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CONSTANTINUS TISCHENDORF. 


Ex quo primum tempore animum viresque applicui ad pro- 
movenda fontium sacrorum studia, in primis To conatus meos 
favore consilio auctoritate adiuvisti. Nec fere est qui per omnes 
rerum casus ad hunc usque diem mihi laboribusque meis fide- 
lior T£ patronus exstiterit. Nullis enim obtrectatorum iniuriis 
aut artibus TuA erga me benevolentia cessit, neque aliter un- 
quam sensisti quam studiis meis ecclesiae Christianae bene con- 
sul. Hinc magnopere hanc mihi occasionem gratulor pietatis 
meae Trai denuo testificandae. Quod igitur ante hos duodecim 
annos prima mea librorum Novi Testamenti editione splendi- 
dissimo nomini Tuo dedicanda feci, id nunc evangeliis his meis. 
apocryphis repetere institui. Quod ne cui mirum videatur, quasi 
& canonicis ad apocrypha ventum sit. Illud enimvero in apo- 
cryphis evangeliis optimae frugis est quod divinam canonicorum 


auctoritatem quum natura tum historia sua sustentant, illorum- 
que fidem sua ipsorum falsitate egregie confirmant: quod ut 
nostris temporibus multi male ignorant, ita iam lrenaeus et 
Tertullianus luculenter probaverunt. Praetereaque probe scis, 
fucum apocryphorum alienissimum esse αὉ animi mei sinceri- 
tate atque & meo erga ΤΕ studio, observatione, pietate. 

Quod reliquum est, Vir Summe, semper ac diu fac quod 
dudum fecisti, ut Τσα virtute prudentia fide consilio patriam 
iuves, bonas augeas litteras, ecclesiae evangelicae lumen Τε 
columenque | praestes. 


Soribebam Lipsiae dio saororum instauratorum a. 1852. 
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Actibus apostolorum apocryphis nuper a me editis prae- 
faturo proficiscendum inde erat quod illi obscura fama magis 
quam ipso studio inter viros doctos innotuissent necdum ma- 
iore ex parte editi essent. Longo alia, ut iam tum significabam, 
evangeliorum apocryphorum ratio est. Ista enim quum plures 
editores per tria haec saecula invenerunt, tum a multis cognita 
tractata adhibita sunt. Neque id mirum. Α. primis enim eccle- 
siae Christianae saeculis quam famam habuerunt, ea non modo. 
ad tempora proxime subsecuta transiit, sed eliam per totam 
fere aetatem mediam viguit; unde factum est ut et graece et 
latine saepe transscriberentur, atque in multas quum orientis 
tum occidentis linguas converterentur. Quae famae celebritas 
hanc caussam habuit quod traditiones, in quibus tota versantur, 
de Maria et reliquis Iesu parentibus, item de ortu atque in- 
fantia Iesu deque ultimis eius fatis, curiositatem hominum tan- 
topere occupabant ut variis modis excolerentur, ore populi cir- 
cumferrentur, diebus festis recitarentur, carminibus artisque 
operibus exprimerentur, neque tantum privatim crederentur et 
pro veris venditarentur, verum etiam, canonicis evangeliis vel 
invitis, ad ipsa ecclesiae praecepta atque instituta vim haberent. 
His ipsis in rebus posita est eximia quaedam evangeliorum apo- 
cryphorum gravitas: quemadmodum enim eorum temporum qui- 
bus primum prodierunt ingenium docent, ita etiam lucem affe- 
runt iis quae inde ortaé sunt fabulis atque opinionibus populi, 
item historiae dogmatum, rituum, artium. Quem ad usum accedit. 
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alius, neque is minoris aestimandus est: magnopere enim adiu- 
vànt indagantes canonicorum evangeliorum rationes, quibuscum 
eam habent necessitudinem ut quantam illa in ipsa ultima eccle- 
siae antiquitate auctoritatem habuerint ostendant, praetereaque 
et sermonem quo scripta sunt et res quas tradunt et interpre- 
tationes quas subierunt illustrent. 

Sed de his nunc non est explicatius dicendum; iam feci- 
mus id quidem libello nuper apud Haganos publicato!), quem 
ubi primum per otium licuerit accuratius repetere propositum 
est. Breviter tantum hoc loco indicandum videbatur quanti 
momenti quantaeque esset utilitatis, nostra certe sententia, 
evangeliorum &pocryphorum studium: propter hanc enim caus- 
sam et ipsi studium contulimus ad hos libros edendos. Qui 
quamquam inde ab aetate reformatorum usque ad nostra 
tempora editorum doctorum industriam nacti sunt, tamen fa- 
cile intelligitur textum eorum nondum ea probabilitate consti- 
tutum esse quae ex antiquis libris manu scriptis hauriri queat. 
Sunt autem apocrypha evangelia eiusmodi ut prae ceteris cu- 
ram criticam poscant, neque recte adhiberi possint nisi anti- 
quiore textu α mutationibus quas posterior libido invexit bene 
distincto: tot enim illa quidem subierunt casus, tot et tales 
recensiones experta sunt, ut nihil simile acciderit in ullo libro- 
rum sacrorum, quos variantium lectionum magna vi obrutos 
esse constat. Quemadmodum autem libelli qui huc pertinent 
dudum editi labores circa textum criticos requirunt, ita sunt 
ali cum editis vel arctiore vel laxiore vinculo coniuncti qui 
hucusque in bibliothecarum umbra delituerunt. Hos igitur ut 
primum in lucem proferrem, illos ut subsidiis novis criticis ex- 
colerem atque emendarem, propositum mihi erat in paranda 
hac evangelorum apocryphorum editione. In qua quid in 
utramque partem praestiterim vel assecutus mihi videar, iam 
paucis dicendum erit. Quod ita instituam ut tria librorum 
horum evangelicorum genera distinguam, quorum primum com- 





1) De evangeliorum apocryphorum origine et usu. Scripsit C. Tischendorf. 
Disquisitio historica critica quam praemio aureo dignam censuit Societas Ha- 
gana pro defendenda Religione Christiana. Hagae Comitum 1851. 
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prehendit qui &d parentes lesu atque ipsius ortum, alterum 
qui ad infantiam eius, tertium qui ad fata eius ultima spectant. 

Ac primum quidem genus quatuor editionis nostrae scripta 
complectitur, protevangelium Iacobi, Pseudo-Matthaei 
evangelium, evangelium de nativitate Mariae, histo- 
riam Iosephi fabri lignarii In his maximam curam im- 
pendimus Pseudo-Iacobi libello. Praeter codices enim Thi- 
lonis quatuor, Birchii duos, item Fabricianum et Postelli textum, 
ut Pseudo-Eustathium aliosque praeteream, adhibuimus octo co- 
dices a Thilone nondum adhibitos. Neque vero satis visum est 
ex his codicibus unum prae ceteris repraesentare, sed primi 
operam dedimus ut textum conformaremus ad optimorum co- 
dicum consensum. Porro Pseudo-Matthaei evangelium, 
cuius posterior pars huc usque inedita erat, e duobus codi- 
cibus nostris edidimus, adhibitis insuper Thilonis subsidiis. Ad 
evangelium de nativitate Mariae contulimus alterum de 
codicibus nostris evangelii Pseudo-Matthaei, ex quo Fabricia- 
num textum passim emendare licebat. Iosephi vero histo- 
riam iuvimus eo quod cum fragmentis coptis et sahidicis iam 
a Zoega allatis ea quae nuper Dulaurier ex eodem fonte hausit 
coniunximus. 

Alterum genus constituunt evangelii Thomae textus 
graecus Α, item textus graecus B; evangelium Tho- 
mae latinum; evangelium infantiae ex arabico latine. 
In his duo inedita publicavimus, quorum alterum, evangelii 
Thomae textum graecum, ex codice monachorum Sinaiti- 
corum dum apud eos versabamur descripsimus; latinum vero 
evangelii Thomae textum Vaticano debemus codici. Utrum- 
que textum adnotatione critica et synoptica instruximus. Al- 
terum evangelii Thomae graecum textum accuratius 
quam hucusque factum erat exegimus ad Dresdanum codicem 
et lectiones Bononienses a Mingarellio exscriptas, adhibitis in- 
super fragmentis Parisiensibus et Vindobonensibus. In edenda 
latina evangelii arabici interpretatione egregie adiuvit nos 
collega celeberrimus Fleischerus, cuius studio is textus multo 
nunc emendatior prodit. 
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Tertii generis libellos edidimus tredecim. Primum hosce sex: 
Gesta Pilati graece Α, graece B; item eadem latine; 
Descensum Christi ad inferos graece; item latine A 
et latine B. Pertinent haec omnia ad evangelium Nicodemi 
quod dici solet, cuius duas partes idoneis de caussis separatim 
dedimus. Rursus vero tanta est quum in graeco Gestorum Pi- 
lati tum in latino Descensus Christi textu antiquorum testium 
discrepantia ut duae certe recensiones distingui debeant, qua- 
rum utramque plenam et continuam repraesentavimus. In his 
nunc primum a& nobis editur textus Gestorum Pilati 
graecus B ex tribus codicibus, item ex totidem codicibus 
latinus textus alter libelli quem Descensum Christi ad 
inferos diximus. De libris reliquis quatuor Gesta Pilati 
618606 À recensuimus ad graecos codices octo, quorum duo 
Monacenses iterum et accurate contulimus, tres alios sed non 
integros primi excussimus. Praeterea adhibuimus primi sum- 
mae vetustatis reliquias duas, alteras coptas papyraceas, alteras 
pauciores latinas ex palimpsesto codice haustas. Porro grae- 
cum Descensus Christi textum ad codices conformavimus 
tres, quorum praestantissimus nondum innotuerat. Latinus 
vero noster Gestorum Pilati textus a Thilonis plurimum 
differt; quippe quem ad octo testes, quorum quinque Thilonem 
latuerant, recensere licebat. Minor inter Thilonem et me dis- 
crepanti& est in altero latino textu Descensus Christi 
&d inferos, quamquam et ipsum ex pluribus novis subsidiis 
et emendavimus et illustravimus. 

Ad idem tertium genus pertinent Anaphora Pilati graece 
Α et graece B, item Paradosis Pilati graece et altera 
Pilati epistola latine. Priores tres graecos libellos ita edi- 
dimus ut cuiusque textum ad quinque codices constitueremus, 
quorum maiorem partem ex bibliothecis exscripsimus. Nec 
nihil inde subsidii habuimus ad repetendam latinam Pilati 
epistolam eam quae separatim edi solet: alteram enim nos 
" quoque ex codicum auctoritate ad finem Descensus Christi ad 
inferos latine À adiunximus, ex pluribus emendatam instru- 
mentis. 
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Denique eiusdem generis libri ii tres qui reliqui sunt, Mors 
Pilati, Iosephi narratio, Vindicta Salvatoris, fere toti 
nostris debentur studiis. losephi quidem narrationem iam 
Birchius Auctario suo codicis apocryphi inseruerat, sed ma- 
iore cum vitiositate quam in ipso codice est nec ulla religiosi 
editoris cura adhibita. Nos eam ex duobus codicibus descripsi- 
mus et cum critica cura edidimus. Ultimos vero tractatus duo, 
quorum alter Mors Pilati inscribitur, alter Vindicta Sal- 
vatoris, primi in lucem protraximus, anglosaxonico etiam 
cum latinis textu collato. 

Quae quidem si comprehendimus, plus quadraginta instru- 
mentis criticis apparatum clarissimi Thilonis eorumque qui 
illum praecesserunt augere nobis contigit. Septem editionis 
nostrae libellos primi dedimus; emendandis evangeliis antiquis- 
simis quae Iacobi Thomae Nicodemi nominibus insigniuntur 
plurimam operam impendimus; reliquorum nihil non labore 
nostro emendatum aut illustratum prodit. His studiis omnibus 
etsi rem gravem quae intelligentibus viris videtur maiorem in 
modum promotam esse confidimus, tamen nequaquam ita αὖὉ- 
solvisse nobis videmur ut iam nostris aut aliorum quorum hanc 
litterarum partem subtilius nosse intersit desideriis penitus sit 
satisfactum Ὦ), 


1) Ceterum tria sunt & Thilone in suam apooryphorum evangeliorum 
collectionem recepta quae in nostram non recepimus. Primum ost evan- 
gelium Marcionis ez auctoritate veterum monumentorum descriptum ab. A«- 
gusto HaÀn. Est illud ex genere satis diverso & reliquis quae dicuntur apo- 
cryphis evangeliis: Lucae enim evangelium est, studiis Marcionis mutilatum 
et corruptum. Potest vero ex Epiphanio, Tertulliano et dialogo Pseudori- 
geniano multo rectius disci quos ille locus expulerit, item quos inprimis 
suam ad mentem mutaverit, quam quemadmodum singula quseque legerit. 
Parum enim quidem apte Hahnius cum eoque Thilo, viri clarissimi, textum 
quem Mearcionis dixerunt maximam partem conformatum ^ad editiones in 
scholis vulgatas ediderunt. Altero libello qui apud Tbilonom legitur, non 
item apud nos, explicatur de codice evangelii Iohannis Parisiis in 
sacro templariorum tabulario asservafo. Quae res quum non ad antiquitatem 
Christianam sed ad recentiora tempora pertineat — ipse enim codex quem 
ex antiquiore fluxisse fingunt aetatem sacrorum instauratorum non ita mul. 
tum antecedere videtur — praetereasque arbitrium templarii suctoris evan- 
gelio Iohannis inutilando interpolando corrumpendo simile quidem sit anti- 
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Quibus in universum ac breviter expositis explicandum 
est de singulis. 


I PROTEVANGELIUM IACOBI. 


Hoc quantae sit antiquitatis, quum ad veterum testimonia 
tum ad ipsum quod tractat argumentum iudicandum est. Τ9- 
Stantur autem de eo veterum plurimi, inter quos a quarto inde 
saeculo nomina eminent Gregorii Nysseni (t 894)!), Epi- 
phanii (t 408)?) et Pseudepiphanii?), Pseudeustathii 
Antiocheni*, Andreae Cretensis (saec. VIL)5, Ger- 
mani patriarchae (saec. VIIT)*, Iohannis Damasceni 
(saec. VIIL)?), Photii (saec. IX. med.) 5, Nicetae Paphla- 


quae haeresi sed non accedat ad rationem evangeliorum quae habemus apo. 
cryphorum, hue quadrare visa non est. Atque similis ratio est etiam tertii 
libelli quem Thilo evangelicae parti codicis sui apooryphi inseruit, ropetens 
ex Albigensium historia e Iohanne Benoist edita. Pertinet enim liber 
S. Iohannis apocryphus — hunc enim titulum habet — ad historiam 
haeresium aetatis mediae.  Argumenti vero est apocalyptici magis quam 
evangelici. Quam ob rem si nobis repetenda videbitur, certe non cum 
evangelicis coniungenda est scriptis. 

1) Cf. orat. in diem natal. Christi Opp. Paris. 1616. IT, p. 778. &kouca 
τοίνυν ἀσοκρύφου τιμὸσ Ἱστορίασ τοιαῦτα wapariÜcuéyuc τὰ περὶ αὖ- 
τησ (i. e. Ψ]αρίασ) διηγήματα sqq. 

3) Cf. haeres. LXXIX. $ 5. (ed. Petav. I, 1062.) Ci γὰρ ἡ τῆσ Mapíac 
Ἱστορία καὶ Φαραδόσεισ Éxoucwp ὅτι ἐρρέθη τῷ warpi αὐτῆσ "loaxciu ép 
τῇ ἐρήμῳ ὅτι ἤ yup σου συμειληφυῖα etc. Item haeres. LXXVIII. $ 7. 
(ed. Petav. I, p. 1038.) ὅτε à wap0époc wapeóíóoro τῷ ᾿ἰωσήφ, κλήρωρ 
eic τοῦτο ἁμαγκασάμτωμ αὐτὴν He, οὗ uoapeóó0u αὐτῷ εἶσ συµά- 
Φειαμ etc. 

3) Cf. ἐγκώμιομ eic. τὴμ ày. θεοτόκοµ Opp. ed. Petav. 11, p. 291. Ίωα- 
«eiu γὰρ éy τῷ ὄρει πωροσηύχετο, xai " Appa ép τῷ wapaócíoo αὐτῆς, 

4) Cf. S, Eustathii Comm. in Hexaémeron eto. ed. Allatius 1629. p. 70 
sqq. "Apop δὲ rüy icropíay ἢμ διέτεισι oepi τῆσ ἁγίασ Μαρίασ΄ Ιάκωθόσ 
τισ ἑωελθεῖμ. 

5) Cf. Combefis. Nov. Auctar. (Asterii aliorumque etc.) I. p. 1290 sqq. 
Cf. inprimis p. 1300 sqq. 1319 sq. 

9) Cf. Combefis. 1. 1. I. p. 1411 sqq. Inprimis p. 1416. 1420. 1437. 1440. 

7) Cf. oratt. I. Il. in natal. Mariae in opp. (ed. Lequien 1712.) IT. 
p. 841 sqq. 

8) Cf. Combefis. 1. 1. I. p. 1583 sqq. 
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gonis (saec. IX.) ), Georgii Nicomediensis (saec. 1Σ.) 3, 
Epiphanii monachi (circa X. s2ec)?), Iacobi monachi 
(cirea XI. saec)*) aliorumque. Sed à Gregorio Nysseno at-* 
que Epiphanio redeundum est ad ipsum Origenem, qui quidem 
librum lacobi") ΙΑ commemorat ut et omnibus bene notum et. 
simili auctoritate cum evangelio Petri apocrypho esse ponat: 
quod eiusmodi est ut vim habeat ad confirmandum, eundem 
Iacobi librum iam ante Origenem non modo Clementi Ale- 
xandrino*) sed etiam Iustino martyri?) innotuisse. Quem 
enim Origenes tertio saeculo ineunte iam notissimum esse signi- 
ficat et cum evangelio antiquissimae famae componit, cui is 
non quadraginta fere annos ante Origenis aetatem scriptus 
videbitur? Accedit quod in libri argumento nihil est quod 
ab ingenio saeculi secundi medii abhorreat. Qua enim aetate 
Ebionitarum et Nazaraeorum aliorumque haereticorum opinio 
obtinebat de Iesu vero Iosephi et Mariae filio, qua genuinos 
Iesu fratres exstitisse plerique credidisse videntur, quemad- 
modum etiam losephus in Antiqq. Iud. XX, 9, 1. Iacobum 
simpliciter τὸμ ἀδελφὸμ "lucoU τοῦ λεγομέμου Ἄριστου dicit, 
quà Tryphon ille in evangelistas invehebatur quod ex adole- 


1) Cf. Combefis. Auctar. Novissim. I. p. 437 sqq. 

2) Cf. Combefis. Nov. Auctar. I. p. 996 sqq. oratt. plur. Cf. inprimis 
Ρας. 1000. 1001. 1009. 1024. 1082 sq. 1049. 1054. 1088. 1120. 

3) Cf. Epiph. mon. edita et ined. cura Dresselii 1843. pag. 23. ofoy "laxoo- 
Boc ᾿ Εβραῖοσ τότε wapóy xai τὰ wcpi αὐτὴμ γράψασ λέγει, ὅτι - ψΨηλα- 
Φφιηθεῖσα Uwó τῆσ µαίασ εὑρόθιι τοαρθέμοσ. 

5) Cf. Combefis. l. l. I. p. 1247 sqq. 

5) Cf. comm. in Matth. III, 463. ed. de 1a Rue. (p. 233. ed. Huet.) TOUG 
δὲ ἀδελφοὺσ "lucoU φασί τιµεσ εἶμαι éx πωαραδόσεωσ € ὁρμώμεμοι τοῦ éun- 
Υεγραμµέμου κατὰ Πέτρορ εὐαγγελίου H τήσ Βίβλου ᾿ἰακώβου éx πωροτέ- 
pac γυµαικὸσ συµωκηκυίασ αὐτῷ τορὸ rro Mapíac. 

ϐ) Cf. Strom. VII. p. 889 sq. cd. Potter. GAA' ὧσ ἔοικεμ τοῖσ woAAoic 
καὶ µέχρι püp δοκαῖ à Μ]αριὰμ Acxo εἶμαι, διὰ τιὶμ τοῦ πωαιδίου yéppuoiw 
oUk οὖσα λεχώ΄ καὶ yàp μετὰ τὸ τεκεῖρ αὐτὴμ μαιωθεῖσάρ φασί τιµεσ 
vapüépop εὑρεθήμαι. 

7) Cf. dial. c. Tryph. cap. 78. p. 303 sq. γεμρµηθέµτοσ δὲ τότε τοῦ 
vajíou ép BuOAeéu, ἐπειδὴ "locii οὖκ elxey éy τῇ κώμη  éxeíya. o0 
καταλῦσαι, éy στσιιλαίῳ τιμὶ σύµεγγυσ rho κώμησ κατέλυσε' καὶ τότε 
αὐτῶμ ὄμταωρ ἑκεῖ ἑτετόκει ἡ Mapía róy Ἀριστομ, καὶ ép φάτμη αὐτὸμρ 
ἑτεθείκει. ΟΕ. infra. 
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scentula (µεάμισ) lesaiae temere fecissent virginem (wap0époc), 
qua ludaeorum celebrabatur calumnia de lesu filio Pantherae 
'ex fornicatione nati, qua Celsus Graecorum fabulas de Danae 
aliisque de virgine matre natis ludibrii caussa componebat cum 
evangelicis narrationibus de virgine Maria Iesu maitre, eadem 
pietati male studiosae sive, ut quod sentio plane dicam, ho- 
mini Gnostico eique Ebionaeo et opportunum et necessarium 
videbatur provectam losephi aetatem suscipientis Mariam, Io- 
sephi filios ex priore matrimonio natos, virginitatem Mariae in 
partu illibatam servatam, ipsam virginem matrem iam ante- 
quam nasceretur et per omne infantiae suae tempus ab huma- 
narum rerum consuetudine satis alienam docere !). 

Quam autem supra insignibus aliquot testimoniis veterum 
allatis protevangelii famam in antiquitate fuisse indicavimus, 
id quod magis etiam ex traditionum ac rituum historia doceri 
potest, eandem per mediam aetatem conservatam propagatam- 
que esse probatur inde quod quum magna codicum huius libri 
graecorum copia hodieque in bibliothecis invenitur, quam nu- 
merum quinquagenarium excedere nullus dubito, tum quod in 
multas et orientis et occidentis linguas translatum praetereaque 
ad alias similis generis fictiones adhibitum scimus. Atque 
hinc etiam factum est ut iam saeculo sexto decimo et graece 
et latine impressum ederetur. Et graece quidem primus edidit 
Michael Neander, catechesi Lutheri graecae et latinae sub- 
iungens narrationum apocrypharum collectionem, quae Basileae 
ex officina Ioh. Oporini anno 1564. prodiit?). Latine vero iam 
duodecim annis ante ex schedis Guilielmi Postelli ibidem 


A— 


1) Haec magnam partem ex dissertatione mea de evangg. apocr. origine 
et usu Hagae Comitum 1851. desumsi, ubi 8$ 9. pag. 26—395. pleraque fusius 
tractantur. . 

3) Titulus libri est Apocrypha: hoc esi, narrationes de Christo, Maria, 
loseph, cognatione et familia Christi, extra Biblia: apud. veteres tamen Graecos 
scriptores, Patres, Historicos et Philologos reperta (inserto etiam Protevangelio 
lacobi Graece, in. Oriente nuper reperto, necdum edito hactenus) ex Oraculorum 
ac Sibyllarum vocibus, gentium eliam testimoniis, denique multorum veterum 
auctorum Libris descripta, exponrita et edita Graecolatine, a. Mich. Neandro So- 
raviense. 1964. (Iterum 1667.) 
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ediderat Theodorus Bibliander!). Quae Postelli interpre- 
tatio alium codicem graecum repraesentat atque quem Neander 
una& cum latino Postelli textu edidit. NNeandri vero textum 
eumque secundum anno 1567. emendatius editum duobus annis 
post repetiit Grynaeus in Monumentis ss. pp. orthographis. 
Grynaeum post annos centum triginta sex Fabricius?) ex- 
cepit, qui textum protevangelii ex priore Neandri libello et 
praeter morem haud ita diligenter hausit, repetita simul inter- 
pretatione Postelli. Fabricium secutus est anno 1722. Ione- 
$1us?), nisi quod is Grynaei magis quam Fabricii expressit 
textum. Rursus anno huius saeculi quarto Andreas Birch 
eundem vulgatum textum, notata quidem Grynaei et Fabricii 
differentia, in Auctarium suum codicis apocryphi N. T. Fabri- 
ciani recepit eique subiunxit variantes lectiones duorum codi- 
cum Vaticanorum ab Engelbretho excerptas. 

Nostra denique aetate protevangelium.quod dicitur bis pro- 
dit et quidem textu ab iis quas vidimus editionibus diverso. 


Ν 
ο 


1) Protevangelion s. de natalibus Iesu Christi et. ipsius matris virginis Ma- 
riae, sermo historicus divi Iacobi minoris. — Evangelica historia, quam scripsit 
b. Marcus. Vita 1. Marci evangelistae collecta per Theodorum Bibliandrum. 1552. 
(Iterum Argentor. 1670.) Refert ibi Bibliander haec: Guilielm. Postellus in 
Oriente apud Christianos librum Graecum el quidem pervetusium | est. nactus, 
quem latinum fecit e£ commentariis adornalum editioni paravit. cum aliis quibus- 
dam minime contemnendis libris. Quos dum Oporinus differret. imprimere, ro- 
gatí «t mihi copiam faceret legendi eos. - Testatur autem. Postellus hunc. libel- 
lum in ecclesiis Orientalibus Christianorum publice legi, neque dubitari de auctore, 
sed. constanter inscribi ,,sermonem historicum divi Iacobi fratris Domini de ad- 
mirabili nativitate et incunabulis Virginis matris Mariae εί ipsius lesu." Addi 
etiam ωρωτευαγγέλιορ À. e. primum evangelium vocari et inter authenticos li- 
bros kaberi apud Orientales Christianos.  1pse autem Postellus aestimat «t. gem- 
mam - - Eius verba si quis requirat haec sunt: ,,Petrus Romae non edidit evan- 
gelium, sed alteri Venetiarun duci Marco. commendavit sine. capite mysteriose 
scribendum: «£ olim illi adesset. hoc caput quod nunc vertimus, totius Feteris 
Testamenti appendicibus Christum quovis modo praedicantibus necessarium, nedum 
Marco a«t Lucae." Ac rursum: , Evangelii ad hunc diem desiderata basis et 
J'sndamentium, in quo suppletur summa fide quicquid. posset optari.'* Similiter 
ille nugstur in sormone quo Reipublicae Venetae opus dedicat. 

2) Cf. Cod. Apoer. Novi Testamenti etc. T. I. 1703. Tterum 1719. 

3) 4 new and full method of settling the canonical authority of the New 
Testament etc. 8 vols. By the Hev. Ierem. Iones.. Oxford 1726. 1798. 
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Anno enim 1832. clarissimus Thilo Codici suo Novi Testa- 
menti apocrypho inseruit, et ita quidem ut textum sequeretur 
codicis Parisiensis decimi fere saeculi (is nobis c dicitur), va- 
riantibus: lectionibus octo codicum et vulgatae editionis cum 
notis variis aliis sub textu positis, repetita etiam tota Postelli 
interpretatione. Qua in re auctoritatem Parisiensis sui codi- 
cis, etsi plerisque reliquis aetate praeit, iusto pluris fecit: quod 
facile ex iis iudicari poterit quae ad canonicorum evangeliorum 
scripturam conformata habet, ut XVII, 1 et 3. XXI, 2 et 8. 
XXII, 2. XXIV, 4. De apparatu Thilonis post dicemus. Prae- 
terea in prolegomenis fusius et accurate scripsit de libri hi- 
storia. 


: Denique anno 1840. libellus prodiit hoc titulo Protevange- 
lium lacobi ex cod. ms. Venetiano descripsit, prolegomenis, varietate 
lectionum, notis. criticis. instructum edidit Car. Ad. Suckow !). 
Venetianus ille Suckovii codex idem est quem ipsi totum de- 
scripsimus notatum siglo A in commentario nostro. Hunc 
Suckovius iure magni fecit, etsi nullo modo reliquis omnibus 
praeferendus est, ut ex apparatu nostro cuivis apparebit. Saepe 
quidem brevitate lectionis commendari videtur; sed praeter- 
quam quod ea brevitas passim haud dubie ad describentis 
negligentiam referenda est, in scriptis huiusmodi apocryphis 
videndum est ne textus catholica retractatione in breviora sit 
contractus. Αί vero in legendo codice suo Suckovius tam saepe 
tamque graviter falsus est ut suscepto operi imparem se prae- 
stiterit ac laborem suum tantum non perdiderit. Quod ne inique 
iudicasse videamur, aliquot exempla afferenda erunt. Ita capite I. 
κυρίω (κα scriptum) ante eio i^acyuóy époí praeterit eamque 
fictam lectionem unice commendat; omittit σωόρµα post óióóy- 
Tac, dat ἐρεφάμη σύμ, idque rectum esse opinatur, pro ἐμεφά- 
picey (cod. -μησεμ), item notat ἐᾳωισκέψαι pro émiokéyerai: 
capite IT. bis affert δύο pro δύο, wai)óícka bis pro waióíockn, 
cupouéyH pro veyouépu, δαφμηδείαμ pro δαφμηδαίαμ, δεσωόταρ 
pro óecwóruy: capite ITI. ἀτεμήσατο pro ἀτεμήσασα, ὀμείδισαμ 


l) Is Vratislaviensi academise nuper morte eroptus est. 
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pro ὀμειδίσθη: IV. ᾖλθεμ ἄγγελοσ .... ióoU edit cum mira 
quadam coniectura pro HA0oy ἄγγελοι δύο λέγομτεσ αὐτῆῇ 
“Ιδού: VI. ἁμημιαίου pro. &yapnpiafov fingit, ἀφείλετο τὸ ὄμει- 
6óc µου éy aüroic pro ἀφείλατό µε τὸ ὄμειδόσ µου éy ἀμθρώ- 
voi: VII. ἀμάτομαι habet pro ἀμάτομεμ, uro pro µήωσωσ: 
. VIII. οὗ κατεστράφη pro οὗκ amcorpódu,; δώδεκα .... κό- 
δομορ (cum longa oratione) pro δωδεκακόδοµομ (sic): LX. συµ- 
ελθόμτωμ pro συµελθόμτεσ, scribit "looo .... σε ἕμ τῷ 
(,,lacuna non maior unius verbi spatio.*  ,,lgitur legendum κατα- 
Acíoo oe." ,, Vides nostri brevitatem.), at est "looo "lóoU ca- 
ρέλαβόµ σε ἐκ μαοῦ κυρίου, καὶ pUp καταλείσω σε éy τῷ: 
XII. ἑγώκε (,lege ἐγώγε') habet pro ἐγώ, κύριε (ke scriptum). 
Cuius generis alia multa quum ex iisdem tum ex reliquis ca- 
pitibus afferri possunt!) In notis vero si quid boni est, id 
totum a Thilone pendet. 

Restat ut de nostra editione explicemus. Adhibuimus 
. praeter vulgatum (Fr) et Postelli (Pos) textum codices septem- 
decim. In his codices AB et integri sunt et toti & nobis trans- 
scripti. Codices mk magnas tantum protevangeli partes con- 
tinent easque pariter plene transscripsimus. Codicum ορ pri- 
mas modo et extremas partes notavimus. Codex R magna ex 
parte infra excerptus est, sed ad recensendum textum nondum 
praesto erat?) In adhibendis reliquis aliorum fide standum erat. 
Trium, de quibus infra vide sub r'ar, lectiones, parum illae 
quidem curiose notatae, debentur Birchio; reliquorum 1. e. CDELMN 
industriae Thilonis. Hic attulit ex duobus ultimis i. e. ΜΝ paucas 
tantum lectiones, ex codice vero c ipsum textum suum hausit, 
3 quo discrepantes codicum DEL lectiones indicavit. Quos la- 
bores etsi magni facio, tamen saepe, in minutis maxime quae 
videntur rebus, ex notationibus Thilonis quid in codicibus scri- 
ptum sit non satis definiri potest. Hinc in commentario ple- 
rumque non notavimus nisi de quibus ambigi non posset. 

Accessit vero etiam ad commentarium nostrum plena no- 


1) Pauca alia iam indicavimus in appendice critica dissertationis de evan- 
geliorum apocryphorum origine ect usu. Hagae Comitum 1851. pag. 203 sqq. 
3) Sed de hoc codice R v. praef. 


πα 
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tatio eorum quae apud Pseudeustathium (ust) ex protevangelio 
leguntur; item nonnulla ex Germano patriarcha (Germ), Georgio 
. Nicomediensi (Geo), Iacobo monacho (Jac) petivimus. Horum 
plura iam apud Thilonem habentur, nonnihil etiam iam apud 
Fabricium, sed nos omnia ex ipsis horum patrum libris!) attu- 
limus. Primi vero operam dedimus ut ex omnibus antiquis 
testimoniis arte critica textum quam maxime probabilem con- 
stitueremus: quae res magni laboris fuit neque, ni fallor, frustra. 


Instrumenta autem critica quibus in edendo usi 


sumus haec sunt. 


A 


i. e. Venetus Marcianus class. IT. num. XLII. saeculi fere X. 
Sunt folia membranacea novem, a codice antiquo olim 
avulsa, nunc chartaceo tegumento involuta. Of. Graeci co- 
dices manuscripti apud ANanios asservati. Bonon. 1784. Ibi 
est cod. CIV., et notatur sermonis trigesimi, qui in codice 
praecedebat, protevangelium signatum numero Aá, super- 
esse clausulam, item sermonis trigesimi secundi solum 
titulum, qui est ὑωσόθεσισ cüyrouoc τῆσ εὐρέσεωσ τοῦ 
ἅγίου craupoü: ἁμαγιμώσκεται δὲ τὴν i) τοῦ Ceure&p. 
unpóc. Textum integrum transscripsimus. 

i.e. Venetus Marcianus numero CCCLXTIII. signatus. Re- 
centior est codice A, sed nihil amplius de eo in schedis 
meis notatum reperi. Integrum íransscripsimus. 

i. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1454. saeculi X. "Thilo, 
cui notatur siglo 4, textum huius ,antiquissimi et prae- 
Stantissimi^ codicis loco vulgati edidit. 

i e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1215. anno 1068. scri- 


ptus. Thilo, apud quem siglo 5 notatur, scripturam istius 


atque eius qui sequitur cum suo textu accurate se contu- 
tulisse dicit. | 

i e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1468. saeculi XI. De 
collatione 'Thilonis, cui siglo c significatur, vide ad co- 
dicem 2. 

i. e. textus quem ex Neandro post Grynaeum Fabricius re- 
petiit. Vide supra pag. XV. 


1) De his vide supra pag. XII. . 
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Εν i e. Vaticanus num. 45b. signatus saeculi fere XI. Con- 
tulit cum vulgato textu Engelbreth, à quo sibi communi- 
catas variantes lectiones in Auctario suo edidit Birchius. 
Deficit cap. XII. a verbis xyapáy δὲ Aa8oUca usque ad ca- 
pitis XIX. verba üwüyruocy aüro γυμή. 

α i.e. Vaticanus num. 654. saeculi fere XII. Eiusdem En- 
gelbrethii collationem Ἱ. ]. exhibuit Birchius. 

H 1. e. Venetus Marcianus class. XI. num. CC.,, chartaceus sae- 
culi fere XV. Idem in catalogo codicum graecorum Na- 
nianorum (vide ad 4) numero CLI. significatur. Of. ibi 
pag. 944. ad num. VI. Singulare is codex libri exordium 
habet, parvi momenti illud quidem et corruptissimum, sed 
quod probat protevangelum in celebrando die festo Ma- 
riae sacrato ad verbum adhibitum esse!). Protevangelii 


l) Legitur ibi in hunc modum ᾿Επσειδὶ é; ἀρχῆσ ὃ θεὸσ wAdcac 
(corrige ém^acey?) róy ἄμθρωπσομρ, Éócxey αὐτῷ ἐμτολὴμ δοκιμασία 
τιμὰ καὶ ἁππόωειραμ, ὅσωσ €x τούτου μοεῖ róp CauroC δεστισότηµ, καὶ 
μι τσαριστριῖΊσασ (2) ἑκωέσιι τῆσ δωρεᾶσ. «€i γὰρ (an deless ci yàp?) καὶ 
μετὰ rp ἐμτολὴμ φθόμῳ προσλιιφθεὶσ ἔωεσε Ὠτῶμα χαλεσὸρ καὶ 
€jaícioy, καὶ τοσοῦτορ ἑἐωήρθιι ὥστε έσῆΏρε urépyay κατὰ τοῦ ióíou óe- 
σωότου. uócoy εἶχερ wa8eip λιωσούσησ τῆσ ἐμτολῆσ. τοῦτομ ἔθετο 
ἑρ τῷ πωαραδείσῳ, ὅστισ woré y wapdóeicos οὗτος, ἐπειδὴ du' ἀρχῆσ 
Φφθομοῦργοσ διάβολοσ θεότητι φαμτασθεὶσ καὶ ἴσομ ἑαυτὸμ ωοιῆσαι τά 
θεῷ Βουλευσάμεμοσ καὶ ὃ efxey ἁπώλεσεμ. dyri φωτὸσ σκότοσ Υγεμµό- 
µεμοσ. ἴἰδὼρ δὲ τὸρ ἄμθρωσομ Ὁωλασθύμτα τὴ τοῦ θεοῦ χειρὶ καὶ µέλ- 
λορτα μετ ὀλίγορ cic τὴν αὐτοῦ δόἸαμ πωροβεβιικόμαι, καὶ uetzopa ἐφθό- 
pHce κατ αὐτοῦ. καὶ λογισμῷ ὃ αὐὗτὸσ πέστωκεμ τοῦτο πωροσθαλεῖ 
(ita haec vitiose scripta sunt) καὶ τῷ ᾿λἈδάµ. καὶ ὢ θαύματοσ' Ώὥροσλα- 
βὼρ ωτερμίσεει τοῦτομ καὶ τοῦ wapaócícou woAíruy ὄμτα ἤ μᾶλλομρ εἷ- 
τωεῖρ κύριον γυμμοῖ róp ἑμδεδυμέμομ τῆσ θείασ δότισ, καὶ μετὰ τὴρ 
γύμμωσιμ ἐγελοῖ (sic) τοῦτομ πικρῶσ τίὶσ᾽ Ξδέμ. εἶτα κατεκρίθη μετὰ 
τῶρμ ἄλλωρμ καὶ τὸρ Odyparoy (sic). οὔὖκ ἑμέσχετο οὗμ ὃ θεὸσ τοιοῦτομ 
€pyoy roy αὐτοῦ χειρῶρ ópüp ὑπὸ τοῦ διαβόλου λυμαιμµόμεμορ ἑωὶ τῷ 
μακρῴῷ xpópo. ἐωληθύμθη ü κακία, coop ὃ ἄμθρωωοσ καὶ ἑγκαταλεί- 
Ψασ θεῴ σῶμτι (sic haec leguntur): ἑλάτρευσαρ Υάρ, φησίμ, rüp κτίσιµ 
wapd róp krícapra. Βουλιιθεὶσ οὗμ ὃ θεὸσ ἐγεῖραι τὸμ ἄμθρωπομ, οὖκ 
Ap ἄλλωσ γεµέσθαι, ἁλλ᾽ i (adde dc?) σάρκα προσθαλὼμ ó ἐχθρὸσ ἑψί- 
κησεµ, τὴν αὐτὴν udAip ὑσοτιθί ὃ δεστσότιισ µικίήσασ τὸρ διάβολοµ, 
ὅσωσ ὧσ τὸ (adde ωρότερομ Ρ) "Aóàp ωλαμιιθεὶσ (plura deesse videntur,) 
τῷ θεῴ wapauécu. 0 xai yéyoyey. οἰκομομιίθη οὗμ οὕτωσ. τιὶρ wpo- 
ορισθεῖσαρ Βουλιὶρ καὶ ωρὸ τῶρ αἰώμωμ rip ἑβουλεύσατο, τήσ µεγάλησ 

φ.ο 
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vero textum inde a capite ΧΙ. usque finem habet, quem 
plene transscripsimus. 


Ii e. Vindobonensis bibliothecae Caesareae, codicum theol. 
gr. CXXIII. apud Nesselium (in Lambec. comm. lib. IV. 
p. 300.. Est chartaceus XIV. fere saeculi. Descriptus 
est a viro docto Α. Ο. Gierlew in usum Birchii, α quo 
communicatum habuit Thilo. Hic scripturas eius codicis 
& suo textu discedentes in notis recensuit, ab eoque nos 
sumsimus. 


K i. e. Parisiensis Coislinianus num. 152. Folium haud dubie 
est antiquissimum et adscribitur ipsi saeculo IX. Incipit 
8 verbis uou, ὅτι ἑωεσκέψατό µε καὶ djetAey ὄμειδοσ 
VI, 8., et deficit post verba Tío εἶμι ἐγώ, κύριε, ὅτι ατᾶ- 
σαι ai XII, 2. Totum fragmentum transscripsi. 


L i.e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1190., anno 1567. scri- 
ptus, Thilonis n. Lectiones inde allatae debentur Thiloni, 
qui etiam exordium libri ineptissime deformatum maiore ex 
parte transscripsit!). Ab altera primi capitis parte scriptu- 


Βουλιῖσ (τρ -Aup -Adp?), τῶρ dyyéAoy τὸρ ἁουσιαστήμ, θεὸρ τὸρ ᾱρ- 
xopra τισ εἴρήμησ, τὸρ κύριον ü"póy "lucoüp Ἄριστόμ, ταύτιιμ τμ 
Βουλὰμ τῆσ Μμετέρασ σωτηρίασ μυστικῶσ ἑπιδίδει (sic) τῷ J'aBpuiA 
λέγωμ ΄Ἀωελθε Όωρὸσ τὸ πωροητοιμασµμόάμορ uoi Ὠαλάτιομ, ἄωελθε ωρὸσ 
τὸρ θρόµοµ τῆσ ἐμσάρκου µου οἰκομομίασ, ἄσελθε ωρὸσ rüp ωαρθόέμομ, 
καὶ ἀσελθὼμ μὴ θορυθήσησ αὐτὴμ μηδὲ ταράχισ, ἀλλὰ χαρᾶσ εὐαγγέ- 
Aia κοµίσασ χΧαρὰμ aürHp (sic) wpóroy φώμησορ, ἵμα καθὼσ εἰσιιχθιι 
óid rfic wapaxoüc éy τοῖσ ὡσὶ τῆσ Εὖασ n κατάρα, εἰσαχθί διὰ τιῖσ 
καλήσ ὑσακοήσ " εὐλογία καὶ à χαρὰ ép τοῖσ ὡσὶ τῆσ uwapÜOcypov. 
κατελθὼμ οὗμ ó ἄγγελοσ ἐκ τῶμ οὐραμίωμ díócy «ωροσιιλθε τι 
ἀχράμτῳ θεοτόκῳ δουλικῶσ τώ σχήµατι, κοµίζωρ συντ.... cp "i καὶ 
τὸρ ἑαυτοῦ ὁεσωότημ. περὶ οὗ püp ὃ λόγοσ καὶ ἐφ' Oy τι (corrige n) 
σήµερορ ἑορτή. ἐφώμησε τοίνυν αὗτίσ (sic) ó ἄγγελοσ Xaipe κεχαρι- 
τωµόμη, ὃ κύριοσ μετὰ σοῦ otc., cf. Protevang." cap. XI. 

1) '€p τῇ σοφίᾳ (ολομῶμτοσ λέγει Δίκαιοι eic τὸμ αἰῶμα σῶσιμ. 
οὕτωσ οὔὗμ καὶ oi δίκαιοι ὅ τε ᾿ἱωακεὶμ καὶ & "Appa. ἁμφότεροι δίκαιοι 
ὄμτεσ, καὶ ἄτέκμοσ üp "Appa. xai ὥροσέφερομ τὰ ὁῶρα αὐτῶρ ἐμώ- 
uno κυρίου ép τῷ Ἱερῷ roig Ἱερεῦσιμ' καὶ oU δέχοµται, διότι " Appa τμ 
ἄτεκμοσ καὶ oUx ἔτικτεμ. καὶ στραφέμτεσ cx τοῦ οἴκου κυρίου καὶ ἐκό- 
Ψαμτο. éavroic xoueróp µέγαρ ἑτωὶ ἠμέρασ ἔωτὰ ép μηστείᾳ καὶ 
Ὡροσευχῆ καὶ ép ὁάκρυσιρ oüx ὀλίγοισ' καὶ ἔλεγον ép ἑαυτοῖσ Ofpoi 
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ram ad reliquorum codicum textum propius accedere nec 
indignam quae recognoscatur esse dicit. 

M 1. e. Paris. Reg. nunc Nation. 1174. saeculi XII, Thilonis x. 
Scripturam eius selectis locis notavit Thilo. 

N 1. e. Paris. Reg. nunc Nation. 1116. saeculi XIII., Thilonis r. 
Etiam hunc selectis locis Thilo contulit. Praeterea ipse 
initium et finem descripsi. 

ο i. e. Mediolanensis Ámbrosianus Α 63. Inf. saeculi fere XI. 
Primi capitis verba "Cy ταῖσ ἴστορίαισ usque oux émoínca 
éy τῷ Ισραήλ transscripsi, item caput extremum. 


P i e. Mediolan. Ambros. C 92.,7codice o paullo recentior. 
Transscripsi inde '€y ταῖσ Ἱστορίαισ usque n εὐχὴ βρῶμα 
καὶ mópa, item caput XXV. 

Q i.e. Venetus Marcian. class. VII. num. XL. saeculi XVI. 
De eo exponitur in catalogo codicum graecorum apud Na- 
nios asservatorum pag. 355. sub numero CLVI. Habetur 
enim in eo codice loco XIII. pag. 153. Λλόγοσ cio τὴμ 
Bpebokropfay παρὰ τοῦ ᾿Ηρώδου τοῦ Βασιλέωσ kai ὀυσ- 
σεβοῦσ. Cuius sermonis initium KéAeucic δὲ ἐπῆλθεμ ἀπὸ 
Ἀὐγούστου (cap. XVIL) usque αἰσχύμομαι, item finem 
καὶ ἀσήγγειλαμ ὅτι Ζαχαρίασ πσυεφόμευται (cap. X XIV, 3.) 
usque upip 1óu τὸμ Χριστὸμ ép σαρκί, una cum clausula 
μεθ oi τώ warpi $ó93a σὺρ τῷ ἁμάρχω καὶ σαμαγίῳ 
ωμεύµατι, μῦμ καὶ del kal eio. τοὺσ αἴῶμασ, descripsimus. 

R 1. 6. Dresdanus Α 187. Codex est satis recens quidem sed 
nisi fallor in monte Sinaitico scriptus. In altera eius 
parte pag. 276., praemissa nota Ceurcupío à, habetur 
“Ἱστορία ᾿ἰακώβου εἶσ τὸ γεμέσιομ τῆσ wapayíag δεσωο(- 
puc ἡμῶρ θεοτόκου καὶ dci ὠωαρθέµου IMapíac. 

Ad varietatem tituli quo protevangelium in antiquis 
libris insignitur supplementi caussa haec adde. 


ofuo: τοῖσ ἁθλίοισ' ὄμειδοσ ÉyepyrOnuyeyp τοῖσ υἱοῖσ Ισραήλ, xai οὖὗκ 
ἐσμὲρ ἅγιοι ἵμα δέμηται καὶ Ιιμῶμ κύριοσ ὃ θεὸσ τὰ ὁώρα, καὶ δεκτὰμ 
γεµέσθαι rip θυσία, ἡμῶρ ἑμρώπσιομ αὗτοῦ, καθὼσ ἑδέιατο τὴν θυσίαμ 
τοῦ warpóc ἡμώμ 'A8pady etc. 


XXII PROLEGOMENA. 


Cod. Paris. 897. saec. XII. Τοῦ ép ἁγίοισ warpóc ἡμῶμ, 
warpidpxou ᾿ἱεροσολύμωμ, "lakoó&ou τοῦ ἀδελφοθέου λόγοσ cio 
τὸ Yeyécioy τῆσ ὑὕσωεραγίασ θεοτόκου. (In eodem codice caput 
extremum breviter sic habet: ᾿Εγὼ δὲ 'láxo oc ἔγραψα τὴρ 
Ἱστορίαμ ταύτηρ ép" ἱερουσαλήμ’ ὅτι τῷ Χριστῷ ωρέωει δότα clo 
τοὺσ αἴῶμασ róy αἰώμωμ, ἁμήμ.) Vide Thil. Cod. A pocr. p.LV sq. 
. Cod. Paris. 1173. saeculi XII. Γοῦ µακαρίου "lakco&ou τοῦ ἄτσο- 
στόλου καὶ ἀδελφοῦ ToU κυρίου wepl τίσ γεµµήσεωσ τῇσ ἁγίασ 
θεοτόκου. Of. Thil.l. l Cod. Vind. Caesar. 6. (olim 150.) To 
YeyéONioy τῆσ ὑσεραγίασ δεσωοίµησ Ημῶμ. λόγοσ "lakoóBou τοί 
ἁἀδελφοθέου. Vide Lambec. comm. lib. VIII. p. 110. 

Ceterum ab ipso auctore nullus libri titulus profectus esse 
videtur: hinc tanta titulorum in codicibus varietas. Is quem 
nos recepimus, nescio an & similitudine tituli libri Gnostici 
Γέμμα lapíac commendetur. 


IL PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM 


SIVE 
LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET INFANTIA SALVATORIS. 


III. EVANGELIUM DE NATIVITATE MARIAE. 


Fabulae traditae evangelio Iacobi, quod iam circa initia. 
saeculi tertii graecam ecclesiam pervagatum esse Origenes 
testatur, dubium non est quin mox ad Latinos etiam pervene- 
rint. Cuius rei inprimis testes habemus Hieronymum et 
Innocentium I. Ille enim scribens de perpetua virginitate 
beatae Mariae contra Helvidium cap. VII. ad apocryphorum 
deliramenta diserte refert quae invito Luca de ,obstetricc", 
de ,muliercularum sedulitate" in partu Mariae circumfere- 
bantur, eaque in protevangelio magno cum studio exponi con- 
Stat: cuius generis est etiam quod traditiones de sterilitate 
coniugii parentum Mariae divinitus sublata, de priore Iosephi 
coniugio deque fratribus Iesu, quos Helvidius quatuor esse 
dixerat (cf. contr. Helvid. cap. XII.), ad Matth. 12, 49 sq. reiicit; 
item quod ad Matth. 28, 85 sq. reprobat quae ,ex quibusdam 
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apocryphorum somniis" de nece Zachariae patris Iohannis crede- 
bantur. Ac brevi post Hieronymum Innocentius I. in epistola 
ad Exsuperium data anno p. Chr. 405. ita scribit!) Cetera autem 
quae vel sub nomine Matthiae (al. Matthaei) sive lacobi minoris 
vel sub. nomine Petri εἰ lohannis, quae a quodam Leucio scripta 
sunt, vel sub nomine Andreae, quae α Nexocharide (al. .Xenocha- 
ride) et Leonida philosophis (al. om vel s. n. Andreae usque phi- 
los.), vel sub nomine Thomae, et si qua sunt alia, non solum repu- 
dianda verum etiam noveris esse damnanda. — Quibus ex locis 
apparet et Hieronymum et Innocentium?) traditionibus sub 
nomine lacobi venditatis libere adversatos esse.  Post' vero 
haud pauci fuerunt qui aliter sentirent. Ita iam sexto fere 
saeculo auctor operis imperfecti in Matthaeum prot- 
evangelium — hoc enim ab eo significari clarum est — ;,hi- 
storiam non incredibilem neque irrationabilem* dicit ?). 
Videntur autem Latini non diu in interpretando graeco 
Iacobi libro acquievisse, sed fabulas ibi traditas vario modo 
excoluerunt, cum aliis similibus sive ex graeco sive ex alio 
fonte haustis maximeque cum fabulis Pseudo-Thomae de in- 
fantia Christi coniunxerunt atque in nova commenta converte- 


1) Cf. Galland. bibl. pp. VIII. p. 561. Locus est ad finem epistolae. 

. 7) Augustinus quidem cap. IX. libri XXIII. contra Faustum, ubi ex- 
ponit de libro Manichaeis probato, qui Γέμμα lMapíac inscribebatur, prot- 
evangelium ignorare videtur. Ibi enim ille sic: $pse vero conoincat non eam 
(i. e. Mariam) pertinuisse ad. semen David, et hoc ostendat non ez. quibuscumque 
litteris, sed. ecclesiasticis canonicis catholicis. Aliae quippe non kabent ad has 
res ullum pondus auctoritatis: ipsae sunt enim quas recipit et (enel ecclesia- -. 
4c per hoc íllud quod de generatione Mariae Faustus posuit, quod patrem Λα- 
buerit ex íribu Levi sacerdotem quendam nomine loachim, quia canonicum non 
est, non me constringit; sed. etiam si hoc crederem, spsum potius Ioachim dice- 
rem aliquo modo ad. David sanguinem pertinuisse et aliquo modo ez tribu Iuda 
in. (ribum Levi fuisse adoptatum. - Hoc ego potius vel tale aliquid crederem, si 
illius apocryphae scripturae ubi Ioachim pater Mariae legitur auctoritate dets- 
serer, quam meníiri evangelium --. Sed impugnanti tantopere apocryphum 
Fausti librum mentio spocryphi alius scripti, quo ad tuendam rem suam uti 
posset, non opportuna erat. 

3) Cf. Opp. Chrysost. ed. Montfauc. tom. VI. pag. XXIV. Nam sicut Ài- 
storia quaedam non incredibilis neque irrationabilis docet, quando gesta sunt 
quae refert. Lucas, loseph absens erat. 
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runt .Hoc in caussa fuisse videtur cur in celebri edicto 
Gelasii non modo evangelium sive, ut in aliis codicibus est, 
evangelia nomine lacobi et evangelia nomine Thomae, sed prae- 
terea etiam liber de infantia Salvatoris atque item liber de na- 
tivitate Salvatoris et de Maria vel obstetrice in apocryphis recen- 
sentur!) Quae sententia probatur ratione librorum latinorum 
qui ad aetatem nostram pervenerunt: eorum enim nullus ipsum 
Iacobi evangelium accurate versum continet, sed eiusmodi re- 
tractationes quae modo plura modo pauciora comprehendant, aliis 
de consilio additis, aliis caute demtis, aliis per lusum ingenii 
exaggeratis, graecum textum magis imitatione exprimentes quam 
ipsum reddentes. 

. Quadrant haec in utrumque libellorum nunc ipsum & nobis 
editorum, quorum alter qualis nunc est primum nostra cura 
prodit, alter dudum a pluribus editus est. Primum accuratius 
de illo videamus, quem Pseudo-Matthaei. evangelium 
diximus. Priora eius capita viginti quatuor iam ante me Thilo 
edidit ex codice Parisiensi, cuius mentio etiam apud Cotele- 
rium?) facta est, sub titulo historiae de nativitate Mariae et 
de infantia Salvatoris. Ab edendo alio eiusdem bibliothecae 
codice qui a&d nostri textus et ambitum et rationem propius 
accedit, abstinere maluit, quum eam ob caussam quod ,fabulas 
graecas partim ab auctore sive interprete latino ineptissime 
amplificatas vidit," tum quod ,haud paucos locos a librariis 
ita depravatos offendit ut sensum verborum ne divinando qui- 
dem assequi posset. Nos vero quum in itinere italico in 
.duos incidissemus codices eundem librum passim quidem cuin 
magna textus differentia continentes, utrumque curiose de- 
scripsimus atque nunc edidimus: nimirum fabularum ampli- 


1) Cf. Credner: Zur Geschichte des Kanons, pag. 215. 217, : Decreti Ge- 
lasiani 88 9 et 16. 

3) Cf. ad Constit. apost. VI, 17. Non enim unus duntaxat nebulo circa 
Servatoris infantiam  comminisci sibi permisit, sed eiusdem (i. e. Parisiensis) 
bibliolhecae codice 2276. legitur Incipit historia de Ioachim et Anna, et de 
nativitate b. dei genitricis semperque virginis, et de iufantia Salvatoris. - 
Codice cero 1697. exstat liber tanquam Matthaei evangelistae de infantia sal- 
vatorie, narrationis cum praecedentibus partim similis partim disswnilis etc. 
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ficatio, quam Thilo. iure questus est, non probanda gustu 
nostro, sed minime contemnenda est propterea quod pertinet 
ad cognoscendum ingenium temporum eorum quibus debetur 
atque placuit, sive ab ipsis profecta sit Latinis sive ex orien- 
talibus libris fluxerit, et quod nonnulla latine supplere videtur 
quae graece scripta perierunt. Valet id quod ultimo loco dixi 
in eas maxime fabulas quae ex evangelio Thomae desumtae 
videntur, cuius graece fragmenta tantum supersunt. 


Praeterea dubium non est quin Vaticanus textus noster 
multo praestet codici Thilonis Parisiensi per priora ea capita 
quae is sola habet: nisi quod doctissimus editor passim 16- 
gendo videtur falsus esse. ΟΙ. exempli caussa cap. VII. ubi 
Thilo habet deus a filis colitur; nos deus in filis colitur. Ibi- 
dem Thilo Deus castitate primo omnium probatur aut colitur; nos 
Deus in castitate colitur, ut primo omnium comprobatur: VIII, 3. 
Thilo Cumque erogasset. singulas ad tria millia virgas et ez nulla 
earum ezriisset columba: nos Cumque singulis erogasset, et ex nulla 
virga exisset columba: VIII, 4. Thilo Ego quidem non contemno 
voluntatem dei, si cognoscere possim quis; nos Ego quidem volun- 
tatem dei non contemno, sed custos eius ero quousque hoc de volun- 
late dei cognoscam quis: VIII, 5b. Thilo quasi in /fatigationem ser- 
monis, nos quasi in fatigationis sermone: XII, 2. Thilo quam 
si gustasset homo metuens; nos quam cum gustasset aliquis men- 
Gens: XII, 3. Thilo melius est enim vitam tuam confessio prodat; 
nos melius est enim ut tua confessio te prodat: XII, 4. Thilo ali 
dicebant sanctitatem, alii vero per malam conscientiam. accusabant 
eam. Tunc Maria videns populi suspicionem non ez integro fuisse 
purgdtam - quoniam virum nunquam cognovi, sed mec cognoscere 
habeo; quia ab infantia - in hoc mentem definivi, et hoc deo meo 
votum feci ut - in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi soli sine 
aliqua  pollutione quamdiu  vivero permanere; nos aliü dicebant 
sanctam et immaculatam; alii vero malam et contaminatam. Tunc 
Maria videns se in suspicione populi esse mec se eo integre videri 
purgatam - quoniam virum nunquam cognovi; sed ab eo cognoscor 
cui ab infantia - mentem meam devovi. Et hoc deo meo votum 


XXVI PROLEGOMENA. 


feci ab infantia mea ut - in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi 
soli servire: et in ipso quamdiu vixero sine pollutione permanebo. 

In edendo autem ita versati sumus ut textum Vaticani 
codicis, quem A diximus, plerumque sequeremur, lectionibus 
codicis Laurentiani i. e. B, item Parisiensis num. 5559. A. 
(Cotelerii tempore num. 2276.) saeculi XIV. (apud nos c) 
et alterius Parisiensis num. 1652. saeculi XV. (apud nos n) 
in commentario exhibitis. Posterioris enim codicis Parisiensis 
lectiones Thilo passim ad suum textum adnotavit; praeterea- 
que exhibuit inscriptiones singulorum quae in eo codice sunt 
capitum hunc in modum: 

—. I De patre et matre sanctae Mariae virginis. II. De recessu 
loachim ab Anna. III De regressu loachim ad Annam. IV. De 
ortu beatae Mariae. V. De gratiarum actione Annae. VI. De com- 
mendatione beatae Mariae. | VII. De voto virginitatis beatae Mariae. 
VIII. Quare beata Maria commissa fuit loseph. Ιλ. De annuntia- 
tione dominica. X. De moestitia loseph pro beata Maria gravida 
inventa. — XI. De consolatione loseph facta per angelum. «ΠΠ. De 
calumnia ludaeorum in loseph et beata. virgine facta. XIII. De 
tempore ortus Christi et duabus obstetricibus et pastoribus et stella. 
XIV. De egressu beatae Mariae a spelunca in praesepio(?.. XV. De 
circumcisione domini et adventu magorum in lerusalem. .XVI. De 
FYpapanti domini. XVII. De nece puerorum et fuga loseph in 
Aegyptum. |. XVIII. Quomodo lesus sedavit dracones. .:XLX. Quo- 
modo leones et pardi lesum sunt secuti. ΑΧ. De palma inclinata 
per lesum aquam producente. |. X XI. De benedictione palmi. et 
rami eius translatione. .X XII. De itinere per lesum abbreviato. 
XXIII. Quomodo ingresso lesu in Aegyptum idola corruerunt. 
AXXIV. De honore lesu exhibito per Afrodisium. . XXV. De pisce 
arido vitae restituto. XXVI. De risu lesu propter passeres sibi 
invicem insidiantes. |. X XVII. De egressu lesu et Mariae de «4ε- 
gypto. XXVIII. De aqua pluviali clarificata et decem passeribus 
de luto factis in sabbato. XXIX. De Pharisaeo mortuo ad vocem 
lesu. XXX. De puero qui percussit Iesum morti tradito et quibus- 
dam caecitate perculsis. XXXI. Quod lesus prohibuit loseph πε 
per iram ipsum tangeret. XXXII. De Zachaeo magistro lesu et 
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verbis eorum. .X X XIII. Quod lesus suscitavit puerum cum eo lu- 
dentem. |.X XXIV. Quod lesus sanavit pedem .findentis ligna. 
XXXV. Quod lesus attulit aquam beatae Mariae in pallio suo. 
XXXVI. De tritico a lesu multiplicat. XXXVII. De ligna per 
lesum distento. X XXVIII. De quodam magistro lesu vita pri- 
vato. XXXIX. De quodam alio magistro lesu, cuius benignitate 
lesus suscitavit magistrum defunctum. . X L.. Quomodo lesus sana- 
vit loseph a veneno viperae. XLI. De septem lacubus et duodecim 
passeribus οἱ duobus pueris per lesum traditis morti. XLII. De 
Jilio cuiusdam mulieris per lesum vitae reddito. .XLIII. Quomodo 
Jesus intravit in cryptam ἴεαεπαε.  .XLIV. Quomodo aqua Iordanis 
divisa est ante eos. . XLV. Quomodo defunctus resuscitatus est per 
sudarium loseph. |.XLVI. Quomodo Zachias rogavit loseph et 
Mariam ut traderent lesum magistro nomine Levi. XLVII. Quo- 
modo lesus sanctificabat et benedicebat conviuantes.  .XLVIII. Com- 
mendatio lesu et Mariae matris eius. 


Sed antequam dicamus de altero libro qui de nativitate 
Mariae inscribitur, explicandum est de titulo evangelii 
Pseudo-Matthaei: hoc enim ipsi priorem librum insignien- 
dum duximus, postquam editores operum Hieronymi aliique, 
quorum exemplum etiam 'Thilo secutus est, librum de na- 
tivitate Mariae, apud nos tertio loco positum, eo nomine 
dixerunt. Cuius rei iudicium haud dubie primum pendet 
& codicum auctoritate, non tam ab ipso eo quem habent 
titulo libri, quam ab epistolis episcoporum et Hieronymi libro 
praefixis: in his enim Matthaeus diserte auctor praedicatur. 
Iamvero non tantum Vaticanus codex is quem maxime secuti 
sumus illas epistolas nostro libro praepositas habet, sed etiam 
alter ille Cotelerii Parisiensis!) et Laurentiani duo a Bandinio 
accurate descripti, alter Medic. plut. XIX. cod. 10., alter bibl. 
S. Crucis plut. XV. cod. 12.3. Neque aliter, ut videtur, in 


1) Cf. supra notam 2) p. XXIV. 

2) Cf. Bandin. Catalog. I. p. 523., ubi de priore, quo Hieronymi opera 
continetur, haec afferuntur: Hieronymi epistola sive praefatio in libro de in- 
fantia Salvatoris ad Cromantium εί Heliodorum. Post inscriptionem Dominis 
sanciis ac beatissimis etc incipit Qui terram auri conscientia (sic) fodit etc. 
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Grabii codice Oxoniensi fit!); atque consentit etiam libellus 
saeculo quinto decimo editus sub titulo infantiae Salvatoris ?). 
Contra est uterque 'Thilonis codex Parisiensis, ubi Iacobus 
filius Iosephi auctor fingitur?), consentiente etiam Cantabri- 
giensi codice recentissimae aetatis a Thilone inspecto 9. Α.ο- 
cedit quod opusculum alterum de nativitate Mariae plerumque 
cum Hieronymi litteris inveniri videtur, quamquam de ea re 
non s&tis constat. 

Sed omnem dubitationem nostram sustulit hoc quod epi- 
scopi duobus epistolae locis et virginis matris et Salvatoris in- 
fantiam hoc evangelio Matthaei contineri significant, atque in 
ipsis Hieronymi litteris est nos suis orationibus adiuvent qui ad 
Salvatoris nostri sanctum infantiam per nostram potuerint. obedien- 
tiam pervenire. Haec minime quadrant in breve illud de nati- 
vitate Mariae evangelium, quod eo ipso loco desinit ubi sermo 


et desinit per nostram poterunt obedientiam pervenire. Liber incipit Una die 
admonitus est in somnis Ioseph ab angelo domini (cf. apud nos XVII, 2.) De- 
sinit ipse lesus Chrislus, qui eum sanavit, sanet nos a. peccatis, qui est. bene- 
dictus etc. (Hsec extrema quadrare videntur in finem capitis nostri XLI.) 
Ibidem tom. IV. p. 474. de sltero codice explicatur. Praemissa eadem illa 
Hieronymi epistola caput primum est de fuga Iesu in Aegyptum (cf. cap. XVII). 
Extremum hanc habet epigraphen: ΟΩκοπιοᾶο, quando simul comedebant, lesus 
mensae benedicebat, et quando dormiebat, claritas dei super eum fulgebat. De- 
sinit i» die sive in nocte, claritas dei resplendebat super. swn, in saecula sae- 
culorum. men. (Haec satis respondent nostris capite XLII.) 

1) Quod enim Grabius ad Irenaei I, 17. (apud Massuet. I, 20.) notavit, 
contineri eo codice Psewdo-evangelium Leuci, id inde explicandum videtur 
quod Leucius idem Matthaei scriptum ad suam mentem conformatum edi- 
disse in litteris fingitur Hieronymi. 

3) Cf. Lud. Hain Repertorium bibliographicum, ubi lI, 1. p. 190. nu- 
mero 9178. commemoratur Inmfaniia Saleatoris. Libellus de ἐπ]ανίία Salva- 
foris & beato Hieronymo íranslatws. Qui libellus nec 8 Ludov. Hain visus 
est nec a Thilone nec 8 me. 

3) Ceterum ,,lacobus filius Iosephi* idem est qui in graecis libris mes. 
protevangelii ἀδελφόθεοσ dicitur; neque magie alius est ᾿Ἰάκωβοσ ᾿ Ξβραῖοσ 
Epiphanii monachi, quum illum in ipso Marise partu interfuisse faciat: 
“Ιάκωθοσ ᾿ €8paioc τότε wapdóy etc. Cf. Epiph. edita ot ined. cura Dres- 
sel. p. 28. 

4) Cf..Cod. apocr. p. CXV. In altero codice nostro, i. e. Laurentiano, 
neo epistola nec magis ulla inscriptio esse videtur; certe enim nihil eius- 
modi in schedis meis notavi. 
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de infantia Salvatoris instituendus est. Quod quam male ha- 
beat, iam olim sensit is qui alterum litterarum Hieronymi 
finxit exemplum 1), in quo sola nativitas Mariae eo Matthaei 
evangelio tradi bis dicitur, nulla prorsus infantiae Salvatoris 
mentione iniecta. Reperiuntur autem posteriores istae Hiero- 
nymi litterae multo rarius in codicibus quam priores, ad qua- 
rum emendationem inventae sunt: mihi quidem ex editionibus 
tantum operum Hieronymi innotuerunt, unde in. collectiones 
apocryphorum transierunt. Ceterum emendator ille incaute 
hoc fecit quod episcoporum litteras intactas reliquit, in quibus 
pariter atque in Hieronymi responso de infantia Salvatoris 
sermo est. ) 
Quibus ex omnibus clarum fit, epistolas episcoporum et 
Hieronymi non posse ab ipso inventore evangelio de nativitate 
Mariae praefixas esse, neque magis eum libellum Pseudo- 
Matthaei nomine quippe ex iisdem epistolis desumto posse in- 
signiri. In altero vero libro qui et est et inscribitur de ortu 
Mariae et infantia Salvatoris, nihil contrarium habetur epistolis 
ilis, quas et ipse, ut vidimus, in antiquis codd. multis prae- 
positas habet: quapropter huic titulus evangelii Pseudo - Mat- 
thaei ex illarum epistolarum auctoritate restituendus erat. 
Iam vero sede harum epistolarum iure mutata mutatur 
etiam iudicium de utriusque libri actate, consilio, auctoritate, 
quod in dissertatione nostra de evangeliorum apocryphorum ori- 
gine et usu $6 11. et 12. fecimus. Ad quod enim maxime 
compilatorem ΄ evangelium de nativitate Mariae composuisse 
ibi diximus, ut contra haereticos, nominatim Manichaeos et 
Montanistas, commento de Levitico genere Mariae unice de- 
lectatos Davidicam Mariae virginis progeniem evinceret, id 
utrique evangelio commune est. Porro in commendandis vitae 
monasticae praeceptis grave illud duximus quod auctor evan- 
geli de nativitate Mariae VII, 4. scripturam protevangelii 
cap. VIII. τοὺσ χηρεύομτασ τοῦ AaoU reddidit ,nuptui habiles 
non coniugatos'*, quorum loco Pseudo-Matthaeus noster habet 


l) In commentario adscripsimus pag. 52. 
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»quicumque sine uxore est*. At hoc posterius, si verum quae- 
ris, maiorem antiquitatem sapit altera scriptura, qua novi ali- 
quid cum gravitate additur. Quod eo plus momenti habet 
quoniam ad repraesentandam ipsam Iosephi personam valuit: 
is enim grandaevus quidem dicitur, sed ignoratur prius eius 
coniugium, ignorantur etiam filii. Multo id aliter fit in Pseudo- 
Matthaeo nostro VIII, 4, contra quem ipsum dixeris evan- 
gelium de nativitete Mariae scriptum esse. Mitto id genus 
alia. Pseudo-Matthaei enim evangelium, quod nobis dicitur, 
haud dubie locis pluribus antiquiorem refert haeresin, eius- 
modi quidem cui ipsa ecclesia indulgebat; alterum de nativi- 
tate Mariae quamquam cum luxuria sententiarum verborumque, 
tamen caute et salva quadam sobrietate catholica scriptum est. 
Hinc nescio an & veritate non nimis &berret si cui posterius 
excogitatum videatur ad eliminandum prius, cuius textum quem- 
admodum in nostris codicibus superest, ab exemplis antiquis- 
simis vario modo deflexisse credibile est. 

Illud vero negari non potest, iaàm media aetate eum qui 
est de nativitate Mariae librum ad Hieronymum Matthaei in- 
terpretem referri consuevisse, etsi antiquorum scriptorum de 
evangelio Pseudo-Matthaei testimonia saepe difficile dictu est 
utrum spectent ex duobus libris nostris. Primus quidem qui 
librum de nativitate Mariae nomine Matthaei insignitum teste- 
tur, Fulbertus videtur esse Carnotensis saec. IX. episcopus. 
Cf. serm. eius de nativ. Mar. II. et III.!) Postea, qua re Thiloni 


1) Cf. Biblioth. PP. Lugdun. tom. XVIII. p. 38 sqq. Sermone III. haec 
leguntur: Exstat quaedam non «ritata relatio, quae clarissimi interpretis Iie- 
ronymi praenotatur nomine, referens bealum Matthaeum post editum evangelium 
ortun praefatae virginis atque initiamenta puerilia lesu Οία ita. obscuris 
wGnw propria obsignasse litteris hebraicis ut nullis infidelium iliud. vellet pa- 
fere superfluis et. mordacibus ictibus; quae tunc α praelibato interprete feruntur 
iransportata, quibusdam  obnize petentibus, ad lingwae latinae notitiam etc. 
Quo loco etsi de ipso libro nihil accuratius deflnit, stque inde quod cuim 
»Ortu virginis ,jinitiamenta puerilia Iesu Christi^ coniuncta dicit ad alte- 
rum concludi librum potest, tamen probabile non est sermone III. Fulbertum 
de alio scripto exponere quam II. sermone, ubi, Matthaei quidem nomen ta- 
cens, plura ad verbum ex libro nostro de nativ. Mar. affert. Cf. Thil. Cod. 
apocr. p. XCVIII. Quam parum vero ipso media aetate de &uctoris nomine 
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assentior!), eo potissimum ad litteras atque artes vim habuit . 
quod exeunte saeculo XIII. in historiam Lombardicam sive 
Legendam auream fere tota recepta est. Of. cap. CXXXI. 
(antea 126.) ed. Graesse 18406. pag. 585 sqq.?), unde plura utiliter 
conferri possunt cum textu a nobis edito. Hunc vero textum 
repetivimus quemadmodum ex editionibus operum Hieronymia- 
norum Erasmi, Marian. Victorii, Tribbechovii, Martianaei, Val- 
larsii, in codices a&apocryphos Fabricii et Thilonis transiit, nisi 
quod vulgatam scripturam aliquoties emendavimus, collato in- 
super evangelio Pseudo-Matthaei, cuius codex noster Ámbro- 
sianus (Απιδ) sive Laurentianus documento est, alterum horum 
librorum ex altero interpolatum esse. 


huic historiae virginis praeposito constiterit, Roswitha poetris saec. X. 
testatur, quae eam historiam, quam ipsa versibus hexametris expressit, sub 
nomine Iacobi scriptam reperit. Cf. Rosw. opp. ed. Schurszfleisch. 1707. 
psg. 73 sq. 

1) Cf. Cod. apocr. XCVI. 

2) Ibi etiam refertur νὰ Hieronymum verbis his Hystoriam a«tem mwati- 
vitatis virginis beatus Hieronymus, «t $n prologo refert, adolescentulus in quo- 
dam libro legit, sed post multum temporis, «ut se ibidem legisse recoluit, primo 
rogatus iransscripsit, cf. pag. 587. Ipsa historia sio inchoatur: Ioachim nam- 
que ez Galilaea et civitate Nazareth sanctam Annam ex. BetMehem duzit. «zo- 
rem. Ambo autem iusti. erant εἰ ambo sine reprehensione in omnibus mandatis 
domini incedebant, omnemque suam substantiam trifarie dividebant, unam partem 
templo et templi servitoribus impendebant otc. Torgitur usquo ad verba virgo 
autem Maria cum. T'11 virginibus coaevis et collactaneis suis, quas ob ostensio- 
nem miraculi a sacerdote acceperat, ad. domum parentum. ὧν Nazareth reversa 
est, cf. finem capitis VIII. Reliqua 1. e. capp. IX. X. brevissime absolvuntur 
his I» diebus autem illis angelus Gabriel ei oranti apparuit et de ea nascite- 
rwn dei filium nuntiavit. De singulis cf. ipse procul dubio essel cui virgo de- 
sponsari deberet, ad VIII, 1. Memorabilis in media historiae serie locus hic 
est Ait Hieronymus in. quadam epistola ad. Chromatium οί Heliodorum quod 
beata. virgo hano regulam sibi statuerat ut a. mane usque ad. tertiam orationibus 
insisterel, a ler(ia usque ad. nonam textrino operi vacaret; a nona ab oratio- 
sibus nos recedebat, quousque angelus apparens sibi escam daret. Haec enim 
non in Hieronymi epistola leguntur sed in eo quod nobis est Psoudo- Mat- 
thaei evangelio cap. VI, 2. Vestigium est hoc antiquioris (mae huius evan- 
geli. Praeterea etiam cum notitia de cognatis Iesus a nobis pag. 104. ex- 
hibita quae conferantur offert idem illud Legendae aureae caput. Cf. ed. 
Graesse pag. 586. 
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IV. HISTORIA IOSEPHI FABRI LIGNARII. 


Historiam Iosephi fabri lignarii latine edidimus, repetentes 
interpretationem "Wallini de arabico factam, apud Thilonem 
cur& Aemilii Roediger aliquoties mutatam. ^ Arabicus vero 
textus et ipse deberi videtur interpreti operis coptice' scripti. 
Quod quam recte cum Thilone et Dulaurier (vide infra) sta- 
tuamus, primum probatur codicibus copticis partim memphi- 
ticae partim sahidicae dialecti quibus haec historia continetur. 
(Vide infra) Ita enim fere fiebat ut qui primum coptice scri- 
berentur libri, ii post arabice verterentur: quemadmodum apud 
Coptos etiamnum multi libri habentur ad marginem antiquioris 
textus coptici arabica versione donati, rursusque alii arabice 
tantum scripti ad ipsos usus ecclesiasticos adhibentur, quale 
est etiam Synaxarium Mediceum ecclesiae Coptorum Alexan- 
drinae anno Christi 1425 exaratum). Nimirum dudum sermo 
copticus apud ipsos Coptos abolevit in eiusque locum arabicus 
successit. Atque etiam arabicus codex is quo ad edendum 
Walinus usus est, ex Aegypto Parisios cura Wanslebii ad- 
vectus est, qui haud dubie ex aliquo Coptorum monasterio 
sive Cairi sive in deserto Libyae adeptus erat. Porro Coptum 
potissimum auctorem libri suadet quod cultus nutricii Iesu 
Monophysitis africanis prae ceteris tantopere placuit ut is 
apud Coptos primum videatur suum diem festum habuisse 3). 
Quod institutum a Coptis ad alios Christianos orientales atque 
multo post ex oriente in ecclesiam latinam transisse probabile 
est?) Ad id enim historia Iosephi, homiliae potius quam 


1) Cf. Asseman. catalog. biblioth. Medic. Laurent. et Palat. codd. mss. 
oriental. (Florent. 1742.) p. 164 sqq. "Thil. cod. apocr. p. XXI. 

2) Is notatur in Synaxario, quod supra commemoravimus, pag. 185. ad 
diem 26. mensis Abib (i. e. 20. m. Iulii) verbis his Eequies sancti semis iusti 
loseph fabri lignarii, Deiparae virginis Mariae sponri, qui pater Christi vocari 
promerwuit. 

3) Ita senserunt etiam Tillemontius et Bollandus. Ille enim Me- 
wmoires powr servir à DAéstoire ecclés. tom. lI. p. 1. pag. 185. sic scribit: Ον 
pretend. que .les Cophtes οί les autres Orientauz en font «no feste fort solennelle 
le 20. de Juillet, auquel ils mettent sa mort sur l'autorité d'une vie pleine de 
fables. Bollandus croit que les Carmes ont apporié d'Orient cette feste. en 
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historiae rationem referens, inprimis destinata fuisse videtur 
ut die Iosephi festo, in memoriam obitus eius instituto, in 
conventu sacro praelegeretur. Dies ille non modo in libello 
nostro commemoratur cap. 29., quemadmodum fieri solet in 
vitis sanctorum eidem usui destinatis, et solemne anniversarium 
commendatur, sed etiam oblationibus ea occasione faciundis 
aeterna praemia proponuntur cap. 20. 

Denique sententia nostra de coptica origine confirmatur 
pluribus locis libri dogmaticis, cuiusmodi est convivium mille 
annorum capite 26. commemoratum. Facile enim chiliasmus 
quem vocant Coptis Christianis, ingenii mystici et fanatici, 
maximeque iis qui innumeris monasteriis deserta Libyae in- 
colebant, etiam tum placere poterat quum ecclesia et graeca 
et latina dudum repudiarat. Item quae capite 14. de natura 
spiritus sancti praecipiuntur cum iis fere conveniunt quae a 
Cyrillo Alexandrino in anathem. IX. (cf. Theodoret. opp. IV. 
p. 717.) in eam rem dicta sunt. ' 

Quae quum ita sint, omnino deserenda est Isidori de Iso- 
lanis sententia qui hebraeum malebat auctorem, permotus ma- 
xime auctoritate exempli latini quod anno 1940. ex hebraeo 
translatum esse subscriptio testabatur. Possit aliquis in usum 
Christianorum ex ludaeis Aegyptum et Syriam incolentium 
opus copticum hebraice versum opinari, sed id a consuetudine 
abhorret Christianorum ex Hebraeis ubique bilinguibus, neque 
magis id sententiae Isidori de Isolanis aut subscriptioni codicis 
ilius latini conveniens est. Verum ita existimandum est, in- 
terpretem latinum commendandi libri caussa ad hebraeum pro- 
vocasse textum, quemadmodum tot apocryphorum eius generis 
auctores ex lhebraeo 5ο transtulisse finxerunt. Quod ut ille 
fingeret, fecit etium quod primo capite apostoli hunc sermonem 


l'Eglise d'Occident, et que les Cordeliers l'ayant receue en. 1999., elle s'est. en- 
suite rependue dans toutes les Eglises latines. De tempore quo memoria Io- 
sephi festa apud Latinos recepta sit dissentit vol certe videtur dissentire 8 
Bollando Calmet. Cf. eius dissert. de S. loseph S. Mariae virg. coniuge 
art. VIII. (Luc. 1729.) ubi ait Dies obitus ad 19. Martii notatur in martyro- 
loyiis ultra 800 annos vetustissimis, quem diem festum agit in. eius memoriam 


ecclesia. latina. 
TII 
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litteris consignatum reliquisse dicuntur in bibliotheca Hieroso- 
lymitana !). 

Quam ad antiquitatem haec historia Iosephi fabri lignarii 
referenda sit, accuratius definiri poterit ubi de tempore insti- 
tutae memoriae Iosephi festae compertum fuerit. Rursus vero 
inde quod libellus noster coptice, et quidem in utraque dia- 
lecto et memphitica et sahidica, scriptus reperitur, concluden- 
dum est ad magnam eius instituti antiquitatem. Saeculo fere 
quarto si Coptum auctorem scripsisse dicimus, nihil in ipso 
libro ei sententiae contrarium habebimus. Convenit enim sim- 
plicitas qua res ex evangelio lacobi petitae per priora novem 
capita .narrantur. Item res quae losephum senem spectant, 
quae mortem et animarum piarum statum, quae angelos et 
coelos similiaque, ut nihil novellae superstitionis produnt, ita 
concordant maxime cum iis ludaeorum de his rebus opinio- 
nibus quae primis saeculis a Christianis etiam plerisque re- 
ceptae sunt. Inprimis notabile est convivium mille annorum 
capite 20. memoratum, quod post saeculum tertium vix am- 
plius nisi apud haereticos auctoritatem habebat; item quod 
capite 5. mors instare dicitur Mariae virgini, quam quinto 
iam saeculo in coelum assumtam esse permultis placebat. 

Restat ut de editione nostra explicemus, quam ab editione 
principe Wallini inprimis pendere, iam supra significatum est. 
Georgius enim Wallinus, natione Suecus, ex cod. ms. Pa- 
risiensi arabice edidit, addita versione latina et magna notarum 
copia, anno 1722?) Codicem eum arabicum in bibliotheca 
Regia notatum dicit Wallinus numero CCCOX XXII). Ver- 


l) Et h. l. ot in iis quae sequuntur plura conformavimus ad $ 14. dis- 
sertationis nostrae Haganse; cf. pag. 62 sqq. 

2) Libri titulus hic est: Historia Iosephi fabri lignarii. Liber apocry- 
phus ex codice manuscripto Regiae bibliothecae Parisiensis nunc primum 
arabice editus nec non versione latina et notis illustratus a Goorgio Wal- 
lin, Sueco. Lipsiae, MDCCXXII. 

3) Docuit Thilo ex Actis Sanctorum iam ducentis annis ante Wallinum 
fsbulae nostrae notitiam dedisse Isidorum de Isolanis. Locus Áctorum 
d. XIX. Martii tom. III. p» 7. sic habet: Kalendaria coptica ad XX. diem Iulii 
festum Iosephi referunt, et in eo quidem quod apud Seldenum est libro de 
Synedriis Hebraeorum ad calcem expressum additur fabri lignarii. "Testatur 
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sionem Wallini primum repetiit Fabricius in cod. Veteris Testa- 
menti pseudepigr. II. p. 309 sqq., nullis notis nec ex Wallini 
opere redditis nec α se additis. Thilo vero ipsum textum ara- 
bicum recudendum curavit, scriptura passim ab Aemilio Roe- 
diger restituta, versionem aliquot locis mutatam repetiit, ἆο- 
lectum notarum partem ipsis Wallini verbis exscripsit. Idem 
primus attendit ad fragmenta historiae Iosephi coptica, de- 
scripta à Georg. Zoega in catalogo codd. copticorum mss. qui 
in Museo Borgiano Velitris adservantur, Romae a. 1810. — Est 
enim in Borgiana collectione codex copt. num. X X V. (descriptus) 
ex volum. Vatic. LXVI. (apud Asseman. in bibl. orient. tom. I. 
p. 618. est cod. copt. X V., anno p. Chr. 1067. scriptus), qui totam 
nostram de vita et morte Iosephi historiam continet, unde Zoega 
praeter librarii subscriptionem non attulit nisi initium, a nobis 
sub textu pag. 115. repetitum. . Recenset vero etiam in catalogo 
p. 225. fragmentum sahidici codicis 1), quod foliis 18 octo qui- 
bus constat cap. XIV. usque cap. X XIII. complectitur. Inde 
quicquid Zoega latine.exscripsit, diligenter in notis ad textum 
notavimus. Cum quibus Zoegae excerptis coniunximus quae 
ex eodem fonte hausta nuper edidit Ed. Dulaurier. Is enim 
ea fragmenta quae ipso sahidico textu a Zoega exscripta sunt, 
accuratius quam Zoega interpretatus est. Quod fecit im libello 
cui titulus est: ,,Fragment des révélations apocryphes de S. Bar- 
thélemy et de l'histoire des communautés religieuses fondées 


autem Isidorus de Isolanis, ex ordine S. Dominici, ante annos 140. (circa 
annum 1622.) scriptor, in Summa de donis S. Iosephi parte IV. cap. 9., orientis 
Catholicos consuevisse eum diem ingenti cum veneratione agere suisque in 
ecclesiis quandam S, Iosephi vitam legere, cuius de hebraeo in latinum anno 
1840. translatae nactus exemplar, illius epitomen tradit, multis omissis quae 
&b sanctae Romanao ecclesiae cultoribus, cuius deficere nequit veritas Christo 
conservante, minime reciperentur. In hac autem Christus ipse, cui in monte 
oliveti ad discipulos loquenti tota illa de Iosepho narratio tribuitur, sic con- 
cludere fingitur δέ posuerunt corpus Ioseph patris mei in sepulcro iuzta corpus 
patris sui. Iacob. 

1) Ad eundem codicem olim portinuisse videtur folium unum a Zoega 
sub num. CXVI. p. 223. memoratum, in quo Iesus narrat quomodo eum con- 
cepit virgo Maria et peperit. in. Bethlehem prope monumentum Rachelis. Haec 
enim, ut iam Thilo indicavit, in caput nostrum VII. quadrant. 

euo 
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par S. Pachome. Traduit sur les textes copte-thébains inédits 
conservés à la bibl du Roi par M. Édouard Dulaurier. Paris 
1835. Cf. ibi pag. 23—29., ubi magnam partem fragmenti sa- 
hidici interpretatur. Praefatur autem pag. 23. inter alia haec: 
En comparant les récits de l'écrivain arabe avec ceux de l'au- 
teur copte, on se cónvaincra que l'ouvrage du premier n'est 
qu'une traduction abrégée de loriginal égyptien. - Cette com- 
position se rattache trop évidemment par le fond des idées 
aux doctrines théosophiques dont l'Égypte fut la patrie, et par 
son style à ce caractére de simplicité qui est propre à la langue 
copte, pour qu'il soit possible de supposer que l'original n'ait pas 
été écrit en cet idiome, et qu'il ait vu le jour ailleurs que sur 
les bords du Nil. 


ν. VL EVANGELIUM THOMAE 


GRAECE A: GRAECE B. 


VIL. EVANGELIUM THOMAE LATINUM. 


Evangelium Thomae eadem fere cum Iacobi libro 1) et an- 
tiquitate et celebritate est. Veterum enim testimonia repetenda 
sunt ab Origene qui hom. 1. in Lucam ipsum commemorat 





1) Supra pag. XIII. non satis accurate vidimus de Iustino prot- 
evangelii teste. Quod enim ille Christum in spelunca natum esse dicit, 
id eo magis ex protevangelio haustum videtur, quoniam accedunt alia quae 
similiter efficiunt Iustinum eo libro usum esse, quemadmodum nuper rectis- 
sime observavit Hilgenfeld: Kritische Untersuchungen über die Evangelien 
Justins etc. p. 153 sqq. Huiusmodi est Apolog. I, 33. pag. 76. (ed. Co- 
lon. 1686.) ubi hsec verba angeli ad Mariam esse dicuntur ᾿Ιδοὺ συλλήψ 
ép Ὑαστρὶ ἐκ oyeug. ày. καὶ τόᾳ υἱόμ, xai υἱὸσ ὑψίστου κλιθήσεται. 
καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὐτοῦ "lucoüp* αὐτὸσ γὰρ σώσει τὸμ λαὸρ αὖ- 
τοῦ ἀπὸ τῶμ ἅμαρτ. αὐτῶμ. In his illud vióc ὑψίστου cum protevan- 
gelio cap. XI. concordat, Luca 1, 96. υἱὸσ θεοῦ tenente. Et quod cum 
prioribus ᾿ἰδοὺ - κληθήσεται coniungit καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὐτοῦ ^"lu- 
σοῦμ' αὐτὸσ γὰρ σώσει etc., id eodem prorsus modo in Ργοξονδηρο]ίο fit; a 
Lucao voro textu ea verba plano desunt, et apud Matthaeum ab angelo ad 
Iosephum dicta traduntur. Cf. etiam es quae sequuntur apud Iustinum, ubi 
est ὅθεμ καὶ ó ἄγγελοσ upóc riy σαρθέμορ εἴσε IXai καλέσεισ τὸ ὄμομα 
αὐτοῦ "lucoüp* αὐὗτὸσ γὰρ - ἀπὸ r. ápapr. αὖτ. Rursus memorabilis lo- 
cus est dialogi cum Tryphone 100. p. 327. eo quod Maria virgo ex nuntio 
Gabrielis xapàp λαθοῦσα dicitur, quemadmodum in protevangelio XII, 2 est 
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secundum Thomam evangelium !), et ab Irenaeo, quo titulo 
quidem libri tacito fabulam Marcosiorum affert in libro nostro 


scriptam 3. Quibus proxime adiungendus est auctor Philo- 


sophumenorum Origenis nomine nuper editorum, aequalis 
certe Origenis, nisi forte est Hippolytus. Hic quoque ex ipso 
secundum Thomam evangelio haurire se dicit, quamquam quae 
affert verba in fragmentis quae hodieque supersunt non legun- 
tur?) Arguit autem eo libro usos esse Naassenos constituentes 
sectam gnosticam saeculo secundo fere medio*: unde quam 
grave eximiae antiquitatis evangelii secundum Thomam sumen- 
dum sit argumentum, in promtu est. Α quibus secundi et in- 
euntis tertii saeculi testimoniis pergendum est ad Eusebium 
et Cyrillum Hierosolymitanum, quorum ille exhibito ca- 
nonicorum scriptorum catalogo evangelium Thomae recenset 


Χαρὰρ δὲ λαβοῦσα Μαριὰμ ἀπίει πωρὸσ "CAicáBer etc. Quibus ex locis 
hoc probabile Β6, Iustinum memoriter afferentem quae circa Marise nuntia- 
tionem legisset, cum canonicis verbis commiscuisse apocrypha, et quidem ea 
quae etiamnum in protevangclio scripta reperimus. 

1) Origonis verba ex vetere interprete sunt Scio evangelium quod appel- 
latur secundum Thomam, et iurta Matthiam, et alia plura legimus, ne quid igno- 
rare videremur, propter eos qui se putant aliquid scire si ista. cognoverint. 

3) Irenaei locus est adv. haeres. I, 20. Πρὸσ ó6 τούτοισ ἀμύθητορ 
wAnÜoc auoxpudoy xai póOcp γραφώμ, ac αὐτοὶ évAacayp ωαρεισφέ- 
govcip εἶσ κατάσληῖιν τῶμ ἆμοι τωμ καὶ rà τῆσ ἀλιιθείασ un éuicra- 
µέμωμ γράµµατα. Ὡροσωαραλαμβάρουσι óc otc. inde à ὥροσωαραλαμβ. 
totum locum adscripsimus pag. 140. In nostris evangelii Thomae recensio- 
nibus cf. graece A VI, 4: graece B VII, 2: latino VI, 7: Pseudo-Matth. XXXI. 

3) Cf. (orig. Philosophumena ed. Emm. Miller Oxon. 1851. p. 101. περὶ 
Hc Óngppiiónp cp τῷ κατὰ Θωμᾶρ ἐσιγραφομέμῳρ εὔαγγελίῳ σιαραδι- 
δόασι «λέγομτεσ. οὕτωσ ᾽Εμὲ ὃ guTdy εὗριῖσει 6p παιδίοισ ἀπὸ Ééroy 
ἔτστά: ἑκεῖ γὰρ ev τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτφ. aii κρυβόµεµοσ Φαμεροῖϊ.. 
μαι. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι Χριστοῦ ἀλλὰ ᾿ἱαπωοκράτουσ Aéyoyroo "Cora 
ἑτῶμ ωαῖσ warpóc ἤμισυ' ὄθερ οὗτοι rp ἀρχέγομορ φύσιν τώρ ὅλωμ 
€ép ἀρχεγόμῳ τιθέµεµοι σωέρµατι, τὸ Ἱωπωοκράτειομ ἀκηκοότεσ ὅτι ἔστιμ 
ἥμισυ Φωατρὸσ uaijjíoy Guraà ἑτώμ, ép τοῖσ τόσσαρσι [καὶ δέκα] φασὶμρ 
ἔτεσι κατὰ τὸν Θωμᾶμ εἶμαι φΦαμερούμεμορ. Cf. cum istis ἐμὲ ὃ σητῶμ 
εὐρήσει Cp παιδίοισ Pseudo-Matth. evang. XXX, 4. Fui inter vos cum in- 
fantibus etc. .. 

4) Cf; Orig.-Philos. p. 94. [oi] émuAn0cyrec. Μαασσημοὶ τῇ ἐβραίδι 
φωμῆ οὕτωδ ὠμομασμέμοι' µάασ δὲ ὃ ὄφισ καλεῖται. μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπεκάλεσαμ ἑαυτοὺσ Γμωστικούσ. Ibidem p. 277. €i δὲ καὶ ἕτεραί τιµεσ 
αἱρέσεισ cpouózoyro |ΙΚαϊμῶμ, ᾿Οφιτῶρ etc. 
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inter scripta nomine apostolorum ab haereticis evulgata!), hic 
vero duobus Catechesium suarum locis Manichaeorum scriptis 
&adnumerat, ita quidem ut sub nomine Thomae latere dicat Tho- 
mam unum ex tribus Manetis discipulis?) Quae Cyrilli de 
&uctore libri sententia longum errorem praeivit: multi enim 
eum secuti sunt veteres, ut Leontius Byzantinus?), qui de 
sectis scripsit ineunte fere saeculo septimo, et Petrus Si- 
culus historiae Manichaeorum auctor saeculo IX.*), quibus 
assenserunt inter eos qui recenti memoria in eam rem inqui- 
siverunt, Richardus Simon et Mingarellius9). Errare 
vero Cyrillum, postquam allata sunt Irenaei, Origenis et Pseud- 
origenis testimonia, non est quod demonstretur. Nimirum quem 
ille librum apud Manichaeos inprimis in usu esse^) noverat, 
eum ab iisdem compositum ex coniectura arbitrabatur. Thomae 


1) Cf. hist. eccles. III, 25. Yy' εἰδέμαι ἔχοιμεμ αὐτάσ τε ταύτασ καὶ 
τὰσ ὀμόματι τῶμ ἁΦσοστόλωμ vpóc τῶμ αἱρετικῶμ opodepoyuépac (sc. γρα- 
φάσ), roi óc Πέτρου καὶ Θωμᾶ καὶ ΜΨατθία Ἡ καί ripoop Ὁωαρὰ τούτουσ 
ἄλλωμ εὐαγγέλια πηεριεχούσασ etc. 

2) Catech. IV, p. 66 sq. Oxon. 1703. τῆσ δὲ καιμῆσ διαθήκιισ τὰ 
τέσσαρα εὐαγγέλια. τὰ δὲ λοισὰ ψευδεσίγραφα καὶ θλαβερὰ τυγχάμει. 
ἔγραψαμ καὶ ΜΊαμιχαῖοι xarà Θωμᾶμ εὔαγγέλιομ, ὅωερ ὥσωερ εὐωδίᾳ 
τῆσ εὔαγγελικίήσ πωροσωμυμίασ διαφθείρε τὰσ ψΨυχὰσ rop àuAovoré- 
pop. Catech. VI, p. 96. μηδεὶσ ἀμαγιμωσκέτω τὸ κατὰ Θωμᾶρ εὐαγγέ- 
λιομ᾽ οὗ γάρ ἐστι ἐμὸσ τῶμ δώδεκα ἁωοστόλωμ, ἀλλ ἐμὸσ τώρμ xa- 
«Gp τριώμ τοῦ Μάμη μαθητώμ. 

5) Cf. Lib. de sectis ed. Leunclav. Basil. 1578. p. 482. οὗτοι (i. e. ΓΊα- 
μιχαῖοι) καὶ Βιβλία Tipà. Cavroig καιμοτομοῦσι,. λέγουσι γὰρ εὔὐαγγόλιομ 
κατὰ Θωμᾶμν καὶ Φρίλισωομµ, ἅἄωερ τιμεῖσ οὔκ ἴσμεμ. 

' 4) Cf. Hist. Manich. ed. Rader. p. 80. Γ]αθηταὶ δὲ τούτου τοῦ ayri- 
χρίστου Máyeyroo γεγόµασι δώδεκα. «Οισίμοσ 6 τούτου διάδοχοσ, καὶ 
Θαωμᾶσ ὂὃ τὸ κατ᾿ αὐτὸμ Μαμιχαϊκὸμ εὐαγγέλιομ συµτάτασ. 

6) Cf. Nouv. observ. sur le texte du N. T. p. δ. - S. Cyrille de Jere- 
salem a atíribué cet owvrage à «n disciple de Manés. | Son témoignage a d'ae- 
taut plus de vraisemblance qu'il a vécu environ 70 ans aprós celuy qu'il. fait 

auteur de ce livre apocryphe. 
9) Cf. Nwova Raccolta d'opusc. scient. e fllolog. t. XII. pag. 85 sqq. 
Vide infra. 

7) Usum quidem Manichaeorum testatur etiam Gelasii decretum $ 11. 
Evangelia (alii evangelium) nomine Thomae apostoli (alii omittunt), quibus (alii 
quo) Manichaei «tuntur, apocrypha (alii apocryphwm). Vide spud Crednerum 
Zur Geschichte d. Kanon. yp. 216. 
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vero quum diceretur evangelium, apostoli cognomento plerum- 
que non addito, et idem Thomae nomen discipuli esset Manetis, 
hunc ipsum Manichaeum pro scriptore libri habere proclive erat. 

Praeterea ut Graecos multos posterioris aetatis de libro 
Thomae testatos mittamus, fuerunt etiam Latini quarto iam 
saeculo qui testimonium Origenis suum redderent, ut A mbro- 
sius ad Luc. I, 1. et Hieronymus in praefatione commenta- 
riorum super Matthaeum. 

Satis igitur de evangelii Thomae et antiquitate et celebri- 
tate constat. Sed quaeritur an eundem librum etiamnum has- 
beamus. Hoc dubium videri potest propterea quod in libris 
manuscriptis non dictum reperimus evangelium Thomae, quem 
titulum apud veteres celebrari vidimus. In Vindobonensi co- 
dice libri titulus est ΓΠαιδικὰ τοῦ κυρίου etc. In Bononiensi et 
Dresdensi Όωμα "lop. $i^oc. ῥητά εἶσ τὰ waibikà τοῦ κυρίου; 
similiter in Parisiensi λόγοσ eic τὰ waióikd καὶ μεγαλεῖα τοῦ 
κυρίου. In Sinaitico est Ούγγραμμα τοῦ àv. ἆποστ. Όωμα 
σερὶ τῆσ παιδικῆσ ἁμαστροφῆσ τού κυρίου, atque in latino 
textu nostro Tractatus de pueritia lesu secundum "Thomam.  Ta- 
men non potest ab hac tituli discrepantia ad ipsius libri di- 
versitatem concludi, ut egregie iam docuit Thilo!) Cod. apocr. 
LXXXIV sqq. Ut enim concedamus, librum Thomae nomine 
evangeli apud antiquos plerumque dictum esse, tamen id po- 
tius ab argumento libri et ex haereticorum usu quam ab in- 
scriptione libri ab ipso auctore constituta factum esse videtur. 
Neque magis ea appellatione veteres constanter usi sunt. Le- 
guntur enim apud Chrysostomum, Anastasium Sinaitam, Geor- 
gium Syncellum, Euthymium Zigabenum aliosque, quae bene 
respondent nostris inscriptionibus, quas quidem ex primis 
textus verbis desumtas esse apparet. Apud Chrysostomum 


1) Eum recte etiam explicuisse puto de catalogo librorum Manichaicorum 
quem Timotheo Constantinopolitano adscribunt, Ἱ. l. p. LXXXIII. Certe 
enim scriptor catalogi, separatim recensens τὸ κατὰ Θωμᾶρ εὐαγγέλιορ et 
τὰ Παιδικά λεγόμεμα τοῦ κυρίου, rem non satis nosse censendus est. In 
Gelasii vero decreto variae libri editionos respiciuntur. Latinae enim ϐ 
graeca iam tum haud dubie satis differebant, nec fideliter nomen Thomae 
conservabant. Id quod ex ipsis nostris exemplaribus discitur. 
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est homil. XVI. (XVII. apud Montfauc.) in Iohann. τὰ σημεῖα 
ἑκεῖμα à woaibikà. εἶμαί φασι rot Χριστοῦ, ψΨευδῆ kal ωλάσμµατά 
Tipoop ἐωεισαγόμτωμ ἐστίμ. Ánastasius Sinaita Hodeg. XIII. 
p. 260. ed. Gretser. dicit τὰ λεγόμεμα παιδικἁ θαύματα τοῦ Xpi- 
στοῦ Ψευδῆ καὶ ἀσόθλητα, Georg. Syncellus Chronogr. p.601. 
ed. Bonn. habet ἱστέομ ὅτι διάφορα εὐαγγέλια γέγραωται, €; 
ὤμ τέσσαρα µόµα κέκριται τοῖσ µακαρίοισ ἀΏωοστόλοισ ὄκκλη- 
σιάςεσθαι, kal ἄλλοισ αωαιδικὰ τοῦ σωτῆρὸσ ἡμῶμ συγγέγρα- 
Ὁωται, ép ofc ai µέχρι δωδεκαετοῦσ xpópou!) τῆσ κατὰ σάρκα 
Ηλικίασ αὐτοῦ τοῦ τῶρ (male ed. τούτωμ pro τοῦ τῶμ) aioó- 
poyp πποιητοῦ ἑμαεριφέρομται θαυµατουργίαι. Euthym. Zigab. 
ας Ioh. IT, 11. doc παρασιωωηθὲμ roto ἄλλοισ ἴστόρησεμ αὗτό, 
χρησιμεῦομ eic τὸ μὴ ωιστεύειμ τοῖσ λεγομέμοισ πωαιδικοῖσ θαύ- 
µασι τοῦ Χριστοῦ.. Áccedit quod quo magis canonicorum evan- 
geliorum auctoritas per totam ecclesiam invalescebat, eo minus 
librariis praesertim monachis aptum videri poterat talem libel- 
lum evangelii nomine ornare. 

Neque praetereundum est, Pseudo-Thomae librum minime 
integrum superesse: quod quum ex magna textuum superstitum 
differentia, tum ex numero stichorum (a1 i. e. 1300) clarum fit 
quos evangelium Thomae comprehendisse in veteri est sticho- 
metria ad calcem chronographiae Nicephori?) Quemadmodum 
enim tot libri haereticorum similes prorsus dudum perierunt, 
quippe quibus deesset describentium industria, ita alii, inter 
quos est Thomae evangelium, resectis partibus multis, iis po- 
tissimum quae fidem aut pietatem maxime offenderent, ad nos 

perlati sunt. Fragmentis autem iis quae supersunt nomina ea 
quae in nostris codicibus inveniuntur multo magis conveniunt 
quam evangelii titulus. Quorum frugmentorum antiquitas etiain 
inde perspicitur quod compilatores et latinos et arabicos, quo- 
rum libros evangelia infantiae dicere solent, Αα graecis fabellis 
nostris pependisse apertum est. Denique similitudo inter Irc- 


1) Memorabile est hanc aetatis lesu pueri indicationem convenire cum 
textu nostro, cf. graeco Α cap. XIX. 

3) Vide apud Credner: Zur Geschichte des Kanons p. 122 sqq. Georg. 
Syncell. ed. Bonn. p. 788. 


PROLEGOMENA. XLI 


naei locum de Iesu ad discendum litteras magistro tradito, 
adv. haeres. I, 20,, et locos eos quibus eadem fabula in nostris 
codicibus narratur, tanta est ut nos vetet Irenaei librum a 
nostro diversum putare. 

De laboribus quum aliorum tum meis in edendo evangelio 
Thomae positis dicenda sunt haec. 

Primum evulgatum est opera Cotelerii fragmentum Pa- 
risiense, iam antea & Rich. Simone indicatum Nouv. observ. sur 
le texte du N. T. p. 5., et & Cangio laudatum in Glossario med. 
et inf. graecitatis sub voce 1zóxa. Edidit Cotelerius in notis 
ad Constit. apostol. VI, 17. Is codex Parisinus saeculi est XV, 
in biblioth. Reg. nunc Nat. numero 989. signatus.. Fragmentum 
est trium paginarum ad calcem commentarii Andreae Cappad. 
in apocalypsin complectens capita apud nos priora sex, additis 


paucis quae ad septimum caput quadrant et parte historiae . 


quae in reliquis codd. nostris non legitur, cf. infra pag. 141. 
Post Cotelerium cum textu edito contulit Thilo:. qua re edi- 
toris fides confirmata est. Repetiit autem textum & Cotelerio 
editum, non sine doctis de ipso libro observationibus Fabri- 
cius in Codice apocrypho, repetita etiam latina Cotelerii in- 
terpretatione, item Ionesius in Nova methodo sua probandi 
canonicam Novi Testamenti auctoritatem (vide supra), anglica 
versione in locum latinae substituta. 

Post inventus est alius codex in bibliotheca S. Salvatoris 
Bononiensi, aetate quidem Parisiensi non praestans sed am- 
bitu textus; miracula enim pueri usque ad annum duodecimum 
complectitur. Hunc textum primus edidit Ioh. Aloys. Min- 
garellius in Άπιουα Raccolta d'opuscoli scientifici e Jfilologici, 
tom. XII., Venetiis 1764. pag. 133—155. (190) Is in epistola 
ad Thom. Augustin. Ricchinium, Sacri Palatii Apostolici ma- 
gistrum, ad edendum se permotum dicit lectione operis Aug. 
Ant. Georgii, quod inscriptum est Alphabetum "Tibetanum. 
lllud," ait, animum non mediocriter perculit meum quod in 
Xaca, celeberrimo illo numine seu monstro potius quod Tibe- 
tani colunt, scelestissimum Manetem latere compererit. No- 
veram enim Manetis discipulum Thomam in Indiam profectum 


«aa 
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doctrinae suae virus in eam regionem evomuisse, quod gravis- 
simus auctor Theodoretus lib. 1. haeret. fabular. cap. 26. scriptum 
reliquit: itaque haud aegre adducebar ut crederem facili negotio 
Manichaeismum in Tibetum irrepere potuisse." - - ,Quo magis 
vero suam illustret vir clariss. atque confirmet opinionem, apo- 
cryphum quendam libellum saepius citat qui Thomae evange- 
lium aut de infantia Salvatoris vulgo inscribitur: ac praecipuas 
fabulosae Manetis vitae historiaeque periodos resque ab eo 
gestas ex commentitiis vitae Servatoris nostris periodis atque 
prodigiis, quae in mendacissimo eo libello describuntur, con- 
fictas esse suspicatur. Haec dum in Georgio legerem, dolebam 
graeci illus pseudoevangelii fragmentum duntaxat typis im- 
pressum hactenus prodiisse: quod viderem ex impio etiam 
libello utilitatem aliquam tamquam antidotum ex veneno posse 
comparari -- habet aliquam ineptiarum quoque lectio delecta- 
lionem si vetustae sint .et veterum patrum execratione famo- 
sae -- Hanc igitur ipsam duntaxat utilitatem quantulacumque 
est prae oculis et ipse habens illud nunc integrum edo, quale 
exstat in chart. cod. ms. sec. XV. quem a Clar. Viro Io. Chrys. 
Trombelio Abbate Exgenerali emptum servat nostra S. Salv. 
Bononiae bibliotheca. Post haec plura praefatur de veterum 
testimoniis maximam partem ex Fabricio repetens. Tum duos 
dicit distinguendos esse libros, evangelium Thomae et librum 
de infantia Salvatoris, Gelasii et Timothei Constantinopolitani 
&uctoritate adhibita. Denique, explosa Bellosobrii testimonia 
patrum impugnantis ,impudentia^, non dubitat ,quin eiusdem 
tituli atque adeo eiusdem argumenti evangelium, idque secun- 
dum Thomam nuncupatum, quum Marcosii habuerint, tum fin- 
xerint Manichaei^  Concludit autem quaestionem his: ,Quod 
81 quis ex me quaerat, Marcosiorumne an Manichaeorum sit 
quod nunc edo, nihil ausim equidem certi statuere. Quum 
tamen nostrum hoc et Thomae nomen ab Origene commemo- 
ratum, praeferat, et fabellam ab Irenaeo prolatam de puero 
Iesu litteras graecas discente habeat, non vero hebraicas, ut 
est in fragmento Coteleriano, nostrum hoc potius quam Cote- 
lerianum fragmentum respexisse putaverim Irenaeum. Quam 
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praefationem excipit fragmentum Cotelerii cum notis Fabricii; 
tum sequitur textus Bononiensis cum latina versione et notis 
Mingarellii. 

A. Mingarelio ad clar. Thilonem trangeundum est. Is 
praeter Bononiensem codicem & Mingarellio repraesentatum 
adhibuit alium sed perquam similem, Dresdensem, saeculi 
fere XVI, signatum in bibl. Reg. Α 187. i. e. eundem de quo 
supra ad protevangelium diximus, cuius collationem amici stu- 
dis debebat. Ad commentarium, in quo quum Fabricii et 
Mingarelli tum suas notas dedit, ndhibuit fragmentum Pari- 
siense atque aliud Vindobonense, passim iam a Fabricio con- 
sultum, quod Lambecio debetur. Hic enim in. Comment.. de 
bibl Caes. Vindob. lib. VII. p. 579 sq. ex cod. philos. graeco 
CXLIV. protulit principium evangelii Thomae, quod ibi quarto 
loco à 1ο]. 180. usque ad fol. 187., mutilum quidem et lacerum, 
legi indicavit. Sed post Lambecii tempora non amplius in- 

ventum est, quemadmodum iam Kollarius ad Lambecii verba 
notat: ,Frustra in posterum liber de infantia Christi in hocce 
codice quaeretur; furisne alicuius scelere an recentioris biblio- 
pegi incuria perierit, dicere non habeo. Cum anno 1687. hoc 
ipso codice uteretur Iacobus Tollius, adhuc in codice salvus 
supererat. Vide epist. itiner. IV. p. 100. 'Tenzel Monatliche 
Unterredungen a. 1697. p. 554.^ Praeterea repetit Thilo in- 
terpretationem Mingarelli & se correctam. Doctam vero ut 
solet disputationem de historia libelli inseruit prolegomenis. 


Nostra denique in edendo libro opera haec fuit. 


Textum graece Α recensuimus ad codices Bononiensem 
et Dresdensem, adhibito insuper fragmento utroque, et Pari- 
siensi et Vindobonensi. Ac Dresdensem quidem codicem 
iterum ipsi accurate contulimus, unde passim prior collatio 
emendanda erat, quemadmodum ipsius tituli scriptura per 
errorem esse dicitur Tou Ocoypa pro Όωμα: quem errorem 
doctissimus Ebertus, ut videtur, praeivit; eius enim manu ita 
ad marginem notata est. Porro Bononiensem scripturam 
&ccuratius quam apud Thilonem fit ex Mingarellio enotavimus 
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Fragmentum Parisiense ex Cotelerio et Thilone, Vindo- 
bonense ex Lambecio sumsimus. 

De singulis locis inprimis illustravimus locum et gravis- 

.'simum et vexatissimum VI, 4. 

Textum graece B edidimus ex codice monachorum $Si- 
naiticorum, apud quos dum ante hos octo annos versabamur 
hoc σύγγραμμα descripsimus!). Codex est chartaceus, sae- 
culi XIV. vel XV., plura de S. Antonio continens. 

Denique tertio loco primi edidimus evangelium Tho- 
mae latinum ex Vaticano codice, notatione quadam synoptica 
ex reliquis graecis et latinis libellis apposita. Quo in libro 
memorabile est & latino compilatore vel interprete nomen 
Thomae ut auctoris servatum esse. Cuiusmodi nondum inno- 
tuit praeter codicem collegii Mertonensis num. 18., cuius mentio 
fit in catalogo librorum mss. Angliae et Hiberniae tom. I. 

. parte 2. pag. 19. Sed in hoc catalogo tantum id notatur ex- 
stare ibi latine , Thomam Ismaelitam?) de infantia Christi. 
Imperf^ Cf. Thil. Cod. apocr. pag. CXV. 

Praeterea alium latinum evangelii Thomae textum detexi 

latentem in foliis membranaceis palimpsestis bibliothecae Cae- 

d sarege Vindobonensis, quae lquinti fere saeculi putanda sunt. 

| Oculorum valetudine affectus pauca tantum legi, sed dignissima 

quae ad examen evangelii Thomae criticum adhibeantur. Potest 

ex iis effici, antiquissimum hunc latinum textum propius reli- 

quis nostris omnibus ad vetus graecum exemplar accedere. 
Sunt autem haec: 

&) Infantes plurimi ludebant cum eo. Et cum vidisset eum 

quidam Iudaeus cum infantibus haec facientem, pervenit 

ad Ioseph patrem -- Cf. evang. Thom. graece A II, 2. 8. 

Hcay δὲ καὶ ἄλλα uaióía πολλὰ uaígoyra σὺμ αὑτῷ. 

“Ιδὼμ δέ τισ "Ιουδαῖοσ à ἑτοίει o ᾿Ιησοῦσ ép σαββάτο 


1) Cf. Rechenschaft über meine handschriftlichen Studien auf ineiner 
wissenschaftlichen Reise von 1840 bis 1844. Wiener Jahrbb. 1846. Bd. CXIV. 
Anzeigeblatt pag. 45. 

3) Legendnm est Israelitam. Cf. infra pag. 158. sub IV. et pag. 170., 
ubi bis idem scripturas vitium ex nostro codice indicavimus. 
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uaígoy, duHAÓe wapaypHpa καὶ ἄμήγγειλε τῷ warpl 
auTou ᾿ἰωσήφ etc. 


b) Accessit ad infantem ihm et monebat ilum dicens Ut 


quid hec facis, et dolent isti et odiunt nos. Et dixit in- 
fans ihs Si non sapientes erant sermones -- Of. ibidem 
V, 1. Kai πωροσκαλεσάµεμοσ ὃ 'locüQ τὸ waioy κατ 
ἴδίαμ ἑἐμουθέτει αὑτὸμ λέγωμ Ἄμα τί τοιαῦτα κατεργάτει, 
καὶ πιάσχουσιμ οὗτοι καὶ picoUcip ἡμᾶσ καὶ διώκουσιµ: 
εως δὲ ὁ ᾿Ιησοῦσ ᾿Εγὼ οἶδα ὅτι τὰ βήματά σου ταῦτα 
οὐκ εἰσὶμ cá etc. Pseudo-Matth. XXIX. Evang. Thom. 
latin. V, 2. 


c) Rogo vos. Non (potius Num?) devet hic super terra 


d 


esse. Hic vero magnae crucis dignus est: hio potest 


enim ignem extinguere. Puto hic ante -- Cf. ibidem 


si 


VII, 2. "Apoy oup αὗτό, wapakaAÓ σε, ἀδελφὲ ᾿Ιωσὴφ: 
oU φέρω -- üma;. τοῦτο τὸ waiíoy γηγεμὴσ oUk ἔστι, 
τοῦτο δύµαται καὶ wüp Óóaydcdi- τάχα τοῦτο πρὸ THG 
κοσµοωοιίασ ἑστὶμ γεγεμμηµέμομ. Pseudo-Matth. X X X1,3. 
Tunc coepit cunctis audientibus clamare et dicere Num 


debet iste super terra vivere? Imo,in magna cruce di- - 


gnus est appendi. Nam potest ignem extinguere et alia. 
deludere tormenta. Ego puto quod hic ante cataclismum 
fuerit, ante diluvium natus. 

- - fructuosa, vident caeci fructuosa iudicii(?). —Et restituti 
sunt omnes qui sunt maledicti. Et nemo ei audebat vi- 
lem (i e. bilem) facere. Cf. graece A VIII. - - Hop καρ- 
wodopeírocay τὰ σά, καὶ BAcuérocay oi τυφλοὶ τῇ 
καρδίᾳ - - εὐθέωσ ἑσώθησαμ oi πωάμτεσ oi ὑπὸ τὴμ κα- 
τάραμ αὑτοῦ ueoóyrco. καὶ οὐδεῖσ duó τότε ἑτόλμα 
Ὁσαροργίσαι αὔτόμ. Pseudo-Matth. X X XI, 4. Fructificent 
infructuosi et videant caeci etc. 


e) Et una dierum ihs sabbato ludebat cum infantibus in so- 


lario, et unus de infantibus cecidit et mortuus est. Et 
cum vidissent ceteri infantes, fugerunt, et conpraensus -- 
Cf. graece Α. 9, 1. Kai μεθ Ημέρασ δέ τιµασ ἔσαιςεμ 
o ᾿Ιησοῦσ ép τιµμι δώματι ép ὑσερῴο, καὶ ἓμ τῶρ παι- 
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δίωµ τῶμ waióyroyp yger' αὐτοῦ wecóy duó τοῦ δώ- 
µατοσ κάτω ἀσέθαμε' καὶ ἱδόμτα τὰ ἄλλα παιδία ἕφυ- 
Yop, καὶ κατέστη ὃ "luc. uópoc. Sed his paullo propiora 
latinis habet textus gr. Α VIII, 1. Mera δὲ ταῦτα µιᾷ 
τῶμ ἤμερῶρ np ὃ “Ιησοῦσ waígop σὺμ ἄλλοισ αωαισὶμ 
ἑωάμω διστέγου οἴκου etc. 

Atque haec sunt omnia, meis aliorumque curis ex biblio- 
thecis protracta, quae de veterrimo Thomae evangelio ad nos 
pervenerunt. Quae etsi non haberi possunt nisi pro fragmen- 
tis, quorum textum describentium arbitrium ab antiquissima 
forma per tot saeculorum seriem haud dubie deduxit, et quo- 
rum supplementa in reliquis latinis et arabicis infantiae evan- 
gelis latent, tamen per se sunt eiusmodi unde coniicias quae 
origo et quae ratio famosissimi illius libri fuisse videatur. A 
Gnostico quidem omnino conscriptus esse videtur. Hoc pri- 
mum inde probabile fit quod docetismi caussam inprimis su- 
stinet. Miraculis enim a prima inde pueritia editis Iesum 
divinam suam maiestatem comprobasse docet, in eum ut vi- 
detur finem ut dei filium humanae naturae prorsus expertem 
fuisse nec nisi speciem gessisse hominis appareat. Quod recte 
& nobis dici confirmat auctor catalogi librorum Manichaeorum 
Timothei Constantinopolitani nomine editi in quo est à συµέ- 
Tagay oi αὗτοὶ OéAoyrec δόκησι ἄποφῆμαι τὴμ σάρκωσιµ αὖ- 
τοῦ καὶ οὐκ éy ἀληθεία. Et hoc vero in caussa fuisse videtur 
cur Manichaei evangelio Thomae tantopere delectarentur: fictum 
enim eos Christi corpus ad Docetarum exemplum somniasse 
satis constat. Qua in re duabus potissimum de persona Christi 
opinionibus saeculo secundo satis vulgatis evangelium 'Thomae 
adversabatur: quum iis qui Christum merum hominem habue- 
runt, tum iis qui lesum a Christo distinguentes certe ante 
baptismum eum non fuisse nisi hominem existimarunt. Huius- 
modi vero miraculis a puero patratis Gmnosticos id ipsum pro- 
bare voluisse, Christi naturam non fuisse nisi divinam, iis 
edocemur quae Catholici contra disputarunt. Ita plane huc 
quadrat quod Anastasius Sinaita Melitonem Sardensem contra 
Marcionem scripsisse refert, et divinitatem Iesum suam per 


PROLEGOMENA. XLVII 


miracula triennio post baptismum edita et humanitatem vero 
triginta annis ante baptismum transactis hominibus compro- 
basse!). Chrysostomus vero et qui eum secutus est Euthy- 
mius Zigabenus diserte concedunt, miraculis eiusmodi, si qua 
puer revera edidisset, comprobari, per speciem tantum non 
vero eum corpore exstitisse atque egisse. Quae Chrysosto- 
mus non dicturus erat nisi fabulas Docetis receptas de pueri- 
libus Iesu miraculis bene notas habuisset. Neque vero modo 
id quod lesus adhuc per miracula edidisse in evangelio Tho- 
mae narratur ad sustentandum docetismum idoneum est, sed 
etiam mira prodigiorum natura, quae spectrum potius quam 
hominem prodit. Huc accedunt plura singula quae Gnosti- 
cum et quidem Docetam auctorem suadent. Ita graece B I. 
luc. Ἄρ. ἁμαστρεφόμεμοσ σωματικῶσ 6p ocóA^e PMlagapér: 
B IV. lFjó0cy τὸ waioy τοῦτό ἐστι (Α. ἐγεμμήθη) ὅσωσ 
(A ὅτι) way ῥῆμα ὃ λέγει épyoy Ὑίμεται ἔτοιμομ (item 
A IV, 1. A V, 2): B VI, 2. ᾿Ὑμεῖὂ à οἴδατε Aévere, 
ἐγὼ δὲ πλείω ὑμῶμ ἑπίσταμαι'  wpó γὰρ τῶρ αἰώμωμ εἶμί. 
καὶ οἶδα wóre ἐγεμμήθησαρ oi marépeo τῶμ warépoyy ὑμῶμ, 
καὶ ἑωίσταμαι ὠωόσα ἕτη τῆσ τωήσ ὑμῶμ: B VI, 3. ἁλη- 
θῶσ οἶδα πότε ἑκτίσθη 0 κόσµοσ: Α VII, 2. τοῦτο τὸ 
σαιδ. γηγεμὴσ οὐκ ἔστι, τοῦτο δύµαται καὶ wup δαµάσαι; 
τάχα τοῦτο vpó τῆσ κοσµοωοιίασ éorip γεγεμμημέμο: Α 
VII, 4. οὗτοσ τί wore µέγα ἑστίμ, i θεόσ, Β ἄγγελοσ (item 
XVII, 2): A XVIII, 2. τοῦτο τὸ waiófoy οὐράμιόρ ἐστιμ. 
Quae exempla facile augeri possunt multis aliis latinorum 
textuum nostrorum, sed iam satis sunt ad probandum auctorem 
Gnosticum eumque Docetam. Denique vero huc pertinent 
quae et graece et latine de allegorica litterarum alphabeti 
potestate a lesu puero coram magistro proferuntur, tantopere 


1) Cf. Routh: Reliq. sacr. I, 116. (Oxon. 1814) ubi ex Anast. Sin. IIodeg. 
cap. XIII. haec afferuntur: τὰσ δύο αὐτοῦ oUcíac ἑωιστώσατο ἡμῖμ' Tryp 
uép θεότητα αὔτοῦ διὰ τώμ Gupeioy ép τῇ τριετίᾳ rà μετὰ τὸ θάωτι- 
cua, τὴρ δὲ ἀμθρωωότητα αὐτοῦ Éy τοῖσ τριάκοµτα χρόροισ τοῖσ uwpó 
τοῦ θαωτίσµματοσ. 

2) Cf. Euthym. Zig. ad Ioh. 2, 11. et Chrysost. homil. XXI. (XX.) et 
XXIII. (XXI1I.) sd eundem locum. 
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cum iis convenientia quae Irenaeus adv. haeres. I, 20. ex Mar- 
cosiorum libello affert ut aut Marcosios librum Thomae aut 
Pseudo-Thomam Marcosiorum librum adhibuisse statuendum 
sit. Iam vero ab Marcosiorum aliquo ipsum Thomae evange- 
lium conscriptum esse, non sine probabilitate cum Bellosobrio 
dixeris, siquidem quae gnostica esse vidimus eadem Marcosiis 
convenire credibile est; allegoricos vero litterarum lusus an 
ali praeter Marcosios exercuerint!) non liquet. Ab his vero 
postquam inventus est libellus, ad reliquos Docetas, ad Naas- 
senos (teste Pseudo-Origene), inprimis ad Manichaeos transiit; 
neque passim, ut notum est, ipsis Catholicis displicuit ?). 


VIIL EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. 


Antiquum istud ac memorabile monumentum superstitio- 
nis Christianorum orientalium noluimus deesse in hac nova 
apocryphorum evangeliorum collectione. Quod quum prima 
parte, per capita fere novem, ad evangelia Pseudo-Iacobi, Lu- 
cae et Matthaei, extrema, inde a tricesimo sexto capite, ad 
Pseudo-Thomae librum plerumque conformatum est, tum media 
parte, a decimo capite usque ad tricesimum quintum, eiusmodi 
maxime fabulas continet quas proprie orientales dicas, repletas 
Satana daemonibusque, veneficiis magicisque artibus. Eodem 
orientali ingenio quo haec scripta sunt valent ea quae ad 
commenta ex graecis latinisque libris petita adduntur, ut ortus 
Messiae α Zoroastre praedictus (capite VIL), ut taenia infantis 
& Maria magis adorantibus data, igne non comprehensa (capp. 
VII, VIIL), ut quae de pueri peritia astronomica et physica 
praedicantur (capp. LI, LIL) Huc quadrat etiam quod syco- 
morus prope Mataream pagum una cum fonte (cf. cap. X XIV.) 
etiamnum in veneratione habetur, et quidem a Mohammedanis 
illas regiones incolentibus pariter atque & Christianis orienta- 
libus. Item quod memoria templi in quo magnum Aegyptiorum 


1) Hac de re cf. locum disertissimum in Orig. Philosoph. ed. Miller. 
Oxon. 1861. pag. 206 sqq. 

7) Ad hano de natura evangelii expositionem rursus adbibuimus disser- 
tationem nostram Haganam ὃ 10. * 


€ 
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' idolum ingrediente Iesu infante corruit, etiamnum colitur, certe 
per multa saecula culta est }). 

Media igitur quam diximus pars indole quodammodo dif- 
fert & duabus reliquis. Qua ex re quod probabile fit, haec 
omnia non tam unum quendam auctorem quam compilatorem 
habuisse, nec primum ita a quoquam scripta sed ex aliis 
scriptis in unum collecta esse, id pluribus argumentis demon- 
strari potest. Statim enim ab initio testimonium de Iesu 
puero in cunis matrem allocuto ex libro Iosephi pontificis 
haustum dicitur. Item capite XXXV. compilatoris nota posita 
est de evangelio infantiae et de evangelio perfecto (i.e. cano- 
nico) Eiusdem additamentum invenitur etiam exeunte ca- 
pite X XVI. Eodem capite altera quaedam libri pars inchoa- 
tur: agit de reditu parentum lesu ex Aegypto et de angeli 
voce qua iussi sunt & finibus Iudaeae statim Nazarethum pe- 
tere. Nihilominus capitibus iis quae sequuntur miracula nar- 
rantur ea quae Iudaeam revera ingressis et quidem Bethle- 
hemi acciderunt. Demum capite XXXVI. oratio reverti vi- 
detur ad id quod capite XXVI. narrari coeptum est. Haec 
igitur non recto ordine' procedunt nec possunt nisi ab indili- 
gentia compilatoris explicari. Denique inscriptione et sub- 
scriptione significatur hunc librum ab evangelio infantiae pen- 
dere potius quam illud ipsum esse. 

Duae igitur res non sunt dubiae: altera est, libro quem- 
admodum ad nos pervenit collectionem evangelicam contineri, 
factam ex antiquioribus libris; altera, ab homine orientali eam 
institutam esse. Sed quaeritur qua is lingua sit usus. Potest 
enim arabicus textus & Sikio in lucem protractus aut ab ipso 
compilatore libri profectus esse aut ex interpretatione fluxisse 
alius linguae orientalis. Interpretem autem arabicum iam 
propterea suspicari licet quoniam non tantum arabicus textus 


1) Cf. Graeci codd. mss. apud. Nanios asservati. 1784. pag. 283. in itine- 
r&rio graeco sseculi quinti decimi. Cf. etism Sozomen, hist. eccl. V, 21. 
λέγεται γὰρ wap! Aiyvurríoic, tpíxa διὰ róp " Hocoóup Cdpuyey ὃ "Ιωσήφ, 
wapaAaBdy TÓy Xpicróy καὶ Mopíay rp ἆγ. 0coróxoy, ἐλθεῖμ eia Ty 
" CouovooA)p etc. 
"που 
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sed etiam syrus in libris mss. invenitur!); a Syris vero pariter 
atque à Coptis monumenta multa praesertim theologici argu- 
menti ad litteras Arabum Christianorum transierunt: quam 
rem luculenter testatur arabici bibliorum textus historia. Sed 
ab hac suspicione ad tantam progrediendum est probabilitatem 
ut ea de re non dubitare liceat. Insunt enim in arabico textu 
quae debent e syriaco derivari. Eiusmodi est quod annus 
epochae Graecorum 309, quo Christus natus esse dicitur ca- 
pite II cum communi Syrorum de ea re sententia convenit?), 
quae etiam apud Abulfaragium (Barhebraeum) celeberrimum 
Iacobitarum episcopum saec. XIII. legitur?). Porro capite I. 
Iosephus historicus cum Caiapha pontifice confunditur, quod 
rursus peculiare est Syris, quemadmodum etiam in Georgio 
Mosulano et Salomone Bassorensi observatum est ab Asse- 
mano*) Tertium est quod e& vox qua passim Maria salu- 
tatur, ut Syris est propria, ita Arabibus alias ignota est 5). 
Denique consentaneum est, quo argumento La Croze usus est 
&d probandum ingenium libri nostri Nestorianum, idem ad 
confirmandam syram originem adhibere. Observavit enim ille 
appellationes 0 δεστσότησ Ἄριστόσ et ὃ κύριοσ ᾿Ιησοῦσ in ara- 
bico evangelio infantiae ex constanti Nestorianorum usu di- 
atingui 9), 

Quae quidem syrae originis argumenta ex ipso libro de- 
sumta sunt. Quanta vero hoc evangelium apud Syros eosque 


' 1) Cf. Auseman. bibl. orient. I. p. 585. ubi Beroeenses codices recensen- 
tur, in quorum primo legitur evangelium de infantiae Christi et syriace et 
arabice, utroque textu litteris exarato syriacis. Eiusdem codicis mentio fit 
tom. III. part. I. pag. 282. in libris quorum ignota sunt auctorum nomina. 
Sed heutro loco codex accuratius describitur; neque magis alius praeter hunc 
indicatur. 2 

3) Cf. Asseman. bibl. orient. I. p. 387. 389. II. p. 163. "Thil. Cod. apocr. 
XLIII. nota 365. 

3) Probavit Henricus Sike ex loco Historiae Dynastisrum (p. 109. ed. 
Pocock.) allato ad evang. ipf. cap. II. Vide ΤΗ]. Cod. apocr. p. 135. 

4) Cf. bibl. orient. III. parte I. pag. $22 ot 317. Cf. ΤΙ]. 1. 1. pag. XXIX. 
nota 21. 

5) Cf. ΤΗ]. l1. l. pag. XXXV. nota 26. 

9) Cf. Fabr. Cod. apocr. III. p. 421. Thil. l. 1l. p. XXXIV. 
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potissimum Nestorianos auctoritate habitum sit, prae ceteris 
exemplum docet episcoporum Abulfaragii et Salomonis Basso- 
rensis, quorum uterque multis eius fabulis usus est!) Neque 
mirum est a Syris Nestorianis illud transisse etiam ad Nesto- 
rianos Malabarenses et ad Persas?) Aegyptiis vero, sive Ατα- 
bibus sive Coptis?), iam eo magnopere commendabatur quod 
magna fabularum pars versatur in celebrandis Aegypti locis 
ex itinere sacrae familiae claris. 

Instituta autem haec collectio evangelica videtur maxime 
ad hoc ut quibusdam diebus festis Mariae dicatis*) adhiberetur 
in sacris conventibus. Quo in usu libri posita videtur caussa 
cur miracula, si paucissima exceperis (capp. 46. 47.), ita nar- 
rantur ut animum Iesu pueri, quem Thomae liber iracundum 


1) Cf. Assem. bibl. orient. III. parte I. p. 309 sqq. Apud Thil. Cod, »póer. 
pag. XXXII sq. ltem cf. Henr. Sikii notas ad cap. 2. et 6. 

3) Cf. Thil. l. l. p. XXXIV sq. ' ) 

3) Suspicatus est vir cl. Thilo Cod. apocr. p. XXXVII. etiam in Coptorum 
linguam translatum esse librum nostrum. Sed id haud verisimile est eam 
ipsam ob caussam quod Copti librum arabice legere poterant. Neque sahi- 
dicum illud fragmentum & Zoega Catalog. coptic. codd. p. 223. indicatum, in 
quo traditur Magnum miraculum a Deipara editum, dum idola in oppido quo- 
dam αἀογαία ea iubeníe procidunt et in. abyssum deiruduntur , terra hiscente 
conspicitur abyssus, prodeunt mor(ui, apparent angeli, ex evangelio nostro hau- 
stum videtur (cf. capp. 10. 11; Ps. Matth. XXIII.): poterat enim haud dubie 
ex antiquioribus derivari fontibus, fortasse graecis, quemadmodum vaticinium 
lesaiae et leremiae eodem illo miraculo completum esse iam Eusebius (De- 
monstr. evang. VI, 20. IX, 2.), Athanasius (De incarn. verbi. Tom. I, p. 89.) 
aliique prsedicarunt. 

4) Ad cognoscendam rationem horum dierum festorum orientalium facit 
index dierum ex ritu coptico et abbyssinico Mariae sacrorum quem ex cod. 
ms. sbbysinico exhibuit Wanslebius. Cf. Paulus: Sammlung der merkwürd. 
Reisen in den Orient III. p. 80 sq. Ibi est inter alia: Den 22. 23. 24. May 
Mariá Ankunft in Oberügypten. Den 28. Juni, weil bei der Maria grossem 
Durst durch Christi Allmacht eine Quelle entsprungen, von welcher alle 
Kranken, die &us derselben getrunken, gesund worden sind. Den 20. Jun. 
das Fest der Erbauung des Hauses Mariü&. Similibus diebus festis destinati 
sunt duo sermones Cyriaci episcopi Tabennensis, de quibus Silv. de Sacy ad 
Birchium retulit. "Vide apud Thilon. Cod. apocr. XXXIX: Le premier de ces 
deux discours a pour objet de célébrer le jour ou J. C. enfant accompagné de la 
S. Vierge, de Joseph et de Salome sort de sa fuite en Egypte, s'arréta en lieu 
sommé elc. 

"9999 
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Saepe et maleficum depingit, benevolum beneficumque prodant. 
Qua ex divers& miraculorum natura non recte effecit Kleu- 
kerus (Ueber die Apokryphen des N. T. δ. 910. p. 206.) non posse 
arabicum evangelium ex graeco Thomae derivari. 

Quae vero per totum orientem apocrypharum traditionum 
de lesu puero, earum potissimum quae arabico libro nostro 
traduntur, propagatio fuerit, quantus usus, quanta auctoritas, 
intelligitur inde quod haud paucae etiam Muhammedanis scri- 
ptoribus placebant, Kessaeo maxime, celebri Corani commen- 
tatori: quid quod nonnullae in ipsum Coranum receptae sunt!). 
Α. qua re nescio an ad antiquitatem arabicae interpretationis 
concludi possit, quamquam concedendum est, potuisse Moham- 
medem haurire sua ex traditionibus eius generis quae dudum 
circumferrentur ore populorum orientalium. PDialectus quidem 
arabica quae in editis est, Henrico Sikio non multum differre 
videbatur ab arabica Novi Testimenti versione quam edidit 
Erpenius; sed nec de huius aetate satis constat. Ceterum 
huic arabicae nostri evarigelii dialecto non nimium auctoritatis 
tribuendum est: poterat enim facile ipse arabicus textus qui 
Saepe et cum amore describeretur, ad recentiorem sensim dia- 
lectum conformari. Codicum eorum qui ex catalogis biblio- 
thecarum innotuerunt antiquissimus videtur Mediceus Palat. 
num. XX XII. anno 1299. scriptus: vide apud Thil. Cod. apocr. 
pag. XXXI. 

Reliquum est ut de editionibus huius evangelii dicamus. 
Primus edidit Henricus Sike Traiecti ad Ithenum, consu- 
libus reipublicae Bremensis dicatum, anno 1697. Codice usus 
est bibliothecae Golii, publica tum auctione Lugduni Batavo- 
rum divenditae, qui quam aetatem habuerit aut quorsum per- 
venerit non constat. Libri titulus est Evangelium infantiae vel 
liber apocryphus de infantia Servatoris. Ex manuscripto edidit ac 
Latina versione et notis illustravit Henricus Sike. "Textus arabicus 


1) Cf. dissertat. meam Haganam p. 91 sqq., item quibus ibi maxime 
usus sum Henrici Bikii notas et Thilonis. Iu dissert. mea 1. l. malo factum 
est quod in locis apponendis scriptorum Arabum Abulfaragium cum Kessaeo 
composui. 
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cum interpretatione latina complectitur paginas 161. forma duo- 
denaria; notae quae textum excipiunt 94. Sikii versionem eam- 
que solam repetierunt in apocryphorum collectionibus suis 
Fabricius et Ionesius, item Car. Chr. Lud. Schmidius 1). 
Fabricius textum apud Sikium continuum in capita LV di- 
stinxit, addiditque notas, maximam quidem partem Sikianas. 
Denique nuper οἱ. Thilo cum versione Sikii latina etiam 
textum arabicum repetendum curavit cum delectu notarum 
primi editoris, praetereaque in prolegomenis inprimis de codi- 
cibus manuscriptis deque ipso libello a variis Christianorum 
orientalium familiis recepto fusius et accuratius disseruit. De 
textu arabico eiusque versione ille haec adnotavit: Tertus ara- 
bici versionisque latinae vitia aliquot doctissimus collega. Hoedige- 
rus emendavit in speciminibus typographicis ab ipso correctis. 

De nostro huius evangelii editione latina bene promeruit 
celeberrimus collega Fleischer. Is enim meo rogatu versio- 
nem Sikianam latinam, quemadmodum a 'Thilone exhibita est; 
ad arabicum textum impressum recognovit: unde haud pàuca 
immutanda censuit, etsi posteriorem partem minus quam prio- 
rem correxit. Harum mutationum eas quae aliquid momenti 
habere videbantur plerumque in notis indicavi. Error inprimis 
notabilis correctus est capite X X., ubi Quid rei est, ο dominae 
meae, de hoc mulo scribendum erat pro Quam pulcher, o dominae 
meae, hic mulus est. Etiam arabicum textum Fleischerus passim 
emendavit in exemplari meo, ut cap. IIT. bis, X. bis, XI. bis, 
XX. bis, XXX. XXXII. XXXVIII. XXXIX. XXXXII. 
XXXXV: sed haec accuratius indicare a nostro instituto 
alienum erat. 


1) Edidit is et quidem negligentissime Corpus omnium veterum apocrg- 
phorum ezira biblia, Hadamariae 1804. in quo'latine leguntur evang. de na- 
tivitate Mariae, evangelium infantiae arabicum, evangelium Nicodemi. 


LIV PROLEGOMENA. 


IX. X. GESTA PILATI cnaAECE Α ET B. 
XI. DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS GaAECE. 
XII. GESTA PILATI zrariNE. 


XIII. XIV. DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS 
LATINE À ET B. 


Sex libelli à nobis editi sunt, tres graece, tres latine, qui 
antea coniuncti unum effecerunt evangelium Nicodemi. Quod 
quo iure α nobis factum sit, ante omnia dicendum, est. Li- 
brum quemadmodum post aliorum studia clar. Thilo nuper et 
graece et latine edidit, duabus constare partibus, quarum priore 
capp. I— XVI. de Christo accusato et damnato cruci affixo se- 
pulto redivivo exponitur, posteriore 8 capite XVII. usque finem 
traduntur filiorum Symeonis e mortuis in vitam reversorum 
testimonia de Christi descensu ad inferos, dudum observatum 
est. Has vero non ab eodem. auctore profectas esse neque 
magis destinatas ut in unum coniungerentur, his fere argu- 
mentis probatur. 

1) Testes antiqui graeci plurimi priorem partem absque 
altera exhibent. De duodecim enim codicibus graecis ad eden- 
dum librum huc usque adhibitis duo tantum vel tres!) alteram 
partem priori adnexam |habent. Atque accedit ad novem illos 
testes graecos grave testimonium copti interpretis, apud quem 
altera pars non invenitur. Latinis quidem, quibus etiam no- 
men evangeli Nicodemi debetur, ut post videbimus, formam 
libri duabus partibus coniunctis effectam magis placuisse sta- 
tuendum est: latini enim codices nostri omnes utramque par- 
tem coniunctam habent. Gregorius vero Turonensis duobus 
locis de Gestis quae ipse dicit Pilati disserens altera parte 
non utitur ?). | 


l) Tertium dicimus Vaticanum Birchii, in Descems. Christi graece apud 
nos siglo B notatum, tota priore parte et initio secundae mutilum. 

2) Nescio an antiquissimus codex Vindobonensis palimpsestus omittat 
alteram partem: certe enim in iis quae legi fragmentis sunt quae ad capi- 
tis XVI. sectiones primam eot secundam pertinent; sed nihil de posteriore 
parte inveni. Quod quam grave sit, ubi repetitis studiis confirmatum fuerit, 
facile intelligitur. 2 
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2) Prior pars in antiquis codicibus graecis, item in copto 
interprete, suum quendam finem habet quo libellum concludi 
apparet. Quae clausula Thiloni in duobus tantum codicibus 
graecis inventa non recte visa est ab imperito librario adiecta 
esse. De octo enim codicibus nostris qui in censum veniunt, 
tres paullo ante deficiunt, reliqui vero quinque omnes, quibus- 
cum testis coptus consentit, eam clausulam habent. Rursus 
vero latini codices quos priorem partem non sine altera tra- 
dere vidimus, hanc clausulam graecam partim plane omittunt, 
partim!) paucis similibus exprimunt. Qua cum re cohaeret 
quod exordium secundae partis quemadmodum a latinis testibus 
traditur satis differt & graeco textu. 


3) Ipsum alterius partis argumentum, de quo post expo- 
nemus, per se stat, quamvis priori non prorsus inconvenieris 
sit. Sermonis quoque graeci et stili in utroque aliqua diffe- 
rentia conspicua est. Accedit quod textus in priore parte 
mirum in modum fluctuat, in posteriore quadam testium cofi- 
sensione utitur. | UU 

4) Memorabiles inprimis duo loci sunt, vel potius duo 
locorum geminorum paria: alteri prioris partis sunt, alteri 
posterioris; alteri verba latronis in cruce alloquentis dominum 
tradunt, alteri ad usum verborum Christi spectant in evangelio 
Marci XVI, 16. adscriptorum. Verba enim latronis Gest. Pil. 
gr. 4 capite X., eodem fere modo quo apud Lucam, sic scri- 
buntur PdyrcOu1í µου, κύριε, (ita A Eins; BC et latt. tres addunt 
ὅταμ éAO0uc) éy rà βασιλείᾳ cov. Contra Descens. Chr. ad infer. 
cap. X. ita habent Küpie, ὅτε Βασιλεύσεισ, μή µου ἐωιλάθου. 
Haec eiusmodi sunt ut uterque textus ab eodem auctore pro- 
fectus esse nequeat. Atque eadem ratio est locorum Gest. Pil. 
gr. A XVI, 1. et Descens. Chr. ad infer. II, 2. Priore enim 
loco Christus de monte ad coelos ascensurus discipulis prae- 
cipit ᾿Ο πσιστεύσασ kal βατστισθεὶσ σωθήσεται, o δὲ ἀπιστή- 
cac κατακριθύσεται, quemadmodum haec Christi verba etiam 
apud (Pseudo- Marcum leguntur. Posteriore loco lohannes 


1) Vide codices nostros ABC pag. 366. 
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baptista apud inferos dicit Διὰ τοῦτο ἁπέστειλέ µε καὶ wpóc 
μασ ἵμα kupóígo oc ἔρχεται ὃ μομογεμὴσ υἴὸσ τοῦ θεοῦ 
ὤδε, ya ὅστισ ῳωιστεύση ωρὸσ αὐτὸμ σωθήσεται, ὅστισ δὲ οἳ 
πιστεύσει clo aüróy κατακριθήσεται. Quo in re grave esse 
puto quod baptistae oratio, plane conformata ad illa Christi 
verba, post wocreócu omittit καὶ Βαωτισθῇ, praesertim quum 
auctor libelli omnino doceat mortuos nisi baptizatos ad sa- 
lutem pervenire non posse. Cf. ibidem XI. ωρύτερομ δὲ 
ἀσελθεῖρ éy τῷ "lopóáyu καὶ βαστισθῆμαι. ὅσου καὶ ἄσελ- 
θόμτεσ ἑβαωτίσθημεμ etc. Si igitur idem scripsisset utramque 
libri partem, eum minime praetermissurum fuisse puto in altera 
ilud quod in priore posuisset. 

5) Ea quae capite XVI. circa Symeonem versantur non 
sunt eiusmodi ut exspectes filiorum Symeonis historiam. Quam 
81 auctor prioris partis in animo habuisset, iam eo loco prae- 
parandam aliquo modo duxisset. Possunt illa vero in caussa 
fuisse cur haec de redivivis historia interpolatori ad complen- 
dum evangelium idonea videretur. 

Quae quum ita esse intellexissem, rei criticae eo consu- 
lendum iudicavi ut alteram partem ab altera seiunctam ederem 
Quamquam apertum est secundam partem, quemadmodum nunc. 
est, non satis per se stare. Sola quidem non inventa est!) 
nisi in duobus codd. gr. Venetis (Nan. 157. et 154), atque ita 
quidem ut ex Gestis Pilati altera parte iam auctis decerptam 
esse appareat. Unde concluseris, esse aliquando hanc de filiis 
Symeonis redivivis historiam celebratissimo libro de ultimis 
Christi rebus annexam: quod nisi factum esset, videri cum tot 
alis scriptis perituram fuisse. 

Cum hac de unitate libri quaestione coniungamus alteram 
de integritate duorum quae edidimus exordiorum, quippe unde 
magnopere pendeat quum auctoritas tituli ex quo evangelium 

1) Latine solam inveni in historia evangelica codicis Ambrosiani L 58., 
ex apocryphis et canonicis conflata, ubi ,,Ploratum et lamentationem quos 
faciebat virgo Maria de filio suo''* excipit , Resuscitatio filiorum sancti Sy- 
meonis." Ipsa vero incipit verbis his ,,JIn evangelio autem Nicodemi legitur 


quod Carrinus et Leuntinus' etc. Hinc is codex non valet. ad quaestionem 
propositam. 
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Nicodemi nuncupatur, tum iudicium de antiquiore ipsaque an- 
tiquissima libri ratione!) Prius exordium verbis ᾿Εγὼ 'Apa- 
µίασ incipit; alterum verbis "Εμ ἔτει ωεμτεκαιδεκάτο. In co- 
dicibus aliis utrumque. invenitur, ità &pud nos in codice c, in 
copto interprete ct nonnullis latinis testibus; in aliis utrumque 
omittitur, ità apud nos in codd. graecis rim; rursus in aliis 
alterutrum desideratur, quemadmodum apud nos prius omittunt 
codices graeci ADEG, latini D*^9 Flor. Ambr, alterum latini ABC; 
in iis vero qui habent maxima textus differentia est. Qua in 
testium discrepantia eminet hoc quod utrumque libri initium 
iam in copto interprete repertum est, cuius textum folia pa- 
pyracea antiquissima conservarunt. Atque prius certe, quum 
de altero non satis constet, etiam libro Vindobonensi palim- 
psesto quinti vel sexti saeculi continetur. Certum igitur est 
neutrum novellae inventionis esse. Sed quaeritur quid earum 
rerum &b ipso libri auctore, quid ab interpolatoribus quamvis 
antiquis profectum putemus. Qua de re mihi sic videtur. 18 
qui librum varie a se interpolatum, tamen non primum a se 
scriptum sed repertum, tanquam Ananiae sive Aeneae aucto- 
ritate nixum inventumque Theodosio et Valentiniano imperan- 
tibus emisit, de suo addidit priora ᾿Εγὼ ᾽Ἀμαμίασ etc, una 
servato indicio temporis quod libro praepositum invenisset. 
Complectebatur illud ex antiquo more?) fere haec "'€y ére 
usque τῶμ "louóaícoy Kaiád$a. Postea alii Nicodemi malebant 
auctoritatem sive interpretis sive auctoris: haec enim in codi- 
cibus fluctuant, quorum aliis Nicodemus Aeneae, aliis Aeneas 


1) Multo minorem gravitatem aut difficultatem his quibus ,,evangelium 
Nicodemi'' incipit, ea habent quibus in editionibus vulgatis finitur. Ea dico 
quae inde a verbis capitis XXVII. Ef postquam compleverunt omnia. scribentes 
leguntur. At enim hsec latine tantum scripta non dubium est quin latinus 
homo post demum affinxerit. Quae res propterea gravis videri potest quod 
nomina Carini et Leucii, quibus Dellosobrius Aistoire de Manichée I. p. 370 sqq. 
sd inveniendam libri originem usus est, in graecis plane non exstant. 

3) Huius moris exemplum Thilo Cod. apocr. p. 498. attulit ex Ammian. 
Marcell. XXII, 3. Et acta super eo gesta non sine magno legebantur horrore, 
cun id volwninis publici contineret exordium Consulatu Tauri εί Florentii etc. 
Item ex actis proconsul. Cypriani Imperatore Valeriano IV. et Gallieno III. 
Coss. 111. Kal. Sept. Carthagine etc. 
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Nicodemi interpres dicitur. Hinc prioribus ᾿Εγὼ ᾽Ἀμαμίασ etc. 
vel omissis vel perperam repetitis vel ex arbitrio immutatis, 
quemadmodum in pluribus latinis codicibus contra copti et 
graecorum auctoritatem iam ipsius Nicodemi nomen intrusum 
legitur, addiderunt illa "Oca (alii καὶ ὅσα) μετὰ τὸμ σταυ- 
góp etc. vel similia; nam et haec satis fluctuant. Rursus alii 
prologum utrumque omiserunt, praesertim quum utrumque 
coniunctum cum se ipso pugnare in aprico esset; antiquum 
vero temporis in talibus actis indicandi morem nec norunt nec 
necessarium duxerunt. 


Atque haec quidem de duplici libri praefatione. Historiae 
vero initium, quod est apud nos (ωμβούλιομ γὰρ ποιήσαµτεσ 
oi ἀρχιερεῖσ, apud Thilonem "Ἀμμασ xai ΙΚαϊάφασ, rursusque 
in alis codicibus aliud, ab eodem profectum esse existimo qui 
libri Ánaniae sive Áeneae auctoritate edendi curam suscepit. 
Cuius quum antea alia ratio esset, iam et ipsa satis divul- 
gata, factum est ut modo pristina modo recentior repeteretur, 
modo ex utrisque nova conflaretur. Atque similiter quae per 
totum textum mira lectionis varietas est, ea potissimum 
inde est derivanda quod quae huic quem diximus editori de- 
betur universa libri forma non tantam habebat auctoritatem 
ut pristina nec repeteretur nec cum nova confunderetur. 


Iamvero de Nicodemi nomine auctoris quaerendum est, 
quod magnos ac graves de libro nostro errores creavit. Hoc 
enim quum ab antiquis non commemoratum viderent, ipsum 
evangelium, quippe quod Nicodemi diceretur, sat recenti me- 
moria i.e. sexto fere saeculo prodisse opinabantur!) Nimirum 
de Graecis nihil testimonii de evangelio Nicodemi repertum 
est, nisi quod in veteri Synaxario est λέγεται µέμτοι ὧσ καὶ 
Μικόδηµοσ οὗτοσ λεωτομερῶσ τὰ κατὰ τὸ máÜoc τοῦ Χρι- 


1) Exempli caussa vide quae de 4mmon, vir celeberrimus et alias acu- 
mine pollens, de evangelio Nicodemi disseruit Lebem Jesw I. p. 102 sq. Da 
irat. zwischen dem sechsten und. sehnten Jahrhundert ein. kleines Buch hervor etc. 
His mirum in modum statim subiuncta sunt Unter den Manuscripten der. la- 
teinischen Ueberseisung, die bereits zu Ende des sechsten Jahrhunderts ein. ge- 
gewisses Ansehen erhielt etc. | 
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στοῦ καὶ τὴμ ἁμάστασιμ συμτάγµατι διεσάφησε opóroo wáy- 
TO), doc τῆσ συμαγωγῆσ Gy καὶ ἄκριβέστερομ καὶ τὰσ BouAdc 
τῶρ 'louóaícoy καὶ τοὺσ λόγουσ καὶ amAóoc τὰ υάμτα εἶδώῶσ !). 
Sed haec ipsa interpolatoris potius quam auctoris Synaxarii 
sunt: quemadmodum etiam L. Allatius eo loco usus est ut 
probaret ,9 multa de novo ab ultimis correctoribus^ ad anti- 
quum Synaxariorum textum temere addita esse. Neque magis 
de Latinis quisquam nomine evangelii Nicodemi usus asseritur 
ante Vincentium Bellovacensem in Speculo historiali 2) 
et Iacobum de Voragine in historia Lombardica?), quam- 
quam apud hos ita laudatur ut dudum ante saeculum tertium 
decimum in usum esse receptum appareat. Atque haec qui- 
dem de scriptorum veterum et graecorum et latinorum testi- 


1) Cf. Synaxar. Graecor. Venetis 1579. p. 75. unde attulit L. Allatius 
de libris ecclesiast. Graecor. p. 235. (Parisiis 1646.) | 

3) Cf. libri VIII. (sic) cap. 40. quod est de discwssiome cawsae eis coram 
Pylato: cap. 41. de illusione Herodis et iudicio Pylati: cap. 48. de sepultura 
domini: cap. 56. de apparitione facta loseph et alíiricatione Iudaeorum cum 
custodibus sepulcri: cap. 97. de relatione Ioseph super liberatione sua de car- 
cere: cap. 58. de illit qui cum domino resurrezerun!, et de coniuratione Carini 
et Leucii: cap. 659. relatio eorundem de illustratione inferni in. adventu Christi : 
cap. 60. de descensu Christi ad. inferos: cap. 61. de religatione Sathane et in- 
ferni spoliatione: cap. 62. de occursu Enoch et Helye et latronis deztri in in- 
gressu paradisi: cap. 63. de fime narrationis et eius. descriptione. | Extrema 
huius capitis sunt, .Et exeuntes de sinagoga cum omni solicitudine et tremore 
percwtientes pectora sua. abierunt unusquisque. in. propria. | Haec autem omnia 
statim Ioseph et. Nicodemus annunciaverunt Pylato praesidi, qui scripsit omnia 
et posuit in codd. publicis praetoris sw, postquam caput 58. incepit illis Sur- 
gens autem loseph in medio dixit Bene admiramini. Unde apparet totam fere 
slteram partem evangelii Nicodemi a Vincentio Dellovac. exscriptum esse. 
Neque pauca capitibus iis quse praecedunt 56. caput, ex priore parto de- 
sumta sunt. Possunt inde plurima utiliter cum textibus codicum mss. con- 
ferri. Titulum libri quod attinet, plerumque adscriptum est ,,ex evangelio 
Nicodemi,'" semel (cap. 41.) ,,ex evangelio Nicodemi et Ioseph.* 

3) Cf. in editione Graessii cap. LIV. (antea 52.) de resurrectione domini. 
Pagina 241 est: .4lia qua ipsa die apparuisse dicitur Toseph, sicut legitur. in 
i» evang. Nicodemi. Nam cum audiissent. Iudaei quod loseph corpus lesu a Py- 
lato petiisset - - in domum suam in. Arimathia ipsum adduxit. Rursus pag. 242 
est Im evang. Nicod. legitur quod Carinus et Leucius filii Simeonis senis. cum 
Christo resurrezerunt etc: quo loco maxima pars Descensus Christi ad in- 
feros legitur. Sunt etiam haec eiusmodi quse ad textus recensionem adhi- 
beri queant. 
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moniis, quae saepe adhibita sunt ad elevandam antiquitatis 
libri de quo quaeritur laudem. At nec in ullo codice graeco 
usquam repertum est εὐαγγέλιομ κατὰ }ικόδηµοµ vel simile 
quid, neque magis in plerisque!) codicibus latinis est ,,evan- 
gelium Nicodemi,^ nec denique in copto teste est; quamquam 
in plurimis codicibus et graecis et latinis itemque in copto. 
studiorum Nicodemi circa librum diserta mentio fit. Quid 
tandem igitur rei est? Nomen evangelii Nicodemi titulus est 
recens vel potius recentissimus, i. e. qui post Caroli Magni 
fere tempora uni et alteri hominum occidentalium placuit at- 
que post prae ceteris, nam multos etiam alios titulos fuisse 
testatum est, apud eosdem occidentales usu receptum?) est. 
Nimirum petitus est inde quod haec ὑσομμήματα τοῦ κυρίου 
ἡμῶμ “Ιησοῦ Χριστοῦ wpaxOéyra éul ΓΠομτίου Πιλάτου, haec 
,Gesta Pilati", hi ,Commentarii Salvatoris conscripti sub 
Pontio Pilato* ab Nicodemo vel hebraice scripti vel graece 
versi dicuntur in prologo: Ipsa vero haec Gesta Pilati, quod 
nomen apud Gregorium Turonensem bis legitur?), sive Acta 


l) Ex nostris cdd. lat. nullus eum titulum prae se fert. Vide commen- 
tarium psg. 312. 

3) Fuit qui diceret, evangelii Nicodemi nomen a Britannis excogitatum 
videri, quippe Nicodemum primum ipsorum spostolum iactantibus. Quae 
coniectura inde aliquam probabilitatem habet quod antiquissima omnium 
recontiorum versionum est anglosaxonica: id quod documento est quanto 
honore opus istud iam pridem in Anglia habitum eit. Tamen pro praecipuis 
partibus quae Nicodemi in hac historia sunt et in prologo esse praodicantur, 
facile aliquis id nomen invenire poterat. 

3) Cf. hist. Francor. I, XXI. (XX.) et XXIV. (XXIIL) Priore Joco haec 
leguntur Adprehensus autem et Ioseph, qui eum aromatibus conditum in. suo mo- 
sumento recondidit, in cellulam recluditur et ab ipsis sacerdotum principibus 
custoditur, maiorem in eum habentes saevitiam, ut Gesta Pilati ad Tiberium im- 
peratorem missa referunt, quam in. ipsum dominum, «t cum ille a. militibus, Mo 
ab ipsis sacerdotibus custodiretur. — Sed. resurgente domino custodibus visione an- 
gelica territis, cum nos inveniretur in (umulo, nocte parietes de cellula, in qua 
loseph tenebatur, suspenduniur in. sublimi; ipse vero de custodia absolvente an- 
gelo liberatur, parietibus restitutis in loown suum.  Cunque pontifices custodibus 
ezprobrarent οἱ sanctum corpus. ab eisdem instanter requirerent, dicunt eis milites 
Reddite vos loseph, et sos reddémus Christum: sed. ut verum agnoscimus, neque 
vos benefactorem dei, neque nos filium dei reddere ΛΗΜΝΟ valemus. Tunc illis 
confusis milites sub hac excwsatione liberantur. Altero loco Gregorius haec 
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Pilati, i. e. ut Iustinum aeque 80 ipsos nostros codices sequa- 
mur, rà ἑωὶ lJoyríou ΓΠιλάτου γεμόμεμα ἄκτα, quod nomen 
Graecis celebratur, prorsus non pendere a testimoniis de ,,evan- 
gelio Nicodemi*, iam satis superque clarum esse existimo. 


De ceteris libri nostri nominibus unum inprimis memora- 
bile est, quo et ipso probatur antiquis evangelii Nicodemi non 
librum sed nomen ignotum fuisse. In Vaticano enim codice 
meo (i.e. A) et in Parisiensi 3338. ,evangelium Nazaraeorum^ 
dicitur, quo nomine etiam apud Vincentium Bellovacensem 
semel (in prologo &d Speculum naturale) insignitur; similiter- 
que in Oxoniensi codice est, ex recentiore ut videtur emen- 
datione, ,evangelium Nazaraeorum secundum Nicodemum"*. 
Hoc nescio an inde originem traxerit quod Latinus aliquis 
illud Nazaraeorum evangelium, quod Hieronymus ex hebraeo 
in latinum a se translatum dicit, pridem deperditum, his com- 
mentariis, quorum fortasse exemplar nulla praefatione auctum 
in manibus haberet, feliciter invenisse sibi visus sit inventum- 
que ipso titulo exprimendum censuerit. 


Illud vero difficile dictu est quando et à quonam primum 
liber noster duabus partibus in unum coniunctis sit emissus: 
quod editoris exemplum postea nonnulhs quum graecis tum 
latinis aliisque usque adeo placuit ut repeterent. Ad eum 
quidem qui libro prologum praefixit id non referendum videtur, 
quoniam nil eius rei significavit in prologo suo, et multi cum 
prologo codices habentur absque historia filiorum Symeonis. 
Primus quidem coniunctas partes latinus codex Einsidlensis 
testatur, quem saeculo decimo priorem existimant. Sunt au- 
tem, ut liquet, eum in finem coniunctae ut gravitatem testi- 


scripsit Heswrgens autem dominus per quadraginta dies cum discipulis de regno 
dei disputans, videntibus illis in nube susceptus evectusque in coelos ad. patris 
dexteram residet gloriosus. — Pilatus autem Gesta ad. Tiberium Caesarem mittit 
εί e$ tam de virtutibus Christi quam de passione vel resurrectione eius insinuat. 
Quae Gesta apud. nos hodie retinentur scripta. Librum & Gregorio Turonensi 
his duobus locis adhibitum non fuisse Gesta Pilati quae etiamnum ipsi ha- 
beamus, ex iis psucis quae apud illum differunt & textibus nostris minime 
concludi debebat. 
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monii, quod quale fuerit statim explicatius dicemus, alterius 
altera augeret. | 

Sed iam tractanda breviter nobis est gravis quaestio de 
is Pilati actis quae testes nostri longe plurimi se referre pro- 
fitentur. Qua in re repetenda est memoria illorum actorum 
Pilati, &d quae iam lustinus bis provocat, item paullo post 
Tertullianus, atque item post hosce alii multi. Haec an vera 
Pilati acta fuerint, ab ipso vel ipsius auctoritate conscripta ac 
Romam ad imperatorem missa, qualia exstitisse quum ex anti- 
quo more, cuius testis etiam Eusebius est!) tum ex traditione 
ultimae Christianae antiquitatis communi?) probabile fit, id & 
nemine opinor serio quaeri potest. A scriptis enim iudiciariis 
eiusmodi ea quae inde afferuntur a Iustino, Tertulliano aliis- 
que, prorsus abhorrent. (Vide post.) Απ igitur spuria fuerunt 
quorum auctor nomine Pilati per fraudem abuteretur? Id ipsum 
ex lustini quidem verbis certo effici nequit, quum constanter 
dicat ἐκ r&y éwi ΓΠομτίου Πιλάτου veyouéyop ἄκτωμ ua8ety 
δύµασθε. Neque magis id postea a plerisque creditum esse ?), 
coniicere licet ex ἁμαφορά Γιλάτου, cui, tanquam ad id ipsum 
scriptae ut ad Caesarem mitteretur, etiam acta illa adiecta 
esse plures codices significant *). Nihilominus quae ,sub Pi- 
lato confecta^ ille dicit acta, quaeque post alii, praeeunte Ter- 


1) Cf. histor. eccles. II, 2. waAai0U κεκρατηκότοσ ἔθουσ roig τῶμ 
ἐθμῶμ ἄρχουσι rd wapáà σφίσι καιμοτομούµεμα τῷ τὴμ &acíAeiop dpxnp 
ἐπιικρατοῦμτι σημαίμειμ. 

2) Inprimis respectu digna sunt testimonia Actorum praesidialium pas- 
sionis Tarachi Probi et Andronici et Martyrii Ignatii interpolati. In illis 
enim Maximus praeses ad Andronicum dicit Mcopé, τοῦτο οὐκ οἶδασ, ὅτι 
Op émwaAQ ἄμθρωωομ xaxoüpyoy, ὑπὸ É£joucíac τιμὸσ Πιλάτου ü'yepó- 
yoc ἀμήρθη ép σταυρῷ, οὗ καὶ ὑσομμήματα κατάκειµται; Cf. Pallad. do 
vita Chrysost. ed. Emer. Bigot. p. 280., item Valesium ad Eus. hist. eccl. 
IX, 5. Atque in martyrio Ignatii (interpolatum creditur saeculo fere sexto) 
Traiano Antiochiae relatum esse dicitur, Ignatium hominibus cultum fere 
divinum suadere Christi morte crucis a Pilato affecti, doc τὰ περὶ αὕτου 
διδάσκουσιμ ὑσομμήματα. 

3) Quod si auctor prologi credebat, nihil ineptius fingere poterat quam 
hebraicis ea litteris conscripta fuisse. Hinc an crediderit dubito. 

4) Cf. infra pag. 413. ὃ οὗμ Πιλᾶτοσ μετ᾽ οἰκείασ αὐτοῦ ἁμαφορᾶσ 
ἐέσεμψεμ aürà τῷ |Καΐσαρι. 
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tulliano, pro ipsius Pilati actis Caesari et destinatis. et missis 
habebant, ea inquam iam Iustino magnae auctoritatis esse vi- 
debantur, quam utique non habebant nisi ab eo quod prae se 
ferebant nomine Pilati, quippe testis rei gestae gravissimi, et 
qui idem ut videtur a Iustino suasor libelli publico usui de- 
stinati credebatur. Si igitur verum quaerimus, ille actorum 
hber Pilati nomen et auctoritatem cum eius nomine con- 
junctam usurpabant, etsi ab homine Christiano conscriptus 
erat, cui illum auctoritatis quicquam suae contulisse fidei ab- 
sonum est. 

Sed eadem acta mox inter Christianos satis divulgata esse, 
post lustinum et Tertullianum Eusebius hist. eccl. II, 2., Epi- 
phanius haeres. L, 1. aliique multi testantur. Haec igitur an 
eadem ac nostra fuerint quaeritur. Quodsi eadem fuisse con- 
tendere temerarium plerisque videbitur, diversa fuisse nemo 
demonstrabit. Quaecumque enim inde protulerunt veteres, quo- 
rum inprimis videndi sunt Iustinus!) et Tertullianus 2), eadem 
in nostris inveniuntur actis. Quae res non parvi momenti est. 


1) Cf. Apolog. I, 35. pag. 76. Kai μετὰ τὸ σταυρῶσαι αὐτὸμ ἔβαλομ 
kAHpoy ἐπὶ τὸμ iparicuóp αὐτοῦ xai ἐμερίσαμτο ἑαυτοῖσ oi σταυρώσαμ- 
τεσ αὔτόμ. καὶ ταῦτα ὅτι γέγοµε, ὀύμασθε μαθεῖν éx τῶρ ἑτοὶ Πομτίου 
Πιλατου yepouéyooy ἄκτωμ. Cf. Gest. Pil. gr. A X, 1. BX,3. Alter locus 
lustini est Apol. I, 48. p. 84. "Or: δὲ καὶ θεραωεύσειμ wácac τὰσ pócouc 
καὶ μεκροὺσ dpeyepeip ó ἠμέτεροσ Χριστὸσ ωροεφιιτεύθη, ἀκούσατε roy 
λελεγμέμωμ. ἔστι δὲ ταῦτα T wapoucíq αὐτοῦ ἁλεῖται χωλὸσ ὧσ ἔλα- 
φοσ - - καὶ περιωατήσουσιν (Iesai, 35, 4 sqq.). ὅτι δὲ ταῦτα ἐποίτσεμ,. 
ἐκ τῶρ ἐπὶ Jloyríou Πιλάτου yeyouépooy ἄκτωμ μαθεῖμ ὀύμασθε, Cf. Gest. 
Pil. V—VIII. 

3) Is Apologet. 21. scribit Iesum ex invidia magistrorum Iudaeorum Pi- 
lato traditum, sb hoc violentia suffragiorum victo cruci esse deditum; de 
cruce pendentem spiritum cum verbo sponte emisisse, praevento carnificis 
officio; eodem momento mediam diem solis deliquio subductam; sepulcro, 
ne, quis se resurrecturum praedixisset, amolirentur discipuli cadaver, custo- 
diam militarem additam, sed die tertia concussa ropente terra et molo revo- 
luta quae obstruxerat sepulcrum pavore dieiectam; in sepulcro nihil repertum 
prseter exuvias; ο prioribus corpus surreptum Αα discipulis falso iactitatum; 
ipsum vero lesum cum discipulis apud Galilaeam Iudaese regionem ad qua- 
draginta dies egisse, docentem eos quae docerent; dehinc ordinatis eis ad 
officium praedicandi per orbem, circumfusa nube in coelum esse ereptum. 
Quibus expositis ita pergit Ea omnia super Christo Pilatus, et ipse iam pro 
&eua. conscientia Christianus, Caesari lunc Tiberio nuntiavit. 
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Neque enim obscurum quid aut late patens, sed quaedam satis 
peculiaria 8ο definita et eiusmodi quae in actis Pilati minime 
exspectes, ab illis afferuntur. Nec rursus haec in actis nostris 
ita narrantur ut ad illorum verba possis accommodata putare. 
Huc accedit quod, sive res sive linguam spectas, tantum non 
nihil à secundo saeculo alienum in nostris actis invenitur !). 
Praeterea illud magni est faciundum quod Eusebius narrat 
hist. eccles. IX, 5 et 7. Maximinum imperatorem acta Pilati 
calumniis plena ad Christianorum contumeliam publicasse, eaque 
per imperii provincias disseminata, in agris et civitatibus pro- 
posita, in ipsis puerorum scholis declamata et memoriae man- 
data esse. Haec acta, haud dubie et ipsa suppositicia 3), im- 
perator omnino opposuisse putandus erit actis iis quae Chri- 
stiani iactabant inde ab aetate Iustini. 

Iamvero quae singula vidimus historica, ea quandam testi- 
moniorum seriem efficiunt. Iustinus quae acta Pilati laudat 
medio saeculo secundo, eadem "Tertullianus initio saeculi tertii 
percenset: porro eudem Maximinus imperator initio quarti sae- 
culi suspecta atque irrita reddere studuit appositis aliis novis 
iisque maxime contumeliosis, quo eodem saeculo quarto eadem 
commemorant Eusebius et Epiphanius: insequitur quinto sae- 
culo Orosius (histor. VII, 4.); sexto Gregorius Turonensis, qui 
apud ipsos illa retineri asserit. Ea vero quae ad nos perve- 
nerunt acta jam antiquissimo codice latino palimpsesto, quinti 
vel sexti saeculi, item papyraceis folis coptis eiusdem certe 
aetatis continentur. Απ΄ nihilominus putemus haec nostra di- 
versa esse ab antiquis illis, quamvis quicquid de suis veteres 
docent, id inveniamus in nostris? Quo tandem modo subito 
perire poterant quae iam inde ab Iustini tempore tanta Chri- 
stianis auctoritate valere videbantur? Aut quem tandem, quum 
vetera tam bona tantaeque ex longo usu auctoritatis esse sciret, 
alia nova ficturum fuisse putemus, ac finxisse vero cum tanto 


1) Cf. Dissertat. meam Haganam p. 66: quamquam de iis rebus fusius 
accuratiusque alio loco.exponendum erit. 

2) Aliter sentit Henke in Probabilibus de actis Pilati etc. Vide Opusc. 
academ. p.217 sqq... 
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successu ut nova sua (Graecis Latinis Coptis mirum in modum 
commendaret iisque vetera loco moveret atque exstingueret? 

Quae quum ita sint, concludo, acta Pilati quae ad nos 
pervenerunt in rei summa ab iis quae iam secundo saeculo ex- 
Stitisse Iustinus docet non diversa esse, nisi quod sensim mul- 
tifariam immutata atque interpolata censenda sunt. Quse in- 
terpolatio quum plane ex more apocryphorum librorum sit, 
tum significata ab ipsis est veteribus?) Mira autem textus 
varietas, quae in textibus nostris et commentariis ante oculos 
posita est, interpolatorum partes luculenter testatur. 

Per quem et quo consilio haec acta composita putemus, 
id neque per se dubium est et dudum a multis probabiliter 
dictum est. Composuit enim Christianus ex Iudaeis oriundus, . 
id quod et stili et rerum et consilii ratio abunde docet, et 
quidem in eum finem ut popularibus suis de Christo Iesu per- 
suaderet testimonio gravissimorum ludaeorum in auctoritate 
constitutorum, eorum qui rebus ipsis interfuissent ipsoque 
rerum eventu ab acerrima inimicitia ad finem perculsi essent. 
Quod ita fecit ut, patefacta accusationis fraude et damnationis 
iniustitia, Christum comitantibus portentis mortuum, tertio die 
ex mortuis mirabiliter in vitam restitutum, denique vivum in 
coelos assumtum narraret. Narrationem autem suam ita con- 
texuit ut multa canonicis evangeliis tradita non tam repeterét 
quam fundamenti loco poneret. Quos praeterea fontes adierit 
etsi non liquet, tamen quin nonnulla ex fama fideliter ore pro- 
pagata et potuerit discere et adhibere debuerit, ne hominibus 
ab aetate Christi non ita longe remotis fraudem potius quam 
historiam tradere videretur, eo minus dubito quo maiorem 
libri eventum testatum habemus. Idem vero etiam testantur 
ipsorum textuum nostrorum loci aliquot, quorum quae est ad 
canonica quaedam ratio minime negligenda est. 


l) Cf. inprimis Epiphan. haeres. L. (Quartadecimanor.) num. 1. ἕτεροι 
δὲ . - ἀπὸ r&y ἄκτωρ δῆθερ Πιλάτου αὐχοῦσι rüp ἀκρίθειαν εὑρηκέμαι, 
ép oic ἐμφέρεται τῇ πρὸ ὄκτὼ καλαμδῶρμ ᾿λἈπωριλλίωμ TÓp σωτήῆρα ue- 
wopOcpai - - ἔτι δὲ εὕὔρομεμ ἀμτίγραφα éx roy Πιλάτου ep οἷσ σημαίμει 
τορὸ ócxauéyre καλαμδώρ ᾿λωριλλίωμ τὸ waÜoc γεγεμίῖσθαι, 

ILI 
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Fuerunt etiam qui de lingua dissentirent qua auctor acto- 
rum Pilati usus esset. Aliis enim hebraicum, aliis latinum, 
alis graecum archetypum placuit. Atque iis quidem quibus 
hebraice scriptum videbatur, nescio an fucum fecerit assertio 
prologi. Ea vero non plus veritatis habet quam quod tot alii 
libri apocryphi, ut historia Iosephi lignarii, ut Pseudo-Matthaei 
evangelium, ut Abdiae historiae apostolicae, quippe maiorem 
fidei speciem affectantes, ex hebraico se translatos fingunt. 
Quae enimvero passim hebraici potius quam graeci sermonis 
indolem redolent, ea prorsus quadrant in hominem hebraeum 
graece scribentem; nec vero quicquam hebraicum archetypum 
postulat, quod nec Iustino aut Tertulliano aut Eusebio memo- 
ratum est. 

Ali rursus latine librum scriptum esse volunt. Quod 
quum nemini veterum in mentem venit, quamquam ipsum Pi- 
latum latino potius quam alio sermone in actis suis usum 
scire debebant; tum pugnat cum ipso latino prologo, qui 
graecam ex hebraico interpretationem profitetur. Ac si qui 
forte loci latine praestare graecis videntur, id ex graecis codi- 
cibus diversis & nostris, qui &etate non excellunt, derivatum 
est. Rursus latina saepe, graeca nusquam interpretem pro- 
dunt. Neque graecum interpretem verba latinitatis propria, ut 
σίγµα, κούρσωρ, fideliter retenturum sed quantum posset graece 
redditurum fuisse arbitror. 

Graecum vero auctorem primum suadet universa graeci 
textus ratio, in quo magna est cum evangeliis canonicis affi- 
nitas. Accedit quod hebraicum archetypum in fictione positum 
esse tantum non certum est, et latinum quo commendetur non 
habet. Quam vero consentaneus graecus sermo libro ipsis po- 
tissimum ludaeis destinato fuerit, quum totum Novum 'Testa- 
mentum tum tot ali scriptores oriundi ex Iudaeis et tamen 
graece scribentes probant, inter quos Philo et Iosephus 
eminent. | 

Quam de actis Pilati quaestionem antequam mittamus, 
quaerendum est quo tempore eam subierint interpolationem 
cui cum universa quadam ni fallor retractatione etiam prolo- 
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gus debetur. Haec non ita multo posterior ea aetate esse 
videtur qua archetypum hebraicum repertum et in graecum 
translatum in ipso prologo fingitur. Alioquin nulla caussa est 
cur hoc potissimum sit tempus positum. In numerorum vero 
qui actatem significant varietate atque ambiguitate tenenduin 
puto hoc quod septimo decimo anno Theodosii IT, quem textus 
et graecus et coptus refert, latino fere non dissentiente, Valen- 
tinianum III. in societatem regni adscitum historici tradunt. 
Hinc brevi post annum Christi 424. retractatio illa locum ha- 
buisse videtur. | , 

Iam paucis de altera evangelii Nicodemi parte di- 
camus. Versatur in eo ut tradat filiorum Symeonis testimonia 
de Christi rebus apud inferos gestis. Cum Pilati actis cohaeret 
ita ut testimonium quod in his est de Christo ex mortuis ad 
vivos reverso non modo confirmet sed etiam compleat. Quod 
duobus modis fit, quum quod Christum non solum ipsum in 
vitam redisse verum etiam alios secum in vitam revocasse do- 
cet, tum quod illum statim postquam animam in cruce edi- 
disset mirabilia apud inferos gessisse narrat. Quod utrumque 
quum ltdaeorum christologiae quae circa lesu aetatem erat 
prorsus conveniens sit!), et resurrectionem primam iustorum 
et descensum Messiaé ad inferos docenti, facile intelligitur 
consilium auctoris libelli non ita diversum ab actis Pilati fuisse. 
Nam etiam his rebus Christum satisfecisse Iudaeorum de Messia 
suo exspectationi populares suos docebat. Quod quantopere in 
in ipsam aetatem apostolicam quadret, ne extra sacrorum li- 
brorum terminos egrediamur, probatur locis Matth. 27, 52 sq. 
Eph. 4, 8 sq. 1 Petr. 3, 18 sq, quorum, addito Lucae loco 
28, 48., haec tota filiorum Symeonis historia luculentissimum 
commentarium exhibet. 

Quaerenti quando et a quonam libellus iste conscriptus 
Sit, coniecturarum campus latissime patet. Sermonem si 
spectas, mea quidem sententia nihil est quod originem actis 
Pilati aut Iacobi evangelio posteriorem probet. Idearum vero 


1) Cf. Bertholdt: Christologia Iudaeorum etc. 88 34 et 36. 
959999 
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ratio ea est ut, graecum certe textum examinanti, non varie 
interpolatum latinum, nullà homini ab aetate apostolica pro- 
ximo alien& inveniantur. Quod singula cum antiquorum scri- 
ptorum locis similibus componens egregie probavit Thilo notis 
textui subiunctis, in quibus modo ad antiqua Hebraeorum apo- 
crypha delegat, ut ad Parvam Genesin, ad Testam. XII pa- 
triarcharum, ad Mosis ascensionem; modo ad rabbinorum Iesu 
fere aequalium commenta; modo ad LXX. interpretes; modo 
ad vetustissima Christianarum litterarum monumenta, vel hae- 
retica, ut Ophitarum, Marcionis et Marcionitarum, Valentinia- 
norum, vel catholica, ut est Pastor Hermae, Clementis quae 
feruntur homiliae, Seniorum fragmenta apud lrenaeum, Iusti- 
nus Martyr, Theophilus Antiochenus, Irenaeus. Ex ipso vero 
libello nostro, qui tum nondum cum actis Pilati coniunctus 
esse videtur, prae aliis multis hausit, nulla quidem alieni men- 
tione facta, Eusebius Alexandrinus!) Praeterea in aesti- 
manda libri antiquitate illud aliquid momenti habet quod verba 
latronis de cruce pendentis (cf. pag. 310.) ita discedunt a Lucae 
textu ut ex alia veterrima traditione fluxisse videantur. Quod 
nescio an etiam in responsum Christi quadret (l. l), et in Io- 
hannis baptistae verba apud inferos, de quibus iam supra 
: dictum est. 

Quae omnia coniuncta eiusmodi sunt ut libellum nostrum 
ex antiquissimo scripto apocrypho secundi saeculi haustum vel 
transscriptum existimem. Quod quo nomine apud antiquos in- 
notuerit difficile dictu est. Non inepta quidem coniectura 
eorum est qui ex κάρυγµα lJérpou petitum censebant: Petri 
enim auctoritas, quippe eundem Descensum Christi in epistola 
testati, maxime idonea videri poterat quae tali commento fidem 


1) Cf. Thilo: Ueber die Schriften des Eusebius von Alezandrien und des 
Ewsebiws von Emisa. 1832. Longe diversam a nobis sententiam tuetur qui 
nuperrime Parisiis de evangelio Nicodemi scripsit, Alfred Maury: XNow- 
velles recherches eur l'époque à la quelle a été composé l'owrage connu sous le 
titre d'évangile Nicodàme. 1850. Putat enim ex Eusebio Alexandrino aliisque 
eiusdem fere aetatis scriptoribus totum librum de Descensu Christi haustum 
esse. Quod quam a vero alienum sit, clarissimum virum ipsum ex repetito 
rei examine docturum non dubito. 
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faceret. Tamen quae illius praedicationis fragmenta & vete- 
ribus laudantur coniecturam istam parum sustentant. Neque 
si ex libro tam celebri Eusebius Alexandrinus hausisset, fontem 
silentio praeteriturum fuisse credo. Hinc potius in eis videtur 
scriptis fuisse quae in paucorum hominum notitiam atque usum 
venirent, cuiusmodi multa a claris scriptoribus profecta dudum 
perisse scimus. Scripsisse vero librum puto Christianum ex 
Iudaeis ortum 1), lingua usum graeca, bonae illum quidem fidei 
sed theologia Iudaica non mediocriter imbutum nec ignarum 
idearum gnosticarum. (inostici enim quantopere delectati sint 
angelorum et bonorum et malorum partibus excolendis, item et 
coelorum et inferorum imaginibus, quanti iidem et Christi et 
Christianorum fecerint baptismum, quo quidem Valentinianis 
homines in salutem regenerari visi sunt, satis constat. Inpri- 
mis vero comparandae sunt Ophitarum opiniones de ligno vitae, 
cuius balsamo animam in baptismo ungi dixerunt, de anima 
portas regni Ialdabaothi signo vitae (cruce?) aperiente, item 
aliae similes, quales etiam ex duobus venerandae antiquitatis 
monumentis, quae nuper demum docta aequalium industria ex 
tenebris protraxit, Philosophumena Pseudo-Origenis dico et 
opus copticum Πιστισ Coda, disci possunt. Ipsum descensum 
Christi ad inferos à Gnosticis, ut à Marcione, receptum atque 
excultum esse constat ?). 

Transeundum est ad editiones utriusque de quo disputa- 
vimus libelli à prioribus editoribus omnibus comprehensi evan- 
gelio Nicodemi. Hoc igitur quis primum latine emiserit, non 
accurate dici potest. Tres enim editiones sine loci anni et 
typorum notatione innotuerunt, recensiti a 'Thilone Cod. apocr. 
p. OXXXII. Tertio loco quam posuit, consentientem cum 
editione Lipsiensi a. 1516., eam non cum Thilone pro editionum 
omnium prima habuerim. Quae laus potius in eam cadere vi- 


Y) Hinc non ad alios nisi Veteris Testimenti pios salutarom Christi 
apud inferos adventum pertinere facit. Aliter Marcion. 

3) Ad totam hanc de actis Pilati expositionem adhibuimus quae in dis- 
sertatione nostra Haganas ὃ 15. in eandem rem scripsimus, nisi quod non- 
nullis omissis alia addidimus, slia mutavimus. 
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detur, cui Lud. Hain in Repert. bibliogr. numerum 11749. ap- 
posuit. Eadem apud Thilonem sub 1.) posita est. Hanc ipsi 
plerumque ad textum nostrum contulimus satis diversam illam 
quidem a Lipsiensi editione a. 1516. Tribus saeculis post editio- 
nem principem latinum textum identidem iam repetitum in 
apocryphorum collectiones receperunt Fabricius, Orthodoxo- 
graphis potissinum Ἡ eroldi usus, Ionesius, maxime pendens 
a Monumentis Gryna&ei, Schmidius et Birchius, sequentes 
Fabricium, nisi quod a Birchio duorum latinorum codicum 
lectiones variantes adscriptae sunt. Graecum vero textum 
prioris partis (una cum Fabricii latino) primus edidit Bir- 
chius, et quidem ad normam codicis Paris. num. 170. & Bir- 
gero Thorlacio descripti. Idem secundam evangelii partem inde 
' verbis ἔρχεται ὃ popoveyüo υἱὸσ τοῦ θεοῦ ὧδε cap. XVIII. 
(i. e, IT, 2.) ex cod. Vatic. 269. evulgavit. Quam editionem 
graecam principem clar. Thilo iure dicit ,plus iusto festina- 
tam", ,vitiis omnis generis scatentem", ,pro deformitate sua 
quasi formidinem lectorum". (Cf. l l pag. CXXI.  Melioris 
tamen frugis sunt quae Birchius in Prolegg. de evangelio Ni- 
codemi scripsit 4uctar. p. VII—LXI. 

Birchium Thilo excepit plurimumque superavit. Exhibuit 
is textum graecum prioris partis ex eodem cum Birchio biblio- 
thecae Parisiensis codice 770. Una vero ad apparatum cri- 
ticum, passim etiam &d emendandum textum adhibuit codices 
Paris. alios tres, notatos in bibl. Reg. nunc Nation. numeris 929. 
(Thilonis 5) 1021. (Thil. c) 808. (Τη. n): item ex collatione 
Hessii olim ad Muenterum episcopàüm Havn. missa duos Mo- 
nacenses numeris CXCII. (Thil. Mon. 4) et COLXXVI. (Thil. 
Mon. n) insignitos: item italicos duos, alterum Vuticunum operu 
Birchii collatum, alterum. Venetum Nanianum CIX. ex, apo- 
grapho Morelli in gratiam Birchii facto. In his alteram evan- 
geli partem unus continet Parisiensis num. 808. ad quem 
accedit Vaticanum Birchii fragmentum. Porro idem latinum 
textum totius evangeli appositum graeco ex codice Einsidlensi 
(vide infra) ab Hessio cum textu Fabricii collato edidit, va- 
riantibus lectionibus codicum Halensis Havniensis Corsiniano 
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et editionum raro notatis. Sub textu adnotationem uberrimam 
eruditione plenam posuit, praemissis prolegomenis pag. CXVIII 
—CLX, quorum posteriore parte (inde & pag. CXLIL) de 
versionibus anglicis francogallicis italicis germanicis aliisque 
disseruit. 

Denique nostri laboris haec est ratio. Evangelio Nico- 
demi, quod recentiores invitis veteribus dicere consueverunt, 
in duas — ut ratio critica suadebat (vide supra) — partes de- 
scripto, in distinguendis recensionibus textus et graeci et latini 
operam posuimus. Hinc Acta Pilati graece bis, latine semel; 
Descensum vero ad inferos bis latine, semel graece, suo quod- 
que commentario auctum, debebamus edere. Huius utriusque 
recensionis quum in graecis tum in latinis tantam per totum 
textum esse differentiam ac peculiaritatem ut neutra ad appa- 
ratum alterius apte adhiberi possit, viri intelligentes facile vi- 
debunt. Quarum etsi neutra negligenda est hoc litterarum 
antiquitatis Christianae genus religiose colentibus, tamen non 
dubito quin recensiones a nobis siglo A insignitae, totum si 
librum potius quam singula spectas, praeferendae sint alteris. 
Adhibuimus autem ad omnes sex libellos antiqua documenta 
triginta novem, quorum viginti in usum criticum nondum con- 
versa erant. Nusquam vero unum codicem repraesentavimus 
neglectis reliquis; sed.ubique data est opera ut textum et 
testatissimum et maxime probabilem daremus. 

Prinun igitur ad recensendum G estorum Pilati textum 
graecum Α. bis usi sumus codicibus: 

A 1. e. Monac. CXCII. saeculi fere XIII. In Hardtii Cata- 
logo codd. mss. bibl. Reg. Bavar. tom. II. pag. 259 sqq. de- 
scriptus est. Deficit capite XV, 5. inde & verbis éwmeAa- 
B8cro δέ. 

B i. e. Monac. COL X X VI. saeculi fere XII. Hardtius,in Cata- 
logo suo tom. III. p. 149 sqq. descripsit. Incipit a verbis 
-0!1 Ἀέγομτεσ upóc κούρσωροι (sic) cap. I, 4. 

Uterque codex Monacensis, intercedente benevole viro 
illustrissimo de Bose, legato regis Saxoniae ad aulam 
regiam Monacensem, in usum meum missus est Lipsiam. 
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ο i. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 170. exaratus anno 1916. 
manu Georgii sacerdotis. Cf. Montfauc. Palaeogr. gr. p. 68. 
sub cod. Colbert. 2498. Post Birchium multo accuratius 
contulit et edidit (vide ante) Thilo, apud quem siglo A 
notatur. 

D i. e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1021. saeculi X V. (Thilo- 
nis C). Hic actorum textus plura alia similis generis ad- 
mixta habet; ita post exordium priorem partem narrationis 
Iosephi Árimathiensis habet, item relationem mortis sepul- 
turae et resurrectionis Christi proprio modo ex variis con- 
glutinatam. Sol&m mediam particulam cap. I—VIIT. com- 
plectentem ad commentarium suum Thilo adhibendum duxit. 
Hoc codice Cangius in Glossario passim usus est. 


E 1. e. Par. Reg. nunc Nat. num. 929. saeculi X V. (Thilonis 5). 
In hoc non tantum initium et finis desiderantur, sed etiam 
plura media exciderunt, foliis singulis insuper perverse po- 
sitis. Continet cap. I. ab initio mutilum usque ad cap. VIII. 
medium: porro cap. XIIT. cum parte capitis XIV: denique 
capp. XV et XVI. Quas partes omnes contulit Thilo; nos 
nihil praeter exordium contulimus. 

F i. e. Ambros. C 92. Cf. ad protevang. Iacobi codicem ». Inde 
exscripsimus initium usque κἀκεῖμόσ µοι ἔἐρμήμευσεμ. λέγει 
αὗτοῖσ ὃ Πιλάτοσ 1) I, 4, item finem εἴη κύριοσ ὃ θεὸσ 
ἡμῶρ μεθ) ἡμῶμ usque τῶμ αἰώμωμ' ἁμήμ. 

α i.e. Ambros. A 56. saeculi XV. Exscripsimus initium usque 
μετὰ éunowíac (sic) ἀχθήτο (sic) o ic I, 2. med., item oi 
δὲ λαθβόμτεσ τὸ ἀργύριομ usque ἴδετε dup ἐπηγήσασθε 
XIII, 8— XIV, 2., et καλοῦσιμ ανάλιµ φοοιμαία (sic) τὸμ 
iepéa — τῶμ αἰώμωμ' ἅἁμηήμ. XVI, 3. usque finem. 

H i. e. Harleian. 5636. saeculi fere XV. Exscripsimus initium 
usque ΙΚύριε καλεῖ σε (cod. καλῆσαι) 6 ἠγεμώμ. o δὲ ΓΠι- 
λάτοσ, item καὶ καθὼσ λέγουσιµ oi τρεῖσ διδάσκαλοι usque 


1) Hoo nomen ut in antiquis Novi Testamenti codicibus est (cf. N. T. 
ed. Tischendorf. 1849. Prolegg. p. XXXVI.) edidimus JhAdToc, non cum 
recentioribus Gestorum Pilati codd. Πιλάτοσ. 


PROLEGOMENA. LXXIII 


ὅτι γέγραωται "Cuikaráparoc ωάσ XVI, 4. denique TOU 
φυλάσσει τὰσ ἀμτολὰσ αὐτοῦ usque roy αἰώμωμ' ἁμήμ. 
Ad hos codices graecos accedunt 

Copt 1. e. folia papyracea- coptica saeculi fere V. Interpretationem 
huius textus mecum communicavit, dum "Taurini versabar, 
celeberr. Peyron. Inde descripsimus ab initio usque Egres- 
sus est cursor, cumque agnovisset. lesum adoravit eum rursus- 
que a verbis verene vidistis lesum sedentem in monte Mabrech 
usque finem. Reliqua nuper per litteras petenti non satis- 
factum est. 

Eiusdem fere cum papyro copto vetustatis est codex Vin- 
dobonensis palimpsestus, cuius fragmenta aliquot eruimus, de 
quibus ad latinum Gestorum textum vide. Ibidem accuratius 
dicetur de latinis codicibus (Ambr Cors Eins Fabr Flor Vatt Ven) 
etiam ad graecum commentarium passim adhibitis. 

* Secundo loco de codicibus dicendum est unde primi edidi- 
mus Gesta!) Pilati graece B. 007 

A i.e. Venetus Marcianus class. II. cod. CLI. Satis recens 
est?), sed in Sinaitico monte scriptus. 'Totum accurate 
transscripsimus. 

B i.e. Paris. Reg. nunc Nat. 808. saeculi XV. (Thilonis D). 
Hunc textum ex Thilonis commentario sumsimus; diversas 
enim huius recensionis partes tantum non omnes ad mar- 
ginem descripsit. 

ο i. e. Ven. Marc. class. II. cod. LX XXVII. olim Nanianus 
CIX. saeculi XV. Plura inde studio Morellii hausta (vide 
ante) iam Thilo composuit cum textu codicis 5. Nos etiam 
hunc textum ex codice totum transscripsimus. 

Tertii libelli, i. e. Descensus Christi ad inferos graece, 
instrumenta critica haec habuimus. 

A 1. e. Venet. Marc. class. ΤΙ. cod. CLI. Vide paullo ante sub A. 
Totum transscripsimus. 


1) In margine superiore positum ost Acta Pilati. Sed debebat alter- 
utram constanter poni. 

2) In catalogo codicum Nanianorum psg. 407. sub CCX ex subscriptione 
saeculi septimi decimi esse dicitur. Quam temporis notam non recognovi. 
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B i. e. Paris. Reg. nunc Nation. 808. saec. XV. Hunc textum 
ex Thilonis editione sumsimus. 

ο i. e. Palat. Vatic. num. 269. saec. fere XIV. Incipit à verbis 
épyerai ὃ μομογεμὴσ τοῦ θεού vióc cap. II. extr. Exscripsit 
atque edidit Birchius (vide ante). 

Latinorum textuum primus est G'estorum Pilati. Con- 
formatus est ad codices hosce. 

A i e. Vaticanus, nescio quo numero notatus. lLectu satis 
est difficilis, saeculi fere XIII. "Totum transscripsimus. 

B i.e. Vatic. num. 4363., similis priori. Ad priorem codicem 
accurate contulimus. 

ο i.e. Ven. Marc. class. XIV. cod. XLIII. saeculi fere XV. 
Totum transscripsimus. 

D*i.e. textus Fabricii, de quo vide supra; item Thil. Cod. apocr. 
pag. CXXXV. 

p^i. e.codex Einsidlensis, quem ante decimum saeculum scriptum 
esse autumant. Collationem eius cum editione Fabriciana ex- 
hibuit Ioh. Iac. Hess in bibliotheca historiae sacrae. 1791. 
P. 1. p. 485—483. Ea collatione post Birchium et Thilonem 
et ipsi usi sumus. 

D^i. e. codex, bibliothecae principis Corsini num. 1146. saeculi 
fereXIV. Contulit cum Fabriciano textu Engelbreth. Quam 
collationem publici iuris fecit Birchius in Auctario suo co- 
dicis apocr. Fabriciani. 

Flor i. e. cod. Florentinus Laurentianus. Deficit post verba Re- 
spondentes milites dixerunt Si loseph [in] .4rimathia est, et 
lesus in. Galilea est XIII, 2. Ea quae inde vel descripsi- 
mus vel contulimus, significata sunt in commentario. 

Ambri. e. Mediolanensis Ámbrosianus O 35. saeculi fere XIV. De- 
scripsimus usque verba JNovinus lesum hunc fabri lignarü 
Jílium et de Maria natum. Reliqua inde desumta ad De- 
scensum Christi pertinent, quae post vide. 

Havni. e. Havniensis bibl. Reg. anno 1400. scriptus. Vide Thil l. |. 
p. CXX XVIII sq., cuius ex notis aliquoties laudavimus. 

Hal i. e. Halensis bibl. orphanotrophei saec. fere XIV. Vide Thil. 
|l p OXXXVI. Ut supra. | 
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Par i. e. Parisiensis codex ex quo Thilo attulit prologum. 
Hunc per errorem num. 3338. pag. 318. notavimus; est 
enim 1652. 

Vind: Ultimo loco ponimus qui dignitate primus est Vindo- 
bonensem codicem palimpsestum quinti vel sexti saeculi, 
ex cuius litteris aegerrime legendis praeter ea quae ad 
prologum notavimus p. 3183. eruimus fragmenta haec: 
tunc velum templi scissum est in duo α summo usque deor- 
sum - - petrae fissae sunt et monumenta aperta. sunt. εἰ multa 
corpora eorum qui (cf. XI, 1.): revelentur de multorum cor- 
dibus cogitationes. dicunt didascali et levitae haec ista quo- 
modo audisset. dicit levi non scitis quoniam (cf. XVI, 1. 2): 
. U sunt iam quasi mortui et. ceciderunt in. terra. et iciunaverunt 
usque ad horam nonam. ct rogaverunt eos nicodemus et ioseph 
(cf. XVI, 1.) 

Praeter hos cod. mss. plerumque contulimus edP" i. e. editio- 
nem principem quae videtur, apud Lud. Hain in Repertor. bibliogr. 
num. 11749. notatam (vide supra pag. LX X); item ex TThilonis 
notis aliquoties Lips*d i. e. editionem Lips. a. 1516. (vide ibi- 
dem)! Passim etiam quum graecorum tum interpretis copti 
rationem habuimus. 


Secundus textuum latinorum Descensus Christi ad ih- 
feros latine À est. Ad hunc codices hi spectant: 





1) Ad notam temporis prologo additam conferri etiam potest scriptura 
quae ex cod. membr. Giessensi saeculi fere XIV, exscripta reperitur in 
 Sehmidtiorum bibliotheca critica et exegetica Novi Test. II, 1. p. 608 sqq. 
(Hadamar. 1798. 1801.) Ibi sic legitur [F]acíum est in anno nonodecimo ty- 
berii cesarís imperatoris romanorum e! herodis filii herodis imperatoris galilee, 
anno ono decimo principatus eius T'I1I. Kal. april. quod est. X XV. die marcii, 
consulibus basso et tarquilio, anno quar(o ducentesima secunda olimpiade sub 
principibus sacerdotwn iudeorum ioseph et anne et caiphe, quarfa die posl cra- 
cem ei. passionem domini Aystoriatus est nichodemus acta principalia (corrige & 
principibus) sacerdotum et reliquis iudeorum. Mandavit ipse nichodemus litteris 
Aebraicis. Porro initium sic scriptum dicitur anne et caíiphe et. swunme et dedi 
gamalieli iudee levi neptalim alezandro et thiaro reliqui $udeorum venerunt ad- 
versus dom. Ies. accusantes ewn de multis actionibus malis dicentes Istum Iesum. 
Codex exit verbis capitis XXVI. Benedictus es domine omnipotens - - spiritual 
vila certissima. 
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D* i.e. quem secutus est cum aliis Fabricius. Vide Dp* ad 
(test. Pil. 

D" i.e. cod. Einsidlensis. Vide τὸ ad Gest. Pil Post finem 

capitis XI. in codd. praetorii sui publici, omisso cap. XII, 

statim legitur epistola Pilati i. e. caput nostrum XIIL 

i e. cod. bibl princ. Corsini Vide n^ ad Gest. Pil. In 

fine libri pariter ac 2" omisso capite XII. additam habet 

Pilati epistolam. 

Ambr ij. e. Mediolan. Ambros. O 85. saec. fere XIV. Vide ad 
Gest. Pil. Exscripsimus tria ultima capita (XI. XII. XIIL) 
unà cum parte capitis X. inde a verbis Benedictus qui venit 
in nomine domini. 

Praeter reliquos testes iam αἆ (Gest. Pil indicatos, i. e. 
Havn Hal edP' Lips?i, passim etiam consulere placuit edP" germ 
i. e. editionem germanicam eamque ut videtur principem. Eadem 
laude ornatam commemorat Thilo p. CLII. primo loco. Apud 
Lud. Hain notatur tom. IL. parte I. pag. 481. Prodiit sine 
dubio saeculo quinto decimo. Titulus est: Euangelium Nico- 
demi, aufs dem latein in das teutsch gebracht, In wüllichem 
vil hüpscher punkten, die die andern Evangelisten nit setzen 
begriffen werden (doch jnen nit wider) fast nutzlich zu lesen. 
Fol 1. inscriptio haec legitur In dem Namen des Herren, hebt 
Sich an, das Ewangeli (sic), das beschriben hat Nicodemus, ain 
Rabbi und ain Fürst der Juden, und auch ain Junger Christi 
Jesu. Sequuntur eadem pagina versus 28. Folio 20. recto 
finitur, ubi post verba und den ersten menschen ain vatter 
aller menschen, Adam. versu 21. est Ain end des Ewangeli 
Nicodemi. Altera editio quae et ips& mihi in manibus est, 
foliorum 81 in 8. minori. non multo recentior est principe et 
cum ista, exceptis orthographicis, fere prorsus consentit. 

Ad Pilati epistolam, quam ex auctoritate plurium co- 
dicum cum Thilone adiunximus ad Descens. Chr. ad infer. ca- 
pite XIII. (evang. Nicod. XXIX), contulimus etiam testes 
.hosce !). 


D 


1) Corruptissime haec epistola etiam edita est in St. Baluzii miscellaneis 
ed. Mansi IV. p. 57. Nuper accipet quod ipse provocabit ludeos, noverat eto. 
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Heg i.e. textum sub nomine Hegesippi editum in Anacepha- 
laeosi libris V de excidio Hierosol. subiecta, Colon. 1530. 
fol. 66. verso. 

Chas i. e. textum Chaasanaei in parte IV. catalogi gloriae mundi 
editum, Venet. 1571. (Quod opus saepe repetitum est.) Cf. 
Fabric. Cod. apocr. III, p. 479. 

Six i.e. textum a Sixto Senensi 1566. in bibl. sanctae libro II. 
atque antea iam in Orthodoxogr. Heroldi 1555. vulgatum. 

Marc 1. e. textum qui in Pseudo-Marcelli libro de mirificis re- 
bus et actibus Petri et Pauli etc. à Florentinio 1608. edi- 
tus est: quod opus repetiit Fabricius Cod. apocr. III. 
p. 632 sqq. Of. etiam Cod. apocr. I. p. 298 sq. 

Gue i. e. Guelferbytanum codicem cuius textum Thilo edidit 
1837. in act. Petri et Pauli parte I. p. 26 sq. 

Graecus huius epistolae textus is est quem nuperrime in 
actis Petri et Pauli sectione 40. edidimus. Cf. Acta app. apo- 
eryph. p. 16 sqq. ) 

Denique Descensus Christi ad inferos latine B pe- 
titus est ex codicibus tribus: A i. e. Vaticano, B 1. a. Vaticano 
4908., c 1. e. Veneto Marciano. Quos eosdem iam recensuimus 
ad Gest. Pilati. 


XV. EPISTOLA PONTII PILATI. 


Haec altera est Pilati epistola, quae et ipsa dudum ac 
saepe, etsi non toties quam prior (vide paullo ante), edita est. 
Vide Fabric. Cod. apocr. I. p. 300 sqq. III. p. 479 sqq. Thil. 
Cod. apocr. p. 801. Textum constituimus ex collatione testium 
quatuor. 

Chas i.e. textus à Chassanaeo editus in parte IV. catalogi glo- 
riae mundi, qui primum prodit 1571. 

Flor i.e. textus & Florentinio editus in Martyrolog. vet. Hie- 
ronymi p. 119. Hunc Fabricius 1. l. repetiit. 

Bod! i. e. quem Abrah. Gronovius e cod. Bodl. operum Taciti 
eruit et publicavit in praefatione opp. Taciti a se edito- 
rum 1721. 
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Ven i.e.quem ipsi descripsimus ex cod. Veneto Marciano class. X. 
num. CX X XIV. saeculi XVI. 


XVI. XVIL ANAPHORA PILATI 


GRAECE A ET B. 


Prior huius relationis Pilati ad principem recensio pri- 
mum edita est a Fabricio Cod. apocr. III. p. 456 sqq. addita 
versione latina. "Textum e cod. Paris. Reg. nunc Nat. 170. 
a. 1815. exarato opera Ghustavi Schroeder exscriptum habebat. 
Ex libro Fabricii eundem textum Birchius repetiit in Auctario 
suo, ut commode conferri posset cum altera recensione in cod. 
Vindobonensi inventa. Thilo alteram recensionem edere satis 
habuit, ad quam passim notavit Parisiensis codicis à se accu- 
ratius collati lectiones. Nos adhibuimus hos codices quinque: 

A i.e. Par. 170. a. 1815. de quo modo diximus. Sumsimus 
ex Thilone et Fabricio. 

B l1 e. Par. num. 929. saeculi XV., cuius textum totum de- 
scripsimus. 

c i e. Mediolan. ÀAmbros. E 100 Sup., saeculi fere XII. 
Totum descripsimus. 

D i. e. Coisl. CXVII. a. 1332. scriptus. Descripsimus ab initio 
usque καὶ éyóógouc wapcokcuacey. Rursus ab ἑκέλευσα 
oUp τοῦτομ σταυρωθήµαι usque τῶμ "louó. καὶ τοῦ popov 
auro. Item ultima verba dwep εἶδομ etc. 

E i.e. Harleianus 5636. saeculi fere XV. Inde initium us- 
que τὸμ τότε kaipóy δέοµτα exscripsimus. 

. Altera eiusdem relationis recensio editores habuit et Bir- 
chium et Thilonem. Ille ex Vindobonensi codice hausit sae- 
culi fere XIV. Apud Nesselium insignitus est num. 246.; Lam- 
becius de eo exponit lib. V. p. 283. "Thilo vero ad textum Birchii 
Vindobonensem, quem repetiit, inprimis Parisiensem codicem 
num.-1019. contulit; alterius codicis Parisiensis, num. 1831., pau- 
cissimas lectiones attulit. Nos quinque codicibus usi sumus 
in hac relatione edenda. Sunt autem hi: 

A ie. Vindobonensis Birchii et Thilonis, de quo modo ex- 
plicuimus. 
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B i.e. Taurinensis, cuius textum Ferd. Flor. Fleck in Anec- 
dotis suis 1837. p. 143. edidit. 

ο i.e. Venet. Marcian. class. IT. cod. XLIL., saeculi fere XII. 
In codd. Nanianis est num. LXIII., cf. Catalog. p. 108. sub 
XXI. Totum textum descripsimus. 

D i.e. Paris. 1019., quem contulit Thilo, 

E Ἱ. e. Paris. 1331. unde aliquot lectiones a Thilone nota- 
tae sunt. 


XVIIL PARADOSIS PILATI. 


Edidit Birchius in Auctario suo e codice Par. 170. 
anno 1815. exarato, de quo iam diximus. Birchii textum, ex 
altero Parisiensi codice num. 929. passim correctum, sed abs- 
que commentario repetiit Thilo. Nobis quinque documenta 
ad manus erant. 

A i.e. Parisiensis a Birchio et Thilone editus. 

B i.e. Paris. 929. saec. XV. cuius textum totum descripsimus. 

ο 1.6. Ambrosianus E 100 Sup. Deficit sectione sexta. Quic- 
quid continet descripsimus. 

D i. e. Coislin. 117., a. 1832. scriptus. Textum descripsimus, 
qui finitur sectione 9. Vide commentarium. 

EK i.e. Venet. Marc. class. ΤΙ. num. XLII. saeculi fere XII. 
Totum textum transscripsimus. 

Praeterea ex Harleiano 5636., de quo modo vidimus, ea 
quibus ibi narratio finitur notavimus: καὶ ὦωαλιμ é0cro ὁ Koi- 
cap ép. o. τῷ Πιλάτω, καὶ κελεύει - - τὸμ λεγ. Χριστόμ 
(consentit cum nostro textu), οὗτοσ Opoíoo uweícurai τῆσ 
co. áuoTrev;agepoc. Vide sectionem 8. 

Loco huius paradosis invenitur passim etiam responsum 
Tiberii ad Pilatum, quod Birchius e Vindobonensi codice 
Nesselii 246. edidit in Auctario suo pag. 1720 sq., rursusque 
e Taurinensi Fleckius in Anecdotis pag. 145 sqq. Post in- 
scriptionem (in Vindob.) Τά ἁἀμτιγραφέμτα wapa Kaícapoc 
Ἀὐγούστου etc. incipit "Cweióitmep 8íaioy καὶ ἁδικίασ µεστόµ. 
Finitur καὶ διὰ rHc ὁωσῆσ τὸ βέλοσ εἰσελθὸμ vóy Πιλάτομ 
ἄμήρησεμ (Vindob. pia verba addit Πάμιεσ δὲ πωιστεύομτεσ -- 
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εἴσ T. aitopac, ἁμήμ. Quod scriptum et ipsi ex Paris. cod. 
1711. hausimus. Sed quum pro fabulae ineptiis tum propter 
sermonis vitiositatem indignum quod repeteremus videbatur. 
Quod idem in alias quasdam Herodis epistolas quadrat, ex 
codd. & nobis descriptas, quarum breve specimen dedit Thilo 
Cod. apocr. pag. CX XIV. nota 122. 


XIX. MORS PILATI. 


Narrationem hanc e codice Mediolan. Ambros. 1; 58. sae- 
culi fere quarti decimi edidimus. In qua etsi plura ita com- 
parata sunt, ut scriptorem non antiquissimum prodant, tamen 
haec fabula hominibus aevi medii multum placuit et variis 
modis repetita est.  Edidimus igitur propterea quod quem- 
admodum in Ambrosiano codice legitur, ex antiquiore fonte 
derivata est. Tamen non tam de graeco quam latino fonte 
cogitandum erit. Duo autem inprimis vestigia sunt fabulae 
huius late propagatae atque excultae. Alterum est in Le- 
genda aurea lacobi de Voragine, in quam fere tota atque 
magna ex parte iisdem verbis recepta est. Of. cap. LIII. (51.) 
de passione domini (ed. Graefse pag. 232 sqq.) Incipit Interea 
cum Tyberius morbo gravi teneretur, nuntiatur eidem quod Hiero- 
solimis quidam medicus esset. Finitur verbis his: ubi adhuc re- 
latione quorundam quaedam  dyabolicae machinationes  ebullire. vi- 
dentur. His apposita est nota Hucusque in praedicta historia 
apocrypha leguntur. Antea vero pag. 281. media haec legun- 
tur: Sed de poena et origine ludae invenies in legenda sancti 
Matthiae de poena et excidio ludaeorum in legenda «απο la- 
cobi minoris, de poena autem et origine Pylati in quadam historia. 
licet apocrypha. legitur: fuit quidam rex nomine Tyrus, qui quan- 
dam puellam nomine Pylam etc. Conferendus est textus à ver- 
bis supra allatis cum Ambrosiano nostro. 

Alterum vero huius fabulae vestigum est in Passionali 
veteri, quod nuper ex manuscriptis edidit K. A. Hahn: Das 
alte Passional. Herausgegeben von R. Α. Hahn. Frankf. a. M. 
1845. Cf. pag. 88. v. 11 sqq. Pauca inde exscribamus: 
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Tyberius do vernam daz niman weste war er quam 
daz im nach sinen willen quam der keiser wart in minnesam - -- 
pylatus unde gebunden Duo vugetes got als er wol kan 
do vreute er sich zu stunden dem keisere kunt wart getan 
der geschicht vil sere waz im den zorn undersluch 
daz er die unere den roch den pylatus truch 
solde rechen an den man den hetto ihs an getragen 
die an ihu waz getan der von den iuden wart erslagen 
hie mit quam pylatus unde an das cruce erhangen 
daz in gesach tyberius der roch helte entfangen 
secht don geschach ein wunder von im die tugent die er hie 
der zorn verswant dar under vor dem keisere begie 

etc. — 


Quae quidem unde poeta germanicus hauserit quaerenti atten- 
dendum est ad eos fontes ex quibus suas se historias hausisse 
passim ipse significat. Ita pag. 4. v. 72. die meister in latin; 
pag. 20. v. 61. als die crónken sagen; pag. 94. v. 48. meister 
iosephus und darzu ieronimus. 


1 


XX. NARRATIO IOSEPHI ARIMATHIENSIS. 


Libellum hunc primus edidit Birchius in Auctario suo 
p. 188 sqq. ex eodem Parisiensi codice num. 770. unde textum 
suum Actorum Pilati una cum Anaphora et Paradosi Pilati 
hausit. Ad hunc quoque librum pertinet illa ,lectorum for- 
mido* quam 'Thilo inesse dixit in editione Birchiana Actorum 
Pilati. Thilo vero emendatius edere nolebat quum ipsum 
libellum ex evangelio Nicodemi maximam partem compilatum 
et doctis lectoribus parum commendandum duceret. Nobis 
non posthabendus certe videtur libellis eiusmodi quales sunt 
Anaphora et Paradosis Pilati, appendices quasi Actorum Pi- 
lati, eoque minus editione indignus quum quantum aetate 
media placuerit, codicum graecorum quibus continetur copia 
testetur. 

Edentibus nobis praesto fuerunt, praeter Birchii textum, 
codices tres, quos ita in commentario distinximus ut A-:dice- 
remus codicem Ámbrosianum E 190. Sup. XII. fere saeculi: 
B Parisiensem num. 929. saeculi XV: c Birchii textum ex Pa- 


risiensi 770. (a. 1315. scripto) haustum: p Harleianum 5636. 
φυση. 
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saeculi fere XV. Ex Dp quidem tantummodo initium usque 
τοῖσ ἑγμωκόσιμ τὸμ θεόµ, et finem inde a verbis καὶ ἔκθαμβοσ 
γεμόμεμοσ ὃ “Ιωαάμμησ; duos vero codices reliquos plene trans- 
scripsimus. 


XXI. VINDICTA SALVATORIS. 


Hanc ut ederem historiam, commovit me libellus, à Iacobo 
Grimm mecum communicatus, nuper Cantabrigiae editus hoc 
titulo: T'he Anglo-sazon Legends of St. Andrew and St. Veronica. 
Edited for the Cambridge Antiquarian | Society, with an English 
translation, ὃν Charles Wycliffe Goodwin. Cambridge, 1851. AI- 
tera enim harum fabularum 1), a (Xoodwino ex codicibus anglo- 
s&axonicis edita, sine dubio ex libello nostro derivata est. Hic 
vero satis differt ab alio scripto simili, quod vir doctissimus 
Goodwin, in ea certe parte quae est de Veronica, pro fabula- 
toris anglosaxonici fonte habuit. Dicit enim T'Àe legend of 
Veronica in its original form is found in a Latin narrative of 
great antiquity. entitled. Cura, sanitatis Tiberii Cesaris Augusti 
et damnatio Pilati, irs! published by Foggini in his Exerci- 
tationes hist. criticae de Romano D. Petri itinere?), from a 
Vat. Ms. of the 11,00. an subsequently printed from a Ms. of 
the 8,00. by J. D. Manso?). Eundem libellum & Fogginio et 
Mansio publicatum clar. Thilo in Halensi codice orphanotro- 
phei invenit, ad calcem evangelii Nicodemi additum, de quo 
refert. Cod. apocr. p. CXXXVII. Hoc loco, postquam Hen- 
Schenium in Actis SS. ad d. IV. Febr. p. 450. eundem libellum 
tetigisse notavit, addit: ,Simillima est historiola quam Maria- 
nus Scotus in Chronico ad a. Chr. 39. e Methodio excerptam 
affert ), cuius auctorem celebrem Tyri episcopum esse haud 


1) Ad priorem de 8. Andrea fabulam conferenda sunt mea Ασία aposto- 
lorum apocrypha (1861.) pag. XLVII sqq. 132 sqq. 

3) Hoc opus prodiit Florentiae 1741. Cf. ibi pag. 38— 46. 

3) Cf. Stephani Baluzii Miscellanea opera et studio I. D. Mansi archie- 
pisc. Lucensis. Tom. IV. Lucae 1764. p. 55—97. 

4) Do ea re Goodwinus sic: The chronicler Marianus Scoíus, «ho com- 
piled his work abowt the middle of (he 11,00. gives a brief summary of the 
legend - - But a comparison of the words cited by Marianus soith the opening 
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probabile videtur. Perantiquum vero esse libellum illum te- 
statur cod. Paris. 2084. antea 128. olim S. Martialis Lemovi- 
censis, sec. IX. exaratus, in quo a fol. 151. v. legitur.^ Prae- 
terea subiunxit argumentum historiae quemadmodum in Halensi 
codice invenitur!) At vero collato nostro textu cum anglo- 
saxonico clarissimum fit hunc ex illo fluxisse. Qiuod eo magis 
certum est quoniam altera eiusdem fabulae pars, quae est de 
Nathanis Iudaei legatione in latinis nostris codicibus eodem 
prorsus modo atque apud Ánglosaxonem scriptorem connexa 
est cum Veronicae historia. Huius partis fontem se latere, 
significavit Goodwin pag. VIII. 
Quanta autem sit differentia huius fabulae ab altera a Fog- 
ginio et Mansio evulgatae, etsi similitudo passim haud deest, 
ex paucis excerptis?) facile apparebit. Neque dubium est quin 


of the Cura sanitatis etc. ís sufficient to show that this is the document from 
scÀich λε quotes - -. 

l) Cf. etiam Thil. Act. Thom. p. XXXIV. 

5) --,Testor coram te deos deasque et auctorem omnium deorum, fun- 
gere legationem meam et reipublicae tribue sospitatem. Haec dum feceris, 
quamcumque desiderio tuo curam desideras, tuo iudicio adimpletur. Festina 
enim et vade, quia dictum est mihi quod sit homo quidam Iudaeus nomine 
Iesus quem dicunt mortuos suscitare et miracula innumerabilia virtute suae 
divinitatis exercere'* . - ,,Volusianus - - dixit Pia est intentio domini mei pii 
Caesaris. Respondit Caesar Ecce praesentem habes relatorem hominem qui 
mihi dixit omnia haec, qui et deum illum esse profitetur'' - - ,,nobis est cura 
quaerere de pii domini nostri Tiberii salute, quem in secretioribus partibus 
eius morbida valetudo constringit, it& ut nec medicaminibus (Mansi add dio- 
trofistorwn) nec incantationibus (ms. Vat. add i» arie fistulae) posset adiu- 
vari - - ,, Ad haec autem relator Thomas homo ludaeus, cuius relationem et 
ante conspectum Caesaris novimus prolatam, dixit" - - Ceríus sum (loquitur 
Iosephus) quia resurrexit a mortuis dominus meus Jesus Chrislus, quia ego eum 
vidi et. cum ipso locutus sum: et ego illum sepelivi i& monumento novo - - et 
veidi εἰ in. Galilaea vicum. super. montem Amaled (Mansi Malehc) sedentem 
εἰ docentem disc. suos - - vidimus ascendentem in. coelum - - Didimus, Lucius (in 
Halensi cod. Leucius, ut. vidotur), Isaac, Didarus, 4ddoas, Finees (haec te- 
stium de ascensione domini nomina Mansi sic habet: Dididimus, Lucins, 
Jsaac Didascalos, Abdias, Finees Didascalos, Ἐκίας et Azarias εί Leodida- 
scalos) --. Sententia Tiberii in caussa Pilati reddita its habet: Omni lem- 
pore ignem εἰ aquam non fruatur, nec igni cocíum manducet et aquam non bi- 
bat. Et interdirit ei ignem et. aquam, et. damnationis exilio eum deportari 
praecepit in. civitatem Tusciae Ameriam (apud Foggin. est TYmerinam) - - 
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Cura sanitatis Tiberii, quae inscribitur, quamvis ex codd. 
octavi et noni saeculi innotuerit, aetate inferior sit quam Vin- 
dicta Salvatoris. 

Codicum nostrorum alter est Venetus Marcian. cl. II. 
cod. XLV., alter Mediolan. Ambros. O 35. saeculi fere quarti 
decimi. Textum vero anglosaxonicum Groodwinus hausit e co- 
dice bibl. publ. Cantabrig. qui est ex donatione quam Leofric 
episcopus aedi cathedrali Uxelensi (Exeter) ineunte saeculo XI. 
fecit., Alter textus quem diximus AS8ax^, est codicis Cotton. 
bibl. Vesp. D 14. In hoc legatio Nathanis sola traditur, sin- 
gulari quadam dialecto anglosaxonica scripta. 


Tunc vero post menses ΙΙΙ] iam credens in lesu Christo Tiberius Caesar οἱ 
sanus factus a plaga sirings quam habuit, et mor(uwus est in lectulo suo recum- 
bens (apud Foggin. legitur Tiberium proposuisse senatui ut Iesum agnosce- 
rent verum e£ summum deum, statuamque eius prae omnibus ceteris in- 
signem urbi dedicarent). Etc. 
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PRAEFATIO. 


Quis est qui non lugeat, Constantinum de TISCHEN- . 
DORF, virum artis criticae experientissimum atque de in- 
vestigando restituendoque textu non solum librorum vere 
sacrorum sed etiam eorum qui pro sacris haberi volunt im- 
mortaliter meritum, mediis in laboribus gravissimis, quos 
corporis animique vigore fretus susceperat, mense Decembri 
anni MDCCCLXXIV litteris esse ereptum! Etiam alteri huic 
evangeliorum apocryphorum editioni immortuus est, quam- 
quam propemodum ad finem eam perduxerat; nihil enim 
adjiciendum erat, nisi praefatio. At haec ipsa si quid aliud 
operam ejusdem viri requirebat, qui huius editionis consilium 
mente conceperat et solus eorum quae in ea recentia prae- 
stiterit sibi conscius erat. Tanto magis deplorandum est, eum 
ne litterulam quidem, nedum adumbrationem propositi sui et 
novorum subsidiorum, quae ei suppetierint, reliquisse. Quare 
diffidens viribus meis et reluctanti animo officium supplendae 
praefationis suscepi, cui lubens me subtraxissem, si modo con- 
tigisset, ut alius, qui et paratus ct idoneus essct, inveniretur. 
Suscepto officio multum temporis in eo implendo consumsi 
jamque cum legentibus communico, quae diligenter investi- 
gando atque hic illic divinando exploravi. 

1l. Per totum commentarium ad Protevangelium Jacobi ex 
illo codice Dresdano (R), ex quo in Prolegomenis prioris edi- 
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tionis pp. XX—XXIV non paucae lectiones datae erant, ali- 
quanto major lectionum numerus accessit. 


2. Ad Phseudo- Matthaei quod dicitur evangelium duo nunc 
primum codices adhibiti sunt, Monacensis et alter qui € ap- 
pellatur. Codicis Monacensis usus non progreditur ultra 
cap. I, 1; at codex ille Ἐ in apparatu critico usque ad ex- 
tremum cap. XXIV comparet; non ultra, namque illic codex 
ipsius libri finem ponit. Passim codex E cum codice p, de 
quo illico dicturus sum, consentit; communis est his duobus 
codicibus primae (*) et secundae manus distinctio. Ex hoc 
ipso codice n Tischendorfius in priore editione non nisi ali- 
quot lectiones exscripserat, nunc inde tantum hausit (idque, 
eis] ipse codex non adeo reverenda antiquitate praestat, cum 
emolumento non exiguo), ut totus ille codex, qualis sit, nunc 
ex &dnotatione critica cognosci possit. Non diversus est hic 
codex D & codice p Parisiensi (num. 1652; saec. XV), ex quo 
Thilo quaedam in usum suum convertit (Prolegg. ad priorem 
ed. p. XXVIII—XXX; neque dubitamus, quin Tischendorfio 
interea ipsum illum codicem perlustrare licuerit. 


3. Ad opusculum illud quod inscribitur de nativitate Mariae 
apparatus criticus nunc codice quodam Parisiensi auctus est. 
Hoc opusculum Pseudo-Matthaei evangelio tam affine est, ut 
amborum et codices et editiones a Tischendorfio in eodem Prolego- 
menorum ad priorem ed.capite (p. XXV—XX XIV) tractentur. 
Unde facile quis existimaverit istum codicem Parisiensem nom 
alium esse atque aut C aut p (Proleg. p. XXVIII) At falso; 
nam quid causae esse dixeris, quod T. in priore editione ad 
Pseudo-Matthaei evangelium illum adhibuerit, ad nativitatem 
Mariae non item? Accedit quod nusquam alio nomine ap- 
pellatur nisi ,cod. Par. Itaque est codex quidam Parisiensis 
ab utroque diversus. | 

4. Ad Evangelium Thomae I (h. e. graece) 4 melius eden- 
dum is codex Syriacus nunc primum adminiculo fuit quem 
Guilelmus Wrightius post Tischendorfianam evangeliorum apo- 
cryphorum editionem in lucem protraxit simulque latinum fe- 
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cit. Neque desunt quaedam vestigia, unde concluseris, Tischen- 
dorfium ad hanc posteriorem editionem adornandam fragmen- 
tum illud Parisiense, cujus notitiam in Prolegg. p. XLV ex 
Cotelerio et Thilone hausisse se profitetur, suismet ipsius 
oculis pervestigasse (II, 3 med. T. nunc Par..... ἑσσοίει (cod 
ἑσσοίη) o, déleto, quod in priore editione crat, éwoíucey; uno 
versu post: waígoop (wézoy cod), deleto waizoy; IV, 1 in linea 
notarum antepaenultima et paenultima τρέχωμ, deleto rpéxoy; 
ibid. ἀσσελεύσει, deleto ἀπελεύση; V, 1 med. addidit ad vocem 
μισοῦσιμ: (cod μισοῦμ) et paucis verbis ante iyarí, non ut an- 
tehac "pa τῇ. | 

5. Ad Evangelium Thomae II (h. e. Jatine) novus codex 
non ad manus fuisse videtur; etenim vix quidquam novi 
nobis occurrit, nisi quod pro necessitudine Evangelii Thomae 
latini cum Pseudo-Matthaei evangelio illa, quae e codice B 
(h. e. Pseudo-Matthaei Laurentiano, v. Prolegg. ad priorem 
ed. p. XXVIII) aut e codice » (h. e. altero Pseudo-Matthaei Pa- 
risiensi) conferenda esse viderentur, in hac altera editione non 
tantum indicavit, sed saepius atque uberius quam antehac 
verbatim attulit. Ceterum propter errorem quendam calami 
Tischendorfiani haud abs re erit monere codicem p (e. g. ad 
cap. I, 4) eundem esse cum illo ,cod Par", ex quo e. g. ad 
cap. III, 1 historiola quaedam similis adfertur. 

6. Ad Acta Pilati A codex ille Parisiensis D (num. 1021; 
saec. XV), ex quo (v. Proleg. ad priorem ed. p. LXXI) Thilo 
ea, quae hic cap. I—VIII continentur, ediderat, unde T. ad 
prioris editionis commentarium multas lectiones adsumsit, nunc 
ipse & Tischendorfio usurpatus est, sed nihil inde fructus re- 
dundavit, nisi ut passim (ad I, 1; VIII; IX) varietates quae- 
dam non tam verborum quam rerum darentur, id quod for- 
tasse propterea factum est, quia, ut T. in Prolegg. p. LXX 
dicit, codex iste D mira ratione compilatorem agit. Illius vero 
codicis, in quo haec ipsa Acta Pilati coptice leguntur, 8 
Peyronio editi et in latinum sermonem conversi quum duas 
tantummodo partes 'Tischendorfio eo tempore quo priorem 
editionem parabat exscribere licuisset, nunc totam latinam 
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interpretationem per capita aut capitum partes distributam 
recepit. | 

Descensus Christi ad inferos Graecum textum (XT) Tischen- 
dorfius in hac nova editione prorsus omittendum censuit, quod 
qua de causa factum sit, ex ipsius Prolegomenis divinari potest. 


* * 
* 


Haec habui quae de hujus novae editionis ratione dice- 
rem. 'Neque vero possum quin legentibus nonnulla, in quae 
incidi, aut emendanda aut certe consideranda proponam: 

p. 2 in notarum lin. 11 legendum est: ed. Neandri 
(non: edd. priores); 

p. 11 mirum est quod codici m tribui videtur lectio 
ἀφῆκέμ uou wdyra rà αμαρτήµατά µου, praesertim quum 
in Prolegg. ad priorem ed. p. XXI dd$hükxép µοι scri- 
ptum sit; 

p. 12 accuratiori fortasse investigationi tribuendum est, 
quod, quum in Prolegg. ad priorem ed. p. XXII in co- 
dice & διασειράσαι legi scriptum esset, hic nunc idem 
cum aliquot aliis διαωειράσαι praebere dicitur (v. notarum, 
ad Protev. Jacobi VI, 1 vers. 2); 

p. 12 in lin. notarum 4 (θάµατα ἔωτὰ περιεσάτησε 
καὶ) eodem modo res se habere videtur; namque in Pro- 
legg. p. XXII legebatur περιεωάτησεµμ Βήματα &urà καί; 

p. 18 huius editionis codici & (Protev. Jac. VI, 2) ap- 
χιερεῦσι tribuitur, in Prolegg. p. X XII iepcuow; p. 41 
(Protev. Jac. XXI, 2) adscribitur lectio xai εἴσεμ "Hpo5- 
óuc, quum nota καὶ εἴσεμ αὑτοῖσ ᾿Ηρ. legi velit; p. 57 
(Pseudo-Matth. II, 4 in tertia ante capitis finem linea) 
legimus: sic respondet dicens, verum nota respondens ait 
legi jubet ; | 

p. 61 Pseudo-Matth. III, 5 in versu paenultimo legi- 
mus: vicinis omnibus et notis ejus; at nota legi jubet: 
omnibus notis et affinibus eorum; — 

p. 64 (ibid. VI—non VII ut supra paginam typorum 
sphalmate exscriptum est —, 8, versu 4) legimus: vel — 
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quod etsi quondam ipse T. praetulisse videtur (etenim 
voce ού’, quam prior editio exhibebat, deleta , vel* sub- 
stituit), tamen non recte se habet; namque in notis exem- 
plaris sui illud ,,vel* (codd. allatis cp) rursus obliteratum 
repperi, convenienter hujus secundae editionis notis: et 
(ut ABE; CD vel); 

p. 64 notarum lin. 11— 12, quantum video, ,bene- 
dicere* pro benedicebat scriptum est; 

p. 69 ibid. VIII, 4 post med. legimus: ,tibi eveniet", 
quum nota legi jubeat: eveniet tibi. 

p. 72 in paenultima ad X, 1 notarum linea post ver- 
bum impraegnavit per errorem excidisse videtur: ut CEDA. 

p. 74 in secunda notarum linea per errorem deest 
inter ,sine (dom.)" et ,AB": ut CDE. 

p. 7(4 ad vocem Aomo in tertia notarum linea adde: 
ut DCAB; p. 716 ad vocem ,ducit* jam dicitur: c add ὅι, 
D ad, quum in priore adscriptum esset: c add ad, D in. 
Utrubi error est? 

p. 717 in parenthesi quae in paenultima notarum linea 
exstat vocibus ,Jo.di." litteras AB praecedere debere unus- 
quisque videt; p. 77 in ultima notarum linea legendum 
est: ut CDEA (non: ut cp); p. 82 in priore editione co- 
dici D (in linea textus secunda) lectio ,afferentes* tri- 
buitur; in hac posteriore in eodem deferentes cum ΑΠΟ legi 
dicitur; scilicet propterea, quia T. interea majore cum 
cura codicem inspexit quam olim Thilo fecerat; 

p. 88 prorsus similiter ad paenultimam lineam in 
priore editione adscriptum erat: ,et mihi* (?) ,,rogate* in 
codice n legi, in hac posteriore cum ΑΒ idem οἱ inter- 
rogate praebere dicitur; | 

p. 85 in secunda notarum linea post sp. excidit: ut CDAB; 

p. 119 ad VIII, 2 quod ultimum lemma est (septém vir- 
ginibus), paenultimum esse debuit. 


* x* 
* 
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Sed haec satis sunto. Nihil nobis reliquum est nisi ut 
hanc novam evangeliorum apocryphorum editionem cum opti- 
mis votis comitemur. Quicunque investigandis libris istis apo- 
eryphis, quos prisca ecclesia commenta est et qui imaginem 
deformitatis magis quam sanitatis exhibent — nam nemo est 
qui non ultro concedat, evangelia canonica et ista commentitia 
toto coelo diversa esse — qui istis, inquam, investigandis 
operam navant, nobiscum ingenue profitebuntur, quantum 
TISCHENDORFII indefessae industriae atque admirabili sa- 
gacitati ad horum evangeliorum commentitiorum nativam spe- 
ciem cognoscendam acceptum debeamus. 


Scripsi Lipsiae, pridie Idus Novembres MDCCCLXXV. 
Fridericus Wilbrandt, Ph. D. . 
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De caussis magnae evangoliorum apocryphorum fa&mae, 
deque eorum gravitate atquo usu . . 

Susceptam esse hanc evangeliorum apoeryphorum edi- 
tionem quum ob labores criticos quos libri eius ge- 
neris iam editi poscerent tum ad publicandos cos qui 
huc usque in bibliothecis latuissent 

Breviter indicatur quid & nobis praestitum sit in edendis 
his libris viginti duobus. Plus quadraginta instrumen- 
tis criticis apparatum Thilonis & nobis auctum esse. 
Gravissimorum textum evangeliorum data opera ad 
consensum optimorum codicum nunc 8 nobis confor- 
matum essc. Septem huius editionis libellos hucus- 
que ineditos fuisso 

De evangelio Marcionis, codice evangolii Johannis apud 
templarios asservato, libri Iohannis apocrypho apud 
Albigenses claro 


I De protevangelio Iacobi - T 

Pro veterum testimoniis (cf. etiam p. XXXVL) 
atque ipso quod tractat argumento protevangelium 
videri circa medium sscculum secundum prodisse 

De magna huius libri propagatione. Do editionibus 
Nesandri et Bibliandri, dequo versione ct censura 
Postelli. De editionibus Grynaei, Fabricii, Io- 
nesii, Birchii, Thilonir, Suckovii . . 

Nostrae editionis instrumenta critica recensentur, 
i.e. praetor vulgatum et Postelli textum codices 
septemdecim, quorum octo nondum a Tlilone 
adhibiti sunt 

De titulo libri 


II. De Pseudo-Matthaei evangelio. En De 


evangelio de nativitate Mariae  . . 
Qui protevangelii usus videatur apud Latinos fuisse 


Pag. 
V1II — LXXXIV. 


VII sqq. 
VIII. 

IX — XI. 
XI— XII. 

XII — XXII. 
XII — XIIT. 
XIV — XVI. 
XVII — XXI. 
XXI — XXII. 
XXIl — XXXI. 
XXII — XXIV. 


ΧΟΠ INDEX. 


Pseudo-Matthaei evangelii partem alteram nunc 
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Hanc historiam primum scriptam videri coptice, 
post arabice versam. Isidori de Isolanis 
sententia de hebraea libri origine. Librum 
hunc saeculo fere quarto primum prodisse 
videri . " . 

De editione principe Wallini, item de reliquis. 
De fragmentis copticis & "ege et Dulaurier 
tractatis 


V. VI. VII. De evangelio Thomae | graece A, 


graece B. Item de evangelio Thomae latino 

Nota de Iustino protevangelii teste . . 

Veterum de Pseudo-Thomae evangelio testi- 
monis. De eius origine Manichaica, De 
antiquo libri titulo et recentioribus, Frag- 
menta tantum antiqui libri ad nos per- 
venisse. . . . . e 

De editionibus Cotelerii aliormque, Minga- 
rellii e&t Thilonis . . . . . . . . . . 

De nostro textu graeco A, graeco B; item de 
latino textu nostro. De fragmentis latinis 
antiquissimi codicis palimpsesti . . 

À Gnostico eoque Docota, sectae addicto Μος. 
cosiorum, videri Thomae evangelium con- 
scriptum esse . . . 
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reliquis orientali. Non tam evangelium quam 
collectionem evangelicam esse, ab homine 
orientali institutam, non ipsam vero arabice 
scriptam sed ex syro versam . . 

Qua auctoritate apud Syros eosque Nestoria- 
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* Jta titulus libri, do quo vide Prolegomena, in codice zx legitur. 
C: Διήγησισ καὶ Ἱστορία coc ἐγεμνιιθη ἡ Umepayía θεοτόκοσ eic ἡμῶρ 
* — σωτηρία. — O: Aóyoc Ἱστορικὸσ ὁηλώμ rp σύλληψιμ (in indice co- 
dicis σύλλιιμψιμ) καὶ ámorepp τῆσ ὑσεραγίασ θεοτόκου καὶ deimap0é- 
μου Mapíac. . 

A: ToU ἁγίου ἁσοστόλου ᾿Ιακώδου ἄρχιεσισκόσου ἱεροσολύμαωμ τοῦ dàeA- 
Φοθέου διήγησισ cpi τῆσ γεμμήσεωσ τῆσ wayayíac θεοτοκου καὶ ἄει- 
τοαρθέµου Mapíac. — G: Aóyoc Ἱστορικὸσ τοῦ ἅγίου Ιακώβου ἔτηγού- 
ueyoc ὅσωσ τὴρ é; ἐωαγγελίασ véppuaiy ἔσχεμ ἡ θεοτόκοσ, καὶ ππερὶ 
τοῦ μμηστῆροσ αὐτήσ΄ locui.  I:'leropía Παλαιά συγραφΏῆσα (sic) 
τναρά τιµοσ σαλαιοῦ ἀμδρὸσ Ιακώβου cio. TÓp ὀΐκαιομ Ιωσιιφ καὶ eio 
τὴρ Mapiáy, wepi τίισ γεμµιήσεωσ τοῦ Χριστοῦ. 

Ὁ: ᾿Ἱστορία Ιακώβου τοῦ ἀδελφοθέου cio rp γέμµησιµ rc ὑωεραγίασ 
θεοτόκου. ὮΕὺ: “Ἱστορία Ιακώβου cic τιιµ Yéycow τῆσ wapayíac θεο- 
τόκου. 

B: Aóyoc Ἱστορικὸσ cio τὸ ycyécioy rio ὑωεραγίασ θεοτόκου, συ[γ]γρα- 
φεὶσ wapa ᾿Ιακώδου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου. P: ToU ἁγίου καὶ way- 
ευφήµου ἁποστόλου ᾿Ιακώβου Σωισκόωου᾽ ἱερωσολύμαωμ (sic) λόγοσ 
εἶσ τὸ ycypécioy (sic) vo ὑωεραγίασ δεσωοίριισ ἡμῶμ θεοτόκου. Ν: 
Τοῦ ἁγίου ᾿Ιακώθοι τοῦ ἀδελφοθέου λόγοσ Ἱστορικὸσ cio τὸ γεµέσιορ 
Tic ὑσεραγίασ θεοτόκου. 

Μ: Ἱστορία ἰακώβου τοῦ ἁποστόλου cio τὸ γεµέθλιομ rào ὑπεραγίασ ὁς- 
σωοίρμιησ "ipo θεοτόκου. Ε: Ἱστορία Ἰακώθδου cio τὸ Yeyécioy τῆσ 
Ὁαμαγίασδεσωοίμησ ἡμῶμ θεοτόκου καὶ ἄειωαρθέμου Ναρίασ. 1: AóÓ- 
Υοσ Ἱστορικὸσ εἶσ τὸ γεμόθλιοµ τίισ ὑσεραγίασ θεοτόκου καὶ ácimap0é- 
pov Mapíac. 

L: λόγοσ τοῦ ἁγίου épóó;ou xai wayeudüpou àuocróAovu ᾿Ιακώθου τοῦ 
ἀδελφοθέου, ὅτι εἶως περὶ τσ ἀτεκμίασ ᾿Ιωακεὶμ καὶ τίὶσ στειρώ- 
σεωσ᾽΄ Aypuc καὶ περὶ θρηµιῖσεωσ καὶ Ὡωροσευχῆσ αὐτώμ, καὶ epi τίισ 

Evang. apocr. ed. Tischeudorf, Ed. II. 1 
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γωμµ: ἔσται τῆσ wepioucíag µου σαμτὶ τῷ λας, καὶ τὸ τῆσ ἂφέ- 
σεῶσ µου κυρίο eic Ἰλασμὸμ έµοί. 3 ἥγγικεμ δὲ ἤ Ημέρα κυρίου f 





συλλήψεωσ τῆσ ὐωεραγίασ θεοτόκου καὶ περὶ τῆσ γεμμιῖσεωσ αὐτῆς, 
καὶ τσερὶ To συγχαρίασ καὶ ἁμαθρέψεωσ αὐτῆσξωστριετῆσ(τριετοῦσθ),. 
καὶ uepi TG €y τῷ pac εἴσόδου αὗτῆσ καὶ ἁματραφείσησ καὶ µέχρι óco- 
δεκαετοῦσ αὐτῆσ ép τῷ yag ὑωαρχούσιισ καὶ μετὰ ταῦτα δοθείσησ 
“Ιωσήφ, καὶ συµέλαθερ éy γαστρὶ éx υμεύματοσ ἁγίου, καὶ [τσερὶ 2] Trio 
ἐλέγιεωσ "loo p καὶ αὗτῆσ ὑπὸ τοῦ Ἱερέως, καὶ epi ria ἁσογραφῆσ 
Ι«αΐσαροσ καὶ Thco γεμµήσεωσ Χριστοῦ καὶ τῶμ páyoop καὶ Zaxapíou 
τοῦ φόμου (cod. rTóp φόμµο/). 

F*Pos: Πρωτευαγγέλιομ, f περὶ γερμήσεωσ  Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ rio μητρὸσ 
αὐτοῦ τῆσ ἀεισαρθέμου IMapías λόγοσ Ἱστορικὸσ ἁγίου ᾿Ιακώθβου τοῦ 
µείοµοσ (edd. priores ueízoyoc) συγγεμοῦσ τε καὶ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου 
“Ιησοῦ, ἁπωοστόλου πρώτου καὶ ἐσισκόσου πρώτου Χριστιαμῶρ τῶμ 
ép" ἱερουσαλήμ. 

Praeterea cf. Cod. Coisl. CXX. ubi fol. 217 sqq. post indicem librorum ca- 
nonicorum recensentur apocryphi, quorum :€' est" Ιακώβου ἵστορία. Apud Ori- 
, genem tom.XI. comment. in Matth. (de l& Rue IIL p.463.) est: T ouc δὲ ἄδελ- 
φοὺσ΄ Ιησοῦ φασί τιµεσ εἶμαι, éx ωαραδόσεωσ ὁρμώμεμοι τοῦ ἔσιγεγραμ- 
uépou κατὰ Πέτρορ εὐαγγελίου ἡ τῆσ βίβλον ᾿Ιακώθου, υἱοὺσ᾽ ἰωσὴφ éx τωρο- 
τέρασ γυµαικόσ --. Gregor. Nyss. in orat. in diem natal. Christi (Opp. ed. 
Par. III. p. 346 sq.) habet" Hkouca τοίµυρ àáumokpüdQovu τιμὸσ Ἱστορίασ τοιαῦτα 
wapariÜeuépac τὰ τσερὶ αὗτῆσ (i.e. Ρ]αρίασ) διηγήματα. Epiph. haeres. 
LXXIX. $. 5. €i γὰρ ἡ τῆσ Mapíac Ἱστορία καὶ παραδόσεισ ἔχουσιρ ὅτι ép- 
ρέθη τώ warpi αὐτῖὶσ᾽ ἰωακεὶμ €y τῇ ἑρήμῳ - -. (Pseudo-)Eustath. An- 
tioch. comment. in Hexaemeron pag. 70. (ed. Allat. Lugduni 1629.): " Apoy δὲ 
καὶ τὴρ Ἱστορίαμ Hp διέτεισι urepi τῇσ ἁγίασ ΨΊαρίασ ᾿Ιάκωβόσ τισ ἐωελθεῖμ. 
Georg. Nicomed. orat. in oraculum conceptionis S. Deiparae (in Combefis. 
Novo Auctar. p. 1000.) Οὕτω γὰρ n rà υσερὶ αὐτῶμ διηγουµέμρη Ἱστορία- - pu- 
σίµ. In decreto Gelasii de libris recipiendis et non recipiendis cap. VI. $. 9. 
est: Evangelium nomine Iacobi minoris apocryphum. 

I, 1. Εν ταῖσ usquo ἰσραήλ.: ita codd. omn., item Geo. | rip (I add. 5, item 
Geo τισ) "lov. 9A. σφ.ι 5 ἂμ τισ áprip v. σφ., ὄμομα "loax. | προσέφερε 
(- pep 9) eum codd. omnibus, item Geo: »* Ὡροσεφέρετο | ὁισλᾶ: cro add κατὰ 
τὸ ἔθοσ .. »* add κυρίω τῷ θεῶ (Geo p. 1052. ó$pa τῷ κυρίῳ διωλᾶ, sed 
p. 1000. διωλᾶ rà ὁῶρα αὐτοῦ) | λέγωρ cum Acr Eust Geo (somel add éy ἔαυ- 
TÓ)..nBDx»*LoP Pos add ép ἔαυτῷ | ἔσται (a ἕστω; item Geo, sed p. 1009. 
ἔσται): cdd. plerique add τό, a τά, non item AD. (Sequens τό nullus om) | uc- 
ριουσίασ cum ABcD»Po:rLN Eust Geo .. 593 Ὠερισσείασ .. P ὑωηρεσίασ., 
coniecit Hofm Ὡεριστίασ vel uepicpeíao | ἀφέσεώσ µου cum ΑΡΕΡΑ1ΙΟΡ Geo... 
σΏΙ (Eust) om µου | kupi cum A (sic; scriptum est ut solot ko) .. 10m .. 
BnD»*LOP (Eust) Geo! κυρίῳ τῷ θεῴ .. Pos apud deum .. 68 Geo! κυρ. r. 0. 
µου | eic i4. époí: haec Geo non affert | Eust sic: φάσκει γάρ (laxo 8óG 
τισ), ép ταῖσ φυλαῖσ τοῦ Ισραὴλ ápópa Ὡλούσιομ γεγεμήσθαι 
ὀμόματι ἰωακείμ, ὀσκαθ ξορτἡμ διωλάσιοµ τῶμ ἄλλωμ ὁῶρα 
T$ θεῴ ωροσεκόμιςεμ, οὕτω λέγωμ' τὸ τῆσ περιουσίασ ép 
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µεγάλη, καὶ wpocédepoyp oi viol "lopanA τὰ δῶρα αὑτῶμ. καὶ ἔστη 
κατεμώτσιομ αὐτοῦ ' Pou&ip Aéyooy* οὑκ ἔτεστίμ σοι ωρῶτομ wpoc- 
eyevkeiy τὰ δῶρά σου, καθότι σωέρµα οὑκ ἑωοίησασ éy τῷ "lo- 
ραήλ. ? καὶ ἐλυωήθη "looakely σφόδρα, καὶ ἁπσίει cio τὴν δωδεκά- 
Φυλοµ τοῦ λαοῦ λέγωμ; θεάσοµαι rp δωδεκάφυλοµ τοῦ Ισραήλ, 
εἶ ἑγὼ µόµμοσ οὐκ ἑωοίησα σωέρµα éy τῷ Ισραήλ. καὶ ἠρεύμησε, 
καὶ εὗρε πάµτασ τοὺσ δικαίουσ ὅτι σωέρµα ἁμέστησαρ ép το "lo- 


wapri τῷ Aaoc, καὶ τὸ Tic ἀφέσεωσ cio ἵλασμὸμ épol κυρίῳφ 
TO θεφῷ. 

2. ἤγγικερ (sive -kc) cum Az* 10 .. BCpEUPR ἤγγισε (sive -σερ) | δὲ: x om | 
H fipépa cum ΑΒΟΡΕΙΣΟΡ otc.. P^ om {ι | oi uioí* pg om oi | Ισρανλ. {3 τοῦ 
"log. | αὐτῶμ: r* add ὁμοίωσ δὲ καὶ ᾿ἰαακεὶμ τὰ ὁῶρα αὐτοῦ, item σὺ kai Ἴσα- 
κεὶμ προσέφερε, item 1, καὶ ἰουακεὶμ καὶ αὐτὸσ προσέφερε rà δῶρα αὐτοῦ | 
κατεμώτνιομ cum BDEOP, item L ἐμώσιομ .. κος" κατέµαμτι, itom IR κατεµαµ- 
τίοµ | αὗτοῦ» Ar κυρίου |᾿Ρουβίµ cum ABLOPR; 59 ᾿Ρουθείµ . . Thi (cum x^ et 
ut videtur aliis) Ρουθήμµ .. Eust' l'ou&ip. Praeterea A praem ἁμὴρ éx φυλῆσ, 
P 6, »* add ὃ ἀρχιερεύσ, Eust τισ | Aévoop: A add τῷ "loaxcíu | ωρῶτορ cum 
3zs L, (post σου) Pn Goo! ot! in margine; A Ὡρότερομ..ο υρώτως, D ωρῶ- 
TOC .. 0 Geo! υρώτῳ .. P? rPos om | P wpocepéykat. . p Ὡροσφέρειμ | 5 Ῥου 
το ὁῶρόμ σου | ép τῷ (531, om) Ισραήλ: o Pos ante oUk ponunt | Eust sic per- 
git: Cyecrácuc oüyrüc ueyíaruc ToU xupíou ἐορτῆσ, καὶ σάρ- 
τωμκατατοεἰωθὸστὰ ἑδῶρατῳῷ θεῴ σωροσκομιζόμταωμ, Ὄροσ- 
εμεγκεῖμ wpórocaüróc ὄρμισεμ. καὶ ΄Ρουβίμ τισ διεκώλυσαμ 
αὐτὸμ πωροσοῖσαι ωρῶτομ,λέγωμ un ἐχεῖμαι αὐτῷ, καθότι ᾶτε- 
kyoc éy τῷ Ἱσραἡλκαθέστηκεμ. 

8. καὶ ἑλυσήθη ᾿ἱαωακεὶμ (n add ép ἔαυτφῷ) usque σωέρµα éy τῷ Ισραήλ: 
haec om Αα (ab ép τῷ Ισραήλ altero ad alterum transiluisse videtur) | ἀποίσι 
(cr*r áwíei, Βος duci, P ἁποίη, 1 ἀσῆλθεμ): co add cio τὸμ ofkoy αὐτοῦ. 
καὶ éAOcoy | τιὴρ cum 5B0P; item ut videtur xr et alii. . cr* alii ut videtur τὸ | 
τοῦ λαοῦ cum cz^rP οἳς .. 80 τοῦ "lopanA | λέγωρ eum pr, item addito ép 
ἑαυτῷ ΠΕΝ3Σ01, Ρος .. o λέγει | θεάσοµαι (P «σώμεθα, 5 πορευθεὶσ θεάσ.) 
τὴρ ὅ. T. "lop. cum 9ΕΡΌΙΡ Pos (in tribubus Israel) .. 0 v0 ἔσομαι r&y ὁ6- 
δεκα φυλῶμ τοῦ λαοῦ .. co nil nisi ὄψομαι .. 53 plane om| ei ἐγὼ µόμοσ 
οὔκ €u. σσέρµ. (o& au. οὐκ ἔτι.) éy (a om) τῷ (Po om) ΙσραιΊλ, B plane om 
. . D ἐγὼ yópos οὐκ ἁμέστησα cw. ép "lop. | καὶ (n add ἀσελθὼμ) 
ἠρεύμησε (1 éjupcup.) cum ABRD.. CD£? ρεύμιισε (0 ἑρευμιισασ) δέ | εὗρε 
eum ABCD (εὑρώμ) 131. . x Pos ἴδε | υάμτασ τούσ: 131 om τούσ | δικαίουσ: A 
ἁγίουσ | ὅτι στσέρµ. ἀμέστιισαμ (D ante ow. ponit, x post^lopanA , 5 ἐποίησαμ) 
€y τ.΄ Ισραήλ: r5 ὅτι ov. τῷ "lop. ἄμέστιισαμ .. A óióóprac cuéppa éy τῷ 
'lop. | 5 om καὶ ripeup. usque ἁμόστ. ép v. ^lop. | ἐμμήσθιι: 4 add "Ιωακείμ | ép 
τῇ ἐσχάτη (n add αὐτοῦ) ὑιμέρᾳ cum BDEILR (plerique add αὐτοῦ) .. 953 Pos 
€y ταῖσ ἑσχάταισ αὐτοῦ (r^ Pos om) ἡμόραισ.. A ἐπ ἑσχάτου τῶμ xpópooy 
.. P ép τῷ Υήρει | ὃ (53 om) θεόσ cum ΑΟΕ3ΡΗ Pos δἱο .. nv" 1 κύριοσ ὃ θεόσ 
(15 &dd ty) | Eust vide ad 4. 

1* 
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panA* καὶ ἐμμήσθη τοῦ warpiádpyou ᾿Ἀθραάμµ, ὅτι ép τῇ ἐσχάτη 
ἥμέρα ἔδωκερ aüroo ὃ θεὸσ vióy τὸμ΄ Ισαάκ. * καὶ ἑλυωήθη ΄Ίωα- 
κεὶμ σφόδρα, καὶ οὑκ ἐφάμη τῷ γυμαικὶ αὑτοῦ: ἀλλ ἔδαωκεμ ξαυτὸμ 
εἶσ τὴμ ἔρημορ κἀκεῖ ἔσηπε τὴμ σκημὴμ αὑτοῦ, καὶ ἐμήστευσεμ 
Ημέρασ τεσσαράκοµτα καὶ μύκτασ τεσσαράκοµτα, λέγωμ ἑμ έαυ- 
τῷ; οὗ καταβήσοµαι οὔτε ἑωὶ θρωτὸμ οὔτε ἑωὶ uoróy ἔωσ οὗ 
ἑωισκέψεταί µε κύριοσ 0 0cóc µου, καὶ ἔσται µου t. εὐχὴ θρῶμα 
καὶ υόµα. 


II. 
1^H δὲ γυμὰ αὑτοῦ " Aypa δύο θρήµουσ ἐθρήμει καὶ δύο kowe- 
τοὺσ ἑκόωτετο, Aéyouca- κόψοµαι τὴμ χηρείαµ µου, κόψοµαι καὶ 
τὴρ ἄτεκμίαμ µου. 3 ἤγγισεμ δὲ ni Ημέρα κυρίου ἤ µεγάλη, καὶ εἷ- 


4. οὐκ ἐφάρη cum ncg*pn Pos ctc. . A οὐκ ἐρεφάμησεμ (sic) . . 1 ἄσήῆλθε 
καὶ οὐκ ἐμεφαμίσθη | r. yup. αὐτοῦ: r^ add" Appu | eio τὰμ (v* TÓp) ἔρημομ: 
χὺ cic Tp ὁρειµήμ| κἀκαὶ (4 καὶ) ἔωη]ε τ. ox. αὐτοῦ (Pos om) cum (4) 2z Pos; 
item Eust.. ck* etc καὶ ἔτρ. T. σκ. αὖτ. ἐκεῖ. . P om | 4 Pos τεσσαρ. Ημέρ. καὶ 
τέσσαρ. μύκτασ.. Geo ἡμέρ. καὶ μύκτ. Tcogap. .. P Ιιμέρεσ (sic) τεσσ. | ἐμ 
ἑαυτῷ: Geo om . . B add Ιωακείμ | 4 καταθιῖσωμµαι .. Geo in margine ἁμαθι- 
σοµαι .. τὸ add épOep eio τὸμ οἶκόρ µου, item c éy οἴκῳ pov | οὖτε plene bis 
cum ABDILP Geo... ος οὔτ' bis... x om prius, pro altero & | &pooróp (1 -τῶμ) 
et uoróyp (1 -τῶμ) eum ΑΛΟΙΣ Geo.. 53 θρῶμα et moróy, 9 βρώματοσ et σώ- 
paroc .. Lr θρῶσιμρ et cócip | ἔωσ οὗ cum AEIP.. ΝΟΕ ἔωσ.. 283 ἕωσ ἅμ | 
ἐσισκέψεται cum ABIPR .. CE? -Ὅμιιται.. 0 ἑωσιβλέψιιται | κύρ. ὃ 0c. µου cum 
EF^P, item omisso µου ABDR .. O κύριοσ, 1 Ó κύριοσ.. Pos om ἔωσ usque θ6. 
µου | µου ἡ εὐχή cum DRIB, item & eUxti µου κα... που µοι ἡ εὐχή . . F^ µοι ἡ 
οὐχήά µου | θρῶμ. καὶ υόμα (sic BcP; ΡΕΥΔΙ υῶμα): 4 θρῶσισ κ. Ὠόσισ..« 
Pos om κ. ωόμα | Eust (post καθέστηκεμ) pergit: καϊλυωηθεὶσ ἑωὶ τοῦτο 
εἶστιμν ἔρημομ ἀφίκετο, κἀκεῖ σήχασ oxupüp ikxéreue Tóp 0cóp 
πταρασχεῖμ καὶ αὐτῷ ὥσωερτῷ λβραὰμγμησίου παιδὂσσωο- 
ράμµ. μόμομ γὰρ ἐγμώκει ξαυτὸρν [adde üàrexpoy?] ὑωαάρχειμ ép 
“Ισραήλ. ἄχρισ ἡμερῶμ puorcuoyp τεσσαράκομτα Ἱκέτευε τὸμ 
θεό y. 

11, 1. ἐθρήμει: 1 0m, item 1, qui pergit ἑκόωτετο καὶ δύο κοωετούσ | z" 
λέγουσα éy éavrü .. αλέγουσα: τί ωοιήσω | rp χιρείαρ cum CDEEPR etc . . 
BL THp χηρωσύμημ (1 -pooupup)..4A τῇ χειρία (i. e. χηρείᾳ). Idem τῇ dre- 
κρίᾳ | κόψοµ. (11, Pos om) καί (1 à) cum ΒΡΕ . . 40Η καὶ κόψοµαι. Praeterea x 
bis κὀψωμµαι. 

2. "Hyyicey (-σε) δέ cum ΑΠΟΝ etc.. 9?" Ηγγικε δἐ.. τὺ ᾿Ιδοῦ γὰρ ἤγγικεμ 

^ Ημέρα: y* om ü& | 5 τοῦ κυρίου oinisso ti µεγάλιι | εἴσεμ: nx add air, 5 
τορὸσ αὐτήμ | ᾿Ιουδίθ (c - 6110): 4 "loU0, τ Ιουθί.. nxyP ᾿Ιουθιῖμ .. αι ᾿Ιουθίμιι, 
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wey "louói0 Η maiófoka αὗτῆσ' ἔωσ wóre ταωειμοῖσ τὴμ Nyvuyxnp 
σου; ἰδοὺ ἤγγικεμ ἡ ἡμέρα κυρίου ἡ µεγάλη, καὶ oUk égearíp σοι 
ωεμθεῖμ: ἀλλὰ λάβε τοῦτο τὸ κεφαλοδέσμµιοµ, ὅ ἕδωκέμ uoi Hi κυ- 
ρία τοῦ ἔργου, καὶ οὑκ ἔχεστίμ µοι ἁμαδήσασθαι αὗτό, καθότι vai- 
δίσκη εἶμί, καὶ χαρακτήρα ἔχει βασιλικὀµ. 3 καὶ εἴαεμΆμμα: ἀπσό- 
στηθι duy ἐμοῦ, καὶ ταῦτα οὑκ éuofíuca, καὶ κύριοσ ἑτασείμωσέμ 
µε σφόδρα: µήσωσ πῳαμούργοσ ἕδωκέμ σοι τοῦτο, καὶ ᾖλθεσ κοι- 
μωμῆσαί µε τῇ ἁμαρτίᾳ σου. καὶ εἴωεμ "lou3í0* τί ἀράσομαί coy. 


-——— ——À -- — 


R"louOiy .. 8 om (vide igitur infra) | 5 om αὐτίὶσ | B µέχρι vóre | ar τασειμῆσ 
. . L add κυρία µου |ióoU (ita A2; BF* om ; c add yàp) l'tyyikep (ita ng»* etc, AOR 
-σεμ, 8 add γὰρ) ri (r* om) ἡμέρα κυρ. 'i µεγάλη (8Ε3Η om ἡ ucy.) . . variant 
alii (1 Pos oUk Cjearí c. vc pO. διότι otc. pro ióoU Uy. etc) | 10m ἀλλά | τοῦτο 
106 κεφαλοδ. cum BcR Pos etc . . pF? 1 τὸ κεφ. τοῦτο.. A om roUTo|O (5 ὅτπσερ) 
ἑδαωκέρ (n ὁέδαωκέ) µοι f κυρ. T. ἔργου (n sdd µου): 1 Pos om; contra agnos- 
cit etiam Geo. Praeterea 4 add καὶ órica: αὐτῷ (similiter 1 Pos καὶ ἁμάδησαι 
αὐτῷ Trip xkepaAnp σου) | καὶ οὐκ C;. (8 ἔστιμ) µοι cum CR etc .. 13 ὅτι oUk 
€ µ... 5 οὔκ €. γάρ uoi, A €pol γὰρ οὐκ ἔτ. | dpaóricac8. aüTÓ cum scr"... 
»*r óicac0a: (n vcpió.) αὐτό .. 4 δίσαι αὐτῷ. . Pos om καὶ oUx £j. µ. ἆμαδ. 
αὖτο | καθότι eum cpig^n.. B διότι... A ὅτι | maióíokn eipí cuia (A)B. . CD 
Uaió. σού cipi (0 add ἐγώ) . . Y? n τσαιδ. cipi σή ..1 ἐγὼ wai. σου | καὶ χαρ. 
ἔχει (8 add τοῦτο) Bac. (n add αὐτό) cum (A)nr.. ctn xai (1 add σὺ) xap. ἔχεισ 
θασιλικόμ. Eandem lectionem Geo agnoscere videtur (cf. p. 1025. οὐχ ' τοῦ Ba- 
σιλικωτάτου Yépoug ὐωόληψισ vpós τὴμ τοιαύτηµ ἔμετεώρισερ Cppoiap). 
A totum locum sic habet: ὅτι Χαρακτήρα ἔχει βασιλικόμ, καὶ πωαιδίσκιι εἰἶμί. Pos 
Sicut enim sum ancilla tua, formam regiam habes. 


3. " Apypa: 1 sdd wpóc τμ waidiíckup αὐτίῖσ | ἁωόστιιθι cum ΑΏΟΠ otc... 
»* ἀτοόστα | dw ἐμοῦ: n add cexapóaAop | ταῦτα cum Acr'u ote, nv Pos 
τοῦτο | κύριοσ eun A, item (Ó xup.) νὰ... ncg*n κώρ. ὃ 0εόσ . . Pos deus | 4 om 
cQ óópa|4 urimorec.. n uri | vapoüpyoc (a Φαμούργως, Ε53 add τισ) ἔδωκ. (x 
ὁέδωκό) σοι τοῦτο (4 αὑὐτῶ i. e. αὐτό) cum ACRE*R .. A TOUTO σαμούργωσ 
ἆδ. σοίτισ .. D τοῦτο Ὁαμούργωσ éócxàc µοι.. 1 nil nisi συαμοῦργοσ, sta- 
timque pergit Ἴλθεσ.. Pos videsis ne forte inficiat me deus (uo peccato, omissis 
sqq. | n ᾖλθασ . . »5 θέλεισ | κοιμωμίσαί µε cum ΑΟΡΕΔ1 etc.. 8 oificai κἀμὲ 
κοιμωμῆσαι | Dr τῆσ ἁμαρτίασ σου | καὶ (Pos om) εἴσεμ cum 4BDEP etc .. 0 
cte δέ. Praetores CE add αὗτίι |'louóí0: A"lou0. . n "louOip, 5 Οὐθέριι, n à 
"lou0rp .. 6 Ιουδήθ .. x à maióícki αὐτῆσ. Praeteres 50 add ἡ Ὠαιδίσκη αὖ- 
τῆσ, z* n σαιό. αὑτῆ, D t ὦαιδ. τή Άρμα, sed 4 nihil addit. Pos praem ancilla: 
[σοι cum ABCP*IR.. ELM σε | καθότι κύρ. ἀπσέκλ. cum 4 . . BIR Pos καθότι οὐκ 
'ixoucac τῆσ φωμῆσ pou (Ώμουτ. i0.); áméxA. γὰρ (n καὶ iboU συμέἐκλ.) xup. 
ὃ 0coc . . Pos merito sane clausit deus . . c καθότι οὐκ ἤκουσασ τῆσ doy. µου; 
μὴ ueizoy τούτου ἄράσομαι σοι, ὅτι dux, κώρ. ὃ θεόσ.. xr* prx μὲ (r*x 
uri) μεῖςομ (zx post τούτου, τοῦτο) τούτου (53 om, Ν τούτο) ἀράσομαί σοι 
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καθότι κύριοσ dm ékAeice Trip urpap σου τοῦ μὴ δοῦμαι σοι καρ- 
τσὸμ éy τῷ “Ισραήλ: * καὶ ἐλυασήθη " Aypa σφόδρα, καὶ urepieíAaro 
τὰ ἵμάτια αὑτῆσ τὰ πεμθικά, καὶ ἀσεσμήτατο Tip κΚεφαλὴμ αὑτῆσ 
καὶ ἐμεδύσατο τὰ ἵμάτια αὑτῆσ τὰ μυμφικό, καὶ wepi «ὥραμ ἑμάτημ 
κατέβη cic τὸμ παράδεισο τοῦ ωεριωατῆσαι. καὶ εἶδε δαφμι- 
δαίαμ, καὶ ἐκάθισερ ὑσοκάτω αὗτῆσ, καὶ ἐλιτάμευσεμ τὸν δεσωό- 
THp λέγουσα: ὀθεὸσ τῶμ ωατέρωρ ἡμῶρ, εὔλόγησόμ µε καὶ ἔω- 
άκουσοµ ric δεἠσεώσ µου, καθὼσ εὐλόγησασ τὴμ µήτραμ (άρρασ 
καὶ ἕδωκασ αὐὑτῇ υἱὸμ τὸμ "load. 





(x1 σε), καθότι οὔκ ἤκουσασ rfc coy. uov: ἀπυέκλ. γὰρ 6 θᾳ0σ..5 μὴ τοῦτο 
ἀράσομαί σοι; ἑστέρησε γὰρ ἀπὸ σοῦ κύρ. ὃ θεόσ | p om σοι | 4 ἐμ Ισραήλ 

4. Post σφόδρα solus 4 haec addit: καὶ ἑκόπσετο (sic, ni fallor) κοωετὸμ 
uéyay, ὅτι ὀμειδίσθη ἐκ acc y τῶμ φυλῶμ ᾿Ισραήλ. καὶ ép αὐτῆ (sic, non 
αὖτ.) γεµοµέμη εἴσεμ' Tí ποιήσω; κλαίουσα (cod. xXAé-) Ὡροσεύτοµαι topóc 
κύριοµ TÓp θεόµ µου, ὅωσωσ ἑπισκέψηταί µε | ωεριείλατο cum ADgR^ y LMNR 
.. BC Ὡεριείλετο | σεμθικά: nn μυμφικά, et B postea Ὀεμθικά pro μυμφικά | 
331 ab altero τὰ ἵμάτια αὐτῆσ ad alterum transiluerunt | καὶ ἀωεσμήξατο 
(cum Ax»P αν; B0 ἐσμιγατο) τ. κεφ. αὐτῆσ. . Dom... A add καὶ περιείλατο 
váàcay θλίΨιµ dv αὐτῆσ | 1 épéóugc | n om τὰ ij. αὗτῆσ | ἑμάτηρ cum 5 etc 
» » AF*R ete ἐμμάτηρ | εἶδε (x^ ἴδεμ).. A Pos ἰδοῦσα (omisso καί seq.) .. 5 εὗρε | 
Sad puóaíay cum A» (- δέα) xr? (zr? - yióéay) 1 (δαφμιδ.) n (-δέαμ) .. 5 δαφ- 
píóa . . ου δάφμημ (1 add óépópoy) . . 1 óépópoy δάφρησ | κ. ἀκάθ. ὑτοοκ. αὖ- 
τῆσ (n ὑσ) αὐτήμ, r^ ἰπσὸ τὴμ δαφμιδέα) . . 1, add καὶ ἠθέλησε τοῦ dpauva- 
ἢμαι.. X (omisso καὶ ἐλιτάμ.) sic: καὶ ἱκέτευεμ ὑσοκάτω auro | »* ἑλιτά- 
peue | róp δεσωότηρ cum ΑΒΡΕΦΙΙΣ (τ. ἑαυτῆσ δέσω.) .. ο τῷ δεσωότη | ὁ 
0cóc- r^ ὢ θεόσ | iy cum ΑΒΣ Eust . . 0531 Pos µου | εὐλόγ. µε (vb κἀμὲ, 
2 om) καὶ ἐσάκουσοµ (xs^ sdd τῆσ φωμῆσ) τῆσ δεήσ. (53 om r. δεἠσ.) µου 
(habet haec etiam Eust) .. 4 ἐλέησόμ µε καὶ εἰσάκουσόμ µου τήσ δεήσεωσ, 
καὶ ελόγησόμ µε | καθ. εὔλόγησασ (1 ηυλ.): ita etiam Eust... ο καθ. ἔσιη- 
κουσασ καὶ ιιλόγησασ | »* τῆσ Cáppac | Totum hoc caput Eust sbsolvit his: 
"Oyuoíoc δὲ καὶ à ὁμόζυγοσ αὐτοῦ mepibeuépu ἐσθῆτα εὐτελῆ 
ἐἑδέετο τοῦ θεοῦ ruxeiy γομῆσ. ἑωιστάσησ óé τῆσ μεγίστησ 
ἡμέραστοῦ θεοῦ λαμωρὰμ στολὰμ ἀμφιέμμυται' οὗ γὰρ ἤμθε- 
μιτὸμν ép ταύτῃ τῇ ἐἑορτῇ σέμθιµομ ἠμφιάσθαι στολιῖμ. cepi 
γούμτὴμ ἑμάτημ ὥραμτήῆσήμέρασύωότι δέμδρορ ép τῷ vapa- 
δείσῳ αὑτιισκαθεσθεῖσαϊκἐτευελέγουσατῳφῷ 0e: ὁθεὸσ τῶρ 
warépoy ἡμῶμ, εὐλόγησόμν µε καὶ ἐσάκουσομ rho δεήσεώσ 
µου, καθώὼσ εὐλόγησασ rr y µήτραμ Οάρρασ καὶ ἔδωκασ αὐτῇ 
vióp τὸμ΄ Ἰσαάκ. 
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III. 

! Kai ἀτεμίσασα elo τὸμ οὐραμὸμ εἶδε καλιάἀμ orpouO(coy ép 
τῇ $ajpnóaíq, καὶ ἑσσοίησε Oprtipoy ép ξαυτή λέγουσα: of µοι, τίσ 
µε ἐγέμμιισεμ; woía δὲ μήτρα ἑτέφυσέ µε; ὅτι κατάρα ἐγεμμήθηρ 
ἐγὼ ἐμώωιορ τῶν υἱῶμ Ισραήλ, καὶ ὠμειδίσθημ, καὶ ἑτεμυκτήρι- 
cáy µε ἐκ μαοῦ κυρίου. 2 of poi, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ; οὐχ ὠμοιώ- 
θηµ ἐγὼ τοῖσ πωετειμοῖσ τοῦ οὐραμοῦ, ὅτι καὶ τὰ wereipd τοῦ οὗ- 
ραμοῦ Ὑόμιµά εἶσιμ ἑρώωιόμ σου, κύρις. ot µοι, τίµι ἁμοιώθημ ἐγώ; 
oUx ὤὠμοιώθηρ ἐγὼ τοῖσ θµρίοισ 15o γῆσ, ὅτι καὶ τὰ Onpía τῆσ 
Ὕψσ Ὑόµιµά εἶσιμ ἐρώσιόμ σου, κύριε. ? of poi, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ; 


III, 1. ἀτεμίσασα .. x ἀμαβλέψασα.. x^ ιἰτέμισεμ..  ἀμέτειμε τὸ ὄμμα. 
T'raetorea ΟΣΕ (non ΑΡΡ31 Pos etc) add" Appa, item 5 post οὔραμόρ. 4 add μετὰ 
Φακρύωμ | οὐραμόμ: 1 add τοῦ &éyópou, r καὶ ἔκλαυσεμ | εἶδε (s^ ἴδεμ) .. 
DF* καὶ εἶδε | καλιάµ: x? µοσσιάµ | $appnóaiq cum ΑΣΕ (ER -δέᾳ) etc... Bcr* 
δῥάφμη .. Dom éyr.8. | Cmoíuce: 5 émoiucey "Appa . . A ἐθρήμησε | θρῆμορ: 
sr add µέγαρ .. nb add "Appa | λέγουσα: x add ουτωσ | c of uoi, of µοι | 
τίσ µε: 1 τίµι ὠμοιώθηρ ἐγώ, À ric µε | 11 om δέ | ἐέφυσε: 4 érexe . . D éy- 
έθρεψε (om µε seq) . . R ἐμεκύησεμ | κατάρα ἐγεμμήθηρ ἐγώ: Ar*1& ἐγὼ (4 
add μόμη) κατ. éyeyy. .. » κατ. καὶ ὄμειόοσ ἐγεμήθημ | épcou. (x om) v. vi. 
“Ἱσραιίλ: D τοῖσ vioic "lop. épcowioy αὐτῶμ | opeióicÓup: Ἡ οµειδισθημ, A 
ὀμειδίσθη.. »* 1 Pos óycióicay (1 opeid.) | ἐπεμυκτήρισάμ µε cum ΒΡΕ (add κα 
€jópicáy ue, item Pos) r*nz (add καὶ €;&aAAoy) . . 1 ἐγέβαλομ, εὺ éycBAriüuy 
.. 4 ἐπεδιώχθημ . . c ἐεμυκτηρίσθηµ ἐκθληθεῖσα | ἐκ (x add τοῦ) μαοῦ; r* ép 
τῷ pad .. 1 om (una cum κυρίου) | κυρίου cum ΑΙ .. r* τοῦ θεοῦ µου .. cpr*g 
Pos κυρ. τοῦ θεοῦ µου (x Pos om) .. 3 οἴκου κυρίου θεοῦ µου. 

2. of po: usque primum κύριε cum ΑΒΟΡΣΟ T1MNR: x£? om | vípi: A τί] ὤμοι- 
ώθημ: 4 et & ubique ὁμοιώθημ | οὔχ ὠμοιώθ. éydo: » οὖδέ | καὶ τὰ vcr. r. 
οὐραμοῦ: AsPz xai αὗτά | 4 γόµυµά (sic 4 ubique) ἔστιμ (ἐστιμ et. &) | κύριει 
D add καὶ σὲ εὐλογοῦσιμ | of poi, Tipi (A τί) dopioic00. ἐγώ (53 om; 4 add τοῖσ 
θιιρίοισ rric γήσ); oux ὠμοιώθ. ἐγὼ (B ouóé pro oux doy. €y.) τοῖσ θηρίοισ 
(& στρουθίοισ) τίὶσ γῆσ (c τοῖσ ἁλόγοισ ζώοισ, A αὖτά pro ἐγὼ usque yo), 
ὅτι καὶ rà (53 ὅτι αὐτὰ τὰ) θηρία (& στρουθία) τίὶσ yüc (an Pos ὅτι καὶ αὐτά, 
€ ὅτι καὶ τὰ ἄλογα ζῶα) yóy. εἶσιμ (r*n ἐστιν) ὀμώω. o. κύριε cum A (B; sed 
ponit post of µοι-- τῷ γή ταύτῃ etc) (ο) nxg* (rb rstN)n T'os. Ex hisprPraNR ad- 
dunt: of poi, Tipi ὡὠμοιώθιιμ ἐγώ; οὐχ ὠμοιώθιιμ ἐγὼ (n οὖδέ pro οὔχ coy. 
€y.) τοῖσ ἁλόγοισ ζώοισ, ὅτι καὶ τὰ ἄλογα ζῶα (8 ὅτι καὶ αὐτὰ) γόριµά eio 
(έστιρ) ἐμώσιόμ σου, κύριε. 

8. of uoi, τίμι (A Tí) cog. ἐγώ; οὐχ ὢμ. ἐγὼ (Βοπι) τ. ὔδ. τ.| καὶ rà ὕδατα 
ταῦτα cum ΕΌ LxNB, item omisso ταῦτα C.. ΒΡΕΑ καὶ (53 om) αὐτὰ τὰ ὕδ... 
AI Pos καὶ αὗτά | εἶσιμ: n ἐστι | κύριε: hoc loco addunt editiones antiquiores 
of uoi, τίµι ἁμοιώθημ ἐγώ; oux ὠμοιώθημ ἐγὼ τοῖσ κύµασι τῆσ θαλάσσησ, 
ὅτι καὶ τὰ κύματα γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶρτα, καὶ oi ép αὐτοῖσ ἰχθύεσ εὔλο- 
γοῦσί σε, κύριε. Horum priorem partem oí jio: usque θαλάσσησ, cdd. nostri om- 
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oUx, ὠμοιώθημ τοῖσ ὕδασιμ τούτοισ, ὅτι καὶ τὰ ὕδατα raura yvó- 
μιμά εἶσιρ épdomióy σου, κύριε. of µοι, τίµι ὠμοιώθην ἐγώ; οὐχ 
ὠμοιώθημ ἐγὼ τῇ Yd ταύτῃ, ὅτι καὶ fi γῆ αὔτη προσφέρει τοὺσ 
καρωοὺσ αὑτῆσ κατὰ kaipóy, καὶ σὲ εὔλογεῖ, κύριε. 


IV. . 
1 Kat ἴδοὺ ἄγγελοσ κυρίου ἑσέστη λέγωμ abrü- " Appa "Appa, 
ἐωήκουσε κύριοσ τῇσ δεήσεώσ σου, καὶ συλλήψει καὶ γεμµήσεισ, 
καὶ λαληθήσεται τὸ σωέρµα σου ép ὅλημ τῇ οἰκουμέμη. καὶ εἴσεμ 


nes omittunt; posteriorem vero inde ab ὅτι καί vel totam vel ex parte vario 
modo plerique tuentur. A sic: καὶ oi ἰχθύεσ αὐτῶμ εὔλογοῦσί σε, κύριε. B: τὰ 
γὰρ κύματα αὔὐτοῖσ γαλημιῶμτα σὲ εὐλογοῦσι, κύριε. 5ὺ: καὶ αὐτὰ γἀρτὰ κύ- 
para ἀλεύομτα (ἀλύομτα ϐ) καὶ σκιρτῶμτα σὲ εὐλογοῦσι, κύρια. 14: καὶ γὰρ 
τὰ ὕδατα γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶμτα τοῖς κύµασιµ (Rom τοῖς κύμ.) ἅμα τοῖσ 
ϊχθίοισ (-0uoic) rüc θαλάσσησσὲ εὐλογοῦσιμ. ru: ὅτι καὶ τὰ κύματα αὐτῶρ 
γαλημιῶμτα καὶ oi ἰχθύεσ αὐτῶρ σκιρτῶμτεσ σὲ εὐλογοῦσι, κύριε. DEN: ὅτι 
καὶ τὰ κύματα (n add ric θαλάσσησ) γαλημιῶμτα xai exipróypra (n add εἶσι), 
xai oi ἰχθύεσ (D add αὐτῆς, x [τῆσβ] θαλάσσησ) εὐλογοῦσί σε, κώριε. Bimili- 
ter Pos | of µοι, τίμι (a τί) ὠμοιώθ. ἐγώ; oux dou. ἐγὼ (5 om) τῇ γῇ ταύτῃ 
(cum AB» »P rats ; cR Pos alii om), ὅτι καὶ & γῆ αὔτη (cum »PruN; ΒΟΡΛΗ Posom; 
α ὅτι καὶ aüTH) vpocdoépei (n τρέφει) | £f om κατὰ xaipóy | εὐλογεῖ: A2 -Yoü- 
cip | Cf. ad. hoc caput Germani Constantinop. locum (Combef. Nov. auctar. I. 
p. 1416.): ὁμοίωσόμ µε τοῖσ merewoics, τοῖσ Oupíowg τῆσ γῆσ, τοῖσ τῆσ θα- 
λάσσησ ἰχθύσιμ, ὅτι καὶ αὐτὰ γόµιµά εἶσιμ ἐμώτοιόρ σου, κύριε. Item Geo (1. 
1. p. 1032.): διὰ τοῦτο ἑμ τῇ μομῳφδουμέρη ωροσευχῆ wereipóy καὶ τετρα- 
vóóoy, θιιρίμ τε καὶ Yid καὶ r&y ép τή γή φυομόμωμ, ὑδάτωμ τε καὶ τῶμ 
ép αὐτοῖσ ἐγγομιςξόμτωρ zdoyp παρεισάγει μμήμιιμ. Eust pergit his: καὶ 
ταὐταλέγουσα ἀφορᾷ eia τὸ óépópoy, καὶ θεασαμέμη στρου- 
θὸμ τὰ µοσσία ἑαυτοῦ σεριέσομµτα, σικρῶσ στεμά2ασα καὶ κα- 
κύσασα εἴσεμ' ὢ δΗ κύριε, ὅτι οὐδὲ τοῖσ ὠωετειμοῖσ τούτοισ 
ὠμοίωμαιγομίμοισύωσάρχουσι,καϊἰταῦτα βοώσιησαὑτῆστωρὸσ 
TÓp Ócoy,áyyeAooc etc, 

IV, 1. Kai ἱδού: n |Καὶ ταῦτα εἰωοῦσα éy ἑαυτήι διαλογιςοµέμιι, ióo | 
ἑισέστη:  ὤφθη, 1 ἐφάρη (Eust) .. B0 ἔστη κατερώσιορ αὐτήσ | λέγων 
αὐτῆ: AL αὐτῆ λέγωρ . . D λέγωμ ωρὸσ αὑτήμ | A" Appa"Appa, hoc accentu. 
Item A alibi. | κώριοσ cum 4 .. 8 Pos Geo 6 θεόσ . . cr*R κύρ. ὃ θεόσ | καὶ συλ- 
λήψει (-yei eum ADR; 86053 - ru) cum ABR Geo . . 653 Pos om καί . . »P συλλ. 
γάρ... D συλλ. ἕμ γαστρί | γερμήσεισ cum Bxy*r, (add θυγατέρα) R Geo... An 
Yeypricer. . 1 Téjeig | λαληθήσεται cum ABCZ*R Goo .. DL κληθήσεται. Iidem 
pergunt τὸ στο. σου (1 τὸ ἐκ σοῦ γεγεμμημέμομ) ép ὅλη τ. oix. (n cejAoYupé- 
yop εἶσ ὅλημ τμ οἰκουμέμηρ). Geo ista sic habet. (p. 1088.): ióoU γάρ, φησί, 
λαλούσησ αὐτῆσ ἄγγελοσ κυρίου ἦλθε λέγωμ αὐτή' ἐτπιήκουσερ ὃ θεὸσ Tho 
δεήσεώσ σου, καὶ συλλήψη καὶ γεμµήσεισ, καὶ λαληθιίσεται τὸ gu. σου ép 
ὅλη τ. oix. | καὶ εἴσεμ΄ Άμμα cum «813... cz Pos εἶωε δὲ΄Άμμα .. 1 kai ἵκου- 
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*"Aypa* τῇ κύριοσ 0 θεόσ µου, éày yeypriooo etre ἄρρεμ εἴτε θήλυ, 
upocd;o αὐτὸ δῶρομ κυρίο τῷ θεῷ µου, καὶ ἔσται λειτουργοῦρ 
αὐτῷ wácac rác ἡμέρασ τῆσ τωῖῖσ αὑτοῦ. 3 καὶ ἰδοὺ ᾖλθομ ἄγ-- 
γελοι δύο λέγομτεσ αὑτῇ; iSo ᾿Ιωακεὶμ 6 ἁμήρ σου ἔρχεται μετά. 
τῶμ σοιµµίωμ αὐτοῦ. ἄγγελοσ γὰρ κυρίου κατέβη ωρὸσ αὑτὸρ 
λέγωμ: "Ιωακεὶμ Ιωακείμ, ἐσιήκουσς κύριοσ ὁ θεὸσ τῆσ δεήσεώσ 
cou: κατάβηθι ἐμτεῦθεμ' ἰδοὺ γὰρ à γυµή σου "Aypa ép γαστρὶ 
λήψεται. ? καὶ κατέβη Ιωακείμ, καὶ ἐκάλεσεμ τοῦὺσ ποιμέμασ αἵὗ-- 
τοῦ λέγωμ;' φέρετέ µοι ὧδε δέκα ἀάμμάδασ ἄσωίλουσ καὶ ἁμώ- 
µουσ, καὶ écoyrtu kupíco τῷ θεῷ pou* καὶ φέρετέ uoi δεκαδύο uó- 
σχουσ ἀπαλούσ, καὶ ἔσομται τοῖσ Ἱερεῦσι καὶ τῇ γερουσία: καὶ 


cey t  Appa ταῦτα, xapác ῳωλιισθεῖσα εἶωε | éàp γεμµήσω (ita etiam Geo): 
1183 Pos ὅτι ἑὰρ yepy... 1 éàp κύριοσ ó θεόσ µου ὁώσει poi, καὶ Yeyyricoo vai- 
δίοµ | AR Geo ἄρσεμ | τῷ θεῷ µου: & om µου | AcrroupyoUp: ABB -pyóp, alit 
«ργῶμ | αὐτῷ cum ACR Pos etc Geo (p. 1036) .. 5 τῷ θεῷ .. 2ΕΕΑ om | n om 
τῆσ ζωῇσ. Eust pergit: καὶ ταῦτα βοώσεησ αὗτίισ wpóoc τὸμ θεόμ- 
ἄγγελοσ κυρίου ἐσιφαμεὶσ αὐτῆ εὔαγγελίζεται αὐτή maióo- 
πποιίαµ. óc ἀκούσασα εὖθὺσ τὸ γεμμηθὲμ ἁμαθεῖμαι τῷ θεῷ 
ἐωσηγγείλατο. 
2. Kai ióou (A εὐθέωσ, 1, om) ᾖλθομ (0 ἤλθοσαρ. Ponunt h. 1l. ADL ; 0.35. 
Pos ante Aéyoyrco; £ post αὐτή) ἄγγ. δύο (cum ΑΒ) Pos; cF^rR Ó. ἄγγ.; E om. 
utrumque) λέγομτεσ (f? ávayyéAAoyrec, 5 ἀμαγγέλλ.) αὐτῆ» ἴδού (n^ Aypa. 
* Aypa, ἴδού ; & ὅτι; 1 Pos om) Ιωακείμ | ó ἁμήρ σου: Bs* om | ποιμμίωμ: 531. 
woipépooy. 1 sic: ὄρχεται ἀπσὸ τοῦ ópouc τῆσ ἐρήμου μετὰ τῶρ πσοιµέμωρ 
αὐτοῦ καὶ τῶρ wpoBdroy καὶ αἰγῶμ καὶ βοῶμ αὐτοῦ | áyy. γὰρ (Fb δὲ) κυρ. 
κατέβη: A κατέθιι γὰρ ἄγγ. κυρ... ν καὶ ᾖλθεμ ὃ ἄγγ. | ωρὸσ αὐτόμ: nrhr. 
wpóGc (1 add τὸμ) Ιωακείμ... Aom | λέγωμ: πεῦ add αὐτῷ, 4 αὐτῷ τῷ "loa- 
κείµ . . »* καὶ εἴωεμ αὐτῷ .. 1 καὶ λέγει vpóc αὐτόμ |"loax. Ἰσακ. cum αοασὺ 
ILR Pos .. D ἰακ. semcl .. BF* plane om | ἐσήκουσε (cum ΑΡΕΣΣΗ; 0 εἰσήκ., 
item L post θεόσ) κ. ó 0c. τσ (1 add φωμίὶσ τσ) δείσ. cou: Βοπι|κατάβηθν 
(Όιπ καὶ κατ., Σ3 σωεῦσομ, κατ.) ἐμτεύθεμ (A ἐμταῦθα; p TÓ τάχοσ éyr.; Léyr. 
€y τῷ οἴκῳ σου) | ióoU γάρ cum ΑΒΡΕΕΔΙ. . cn Posom γάρ | ἡ y. σ. Άμμα cum. 
ABD..CF*R Pos" App. ἡ y. o. | λήψεται: 5 εἴληφε | Eust haec breviter sic ab- 
solvit: Toiaüraóé καὶ τῷ Ιω ακεὶμ ὃ ἄἀγγελοσ ép τῷ δὄρει διεσή- 
paye. 
8. IKdi κατέβη (1 karíci) ᾿Ισακείμ: 9 add éx τοῦ ópouc δεδικαιωµέμµοσ. - 
4 Kara&àc δὲ "loaxeíp (omisso καί seq) | δέκα cum ΑΕΔ ΡΟΣΙ, Pos Eust..n0 δώ-- 
δεκα, x δεκαδύω | ἁσσίλ. κ. ἁμώμουσ: r* om. . A om dau. καί | καὶ ἔσομτ- 
cum ΑΕΙ Pos; item additis ai δέκα (np δώδεκα) áppáó, ΕΙ. .. 6 cio θυσίαρ 
- » 3* om. & ab ἀσωίλ, κ. ἁμώμουσ transilit ad καὶ ἔσομτ. τοῖσ ἱερεῦσιμ. | B om 
μου | κ. ép. uoi: »»Pr add ὧδε | δεκαδύο µόσχ. cum r*xb 1 Eust (y. ócxaó.),. 
item Bc alii ὁώδεκα µόσχ., item Pos.. A δέκα µόσχ. | ἀπαλούσ cum nr*1Pos.- - 
: A καλοὺσ καὶ ἀσαλούσ, x" ἁσαλ. x καλ... 6 alii ut videtur dowíAouc | xai 
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oUx, ὠμοιώθημ roto ὕδασιμ τούτοισ, ὅτι καὶ τὰ ὕδατα ταῦτ 
μιμά εἶσιρ ἑμώτοιόμ σου, κύριε. of poi, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ 
ὠμοιώθηρ ἐγὼ τῇ Υῆ ταύτῃ, ὅτι καὶ fi γή αὔτη προσφέρει 
καρωοὺσ αὑτῆσ κατὰ καιρόμ, καὶ σὲ εὔλογεῖ, κύριε, 


IV. . 
1 Kat ἰδοὺ ἄγγελοσ κυρίου ἑωέστη λέγωμ αὗτῃ' " Ayya *. 
ἑωήκουσε κύριοσ τσ δεήσεώσ σου, καὶ συλλήψει καὶ γεμρ! 
καὶ λαληθήσεται τὸ σωέρµα σου éy ὅλιι τῇ οἴκουμέμη. καὶ 


nes omittunt; postoriorem vero inde ab ὅτι καί vel totam vel ex part 
modo plerique tuentur. A sic: καὶ oi ἰχθύεσ αὐτῶμ εὐλογοῦσί σε, κύριε 
γὰρ κύµατα αὐτοῖσ γαλημιῶρτα cé εὐλογοῦσι, κύριε. »b: καὶ αὐτὰ yc 
para ἀλεύορτα (ἀλύομτα Ρ) καὶ σκιρτῶμτα σὲ εὔλογοῦσι, κύρια. αν: 
τὰ ὕδατα γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶμτα τοῖσ κύµασιµ (om τοῖς κώμ.) « 
ἴχθίοισ (5 -θύοισ) τῆσ θαλάσσησσὲ εὔλογοῦσιμ. Lu: ὅτι καὶ τὰ κύµατ 
γαλημιῶμτα καὶ oi ἰχθύεσ αὐτῶμ σκιρτῶμτεσ σὲ εὔλογοῦσι, κύρια, 
καὶ τὰ κύµατα (D add τῆσ θαλάσσησ) γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶμτα(ϱ 
καὶ oi ἰχθύεσ (n add αὐτῆσ, κ [τῆσβ] θαλάσσησ) εὐλογοὺσί ae, ur 
ter Pos | of poi τίμι (4 τί) ὠμοιώθ. ἐγώ; οὔχ cou. ἐγὼ (B om) τῷ 
(cum Anz* »yP ratu ; cR Pos alii om), ὅτι καὶ ἡ và αὕτη (cumsPLa; Bc 
4 61 καὶ αὗτι) προσφέρει (υτρέφει) | »* om κατὰ kaipóy | εὔλογ 
cip | Cf. ad. hoc caput. Germani Constantinop. locum (Combef. N. 
p. 1416.): ὁμοίωσόμ µε rois oereipoic, τοῖσ Onpíoig τῇσ γῆς, * 
λάσσησ ἴχθύσιμ, ὅτι καὶ αὗτά γόριµά eioiy épcouióy σου, κύριξ. 
l. p. 1082.): διὰ τοῦτο ép τή μομωδουμέμιι ωροσευχῆ σετειμο 
πυόδωμ, θΗρίωµ τε καὶ γῆσ καὶ τῶμ ép rà Yi φυομέμωμ, ὑδάτ. 
ép aüToic ἐγγομισόμτωμ ζώωμ πωαρεισάγαι μμήμιιμ. Eust : 
ταὐταλέγουσα ἀφορᾷ cio τὸ óépópoy, καὶ θεασα 
θὸμ τὰ µοσσία ξαυτοῦ σωεριέσομτα, Ὀικρῶσστεμι 
κὐσασαεἶωσεμ' ὢ δὴ κύριε, ὅτι οὐδὲ roig uere 
ὠμοίωμαιγομίμοισύωάρχουσι.καϊὶταῦταβοώσε 
τὸμθεομ, ἄγγελοσ etc, 

IV, 1. Kai ἰδού: n IXai ταῦτα εἰπσοῦσα éy ξαυτῆ δια 
ἑισέστη: 4A ὤφθη, 1 ἐφάμη (Eust) .. BD ἔστη kareyéto. 
αὐτῆ:ι An αὐτῆ λέγωμ . . D AÉyooy ωρὸσ αὐτήμ | A" Appa" 
Item A alibi. | κύριοσ cum 4 .. Β Pos Geo 6 θεόσ .. cr*g κ 
λήψει (-Nyer eum ADR; BCF - ru) cum ABR Geo . . 03 Pc 
γάρ .. D συλλ. Éy Υαστρί | γεμµήσεισ cum ΒΕΡΑ, (add 0v 
γεμμήσει..1 τέτεισ | λαληθήσεται cum ABCE^R Goo , . 1 
pergunt τὸ Gu». σου (1 τὸ €x σοῦ γεγεμμημέμομ) ép ὅλι 
pop εἶσ ὅλημ rry οϊκουμέμημ). Geo ista sie habet (p. 1 
λαλούσησ αὐτῆσ ἄγγελοσ κυρίου ἠἤλθε λέγωμ αὐτῆ; € 
δεἠσεώσ σου, καὶ συλλήψη καὶ γεμμήσεισ, καὶ λαλη! 
ὅλη T. oix. | καὶ εἴσεμ΄ A ppa cum ΑΒΗΑ , ., cz Pos εἴωε 
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σµήπατο "Appa, καὶ ἔδωκεμ µασθὸμ τῇ waióf, καὶ ἑσωμόμασε τὸ 
ὄμομα αὗὑτεσ Γαριάμ. 


VI. 


1"Ἠμέρα δὲ καὶ Ημέρα ἐκραταιοῦτο Η watc- γεμοµέμησ δὲ 
αὑτῆσ ἔπαμημιαίου ἔστησεμ αὑτὴρ ἤ µήτηρ αὑτῆσ Χαμαί, τοῦ δια-- 
Ὠειράσαι el ἵσταται. καὶ εωτὰ θήµατα πιεριωατήσασα ἠλθερ elo 
τὸμ κόλωοµ αὐὗτῆσ. καὶ ἀμήρωασεμ αὑτὴμ Aévouca: σᾷ κύριοσ ὃ- 
θεόσ µου, οὗ μὴ περισατήσησ ép τῇ yn ταύτῃ, ἔωσ ἂμ ἁπσάχω σε 
éy τῷ µαῷ κυρίου. καὶ émoíucey ἁγίασμα éy τῷ κοιτῶμι αὐτῆς, 
καὶ way κοιμὸμ καὶ ἀκάθαρτομ οὐκ ela διέρχεσθαι δί αὑτῆσ: καὶ 
ἐκάλεσε rào θυγατέρασ τῶρμ ᾿Εβραίωμ τὰσ ἁμιάμτουσ, καὶ διε- 
σσλάμωρ αὔτήμ. ? ἐγέμετο δὲ ωρῶτοσ ἐμιαυτὸσ τῷ πσαιδί, καὶ 
ἑσωοίησερ "looakely. óoxüp µεγάλημ, καὶ ἐκάλεσε τοὺσ Ἱερεῖσ καὶ 
τοὺσ γραμματεῖσ καὶ rp γερουσίαρ καὶ υάμτα τὸμ λαὸμ τοῦ "lo- 
«ραήλ. καὶ mpoctipeykep ᾿ἰωακεὶμ τὴμ uaíóa τοῖσ ἱερεῦσι, καὶ εὖ-- 


absolvit his: καὶ ἑωιτελέσασ τὰσ θυσίασ ταύτασ ép τῷ pao τοῦ 
θεοῦ ἀφικμεῖται eic τὸμ οἶκομ αὐὑτοῦ, καὶ γμοὺσ τὴμ Yupatka 
αὐτοῦ ωοιεῖ £z; αὗτίσ θυγατέρα καὶ ὄμομαάζει αὐτὴρμ Μαριάμ. 

VI, 1. πγεμαμέμιισ | ἐαμηριαίου: 5 ἐμμεαμημιαίου xpópov | Xapaí (zr* 
post αὗτήμ ponunt): L add ἐπὶ τοὺσ uóóac τῆσ wa:ijóc | óameipácat cum 
BRILR..CZ* U€ipáca!.. AD OepiUJartcai (4 add καὶ). Praeterea Ἡ add αὐτήμ. | 
ἑωτά (5. ἐμμέα) &y. (n 8Ó. ἔωτ.) περιωατιῖσασα (DR περιεωάτησε καί) cum 
ABDEPIL (add ri Ὁαῖσ) & Pos.. c Ὥερισ. €. Brig. | ra cio κόλὌσοµ | αὐτίὶσ cum 
AB.. C9? R Pos Tic μητρὸσ αὐτῆσ | kai ἀμήρωασερ (53 ἤρωασεμ) αὐτιὶμ (v^?x 
add à µήτηρ αὗὑτῆσς, item ut videtur alii) λέγουσα c. ARF*rn aliis ut videtur.. 
3D1i Pos καὶ εἴσερ "Appa, c εἶωε δὲ Άμμα | οὗ (1 ὅτι οὗ) μὲ ωέριωατιίσιισ 
cum AB Iac . . 6835 οὗ (53 om) μὴ περισατήσεισ | ig ἐωὶ τσ γῆσ | ἔωσ áp 
cum ΑΕΕ, Iac... Bc ἕωσ oU... & ἕωσ | & εἰσά]ο, 1, τω | ἁγίασμα cum A (post 
αὐτῆσ ponit) ΒΡΕΣΔ1ΤΗ Iac. . ο ἁγιαστήριομ | σᾶμ (cum BOKIR ; ADE?L Iac om) 
κοιµ. καὶ (cuin 3x»? 1 Iac; ACDLE fi) ἀκάθαρτ. | οὐκ efa (p εἴασς, x éq) διέρχ. 
(15 διελθεῖμ) . . 1 οὗ συµεχώρει διελθεῖρ .. A οὗ Ónipxcro | Iac δι αὐτοῦ | t 
ἐκάλει | ἁμιάμτουσ: n wapOcyouc καὶ ἁμιάμτ. | διεσλάρμωρ cum 4 (ἐσλάμωμ) 
30 (διεσλάμομ) 53 (διεσλήρμωμ) r^ r& (r& διεσλάμουμ) Pos (seducebant) . . Ὁ 
διηκόμουμ αὐτιμ (sic) .. x ἐμετεώρησαμ (eic) αὐτήμ .. Fabric coniecit διέ- 
Ὅλυμρορ. 

2. u cv. δὲ τῇ ὉὨαιδίσκη ωρῶτ. ἐμιαυτόσ | AR Pos δοχ. µεγάλ. (Pos µε. 
δ.) Ιωακείμ | τοὺσ Ἱερεῖσ (pr Pos ἀρχιερεῖσ, L Ἱερεῖσ καὶ τοὺσ ἀρχιερεῖσ, n ἂρ- 
χιερεῖσ καὶ τοὺσ ἱερεῖσ) κ. τοὺσ (5 om) γραμμ. καὶ (B om; L add υσᾶσαμ) ry 
γερουσίαμ (B τῆσ γερουσίασ) κ. w. τὸμ (D om) λα. τοῦ (c. BDL; 0138 om) "lop. 
(2 om τ. ἱσρ.): 4 nil nisi vodpyrac τοὺσ Ἱερεσ xai rip γερουσίαμ | καὶ ωροσ- 
ήμεγκερ (x ἤμεγκεμ, » ωροσέφερεμ) ἰω.ι à καὶ ωροσήγαγομ "loaxelj xai 
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λόγησαμ ἀὐτὴμ λέγομτεσ᾽ ὁ θεὸσ τῶμ warépooy ἡμῶμ, εὔλόγη- 
coy τὴμ maióa ταύτημ καὶ óóc αὗτῆ ὄμομα ὁμομαστὸμ αἰώμιομ ἐμ 
τσάσαισ ταῖσ γεμεαῖσ. καὶ etae mado 0 λαόσ' γέμοιτο γέμοιτο, 
ἁμήμ. καὶ ωροσήμεγκεμ αὑτὴμ τοῖσ ἀρχιερεῦσι, καὶ εὔλόγησαμρ aü- 
τὴμ λέγομτεσ; ὃ θεὸσ τῶμυψωμάτωμ, ἑωίβλεψομ ἑωὶ τὴμ σαῖδα 
1aUiup καὶ «ὑλόγησομ αὐτὴμ ὁσχάτιι εὐλογίαμι ἥτισ διαδοχὴμ 
οὑκ χει. ? καὶ ἀμήρωασεμ αὑτὴρ n µήτηρ αὐτίισ Cy τῷ ἁγιάσματι 
τοῦ κοιτῶμοσ αὗτῆσ, καὶ ἔδωκερ αὐτῇ µασθόμ. καὶ ἑωοίησεμ "Appa 
acya kupíoo τῷ θεῷ λέγουσα: doo «ᾠᾧδὴμ κυρίῳ τῷ θεῷ µου, ὅτι 
ἑωεσκέψατό µε καὶ ἀφείλατο ἀπ ἐμοῦ τὸ ὄμειδοσ τῶμ ἐχθρῶμ 
µου; καὶ ἔδωκέμ µοι κύριοσ καρωὸμ δικαιοσύµησ αὑτοῦ, μομοούσιομ 


* Appa | rip aióa: 18 Pos rà ὁῶρα | ἱερεῦσι: B^? rg Pos ἀρχιερεῦσι, 1 ἄρχιε- 
ρεῦσι καὶ Ἱερεῦσι | n ηὐύλόγιισαρ Tp waióa | λέγομτεσ (0 καὶ εἴσομ) cum 
AD(D)EP*ILR Pos.. C praem oi icpcic | 1, κύριε ὃ θεὸσ voy warép. tip. ^ ABpady 
“Ισαὰκ καὶ "laxoó8 | ópopuacróp αἰώμιομ cum BOr* rg Pos... DL Iac oin ὅμο- 
pacTóp.. x ὀμομαστ. époowióp σου | έν (53 om) wdc. τ. γεμεαῖσ: 5 add τήσ 
y'ic, »5 τοῦ αἰώμοσ | καὶ εἴωε τωᾶσ (1 om) ó λαόσ (n add Ισραήλ)" yéporro, 
yéporro (alterum om pr 11) ápuip (5018 ante γέµοιτο ponunt): 5 om. . Β add 
κύρις | καὶ (53 add σσάλιψ) πιροσήµεγκεμ.. ο add ᾿ἰωακείμ.. ΒΕΡ 1& Pos ωροσ- 
"ipeykay | αὗτιιμ cum npzg* »P 1a Pos. . 0 τὴρ waióa | τ. ἀρχιερεῦσι cum 
CD»^R.. nz? Pos alii T. Ἱερεῦσι | 1, sic: καὶ vdAiy (omissis wpocnpcyx. αὖτ. T. 
ἀρχ. καὶ) UAóyuicap Trip maióa λέγομτεσ οἳ ἱερεῖσ. Porro 1 καὶ ωροσήµεγκαρ 
αὐτὶὴμ (omissis T. ἄρχιερ., καὶ εὐλόγ. αὐτιμ) λέγομτεσ. A denique omittit post 
τῶμ Ὁατέρωρ ἡμῶρ omnis quac proxime sequuntur, statimque pergit καὶ τῶρ 
Uroparoy | éví&Ae. éwi v. το. τ. καὶ (1 om ὁτοίβλ. usque kaí) εὐλόγησομ (A 
vitiose -cap) αὗτιὴμ (A om) ἐσχάτ. (BR Iac Pos om) cüAoyíap cum ABDEFPILR Iac 
Pos.. 6 εὐλόγησομ τὴμ waióa raur. καὶ ωάρασχομ (sic) αὐτῇ εὐλογίαμ | oüx 
ἔχει: c Iac oUx éjei 

3. καὶ ἀμήρωασερ (sb ἄμήγαγεμ) amy ἡ µήτ. αὖτ. cum ΑΒΡΕΣΔ ΕΣ GILR 
Pos.. 0 xai ἀμήγαγομ αὐτήμ | €y (σὺ rz καὶ εἰσήμεγκεμ αὐτὴμ éy) τῷ ἁγιάσμ. 
(1 κοιτώμι) τοῦ κοιτώμοσ (n τοῦ ἁγιάσματος, »P on) αὖτ. cum AcpE(»Pr).. 
ΒΣ31Η Pos om | καὶ (c add Aa8oUca" Appa, non item AnEr*r* .ΙΙΗ Pos) ἕδωκεμ 
αὐτῇ μασθὸμ (adr pac0. (5 uacróy] cum ABr*1 Pos; cxzzPorna µασθ. τῇ 
waióí.. 5 om | émoíucey (cp ccp)" Appa (Ac om) ἄσμα (Ax ᾠδήμ, r ἀγίασμα) | 
kupío τῷ θεῴ cum ΑΒΟΡΕΙΙ, Pos.. r*n τῷ kupío (om τῷ θεῴ) | 4 om λέ- 
youca | àco (0 ᾧσομαι; Iac add à) ᾧδιιμ (Ε add ἁγίαμ; ps5 οδ. ày. post 
µου ponunt) κυρ. T. Üc. µου (1 add àyíay καὶ εὐάρεστομ ἁμώπσιομ αὐτοῦ) cum 
ΒΟΕΔΠ Iac Pos οἷο.. A om | ἀφείλατο (n1 Iac -λετο) cum ABEIR Ί8ο.. ΟΡΡΑΠΙ, 
ἀφεῖλε (-Aep) | a»' ἐμοῦ cum npr^rn Pos.. A µε (sic)... Iac µου .. crx om| 
τὸ (DK om) óyeióoc cum AcDE^xLR Iac.. pr τὸρ ὀμειδισμόμ | τῶρ ἐχθρῶμ 
µου cum ΒΡΕΞΚΙΝ Pos. . 6 (item alii?) µου ἀτσὸ τῶμ ἐχθρῶρ µου... 4 µου 
ἐν ἀμθρώωοισ.. Iac om | κύριοσ cum nx... DP 118 Pos κύρ. ó θεόσ.. A κύρ. ὃ 
θε. µου... 653140 om | καρωὸρ (x^ alyoy, x add τσ) δικαιοσύµησ αὐτοῦ (cum 
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πσολυωλάσιοµ ἑμώωιομ αὑτοῦ. τίσ ἁμαγγελεῖ τοῖσ vioto ᾿βουθὶμ 
ὅτι "Ἀμμα θηλάσει; ἀκούσατε ἀκούσατε, ai δώδεκα φυλαὶ τοῦ "lo- 
pana, ὅτι ἽἈμμα θηλάςει. καὶ ἄμέωσαυσεμ αὑτὴμ éy τῷ κοιτῶμι τοῦ 
ἁγιάσματοσ αὗτῆς, kal ἐτήλθεμ καὶ διηκόµει αὗτοῖσ. τελεσθέμτοσ 
δὲ τοῦ δείαωµου karé&ucay εὐφραιμόμεμοι καὶ δοἸάσομτεσ τὸμ θεὸρ 
Ἱσραήλ. 


VII. 


1 Τῇ δὲ σαιδὶ ωροσετίθεµτο oi μῆμεσ αὑτῆσ. ἐγέμετο δὲ διε- 
τὴσ H πσαῖσ, καὶ εἶωεμ Ιωακείμ’ ἁμάιωμεμ αὑτὴμ ép τῷ pao κυ- 
ρίου, ὅσωσ ἁἀσοδῶμεμ τὴμ ἑσαγγελίαμ ip ἑσηγγειλάμεθα, µή- 
uoc ἁσοστείλῃ o δεσιότησ ép ἡμᾶσ καὶ ἀωρόσδεκτομ γέμηταν 


z»* xL [ac ; om ABOD»P IR Pos) .. D add καὶ καρισόµ | μομοούσιομ (1 Pos om; x 
Iac add καὶ, c αὐτῷ καὶ) πυολυτλάσιοµ (cum 50D, I Pos woAuuUAacíoya, 
»PkL Iac toAvuAoUctiop) épcounoy (n κατεμώτ».) αὐτοῦ (n om αὐτοῦ, éy. αὖτ. 
cum 3" 1xLR Pos; c om; Iac αἰώμιομ) . . ΑΚΗ3 om | Tío . . D καὶ río . . y*1 ὅτι | 
"P'ou&íu c. ABkR etc... v* eto' Ρουθείµ, ο) [ουβμ |" Appa θηλάςει (11 -ζεται) c. 
ABDEIKL Pos. . Cy* θηλ. Appa | ἀκούσ. ἀκούσ. (alterum om x) ai ὁώδ. (x δε- 
καδύο, 1 om) φυλ. τ. "lop. ὅτι ^ A. OuAdzei (1, -zerat) cum ASDIEL Pos... 0131 
om | ἀμέσαυσεμ: 818 Pos ἀμέκλιμεμ | αὑτὰρ (n Trip aida αὐτῆσ) cum ABDE 
F*IKLR Pos.. c add à µήτηρ αὐτῆσ | ép τῷ κοιτῶρι τοῦ ἁγιάσμ. (Br om r. 
àY.) αὐτῆσ (& om αὖτ.) cum ABEPP IKLB Pos... 08) ép τῷ ἁγιάσματι τοῦ κοι- 
τῶμοσ (53 om τ. κοιτ.) αὐτῆσ | καὶ éjRAQep καί: » καὶ é;cA000ca" Άρμα | καὶ 
διικόµει: 9". τοῦ διακομῆσαι | 5" κατῆλθοµ, 1 κατήισαµ | εὐφραιμόμεμοι: 
BIXR εὐφραμθέμτεσ. Praeterea ΒΙ add καὶ ἑσέθηκαμ αὐτή ὄμομα (5 αὐτήμ, 
omisso ὅμομ.) Γ]αριάμ, διότι τὸ ὄμομα αὐτῆσ οὗ µαραρθήσεται eig τὸμ αἷῶμα, 
item Pos et posuerunt illi nomen Mariam. Similiter vy" post τ. θὲ; Ἱτραι!λ add καὶ 
ékáAccay δὲ τὸ ὄμομα αὐτῆσ Moapiáp, λέγομτεσ ὅτι τὸ ὄμομα αὐτίὶσ οὗ 
µαραμθήσεται. | καὶ (Pos οια) δο]άζομτεσ cum ΑΡΗ31 .. BEIE καὶ ἐδόταζομ.. 
οκ καὶ ἐδό]ασαμ | xg τοῦ Ισραήλ 

VII, 1. παιδί A** 12 Ὁαιδίσκη | ἐγ. δὲ: & om δὰ | A καὶ ἐγόμετο διέτίίσ, 
omisso ni aic | Ιωακείμ (4 ó πωατιρ αὐτῆσ) cum 4C, item ut videtur D alii .. 
1131, add τῇ Aypq, πεὺτα Pos" Appui (8^Appo) τῇ γυμαικὶ αὐτοῦ, x wpóc 
*Appay Trip Yupaika αὐτοῦ | ápá;opep (A -;opep) cum ApEPPL.. B0r* a áudá- 
jouevy - - x δῶμεμ (et pergit ép τῷ pac κυρ. rtp ωαῖδα) | αὐτήμ: π Ty waióa 
ταύτημ | z* eic róy μαὸμ τοῦ κυρίου | ὅσωσ cum ΑΒΡΕΣΡΡΙΚΙ... Σ3 ὥστε... ο 
καί | 1 ἄποδώσωμεμ | vip ἐσαγγελίαμ.. BILR Pos add ἡμῶμ | áp éouyve- 
Aáue0a .. »P om. . y* add κυρίῳ τῷ θεῷ | duocrcíAu (0 -στελεῖ) cum opx»b 
GIKLR.. A ἁσοστῆ .. B ἀποστρέψη, x* ἁσοστραφῇ | ὃ ὁεσωότησ c. ABDEGIK 
(ponit post ἐφ᾽ y.) zg.. σκύριοσ ὀθεόσ.. p^ pP om | ἐφ᾽ ἡμᾶσ cum avDERPIxER.. 
ca ωρὸσ ἠμᾶσ.. »* ἀφ᾽ ἑιμῶμ | dmpócó, γέρηται (v? -porro) cum anDxz*pParkrm 
». 0 Yéy. ἀπρόσδ. Pos libere sio: se forsan a nobis auferat deus succenseatve in 
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τὸ ὁῶρομ ἡμῶμ. καὶ εἶωεμ "Appa* apapefpoouey τὸ rpírop ἔτοσι 
ὅσωσ μὴ τητήσει Η uaic marépa H μητέρα. καὶ εἶσεμ ᾿ἰωακείμ” 
ἀμαμείμωμεμ. 2 καὶ ἐγέμετο τριετὴσ B aic, καὶ etoey Ιωακείμ” 
καλέσατε rdc θυγατέρασ r&y" Εβραίωμ τὰσ ἁμιάμτουσ kal λαβέ- 
τωσαμ ἁμά Aayudóa, καὶ ἕστωσαμ καιόµεμαι, ya. μὴ στραφῇ n 
waic cic τὰ óuíco καὶ αἰχμαλωτισθῇ rn καρδία αὗτῆσ Ck μαοῦ κυ- 
ρίου. καὶ ἑωοίησαμ οὕτωσ coc ἀμέβησαμ ἑμ τῷ paco κυρίου. καὶ 
Cóéyaro αὑτὴμ ὁ Ἱερεύσ, kal φιλήσασ εὔλόγησεμ αὑτὴμ καὶ εἶασεμ- 
ἐμεγάλυμεμ κύριοσ τὸ ὄμομά σου ép ῳωάσαισ ταῖσ γεμεαῖσ' ἑαὶ 
coi ἑω᾽ ἑσχάτου τῶμ ἡμερῶμ φΦαμερώσει κύριοσ τὸ λύτροµ αὔτοῦ 
τοῖσ υἱοῖσ Ἱσραήλ. ? καὶ ἐκάθισεμ αὗτὴμ ἐπὶ τρίτου βαθμού τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ ἐωέβαλεμ κύριοσ ο θεὸσ χάρι év αὐτήμ, καὶ 


που. | " Appa: σὺ add ' γυμιὶ αὐτοῦ, 1 ωρὸσ΄ Ιωακείμ | ὅσωσ (n add fécopey) 
μή ABCDEF* . . IKLR µήσωσ | ζητήσει (-ση BK) cum ABDEKLR . . OF* ἔσισητιή- 
σει (c-0u) .. 1 ἁμαςιιτιῖσει | à aic cum ΑΒΕΡΙΚΗ Pos . . 60139 om | warépa 
(n & war.) ἡ (1 Pos καὶ) uur. | ἀμαμείρωμερ cum 2» (add καὶ τὸ τρίτοµ ἔτοσ) 
zy*ikz Pos.. C ἁμήμ, Υέµοιτο; item 1 γέµοιτο, ἁμήρ. A ab etoep "loaxeíu 
altero ad alterum transilit. 

2. |«αἱ éyépero cum nin Pos (2 sic: kai Yepouéyuc τῆσ ωαιδὸσ τριετοῦσ).. 
EP*KL'CYéy. 66. . ο) COc δὲ ἐγέμετο | καὶ (οὐ om) etoey “Ιωακείμ. . r add 
ωρὸσ rp" Appay | καλέσατε cum ABR Pos . . D κἀλεσόμ uoi. . cr*x καλέσω- 
uey | λαμωάδα cum ABEFPIKLR (D sic: καὶ ἔστωσαμν per! αὐτίισ ωρὸσ σλάμηρ 
αὐτίισ, καὶ λαθέτωσαρ Ὁωᾶσαι ἁμὰ µία, λαμωσάδαμ).. c Pos Aapywaóac | 
στραφή cum ABDEP*ILR.. CK ἐωιστραφῇ | 1, αἰχμαλωτισθήσεται | τι καρδία: 
»* ἡ ψυχή .. 1 6 μοῦσ καὶ ἡ καρδία | καὶ ἑσοίησαμ οὕτως, ἔωσ (n óc: 6 add 
οὗ, non item ΠΗΕΔΙΠ) ἀμέβιισαμ (5 ἀμέθιι) Cj τῷ pad (n cic paóy, 53 cio rTÓp 
μαὸμ) κυρίου (18 Pos om) .. AK om | καὶ éócjaro αὖτ. (D add Ζαχαρίασ) & 
Ἱερεύσ (BIR Pos ó ἀρχιερεύσ).. A κ. ἑδέ]αμτο aur. oi Ἱερεῖσ | καὶ φιλιήσασ (cum 
9XL; 33 om; B0 καταφιλήσασ) εὐλόγ. aüTip (0 om) cum (B0) (F^) okr.. xy*n 
καὶ ἐφίλησερ αὐτὴμ kai ηὐλόγησερ (κ €UA.). . A καὶ ἐφίλησαμ αὐτήμ .. D καὶ 
κατεφίλησεμ αὖτ. κ. Ηὐλόγ. . «1 καὶ ἠσωάσατο auri | καὶ εἴσερ (4 -uop).. 
n λέγωμ | ἐμεγάλυμεμ (Bpr*r Pos praem Καρία vel ΓΊαριάμ, & d Mopriáy, 
non item ACK) cum ΑΟΚ etc. . L μεγαλύμει, B -λύμαι, Pos manifestabit | κύριοσ 
cum AI Pos .. BOCK κύρ. ὃ θεόσ | ταῖσ (D om) yeycaic cum ABbEF*IKLR Pos.. 6 
&dd τῆσ γῆσ . . AE add xai εἴσεμ ó λαόσ’ yéporro, dpi. | ἐπὶ σοί (B σοῦ; z* 
add γάρ) .. 9Σὔ15 om | ἐν ἐσχάτου cum a0 etc... Br^xn alii év' (1 καὶ έσω 
ἑσχάτωμ (nx? add δέ) | φαμερώσει.. A praem καὶ éx σοῦ | κύριοσ cum ADEPI 
Pos (1 Pos add ép coi)... ncrP xx κύρ. ὃ 0cóc (n add ép coí) | τὸ λύτρομ (1x 
λουτρὸμ) αὐτοῦ τοῖσ υἱοῖσ ABDEF*IKLR..O τὸ λύτροµ τῶμ υἱῶρ 

3. 4 ἐκάθησαρ | €wi (arR add τοῦ) τρίτου θαθμοῦ cum AciR.. BEF*x ἑσὶ 
(»*x ép τῷ) τρίτφ 8a0uo .. 1 ἐπὶ τὸμ τρίτοµ θαθμόμ | x ép τῷ θυσιαστηρίᾳῳ | 
ἑωέβαλεμ cum DJEKLR.. ABC ἕθαλε.. 1" δέδωκερ (pergit αὐτῆ χάριν κύρ. ὃ 
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καθότι κύριοσ ἀσέκλεισε τὴμ urtrpap σου τοῦ μὴ δοῦμαι σοι καρ- 
wy éy τῷ Ισραήλ; * καὶ ἑλυσήθη "Apa σφόδρα, καὶ Περιείλατο 
τὰ ἵμάτια αὗτῆσ τὰ meyOiká, καὶ ἀπεσμήτατο rp Κεφαλἠμ αὑτῆσ 
καὶ ἀμεδύσατο τὰ ἵμάτια αὑτῆσ τὰ puudikó, καὶ ωερὶ ὥραμ ἑμάτημ 
κατέβη eic τὸμ wapáóeioy τοῦ ωεριωατῆσαι. καὶ εἶδε δαφμη- 
δαίαμµ, καὶ ἐκάθισεμ ὑωοκάτω αὗτῆσ, καὶ ἐλιτάμευσεμ τὸμ δεστσό- 
THp λέγουσα: ὀθεὸσ τῶμ warépooy Ημῶμ, εὔλόγησόμ µε καὶ ém- 
άκουσοµ rc δεήσεώσ µου, καθὼσ εὐλόγησασ τὴμ µήτραμ (άρρασ 
καὶ ἕδωκασ αὗτῇ υἱὸμ τὸμ Ισαάκ, 





(x1 σε), καθότι oüx ἤκουσασ τῆσ φωρ.µου; áéxA. γὰρ ὃ 0cóc.. D μὴ τοῦτο 
ἁράσομαί σοι; ἑστέρησε γὰρ áuó coU κύρ. ὃ θεόσ | p om σοι | α ἐψ΄ Ισραήλ 

4. Post σφόδρα solus A haec addit: καὶ éxóuero (sic, ni fallor) xoumeróp 
uéyay, ὅτι ὀμειδίσθη éx σωασῶμ τῶμ φυλῶμ “Ισραήλ. καὶ ép αὑτῆ (sic, non 
αὖτ.) Yepopépu εἴσεμ' Tí voco; κλαίουσα (cod. κλἐ-) ωροσεύτοµαι vpóc 
küpioy τὸμ θεόμ µου, ὅσωσ ἐπισκέψηταί µε | περιείλατο cum ΑΕΡΑ ΡΟ ΙΝΕ 
.. BC Ὁεριείλετο | σεμθικά: nn ρυμφικά, et B. postea Ὠέμθικά pro ρυμφικά | 
3318 ab altero τὰ ἵμάτια αὗτισ ad alterum transiluerunt | καὶ ἀσεσμήτατο 
(cum Ax»P r1atN ; Βο ἐσμιματο) τ. κεφ. αὗτῆσ .. Dom.. A add καὶ περιείλατο 
vácayp θλίψιρ ἄπσ᾽ αὐτίὶσ | 1 ὀρέδυσε | 5 om τὰ ἵμ. αὗτῆσ | épáruy cum 8 etc 
». AES B otc ἐμμάτηρ | εἶδε (x^ ἴδεμ).. A Pos ἰδοῦσα (omisso καί seq.) .. 5 εὗρε | 
δαφμηδαίαρ cum A» (- δέα) xr? (xr? - yióéay) 1 (δαφμιδ.) x (-δέαμ) .. 5 δαφ- 
píóa . . cr ὀάφμημ (1 add ὀέμόρογ) .. 1 óépópoy Sàdpuo | κ. ἀκάθ. ἵπσοκ. αὖ- 
τῆσ (n ὑσ) αὑτήμ, τὸ ὑτοὸ riy δαφμιδέα) . . 1 add xai ἠθέλησε τοῦ ápaua- 
ἢμαι .. x (omisso καὶ ἐλιτάμ.) sic: καὶ ἱκέτευεμ ὑσοκάτω αὐτῆσ | »* ἑλιτά- 
peue | τὸμ δεσωότημ cum ΑΒΡΕΔ11Π (τ. ἑαυτῆσ δεσοω.) .. ο τῷ δεσωότη | ὃ 
0cóc* r^ à θεόσ | τιμῶρ cum ΑΣ Eust. . 63Η Pos µου | εὔλόγ. µε (xb κἀμὲ, 
2 om) καὶ ἐσάκουσομ (κνὺ add rào φωμῆσ) τῆσ δεἠσ. (53 om Τ. óeric.) µου 
(habet haec etiam Eust) .. A ἐλέησόμ µε καὶ εἰσάκουσόμ µου rfc δεισεωσ, 
καὶ εὔλόγησόμν µε | καθ. εὔλόγησασ (R ηυλ.): ita ctiam Eust... 6 καθ. ἑση- 
κουσασ καὶ ηὐλόγησασ | τὰ ric Cáppac | Totum hoc caput Eust absolvit his: 
᾽Ομοίωσ óé kal à ὁμόξυγοσ αὐτοῦ πωεριθεμέμη ἐσθῆτα εὔὐτελῆ 
ἐδέετο τοῦ θεοῦ ruxeip γομῆσ. ἔωιστάσισ δὲ τῆσ μεγίστησ 
ἡμέραστοῦ θεοῦ λαμωρὰμ στολἡμ ἀμφιέμμυται' οὗ γὰρ ἡμθε- 
μιτὸμρ ép ταύτη τῇ ἑορτῇ υέμθιµορ ἠἡμφιάσθαι στολιῖμµ. περὶ 
γούμτὴμ ἐμάτημ ὥραμτήσήμέρασύσότι δέµδροµ ép τῷ wapa- 
ócíco αὐτήσκαθεσθεῖσαϊκέτευελέγουσατφ θεφῷ) 60cóc τῶρ 
ωατέρωμ ἡμῶμ, εὐλόγησόμ µε καὶ ἐωσάκουσομ τῆσ δεήσεώσ 
µου,καθώὼσεὔλόγησασ rr y µήτραμ Οάρρασ καὶ ἔδωκασ αὐτῆ 
vióp τὸρ΄ ἰσαάκ. 
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III. 

! Kai arepícaca elo τὸμ οὐραμὸμ εἶδε καλιὰμ στρουθίωρ ép 
τῇ 6ad$pnóaía, καὶ évoínce θρῆμομ éy ξαυτῇ λέγουσα; ot µοι, τίσ 
µε ἐγέμμιισεμ; ooía δὲ μήτρα ἐτέφυσέ µε; ὅτι κατάρα ἐγεμμήθημ 
ἐγὼ ἐμώωσιομ r&y υἱῶρ Ισραήλ, καὶ ὠμειδίσθημ, καὶ ἐτεμυκτήρι- 
cáy µε ἔκ μαοῦ κυρίου. 2 of poi, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ; oux. ὤὠμοιώ- 
θηµ ἐγὼ τοῖσ werewoto τοῦ οὗραμοῦ, ὅτι καὶ τὰ πετειμὰ τοῦ οὗ- 
papoU γόμιµά εἶσιμ ἑρώπσιόμ σου, κύρια. ot μοι, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ; 
oUx ὤὠμοιώθημ ἐγὼ τοῖσ θµρίοισ τῆσ γῆσ, ὅτι καὶ τὰ Onpía τῆσ 
Ὑῆσ γόµιµά εἶσιμ ἐμώπσιόμ σου, κύριε. ὃ οἵ µοι, fpi ὠμοιώθημ ἐγώ; 


III, 1. ἀτεμίσασα .. x ἀμαβλέψασα.. £^ ἠτέμισεμ.. 5 ápéreipe τὸ ὄμμα. 
T'raetores CkKR (non ΑΌΣΑΙ Pos etc) add" Apya, item Β post οὐραμόμ. 4 add μετὰ 
δακρύωμ | οὐραμόμ: 1 add τοῦ óépópov, r5 καὶ ἔκλαυσεμ | eióe (er^ n iócy) .. 
DF* καὶ eióc | καλιάµ: x? µοσσιάµ | ὀαφμηδαίᾳ cum AER (ER - óéq) etc... 803 
ἑῥάφμη .. Dom éyr. 6. | évoíuce: p évoiucey " Appa . . ἁἐθρήμησε | θρῆμομ: 
pP L add µέγαρ,. DL add "Appa | λέγουσα: κα add ovrooc | c of poi, of poi | 
τίσ µε: 1 τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ, 5 río µε | 11 om δέ | ἐέφυσε: 4 ἔτεκε . . D éy- 
έθρειψε (om µε seq) . . R ἐγεκύησεμ | κατάρα ἐγεμμήθηρ ἐγώ: Ar^ rg. ἐγὼ (A 
add μόμη) κατ. éyeyy. .. B κατ. καὶ ὄμειδοσ ἐγεμιήθημ | épcow. (x om) τ. vi. 
“Ἱσραιλ: D τοῖσ vioic "lop. épcouiop αὐτῶμ | ὠμειδίσθημ: Ἡ opeióicÓnp, A 
ὀμειδίσθη.. »* 1 Pos ὀμείδισαρ (1 ὠμείδ.) | ἐχεμυκτήρισάμ µε cum ΒΡΕ (add κα 
ἐχώρισάμ ue, item Pos) »*rR (add καὶ éjé&aAAoy) . . 1 é5é8aAoy, r^ ἐφεθλήθηρ 
. . A ἐτεδιώχθημ .. ο ἐεμυκτηρίσθηµ ἐκβληθεῖσα | ἐκ (x add τοῦ) μαοῦ; r* ép 
τῷ pad .. 1 om (una cum κυρίου) | κυρίου cum Ar .. Y? τοῦ θεοῦ µου... opx?g 
Pos κυρ. τοῦ θεοῦ µου (π Pos om). . 2 οἴκου κυρίου θεοῦ µου. 

2. of µοι usque primum κύριε cum ABCDED JLMNR: EF* om | rípi: A τί] ὦμοι- 
«bO0nyp: A et η ubique ὁμοιώθημ | οὐχ ὠμοιώθ. ἐγώ: » οὖδέ | καὶ τὰ wcr. r. 
οὔραμοῦ: AP 5 καὶ αὗτά | 4 γόμυµά (sic A ubique) έστιµ (ἔστιμ et. R) | κύριει 
D add καὶ σὲ εὐλογοῦσιμ | of uoi, τίµι (A τί) ὠμοιώθ. ἐγώ (F* om; 4 add τοῖσ 
θιιρίοισ τῆσ γήσ); oux ὠμοιώθ. ἐγὼ (n οὖδέ pro οὐχ dp. €y.) τοῖσ θηρίοισ 
(& στρουθίοισ) vic γῆσ (c τοῖσ ἄλόγοισ ζώοισ, A αὖτά pro ἐγὼ usque Yo), 
ὅτι καὶ τὰ (53 ὅτι αὐτὰ rà) Oupía (x στρουθία) τίὶσ yc (An Pos ὅτι καὶ αὗτά, 
€ ὅτι καὶ τὰ ἄλογα zóa) yóy. εἶσιρ (r*n ἐστιμ) Cpcou. o. κύριε cum A (B; sed 
ponit post of µοι-- τή γῆ ταύτῃ etc) (c) ner? (yb rstu)n Pos. Ex his ΒΕΡ ran ad- 
dunt: of poi, rip! ὠμοιώθηρ ἐγώ; οὐχ ὠμοιώθιιρ ἐγὼ (n οὖδέ pro οὔχ dp. 
€y.) τοῖσ ἀλόγοισ σώοισ, ὅτι καὶ τὰ ἄλογα ζῶα (5 ὅτι καὶ αὐτὰ) γόµιµά εἶσιμ 
(ἐστιμ) ἑρώπσιόμ σου, κύριε. 

8. of poi, Tipi (A τί) ὢμ. ἐγώ; οὐχ coy. ἐγὼ (Bom) r. ὔδ. τ.| καὶ τὰ ὕδατα 
ταῦτα cum ΕΟΙΜΝΗ, item omisso ταῦτα C.. BDF* καὶ (53 om) αὐτὰ τὰ ὕδ... 
AI Pos καὶ αὗτά | εἶσιμ: x ἔστιμ | κύριε: hoc loco addunt editiones antiquiores 
of µοι, τίµι ὠμοιώθημ ἐγώ; oux ὠμοιώθημ ἐγὼ τοῖσ κύµασι Tho θαλάσσησ, 
ὅτι καὶ τὰ κύµατα γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶμτα, καὶ oi ép αὐτοῖσ ἰχθύεσ εὔλο- 
γοῦσί σε, κύριε, Horum priorem partem oi µοι usque θαλάσσης, cdd. nostri om- 
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oUx, ὠμοιώθημ τοῖσ ὕδασιμ τούτοισ, ὅτι καὶ τὰ ὕδατα ταῦτα γό- 
piuá εἶσιμ ἑμώτσιόμ σου, κύριε. of uoi, τίµι ὠμοιώθηρ ἐγώ; οὗὑχ 
ὠμοιώθημ ἐγὼ τῇ γή ταύτη, ὅτι καὶ i γή αὔτη upocdépe τοὺσ 
καρωοὺσ aUTHc κατὰ kaipóp, καὶ σὲ εὔλογεῖ, κύριε. 


IV. . 
1 Kat ἰδοὺ ἄγγελοσ κυρίου ἑωέστη Aévooy abr: " Appa "Apa, 
ἐσήκουσε κύριοσ τῆσ δεήσεώσ σου, kal συλλήψει καὶ γεµµήσεισ, 
καὶ λαληθήσεται τὸ σωέρµα σου éy ὅλη τῇ οἴκουμέμη. καὶ εἴατεμ 


nes omittunt; posteriorem vero inde sb ὅτι καί vel totam vel ex parte vario 
modo plerique tuentur. A sic: kai oi ix0uec αὑτῶμ εὐλογοῦσί σε, κύριε. n: τὰ 
γὰρ κύµατα αὗτοῖσ γαλημιῶμτα σὲ εὐλογοῦσι, κύριε. 75: καὶ αὐτὰ yàp rà κύ- 
para ἀλεύομτα (ἀλύομτα Ρ) καὶ σκιρτῶμτα σὲ εὐλογοῦσι, κύρια. 1: καὶ γὰρ 
τὰ ὕδατα γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶμτα roig κύµασιρ (Rom τοῖσ κύμ.) ἅμα τοῖς 
ἴχθίοισ (η -θύοισ) Tho θαλάσσησσὲ εὐλογοῦσιμ. 1x: ὅτι καὶ τὰ κύµατα αὐτῶρ 
γαλημιῶμτα καὶ oi ἰχθύεσ αὔὐτῶρ σκιρτῶμρτεσ σὲ εὔλογοῦσι, κύριε. DEN:OTI 
καὶ τὰ κύματα (D add τῆσ θαλάσσησ) γαλημιῶμτα καὶ σκιρτῶρτα(ϱ add εἶσι), 
καὶ oi ἰχθύεσ (n add αὐτῆς, x [τῆσβ] θαλάσσησ) εὐλογοὺσί σε, κύριε. Simili- 
ter Pos | of uoi, τίμι (a τί) ὠμοιώθ. ἐγώ; oU; dy. ἐγὼ (B om) τῇ γῆ ταύτη 
(cum ΑΒ »PritN ; cR Pos alii om), ὅτι καὶ ἡ γή αὕτη (cum »Pruw; ΒΟ5 ΗΒ Posom; 
A ὅτι καὶ αὐτή) πωροσφέρει (p roécer) | £f om κατὰ xaipóy | εὐλογεῖ: AR «Υγοῦ- 
cip | Cf. 8d. hoc caput Germani Constantinop. locum (Combef. Nov. auctar. I. 
p. 1416.): ὁμοίωσόμ µε τοῖσ uerewoig, roig θµρίοισ τῆσ γῆσ, τοῖσ rtc θα- 
λάσσησ ἰχθύσιμ, ὅτι καὶ αὐτὰ γόµιµά εἶσιρ ἑμώτιόρ σου, κώριε. Item Geo (1. 
l. p. 1032.): διὰ τοῦτο éy τῇ μομωδουμέμη ωροσευχῆ wereipóy καὶ τετρα- 
vw óóooy, θιιρίωµ τε καὶ yis καὶ τῶρ éy τή γῆ φυομόμωμ, ὑδάτωμ τε καὶ τῶρ 
ép αὐτοῖσ ἐγγομιξόμτωμ ζώαωρμ Ὁαρεισάγει μμήμιιμ. Eust pergit his: καὶ 
ταταλέγουσα ἀφορᾷ eio τὸ óépyópoy, καὶ θεασαμέμη στρου- 
θὸμ τὰ μοσσία ξαυτοῦ σεριέσοµτα, Ὀικρῶσστεμά]λασα καὶ ko- 
κύσασα εἴσεμ' ὢ δὴ κύριε, ὅτι οὐδὲ τοῖσ ωετειμοῖσ τούτοισ 
ὠμοίωμαιγομίμοισύωσάρχουσι.καἰταῦτα βοώσησαὐτῆσωρὸσ 
τὸρθεομ, ἄγγελοσ etc. 

IV, 1. |Καὶ ἰδού: n Kai ταῦτα εἰποῦσα ép ἑαυτή διαλογισομέμιι, ἰδού | 
ἑισέστη: A ὤφθη, 1 ἐφάρη (Eust) .. B0 ἔστη κατεμώσιορ αὐτῆσ | λέγωμ 
αὐτῆ: AL αὐτῆ λέγωρ .. D λέγωμ ωρὸσ αὑτήμ | A" Appa"Appa, hoc accentu. 
Item A alibi. | κύριοσ cum 4 .. 8 Pos Geo 6 θεόσ . . cr*n xup. ὃ θεόσ | καὶ συλ- 
λήψει (- yet cum ADR; 3053 - jeu) cum ABR Geo . . 653 Pos om καὶ . . »P συλλ. 
γάρ... D συλλ. ἕμ γαστρί | γεμμήσεισ cum ΒΕΡΑ (add θυγατέρα) & Geo .. AD 
γεμμήσει. .1 τέγεισ | λαληθήσεται cum ABCE*R Goo . . 21 κληθήσεται. lidem 
pergunt τὸ cv. σου (1 τὸ ἐκ σοῦ γεγεμμημέμομ) ép 9Au τ. oix. (n εὐλογιιμέ- 
pop εἶσ ὅλημ rry οἴκουμέμημ). Geo ista sic habet, (p. 1033.): ἴδοὺ γάρ, φησί, 
λαλούσησ αὐτίὶσ ἄγγελοσ κυρίου ἦλθε λέγωρ aüTü* ἐπσιήκουσερ ó θεὸσ τίὶσ 
δεισεώσ σου, καὶ συλλήψη καὶ γεμμήσεισ, καὶ λαληθήσεται τὸ ou. σου ép 
ὅλη T. oik. | καὶ εἴσεμ΄ Άμμα cum 859. . cz Pos εἴωε δὲ Aypa .. 1 καὶ rikou- 


Χ- 
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*Apyd* τῇ κύριοσ o θεόσ µου, édy γεμµήσω etre ἄρρεμ εἴτε OnAv, 
Ὡωροσάτω αὐτὸ δῶρομ κυρίῳ τῷ θεῷ µου, καὶ ἕσται λειτουργοῦρ 
αὐτῷ wácac τὰσ ἠμέρασ rfc zoe αὐτοῦ. 3 καὶ ἰδοὺ ἆλθομ ἄγ-- 
Ύελοι δύο λέγομτεσ αὑτῆ; ἰδοὺ ᾿Ιαακεὶμ 6 ἁμήρ σου ἔρχεται μετὰ 
τῶμ σοιµµίωμ αὐτοῦ. ἄγγελοσ γὰρ κυρίου κατέβη ωρὸσ αὑτὸμ 
λέγωμ' "Ιωακεὶμ Ιωακείμ, ἑσυήκουσς κύριοσ 0 0cóc rho δεήσεώσ 
σου: κατάβηθι ἐμτεῦθεμ' iod γὰρ à γυµή σου "Ἀμμα ép γαστρὶ 
λήψεται. ὃ καὶ κατέθη ἱοακείμ, καὶ ἐκάλεσεμ τοὺσ πυοιμέμασ αἷ-- 
τοῦ Aévoop* φέρετέ poi ὧδε δέκα ἀάμμάδασ ἀσωίλουσ καὶ ἁμώ-- 
µουσ, καὶ ἔσομτἉι κυρίο τῷ θεῷ µου” καὶ φέρετέ uoi δεκαδύο uó- 
σχουσ ἀπσπαλούσ, καὶ ἔσομται τοῖσ ἱερεῦσι καὶ τῇ γερουσίᾳ: καὶ 


σερ Β΄ Άμμα ταῦτα, Χαρᾶσ ωλνσθεῖσα cie | éàp Yeppiicoo (ita etiam Geo): 
183 Pos ὅτι ἑὰρ yeyy... 1 éàp κύριοσ ὃ θεόσ µου ὁώσει poi, καὶ γεμµήσω σσαι- 
δίοµ | AR Geo ἄρσεμ | τῷ θεῴῷ µου: & om µου | AcrroupyoUp: ABR -pyóp, alii 
-pyóy | αὐτῷ cum ACE Pos etc Geo (p. 1086.) .. B τῷ θεῷ .. nz* om | n om 
τῆσ ζωῇσ. Eust pergit: καὶ ταῦτα βοώσησ αὔτίῆσ vpóc τὸμ 0eóy, 
ἄγγελοσ κυρίου ἐσιφαμεὶσ αὐτή εὔαγγελίζεται αὐτῷ ὧωαιδο- 
woiiap. δὲ ἀκούσασα εὖθὺσ τὸ γεμμηθὲμ ἁμαθεῖμαι τῷ θεώ- 
ἔσηγγςείλατο. 
2. Kai ióoU (4 εὐθέωσς, , om) l''AOoy (n ἤλθοσαμ. Ponunt h. 1. ADL ; BCz*z- 
Pos ante λέγορτεσ; Σα post αὐτῆ) ayy. δύο (cum ABD Pos; cFr^rn Ó. ἄγγ.; z om. 
utrumque) λέγομτεσ (1? ἁπαγγέλλομτες, 5 ἀμαγγέλλ.) αὐτῆ; ἴδού (n"Aypa. 
"Apya, ἴδού ; & ὅτι; } Pos om) ᾿ἰωακείμ | ó ἁμήρ σου: 553 om | ποιμρίωμ: 131, 
πποιμέμωμ. L sic: ὄρχεται ἀτσὸ τοῦ ópouc τῆσ ἐρήμου μετὰ τῶμ woipépop 
αὐτοῦ καὶ r&y Ὡροβάταωμ καὶ αἰγῶμ καὶ βοῶμ αὐτοῦ | áyy. yàp (F^ δὲ) κυρ. 
κατέβη: A κατέβιι γὰρ Gyy. κυρ... 1, καὶ ᾖλθερ ὃ ἄγγ. | vpóc αὑτόμ: »»br. 
wpóc (1 add τὸμ) Ιωακείμ... Aom | λέγωμ: ποὺ add αὐτῷ, 4 αὐτῷ τῷ "loa- 
κείµ... »* kai εἴωεμ αὐτῷ . . 1 καὶ λέγει ωρὸσ αὐτόμ | ΄᾿ἰωακ.  ἰαακ. cum αοκςῦ 
ILR Pos... lox. κοπο! .. B7? plane om | ἐσιήκουσε (cum ADER*R; 6 εἰσήκ., 
item 1 post θεόσ) κ. ὃ 0c. τιὶσ (1 add φαωρίὶσ τῇσ) óeác. σου: Βοπι|κατάβηθν 
(nLA καὶ κατ., »* σωεὔσομ, κατ.) éyrcüOcy (4 ἐμταῦθα; p ró τάχοσ éyr.; 1 ἐμτ.. 
ἐμ τῷ οἴκῳ σου) | ióoU γάρ cum AnpEF^L. . ΟΠ Posom γάρ | 8 y. σ. Άμμα cum 
ABD ..CF*x Pos" App. ἡ y. c. | λήψεται: 5 εἴληφε | Eusthaec breviter sic ab- 
solvit: Toiaüraóc καὶ τῷ Ιωακεὶμ ὃ ἄγγελοσ ép τῷ δρει διεσή- 
μαμρε. 
8. |«αἱ karé&u (1 κατίει) Ισακείμ: 9 add éx τοῦ ὄρουσ δεδικαιωµέμοσ. - 
A KaraBac δὲ Ιωακείμ (omisso καί seq) | δέκα cum ΑΣ ΡΌ11, Pos Eust..n0 δώ-- ᾿ 
δεκα, x ὀεκαδύω | ἁσωίλ. κ. ἁμώμουσ: r* om... A om ácu. καὶ | καὶ ἔσομτ- 
cum ΑΕΙ Pos; item additis ai δέκα (np ὁώδεκα) ἀμμάὸ, εὐταν .. 6 eic θυσίαρ 
- » Y* om. R ab ἀστοίλ, κ. ἁμώμουσ transilit ad καὶ ἔσομτ. τοῖσ Ἱερεῦσιμ. | Β om 
pov | κ. φέρ. µοι: prb add ὧδε | δεκαδύο µόσχ. cum 13 rb 1 Eust (py. ὀεκαδ.), 
item Bc alii ὁώδεκα µόσχ., itom Pos.. A δέκα µόσχ. | ó!aAoUG cum nr*rPos.- 
- A καλοὺσ xai ἀπαλούσ, σὺ ἀτσαλ. x καλ... 0 alii ut videtur ἄστωίλουσ | kai 


10 PROTEVANGELIUM IACOBI V. 


Εκατὸμ χιµάρουσ uwayri τῷ ^ac. * καὶ ἰδοὺ "losakely ἥκε μετὰ τῶρ 
φσοιµµίωμ αὑτοῦ, καὶ ἔστη "Appa wpóc Tüp πσύληρ καὶ εἶδε τὸμ 
“Ιωακεὶμ ἑρχόμεμομ, καὶ δραμοῦσα ἐκρεμάσθη elo τὸμ TpáynAop 
αὗτοῦ λέγουσα; μῦμ οἶδα ὅτι κύριοσ ὃ θεὸσ ελόγησέ µε σφόδρα: 
ἰδοῦ γὰρ Η χήρα οὐκέτι χήρα, kal Η ἄτεκμοσ éy Υαστρὶ λήψομαι. 
καὶ ἁμεσαύσατο ᾿Ιωακεὶμ rp υρώτημ ἡμέραμ eio τὸμ ofkoy αὑτοῦ. 


V. 
! jJ δὲ évaüpioy ωροσέφερε τὰ δῶρα aüroU λέγωμ éy ἔαυ- 
τῷ; édy κύριοσ ὃ θεὸσ ἵλασθῇ µοι, τὸ ωέταλομ roD iepéoc φαμε- 
góp po! ποιήσει. καὶ ωροσέφερεμ τὰ δῶρα αὑτοῦ ᾿Ιωακεὶμ καὶ 


ἔσομται cum AcR Pos etc.. BDEF* L add oi (13 om) δούδεκα (v^ i£) µόσχοι | καὶ 
ἔκατ. Χιμάρουσ (4 χημάρρουσ) cum ADEZ* . . S0L.z Pos καὶ φέρετέ uoi (1 add 
«ὦδε) €x. Χιμ. (2 χειμάρρ.) | vayri T. λαῷ (1 add Ισραήλ) cum ΑΡΕ .. ncr* zx 
Pos praem καὶ ἔσομται oi (53 om) ἔκατ. xípapo: (π χείµαρροι) | Eust sic pergit: 
«al kara&àc ᾿Ιωακεὶμ áuoó τοῦ ὄρουσ óéxa ἀμμάδωμ θυσίαμ 
τῷ κυρίῳ ωροσήμεγκε, καὶ τοῖσ Ἱερεῦσι µόσχουσ δεκαδύο͵, καὶ 
τῇ γερουσίᾳ καὶ mayri τῷ Aac ἔκατὸμ χειµάρουσ. 

4. ἰδού: 93 »P om | Hike cum CR (aliis ut videtur, item ríket ϱ) .. 8 ἔρχεται.. 
Ab x, ἤλθεμ (- 0c) .. »* κατέβη | τποιµρίωμ: »* woipéyooy | ἔστη: »P ἐστήκει.. 
4. ἐχῆλθεμ | τρὸσ rip πύληρ cum ADXILR . . F* Ὁαρὰ rp σύληρ .. 3c ωρὸσ 
TR σούλη. Praeteres 1, add aür(c, c τοῦ ofkou αὐτίῖσ.. »P add ποροσδεκοµέμιι 
(it& Birch male pro -ὀεχομόμη scripsisse videtur) ἰσακεὶμ róp ápópa αὐτῆσ | 
εἶδε: v* »Pn (óc (-ep) .. A ϊδοῦσα | τὸν (5 om)"loaxciu: AvP αὐτόμ | ἑρχό- 
uepop cum A3 etc. . 613 8 add μετὰ τῶμ woiipíoyp (13 νὺ ποιμέμωμ) αὐτοῦ 
(13 om) .. 1 om xai εἶδε usque ἐρχόμεμομ | καὶ (a omm) ὁραμοῦσα (A Ὡροσδόραμ.) 
cum (A)BD»* 1 Pos. . OEL& xai ἕδραμεμ΄Άμμα (E om; 1 sdd ἆἔμωροσθερ αὐτοῦ) 
καὶ | 4 ἐκρεμμάσθη | eio τὸμ τράχ. ο. BILR.. »* £p τῷ τραχίιλῳ .. AO Cui τὸρ 
TpáxuAoy .. D ἑπὶ τοῦ τραχήλου .. x»P wepi (x ωρὸσ) τὸμ rpáx. | λέγουσα 
(a λέγωμ) .. 3 xai ete. . n καταφιλοῦσα αὐτὸμ καὶ Aéyouca | ofóa (n add 
«ἀληθώσ) . . 4 Éypooy | κύριοσ ὃ 0cóc .. 13 om ὃ θεόσ.. x ἐσμκουσέ µου ὃ 
θεὺσ καί | εὐλόγησέ (n ηλ.) ue (a poi σφόδρ. (4x om): »" praem Ἱλάσθη poi 
καί. . 1 add καὶ ὅτι árexpoc ἐτύγχαμα, püp oióa ὅτι τόκµοµ réjopa: | iboU 
(8 καὶ) γὰρ & χήρα οὐκέτι (B οὐκ Hip) χήρα (A add εἰμί) | à (»* om; 1 ióoU n) 
«ἄτεκμψοσ (1 add ἥμημ) ép γαστρί: x à ἄτέκμ. οὐκότι ἄτεκμοσ; éy γαστρὶ γάρ | 
λήψομαι: à λήψεται .. 2x εἴληφα.. 1, συλλιτψομµαι καὶ εἶλιιφα | rip por. 
Apépay: Br* Pos τῇ Upon ἡμέρᾳ.. A τῇ ἡμέρᾳ Cxelpu, »b váy ἡμέραμ éxeí- 
pup | 427* ép τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 

V, 1. τὰ δώρα αὐτοῦ: 2 add" loxaxeíu, x àumAa, r"loaxeip τοῖσ Ἱερεῦσι 
«ai waypri τῷ Aad | » om λέγωμ usque σοιήσει | ép ἑαυτῷ cum ΑΒΟΣὺ Pos etc: 
z»* om | éáy: »* ci.. 4 add µή | κώρ. ó θεόσ (4 add µου): »* 1 om ὃ θεόσ | 
pay. µοι (13 om, 8 Pos post σοι.) ὦοιήσει (& 04) cum Asc(r*)»? a eto. . 2 $a- 
ψερώσει µοι.. 1 φαμερόμ µοι γεμήσεται | καὶ ωροσέφερερ (x ωροσφέρωμ 
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u)poceiyey τῷ uerdAo τοῦ lepéoo, ὧσ émé&nH ἑωὶ τὸ θυσιαστή- 
piop κυρίου, καὶ οὕκ εἶδεμ apapríap ép Εαυτῷ. καὶ εἴσεμ Ιωακείμ” 
pup οἶδα ὅτι κύριοσ λάσθη poi καὶ dorikep váyra τὰ ἀμαρτήματά 
µου. καὶ κατέβη ἐκ μαοῦ κυρίου δεδικαιωµέμοσ, καὶ ἄσῆλθεμ éy τῷ 
οἴκο αὑὗτοῦ. 2 ἑσληρώθησαμ δὲ oi μῆμεσ αὐτῆσ; ép δὲ τῷ ἐμάτο 
μημὶ ἐγόμμησερ ΄Ἀμμα. καὶ εἴωσεμ τῇ µαίᾳ’ τί ἐγέμμησα; n δὲ εἷ- 
vcy: 0nAv. καὶ etmey "Aypa* ἐμεγαλύμθη ἡ ψυχή µου ép rà ἡμέρᾳ 
ταύτµ’ καὶ ἀμέκλιμερ αὑτήμ. σληρωθεισῶρ δὲ r&y ἡμερῶρ ἄπσε- 


omisso καί) T. à. αὗτ. "looax, (8 om; 1, add ép τῷ οἴκῳ κυρίου) ο. BCEP LR. . Ax* 
«m | wpoceixey cum ΑΒΡΕΣΟΙ Pos.. cR Ὡροσέσχερ.. r* vpocnA0e. Praeterea 
4 add Ιωακείμ | τῷ πετάλῳ: ADt τὸ uxéraAoy | & τοῦ ἀρχιερέωσ | c (2 9c, 
A ἕωσ, 1 ἔωσ oU) ἐτυέθη (r* ἀμέβη): x καὶ émé&u .. n καὶ ἐφαμερώθη αὐτῷ, 
καὶ ἑσέθη | n émi τῷ θυσιαστηρίῳ | κυρίου .. x9 τοῦ xupíou.. L κυρ. τοῦ 
θεοῦ | καὶ οὐκ elócy (alii ἴδεμ, alii οἵδεμ) ápapr. ép δαυτῷ cum azrP rL2 Pos.. 
nc(P*) καὶ (53 add εἶδε, καὶ ióoU) àpapría oux eupcOn €p αὐτῷ, D xai oUX εὖ- 
ρέθη ἕμ αὐτῷ ày. | 8 om ἰαακείμ | κύριοσ (r* Ó κύρ.) cum Ar*r Pos.. 30R «up. 
ὁ θεόσ | Ἰλάσθη: 1 ἑσωλαγχμίσθη | ἀφίκεμ cum ΑΡΕΕΣ 114 Pos (n Pos add V 
μοι, R µου): 8ος" ἀφεῖλε | πάντα (1 om) rà ápapr. (εὺ ωαραωτώμ.) µου.. 
BC µου Ὁωάμτ. τὰ áp. | karé&u: 4 add Ιωακείμ | ἕκ (apz*z add τοῦ) μαοῦ (D 
Pos οἴκου) | καὶ ἀωήλθερ (x rixep, A7* Pos ᾖλθεμ, n Hp, 1 οἴκει) .. zn om | ép 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ cum BDIR.. ACF* 1, eic τὸμ οἶκομ aüroU .. z om. Praeterea D 
add xaípooy, Bc xaípooy καὶ δο]άσωμ τὸμ Ocóp τοῦ ᾿Ισραι]λ (c om r. "lop.). 

2. ἑωλιιρώθ. óé c. ABO eto. . DEF" καὶ ἐσληρῶώθ. (0 éwAncOucay.. 1 καὶ 
ἑωλ. δέ. . 1& Pos συµέλαβε δὲ΄Άμμα, καὶ ἔσληρ. | oi µῆμεσ αὐτίῖσ cum oprb 
(x αὐτῆσ oi μῆ.) .. A οἱ £j μῆμεσ TQ Apu, x Pos μῆμεσ αὐτῇ ἔτ, 5 ai ἡμέραι 

"Appac ὠσεὶ μῆμεσ ἔ .. 5 Tü  Aypa μῆμεσ ἔωτά.. x* τῇ ^ Apyu μῆμεσ 
ἐμμέα, 1 αὔτῆ μῆμεσ ἐμμέα | ép δὲ τῷ ἑμάτῳ (épáro » alii; ἔμμάτῳ A alii- 
que) μημί cum sor (€. ὁ. τ. μημὶ τῷ 6p.) .. Ar? τῷ δὲ éppáro (r^ add µημί).. 
xL τῷ δὲ (x éy δὲ τῷ)Σἐβδόμῳ μημὶ.. π ép δὲ τῷ μημὶ τῷ ὀγδόω . . 913 nil 
nisi καὶ | ἐγέμμησεμ: p ἕτεκεμ | Az, (aliique?) om "Apya | καὶ εἴωεμ (-σε).. 
An εἴσεμ δέ... DL add (4) ΄Άμμα | à δὲ (r& add μαῖα) εἴσεμ: 913 καὶ εἴσεμ 
αὐτῇ (5 om).. »* καὶ ἀποκριθεῖσα à μαῖα εἴσερ | θήλυ: εὖτ θηλεῖαμ.. 28 
add ἐγέμμησασ | κ. eto." Appa: n eto. δὲ à ^Apy. | ἐμεγαλύμθη (n yüp dAu- 
θῶσ ἐμεγ.) à ψυχή (n τὸ wypeüpá) µου c. ABILR Pos .. cp$? ἐμεγάλυνερ (vh 
μεγαλύμει) à ψΨυχι µου (n add τὸμ xüpiop) .. 1" ἐμεγάλυμεμ 6 κύριοσ Ty 
ψΨυχήρ µου | ép (ar* om) τῇ "ip. ταύτῃ cum (ar*) npozR.. 1 Pos ἑωὶ và ὥρᾳ 
ταύτῃ... cr? Ty ἡμέραρ ταύτην | αὗτιήμ (n add ἓι μαῖα) cum cr* zn Pos eto.. 
4 Tp vaióa .. 35 (add ép τῇ κλίµιι) x éaurüy | 4 πληρωθέμταωμ | áwecuü- 
jaTo "Aypa (8 om)... 1 add ἀπὸ τοῦ ὕματοσ αὐτῆς, rg τῆσ (R ἀπὸ rc) 
ἀφέδρου αὐτῆσ, x τῆσ λοχείασ αὐτῆσ.. 5 om ἄωεσμ.΄ App. καί | kal ἔδωκεμ 
(1 ἑδίδω) µασθὸμ (8 μαστὀμ) τή waidí (n τῷ waióio, R τῇ παιδίσκη)ι haec 
s^ post ἀμέκλιμ. αὐτήμ ponit | καὶ (a add τῇ ἡμέρᾳ τῇ óyóóu) ἑπσωμόμασε (cum 
BDIL Ῥο8/ 4 ἐκάλεσε, x^ ἀκαλέσατο) τὸ ὅμ. αὖτ. Mapiáp cum ΒΡΙΤΒ Pos (az). 
κκ. émoopóy. αὐτιὶμ lop... c ἐκάλεσε δὲ Μαριάμ | Eust capp. 1V. et V. paucis 
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σµήπατο "Appa, kal ἔδωκεμ μασθὸμ 1à vaióf, kal ἑωουμόμασε τὸ 
ὄμομα αὑτῆσ Iapiáp. 


VI. 


1"Ἠμέρα δὲ kal riijépa ἐκραταιοῦτο Η maíio* γεμοµέμησ δὲ 
αὑτῆσ ἔπαμημιαίου ἔστησεμ αὑτὴμ ἢ µήτηρ αὑτῆσ xayaf, τοῦ δια- 
, σειράσαι εἶ ἵσταται. καὶ ξωτὰ βήματα Φωέριωατήσασα ἠλθεμ eio 
τὸμ κόλωοµ αὑτῆσ. καὶ ἀμήρωασερ αὗτὴμ λέγουσα: τῇ κύριοσ Ó 
θεόσ µου, oU ui ωερισατήσησ éy τῇ γή ταύτη, ἔωσ ἂμ ἁπσάτω cc 
éy τῷ yaco κυρίου. καὶ ἑποίησεμ ἀγίασμα éy τῷ κοιτῶμι αὐτῆσ, 
καὶ vay κοιμὸμ καὶ ἀκάθαρτομ oUk cla διέρχεσθαι δί αὑτῆσ' καὶ 
ἐκάλεσε τὰσ θυγατέρασ τῶμ ᾿Εβραίωμ τὰσ ἁμιάμτουσ, καὶ διε- 
πολάμωμ αὑτήμ. 3 ἐγέμετο δὲ πρῶτοσ ἐμιαυτὸσ τῇ παιδί, καὶ 
éwoíucey ᾿Ιωακεὶμ Óoxüp µεγάλημ, καὶ ἐκάλεσε τοὺσ Ἱερεῖσ καὶ 
τοὺσ γραμματεῖσ καὶ rp γερουσία καὶ υυάµτα τὸμ λαὸμ τοῦ "lo- 
ραήλ. καὶ προσήµεγκεμ΄᾿ἱωακεὶμ τὴμ σαῖδα τοῖσ Ἱερεῦσι, καὶ εἷ- 


absolvit his: καὶ ἐωιτελέσασ rác θυσίασ ταύτασ éy τῷ yad τοῦ 
θεοῦ ἀφικμεῖται eio τὸμ ofxop αὐτοῦ, καὶ γμοῦσ τὴμ γυμαῖκα 
αὐτοῦ ωοιεῖ €; αὐὗτίισ θυγατέρα καὶ ὀμομάζει αὐτὴν Μαριάμ. 

VI, 1. πγεμραμέρησ | ἐλαμηριαίου: r* ἐμμεαμημιαίου xpópou | Χαμαί (εἩ 
| post αὐτήμ ponunt): L sdd éui τοὺσ ωόδασ rüc παιδόσ | διαωειράσαι cum 
BEILR .. ΟΥ U'eipácat. . AD Ὡεριωατῆσαι (4 add καί). Praeterea & add αὐτήμ. | 
ἔτά (23 ἐμμέα) Büy. (2 85. ἔσστ.) περιωατιήσασα (pn wmepieumdrucc kat) cum 
ABDEPIIL (add ἡ waic) Ἡ Pos.. c uepiu. €. Brig. | ra cio κόλὌσοµ | αὐτίισ cum 
AB .. Cv* R Pos Tic μητρὸσ αὐτῆσ | καὶ ἀμήρωασεμ (53 ἤρωασεμρ) αὐτὴν (x^n 
add ἡ µήτηρ αὐτῆς, item ut videtur alii) λέγουσα c. AKP*LR aliis ut videtur... 
3DI Pos καὶ εἴσεμ "Apya, c efe δὲ Appa | οὗ (1 ὅτι οὗ) μὲ ωεριωατιῖσιισ 
cum AB Ι8ο. . 631 oU (13 om) ud περισατήσεισ | ia ἐτοὶ τίισ γίισ | ἔωσ ày 
eum AEY*L Iac... 5C ἔωσ οὗ... & ἔωσ | & εἰσάτω, 1, àjo | ἀγίασμα cum a (post 
αὐτῆσ ponit) BDEF*ILR Iac. . 0 ἁγιαστήριομ | σᾶρ (cum ΒΟΝΙΕ; ADP?L Iac om) 
κοιµ. καὶ (cum BEr*1 Iac; ACDLR i) ἀκάθαρτ. | οὐκ εἴα (p εἴασε, 1 éq) διέρχ. 
(»*x διελθεῖρ) . . x οὗ συμεχώρει διελθαῖμ . . 4 οὗ διρχετο | Iae à! αὐτοῦ | t 
ἐκάλει | ἁμιάμτουσ: » vapÜcyouc καὶ ἁμιάρτ. | διευλάμωμ cum 4 (évAáyooy) 
80 (διετολάμομ) »* (διεσλήμωμ) x^ rg (r& διεσλάμουμ) Pos. (seducebant) . . Ὁ 
διηκόµουμ αὑτήμ (sic) .. x ἐμετεώρησαμ (sic) αὐτήμ .. Fabric coniecit διέ- 
Ὅλυμορ. 

9. x cy. δὲ τῇ Ὠαιδίσκη ωρῶτ. ἐμιαυτόσ | An. Pos ὁοχ. µεγάλ. (Pos µε. 
δ.) Ιωακείμ | τοὺσ ἱερεῖσ (pr Pos ἀρχιερεῖσ, 1 Ἱερεῖσ καὶ τοὺσ ἀρχιερεῖσ, & ἁρ- 
χιερεῖσ καὶ τοὺσ Ἱερεῖσ) κ. τοὺσ (B om) γραμμ. καὶ (B om; 1 add wácay) τιὶρ 
γερουσίαµ (5 Thco γερουσίασ) κ. το. τὸμ (D om) λα. τοῦ (c. BDL; 0531 om) "lop. 
(5 om T. ἱσρ.): 4 nil nisi υάμτασ τοὺσ Ἱεράσ καὶ τὴν γερουσίαμ | καὶ τοροσ- 
Hpeykey (z ἤμεγκεμ, D ωροσέφερεμ) lo.: à καὶ wpocrtyayop ᾿ἱωακεὶμ xai 
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λόγησαμ dürüp Aévoyreo* 6 θεὸσ τῶρ warépoyy ἡμῶμ, εὔλόγη- 
coy τὴμ uaióa ταύτηρ καὶ δὸσ αὐτῇ ὄμομα ὀμομαστὸμ αἰώμιομ ἑμ 
Ὁάσαισ ταῖσ γεμεαῖσ. καὶ εἶωε udo 0o Aaóc- γέμοιτο γέμοιτο, 
ἁμήμ. καὶ ωροσήµεγκεμ αὑτὴμ τοῖσ ἀρχιερεῦσι, καὶ εὐλόγησαρ αὔὕ- 
τὴμ λέγομτεσ; 0 θεὸσ τῶμ ὑψωμάτωμ, ἐπίθλεψομ ἑωὶ rp σαῖδα 
ταύτηρ καὶ «ὑλόγισορ αὐτὴμ ὁσχάτιι εὐλογίαμ, ἤτισ διαδοχἠμ 
οὑκ ἔχει. ? καὶ ἁμήρωασερ αὑτὴμ ἡ µήτηρ αὗτίὶσ Cp τῷ ἁγιάσματι 
τοῦ κοιτῶμοσ αὐτῆσ, καὶ ἔδωκεμ αὐτῆ µασθόμ. καὶ émoíncep "Appa 
acya kupfo τῷ θεῷ λέγουσα: doo «ᾠᾧδὴμ κυρίῳ τῷ θεῷ µου, ὅτι 
ἑσεσκέψατό µε καὶ ἀφείλατο du ἐμοῦ τὸ ὄμειδοσ τῶμ ἐχθρῶμ 
µου’ καὶ ἔδωκέμ µοι κύριοσ καρωὀὸμ δικαιοσύµησ αὑτοῦ, μομοούσιοµ 


*Aypa | Tip waióa: 18 Pos τὰ δώρα | Ἱερεῦσι: ΒΕΛΙΗ Pos ἀρχιερεῦσι, n, ἄρχιε- 
ρεῦσι καὶ ἱερεῦσι | 5 ηὐλόγιισαμ τὴμ Ὠαῖδα | λέγομτεσ (0 καὶ εἴσομ) cum 
ADn(D)EF*1Ln Pos.. C praem oi ἱερεῖσ | 1, κύριε ὃ θεὸσ τῶμ warép. tiu." λβραὰμ 
“Ισαὰκ καὶ ᾿ἱακῶώΒ | ὀμομαστὸμ αἴώμιομ cum Bor* rg Pos... DL Iac om ὅμο- 
µαστόμ.. x ὄμομαστ. époxuióy σου | ép (53 om) udo. τ. γεμεαῖσ: B add τῆσ 
y'ic, »P τοῦ αἰώμοσ | καὶ citoc wác (1 om) ó λαόσ (n add ᾿Ισραήλ)’ γέµοιτο, 
Yéyorro (alterum om ΡΕΡ i1) áp (rh ante γέµοιτο ponunt): 5 0m . . R add 
κύρις | καὶ (r* add τσάλιψ) ωροσήμεγκερ.. ο δάά ᾿ἰωακείμ.. BrP 1n Pos vpoc- 
üpeyxay | αὗτιιρ eum npgE&? rb 1n. Pos. . 6 rüp Όαῖδα | T. ἀρχιερεῦσι cum 
cD»"R.. nr? Pos alii T. ἱερεῦσι | 1, sic: καὶ vdAip (omissis ωροσήµεγκ. αὖτ. T. 
ἀρχ. kaf) ηὐλόγιισαμ Tp Ὁαῖδα λέγομτεσ οἵ ἱερεῖσ. Porro 1 καὶ ωροσήμεγκαρ 
αὐτιὴμ (omissis T. ἄρχιερ., καὶ εὐλόγ. αὐτιμ) λέγομτεσ. A denique omittit post 
TO Uarépo»y ἡμῶμ omnia quae proxime sequnntur, statimque porgit καὶ τῶμ 
ὑψαωμάτανμ | ἐωίθλεψ. éui τ. τω. τ. καὶ (1 om €miBA. usque καί) εὐλόγησομ (4 
vitiose -Cap) αὐτιὴμ (A om) ἐσχάτ. (Bn Iac Pos om) εὐλογίαρ cum ΑΒΡΕΣΕΔΙΙΗ Iac 
Pos.. 0 εὐλόγησομ τὴμ waióa ταύτ. καὶ Φάρασχομ (sic) αὐτῇ εὔλογίαμ | oüx 
ἔχαι: ο Iac οὐχ ἔξει 

3. καὶ ἁμήρωασερ (ο) ἀμήγαγεμ) αὐτὴμ ἡ uir. αὖτ. cum ΑΠΡΕΕΔΕὺ GILR 
Pos.. 0 καὶ ἀμίγαγομ αὐτήμ | ép (ePr καὶ εἴσήμεγκεμ αὐτὴμν ἐμ) τῷ ἁγιάσμ. 
(0 κοιτῶμι) τοῦ κοιτῶμοσ (n τοῦ ἁγιάσματος, »P on) αὖτ. cum ΑΟΡΣ(Σ01).. 
BF*IR Pos om | καὶ (c add λαθοῦσα΄ Άμμα, non item «ΒΕΡΑ ΕΡ arp Pos) ἔδωκεμ 
αὐτῇ μασθὸμ (αὐτῇ µασθ. [η μαστόμ] cum Anr?1 Pos; czrPorR µασθ. τῇ 
τωαιδί.. 5 om | émoíuccyp (cp ᾖσεμ)΄ Appa (ac om) ᾷσμα (ΑΕ np, » ἁγίασμα) | 
κυρία τῷ Occ cum ΑΒΟΡΕΙΙ, Pos.. r^n τῷ κυρίῳ (om τῷ 0ec5) | A om λέ- 
Youca | σω (0 Qcoya:; Iac add 35i) ᾧδιι (s add ἁγίαμ; pr* c3. ày. post 
pov ponunt) κυρ. r. 0c. µου (1 add àyíap καὶ εὐάρεστομ ἐμώωιομ αὐτοῦ) cum 
BCFR Iac Pos etc... A om | ἀφείλατο (81 Iac -λετο) cum ABRIR Iac... ODP*xr 
ἀφεῖλε (-λεμ) | ἀπ ἐμοῦ cum npr^rn Pos.. A µε (sic)... Iac µου .. ork om| 
τὸ (DX om) ὄμειόοσ cum ΑΟΡΕΙ ΚΙΒ Iac.. nr τὸμ ὀμειδισμόμ | τῶμ ἐχθρῶρ 
µου cum BDE^ ΚΙΚ Pos .. O (item alii?) µου ἀπσὸ r&y ἐχθρῶμ µου... A µου 
€y ἄμθρώπσοισ.. Iac om | κύριοσ cum nx. . ΡΕΡΙΙΒ Pos κύρ. ὃ 0có0 .. A κύρ. ὃ 
θε. uou.. or*Iac om | καρωὸμ (1) αἱρομ, 1, add 7/6) δικαιοσύμησ αὐτοῦ (cum 
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ππολυωλάσιομ ἐμώσιορ αὑτοῦ. τίσ ἀμαγγελεῖ τοῖσ υἱοῖσ ᾿βουβὶμ 
ὅτι Aypa θµλάτει; ἀκούσατε ἀκούσατε, ai δώδεκα φυλαὶ τοῦ "lo- 
pa^, ὅτι Άμμα θηλάτει. καὶ ἁμέσαυσεμ αὑτὴρ éy τῷ κοιτῶμι τοῦ 
ἁγιάσματοσ αὐτῆς, kal éjHAOey καὶ διηκόµει αὑτοῖσ. τελεσθέμτοσ 
δὲ τοῦ δείωµου karé&ucay εὐφραιμόμεμοι καὶ δοἹάσομτεσ τὸμ θεὸμ 
Ἱσραμλ. 


VII. 


1 Tn 6éwaiót ωροσετίθεµτο oi μῆμεσ αὑτῆσ. ἐγέμετο δὲ διε- 
τὴσ fi τσαῖσ, καὶ εἶωεμ Ιωακείμ’ ἁμάτωμεμ αὐτὴρ éy τῷ pao κυ- 
ρίου, ὅσωσ ἄἀπιοδῶμεμ τὴν ἑσαγγελίαμ rip ἑσηγγειλάµεθα, µή- 
woc ἄποοστείλη ὃ δεστισότησ ép ἤμασ καὶ ἀωρόσδεκτομ γέμηται 


E$* XL [δο; om ΔΒΟΡΥΡ1ΙΗ Pos) .. n add καὶ καρωόμ | μομοούσιομ (1 Pos om; x 
Iac sdd καὶ, c αὐτῷ καὶ) πολυωλάσιορ (cum 8058, I Pos σολυωλασίωμα, 
»Pxr Iao σολυωλούσιομ) ἑμώπσιομ (5 κατεμώσ.) αὐτοῦ (D om αὔτοῦ, éy. avr. 
cum 3»" IXLR Pos; 0 om; Iac aicopiop) . . Ax»* om | Tío . . D καὶ τίσ. . 531 ὅτι | 
"Pou&iu c. ABXR eto .. »* eto' Γουθείµ, ο) l'ou&p |" Appa θµλάςει (xr «ζετάι) ο. 
ABDEIKL Pos. . Cy* R θηλ. Apya | ἀκούσ. ἀκούσ. (alterum om x) ai δώδ. (x δε- 
καδύο, 1 om) φυλ. T. "lop. ὅτι ^ A. OuAdzet (n -zerai) cum ABDIEL Pos... 0531 
om | ápémaucey: B1R Pos ἀμέκλιμεμ | αὐτὴρ (n Tip waióa αὐτῆσ) cum ABDE 
Z*IKLR Pos.. 0 add à µήτηρ αὐτῆσ | ép τῷ κοιτῶρι τοῦ àyidcy. (81, om r. 
ἁγ.) αὐτῆσ (x om αὖτ.) cum ABER" IXL& Pos .. cy* ép τῷ ἁγιάσματι τοῦ κοι- 
τῶμοσ (x* om r. κοιτ.) αὐτῆσ | καὶ €éjRAOey καί: 5 καὶ ἐχελθοῦσα”Άμμα | καὶ 
διηκόµει: y^. τοῦ διακομῆσαι | x^ κατῆλθοµ, 1 κατήισαµ | εὐφραιμόμεροι: 
BIXR εὐφραμθέμτεσ. Praeteres ΒΙ add καὶ ἐτσέθηκαρ αὐτί ὄμομα (B αὑτήμ, 
omisso ὅμομ.) Μαριάμ, διότι τὸ ὄμρομα αὐτῆσ οὗ µαραμθήσεται eig róy αἱῶμα, 
item Pos οἱ posuerunt illi nomen Mariam. Similiter »" post v. θε; ἱτραι!λ add καὶ 
ἐκάλεσαρ δὲ τὸ ὄμομα αὑτῆσ lapiáp, λέγομτεσ ὅτι τὸ ὄμομα αὐτίισ οὗ 
µαραμθίσεται. | καὶ (Pos oin) ὁο]άζομτεσ cum ΑΡΥ31... BEIR καὶ éóógazgoy . . 
οκ καὶ ἐδό]ασαμ | κα τοῦ Ισραήλ 

VII, 1. uaidí: A** 18 Ὠαιδίσκη | ἐγ. δὲ: Β om óó | 4 καὶ ἀγόμετο διετιΊσ, 
omisso ἡ Ὁσαῖσ | Ιωακείμ (4 ὃ ωατὴρ αὐτίῆσ) cum 4C, item ut videtur D alii .. 
1191, add τῇ Appo, nrig Pos^Aypu (z^Appo) τῇ γυμαικὶ αὐτοῦ, x wpóc 
*Ayyay τὴρ γυμµαῖκα αὐτοῦ | ápázoopey (4 -Ίομεμ) cum ADERPL.. n0F*2 áuá- 
jouep . . x δῶμεμ (et pergit ép τῷ pac κυρ. rtp σαῖδα) | αὐτήμ: & τὴρ vaióa 
ταύτημ | »* eic τὸμ paóy τοῦ κυρίου | ὅσωσ cum ABDER" IXL.. F^ ὥστε... ο 
καί | 1 ἁωοδώσωμεμ | rip émayyeAtap .. BILR Pos add ἡμῶμ | Hp ἔσηγγει- 
Aáue0a.. σὺ om. . »* add κυρίῳ τῷ θεῷ | ἀτπυοστείλιι (p -στελεῖ) cum opxzb 
GIKLR..A4 dUOGOTH .. B ἁποστρέψη, x* ἁσοστραφῆῇ | ó δεσωότησ ο, ABDEGIK 
(ponit post ἐφ᾽ iu.) zg.. οκύριοσ ὀθεόσ.. p^ pP om | ἐφ᾽ ἡμᾶσ cum AnDEPPiELR.. 
ca vpóc ἠμᾶσ.. y* ἀφ᾽ npuóyp | ἄωρόσδ. yépurai (53 -porro) cum AnDzr*sParkrR 
ο. 0 Yép. ἀπρόσδ. Pos libere sic: se forsan a nobis auferat deus succenseatoe in 
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τὸ δῶρομ ἡμῶμ. καὶ εἴωεμ "Appa* apapefyoouey τὸ τρίτοµ ἔτοσ, 
ὅσωσ μὲ σητήσει H ωαῖσ ὦωατέρα H μητέρα. καὶ εἴσεμ ᾿Ιωακείμ" 
ἀμαμείμωμεμ. ? καὶ ἐγέμετο τριετὴσ n υαῖσ, καὶ εἴσεμ Ιωακείμ” 
καλέσατε rdc θυγατέρασ τῶμ Εβραίωμ τὰσ ἁμιάμτουσ καὶ λαβέ- 
τωσαρ àyà λαμωάδα, καὶ ἔστωσαμ καιόµεμαι, ἵμα μὴ στραφῇ n 
waic eic τὰ óuíco καὶ αἰχμαλωτισθῇ f καρδία αὗτῆσ ék μαοῦ κυ- 
ρίου. καὶ ἐπυοίησαρ οὕτωσ ἔωσ ἀμέβησαμ ép τῷ paco κυρίου. καὶ 
ὁδέτατο αὔτὴρ ὁ ἵερεύσ, καὶ φιλήσασ εὐλόγησεμ arp καὶ εἶσεμ- 
ἐμεγάλυμεμ κύριοσ τὸ ὄμομά σου Ééy mácaic ταῖσ γεμεαῖσ' éwl 
col ἑα ἑσχάτου τῶμ ἡμερῶμ φΦαμερώσει κύριοσ τὸ λύτρομ αὐτοῦ 
τοῖσ υἴοῖσ Ισραήλ. ? καὶ ἐκάθισεω αὔτὴμ Cui τρίτου θαθμοῦ τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ ἐσέβαλεμ κύριοσ 0 θεὸσ χάρι év αὑτήμ, καὶ 


sos. | Άρμα: σὺ add ἡ γυμιὶ αὐτοῦ, r, ωρὸσ΄ ἱωακείμ | ὅσωσ (n add ἵόωμεμ) 
μή αΒΟΡΕΣΣ.. IKLR [10000 | ζητήσει (-ση 3X) cum ΑΒΡΕΚΙΒ . . 053 ἑσισητή- 
cei (6-ση) .. 1 ἁμασιιτήσει | à waig cum ΑΒΣΡΙΚΗ Pos... ΟΡΕ31 om | πατέρα 
(n ἤ war.) i (1 Pos καὶ) uur. | ἀμαμείμωμεμ cum 9» (add καὶ τὸ τρίτομ ἔτοσ) 
ΣΕ3ΙΚΗ Pos.. € ἁμίμ, Yéyorro; item 1 yéporro, ἁμήμ. A ab etoey "loaxeíu 
altero ad alterum transilit. 

2. Kai ἐγέμετο cum uin Pos (p sic: kai γεμομέμηστῆσ ωαιδὸσ τριετοῦσ).. 
EPMKL'Cyéy. 66... ο) COc δὲ éyépero | καὶ (οὐ om) εἴσεμ "Ιωακείμ. . 1 add 
ππρὸσ TUp^ Apyay | καλέσατε cum ABR Ρο8.. D κἀλεσόμ µοι.. ΟΕΚ καλέσω- 
uep | λαμωάδα cum ΑΒΕΕΔΙΚΙΗ (L sic: καὶ ἔστωσαμ uer! αὐτ[σ ωρὸσ wAapup 
αὐτίισ, καὶ λαβέτωσαμ Ὁωᾶσαι ápà µίαµμ λαμωσάδαμ).. c Pos Aapuaóac | 
στραφῆ cum ABDZE*ILR.. CK ἑωιστραφῇ | 1, αἰχμαλωτισθήσεται | à καρδία: 
7* à ψυχή . . 1 6 μοῦσ καὶ ἡ καρδία | καὶ ἐωοίησαρ οὕτως, ἔωσ (1 ὡσ: o add 
oU, non item nxP*rn) ἀμέβιισαρ (κ ἁμόβιι) cy τῷ pad) (D cio paóy, r* cio τὸμ 
μαὸμ) κυρίου (IR Pos om) .. AK om | καὶ ἐδέχατο αὖτ. (D add Zaxapíac) ὃ 
Ἱἱερεύσ (BIR Pos ὃ dpxiepeuc) .. 4 κ. €óé;apro αὖτ. oi Ἱερεῖσ | kai φιλιήσασ (cum 
eGXL; »* om; BC καταφιλήσασ) εὔλόγ. αὑτιμ (0 om) cum (Bo) (r*) GkrL.. grhR 
καὶ ἐφίλησεμ aürrip καὶ ηὐλόγιισεμ (R εὖλ.).. A καὶ ἐφίλησαμ αὑτήμ . . D καὶ 
κατεφίλησεμ αὖτ. κ. Ηὐλόγ. . . I kai ἠσωάσατο αὐτήμ | καὶ εἴωεμ (κ -moy).. 
9 Aéyoy | ἐμεγάλυμερ (ΒΡΕΔΙ Pos praem Mapía vel ΝΊαριάμ, & ὢ Μαριάμ, 
non item ΑΟΚ) cum ΑΟΚ etc. . L μεγαλύμει, n «λύμαι, Pos masifestabit | κύριοσ 
cum AI Pos... BOK κύρ. ὃ θεόσ | ταῖσ (D om) γεμεαῖσ cum ABDEPÜIKLR Pos.. ο 
add τῆσ γῆσ . . AE add καὶ εἴωεμ ó Aaóc* γέµοιτο, ἁμήμ. | €vi σοί (n σοῦ; |» 
add γάρ) .. ΡΣΡ1Β om | év' ἑσχάτου cum A0 etc.. Br^xn alii ἔπσ᾽ ( καὶ éu) 
ἐσχάτωμ (ng? add δέ) | φαμερώσει.. A praem καὶ ἐκ coU | κύριοσ cum ADEP*I 
Pos (1 Pos add éy coí) .. Ber" xn κύρ. ó θεόσ (n add ἕμ σοΐί) | τὸ λύτροµ (rx 
Aovrpóyp) αὐτοῦ Toig υἱοῖσ ADDEF*IKLR..O τὸ AUTpoyp τῶν vip 

3. 4 ἐκάθησαμ | éwi (arn add τοῦ) τρίτου θαθμοῦ cum ACIR.. BEF*X ἐπὶ 
(»*« ép τῷ) τρίτῳ θαθμῷ.. 1 ἐπὶ róp 1pírop 8a0póp | x ép τῷ θυσιαστηρίῳ | 
éméBaAey cum DIKXLR.. ABC ἔθαλε.. 13 δέδωκερ (pergit αὐτῇ xápw κύρ. ὃ 
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 areyópeucey τοῖσ uocly αὐτῆσ, καὶ ἠγάωησεμ αὑτὴμ was οἶκοσ 
“Ισραήλ. | 
VIII. 

! Kai karé&ucay oi γομεῖσ αὑτῆσ θαυµμάτομτεσ καὶ αἱμοῦμτεσ 
τὸμ δεσωότηρ θεόμ, ὅτι οὐκ ἑωεστράφη n waic eio τὰ Owícco. tp 
δὲ ΜΊαρία éy τῷ paco κυρίου óc πωεριστερὰ μεμομέμη, καὶ ἑλάμβα- 
pep τροφὴμ ἐκ χειρὸσ ἀγγέλου. 3 γεµοµέμησ δὲ αὐτῆσ ὅωδεκαε- 
τοῦσ, συμβούλιομ ἐγέμετο τῶρ ἵερέωμ λεγόμτωμ: ἰδοὺ ἡ Iapía 
Ὑέγομεμ δωδεκαετὴσ éy τῷ pac κυρίου: τί oup αὐτὴμ σοιήσωµεμ, 
µήσωσ pidpu τὸ αγίασμα κυρίου; καὶ εἴσομ το ἀρχιερεῖ' σὺ ἔστη- 
κασ ἑωὶ τὸ θυσιαστήριοµ κυρίου, εἴσελθε καὶ mpóccugai uepl αὖ- 


θε. | 4 ἐτσ᾽ αὐτῆ | n κατεχόρευε | px éy τοῖσ | καὶ ( praem καὶ ἑσσέθηκεμ αὐτή 
ὄμομα Μαριάμ | ἀγάωησεμ (xz ἠγίασεμ, 1L ηὐλόγησεμρ) αὐτὴμ màs (n add 6; 
articulum abosse diserte dicit Geo 1. 1. pag. 1121.) οἷκ. "log. | Post ΨΊαριάμ (cf. 
ad V, 2.) Eust pergit ἥμτιμα τριετῆ γεμομέμημ τῷ pac τοῦ θεοῦ 
ἁφιέρωσαμ. 

VIII, 1. IKai κατέβ. cum ADKIF*LR Ῥο8.. Β0 κατέθ. δέ | zr? om oi | θαυμά- 
ζοµτεσ: A δοἹάζοµτεσ | καὶ αἱμοῦμτεσ cum AOF?x Pos . . 3p καὶ óojazoyreg . . 
L καὶ ὑμμοῦμτεσ. . EFPz xai αἶμ. καὶ óozázoyrec | róp ὁεστσότιιμ 0cóy cum 
»Px; L r. δεσω. καὶ küpioy .. ACER Pos τὸμ θεόµ .. 5 κύριοµ τὸμ 0cóp .. x 
τὸρ θεὸμ Ισραιίλ | ἐσεστράφι! cum ΒΟΕΚΕ .. D ἐωέστρεψερ .. Ar ἀωεστράφιι 
4. »* ἑστράφη | eio τὰ ὁωίσω cum ABC.. DEKR έἐω᾽ αὐτούσ, IL Pos (1 Pos 
post ἡ waic) €ém' αὐτοῖσ, »* vpóc αὐτούσ | tip óé.. 4 xai Rp.. 1 (edd ἂμ 
post Mapía) r (add rp post κυρίου) à δέ | Μαρία cum 4 (n l-Jap.) ppy*1xr 
Pos.. coL& Μαριάμ | ép τῷ pac? (p ofko») κυρ. (4 om) h. 1. eum AsE? xu .. c Pos 
post peuopépa | ὧσ cum Bx*xrL .. Ac ὡσεί | 1 om dc vegicr. µέμομ., 8 om 
doc περιστ. | D ἐλάμθ. δὲ καί | ἀγγέλου: B κυρίου , 

2. πγεμαμέρησ | ὁωδεκαετοῦσ cum ΑΒΟΚΗ eto Eust.. »?1 δώδεκα ἑτῶμ (t 
.add éy yad? κυρίου) . . »P** τεσσαρακαΐδεκα ér&y | eupBouNioy: & praem ép 
τῷ yadó κυρίου | z eup&. émoíucay oi ἀρχιερεῖσ λέγομτεσ.. Eust oi ἱερεῖσ 
"συμβούλ. ἐποιήσαμτο | à IMopía cum A2? (2x^ om &) x .. cR Pos Μαριάμ | 1x 
«ἐγέμετο | 1 ér&y δώδεκα . . 7^ ** reccapaxaióckaerüio . . Pos annorum decem | 
.ép τῷ pad? κυρίου (x add τοῦ θεοῦ ἡμῶμ): xr* om | τί οὗμ (xrR om) αὐτὴμ 
(118 αὐτή) σοιήσωμµεµ (8 -σομεμ: ck Pos ante αὐτὴν [-τᾷ] pon) | utápu (sic 
codd. mei, non uiapü ut Thi edidit) cum ΔΒΡΕΙΚΙ.. F* µιαμθή, Pos macularetur 
.. 0 praem ἐσέλθη αὐτῆ rà YupaikÓy καί | ἀγίασμα.. x9 ἁγιαστήριομ | κυρίου 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν (κ om) cum ABDEZ" ΧΙ Pos.. x^ τοῦ κυρ. 0c. tp... ο κυρίου | 
» εἴσαρ.. 1 εἴωασιμ | τῷ ἀρχιερεῖ (1 iepei) cum ADEL; item praemisso oi ἱερεῖσ 
IR Pos .. BOX 0i ἀρχιερεῖσ τῷ Zaxopíq, item »P τῷ Ζαχ. oi ἄρχιερ., item v^ 
:0i Ἱερεῖσ ωρὸσ Ζαχαρίαμ | σὺ (A praem ei) ἕστηκασ (4 ἔστησασ, x ἔστησ) cum 
ABCEK .. F^ILR Pos σὺ στῆθι | ἑτοὶ τὸ (nx& τοῦ) θυσιαστήριοµ (DB -ρίου) κυ- 
ρίου (& om, n add τοῦ θεοῦ).. 1 ép τῷ θυσιαστηρίῳ κυρίου.. κ ἑμώτσιορ 
κυρίου ἑτοὶ τὸ θυσ. | εἴσελθε (x^rg praem καί) cum 3C.. ADEF*IEKR add eic (x 
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τησ, καὶ ὃ ζὰμ φαμερώσει σοι κύριοσ, τοῦτο καὶ σοιήσωµεμ. 3 καὶ 
εἰσῆλθεμ o ἀρχιερεὺσ λαβὼμ τὸρ δωδεκακώδωμα eio τὰ ἅγια τῶμ 
ἁγίωμ, καὶ ηὔπατο σερὶ αὗτῆσ. καὶ ἴδοὺ ἄγγελοσ κυρίου ἑωέστη 
λέγωμ αὑτῷ' Ζαχαρία Ζαχαρία, ἄμελθε καὶ ἐκκλησίασομ τοὺσ 
χηρεύομτασ τοῦ λαοῦ, Kal ἐμεγκάτωσαμ ἁμὰ ῥάβδοµ, καὶ ᾧ ἑὰμ 
ἑωιδείγη κύριοσ σημεῖομ, τούτου crai γυµή. ἐφῆλθομ δὲ oi κήρυ- 
κεσ καθ ὅλησ τῆσ σεριχώρου τῇσ "lovóaíac, καὶ ἤχησεμ à σάλ- 
Ὁ1γΣ κυρίου, καὶ ἕδραμομ ῳωάμτεσ. 


οὖν eic) τὸ (5 éy τῷ) ἁγίασμα (n -άσματι) κυρίου (zy* x om).. 591 Pos plane 
om | 5 εὖπαι | καὶ ὁ (1 om) ἑὰμ (ο ἄμ, n om) Φαμερώσει (-σει cum ABDxR: 033 
-ση) σοι (ARIR om) | κύριοσ cum n (Ó κύρ.) ΕἨδΙκ.. ACR kup. ó θεόσ.. Pos 
deus | τοῦτο cum BDxs* »P xx Pos . . AC add καί | ωοιήσωμερ cum ABDERP IKL 
. OR -σομεμ (Pos faciemus) . . »* moiucop 

8. καὶ εἴσῆλθεμ (D εἰσελθῶμ - - καὶ εἶσήει eic τά) ὃ άρχιερ. (cum Apsb τε 
Pos; ποπ’ κ Ó ἱερεύσ. n add cio τὸ θυσιαστήριομ) λαβὼμ (r2 φορῶμ) τὸμ 
δωδεκακώδωμα (oum BDXF^IKR; A ὁωδεκακόδοµομ (sic), οἱ τὸ ὁωδεκακώδαω- 
pop. 1 add Ἱεροωρετσέσ ἵμάτιομ) | pz πωροσηύπατο | ωερὶ αὐτῆσ cum ADERIKLR 
Pos .. 30 om | ἑωέστη cum scor*r Pos... »Pxa ἔστη .. κει ᾖλθερ | λέγων 
αὐτῷ c. ABxy* x xz, Pos; 0 αὐτῷ Aéyooy . . D λέγ. τῷ ἀρχιερεῖ, g λέγωμ τῷ 
Zaxapíq .. 1 τῷ Zayapíq καὶ etmey αὐτῷ | Zax. Ζαχ. cum o»*x Pos. . ABDIL 
om alterum, 2 om utrumque (vide ante) | ἐκκλησίασομ: 1 kdAeccoy | ανά Eust 
wáyrac r. xupeuoyr. | τοῦ λαοῦ (ita etiam Eust). . 1 ἐκ τοῦ λαοῦ Ισραήλ... A 
TÓy ἱερῶμ τοῦ λαοῦ | 4 ἐμεγκέτωσαμ | ἁμὰ ῥάθδοµ (0 τὰσ ῥάβδουσ αὐτῶμ): 
L Uc (cod. πωᾶσα ϐ) eic, καὶ λάθε αὐτὰσ καὶ θῦσομ αὐτὰσ ἐπὶ τὸ θυσιαστι- 
gioy | καὶ ᾧ (n oU, codd. plerique 0) €àp (5" Eust ἂμ) ἔσσιδείη (D -7ει) cum 
ADEF* KLR Pos Eust . . 201 καὶ eic (B éd") oy éày (8 ἄν, 1 0m) éunóefgn (ο δεί) | 
KUp. cum ADI.. BOPF*XR κύρ. ὃ θεόσ (x add ἡμῶμ).. Pos Eust ὃ θεόσ | r, cu- 
peioy éoi vp ῥάβδορ αὑτοῦ | τούτου cum ACE^x Pos .. B3 τούτῳ .. DR TOUTO | 
ἔσται.. AD écvíp | yup. . 1 Pos γυμὴ eio rripuctip.. D eio τιῖρησιμ τῆσ wap- 
θέµου | éjiA0op δὲ oi κήρ. cum nxPrkrR Pos; item Az ἔγῆλθεμ (-θε) δὲ ὃ küpu; 
.. 013 καὶ égRA0y oi xp. | καθ ὅλησ (AB καθ ὅλου) rig (B τοῦ) σεριχ. 
(1811 om v. mepix.) τῆσ "louó. (x ép τῇ louóaíg) | 1 ὕχησαμ ὧσ σάλο». | κυρίου 
ο. Ao0m ,. 1 add à µεγάλη | xai ἕδραμ. Ὁάμτ. cum BOR Pos... ADEP xL καὶ 
εὐθέωσ (ita Ak 5 DL ióoU εὐθύσ, xr? ióoU auy-) ἕδραμομ (x add oi; 1, add oi 
χηρεύομτεσ) wáyreo (r^ add cic ἀσάμτησιμ) | Eust pergit; ΓΙ εμομέμησ 
δὲ αὐτῆσ ὁωόσκαετοῦσ, oi ἱερεῖσ cuu&ouAioy ἑσοιιήσαμτο 
Tí (editum est τῶμ vii) aU rip ωρὀσγάμομ συµάψωσιμ, καὶ έτι- 
τρέσουσι TÓy ἀρχιερέα Zaxapíay eic rà ἅγια τῶμ ἁγίωμ εἴσ- 
ελθόμτα αἰτήσασθαι τὸν Ücóp ἁπσοκαλύνγαι αὐτῷ τὸ Tí pi 
ωροσήκει ζευχθήμαι aT y. καὶ τοῦ Zaxapíou εὐχομέμου áy- 
γελοσ ἑσιφαμεὶσ σημαίμει váyrag συμαγαγεῖμ τοῦ λαοῦ 
τοὺσ χηρεύομτασ καὶ κατέχειµ ἕκαστομ ῥάβδομ, καὶ ᾧ ἂμ à 
θεὸσ ἑσιόδ είτῃ σιιμεῖομ, τούτῳ συµάψαι rp ωαρθέμομ. 

Evang. apocr. cd. Tischendorf. Ed. IT. 9 
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IX. 

! Ἰωσὴφ δὲ ῥίψασ τὸ cxémappop é;nAOep elo cupáyruow 
αὑτῶμ' καὶ cupayOéyrec ἁσῆλθομ ωρὸσ τὸμ ἀρχιερέα, λαβόµτεσ 
τὰσ βάβδουσ. λαβὼμ δὲ ἀσάμτωμ τὰσ ῥάβδουσ εἰσῆλθεμ cio τὸ 
iepóy καὶ ηὔπατο. τελέσασ δὲ τὴν εὐχὴμ &AaBe τὰσ ῥάβδουσ καὶ 
ἐπλλθε καὶ éméócokey αὗτοῖσ: καὶ σημεῖομ οὑκ fiy ép αὑταῖσ. τὴμ 
δὲ ἑσχάτημ ῥάβδομ ἔλαθεμ “Ιωσήφ: καὶ ἰδοὺ περιστερὰ ἐπήλθεμ 
ék τῆσ βάβδου καὶ ἐσετάσθη ἐπὶ τὴμ κεφαλὴμ Ιωσήφ. καὶ εἴσεμ 
ὃ ἱερεὺσ τῷ Ιωσήφ. σὺ κεκλήρωσαι τὴμ ὦωαρθέμομ κυρίου wapa- 
λαβεῖμ elo τιρησιμ ἔαυτο. 3 καὶ ἀμτεῖσεμ ᾿Ιωσὴφ λέγωμ: υἴϊοὺσ 
ἔχω καὶ πρεσθύτησ εἶμί, αὔτη δὲ µεαμισ' µήωσωσ περίγελωσ γέ- 


IX, 1. "toco δέ (1 kal^looc.) .. »" add ἀκούσασ rào σάλσιγγοσ | ῥίψασε 
κ prsem καὶ αὔτόσ | Ἡ τὸ exéu. αὑτοῦ | éejRA0ep eio συµάμτ. αὐτῶρ cum 
AXP*IKLR Pos; item D omissis εἴσ Guy. αὖτ... 580 ἔόραμε καὶ αὐτὸσ eig τμ 
συµάμτ. αὑτῶμ (o ela τὴμ συμαγωγήμ) | συµμαχθέµτεσ .. à συµελθόμτεσ.. 
μαὺκ add wáyrec (x oi σάἀμτ.) |1 ἆλθομ | vp. T. ἀρχιερέα cum ABDF^1xR Pos 
. . OL Up. (1, εἶσ) τ. ἱερέα | λαβόμτεσ (1 καὶ ἔδωκαρ αὐτῷ) τὰσ pá&6. (v5 ápà 
ῥάβόομ) cum αΡΕΣΑΥΡ ΚΙ Pos.. o (et alii?) om | λαθὼμ δέ cum ApEGI .. C 
ἕλαθε δὲ - - xaí. . 81”518 ὀε]άμεμοσ δέ (BR οὗμ, x καὶ δετάμ.) | ἀσάμτωμ (c 
váy.) T. ῥάθδ. cum nc; item ràc (13 om) ῥάβδ. ωάρτ. »*x, item πάμτωμτ. p. 
αὐτῶμ Eust . . ADEGR Pos τὰσ ῥάβδ. (ag Pos add ἀπ, n» ἑκάστου) aür&y . . x 
τὰσ ῥάβδ., 1 αὗτάσ. Praeterea praem Ἐκ ὃ Ἱερεύσ, »*a ὃ (z* om) ἀρχιερεύσ; 
eontra add c»P (sic habet: Πάμτωρ δὲ Aa8óyrooy [corrige λαθὼμ] τὰσ p. ó 
iep.) 1 Ó ἱερεύσ, ΑΝ ὃ ἀρχιερεύσ: cuiusmodi nil habent 3DI Pos | καὶ ηὔχατο 
(48 ωροσηύη., D sdd wpóc kupioy) .. 53 Ὡροσεύχασθαι | 1 καὶ rcAécac δέ | 
ἆλαθε τὰσ (13 τούσ) ῥάβδ. καί cum ABDESPKLR Pos.. 01 om | ἐγῆλθε καί. . 8 
ἐελθώρ .. D om | καὶ ἐσέδωκευ (cum CEKLER; B1 ἁπέδ., Ρ13 ἔδοκερ) αὐτοῖσ 
(cum Dx»*L, κ aUTOUG. BIB ἑκάστῳ αὐτῶμ, ο éyl ἓκάστῳ τὴρ ἑαυτοῦ ῥάβδομ) 
.. A ἑκάστῳ δὲ διέδωκεµ post éy αὑτοῖσ positum | 1, καὶ τὸ σημεῖομ | oüx ἡρ 
ἐν (1. év') αὐταῖσ cum xz^xb, item éy αὔταῖσ οὔκ ἐφάμη arg Pos.. AODx οὐκ 
ip (a épápn, D ἐφαίμετο) ép αὗτοῖσ | Ιωσήφ cum Anx»*1ER .. O Ó Ιωσήφ 
(n sie: τῇ δὲ ἐσχάτῃ ῥάβόῳ ἐφάμη περιστερά, καὶ ἐωέδωκε τῷ Ιωσήφ) | 
»* wepigr. RA0cy .. x ἀπίιλθε uepior. | ἐκ: 4 ἀπό | ῥάδδου: 1 add αὐτοῦ | 
ἐτσετάσθη cum ABZEPIER; 1 Urac0cica ἤλθεμ .. ο éméracey | & ἐπὶ vüc 
κεφαλῆσ, 53 ἐωάμω τῆσ κεφαλῆσ | xai etu. ὃ Ἱερεὺσ τῷ "loc. (x om r. 
"ιωσ.; ο αὐτῷ ὃ Ἱερ.) cum BOEKLR Pos. . ΑΡΗΔΙ κ. εἴω. ὃ (1 om) ἀρχιερεὺσ τῷ 
(15 om; D wpóc TÓy) "loc. (a om τῷ ᾿ἰωσ.). Ex his ADEKL pergunt Ἰωσήάφ 
(or *looc. ἰωσ.) | σὺ κεκλήρωσαι cum CDX* KE .. ABEL σοὶ (4 σύ) κεκλήρωται | 
Try wap6. κυρ. (a om) wapaAaÉ. (4 sante τήρ pon).. 1 à wapÜéyoc αὔτη | 
eic Tripucw ἑαυτῷ (53 αὐτῷ, & caurd) cum »xzy*in.. AD eig τήρ. αὐτῆσ 
(D om).. x om.. oL mapgaAa&e (5 add oup) αὐτὴν eic Trip. σεαυτῷ (L om) 

2. καὶ ápreiu cum ABDEPPIKLR Pos... c ἀμτεῖω, δέ | »* ó" loco | 4 om 
Aéyoy | υἱοὺσ ἔχω: » add µεαρίσκουσ | καὶ (p κἀγῶ) Ὡρεσθύτησ: AIR κ. 
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ῥωμαι τοῖσ υἱοῖσ "loparA. καὶ εἴσεμ ὃ Ἱερεὺσ τῷ Ιωσήφ: φοβή- 
θητι κύριοµ τὸμ θεόρ σου, καὶ μμήσθητι ὅσα ἑωοίησεμ ὃ θεὸσ Δα- 
θὰμ καὶ ᾿Ἀθειρὼμ καὶ KKopé, oo ἐδιχάσθη f γῇ καὶ κατεωόθησαρ 
διὰ τὴμ ἁμτιλογίαμ αὑτῶμ. καὶ yüp φοθήθητι, Ιωσήφ, µήσωσ 
ὥσται ταῦτα ép τῷ οἴκῳ σου. 3 καὶ φοβηθεὶσ "log mapéAa&Bep 
αὐτὴμ eic τήρησιμ ἔαυτῳ. καὶ efmeyp ᾿Ιωσὴφ τῇ Mapidp: ἴδοὺ 
Ὁαρέλᾳθόμ σε ἐκ μαοῦ κυρίου, καὶ μῦμ καταλείωω σε éy τῷ οἴκῳ 
µου καὶ ἀπυέρχομαι οἴκοδομῆσαι vào. οἴκοδομάσ µου, καὶ H3o0 ωρὸσ 
σέ. κύριὀσ σε διαφυλάτει. 


πωρεσθύτεροσ | αὔτη (ita Ax ; y*n et Thilo aur; Pos ipsa) δέ: 3 καὶ αὔτη | 
μεᾶμισ cum ABDzP*»PikLR.. O µεωτέρα. Praeterea LR add ἐστί, D καὶ πῶσ 
ἔσομαι αὐτίῖσ φύλα}, Σὺ Pos καὶ φοβοῦμαι | s uore | τσερίγελωσ cum AD 
.. ORPL κατάγελωσ .. BIR γέλωσ | yéyoopa: (818 ante γέλωσ) cum ABCEIR 
Pos.. »*xL ἔσομαι ante wepíy. (κατάἀγ.).. D φαμήσομαι | καὶ etoey cum 
ABXP*KLR.. C Pos εἶσε δέ | ó ἱερεύσ cum CEKL .. ABDPPIn Pos ὃ ἀρχιερεύσ | 
τῷ (r*ox om) ἰωσήφ cum scr*xra Pos; sed c (add αὐτῷ ante ὃ ἱερεύσ) x 
ad seqq trahunt.. A (sed add "Ιωσήφ post φοθήθητι) x om | κύρ. (5 om) r. 
θε. cou cum BDzrF*ikR Pos; item omisso σου AC.. 1 om | καὶ μμήσθ. cum 
ABDEF'IKR Pos..L om..C om upric0. | ὅσα: 10 τι | 6 θεόσ cum npr*x Pos.. 
EL κώριοσ ὃ θεόσ.. ACR om | 6 Δαθάμ | ᾿λθειρώμ cum 5, item ᾿Ἀβειρῶ x, 
" ABipóp D; AIER ᾿λθηρώμ, 1M "ABupó .. c Ἀμηρώμ post IKopé καί | n om 
καὶ KKopé | κατεωόθιισαµ cum Ax; item cL κατεσομτίσθησαμ (ο add ἄσαμ- 
τεσ, X UdyTCG, Ὁ ἀμφότεροι) .. ΒΡΣΔ1Η8 xai κατέσιεµ αὐτούσ (2 óc ἁμοί- 
Ίασα n γῆ τὸ στόµα αὐτῆσ καὶ κατ. αὖτ.) | φοθήθητι Ιωσήφ cum acrb.. x 
udd küpioy τὸμ Ücóy, item nz τὸρ Ocóy, item τὸμ θεόµ ante Ιωσήφ 9531 Pos | 
μµήσωσ: y* uri .. E umore | ép (D om; ng καὶ éy) τ. οἵκ. σου.. κ ἐπὶ σέ 

3. 4 καὶ ἐφοβιιθη "locii, παρέλαθερ δέ | αὔτι]ν cum A (add ᾿ἰωσιφ) 
BCF*xR Pos.. px? rp ῳωαρθέμορ .. r τήν τε Μαριάμ | eio (c add τμ) τή- 
ρησιν ἕαυτῷ cum pxeP xr; item omisso ἑαυτῷ BCR, addito aürig A .. x^ cio 
τὸρ ofkoy αὐτοῦ... 1 Pos plane om | εἴσεμ: 1 λέγει | Ιωσήφ cum Apr... 
BORIKR Pos om | rà Mapiay (53 Mapíq) cum ΒΡΕΔΙ; x ωρὸσ Mopíay: Mapía.. 
CEIR Pos αὔτῆ (E wpóc αὐτιμ) Μαριάμ.. A plane om | ióoU cum ABEF*ILR; 
item c Pos addito ἐγώ .. x om | ἐκ μαοῦ κυρ. cum ΑΡΕΕΛΙ Pos... BR add τοῦ 
θεοῦ, item οκ τοῦ θεοῦ µου | püp: νἰδού | καταλείσω cum ApzP*Ixrzn.. 0 
καταλιµσάµω .. B καταλισώμ | καὶ (z xàyó, 1 add ἴδοὺ ἐγὼ) duépx. cum 
AFIR Pos.. 5 (vide ante) ámépxyopat.. cr*x ἀπέρχ. yàp, 1 ἐγὼ γὰρ áuépx. | 
µου: 3XB om.. L add àc ἔχω τῶμ ἀρχόμτων | καὶ (n add Ὁωάλιμ, c ép τάχει) 
ἤτω tp. σέ (D add óray κύριοσ Βούληται) cum sopsP IER (add vàAwy) Pos .. 
AEX* om | κύριόσ (ABLR Pos xai κύρ., r* xup. δέ; praeterea OLR add ὃ θεόσ) σε 
ὀιαφυλάτει (4 -ττει; BcL Pos διαφ. σε, z διαφυλάται σε) cum Anczr* xz Pos.. 
1 $uAárTew (-rrei?) σε οὗμ κύριοσ.. D ἔστω δέ σου φύλα. Praeterea nI 
Ῥοε add υάσασ τὰσ ἡμέρασ (8 pergit To zo»rig σου) | Eust (post παρθέμομ) 
haec habet: Εελθώμ δὲ ὃ ζαχαρίασ ἐωοίησεμ οὕτωσ καθὼσ 6 
ἄγγελοσ αὐτῷ upocérajey. καὶ λαβὼμ máyroy τὰσ ῥάβδουσ 
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X. 

1"Εγέμµετο δὲ συμβούλιοµ τῶμ ἵερέωμ Aevóyrooy* wowcoouep 
κατασέτασµα τῷ pac κυρίου. καὶ εἴσεμ ὃ Ἱερεύσ' καλέσατέ poi 
Φαρθέμουσ ἁμιάμτουσ ἀπὸ τῆσ φυλῆσ Δαυίδ. καὶ ἀπσῆλθομ oi 
ὑωηρέται καὶ ἐςήτησαμ, καὶ εὕρομ ἔωτὰ πσυ«αρθέµουσ. καὶ ἐμμήσθη 
ὃ lepeüc τῇσ waióóc ΜΊαριάμ, ὅτι Hip ék τῆσ φυλῆσ Δαυίδ, καὶ 
ἁμίαμτοσ Hy τῷ ed. καὶ ἀπῆλθομ oi ὑωηρέται καὶ ἄγαγομ αὖ- 
τήμ. καὶ εἰσήγαγομ αὗτὰσ éy τῷ pac κυρίου: καὶ εἴσεμ ὃ ἱερεύσ” 


αὐτῶμ ἀωήῆλθεμ éy τῷ ἵερῷ xai ωροσμύ]ατο, καὶ ἐτελθὼμ 
ἕκάστῳ rüy ióíap ῥάβδορ ἁσέμειμε. τελευταῖομ δὲ ἐπιδιδοὺσ 
τὴμ ῥάβδομ τῷ Ιωσήφ, σημεῖομ µέγα ἐγέμετο. ἀθρόωσ γὰρ 
τὴρμ ῥάβδομ αὐτοῦ σαρὰ τοῦ ἱερέωσλαμβάμομτοσ, ωεριστερὰ 
ἑλέστη áwuó τῆῇσ ῥάβδου καὶ évi τὰμ κεφαλὴρ ἐκαθέσθη τοῦ 
Ιωσήφ. καὶ ὃ ἄρχιερεὺσ καὶ ωάμτεσ ol συµόμτεσ ἱερεῖσ θαυ- 
µάσαμτεσ τὸ γεγομὸσ αὔτὸμ γεµέσθαι μμηστῆρα τῆσ κόρησ 
ἔκριμαμ. Hp λαθὼμ 6 Ιαωσὴφ ἐφύλασσε, καὶ καταλισὼμ ép τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ ἀφικμεῖται τὰσ οἰκοδομὰσ ἑκτελέσαωμ. Hy γὰρ 
TÉkTO p TH ἐσιστήμη. 

X, 1. Aeyóyrooy* σοιήσωµεμ: Az πσοιῆσαι | »* τοῦ μαοῦ, 2 ép τῷ yao | 
ὃ Ἱερεύσ cum ACEPx etc... BDP^1IR Pos ó ἀρχιερεύσ | καλέσατέ poi c. ABDEP'ILR 
Pos.. οκ add ὤδε.. σὺ καλέσωμµεμ | ῴαρθ. ἁμιάμτ. (4 τὰσ v. τὰσ dy.) cum 
ABRIR Pos.. 6013 praem ἐστά, item axr óxró .. »P rác θυγατέρασ τῶμ 
"C&paíoyp τὰσ ἁμιάμτ. | ἀπὸ τῆσ φυλ. Aa. cum ABDEPÁIKXR . . 6 €x φυλ. Aa. 
.. Σ om | καὶ dunAÓ. (Brg Pos ἀπελθόμτεσ) oi σερ. (Pos om ol ὕτο.): a om | 
καὶ ἐσήτησαρ (sb ἐπεσήτ., BR éxgurcayrecg, 1 Pos ζητήσαμτεσ. sr Pos om 
καί sq) cum ABDx»PrR Pos.. caxrw om | & uupoy, r^ εὔρησαμ, 1 ηὔρασιμ | 
&urr. wap£. cum A3» (uw. &) rz Pos (1 Pos add ἁμιάμτουσ) . . zs P a1x ἑωτά.. 
ο ἔτ | xai ἔμμήσθη 6 Ἱερεὺσ (BrR Pos ó άρχιερ.) τῆσ wai. (x ωερὶ τίισ puAGc 
ωαιδ.) Aapiáp (ex Μ]αρίασ), ὅτι ἂν (x ἐστίμ) €x (BR om) ro (x om) ϕ. Δαυ., 
καὶ ἁμίαρτ. &p (ο) x om) τῷ θεῴ cum pr^ ΑΙΚ (item Pos: Et meminit princeps 
sacerdotum ipsius Mariam, quod ipsa esset de tribu David, et mmacwulata erat aate 
deum) .. D καὶ ἐμμήσθησαμ καὶ Tho waié. IMapiáp, ὅτι καὶ αὐτὰ ἐκ uA. A. 
ἐστι, καὶ ἅμ. riy τῷ 0... ο xai ἐμμιίσθιι ὃ Ἱερεὺσ ὅτι ΨΊαριὰμ ἐκ $. A. ἐστι, 
καὶ áp. ἐστιμ.. Ax om | καὶ (x praem καὶ ἀωέστειλεμ Ὄωρὸσ αὐτήμ") ἀσήῆλθορ 
(1) -0ocay) oi ὕσηρ. καὶ (x add εὑρόμτεσ) ἤγαγ. ({ ἡγομ) αὗτιμ (ar om x. 
(ty. α.). καὶ εἰσήγαγ. (1 εἴσῆγομν, x εἰσήμεγκαμ) αὐτὰσ (n2 om; r^ om κ. eio. 
αὖτ.) Cy τ. y. κυρίου (x^ om) καὶ εἴατ. ὃ ἱερεύσ (818 ὃ dpxicp.) cum Ἀρεδαικε.. 
ο κ. dm A0. oi ὕωμρ. κ. yay. αὑτήμ. καὶ εἰσήγαγεμ αὑτὰσ ὁ Ἱερεὺσ Éy τ. y. 
κυρ. κ. εἴσε.. AE breviter sic: καὶ ἀποήγαγομ (z ἤγαγομ) αὐτὰσ ép τῷ pac 
κυρίου. καὶ εἴσεμ ὃ ἄρχιερ. (x ὃ Ἱερεύσ); item Pos, omissis καὶ ἁπιῖγαγομ 
usque κυρίου. F* post duó τῆσ φυλίῖσ Δαβίό sic pergit: καὶ ἀσπιιλθομ oi ὕοιι- 
ρόται καὶ ἤμεγκαμ τὰσ ωαρθέμουσ, καὶ εἴσήγαγομ αὗτὰσ eis róy μαὸμ κυρίου: 
καὶ εἴσεμ αὑταῖσ ὃ ápyiepeuo * λάχετε - - - ορφύραμ. καὶ ἐμμήσθη Zaxapíac 
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λάχετέ µοι Tío yce τὸ χρυσίοµ καὶ τὸ dpfayrop καὶ τὴμ &jocop 
καὶ τὸ cupikóp καὶ τὸ Ὀακίμθιμομ καὶ τὸ kókkipop καὶ τὴμ ἀληθιμὴμ 
σορφύραμ. καὶ ἔλαχεμ τὴν Μ]αριὰμ t. ἀληθιμὴ πυωορφύρα καὶ τὸ 
kócapop, καὶ λαβοῦσα duíe elo τὸμ ofkoy αὑὗτῆσ. τῷ δὸ καιρῷ 
ἑκείμῳ ἐσίγησεμ Ζαχαρίασ, καὶ ἐγέμετο ἀμτ αὑτοῦ (αμουήλ, 
µέχρισ ὅτου éAdAucey Zayapíac. Ρ]αριὰμ δὲ λαθοῦσα τὸ κόκκιµομ 
ἔκλωθεμ. 


XI. 


! Cai ἔλαβεμ rp κάλισηµ καὶ ἐπλλθερ γεµίσαι ὕδωρ: καὶ ἰδοὺ 
φωμὰ AéYouca* χαῖρε κεχαριτωµέμη, ὃ κύριοσ μετὰ σοῦ, εὔλογη- 


wepi τῆσ Μαρίασ ὅτι ἐκ φυλῆσ Δαβίδ ἐστι. kai ἐκάλεσερ αὐτήμ, Καὶ ἔλαχεμ 
αὐτῆ ἡ ἀληθιμή etc. | ΑΙ om óóe | µήσει: A µήσοι, 53 µήσεται .. D λάθοι | 
τὸ χρυσίοµ (x -Góy) cum ABCEKR etc .. 913 v^ a Eust τὸρ (13 om) χρυσόμµ | καὶ 
τὸ (zb or róy) ἁμίαμτομ: r* om | τὴμ θύσσομ: 2 τὴρ βύσσαμ, c τὸ βύσσιμομ | 
κ. τὸ (& TÓy) eupikóy. (868 Eust σηρικοῦμ, Y. συρικοῦμ, alii σιρικὀµ, σειρικόμ): 
53 om | καὶ τὸ ὑακίμθιμομ: Β52ΣΔΗ Eust καὶ τὸμ (5 τό, & THp, D om) ὑάκιμθορ.. 
1 om | καὶ τὸ (ra τὸμ) κόκκιµ. cum Bor* PP g1MLR Ῥο8.. ΑΡΕΚ om | z om καὶ Τ. 
dAH0. wopd. | »* hunc ordinem habet κ. τὸν ὑάκιμθ. κ. τὸρ κόκκιμομ κ. Tp 
Βύσσ. | rhy Μαριάμ (x -íay) cum AcpixzR.. πεὺᾳ Μαριάμ.. 5 TG Μαριάµ, 
14 αὐτῇ | & dA. wopd. κ. Τ. κόκκ. cum AnpzrParLR Pos (Eust) .. x Tp dAn- 
Oiprip σορφύραρ μιῖθειµ καὶ τὸ κόκκ... 0 τὸ kOxx. καὶ ἡ dA. opo... »* ἡ àA. 
τοορφ. | 213 om λαθοῦσα | ἁπήει cum ΑΕΕ ΕΡ 21... BcpxR dunAÓey | p»? ép 15 
oíko αὐτῆσ | »* éy δὲ τῷ καιρ. ἑκείμῳ | ἐσίγ. Zax. cum 8Η Pos... Acx Zay. 
Col. | kai ἐγέμ. (4 €yéy. δὲ) ápr' αὐτοῦ Cay. (»Px Ουμεώμ, » Cay. á. αὖτ.) 
µέχρισ (n ἄχρισ) ὅτου (cum Az; x ὅτε; Bpr^xb 1z oU) €A. Zax. cum ΑΒΡΣΕΞΕΟΙΚΗ 
Pos (ultima sic habet: wsque ad fe vero, o Maria, locutus est Zacharias) . . 0 om 
(videtur ab altero Ζαχαρίασ ad alterum transiluisse) | Mapiàu: Ar^ xn Mapía| 
τὸ κὀκκιμοµ: BIS Pos praem Tp ἀληθιμὴρ σορφύραμ xaí.. r* Ty ἀληθιμὴρ 
wopdoupap | ἔκλωθερ cum azrParxrzR.. 5o ἔκλωσερ (-σε) .. »* ἆριιθερ.. D 
(omissis λαθ. τὸ κὀκκ.) ép τῷ οἴκῳ αὔτίὶσ éxaÜízero. | Eust pergit: IKar' ἑκεῖς 
pop δὲ τὸμ kaipóy 6905€ τοῖσ Ἱερεῦσι κατασκευασθῆμαι ὑτσὸ 
ἀγμῶμ παρθέµμωμ τῷ paco τοῦ θεοῦ xarauéracya, καὶ εὐρέ- 
0uncayp ἑμ τή φυλῆ Ιούδα παρθέμοι ἔωτά. καὶ τῆσ Μαρίασ δὲ 
μμησθεὶσ Ζαχαρίασ ἑκέλευσε καὶ αὔτὴμ wapeiyai eio τὸμ ka-- 
τάλογομ. καὶ eicayayó yp αὐτάσ eigo τὸμ ofkoy τοῦ θεοῦ κλῆ- 
pop θαλεῖμ ωροσέταξεµ, moíay οἶσαι τὸμ χρυσὀμ καὶ τὸ ἅμί- 
aprop καὶ rip βύσσομ καὶ τὸ σµρικοῦμ καὶ τὴν ἀληθῆ wop- 
φύραμ καὶ τὸμ ὑάκιμθομρ καὶ τὸμ κόκκομ’ καὶ ἐκληρώθη Μαρία 
τὴν πορφύραμ καὶ TÓóp κόκκοµ ἐργάζεσθαι. 

XI, 1. IXai ἔλαβ. τιὶμ κάλω. (n add aürüc, item 1) καὶ €éj8A0. cum ΒΡΕΙΚ.. 
ACF* xai λαθοῦσα τὰὴμ (6 om) κάλα». é;HA0€ (ο add δέ) | pnr τοῦ yepíca: | καὶ 
ἰδοὺ doy (xb add ᾖλθεμ): »* καὶ rikouce φωμήμ | λέγουσα cum cx :. ΒΡΕΡΗ 
Pos λέγουσα (»* -σαμ) αὐτῆ, σὺ αὐτῆ λέγ... 1, λέγ. ωρὸσ αὐτήρ, 4 έω᾽ aü ray 
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µέρη σὺ éy Yupanr(y. Kal wm epieBAém ero δετιὰ καὶ ἀριστερά, có ey 
aUTR H φωμή. καὶ σύµτροµοσ Yepouéyn ἀῑπίει eio τὸμ ofkoy αὗτῆσ 
καὶ ἀμέωαυσεμ τὴμ κάλωημ, καὶ λαβοῦσα τὴμ πορφύραμ ἐκάθισεμ 
ἑωὶ τοῦ θρόµου αὐτῆσ καὶ εἶλκεμ αὗτήμ. "καὶ ἰδοὺ ἄγγελοσ κυρίου 
ἔστη ἐμώτσσιον αὗτῆσ Aévooy* μὴ φοβοῦ, ΨΊαριάμ:. εὗρεσ γὰρ χάριμ 
ἐμώπσιομ τοῦ υάμτωμ δεσωότου, καὶ συλλήψη éx λόγου αὐτοῦ. 
t δὲ ἀκούσασα διεκρίθη ép ἕαυτῇ λέγουσα: ei ἐγὼ συλλήψοµαι 
dw κυρίου θεοῦ σῶμτοσ, kal γεμμήσω doc wàca γυμὴ veyya; 
3 καὶ εἴσεμ 0 ἄγγελοσ κυρίου’ oU οὕτωσ, ΜΊαριάμ' δύμαμισ γὰρ 


Aév. | κεχαριτωµέρη: 1 add ἈΊαριάμ | εὖλ. σὺ ἑψ γυμαι]. (n add καὶ εὔλογη- 
µέμοσ ὁ καρωὸσ τισ κοιλίασ σου) .. HK om | καὶ (κ à 6) περιεβλέωετο (2 
«Βλέψατο) . . 5 add Μαριάμ, item BIL& (1r à Γ]αριάμ) post ἀριστερά . . A add 
ióeiy | νὺ δετιά τε καί | ἄριστερά: 0 add καὶ διελογίσετο | aru (m ou) ài φωμι 
cum Y*HXL.. BDIR ἅρα (D om) efn (n cf, 1 om) à ϕ. αὔτη .. ag ἤκει $... 
ο αὐτὴ (its ed) à d. ὑσάρχει | σύµτροµοσ cum A3DE*IXLR.. OR ἕμτρομοσ | 
AH Yepapépu | ἀτσίει (-riet κ) cum Azs* HL; 3& εἶσήει.. cx ἀπσῆλθεμ, τ εἴσ- 
HABeyp | »*z ἐμίτῷ οἴκῳ aürhic | καὶ ἀρέσανυσεμ (1 -Uaüócaro) r. xàAw. (A add 
αὐτίσ) καί cam AxY* RIR Pos. . ΟΚ1(9) κ. dpauaucaca (n ἀποθςῖσα) r. kàA- 
vup.. B καί | λαβοῦσα (1 συλλαβοῦσα) T. U0opd. cum ΒΕΡΑ xig Pos... CDKL 
éAaBe (c add Ὁάλιμ) τ. wopd. καί (1 om καί) .. 4 καί | ἐκάθισερ (cum ΒΟΚΗΙΚΕ;: 
»* ἐκαθέσθη, n καθεσθεῖσα) ἐτοὶ τοῦ θρόµου (ο ἐπὶ τὸν Opópoy) αὐτῆσ (ο 
om): AL om | καὶ εἶλκερ αὐτήμ (z om; x Tp σορφύραμ) cum ΟΚΕΣΚ.. ΒΙΗ Pos 
τοῦ ἐργάσεσθαι.. AD ἔκλωθερ .. v" Η1, om 

9. Ἡ ὃ ἄγγ. κυρίου . . »P ἄγγ. τοῦ θεοῦ Γαβριήλ | ἔστη (κ ante ἆγγ. pon) 
ἑμώτο. αὖτ. λέγωμ cum ABDEFPHKLR Pos . . ον" ἐσέστη λέγωρ αὐτή | ἑμώτο. 
τοῦ wáyroy δεσωότου cum ΑΒΕΗΚΗ.. C Cy. τοῦ θεοῦ.. 131 Pos £y. κυρίου... 
p wapa κυρίου τοῦ θεοῦ καὶ ἔμώτσιομ τίὶσ αὐτοῦ δόἸησ | καὶ (p om) συλλήψει 
(ADR -ψΨει; 2 QUAM. γάρ, A συλλ. οὗμ) €x λόγ. (BR add ἁγίου) αὐτοῦ (1 κυρίου. 
4 ἐκ υμεύματοσ ἁγίου) cum ABcDEHIER . . XP καὶ ἴδοὺ συλλήψ épfyacrpi . . 
F* Pos om | & δὲ ἀκούσασα cum ADEP^R; GL i δὲ lMapiáp ἀκούσ. (n add 
ταῦτα).. 808 ἀκούσασα δὲ Μαριάμ (Pos et audiens Maria) .. x &à δὲ Mapiáy 
| διεκρίθη: 4. διεταράχθη | εἶ ἐγὼ συλλήψοµαι (agkR -Ψωμαι) ἀπὸ (1 000) 
κυρίου (βΏ3ΐκε Pos om) θεοῦ (G1, om) ζῶμτοσ (& om) cum ABbxr* xP aurxa Pos 
. . € nil nisi εἶ ἐγὼ συλλήψοµαι. Praeterea 1’ praem haec: Ὡοταωόσ µοι ὃ 
ἁσωασμὸσ oUroc. καὶ € ἄγγελοσ ele ωρὸσ arp: ὃ κώριοσ μετὰ σοῦ, καὶ 
συλλήψη ép γαστρί. Iam sic pergit: καὶ €i ἐγώ, φιισί, συλλιιψοµαι ete | καὶ 
Yeyprico (5 τέχωμαι, BI Pos τέγοµαι) coc v. y. γεμμᾷ cum αΒΕΡΛ ΧΡ in Pos. . 
i & dc wáca v. γεμμᾷ.. ODGKL nil nisi oc Ὁωᾶσα y. y. Praeterea »P add 
uéya uoi τοῦτο τὸ µυστήριομ. 

3. καὶ eto. 6 ἄγγ. κυρ. (1 add αὐτί) cum ΒΗΙ Pos.. AE καὶ eiu. aüTá Ó 
ἄγγ., 53 etae δὲ ὃ ἆγγ., 2 καὶ ὃ ἄγγ. κυρ. Aéyooy, ο καὶ λέγει Ὄρὸσ αὑτὴμ ὃ 
ἄγγ., ν καὶ ἀποοκριθεὶσ ὃ ἄγγ. etu. αὐτή .. x καὶ ióoU ἔστη ἆἄγγ. λέγωμ αὐτῆ, 
ποὺ καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγ. (σὺ add Γαβριἡλ) ἑωέστη (yb ἔστη) λέγωμ (5ὺ add αὐτή) 
| x om οὐχ οὔτ. Μαρ. | Sup. y. κυρίου (88 Pos θεοῦ) ἐτσισκ. σοι ο. ABDHILR Pos . . 
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κυρίου ἑωισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεμμώμεμομ ἐκ coU ἅγιομ κλη- 
θήσεται vióc ὑψίστου. καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὐτοῦ Ιησοῦμ' αὖ- 
τὸσ γὰρ σώσει τὸμ Aaóp αὑτοῦ ἀπιὸ τῶμ ἀμαρτιῶμ αὑτῶμ. καὶ 
εἶσερ IMapiág: ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου κατεμώσιομ αὐτοῦ: γέμοιτό 
pot κατὰ τὸ ῥημά σου. 

XII. 

! Kai évofucey τὴμ σορφύραμ καὶ τὸ kókkipop, καὶ ἀπσήγαγεμ 
τῷ Ἱερεῖ. καὶ εὐλόγησερ αὑτὴμ ὃ Ἱερεὺσ καὶ εἴσεμ' ΜΊαριάμ, éue- 
Ὑάλυμεμ κύριοσ 0 θεὸσ τὸ ὄμομά σου, καὶ ἔση εὔλογημέμη ἑμ 
Ὁηάσαισ ταῖσ γεμεαῖσ τῆσ γῆσ. 3 χαρὰμ δὲ λαβοῦσα lapiáu 
ἀπίει wpóc "Ελισάβετ τὴμ συγγεµίδα αὑὗτῆσ. καὶ ἔκρουσεμ ωρὸσ 


€ ὃ. Y. ὑψίστου έτσ. σοι. . zz* x ἀλλὰ (κ om) υμεῦμα áyioy ἔωελεύσεται ἑτὶ 
σέ, καὶ ὀύμαμισ ὑψίστου ἐτποισκιάσει σοι | γεμμώμεμομ (A γεμμόμ.) cum ABC 
Pos.. Dur*r'mikk Yeyóucyoy | ἓκ σοῦ cum nzr*ig Pos . . αορεῦηκ om | 
ἅγιομ: 1 add τῷ θεῷ, 5 add ἔστι, x ἔστιμ καὶ ἔσται | κλιιθἠσ. (6 post ψ., x 
sdd ὧσ éx υμεύματοσ ἁγίου τεχθέρ) vi. ὑψίστ. cum OxKL; 1 vi. αὐτοῦ κληθ... 
ABP* »P rg Pos κληθ. (n add δὲ) vi. θεοῦ (x* add ζῶμτοσ) | “Ιησοῦμ: κ υἴὸσ 
ὑψίστον | aüróc: pn οὗτοσ | ἀπὸ r. àpapr. αὐτῶμ: r* h. . add καὶ ἰδοὺ ἡ 
συγγεμιῖσ cou ΄ Ελισάβετ συμειληφυῖά ἐστι υἱὸμ €p yiipei (γήρᾳ ed. Neandr. 
altera) αὐτῆσ, καὶ οὕτοσ uy ἔκτοσ ἐστὶμ αὐτῇ τῇ καλουµέμε στείρᾳ: ὅτι 
οὐκ ἀδυματήσει way ῥίμα ωαρὰ τῷ θεᾷῷ. | Μαριάμ: κ Μαρία | R om ἴδού | 
»^ τοῦ κυρίου | kareycou. αὐτοῦ cum AEK .. BOF*Hk Pos om | κατὰ τ. p. σου: 
»*P add καὶ ἄωῆλθερ du*' αὐτῆσ ὃ ἄγγελοσ | Eust pergit his (post épyazc- 
σθαι): καὶ ód ἑωὶ τοῦ οἴκου ἐργαζομέμησ αὐτήσ ἐπιφαμεὶσ 
ἄγγελοσ τὸμ ὉΦαράδοῖορ róxop εὐαγγελίξσεται αὖὐτῆ, καθὼσ 
Ἱστορεῖ τὰ εὔαγγέλια. 

XII, 1., ἑωοίησεμ (53 ποιήσασα, omisso καί sq): A ἔκλωσε | καὶ τὸ κὀκκ. 
cum ΑΒΟΠΚΑ Pos.. 531) om | ἀπσήγαγεμ (xb ἤγαγε) cum απ σὺκ, . Bcug ám- 
tipeykcp (-kc). Praeterea cnm alii add αὗτά, n ταῦτα, 53 rauTHy: nihil eius- 
modi add Anz? κε Pos | τῷ iepei cum ABcPb rkn Pos .. r* v. ἄρχιερεῖ.. 1 eio 
TÓy μαὸμ κυρίου | r*1xR ηὐλόγησερ (-σε) αὐτιῖμ: τὰ ταύτημ | ὃ ἱερεύσ: rg om 
.. »* ὃ ἀρχιερεύσ | καὶ εἴσεμ: x* λέγωμρ | ουν ὦ Μαριάμ.. Ax? x Μαρία.. 
κ om | ἐμεγάλυμεμ (-pc) κύρ. ó θε. (n om ὃ 0e.) τὸ ὅμ. o. cum ΑΟΡΕΡΔΗΚΙ,. . BI 
l'os ἐμεγαλύμθι τὸ Op. σ., π μεγαλυμθήτω τὸ ὅμ. σ. Praeterea c add éy vá- 
σαισ (sine Taic?) γεμεαῖσ τίὶσ γ[σ, contra ΑΒΡΚΕΛΠΙΚΙΝ Pos. N sic: Εὐλόγησέ 
σε κύριοσ ὅ 0cóc, καὶ τὸ ὄμομά σου εὐλογημέμομ ἐστὶμ éy πωάσαισ ταῖσ ye- 
μεαῖσ τῆσ γῇσ. | ἔσι εὐλογημέμη .. 6 εὖλ. ἔσῃ.. D ἔσται εὐλογημέμομ | ép 
τυάσαισ ταῖσ Ye. T. Y. (L om T. Y.) cum ΑΡΕΕ ΠΚΣ... BFR Pos éy udágu τῇ và 
.. C ὑπὸ κυρίου 

2. Xapáy: 4 χάριν | Μαριάμ: nz*xr ἡ (r^ om) Mopía (L sic: Μαρία δὲ 
Χαρ. ^aB.) | ἀποίει cum AEF'IKLR; item duet BDH .. 6 ἄσῆλθε | vp." Ελισάθ. 
7. συγγεµίδα (D συγγεμήμ) αὖτ. cum ΑΒΡΕΣΔΝ Pos... CHE Up. T. συγγ. abr. 
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Tp θύραμ. καὶ ἀκούσασα R "Ελισάβετ ἔρριψεμ τὸ, κόκκιµοµ kot 
ἕδραμεμ τορὸσ τὴρ θύραρ καὶ ἥμοιτεμ, καὶ ἰδοῦσα τὴμ Μ]αριὰμ εὐλό-- 
Yucey αὑὗτὴμ καὶ εἴσεμ' πσόθερ poi τοῦτο ἵμα ἔλθη ἡ µήτηρ τοῦ 
κυρίου µου uwpóc µε; ἴδοὺ γὰρ τὸ éy ἐμοὶ ἑσκίρτησεμ καὶ εὖλό- 
Yucép σε. }]αριὰμ δὲ ἐσελάθετο τῶρ µυστηρίωµ ὤμ éAdAucey. 
αὗτῇ Γαβριλλ ὃ ἀρχάγγελοσ, καὶ ἠτέμισεμ eio τὸν οὐραμὸμ καὶ 
εἴσεμ' τίσ εἶμι ἐγώ, κύριε, ὅτι πσᾶσαι ai γεμεαὶ τῆσ γῆσ εὖλο- 
γοῦσίμ µε; 3 καὶ ἑποίησεω τρεῖσ μῆμασ wpóc τὴμ "Ελισάβετ. 
Huépa δὲ καὶ ἡμέρα f γαστὴρ αὑτῆσ ὠγκοῦτο: καὶ φοβηθεῖσα. 
ΜΊαριὰμ ἄωῶλθερ eio τὸμ ofkoy αὑτῆσ, καὶ ἔκρυθεμ ἕαυτὴμ ἀτσὸ- 


"Έλισ... x eic τὸμ ofkoy αὑτῆσ habet, additque usque cap. 14. medium plura 
& textu prorsus aliens. | καὶ ἔκρουσεμ Ὄωρὸσ (z*r om) vy θύραμ (ο τή θύρᾳ; 
xL Pos add αὐτῆσ). καὶ ἀκούσ. ti (cum B^ xz, 0 om) "Cc. épp. τὸ κὀκκ. (τὸ. 
kÓxk. cum 3D» 1xz, α τὸ ἔριοµ; c τὸ ép χερσί) καί (Rr* Pos om Épp. τ. κ. καί; 
contra I om ut videtur ἔκρουσεμ usque ' Cic.) : haeo om Au | καὶ ἔδραμ. (4 καὶ 
κρά]ασα ἕδρ. αὐτὴ; € ὁραμοῦσα omisso καί sq) vp. τ. θύρ. (5 add αὐτῆσ) καὶ 
ἥμοιχεμ (»5 ἠσωάσατο; »Paix add αὐτήμ; 88 Pos add αὐτῇ) cum ABpxzz Parka 
Pos . . cz*,kai (53 om) ὁραμοῦσα ripouey αὐτῆ .. Ἡ (vide quae Ἡ ante om) καὶ 
κρούσασα τμ θύραρ καὶ ἥμοιτεμ | καὶ ἰδοῦσα T. ΜΨαριὰμ (a -píay; ἶδ. T. IJ. cum 
ΑΡΗ; BOFXR om) εὐλόγ. (x Ηὐλόγ.) αὖτ. κ. εἴσερ cum ΑΣΕ, BCF*K.. 8Ι Pos 
καὶ εἶσε | σόθεμ (»* Pos καὶ 000.) cum ABDEP*IRER Pos... 0Η praem εὔλο- 
γηµέρη σὺ ép γυµαιῇ, καὶ εὔλογιιμέμροσ ὁ καρωὸσ τῆσ κοιλίασ σου | ἕλθιι h.1. 
cum AX Pos. . ΒΟΡΑ ΜΗ post µου pon | ióoU γὰρ τὸ ἐμ (ita AcEHE (item py*zb]; 
BIB Pos τὸ γὰρ éy) ἐμοὶ (η add óy, c θρέφοσ) ἑσκίρτ. (az add éy τῇ κοιλίᾳ 
μου) eum ΑΒΟΣΗΙΚΗ Pos.. v*sb ióoU γὰρ doc ἐγέμετο ὃ ἀσωασμόσ σου (x^ 
ἡ φωμὰ τοῦ ἀσσασμοῦ) cic rà ὣτά µου, τὸ ἐν ἐμοὶ ἐσκίρτ. (x^ ἐσκίρτ. τὸ 
θρέφοσ éy ἀγαλλιάσει) .. n ióoU γὰρ ἐσκίρτ. τὸ θρέφοσ ép ἀγαλλιάσει. ép và 
κοιλίᾳ µου | x ηὐλόγησέρ ue, x om καὶ εὖλ. σε | Map. δὲ ἐωελάθετοι: x καὶ 
Μαριὰμ év., Azr^ καὶ Μαρία ἐσσελάθ., x καὶ ἔσελ. Μαρία | n τὸ μυστήριο, 
κυρίου ὅ | ἐλάλησερ oum ABDxr^»burxR .. ο ele | αὐτῷ cum 5xz*uixB Pos. . 
0D»P ῳωρὸσ αὑτήμ.. A om | Γαβρ. (Σ. ὃ a.) 6 ápxáyy. (κ ὃ à. Γ.) cum AB (add 
κυρίου) x»* ΠΚΣ (add κυρίου) Pos .. 1 ὃ ἀρχιστράτηγοσ Γαβρ... ο Γαθριήλ.. 
p»P 6 ἄγγελοσ | ἠτέρισεμ (x add Μαρία) eic τ. οὗρ. καί cum AF*K . . BCDHR 
Pos ἄτεμίσασα (n ἀἁμαθλέψασα) eic v. οὗρ... xP om | »^ εἶπεν ép &avrü | 
κώριε cum AK; item (ante τίσ pon) D»*.. Bong Pos om | uácai ai (1 om) yep. 
τῆσ γῆσ cum ACEF*.. ΒΡΙΠΗ Pos om τῆσ y. | εὔλογ. µε cum ΑΕΠ. . BCIR µα- 
καριοῦσί µε (cR -σιν ἐμέ); x* Pos égé μακαρίςουσιµ. D sic: ὅτι ióoU µακα- 
ριοῦσί µε σσ. al ycy. 

3. καὶ éwoíuc. (op ἑπτοίησ, δέ) τρ. µ. (A qu. τρ.) vpóc rp €Ac. (0 μετὰ 
"Ελισ.) cum ABCDEP"HIR .. 33 Pos om. Praeterea ex illis ονῦ add h. ]. καὶ ἄστ- 
ἤλθεμ (5) καὶ οὕτωσ ὑσέστρεψεμ) eic róp οἶκομ αὐτῆσ. | 5 ἡμέρασ δὲ καὶ 
hpépac, & ἠμέρᾳ δὲ τῇ ἡμέρᾳ | απ ὀγκοῦτο | κ. φοβηθεῖσα (n περίφοβοσ 
Yeyouépu) Μαριάμ (1 Pos à Μαρία; 933 om) ἀπῆλθερ (cum 8815, pv* ἤλθεμ; 
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τῶρ υἱῶμ Ισραήλ. ny δὲ ἑτῶμ δέκα &3 ὅτε ταῦτα ἐγέμετο τὰ 
μυστήρια. 
XIII. 

l'€véyero δὲ aürü Ékroc µήμ, kal ἰδοὺ Ηλθεμ Ιωσὴφ duo 
τῶρ οἰκοδομῶμ aüroU, καὶ εἰσελθὼμ ἕμ τῷ οἴκω αὑτοῦ εὗρεμ au- 
τὴρ ὀγκωμέμημ. καὶ ἕτυψε τὸ wpócoop αὑτοῦ καὶ éppnyey 
ἑαυτὸν xapai ἑτὶ τὸμ σάκκοµ, καὶ ἔκλαυσε σικρῶσ λέγωμ' moíoo 
πωροσώωοᾳ ἀτεμίσο wpóc κύριομ τὸμ 8cóp µου; τί δὲ εὔπομαι περὶ 
τγσ κόρησ ταύτησ; ὅτι wapÜépoy wapéAaBoy αὑτὴμ ἐκ μαοῦ κυρίου 
τοῦ θεοῦ µου, καὶ oUx ἐφύλατα. río 6 θηρεύσασ µε; Tío τὸ wopu- 
póp τοῦτο éuoíucey éy τῷ οἴκοῳ µου καὶ ἐμίαμεμ τὴμ wap8éyoy;. 


AX ἄωίει) e. T. ofk. αὐτῆσ eum Apnpxr* min Pos... cy om | nz Ὁεριέκρυθερ. .. 
83 Éxpuvyey | ἑαυτήμ: A αὐτήμ | ἑτῶμ: π xpóyooy | δέκα (1 δώδεκα) £y cum 
ABDEIR Pos. . »* δεκατεσσάρωμµ.. o ueyrexaíóeka, »5** δέκα υέμτε.. η δέκα 
&urà | ὅτε cum ABDER Pos... n ὅταμ.. cr* ὅτι | ταῦτα (ps add αὐτῆ, »P eio 
ἑαυτήμ) ἐγέμετο rà pucr. cum ADEE.. BOR τὰ µ. ταῦτα ἐγέμετο (cR -μομτο) 
.. H ἐγέμετο τὰ y. ταῦτα. . Pos Ἆαεο flebant | Eust in hunc modum pergit: 
Τὸ γοῦμ δρισθὲρ αὐτῆ ἔργομ ἑκτελέσασα δίδωσι τῷ ἄρχιερεῖ, 
καὶ εὐλογηθεῖσα wap! αὐτοῦ ἄπσεισι. Tam vero statim pergit καὶ 
μετὰ xpópoy τίκτει τὸμ Χριστὸμ κατὰ σάρκα. καὶ TÓy μαγῶμρ. 
etc. Cf. ad cap. XXI. 

XIII, 1. » Kai ἐγέμετο | aurü cum ΒΡΕΕΔΙ Pos; item au αὐτίὶσ. . com | 
ἴδού cum ΑΠΟΡ3ΗΗΒ Pos.. c om | ἀπό: A €x | χε" οἰκοδομιῶμ | 5 om αὐτοῦ | 
εἰσελθῶν (ο εἴσίλθεμ - - καί) ép τῷ οἴκῳ (81Η eig τὸμ ofkoy) αὖτ. cum ncr*in. 
Pos.. AzR om | eupey (& HUp.) cum ΑΟΕ3Π.. BD (praem ἁτερίσασ τορὸσ rüy: 
Μαριάμ) rg Pos εἶδεμ (n ἴδεμ) | aürüp cum ABDEP*IR Pos . . cit τι; Magpiáy. 
*. »* τὴρ vap8époy | óyxoouiéynp cum r*cnz aliis, item A ὀγκομέρημ, π ὄγκου- 
µέμηρ.. 5 ὠγκωμέμημ ... n ἔγκυορ | καὶ érvpe (r* ἐτύσησε, Pos demissa 
facie, unde Fabric. suspicatus est ἑταωείμωσε) τὸ Ὡρόσωπσορ aüToU cum 
nOF*R Pos... ΑΡΕΣὺΠ om | ἔρριψ. éavróy: 1 ἔκρυψεμ αὐτόμ | Χαμαὶ ἐτῖ- 
TÓy (AE om) σάκκοµ (A -κκου) cum ABEH; item omisso χαμαί n (éuwi cdxxoy) r 
(€. τὸρ σ.).. c Pos nil nisi xapaí | πικρῶσ cum ΑΒΡΕΠΙΗ Pos.. c^ om | »* 
om omnia quae sunt inter τὸ σρόσωτσ. αὐτοῦ et ACvooy | wofío: n praem οἴμου 
οἴμοι, τί υέσομθα ó á8Ai00* [1 woío τρόσο | r* árcpízo | uou: ΒΠΗ Pos on 
| rí δέ: x om δέ | εὔζομαι cum Ap»; item Ώροσεύτ. ntn, orabo Pos... i φθέγ-- 
Ίομαι, 7* λέω, 6 címo | 53 om rüc | κόριισ: r* waióóc .. Σὺ yceápióoc | wap-: 
έλαθ. αὕτήρ cum ABHR . . 653 aj. wapéA. | τοῦ θεοῦ µου cum nz»? nr, item: 
omisso uou Pos. . AC om | ἐφύλαλα cum ΒΡΗΙ Pos... ACE*2 add αὐτήμ. Prae- 
terea 5 add οὖαί µοι" τί τὸ yeyóueyóy poi τοῦτο; | Üupeucac µε (ita etian 
Germ 1. 1. p. 1437.): 4 Oup. αὐτήμ .. r^ ταύτηµ Onpácac | τίσ (c add o) τὸ 
woy. τοῦτ. (BRR Pos τοῦτ. τὸ toy.) ἐωοίησ. (c ποιήσασ, p add wayoup- 
Yu pa) éy T. οἵκ. µ. cum ΒΟΡΕΕΔΗΙΗ Pos .. A om | xai ἐμίαμερ τ. wap0. (n add 
pou) cum azHIR Pos... p τίσ ἐμίαμε καὶ ἠχμαλώτευσε τὴρ wapüépoy .. cx9 
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gitm εἶσ ἐμὲ ἀμεκεφαλαιώθη n ἵστορία τοῦ΄ Ἀδάμ; ὥσπερ γὰρ dy 
τῷ &pa τῇσ δοἸολογίασ αὐτοῦ ἤλθεμ ὃ ὄφισ καὶ εὗρε τὴν Εὖαμ 
µόμημ καὶ ἐπησάτησεμ, οὕτωσ κἀμοὶ ἐγέμετο. 3 καὶ ἀμέστη ὶωσὴφ 
du τοῦ σάκκου, καὶ ἐκάλεσε τὴμ Ιαριὰμ καὶ εἴσεμ αὐτῇ: uepe- 
ληµέμη τῷ θε, τί τοῦτο ἑωοίησασ; ἐσελάθου κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου; τί ἑτασείμωσασ τὴν Ψυχήμ σου, & ἀματραφεῖσα cio τὰ ἅγια 
τῶρ ἁγίωμ καὶ τροφὴμ λαθοῦσα ἐκ χειρὸσ ἀγγέλου; 3066 ἔκλαυ- 
σερ ῳωικρῶσ, λέγουσα ὅτι καθαρά εἶμι ἐγὼ καὶ ἄμδρα οὗ γιµά- 
σκω. καὶ etmey αὑτῇ Ιωσήφ: ωόθεµ oup ἑστὶ τὸ ép τῇ Υαστρί 
σου; t δὲ εἴσεμ' σᾷ κύριοσ 0 θεόσ µου καθότι οὗ γιμώσκω oxóey 
ἐστίμ uoi. 


τίσ (15 καὶ) ἠχμαλώτευσε τὴμ wap0. ἀπ ἐμοῦ καὶ ἑμίαμεμ αὐτήρ .. 4 om| 
prm: ax μή | eic ἐμέ: Ar*x ép ἐμοί | 4 ἄμακεφαλεώθη | ToU" Aóáp cum 
ABDEP*HIR.. Com TOU | ὥσσερ γὰρ (ώσαω. y. cum p»P n; 4 om; 18 Pos ὅτι, 
3 ὅτε; εν" Ky yàp). Praeterea »P add ἐκεῖμος, n áódy, xt Pos ó ἁδάμ: nil eius- 
modi Bx*1z) ἕμ (B1& om; 5 "y ép τῷ wapaóeíco καὶ ἐν) τῇ ὤρᾳ τῆσ $0jo- 
λογίασ αὐτοῦ (αὐτοῦ: »P τοῦ θεοῦ. Add vero m ἡμικαὶ, » μετὰ ἀγγέλωμ 
συμῆρ καὶ, item 4 ὅτε) ἤλθεμ (55 εἴσῆλθεμ) ó ὄφ. «di εὗρε (n ηῦρεμ) τ. €U. 
gi. καὶ éyimar. (as ἠπσάτησερ. AkF^ 1 Pos add αὐτήμ), οὕτωσ (a1 οὕτω) κἀμοὶ 
(ADR καὶ ἐμοί, x xai ép ἐμοί, 1 xai eic égé) συµέθη (n συµβέθηκεμ) oum 
ABDEP'sbHIR Pos.. c καὶ ὥσωερ rüp Clay (hunc accentum codd. plures 
tuentur), éjumáruce καὶ αὐτὴμ ὃ ὄφισ; 

2. ἄτσὸ τοῦ σάκκου: 13 ἀπὸ τοῦ ἑδάφουσ. . εὺ ἀπὸ τῆσ γῆσ | κ. éxá- 
λεσετ. Μ]αριὰμ (x IMapíap) κ. εἴσερ αὐτῇ cum ABCHR etc .. D καὶ εἴσε υωρὸσ 
τὴρ Μαριάμ .. »* καὶ καλέσασ αὐτὴμ εἴσεμ | Β μεμελετημέμη | ἐπιοίησασ 
cum ABDEPP (add ἡμῖμ) REIR... 013 Ὠειποίηκασ | ἐωελάθου (Aaxbr Pos καὶ ἔσ»., 
non item BDEHR) κ. T. θ. σου cum ΑΒΡΕΒὺ ΠΙΒ Pos .. 13 om . . 6 (sine καὶ) post 
Ψυχ. σου habet | τί: α ὅτι | ἀγγέλου (»* τοῦ àyy.; Pos angelorwn) ο. anpkE*nI 
Pos.. 0 add καὶ χορεύσασα éy aüroic, item R τί τοῦτο ἑπωοίησασ, Mopía; 

3.'H δέ cum Ancz^un Pos.. p add Mapiáy, »b ἀκούσασα ταῦτα | Aé- 
γουσα cum ABEP*HIR Pos.. R add τῷ Ιωσήφ, cp» Germ add Ζῆ κώριοσ 6 
θεόσ (p Germ om ὃ θε.) | ὅτι cum Ap»? Germ; ΟΕ xa0óTi. . ns^nrk Pos om | 
ἐγώ cum ncps" nz .. AR»^1 Pos Germ om | καὶ εἴσεμ cum ΑΡΕΒ) .. BOHR Pos 
εἴσεμ δέ | αὐτῆ . . BHR om.. alius ωρὸσ αὐτήμ | οὗμ cum Bcpxus Pos.. ADsbr 
om | ἐστί cum sop»P urs Pos .. ΑΒ om; Β add Mapgiáy | τό cum nra (itom ph 
ut videtur) .. € τοῦτο . . AC τοῦτο τό (D sic: τοῦτό ἐστιμ 9 Cp rà γαστρί σου 
"U»epic«eig. Pos esf ergo quod in utero habes) | vy* om xai el. αὐτῇ "locu$ 
usque Υαστρί σου | ἡ δὲ εἴσερ cum ABxHIR.. ο εἴσε δὲ αὐτῷ .. 5 à δὲ ωρὸσ 
αὐτὸρ ἀπεκρίθη .. »* καὶ εἴσευ αὐτὰ Μαρία. . Pos e£ respondit Maria | κα- 
θότι cum 40; item ὅτι Y* 15; Pos quod .. ΒΡΗ om | wó0ey (5 Pos add τοῦτο) 
écríy µοι (»"1 om; Pos ante ἐστί pon) cum ps5 1m Pos.. ΕΛ wó0. é. τὸ ἕμ 
ἐμοί.. cm v0. é&. τοῦτο τὸ ( om) ép τῇ γαστρί µου... n ἀλλ’ ὅτι καθαρά 
«iyi καὶ ἂμδρα οὗ γιμώσκωο 


PROTEVANGELIUM IACOBI XIV. 21 


XIV. 


! Kai ἐφοβήθη ᾿ΙωΩσὴφ σφόδρα, καὶ ἠρέμησεμ éy αὗτῆσ, καὶ 
διελογίσετο τὸ τί αὑτὴμ πωοιήσει. καὶ εἴσεμ Ιωσήφ. ἐὰμρ αὗτῆσ 
κρύψω τὸ ἁμάρτημα, εὑρίσκομαι µαχόµεμοσ τῷ µόμο κυρίου’ καὶ 
ἑὰμ αὑτὴμ Φαμερώσω τοῖσ υἱοῖσ Ισραήλ, φοβοῦμαι µήωωσ ἄγγε- 
λικόµ ἐστιμ τὸ ép αὐτῷ, καὶ εὑρεθήσομαι ωαραδιδοὺσ αἷμα ἄθφομ 
εἷσ κρίμα θαµάτου. τί ouy αὐτὴμ σωοιήσοο; λάθρα αὑτὴμ ἀπυολύσαν 
dua ἐμοῦ. καὶ κατέλαβε αὑτὸμ n yos. 3 καὶ ϊδοὺ ἄγγελοσ κυρίου 

« ^  , - 9 ^ 9 ^ , 
Φαίμεται αὕτο κατ ὅμαρ λέγωμ’ μὴ φοθηθησ τὴν waióa ταύτημ; 
τὸ γὰρ éy αὗτῇ Op ἐκ αωμεύματόσ com ayíov: τέτεται δὲ vióp, 
καὶ καλέσεισ τὸ ὄμομα αὑτοῦ ᾿Ιησοῦμ' αὗτὸσ γὰρ σώσει τὸρ λαὸμ 
« ^ ^4 9 . * 4 * , *4 9 4 9 ^ 
αὕτου amo τῶμ αμαρτιῶρ αὐτῶμ. καὶ ἀμέστη ἰωσιφ awo του 


XIV, 1. »b φοθηθείσ, omisso καί sq, n ἑφοβήθημ | ἕ αὐτῆς cum ícz*n.. 
p»" dv aüTHc .. BIR om | καὶ διελογίς. cum cr^ (add éy ἐαυτῷ) n... p καὶ 
ἑσκέωτετο . . ΑΕΡΑ διαλογιζόµεμµοσ... BIR διαμοούμεμοσ | τὸ τί cum ppxr* un 
(559 add áp) .. κο τί | αὐτήμ cum ACDR . . xr? αὐτῆ | z»* ποιήση | εἴσεμ 
"ιωσιφ cum ΡΙΠ Pos . . ΡΕΕΔ ante "loog. add cy ἑαυτῷ, item AR post ἰωσήφ.. 
ο εἴσε δὲ ép ἑαυτῷ | αὗτίὶσ xp. τὸ (1 om) ápdpr. cum AnCHIR Pos . . DRE kp. 
τὸ ἅμ. αὐτίὶσ | eüpigx. cum AEH .. BCX*z Pos εὐρεθήσομαι | uaxóy. cum ΔΟΕ 
etc .. ΒΣ318 Pos ἕμοχοσ | p r. µόµ. τοῦ κυρίου | καὶ ἑάμ: Β Pos édp .. 1 ἑὰμ 
δέ | φαμερώσω cum AspEF* rt (praem aA) rg .. 0 φαμερὰρ σοιήσω | µή- 
Ὅωσ ἄγγελικόμ (BR ἅγιόμ) ἐστιν τὸ Cp αὐτῇ cum ΑΡΟΣΡΊΠΕ etc .. IL µήσωσ 
ἅγιόμ ἐστι (Pos se parum iustum sit) | A& εὑρεθιῖσωμαι | ωαραδιδούσ ο. ABEF*IUIR 
..0 Ὡαραδούσ | κρίµα: 4 χεῖρασ | & om οὗμ | αὐτήμ: x? αὐτή | ωοιήσο: x^ 
add οὗκ οἶδα | 1 λάθρα οὗμ | αὐτίμ ávoAuUco: κ" π áu. αὐτήμ.. R ποιήσω 
αὐτήμ .. α om αὐτήμ | Gv ἐμοῦ cum αοξῦ nm etc.. ΒΣ311, Pos om.. Praeterea 
σὺ add αὐτὴ ri ημέρα κυρίου ωοιιήσει óc βούλεται | xai (cum ABEP*ILR Pos; cu 
sdd ταῦτα αὐτοῦ ἐμθυμουμέμου, 9 óc ταῦτα διελογίςετο) κατέλ. αὐτὸμ (mn 
om) Ἡ (cum BDiIIL; ACF* 8 om) pug... τὸ om 
2. αὐτῷ κατ’ ὅμαρ (B om κ. ὅρ.).. Α κ. ὅμ. αὐτῷ, I κ. Óp. τῷ Ιωσήφ | uà 
φοθηθίῆσ cum ΑΠΕΡ3ΠΙ Pos.. c prsem ἱωσιιφ. item nx ἰωσὴφ "loco, ad- 
ditque D insuper υἱὸσ Δαυίδ.. 1, sdd "locu | rip waióa (n -δαμ) ταύτηρ 
(z* αὐτήμ pro ταύτ., B om). . nr* Pos add wapaAaÉciy .. HR praem UapaAa- 
Bciy (inter Φαραλ. et τήν exstincta sunt in π Ν]αριὰμ τὴν γυμµαῖκά σου), item 
» Ὥαραλαθ. Mapiáy | ép αὐτῇ: 81 e; αὐτῆσ | óp cum »*r.. AC γεμμηθέμ, br 
γεμμώμεμομ, 1 γεγεμμημµέμομ, » yeyopepop .. Pos nafum.. R om plane| écr. 
ἁγί. cum ΟΡΕΞΗ etc.. BILR Pos ἁγί. ἐστ. | ré;jerai (1 τέτει) Ó. vi. c. ABDRPAHILR 
..€ Pos om | ἅμαρτ. αὐτῶμ: A ἅμ. αὐτοῦ | ὕωμου: 5 add αὑτοῦ | p é&ósaze | 
ἰσραήλ cum ACP* (praem kupioy) .. BDurR τοῦ "lop. | rng Pos om ταύτηρ.« 
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ὕσμου, καὶ ἑδόιασεμ τὸμ θεὸμ "lopanA τὸμ Bóyra αὑτῷ τὴμ xápip 
ταύτημ, καὶ ἐφύλασσεμ αὑτήμ. 


XV. 

1*HA0ep δὲ "Ayppas 6 γραμματεὺσ wpóc αὑτὸμ καὶ eloey 
agro τί ὅτι οὑκ ἐφάμησ ép τῇ συµόδῳ ἡμῶμ; καὶ εἴσεμ αὑτῷ 
“Ιωσήφ: ὅτι ἔκαμομ ἀπὸ rfc ὁδοῦ, kal ἀμεσαυσάμημ Ty αωρώτημ 
ἥμέραμ. καὶ ἑστράφη καὶ εἶδευ τὴμ Γ]αριὰμ ὀγκωμέμημ. 3 καὶ 
ἁπίει δρομαῖοσ wpóc róy Ἱερέα καὶ εἶσεμ aürop: "ἰωσήφ, ὃμ σὺ 
μαρτυρεῖσ, ἠμόμησεμ σφόδρα. καὶ εἴσεμ ὁ Ἱερεύσ' τί τοῦτο; καὶ 
εἴσεμ' rp wapOéyoy riy wapéAa&ey ἐκ μαοῦ κυρίου, éufíapey αἴ-- 
Ty, καὶ ἔκλεψεμ τοὺσ γάµουσ αὐτῆσ, καὶ οὔκ ἐφαμέρωσεμ roto 


»5 τοιαύτημ χάριν | κ. ἐφύλασσεμ αὐτήρ cum ΒΗΙΙΒ. . AOR* Pos κ. ἐφύλασα. 
(5. διεφύλ.) rp woióa, x κ. ἐφύλασσε r. Ὠαῖδα.. »P τηρῆσαι ἀφθάρτημ 
Ὀαρθέμορ 

XV, 1. "ΗἨλθ. δέ cum Aon Pos.. IR om δέ... 983 Kai RAO. | wpóc (n éu) 
αὖτ. cum BODR . . IL& Pos Ὥρὸσ róp Ιωσήφ . . AER* om | αὐτῷ cum ΒΟΒΗ eto 
. . ADEEÉ τῷ Ιωσήφ | τί ὅτι cum aszg , . ox* διατί. . r τί, n ὅτι .. τί οὗμ 
ἑβράδυμασ καὶ ὅτι | οὐκ ἑφάμησ cum cr*uz, item ut videtur ny»Pa .. nr Pos 
(adfuisti) o0 wapeyépov, 1 οὗ αραγόγομασ.. Ax οὐκ ἐφαμέρωσασ | ép (x Pos 
om) τῇ cuyóóo (1 euyoóíq) ἡμῶμ (ᾳ om) cum ΒΡΘΗΙΙΗΒ Pos.. 93 τῇ εἰσόδοῳ 
καὶ συµοδίᾳ ἡμῶρ .. cxP ép τῇ συμαγωγῇ "ip&y.. AE ἡμῖν Cavróy | AB om 
αὐτῷ | a ὃὂ Ιωσήφ | ἔκαμομ cum ΑΒΟΣΣ3ΠΠ1, 8 ἔκαμμομ .. 0 κεκμηκὼσ ἥμημ, 
Pos fessus eram | ἀπτό cum Ay* HI .. 808 ἐκ | τὴρ (53 om) Ὀρώτ. ἡμέρ. cum 
Azzy*»bnirnR Pos.. cp ἡμέραρ uíay (n add ép τῷ οἴκῳ µου) | καὶ ἑστράφη 
cum AO Pos etc.. BH κ. ἑσεστράφη .. »* ἔστρ. δἑ.. n στραφεὶσ δέ, n καὶ στρα- 
$eío .. 1 om | καὶ elóey (α κ. ἴδεμ, 1, καὶ θλέωει; D καὶ θεωρισασ omisso καί 
sq) cum BEH etc... 0683 praem "Appac, 4 ó"Appac, Pos scriba, n^ Άμμασ ὃ 
γραμματεύς, 1, add " Appac | rp (Bar om) Magiáp cum Arb xir Pos, x T. 
Mapíap .. or* τὴμ woapÜOÉépoyp | ὀγκωμέρηρ cum cB aliis, BH ὠγκωμέμηρ.. 
αν”. ὀγκουμέρηρ .. τὺ ὀγκούουσαμ (éyxvoucay? Idem infra ἔγκυορ οὔσαμ) 

2. ἀτοίει (BR duei) cum BEHILR .. AD2»* ἀσήλθαρ .. ο ἀπσελθώρ omisso 
καί seq | ópopatioc cum ΑΒΒΙΙ, (Pos currens) . . CDR Ópopaíoc .. r* om | ἱερέα 
cum ΒΟΒ3 HR Pos etc . . Ab»! ἀρχιερέα | καὶ ettuey αὐτῷ (Bur& om αὐτῷ) . . »b 
λέγωρ αὐτῷ, 5 add ὢ iepeU- ἄκουσομ τοῦτομ τὸμ Aóyoy | Óp cum ACDER.. 
»* oU .. BEH ᾧ | σὺ μαρτυρεῖσ (z συμμαρτ.) eum BORHLER Pos... ΑΡΥ3 σὺ µε- 
uaprüpukac (F^ συμμεμ.). Praeterea 1, add wepi αὐτοῦ ὅτι δίκαιόσ ἐστιν | »* 
Hpóuice | »* post, σφόδρα statim pergit rhp yàp mapOépoy Ημ vapéAa&ey, 
omissis eis quae interposita sunt, similiter R om x. etu. ὃ Ἱερ. τί τοῦτο | ὃ Ἱερεύσ 
cum 3caz Pos etc . . ΗΡΙ ὃ ἄρχιερ. | τί τοῦτο: m τί ἐποίιισερ | καὶ eftvep cum 
A2; addito Appac cz2; addito αὐτῷ α.. 2 ἀπεκρίθη δὲ΄ Άμμασ καὶ εἴσεμ.. 
BIL Pos καὶ λέγει αὐτῷ | x τοῦ κυρίου | m om αὐτήμ | καὶ ἔκλεψεμ τοὺσ váy. 
aur. καὶ ouk ἐφαμέρ. τοῖσ vi. "lop. eum AsDxP*ILR Pos.. OH om | κ. ἁωοκρ. 
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vioic Ἰσραήλ. καὶ ἀποκριθεὶσ ὃ ἱερεὺσ εἶσεμ' ᾿Ιωσὴφ τοῦτο ἑωοί- 
Hcey; καὶ εἴσεμ "Appac 0 γραμματεύσ' ἀπόστειλομ ὑωμρέτας, 
καὶ εὔρῆσεισ Ty oapÜOéyoy ὀγκωμέμημ. καὶ ἀπῆλθομ oi ὑωηρέται 
ν ο 9 4 ^ * IN l4 ^ * * 
καὶ eupoy καθὼσ εἴωεμ, καὶ ἀσήγαγομ αὔτὴμ dpa ro "locu elc 
τὸ κριτήριοµ. ? καὶ εἴωεμ 6 ἱερεύσ' Papía, τί τοῦτο ἑωοίησασ: 
καὶ ἴματί ἑταωείμωσασ τὴμ Ψυχήμ σου καὶ ἑπελάθου κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου; H ἁματραφεῖσα cio τὰ ἅγια τῶμ ἁγίωμ καὶ λαβοῦσα 
9 * 8 *« * [4 *e , 
τροφημ ἐκ χειροσ αγγέλου kal ἀκούσασα τῶμ ὑμμωμ καὶ χορεύ- 
, * ^ e » 
caca ἑμώσιομ auTou, τί τούτο émoíucao; H δὲ ἔκλαυσεμ πσικρῶσ 
λέγουσα" τῇ κύριοσ ὀθεόσ µου καθότι καθαρά ein épdowioy αὐτοῦ 
καὶ ἄμδρα οὗ γιμώσκω. * καὶ εἴσεμ ο ἱερεὺσ πωρὸσ "Ιωσήφ: τί 
τοῦτο ἑωοίησασ; καὶ εἴσεμ Ιωσήφ: τῇ κύριοσ ὃ θεόσ µου καθότι 


ὃ Ἱερεὺσ (1 0m; Pos ὃ ἄρχιερ.) εἴσεμ (c add αὐτώ) cum ΒΟΕΗΙΕ Pos. . AP* κ. 
etm. ὃ άρχιερ. (13 0 Ἱερ.) | τοῦτο: 5 ταῦτα | »* υειτσοίηκε. Sic 8: τοῦτο τὸ 
ωρᾶγμα éwoíucep ὃ Ιωσήφ; | κ. eio. Άμμασ 6 γραμμ. cum ΒΗΠΙΒ Pos.. ACr* 
κ. el. (13 add αὐτῷ) ^ Nypac .. τὸ ὃ δὲ ἔφη | ἀπσόστειλομ: r^ ἀπόλυσομ | 
εὑρήσεισ: Lg εὐρήσουσιμ, 1 εὐροῦσιμ, Pos invenient | rp Ὡωαρθέμορ cum nor* 
etc.. Αα τὴν Mapiáy (-íay g) .. 118 Pos αὐτήμ | ὀγκωμ. cum Cz aliis.. 
ὠγκωμ... ΑΣ3Ἡ ὀγκουμέρημ . . 9? ἔγκυομ (Birch ὄγκ.) οὖσαμ | καὶ ἄσῆλθομ 
(εὺ ἑλθόμτεσ omisso καὶ seq; »* ἐπιορεύθησαμ) oi Uu. κ. eup. (az add αὑτήμ, 
1 αὐτὴμ ὀγκωμέμημ) καθὼσ (x ὥσ; 1 add καὶ) εἴσεμ (x^ add Γαὐτοῖσ»] 6 
*Ayyac, 5 "Appac ὃ ypaypareuc) .. & om καὶ cup. καθ. eto. | καὶ áuyay. 
(cum Acxm, item »5, Pos addwzere; BDr*inR ἠγαγ.) αὐτὰμ (ο post κριτήριο 
pon; p om) ἅμα τῷ (A om) "log. (d T. "l. cum ACDpEN$ BP*1L Pos καὶ τὸρ ^l., 
X T€ καὶ T. 'lo.) εἶσ (R praem καὶ αρέστησαρ αὐτούσ, item p xai ἔστησεμ 
αὐτοὺσ ὃ ἀρχιερεύσ) τὸ κριτήριοµ (eig T. κρ.: D €ui κριτηρίου; 1 om) .. s sic: 
καὶ Ὁαραλαβόμτεσ rp Ὡαρθέμορ xai 7. "loc. ἀσήγαγομ cic τὸμ ἱερέα, καὶ 
ἕστη (ἔστησαμ ) eic τὸ κριτ. 

8. Kai εἴσεμ. . Axz»* add αὐτῆ | ó Ἱερεύσ cum cxr^n Pos etc... ABDH Ó 
ἀρχιερεύσ | IMapía cum ΑΒΡ3Β .. 6 Pos Mogiáp, & τῇ Μαριάμ’ Μαριάμ, p 
vpoóc rry Μ]αριάμ | καὶ iparí cum ΒΗΙΙΒ Pos. . ΡΕΣΑ xai Tí. . Ac καί | καὶ (ο 
om) ἑσσελάθ. (2 au.) κ. r. 0. o. cum ΑΒ(Ο)ΕΡ3 ΗΒ .. 1 Posom | τῶρ (cum cz*, 
E om ; DH τόμ, A om) Up poop (cum ΟΕΕΔ; Api ὕμμομ) cum ACDEP 11; sed ex his 
213 add αὐτῶμ, xg ἐμώσιομ αὑτῶμ, A €x στόµατοσ αὐτοῦ. . BILR Pos τῶρ 
µυστηρίωρ αὐτοῦ | καὶ χορεύσασα ἐμώπν. αὐτοῦ cum ΠσοαΙΙΠ Pos... ApDzP*g 
om | z* τί δὲ τοῦτο | ἐωοίιισασ: x add à Mapiág | ri δέ: pr add Μαριάμ | 
ἔκλαυσεμ: 93 ἑδάκρυσε | Aéyouca, n xai εἶσε | µου cum szr*mir Pos . . ΔΟΝ 
om | καθότι: x διότι, A ὅτι | eipí cum ABDEP* HLR Pos .. C add ἐγώ | αὐτοῦ... 
DUIR Pos κυρίου 

4. Kai εἴσεμ . . P* εἴωε δέ | ὃ (535 om) Ἱερεύσ: 4 6 àápyicpeuc .. D om | 
τρὸσ (D T6; 1 vp. τὸμ) Ιωσήφ” (x add ᾿ἱωσήφ,) τί τοῦτο cum BprP*nrzn Pos 
.. 6 Ιωσήφ, τί τοῦτο .. x Tí τοῦτο, Ιωσήφ | 4 om émoíucac | καὶ εἴσεν.. 
ΕΕΣ33 clue δέ | locnud cum ABDEHLR . . CP Ó "log. | ὃ Oc. µου (nur om µου) 
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καθαρόσ εἶμι ἐγὼ éy αὑτῆσ. καὶ etoey ὃ ερεύσ' un ψΨευδοµαρτί- 

pev ἀλλὰ λέγε τὸ ἀληθέσ' ἔκλεψασ τοὺσ γάµουσ αὑτῆσ καὶ οὗκ 

ἐφαμέρωσασ τοῖσ υἱοῖσ Ισραήλ, καὶ oUx ἔκλιμασ τὴμ κεφαλήμ σου 

ὑσὸ τὴμ κραταιὰρ χεῖρα ὅσωσ εὑλογηθῇ τὸ cuéppa σου. καὶ 

"loci ἐσίγησεμ. | . 
XVI. 

! Kai εἶσεμ ο ἱερεύσ' ἀπόδοσ τὴρ wapOéyoy rip ῳαρέλαβεσ 
ἐκ μαοῦ κυρίου. καὶ περίδακρυσ ἐγέμετο Ιωσήφ. καὶ εἴσεμ ὃ te- 
ρεύσ’ ωοτιῶ ὑμᾶσ τὸ ὕδαωρ rc ἐλέγπεωσ κυρίου, καὶ Φαμερώσει 
τὰ αμαρτήματα ὑμῶμ éy ὀφθαλμοῖσ ὑμῶμ. ? καὶ λαθὼμ ὁ ἱερεὺσ 
émóricey TÓy Ιωσήφ, καὶ ἔσεμψεμ αὑτὸρ eio rp ὀρειμήμ: καὶ 
Ηλθεμ ολόκληροσ. ἑωότισεμ δὲ καὶ τὴρ ΓΊαριάμ, καὶ ἔσεμψεμ 
αὑτὴμ εἶσ τὴμ ὀρειμήμ: καὶ Βλθεμ ὀλόκληροσ. καὶ ἐθαύμασεμ vào 


cum BCP*HIE aliis .. A om... 2 add καὶ ὃ χριστὸσ αὐτοῦ καὶ ὃ rio ἀληθείασ 
αὐτοῦ µάρτυσ | καθότι cum sz»* Hr, item ὅτι A, quia Pos.. 6 om... 1 οὗ γιμώ- 
exo, ἀλλά | ἐγώ cum aoxsPL.. sy* nra Pos om | £j αὗτιῖσ cum ACRE*.. BHILR 
áv*' αὐτίισ | καὶ etxey oum ABCDHR Pos . . z* εἶωε δέ | 6 (8 om) Ἱερεύσ cum 
BORF*HR Pos... Ap ὃ ápyiep. | ἄλλά: 213 om | λέγε: »* eiué | τὸ ἀληθέσ: n τά- 
Au8n.. x τὴρ ἀλήθειαμ | ἔκλεψασ: pz praem διατί.. A add γάρ | τ. Yág. 
aüUTHc cum ADx»*u Pos.. BR σου τοὺσ Yay.; 1 τούτουσ (σου τοὺσβθ) y... ο 
τοὺσ γάµουσ | καὶ οὐκ ἔκλιμασ; 33 om καί | ὑσὸ rüp (13 om) κρατ. xeipa (& 
χεῖραμρ): x ὑπσὸ τὴμ χεῖρα τὴν μεγάλην καὶ κραταιά | 00000: 1" ὅσερ | κ. 
"lac. ἐσίγ. cum Acn, item ἐσίγ. δὲ "loc. gy*. . 811 Pos om 

XVI, 1. εἴσεμ: π λέγει | 6 Ἱερεύσ.. Ap ὃ ápyiep. | dp: η καθώσ | éyé- 
pero *lo»c. cum ABz»P ΗΙΒ Pos. . n1 γεµόμεμοσ ó^loc., item c addito ἔστη . . 
»* nil nisi γεμόμεμοσ | καὶ εἴσεμ . . p etoe δέ, »* εἴωε. . τὺ εἶτά φησι | ó 
Ἱερεύσ .. AD Ó dpyiep. | E ωοτίσα | κυρίου cum 6831 Pos (item 912)... ABEGHL 
om, sed ex his »1 add κύριοσ ante φαμερώσει, z post Φαμερώσει, r add κύρ. 
ὃ θεὸσ᾽ Ισραήλ post τὰ ἁμ. Uu. | 59918 Pos τὸ ἁμάρτημα μ. | ép ὀφθ. ὑμῶμ 
cum 2c»*un Pos; item zPr ἐμώσιομ τῶμ ὀφθαλμῶν ópóy (9) ἡμῶν)... 5 
ἐρώπσιομ ἡμῶρ, α ἑμώω. σάρμτωμ, 1 ἐρώσ. τῶμ υἱῶμ Ισραήλ . . ΑΝ om 

3. ὃ Ἱερεύσ: A ὃ άρχιερ. | ἑσότισεμ (53 émóTuce): 51, Pos praem τὸ ὕδαρ, 
item Ἡ τὸ ὔδ. τῇσ ἐλέγιεωσ | τὸν (n τῷ) Ιωσήφ: v^ αὐτούσ. Idem pergit 
καὶ ἔσεμψ. αὐτοὺσ e. T. óp. κ. ἄλθομ ὀλόκληροι, omissis ἑωότισε δὲ καὶ usque 
ὀλόκλ. | ἔσεμψεμ: 4 ἀωέστειλερ .. 11 ἀσόλυσεμ | cio Tip ópciprip: ADE εἷσ 
τὴν ἔρημορ | ἄλθερ (n praem μεθ’ ἡμέρασ τρεῖσ).. 13 ἐσαμῆλθεμ, Pos 
rediit . . B κατέβη, 1 κατίει | éumor. δὲ καί: Ax ὠσαύτωσ δὲ ἑωότ. καί | rip 
(G1 om) ΜΊαριάμ (az -Íay) cum ΒΡΘΗΙΕ Pos .. Ac Trip Φαρθέμρομ, 2 Tp σαῖδα 
| ἔσεμψεμ cum spat Pos . . ο ἔσεμασε.. Az áuéoreuey | αὐτήρ c. ABxag.. 
cR Pos καὶ αὗτιήμ (eam etiam) | 4 eic τὴν ἔρημομ | ἤλθερ cum AC. . 4 κατήλθερ 
.. BDHR κατέθη, 1 κατίει | ὁλόκληροσ: A add καὶ αὗτή, BH praem xai αὗτή | 
131, om éuóricey δὲ καὶ usque ὁλόκληροσ | »* ἐθαύμασε δέ | ác: R praem 
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6 Aaóc ὅτι ἁμαρτία οὔκ ἑφάμη éy αὑὗτοῖσ. 3 καὶ εἴσεμ ὃ ἱερεύσ' et 
κύριοσ 0 θεὸσ οὑκ ἐφαμέρωσε τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶμ, οὐδὲ ἐγὼ 
«pípoo μασ. καὶ duéAucey αὑτούσ. καὶ wapéAa&ey ᾿Ιωσὴφ rp 
Μαριάμ, καὶ ἀπσίει eia τὸμ ofkoy αὑὗτοῦ χαίρωμ καὶ óogázcoy τὸν 
0εὸμ τοῦ Ισραήλ. 


XVII. 


! KéAeucio. δὲ ἐγέμετο ἀπὸ Ἀὐγούστου Δασιλέωσ duovpá- 
Φεσθαι wáyrac τοὺσ éy Βηθλεὲμ τῆσ "louóafac. καὶ εἴσεμ ἱωσήφ” 
ἐγὼ ἄἁπσογράψομαι τοὺσ viouc pou: ταύτημ δὲ τὴμ πωαῖδα τί 
Ὡοιήσο; wóc αὐτὴρ ἀσογράψομαι; γυμαῖκα éurp; αἰσχύμομαι. 
ἀλλὰ θυγατέρα; aAX οἴδασιμ υάμτεσ oi viol Ισραὴλ ὅτι οὑκ ἔστι 


ὃ Ἱερεὺσ καί | π à ἁμαρτία αὐτῶμ | οὖκ ἑφάμη cum ABDxzP* RLAR Ῥο8.. σσ) οὖχ 
εὑρέθη | ép (4 om) αὐτοῖσι »* ἐτσ' αὐτόμ .. Ἡ om 

8. ὃ ἱερεύσι AD ὃ ἄρχιερ. | εἴ (Pos om) κύρ. ὃ θεόσ: 13 om ὃ θεόσ | τὰ 
ἅμαρτήματα cum AEIL.. BDF*Hg τὸ ἁμάρτημα, 0 Tp ἁμαρτίαμ, Pos ῥεσσα- 
fum | «pipoo (hoc accentu ABER; nec aliter 0»*; Pos iudico, & κριμῶ) . . x kara- 
κριμῶ | » om καὶ ἀπσέλ. αὐτούσ | xai ωαρέλ. Ιωσήφ: 953 x. Φαραλαθὼμ (v* 
wap. δὲ) ὃ "loc. omisso καί sq | ἀποίει (ππ ame): A ámnAGey | óogázooy: 13 
ὑμμῶνμ | τοῦ "lop. cum BCcH8 etc . . AKF* IL om τοῦ 

XVII, 1. IKéAeuc. δὲ ἐγέμετο (απο €jRA0cy. »* Pos ἐγέμ. δὲ kéA.) ἀπὸ 
(cum ADELQR; BF*1 ὑπὸ, απ (apa) Auy. θασιλ. (cum αγ" [τοῦ Βασ. λύγ.]; 
850 [xaic. AUy.] αι [αὐτοῦ τοῦ pro Ἀύγ.] τος Pos xaícapoc) cum Anpxzr*a 
XILQR Pos; praeteresque ex his GH add καὶ (Π om) θασιλέωσ᾽ Ηρώδου... y" €y 
δὲ ταῖσ ἡμέραισ ἑκείμαισ κέλευσ. éyéy. ἀπὸ λύγ. καίσ... c Δόγμα δὲ ép 
ταῖσ ἡμέραισ ἐκείμαισ ἐμῆλθε τοαρὰ xaíc. AUy. | 5 ἀπογράψασθαι | ωάμτασ 
τοὺσ (zq ὅσοι cicíp pro v. τ.; 13 add "louóaíouc oi ficay, 1, ἀμθρώπσουσ καὶ 
τὰσ yuyaikac τούσ, au vaióac rouc) ép (1 add τῇ) Βιιθλ. τίισ΄]ουδ. (11, Pos 
om T. '.) cum 2xr*aGHILQR Pos... Dn wüáyr. T. ép' ἱερουσαλήμ, σὺ váyr. τ. óy- 
Tac ἑμ τῇ "louóaíq.. κο wacayp Tip οἰκουμέμημ | καὶ εἴσεμ (gr^ ctu. δὲ) 
Ιωσήφ (unus vel duo 6106.) cum ΑΒΕΣΣ ΠΙΙΟΠ Pos.. 2 praem ἦλθε δὲ αὔτη 
'! ἀσογραφὴ xai eic Βηθλεὸόμ τῆσ᾽ Ιουδαίασ.. c sic: ἡμαγκάζσετο δὲ Ιωσὴὰφ 
ἀσωελθεῖρ éx Nazapér eic Βηθλεέμ. καὶ εἴσεμ | dmoypa popa: (& -ψωμαι) 
eum BP^HILR Pos.. ACQ ἀπογράφομαι (-φωμαι A) | τοὺσ υἱούσ (59 τοῖσ 
υἱοῖσ) µου .. L praem καὶ. . 4 post ἀπσογρ. pon | 1 om τὴρ waióa | zzq om τί 
Ὁωοιήσω | wóoc (1 τί) αὐτιὶμ (n om; ΣΡΙ post ἀπσογρ. pon) ἀπσογράψομαι (απΕ 
«Ψωμαι) cum ABODEHILQR Pos... σὺ ἀσογράψομαι, Σ" ἀσογράψασθαι αὐτήμ, 
eaque cum sqq coniungunt | ΒΙ1Β Pos om ἐμήμ | αἰσχύμομαι cum DERRQ; item. 
ο praemisso ἀλλ .. BILR l'os ἀλλ (n, om) οὐκ éoriy µου (n poi γυµή. Praeterea 
Pos add ipsam enim in conservationem accepi ez templo domini. | 4 om γυμαῖκα 
usqne αἰσχύμομαι: | ἀλλὰ (Pos nonne; AIR om) Quy... n θυγ. δέ | ἀλλ᾽ οἵδ. way- 
T€G etc: R ἀλλ οὐκ ἔστιμ µου θυγατήρ | ἀλλ οἴδασιμ cum nzPr Pos.. pr* οἵδ. 
δέ, 1 καὶ οἵδ., 4 οἶδαμ yàp... ο οἶδασιμ | wapreo oi υἱ. ἱσρ. (5 om oi vi. Ἴσρ.) 
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» 


pou θυγάτηρ. αὑτὴ & Ημέρα κυρίου πσοιήσει ὧσ Βούλεται κύριοσ. 
3 καὶ ἑωέστρωσεμ τὴμ Opoy καὶ ἐωεκάθισεμ αὑτήμ, καὶ elAkey 6 
υἱὸσ αὑτοῦ, καὶ ἠκολούθει "Ιωσήφ. καὶ ἄγγισαρ ἐωὶ µιλίωµ τριῶμ: 
«al ἑστράφη ᾿Ιωσάφ, καὶ εἶδευ αὐτὴμ στυγµήµ, καὶ εἶπεν — éy 
tauro ἴσωσ τὸ éy αὐτῇ χειµάςει αὑτήμ. καὶ dA ἑστράφη 
“Ιωσήφ, καὶ εἶδευ αὗτὴμ γελῶσαμ. καὶ εἶσεμ αὐτῇ: Μαρία, τί σοί 
ἐστιμ τοῦτο, ὅτι τὸ wpócoóy σου 8Aémo uworé μὲμ γελῶν, 
uoré δὲ στυγµάςοµ. καὶ εἴσε Γ]αριὰμ τῷ Ιωσήφ: ὅτι δύο λαοὺσ 
Βλέσω τοῖσ ὀφθαλμοῖσ µου, ἕμα κλαίοµτα καὶ κοωτόµεµομι καὶ 


um ΒΗΠ, Pos.. AO ol ui. "lop.; n»* υἱοὶ Ἴσρ. | µου θυγ. .. 1 Pos uot θυγ. 
Praeterea R add τί πωοιήσω; item Pos Quid de λαο faciam? et pergit: equidem 
$n spsa die domini faciam etc | αὗτή: sed «58Η αὕτη (Η add δέ) | doc: Am καθώς, 
.D καθά | κύριοσ cum BHILR Pos... ACY* om 

2. ἑωέστρωσερ (-σε) cum ABEPPILR.. CF*H ἕστρωσε. Praeterea ps»brin 
add Ιωσήφ, 1 idem post ópoy add | Tp (48 τὸμ) ὅμορ cum BOz*R Pos etc .. 
ADIP uL add αὐτοῦ | καὶ ἐτσεκάθισ. (cr* ἐκάθισ.) αὐτὴν (25 év' αὐτῇ rip Ma- 
'áp) cum Aczr*3b , , 81, Pos καὶ ἐποίησεν αὐτὴμ καθεσθῆµαι ἐπὶ τὴρ ὅμομ 
(1 ép τῷ ὅμῳ) .. B om | καὶ εἷλκεν ὃ vi. αὐτοῦ καὶ rixoA. "loc. (ο αὗτὰσ 
ἠκολ.) cum ΑΟ, item omissis κ. εἷλκ. ὁ ui. αὖτ. H .. E κ. €Ax, Ó vl. a. καὶ rikoA. 
«“αμουήλ, D κ. εἷλκ. ὃ vi. a. Cap oun, καὶ ὃ ἕτεροσ nxoA, αὐτῷ, 1 καὶ ἠκολ. 
καὶ ὃ vi. a. 6αμονὴλ ὅωισθερμ αὐτῶρ .. αεὺτ καὶ ᾿Ιάκωθοσ (n add ἐγὼ) καὶ 
Οίμωμ (σὺ Ουμεὼμ) ἐωηκολούθουμ (5 -λουθοῦμεμ; »P add αὐτῇ).. »* Pos 
“Ιαωσφ δὲ καὶ Οίμωρ ἠκολούθουρ .. & καὶ ἠκολούθει καὶ ὃ υἱὸσ αὐτοῦ ὃ Ca- 
μουὴλ ὅσισθεμ αὐτῶμ | καὶ (σὺ add ióoU) ἤγγισαμ (aur -i0ey, 5 -ícapey. 
Praeteres c»P add ó»c) ἑωὶ (cum px»*nrR; Βοπὺ duó) µιλίωµ (»* μίλια; εν 
μίλιομ) τριῶμ (13 τρία; ΣΕ vpíroy. r5 add τῆσ "lovóaíac) .. 4 om.. Pos a 
milibus tribus (cum sequebantur coniuncta) | καὶ ἑστράφη (1 ἀσέστρ., p» Pos 
“στραφείσ omisso καί sq) Ιωσήφ .. 4 om | eióey: gg ióey | αὐτὰρ cum ABOR 
Pos.. pzx^z τὴρ Μαριάμ (η -íap).. 10m | n στυγμῶσαμ | xai εἴσεμ (o λέγει) 
ép ἑαυτῷ cum 8053 (add Ιωσήφ) mra Pos.. Ax καὶ ἐμεθυμεῖτο (x add ᾿Ιωσὰφ) 
Aéyoop éy ξαυτῷ (z om ép éavr.) .. nr om | fc. (& εἰκότωσ) τὸ ép αὐτῇ (cum 
ABES* HLk ; 6 add ὃμ) x. αὐτήρ (4 ταύτημ) . . DI om | κ. voàAip ἑστράφε ^" looc. 
(4 om "log.) .. ΒΗ κ. ἐπεστράφη "loc. σάλιν.. 0 X. oàAXip ἀμβλέψασ eic 
aUTUp..rom | κ, εἶδ. (a 14.) a. γελῶσαμ: 1 om | αὗτῆ: p ωρὸσ αὐτήμ, z "lo- 
σὰφ wp. αὗτήμ | Μαρία (c om; 15 IMapiág), τί σοί (12 om, Ax post ἐστ. pon) 
ἐστιμ τοῦτο oum ABCEHILD Pos , . »* Μαρία, τί ἐστιν .. 0 Magiáp, τί ἁστιμ ὃ 
ὃρῶ ép σοί | B καὶ ὅτι | 1 om θλέωαω | τυοτὸ μὲν γελῶμρ (4 γελοῦμρ) σσ. óc 
στυγμάζς. cum ABEHIL Pos .. 6513 UJ. y. στυγµόμ, 0X. Ó. γελῶμ (53 γελοῦμρ) καὶ 
ἀγαλλιώμεμομ (n xaipoy) .. R wor. μὲμ oruypazooy, vo. δὲ γελῶμτα | καὶ 
εἶσε ΡΊαριὰμ (n & Μαρία, » Μαρία) τῷ (n ωρὸσ τὸμ, & vpóc) Ιωσήφ (1 om 
T. Ἱ.) cum sDHILR Pos.. A ti δὲ εἶωεμ . , cv* καὶ eloey αὐτῷ (53 ωρὸσ αὐτὸμ) 
Μαριάμ (53 -ía; | 583 om ὅτι | τοῖσ ὀφθαλμοῖσ µου cum ΒΡΕΣΑΠΙΙΗΒ, item 
praemisso ép 0 Ρος... A om | D τὸν μὲμ ἕμα et καὶ τὸμ ἕτερομ | κλαίοµτ. κ. 
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ἕμα xaípoyra καὶ ἀγαλλιώμεμομ. ? καὶ HAOoy ép τῇ µέση 650, 
καὶ εἴαεμ auro apiáp* κατάγαγέ µε ἁπιὸ rho ὅμου, ὅτι τὸ ἐμ 
ἐμοὶ ἐωείγει µε ωροελθεῖμ. καὶ κατήγαγεμ αὑτὴρ du τῆσ ὅμου, 
καὶ εἴαιεω a1 oU σε dudgo καὶ σκεσόσω σου THp ἀσχημοσύ- 
pup; ὅτι 0 τόωοσ ἕρημόσ ἑστιμ. 


XVIII. 


! Kai εὕρεμ amnAaiop. ἑκεῖ καὶ εἰσήγαγεμ αὑτήμ, καὶ ωαρέ- 
c1Hcey αὑτῇ τοὺσ υἱοὺσ αὑτοῦ, καὶ ἐγελθὼμ ἑσήτει μαῖαμ᾽ Εβραία 
€éy χώρα Βηθλεέμ. 


κοωτόμ. cum ΑΒΡΕΣ"ΗΙΙΒ Pos .. 6 om κ. κοὤτ. | χαίρ. κ. ἀγαλλιώμεμομ (ας 
"ιῶντα) AEHR . . 23 γελῶμτα κ. ἀγαλλιώμεμορ .. 519 xalpoyra κ. γελῶμτα, 
D Υελ. κ. Χαίρ.. . Pos exzulfantem οἱ ridentem, C tantum γελῶμτα 

8. IKal ᾖλθομ (cum ABEHR; D ἤλθωμεμ, rp Pos ey. |" Ηλθε δὲ vay) 
ép τῇ uécu ὁδφῷ (cum 811, Pos. ΕΑΠ áyà uécoy τῆσ 6300, Ax κατὰ τὸ [5 om] 
péc. T. 6900. » µέσαωμ Trio 05.) .. c καὶ óc ἀμέβησαρ ép τῇ δµθλεέµ | xai 
(ο om) εἴσερ aüT o (ΕΙ om) Mapiáp (A «ρία) c. ABCEHIL Pos . . Yz κ. εἴσσ. Ρ]αρία 
(& -ριὰμ) τῷ Ιωσήφ... 9 στραφεῖσα δὲ Mapía λέγει uxpóc róy Ιωσήφ | κατ- 
dyaye (E-Yayoy. A praem ἰωσήφ) .. 1 karayc, 53 κάθελοµ | 13 om ἀτσὸ τ. 
Oy. | τὸ (1 0m) éy ἐμοί: 5ΠΕ add op .. 6 post ἐωείγ. pon | ἐτσείγ. (x^ praem 
λίαμ) µε (1 poi): »*a om µε | ωροελθεῖμ (Bb prsem τοῦ) cum ABEP*GHLR Pos 
.. CI ωροσελθεῖμ .. 5 ἐμελθεῖμ | καὶ κατήγαγεµ (x5 karayaydyp) αὐτὴμ ἀπὸ 
T. Óp. (à. T. Ó. cum ncpziL Pos; om ΑΕΕῦ απ) .. c^ add ὃ [»bom] Ιωσήφ; non 
item ABzP ura Pos | καὶ (b om) efo. αὐτίὶ (p wpóc aürp, αξὺ om)... nr add 
ὃ Ιωσήφ, & à Μαριάμ | ámágo: 4 ἑπάτω | καὶ σκεωάσω (A καλύψω; »b 
Pos om κ. σκε.; n his praem καὶ voU cc xpu/o) σου (6 om) T. ἄσχιιμοσ. (cum 
ADGR; BE αἰσχύμημ. PL Pos om σ. T. ἀσχ.; π σε) ὅτι ὃ (εὔ πτ, om) rów. ép. 
ἐστ. cum ΑΒΡΕΣὺ anra Pos. . 0 ὅτι oUx Corip ἡμῖμ τόωοσ εἶσ κατάλυμα | Pro 
kai κατήγαγεμ usque ἔριιμ. ἐστι 53 sic: καὶ εἴσεμ ᾿ἱωσιιφ;: ποῦ àudgo σε; 
ὅτι ὃ τόσα. ἔρημ. ἔστι. καὶ εἴσε Ὁιάλιμ Mapía τῷ "logi: κατάγαχέ µε’ Alap 
γὰρ τὸ € ἐμοὶ ἔπείγει µε. καὶ εὖθὺσ κατηγαγερ αὐτὴμ "locii. 

XVIII, 1. KKai εὕρεμ (απ ηὔρεμ. Σε" «ὖὗρε δέ) cum AcEP* ng .. Bprbor Pos 
Καὶ eupdop, 1 Εὐρὼρ omisso καὶ sq | €xei (1 ἐκεῖσε) cum ABDEP? ΙΙ, (R anto 
905.) Pos. . csPG om | εἴσιιγαγ. (n ἀπσιιγαγ.) αὐτιῖρ cum AnCHR Pos... ΕΝΑΛ 
add ἐκεῖ, item »Pa £y αὐτῷ, D wpóc αὐτῷ (-ró?) | x*a καὶ mapacricac | 
αὐτῆ (5 atque 6 αὑτήμ. rb C;o τοῦ cuuAaíov) τοὺσ υἱοὺσ (p τοῖσ υἱοῖσ) 
αὐτοῦ cum AB (praem ἡμᾶσ) pnzrPonn . , c a. T. δύο vi. αὖτ... IL Γο8 a. τὸμ 
vióy αὐτοῦ .. »* αὐτιὴμ τῷ cunAaío xai τοὺσ υἱοὺσ αὐτοῦ | καὶ (n add αὑτόσ) 
ἐελθώμ ἑξήτει (p τοῦ σητῆσαι) μαῖαμ (1 ἐς. u. post Bu0A.) cum pHIL Pos.. 
407^ καὶ (13 om) ἐῆλθε σητῆσαι µ., rPa αὐτὸσ δὲ éjín (i. e. £yíei) σητῆσαι 
μ. | C8paiay cum ΑΡΕΣΣΒ.. Βοβδαπ!1, Pos om | ép (nr add τῇ) χώρα (AnaL, 
om) Bu604. 

Evang. apocr. od. Tischendorf. Ed. II. - 8 
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*"€wvóà δὲ ᾿Ιωσὴφ περιέωάτουμ, καὶ οὗ uepieodrouy* καὶ 
ἀμέθλεψα cio τὸμ dépa, καὶ εἶδοω τὸμ ἀέρα ἔκθαμβομµ;’ καὶ ἁμέ- 
θλεψα ela τὸμ móAoy τοῦ οὔραμοῦ, καὶ elóoy αὐτὸμ ἐστῶτα καὶ 
τὰ πετειμἀ τοῦ οὐραμοῦ ἠρεμοῦμτα: καὶ ἐπσέβλεψα éol τὴν vy, 
καὶ εἶδομ σκάφημ κειµέμημ καὶ épyárac ἀμακειμέμουσ, καὶ ai χεῖ- 
pec αὐτῶμ éy τῇ σκάφη’ καὶ oi µασσώμεμοι οὐκ ἑμασσῶμτο, καὶ 
oi αἵρομτεσ ouk ἀμέφερομ, καὶ oi ωώροσφέρομτεσ τῷ στόµατι αὑτῶρ 
οὗ upocédepoy, ἀλλὰ wáyroy fip τὰ πρόσωσα ἅμω Βλέωσομτα; 
καὶ ἰδοὺ ωρόβατα ἑλαυμόμεμα fip, καὶ οὗ opoéBaipoy ἀλλ’ ἵσταμτοι 


9. Εγὼ δὲ Ιωσήφ etc: prima in his persona utuntur ACDE (v*) gm Syr ; tertia 
BILM Pos ; omnia vero usque finem capitis omittunt »Pa |" Εγὼ 6." 1o. vepieu. 
καὶ oU (A καὶ oU καὶ) Ὥπεριεω. (5Η8 om κ. οὗ UJep.) c. ACDZIUIR .. 13 «γώ δέ, 
λέγει ἰωσήφ, περισατῶρ .. Ν᾿ Ο δὲ ἰωσ. Ὡεριετσάτει καὶ οὗ Ὄοεριεσάτει.. 
BIL Pos' COc δὲ τσεριεσάτει Ιωσήφ | καὶ ἀμέθλ. cis T. ἀέρα, κ. εἶδ. τὸμ ἀέρα 
(4 αὐτὸμ) &x0.- κ. ἀμέβ. eio v. πόλ. τοῦ οὗρ., κ. elóoy αὖτ. (α add éx0au&oy 
καὶ) ἐστῶτα ex A eisque qui similiter habent xmiL Pos. x enim sic: κ. ἀμέβλ. 
eig T. Ὁόλομ T. οὗρ. καὶ εἶδ. αὖτ. ἑστῶτα, κ. ἀμέβλ. eig T. áépa κ. εἶδ. TÓy 
ἀέρα ἔκθ. Item IL καὶ ἀμαθλέψασ e. τ. όλ. T. op. elóey ἑστῶτα αὑτόμ (1 
TÓy Ὁόλο/), καὶ TÓy ἀέρα ἔκθ. Item πμ κ. ἄμέβλ. eig τὸ ὕψοσ τοῦ oUp. καὶ εἴδομ 
(n ἵδομ) τὸμ πσόλοµ(π ωαλεὸμ) ἔστῶτα, κ. ἐπιέβλεψ. ἐπὶ τὸμ ἀέρα (x -pay) καὶ 
εἴδομ (8 ἴδομ) αὑτὸμ ἔκθ. Pos vidit polum coelumve stantem et aerem obstupefactum. 
Porro o καὶ ἀμέβλ. elo τὸμ οὕραμόμ, καὶ εἶδομ τὸμ wóAoy τοῦ οὗὖρ. éoró Ta . . 
1» ἀμέθλεψα eic τὸν dépa, καὶ εἶδ. τὸν ἀέρα ἔκθαμβομ.. n x. ἀμαβλέψασ eic 
τὸμ 100A. τοῦ οὗρ. καὶ elóoy τὸρ αἰθέρα ἔκθ... B nil nisi ἀμαθλέψασ cio τὸμ 
οὔραμὸν εἶδε (sequitur statim τὰ ὤετειμά etc | καὶ (8 om) τὰ ver. v. οὗρ. ripe- 
μοῦμτα cum ABDEPÜHILR.. C κ. T. Ὁ. T. OUQ. τρέµομτα. Pos e£ volatilia in 
medio cursu cessantia.  Praeteroa H add ép τῷ rikreip Trip Ὁαρθέμομ | κ. ἐτσέ- 
θλεψα (815 -Nyey) eum sx*xirz.. Az κ. é8Aea, οκ. ἐμέθλεψα, n x. ἐμθλέψασ, 
Pos οἱ aspiciens | ἑτοί cum BCP*HILR.. ΑΡΗ Pos cio | eióoy (n ἴδομ): Bir Pos 
εἶδε | σκάφηµ: 4 rpàuezay | καὶ ai x. αὐτῶρ ép τῇ σκάφη (4 τρασέση. 14 
ἐτοὶ τὴμ σκάφημ) cum BHILR .. AC add ἤσαμ post καί, DEF* post αὐτῶρ, Pos 
post i» scapha | κ. oi μασσώμεμοι (sic BHL, ADF* uaccópepot, 2 μασώμεροι, 
21 µασόμεμοι) οὖκ ἐμασσῶμτο (sic BHL, AD» ἐμάσσομτο, z ἐμασῶμτο, xr 
ἐμάσομτο) cum ABDE* HILE Pos (ef mandentes non mandebant) . . 0 om | κ. oi 
αἴρομτ. (nr ἐρῶμτεσ) οὐκ ἀμέφερορ .. BurE (Pos wi! capiebant, sed is post 
etiam ni] afferebant) add οὔὐδέμ . . 33 κ. ol ápadépoyreo ἐπὶ τῆσ κεφαλῆσ oUx 
ἀμέφερορ | τῷ στόµατι αὐτῶρ (Ar* om) cum ABDEPPHLR Pos , . 1 Cp τῷ 
στ. aUTÓy, c eic τὸ στόµα | máyroy cum ABZP* HILR Pos... Dom... 0 σάμ- 
Top αὐτῶν | fip rà vg. ápo θλέσομτα (n ápaBAÉu.): A ^p τὰ wp. κάτω 
pevoyra, » τὰ vp. κάτω ἔθλεσομ | καὶ ἰδοὺ (cpz elóoy) vpó&. (1 add coc) 
ἐλαυμ. fip (c»1iR om; & add ἐπὶ τὸμ xeipáppouy) cum BILR Pos etc . . AR καὶ 
eióoy wpóB8. ἑστῶτα | καὶ οὗ wpoéB. ἀλλ’ ἴστ. cum BILR Pos.. 0583 al καὶ 
τὰ Upó8. εἰστήκει (P* ἔστήκεισαμ, D ἑστήκεσαμ. Η x, ἵστήκει τὰ πρόθ. un 
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καὶ émhpey ο moiury τὴμ χεῖρα αὐτοῦ τοῦ πσατάται aürd éy τῇ 
βάβδορ, καὶ F χεὶρ αὐτοῦ ἔστη ἅμω: καὶ éméBAeva ét τὸμ χεί- 
µαρροµ τοῦ σοταμοῦ, καὶ εἶδου τὰ στόµατα r&y ἐρίφωμ éwikeí- 
ueya καὶ ui wíyoyra, καὶ wáyra ὑωὸ Onyx τῷ ὁρόμῳ αὑτῶμ 
ἀσιηλαύμομτο. 

|| . XIX. 

! Cai ἰδοὺ yup xaraBafyouca duó τῆσ ὀρειμῆσ, καὶ εἴσέμ 
μοι: ἄμθρωσε, uou uopeuu; καὶ εἴωομ' μαῖαμ zuró ' Εβραίαμ. 
καὶ ἀπποκριθεῖσα εἴτσέμ µοι;: ἐν Ισραὴλ €t; καὶ εἴσομ αὐτή: µαί. ἡ 
δὲ εἶαεμ' καὶ río ἔστιμ 8 Ὑεμμῶσα ép τῷ owuAaío; καὶ εἴσομ 
ἐγώ' Η μεμμηστευμέμη por. καὶ εἶωέ µοι' oUk ὅστιμ σου γυµή; 


wiyoyra.. AB om | κ. ἔσῆρερ cum 86 (ὁσσήρε δέ) 5158: AEF' κ. Πρεμ | ó σοι- 
μήμ: DID ante τοῦ Ὁσατάτ. | Ty x. αὐτοῦ (BR Pos om) cum ABDEF*ILE Pos. . 
Ἡ Ty pa860p .. ο om | τοῦ (53 om) wará;. ard cum ACEP* HILB Pos . . Bp T. 
war. τὰ topo&ara | ép (1 om) τῇ pa86c cum BILR Pos . . rell om | κ. à x. αὖτ. 
ἔστη (5x ly, Ἡ ante ἡ pon; 1 om) ápo (2 om): r1 om | ἐσέβλεψα (819 ey) 
cum ABDHILR .. EP Ἓἔθλεψα, c ἀμέβλεψα | ἐτοὶ τ. xeipapp. (2 χειµάρρουμ) τοῦ 
UOT. cum BDHILR Pos; item x»* ἐτσὶ τ. χείµ. worapóp.. 6 eio τὸμ χείµαρρομ, 
4 εἶσ τὸμ worayóy | εἶδομ (am ἴδομ): prz, Pos εἶδε (unus ἴδε) | τὰ στόµ. τ. ἑρίφ. 
(1 T. €p. τὰ στ.) ἐτοικ. cum ABEILR Pos (add agwae) . . cpx* n ἐρίφουσ (13 τοὺσ 
ἑρ.) καὶ rà στὀµ. αὐτῶμ (π add (dy) ἔππκείμ. τῷ ὕδατι (n ἐπὶ τὸ ὕδαωρ, π om) 
| ut τοίρομτα: nr» οὗ wíiy. | καὶ πιάρτα (x add τά): 118 Pos ἀλλὰ ῳωάμτα.. 
855 om | ὑσὸ Orgy (κ Opigp. Az θήτει, DOcií;uo, 1 θίσει) τῷ ὀρόμῳ (A τοῦ 
ὁρόμου) αὐτῶρ ἀσηλαύμομτο (cum IR et 1 -μετο, 3 ἑλαύμομτο, ux διελαύ- 
pero, n συμελαύμετο, A ἠσύχαξομ) (Pos sed omnia sub momento ab ipso cursu 
erant impulsa) .. ο ὑσσὺ ἔκωλητιμ óyra . . Br* om 

XIX, 1. KXai ἰδοὺ (zyba add karyruccy αὐτώ) γυμιὶ karaBaípouca cum 
BILR Pos, item »PG.. ACD etc καὶ εἶδομ (n fóoy) yupaika (m -καμ) | ὁρειμιῖσ: ir 
ἐριήμου | εἴσεμ (R λέγει) uoi: ra cio. αὐτώ, 811, λέγει αὐτώ | ἄμθρωσε (A 
om): BILR Pos praem σοὶ (118 σὺ) λέγω (1 λέγε) | wopeunu: a add καὶ rípa 
σητεῖσ | εἴσομ (811 εἴσεμ) cum AnHILR .. CF^ Pos add aUrü, D vpóc αὖτι y | 
μαῖαμ zur CÉpaíay cum A ( C6p. zur.) ΒΡΕΣΣ r5 (/ C6p. σητίῖσαι) nirR Pos 
..0 om' €B8paiay. Praeterea r* statim pergit €; Ισραήλ. καὶ εἶσέ uoi* tooU 
(apud nos καὶ τίσ) écrip, mediis omissis | καὶ duoxpiÜcica (Pos om auoxp.) . . 
A i δέ | εἴωσέρ poi cum DEHR, item poi εἶσω. €. . A εἴσέμ, 1 λέγει, nr Pos λέγει 
(dizit) αὐτῷ | €3 log. (2' lepoucaAn y) ci (π σὺ ci, Pos es (uy) cum ΑΡΕΠΙ Pos... 
BC om ei, R zHr€ic | καὶ εἴσομ (Η1 Pos εἴσερ) αὐτήῇ. . B λέγει αὐτῇ . . 5 εἶωσε 
δὲ αὐτὴ . . D κ. εἴσομ ἐγώ | pai cum ABDEHILR Pos... 6 add κυρία | à δὲ etocy 
(15 add αὐτῷ, R μοι) cum ABEHILR Pos .. CD καὶ εἶωέ µοι (2 0090 µε) | καὶ 
τίσ ἐστ. i γεμμῶσα éy T. στο. cum Anpzanr Pos.. c τίσ ἐστ. (6 Ycypiicaca ép 
T. 000. . . »* σοῦ ἔστιμ ri γεμμῶσα; καὶ εἴσομ' éy τῷ στω., statimque pergit καὶ 
µεμρηστ. uoi ἐστιν | εἴπομ ἐγώ (a om). . an εἴσορ aürA ΒΙ Pos eimey 
αὐτῇ | à ueupucr. (z ἐμμηστευμέμη) poi (^ µου. nb add ἔστιμ, item »*) . . 

g* 


96 PROTEVANGELIUM IACOBI XIX. 


καὶ εἴσομ aürà* apiáp ἔστιμ 8 ἁματραφεῖσα éy τῷ paco κυρίου, 
καὶ ἐκληρωσάμηρ αὐὗτὴρ γυµαῖκα; καὶ oUk ἔστι uou yup, ἀλλὰ 
σύλληψιμ ἔχει ék αᾳμεύματοσ ἁγίου. καὶ εἶσεμ αὑὗτῷ H uafa: 
τοῦτο ἄληθέσ; καὶ εἴσεμ αὑτῇ "locii: δεῦρο καὶ ἴδε. kal ἁπσίει 
Η μαῖα μετ αὑτοῦ. 3 καὶ ἔστησαμ éy τῷ τόσω τοῦ στηλαίου, 
καὶ ἴδοὺ μεφέλη φωτειμὴ ἐωισκιάσουσα τὸ σωήλαιοµ. kal εἶατεμ 
R μαῖα: ἐμεγαλύμθη n Ψυχή µου σήµεροµ, ὅτι εἶδομ oi ὀφθαλμοί 
µου oapdóoga, ὅτι σωτηρία τῷ ᾿Ισραὴλ ἐγεμμήθη. καὶ wapa- 
χρῆμα ἢ µεφέλη ὑωεστέλλετο ék τοῦ σωµλαίου, καὶ ἐφάμη óc 
µέγα éy τῷ σωµλαίω, ὥστε τοὺσ ὀφθαλμοὺσ ἡμῶμ un φέρειµ. καὶ 


4 om | καὶ εἶσέ uo: (n Ὁωρόσ µε, ΣΙ Pos αὐτφ. x* εἶσε δὲ n µαῖα)' οὗκ €. σου 
(2 σοι) γυμµή ; καὶ εἴσομ αὐτῇ (87311 Pos καὶ [7 om] etwey (5 εἴωε δὲ] Ιωσήφ. 
D 8 Yuy ad yup quod sequitur transilit): Az»P 1 haec omnia om | Mapiág 
(4Ἠ131 -pía. € praem αὔτη; BLB preem οὐκ ἔστι µου yupii*) orip (0 add καὶ 
ἐκληρωσάμημ αὐτὴρ eic γυμαῖκα) ἱ ἀματραφεῖσα (ο ἥτισ καὶ áperpádu) éy 
(οβδε prsem eic τὰ ἅγια τῶμ ἁγίωμ, non item ABRIL Pos) τῷ pad? (cum ABHIL 
Pos; cs* ofko») κυρίου (Ε om & ἅματρ. usque κυρίου, Β om éy τ. pad κυρ.), καὶ 
ἐκληρ. aüTdp γυµαῖκα (yuy. cum ABEHIL, R εἶσ γυµαῖκαμ, 0 (vide ante] x^ 
om. Pos om x. ἐκλ. a. Yuy.) . . »P rursus haec omnis om | σύλληψιμ: »* σύλ- 
ληµα | xai εἶσ. αὐτῷ (c. ABBI Pos; zy* Lg om) t paia* τοῦτο ἀληθέσ (c. BRHI ; 
item addito ἔστιρ A»*r Pos, R ἄρα τοῦ. ἆληθ. στ.) cum ΑΒΕΣ3 ΗΙΤΝ Ῥο8 . . 0 
καὶ εἴσερ': εἶωέ uoi τὸ ἀληθέσ. . 5 om | καὶ (Pos om) εἴσεμρ αὐτὴ (n wpóc 
aürü y) "loco (r* Pos om) cum ΒΡΕΑΠΙΙ Pos... A ὃ δὲ εἴσεμ .. cB καὶ εἴσορ 
αὐτῇ | ὁεῦρο cum np3^nILR.. AE ἔρχου, ο ἐλθέ | kai ἀτσίει (2 aliique áunei. I 
áo Yey, »* émopeuOu, o ἀσήλθε) à μαῖα (c om) uer? αὐτοῦ: 2 καὶ dmeA0óy- 
τεσ, pergens ἔστημεμ | Supra pro καὶ τίσ - - οὖκ €. c. γυµή LR habent διὰ rüp 
Yuyoikà σου; ; 

2. ἔστησαρ cum ABDEGHL (& vide ante) .. c»* Pos ἕστη | ép τῷ (nor om) 
TÓUX. T. GUJHÀ. cum BODGHLR Pos.. Azs* éy τῷ ouAocío | καὶ ἰδοὺ (c. BDHILR 
Pos; Acx»* (y, quod D &dd post φωτειμή) ped. φωτειμιῖ (cum ΑΒΡΕΣΔΙΤΡ 
Pos, item $oróc &; c om) ἔτσισκ. (0 add éwíi, non item ABDxP*HILR Pos) τὸ 
GUJHÀ. (8 τῷ σσηλαίς).. 4 his praem καὶ ἐφάρη φῶσ µέγα ép τῷ σωηλαίῳ 
| ἐμεγαλύμθη: n prsem τί ὅτι | σήµερορ cum ABDxP*rrLR Pos.. c τῇ σημ. 
npépqa | ὅτι εἶδομ oi ὀφθ. µου wapaó. (x τὰ Ὁαράδ. ταῦτα) cum ABD (add 
σήµερομ) ΕΕ3Η1 Pos... 6 ὅτι elóoy καιμὸρ θέαµα καὶ wapádojop .. LR om | 
ὅτι (53 καὶ ὅτι; AB om) σωτηρ. (AB add γὰρ) τῷ "lop. (15 τῷ "lop. σωτ.) éyey- 
μάθη (ita 13, item ABER; Thilo ut x edidit ἐγερήθη) .. Pos om | καὶ Ψαραχρ.. . 
Y* n1 Pos wap. δέ | &i ped. ὑωεστέλλ. ἐκ (ng ἀπὸ) T. eu. καὶ ἑφ. $. u. ép: 
τῷ GUJHÀ. (cum AC, H €y αὐτῷ, D om €. T. σ0)., 18 om καὶ éd. usque 90.) cum 
ACDHLB; item ut videtur (dicuntur à ped». et €x omittere) xPa . . n1 Pos ἐγέ- 
pero pejéAu ép τῷ σωηλαίῳ xai $66 µέγα.. 53 à ped. ἐγέμετο φῶσ µέγα 
ép τῷ ou. | rouc ὀφθαλμοὺσ ἡμῶν (13 αὐτῶμ) cum ΒΟΒΙΙΒ Pos »*. . Ap»be 
om üpgóyp | μὰ φέρειµ: xbo ud ὀύμασθαι Βλέσειν τιιλικοῦτο φῶσ | mpóc 
ὀλίγομ: B»*ur κατ’ ὀλίγομ | ἐκεῖμο (3 ἑκεῖ) .. ΑΣ om | &oc oU cum ADHI... 
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ωρὸσ ολίγοµμ τὸ φῶσ ἔκεῖμο ὑωεστέλλετο, ἔωσ οὗ ἑφάμη τὸ 
βρέφοσ καὶ HA0c καὶ ἕλαβε pac8óy ἑκ τῆσ μητρὸσ αὑτοῦ ΓΊαρίασ. 
καὶ ἀμεβόησεμ n μαῖα καὶ εἶσεμ' µεγάλη por σήµερομ H8. ἡμέρα 
αὔτη, ὅτι εἶδομ τὸ καιμὸμ θέαµα τοῦτο. ὃ καὶ ἐτῆλθεμ n μαῖα ἑκ 
τοῦ σωµηλαίου, καὶ ὑωήμτησεμ αὑτῇ (αλώμη. καὶ efoey αὐτὴ, 
(αλώμη (αλώμη, kaipóy σοι θέαµα ἔχω διηγήσασθαι’ ωαρθέμοσ 
ἐγέμμησεμ ὃ οὗ χωρεῖ ἤ φύσισ αὑτῆσ. καὶ εἶπεν (αλώμη:' zü 
κύριοσ o θεύσ µου, éàp uid βαλῶ τὸμ δάκτυλόμ µου καὶ ἐρευμήσοο 
τὴρ φύσιν αὗτῆσ, οὗ μὴ σωιστεύσω ὅτι wapÜcyoo ἐγέμμησερ. 
XX. 

! Kai εἴσῆλθεμ à μαῖα καὶ choc τῇ Mapiáu: oxnpáricop 

ceaurÜp* οὗ γὰρ μικρὸσ ἄἀγὼμ πωερίκειται περὶ σού. καὶ ἕβαλε 


»* ἔωσ ἅμ .. 808 C000 .. LR καὶ οὕτωσ, sed x om xai vp. ὁλίγ. τὸ φῶσ cx, 
ποεστέλλ. | ἐφάμη τὸ (5 om) 8p. cum AcpHILR Pos... 3553 τὸ 6p. éd. | καὶ 
ᾖλθ. (cum BDEH; ACP*1 Pos om) xai ἔλαβ. μασθὸρ (n μαστὸμ) éx (ar παρὰ, 
sed 1 om x. ἕλ. µασθ.) r. µ. adr. Mapíac (cum ΒΡΕΕΔΗΙ; c? Pos Μαριάμ; AD 
om).. 18 nil nisi pera τιῖσ μητρὸσ αὑτοῦ | καὶ ἀμεβόησ. (cum ABDEHLB; 18 
ἐμεβόιισ.) ἡ μαῖα x. eto. µεγάλη (a ἐμεγαλύμθη. D praem ó, item v* aliique 
ut videtur ὦσ) uo: σήµερ. à ripég. αὔτη (8 µοι ap. ἡμέρα; D µου n ripép. 
σήμµερομµ. F* om poi σιῖµερομ, A om poi et αὔτη) ὅτι εἶδορ (cum ABGHIL, Β 
fóoy, Pos; »* [et 2?] sdd oi ὀφθαλμοί µου. 5 ὅτι ἰδοὺ oi ὄφθ. µ., addito εἴδορ 
in fine) τὸ (53 om) xaw. 06ay. τοῦτο (553 om) cum ABDEP*GHILR Pos.. c? om 

3. ἆμῇλθ. 1 μαῖα (»* add ὀεδικαιωμέμη) ἐκ (53 ἀπὸ) τ. ow. cum Anr^ yb 
JILR Pos; itom CR Cy. Cx (2 om) τ. στο. i uaia . . D Cj. €x T. σω. θαυμάζουσα 
| ὑσήμτιισερ (cum ABIIR; 25831, GuüypT.) a. (αλ... o ἄἀσήμτησεμ (αλώμημ 
| αὐτὴ (D ωρὸσ αὑτήμ. xr*n add 5 µαῖα).. si [item 12] 1 Pos à paia τῇ 
ζαλώμη | ζαλώμη CaAcoyn : BHILR Pos om | xaip. σοι θέαμ. (5ὺ θαῦμα) ἔχ. 
διηγήσ. (a ἔχω ἔτηγ.; 13 ἐηγήσομαι) cum x(r*)rP(a)mizg Pos... 0 kay. σοι 
ἔχω óiny. θέαµ., ΑΡΗ καιµ. Oéay. ἔχω ἐμηγιῖσασθ. σοι (0 σοι £j.) | 5 ὅτι 
wapOéy. éyéyy. oy οὗ | ἡ φύσ. αὗτιῖσ cum pxr* rb nig Pos .. à ϕ. αὕτη 5, ri 
$. auri (sic) 4, c i $. ἀμθρωσίμη, 1 n φύσισ. Praeterea add ΣΙ Pos xai ri 
wapOéyoc uépei voapOéyoc, item AFP καὶ váy uépei t0apO., π κ. πάλ. wop0. 
ἐστίμ | καὶ εἴσεμ: τὰ cluc óc | n i ζαλώμ. | µου cum Aczr*urg Pos... com | 
€áy: 913 praem ὅτι | μιὶ βαλῶ τὸμ δάκτ. µου καὶ ἔρευμ. τ. uc. αὖὔτ. cum 258 
.. απ μιὶ θαλῶ τιὶμ χεῖρά (i -pap) µου cio αὗτι]μ καὶ Cpcuy. (a om κ. épeuy.) 
- » BP*ILR Pos μιὶ ἐρευμιῖσω (5 karaporicoo) riy φύσ. αὐτῆσ. . AB μι (óc, 
ο ud xaraporico | πιστεύσω: xz veic0Ó | x*1 ὅτι ἡ voap0. 

XX, 1. Kai εἴσιλθερ (4 1140.) cum Acpzrb.. y^ "HAOc δέ.. ΒΗΙΙΠ Pos 
Kai εἰσελθοῦσα, omisso καί sq |  praia cum ABDEPb ΠΙ1ΙΕ Pos.. ος CaAcyu | 
εἶσε τῇ Μαριάμ (-pía A; Ὁ wpóc Μαριάμ) cum ΑΒΟΠΙΙΕ Pos .. 0533) εἶσε 
(53 σερ i µαῖα)’ Μαριάμ (13 alii Μαρία) | σχηµάτισορ cum ACF* (item ασ» 
ut videtur) . . ΒΗΙΣΗΒ Pos ἀἁμάκλιμομ | A ἑαυτιμ | wepík. περὶ σοῦ cum ADEP*.. 
I τσερίκ. σοι, Βεὺ gra Pos ἐτσίκειταί σοι .. 0 wepík. µοι. Praeterea & add καὶ à 
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(αλώμη róp δάκτυλοµ αὑτῆσ eio τὴμ φύσιμ αὑτῆσ, καὶ ἠλάλατε 
καὶ εἴωεμ' οὐαὶ τῇ ἄμομίᾳ µου καὶ τῇ ἀπιστία µου, ὅτι ἐγεωείρασα 
0cóp τῶμτα, καὶ ἴδοὺ & χείρ µου πυρὶ ἁσοωσίωτεται dum ἐμοῦ. 
? καὶ ἔκλιμεμ τὰ yópara αὗτῆσ wpóc τὸμ δεσωότηµ λέγουσα; 
6 θεὸσ r&y warépooy µου, μμήάσθητί µου ὅτι σωσέρµα eiut ᾿Ἀβραὰμ 
καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ "lakó&* μὴ σαραδειγµατίσησ µε τοῖσ υἱοῖσ Ισραήλ, 
ἀλλὰ ἁπόδοσ µε τοῖσ méyuciw:* σὺ γὰρ οἴδασ, δέσωοτα, ὅτι ἐᾳσὶ 
τῷ c0 ὀμόματι τὰσ θεραωείασ µου éueréAouy καὶ τὸρ µισθόµ 
µου παρὰ cou ἀλάμβαμομ. ὃ καὶ ἱδοὺ ἄγγελοσ κυρίου ἑπέστη 
λέγωρ cpóc αὑτήμ' (αλώμη (αλώμη, ἑπήκουσέμ σου κύριοσ" 


Μαρία ἀκούσασα ταῦτα έσχηματισεμ ἑαυτιήμ. | κ. βαλε (0 -λλε) (αλ. τὸμ 
δάκτυλ. αὖτ. eis (n uxpóc) τ. φύσιρ αὐτιῖσ cum ϱχὺ.. ax κ. εἰσελθοῦσα ἡ CaA. 
ἔθαλε Try χεῖρα αὗτιῖσ eio αὑτήμ .. Pos cwn autem in ipso loco palpavit eam 
Salome . . CX *ILR κ. ἐσημειώσατο αὑτὰμ (13 om; BR add à) CaA., c x. κατε- 
pónucep αὐτήρ,. AE kai πιστωθεῖσα Οαλώμη. Praeterea add x* καὶ éjipápQn 
n χεὶρ αὗτιῖσ, item Ἡ καὶ εὐθέωσ ἡ χεὶρ αὗτιῖσ συρ (sic. xuupi ? πσυρωθεῖσα 2) 
ἀπιεκόωτετο du αὗτιῖσ. | καὶ (az om) ἠλάλατε (εὺ add (αλώμη, item 53 
τικρῶσ) κ. εἴσεμ cum Azs* pb... px ἀμέκραϊεμ ἁλαλάξουσα (KR om) t (αλώμη 
κ. el. . . € καὶ ἠλάλαῖε (αλ. xai ἔκραυσε λέγουσα.. BILR Pos καὶ éjHA0ep 
ὅχω (1 add à (αλ.) λέγουσα.. G nil nisi καὶ εἴσερ | οὐαὶ τῇ ἆμομ. y. καὶ (ο 
add οὐαὶ) τῇ ἁπιστ. y. cum sczx Pos .. ApzG οὐαὶ (D add μοι) τί ἀμομ. u. 
καὶ τῇ ἁμαρτίᾳ µ. (G add καὶ τῇ ἀπιστίᾳ µου) . . »*r οὐαὶ (1 sdd po τῇ 
ápoy. µου... LR οὖαί µοι τῇ ἀποιστίᾳ µου | Β53µ τῶμτα θεόμ | καὶ ἰδοὺ ἆ x. p. 
cum AODERPILE Pos. . »* ἴδοὺ γὰρ à x. µ., BR καὶ tX. p. | Uvpi (BD Pos add 
καιοµέμη) duo. du) ἐμ. cum ABDzF'r Pos; item omisso Ὥνρί FLR . . € OJupi 
Φλέγεται .. 4Η dog ὁαλὸσ mvpóc καίεται καὶ Guou. ἀπ Cu. 

2. καὶ ἔκλιμερ (13 κλίµασα, A»* add (αλώμιι) τὰ yóy. αὑτίσ (Birrg Pos 
om. O aliique add h. 1. Οαλώμη, 8 '& CoA.) op. τ. δεσωότ. (Bit1LE Pos θεόμ. 
€ add τοῦ Ὁωαμτόσ. ΒΗ h.l. add CaAdyu, quod nomen plane om Σὺ 611, Pos) 
λέγουσα (»* εἶωε. a κλαίουσα καὶ λέγ.) | ὃ 0cóc cum ancu etc... DRX*L ὢ 
θεόσ | µου: 1 ἡμῶμ | ὅτι σωέρµα: pr*cv. γάρ | cipi (a post" ABp.) . . Dx* 
cipi ἐγώ post Ιακώβ pon | ἀλλὰ cum ABXZ* HR .. CD ἀλλ | ἁπόδ. µε (1 uoi, 
κ add ὑγιῆή) roig wépynuciy cum ABER . . F*, Pos ἀπ. ue τοῖσ γομεῦσί µου (Pos 
0m) . . DG dU». µοι (0 add ὑγι]) Trip χεῖρά pou, item 0 àv. poi Tip ἐμὴρ ὅλο- 
kAupíap . . 1 Ὁοίησομ μετ ἐμοῦ τὸ ἔλεόσ σου, R woí. u. ἐμοῦ CAcoc, item 1 
βοήθει uoi | σὺ γὰρ οἶδασ (cum ΑΒΗΙΣΒ Pos; r*a cu σὺ οἵδ.; E oic σὺ οἵδ.; D 
ὅτι otc οἵδ.), óécvw. ὅτι (D τοῖσ σέμησιρ pro ὁέσαω. ὅτι) ὁτοὶ (& om) τ. oc ὁμ. 
(0 ὃμ. σου) τὰσ (18 Pos πάσασ τὰσ) 0cpau. µου (µου cuin ΑΒΕΗΝ Pos; } alii- 
que om. 5H add άσασ) éueréAoup (cum sp»^GniLR Pos; Ag ἑωοίουμ), καὶ 
T. µισθ. µου (cum AxE*GHL; BDIR Pos om) UJ. coU ἐλάμθ. cum ABDEFÓGHILR 
Pos.. com 

3. καὶ ióoU (x add εὐθύσ. Pos om) avy. κυρ. (Kk om): A nil nisi καί | ἐσέστη 
(α ἔστη) λέγ. vp. αὐτήμ (G wp. a. Aéy., 1 Aéy. αὐτῷ) «αλ. (αλ. (κα om 
alterum, D utrumque) cum BDEGHILE Pos . . 2ὺ ἐωέστη λέγ. τῇ 6αλώμη, item 
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wpocépevke τὴμ χεῖρά σου τῷ waióío καὶ 8ácragoy αὑτό, καὶ 
ἔσται σοι σωτηρία καὶ Χαρά.  * καὶ προσήλθε (αλώμη καὶ é&á- 
crayey αὑτό, λέγουσα" προσκυµήσω αὔτο, ὅτι βασιλεὺσ έγεμ- 
µήθη µέγασ τῷ Ισραήλ. καὶ ἴδοὺ εὐθέωσ ἰάθη (αλώμη, καὶ 
ἔτηλθεμ ἕκ τοῦ σωηλαίου δεδικαισοµέμη. καὶ ἰδοὺ $ooyri λέγουσα: 
(αλώμη (αλώμη, μὴ ἁμαγγείλησ ὅσα εἶδεσ πω αράδοτα, ἔωσ οὗ 
εἰσέλθη cio ἱερουσαλὴμ ο waíc. 


cr* ἐπέστιι (ο στη) Ὥωρὸσ (αλώμιιρ λέγωμ .. A εἶσεμ upóc αὐτὴμ n 
Μαρία: (αλώμι! | A εἰσήκουσε | σου κύριοσ cum BIL Pos.. AC, DE,  κύριοσ 
ὃ θεὸσ (pro his nx ὃ δεσωότησ, απ ὃ θεόσ) τῆσ δεἠσεώσ σου, R κύριοσ τῆσ 
δεἠσ. σου | Ὡωροσέμεγκε (B praem κα!) cum sex (add τοίμυμ) ΙΒ Pos (offer) . . 
D Ὡρόσφερε.. AzF*»P wpócag;oy.. 0 ἔγγισομ | Ty χεῖρά (ε3 τῇ χειρί) σου τῷ 
τσαιδίορ (pz T. waióí, »b τ. παιδαρίῳ, A»* τὸ τσαιδίοµ et item praemisso éuí IL).. 
ο nil nisi ωρὸσ τὸ παιδίον | βάστατορ (απ praem wpockuyricaca) cum ADE 
(apa8ácr.) x aliis ut videtur.. ΒΟΕΔΟΗΒ βάστασορ | σωτιιρία καὶ χαρά cum 
ABDEPPGnuILRPos..0 σωτηρία µεγάλη .. r* eio σωτιρίαµ 

4. καὶ ωροσήλθ, (αλ. (z add τῷ waióío) κ. ἑβάστατερ (ita AH etc; BOR 
etc -ασεμ) αὐτό, λέγουσα (ο καὶ εἴωεμ) cum ABCEHILR Pos.. »*s^ λαθοῦσα 
δὲ χαρὰρ µεγάλη (Σὺ ὁραμοῦσα δὲ) (αλ. ωροσήῆλθε τῷ waióiq λέγουσα.. 
D καὶ ωροσελθοῦσα Ἡ (αλ. ἑβάστατε τὸ θρέφοσ καὶ εἴσεμ, item e λαβθοῦσα 
δὲ i Ca^. Προσήλθς κ. ἑβάστασεμ αὐτὸ καὶ εἴσωεμ | ωροσκυμήσα (A xài wpoc- 
κυμοῦσα) αὐτῷ (18 αὐτό), ὅτι (a om) Βασιλ. ἐγεμμ. uéy. (cum ΒΕ/ 118 µέγ. 
ἐγ. [» add σήµερομ] &ac., A βασ. οὔτοσ ἔγεμμ., n θεόσ µου καὶ θασιλ. µου 
ἐγεμμ., Pos rex magnus natus est) τῷ (L τοῦ) lop. cum ABDHILR Pos .. E Ὥροσ- 
κυμήσω αὐτό. καὶ εἴσε" θασιλ. oUr. ἐγεμμ. τῷ "lop., item P wpockuprioo καὶ 
Bacrá;o καὶ Ἰαθιήσομαι. καὶ εἶσε (αλώμη΄’ ἁλιιθῶσ Βασ. οὔτ. uéyac éyeyy. 
τῷ "lop... c ὄμρτωσ Βασιλ. µέγασ ἐγεμμήθη τῷ "lop. ..  ἴασαί µε τῇ χειρί 
σου. καὶ Ὡωροσεκύμησε τῷ πυαιδίῳ καὶ εἴσε CaAdpu* Βασιλ. ovr. uéy. €y. 
τῷ lop... r*x ἄψομαι αὔτοῦ; καὶ διεµοήθη (κ τοῦτο γὰρ ὑσεμόησε) Ca- 
λώμη (κ add τοῦ) υσροσκυμῆσαι τῷ Ὁαιδίῳ: καὶ εἶωε (αλώμη;’ θασιλ. ovr. 
µέγ. €y. τῷ "lop. | καὶ ἰδοὺ εὐθέωσ cum ΑΡΕΒ .. BOHILR Pos om ἴδοὺ.. 13 
Uapaxprua óé.. Fb om. Praeterea ΒΗΙ Pos praem καὶ ἑβάστασε (-;c) τὸ ua: 
δίοµ | ἰάθη (2 ἴαθεῖσα, omisso καί sq) Οαλώμη (cum noxr*ag; ΑΡ: i CaA., R 
om) .. 1 Pos ἰάθη ιτ χεὶρ αὐτίῆσ. . σὺ om | καὶ ἆτῆλθ. (53 ἕτ. δέ, »*r add Ca- 
λὤΦμη, item ΕΝ μαῖα) ἐκ τ. στοιιλ. δεδικ.. . A nil nisi δεδικαισυµέρη . . LR om 
| κ. i8. poopii: x κ. ᾖλθεμ αὐτὴ φωμίί | λέγουσα cum AGn.. I Ὥρὸσ αὐτήμ, 
BH Pos vp. aur. λέγουσα . . c λόγ. αὐτῆ, F^ à αὐτῆ λέγ., κ αὐτῇ Aéy. duó 
τοῦ ἄγγέλου .. L ὑσὸ τοῦ dyyéAou λέγ. ωρὸσ CaAdyuuy.. 53 yéyope up. 
αλ. | (αλ. (αλ. cum 40 (item Dp ut videtur) 1968... ΒΕΗΙ (αλώμη .. 181, 
Pos plane om | ápayyeíAuo (11, «Υγέλησ) .. 6 add τιµί | ὅσα (zr d, r*r, add 
σὺ) cióec (A oióac, p οἴδατε, r5 ἴδιισ) mapás. (rb add ép Βιιθλεέμ) .. a τὰ 
Ὁαράδο]α | ἔωσ οὗ (53 ἅμ; xn om) εἰσέλθι (px*ag ἔλθη) cio " ἱερουσαλὴμ 
(οι ép'lep., »*r cic [r* add rà]' ἱεροσόλυμα) 6 woic (53 τὸ πσαιδίοµ. 9138 
Pos ante cic [cp] pon) cum As2pxr*amnIL& Pos .. 6 om | »* in fine add καὶ éx- 
wopeuOu (ἐσορεύθη ?) (αλώμη δεδικαιωµέμη. 
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XXI. 


! Kat ἰδοὺ ᾿Ιωσὴφ ἤτοιμάσθη τοῦ ἐμελθεῖμ elo τὴμ "louóafay. 
καὶ θόρυβοσ ἐγέμετο µέγασ éy Βηθλεὲµ τῇσ᾽ Ιουδαίασ" ἠλθομ γὰρ 
µάγοι λέγομτεσ' σοῦ ἐστὶμ 6 τεχθεὶσ βασιλεὺσ τῶμ "lovóafcoy; 
εἴδομεμ γὰρ αὑτοῦ τὸμ ἁστέρα ép τῇ ἁματολῇ, καὶ ἤλθομεμ ωροσ- 
κυμῆσαι αὑτόμ. 3 καὶ ἀκούσασ ᾿Ηρώδησ ἐἑταράχθη, καὶ ἔσεμψεμ 
ὑωμρέτασ ωρὸσ τοὺσ µάγουσ’ καὶ µετεσέμψατο τοὺσ ἀρχιερεῖσ 
καὶ ἀμέκριμεν αὑὕτοὺσ λέγωμ’ σῶσ γέγραωται περὶ τοῦ Χριστοῦ». 
σοῦ γεμμᾶται; λέγουσιμ αὐτῷ: éy Βηθλεὲμ τῆσ Ἱουδαίασ' οὕτωσ 
γὰρ γέγραωται. καὶ ἀπσέλυσεμ αὐτούσ. καὶ ἀμέκριμε τοὺσ µάγουσ 
λέγωμ αὗτοῖσ' τί εἴδετε σημεῖομ ἐπὶ τὸν Υεμμηθέµτα Βασιλέα; 


XXI, 1. Kai ἱδοὺ Ιωσὰφ .. {3 ]ωσ. δέ | nz ἠτοιμάσθη "loc. | τοῦ ἐπελθ. 
cum BDEP'HILR .. ΑΟ om τοῦ | eic τὴμ ᾿Ιουδαίαμ cum ABC Pos etc.. n ép TE 
"lovóaíq . . απ €y (π ἐκ τῇσ) "lovóaíac . . 53 om | καὶ θόρυβοσ: 52 ὅτι θόρ., »* 
θόρ. γάρ, »5 θόρ. δέ | ἐγέμ. µέγ. cum ABD (µέγ. €y.) ΕΠΕ Pos (magnus factus est) 
.ο 1" Yéyoyey .. c om µέγασ | ép ΒΗθλ. TR "louó. cum ABELR . . OFA Pos om 
T. "loué. . . ο ἐφ᾽ ὅλημ τὴμ Ιουδαίαμ | ἤλθομ γάρ.. 9 ἤλθοσαμ .. »* ὅτι 
wopeyépoyro .. & καὶ iov, omissis καὶ Qópu&oc usque "louóaíac | μάγοι cum 
ABXG (σητοῦμτεσ μάγοι καὶ λέγ.) Η118 Pos .. »5 add ἐκ Περσίδοσ . . o»* (item 
DP) add ἀπὸ ἁματολῶμ | λέγομτεσ: x prsem wapeyéyoyro εἶσ᾽ ἱεροσόλυμα | 
6 τεχθ. (8 YepypuOeíc, x om) 8. r."louó. . . »* ὃ &ac. r. Ἱ. γεµμµηθείσ | x etó. v. 
ἁστέρα αὑτοῦ éy τ. ápar. λάµσομτα | αὐτόμ: ΣΕΡΔΗΣΕ αὐτῷ 

2. καὶ ἀκούσασ: AEP* ἀκούσ. ἰδέ |" Ηρώδησ: AL add ὃ Βασιλεύσ | éra- 
ράχθη: 913 add λίαν | καὶ ἔσσεμψερ (ns»*»b σέμψασ) ὕσειρ. ωρὸσ (13 éví, 
I εἶσ) v. µάγ. | καὶ μετεσέμψ. (ο. aBx2Paurg Pos; 2 μετέωεμψε; 1 µετεκαλέ- 
caro, 0 ἀσέστειλε ωρὸσ) τοὺσ (x9 αὐτοὺσ καὶ τούσ, Ἡ αὐτοὺσ καὶ καλέσασ 
τοὺσ) ἄρχιερ. (D ἱερεῖσ, Ππ. ἀρχ. καὶ τοὺσ γραμματεῖσ) . . τὸ nil nisi καὶ Ἱερεῖσ | 
καὶ: 13Η om | ἀμέκριμεμ αὖτ. Aéyooy: nEz»^a ἁμέκρ. (G ἔκριμεμ) αὖτ. ép τῷ 
Ὁραιταωρίῳ αὐτοῦ (554 om) λέγ. αὗτοῖσ (D om). . x ἐωυμθάμετο ap! αὐτῶμ 
| πῶσ (οπνὺ wo0) γέγρ. (a»^ add ὑμῖμ; 2 add τὰ) περὶ τ. Χρ., vo (s^ ὅτι) 
Υεµμ. cum ABDEPILR Pos.. »* ποῦ γέγρ. üyiy περὶ τοῦ Βασιλέωσ Χριστοῦ, 
H σοῦ yeyp... cH σοῦ ὃ Χριστὸσ γεµμ. | λέγουσιμ αὐτῷ cum Bx»^ (praem 
τότε) »buira Pos.. A0 οἳ δὲ εἴωομ .. D om | Β om γὰρ | γέγραωσται: zx add éy 
τῷ υροφήτη .. D»* add καὶ σὺ Βηθλεόµ, yri ᾿Ιούδα, οὐδαμῶσ ἑλαχίστη cf 
ép τοῖσ ἡγεμόσιμ "Ιούδα. €x σοῦ γάρ (n οιη) µοι ἀελεύσεται ἠγούμεμοσ 
(n eic ἄρχομτα καὶ ἠγούμεμοσ), ὅστισ ωοιμαμεῖ τὸμ Aaóp µου τὸν (ο τῷ 
λαῴ τῷ) Ισραήλ | 2 om κ. ἀπέλ. αὖτ. | καὶ ἁσέλυσεμ (133) ἀσωολύσασ) αὖ- 
τούσ (13 τοὺσ ἄρχιερεῖσ). καὶ (13 νὺ om) ἀμέκρ. τοὺσ µάγ. (13 αὐτοὺσ ép τῷ 
Ὡραιτωρίφ τοὺσ uáyouc) λέγ. αὐτοῖσ (PP om) .. ΑΠ τοῖσ δὲ (x καὶ τοῖς) 
µάγοισ εἴσεμ, item p καὶ εἶσε ωρὸσ τοὺσ µάγουσ᾽ Ηρώδησ | τί (1 à τί) εἴδετε 
(4 ἴδεται, 1ἴδηται) σημεῖομ (n σημ. εἶδ.) ἐτοὶ τ. γεμμηθ. (ar? τεχθέμτα) Βασιλέα 
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καὶ εἴσομ oi μάγοι’ εἴδομεω ἀστέρα vaupeyéOn λάµμψαμτα ép rota 
ἄστροισ τούτοισ καὶ au&AUpoyra αὔτούσ, ὥστε τοὺσ ἁστέρασ μὴ 
φαίµεσθαι: καὶ ἡμεῖσ οὕτωσ ἔγμωμεμ ὅτι βασιλεὺσ ἐγεμμήθη το 
“Ισραήλ, καὶ ἤλθομεμ αροσκυµῆσαι αὑτόμ. καὶ εἴσεμ ᾿Ηρώδησ: 
ὑσάγετε καὶ ζητήσατε; καὶ ἑὰμ eUpure, ἀπαγγείλατέ uoi ὄσωσ 
κάγὼ ἐλθὼμ πιροσκυµήσω αὑτόμ. ὃ καὶ ἐλλθοµ oi µάγοι. καὶ 
ἰδοὺ óy εἶδομ ἁστέρα éy τῇ ἁματολῆ wpohHyey αὑτοὺσ ἔωσ εἶσ- 
ἤλθομ eic τὸ σωήλαιοµ, καὶ ἔστη ἐπσὶ ry kepaAny τοῦ σωηλαίου. 


(& -Aéay, n Χριστὸμ Βασιλέα) .. Β118 Pos add ἀμαγγείλατέ poi | x. eto, (8ΙΣΒ 
Pos add αὐτῷ) oi uáyoi.. 53 oi δὲ etu. αὐτῷ | εἴδομεμ (sb n ἴἵδομεμ) ἁστέρα 
wayyeyé8u (o -Orraroy, η «θέστατοµ; » om, sed add éy τῇ ἀματολῆ) λάµ- 
Vyayra (cum 61361, item »b ὑτνερλάμιγαμτα, AE om) éy T. ἄστρ. τούτοισ (cum 
CB, [item p, vide infra]; A»*an τοῦ οὐραμοῦ. Pb ὑπὲρ wapra ἁστέρα) καὶ 
ἁμβλύμομτα (cum aBE*» 56; 9 καταµθλ.; c ἀμθλύμαρτα) αὐτούσ (xz αὗτά, 3 
τοὺσ ἄλλουσ ἁστέρας) cum ACER*sbam.. ΔΙΙΒ Pos ἀστὴρ αὐτοῦ éyeyyrión 
(Pos nata est. B ἐφάρη, α add µέγασ) καὶ ἔλαμψεμ ép τοῖσ ἄστροισ τοῦ οὖρα- 
μοῦ, καὶ ἄμθβλυμεμ αὐτούσ | ὥστε τοὺσ dcr. (Iz Pos om r. ἄστ., »* αὐτούσ post 
φαίρ.) μὴ φαίμεσθ. cum ΑΒΕΣΔ ΠΙΟΣ Pos.. »5 ὥστε μὴ φαίμειμ.. 0 τοῦ φαί- 
pew | καὶ ἡμεῖσ (pira Pos om) οὕτωσ (1 om) ἔγμωμερ (75 ἐγμώκαμεμ) cum 
BEPPHILR Pos.. A κ. ἡμεῖσ οἵδαμερ.. 033 κ. ἔγμωμερ | θασιλ. ἐγεμμ. (r5 
ἐτέχθη) τῷ (& ép τῷ) "lop. cum AcEg»b.. ΒΕΞΗΙΙΗ Pos θασ. (53 ὃ θασ.) ἐγ. uéy. 
(1511 µέγ. €y.; Pos satus est rex magnus) τῷ (13 Cy τῷ) lop. | καὶ ᾖλθ, v. a. 
cum ΒΣΕΡΠΙΣΕ Pos.. 053 κ. διὰ τοῦτο ᾖλθ. 0. a... A om | p inde ab εἴδομερ 
usque Ὄροσκ. αὐτόμ sic: εἴδομεμ γὰρ αὐτοῦ róp ἀστέρα éy τῇ ἁματολή, καὶ 
ἤλθομερ πωροσκυμῆσαι αὔτόμ. ὃ δὲ ἁστὴρ ὃ ωροάγωμ ἡμᾶσ ὑσερφαίμωμ 
^p Toig ἄστροισ τούτοισ, καὶ οὕτωσ ἔγμωμεμ ὅτι βασιλ. ἐγεμμήθη τῷ "lop. | 
καὶ etm, (»*a ette δὲ) αὐτοῖσ (cum ABEP*HILR; D Upóc αὐτούσ, O Pos om) 
" Hg. (n1 ó6' Ηρ.; »^ add ὃ βασιλεύσ) | ὑτσάγ. καὶ zHT rigare (D ἐκσητ.) cum np» 
HILR Pos.. 4 UoU γεμμᾶται ἁμασητήσατε, E ἁμαξητήσατε Ὁοῦ yeyéppurat 
.. F* Ὡορευθέμτεσ ἁμασητήσατε ἀσφαλῶς, c πορευθέμτεσ ἀκριθῶσ ἑκσητηή- 
care περὶ τοῦ waidíou | ἑάρ cum aBzEP HIR .. CD ἐσάμ.. L om | 1 εὑρήσετε 
.. D εὕροιτε αὐτόμ | Br& ἁμαγγείλατε | p ipa ἐλθὼμ κἀάγώ | bz Ὡροσκυμήσω 
aUTQ. Item antea BHIR Ὡροσκυμῆσαι αὐτῷ. 

8. καὶ ἆπῆλθ. (n add au αὐτοῦ) oi µάγ. (Bx add ἀπὸ Ὡροσώσου τοῦ 
Βασιλέωσ): 1 καὶ ἐγελθόμτεσ oi uáyoi.. 53 CyeA00yreo δὲ ol µάγ. ἔωορεύ- 
ομτο | καὶ ἰδού (x^ add εὐθέωσ) oy eióop (a Toy) ἀστέρα €y rà ἆματ. (& om 
ἐν T. áp.) cum ABEPPGR; item 1, κ. ióoU Op ἴδομ oi µάγοι ἁστέρα . . ΟΡΕΞΗΙ Pos 
κ. ἴδοὺ ὃ (053 om) ἁστήρ, Op εἴδορ €y r. ἆματ. | Ὡωροῦιγεµ (Dnx»* »? τσροσήγ.) 
αὐτούσ c. ABEP'EPGHILR.. D wp. αὐτοῖσ, c wp. αὐτῶμ | ἔωσ (πεῦ τα; pr add oU) 
εἰσήλθορ (BR ; 55)1 ᾖλθομ) cia τὸ cus, (1 éui τὸ σωή., D»^ £p τῷ σωηλαίο) 
cum 3DP'iLR; D Cog oU εἴσῆλθεμ, item Pos quousque intravit in speluncam . . 
ACz*ax ἕωσ οὗ (aG1t om) ἐλθώμ | kai ἔστη (B add ὃ ἁστιρ) ἐπὶ τὴρ κεφαλὴμ 
(3 €. τῇ -A£, 8 ἐσάμα) τοῦ σωµηλαίου (n τοῦ σαιδίου, E οὗ "ip τὸ πωαιδίοµ, L 
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καὶ efóoy oi μάγοι τὸ waibíoy μετὰ τῆσ μητρὸσ αὑτοῦ Μαρίας, 
καὶ ἐγέβαλομ ἀπιυὸ τσ πήρασ αὑτῶμ δῶρα, χρυσὸμ καὶ Ἀίβαμομ 
καὶ σμύρμαμ. καὶ χρηματισθέµτεσ Um τοῦ ἀγγέλου μὴ εἶσελ- 
ety eic τὴμ΄Ιουδαίαμ, 8! ἄλλησ ὁδοῦ ἑωορεύθησαμ elo τὴμ χώραμ 
αὐτῶμ. D 
XXII. 

ZH μοὺσ δὲ ᾿Ἠρώδησ ὅτι ἐμεωσαίχθη ὑπὸ r&y μάγωμ, ὀργι- 

σθεὶσ ἔσεμψεμ φομευτὰσ λέγωμ αὑτοῖσ' τὰ θρέφη do διετοῦσ 


add oU rip τὸ mai.) ο. (Β)(ϱ)(Ε)Ι(1)Η Pos; sb οὗ Ap τὸ Ὁὦαιδ., καὶ ἔστη ἐκεῖ.. caa 
ἔστη éy τῷ σωηλαίῳ (o émápo τοῦ σωσηλαίου) ἐπὶ rp κεφαλὴμ(σ €. rio -λῆᾷσ, 
α ἕ. τῇ -Ad) τοῦ ωαιδίου.. 4 ἔστη ἐσάμω οὗ dy τὸ vadíoy.. r* ἔστη 
émáyo τοῦ σωµηλαίου, οὗ fip τὸ ῳαιδίοµ μετὰ ΜΊαρίασ τῆσ μητρὸσ αὐτοῦ | 
καὶ εἶδομ (rra f.) oi µάγ. (1 add καὶ ωροσεκύμησαμ) τὸ waió. μετὰ r. y. a. 
Μ]αρίασ (Pos Μαρ. T. µ. à.) cum ΒΙΙΒ Pos; »* xai ióópr. τὸ waió. μετὰ Μαρ. 
T. p. αὖτ., E δόμτεσ δὲ αὐτὸμ oi y. ἔστῶτα μετὰ r. p. a. Mapíac . . ACD (Syr) 
καὶ ἰδόμτ. (4 ἰδόμτ. δὲ) oi µάγ. (Syr om) τὸ wa:ó. (ο αὐτὸ oi µ., 9 αυτὸμ oi y.) 
μετὰ τ. y. a. Μαριάμ (a µε. Μαρίασ Τ. µ. a.), Ὠεσόμτεσ (0 om) ωροσεκύμΗ- 
cay αὐτῷ (c αὗτό,  αὐτόμ) .. απ ἰδόμτ. δὲ oi µάγ. Tp τε (a om) Μαριὰμ 
καὶ τὸ ωαιδίοµ, θάέµτεσ τὰ γόµατα Ὡροσεκύμησαρ αὐτῷ .. »* om | καὶ (ποὺ 
om) ἀέβαλομ (cum ΡΑΡΟ 4Π11, Ἡ ἐέβαλλομ, Β Pos ἐκβαλόμτες, AE ἐγεμέγκαμ- 
τεσ) du (rz cx) τισ σήρασ (cum αβερὂαπιπ; r*1r ἁτσὸ τῶμ θιισαυρῶμ, Pos 
de suis marsupiis) δῶρα, (cum ΒΕΞΌΙΙΗ Pos, AF*GH om) χρυ. καὶ (B Pos om) AÍB. 
κ. σμύρμ. (cum 7*GH5 5I add (1 καὶ] vpocnpeykxay αὐτῷ, 4 αὐτῷ vpocn- 
peyxay, Pos dederwnt sili ante xpucóy, »b Ὡροσεκύμησαμ αὐτώ, L add καὶ 
δώσαμτεσ αὐτὰ TO Χριστώ) .. ο καὶ ápof;jayres τοὺσ θησαυροὺσ αὑτῶρ 
τοροσήµεγκαμ αὐτῷ ὁῶρα, χρυσὸμ καὶ λίθαμομ καὶ σµύρμαρ .. Syr καὶ ῳροσ- 
άμεγκαρ αὐτῷ δῶρα, xpu. κ. σµύρμ. κ. AíBa. 

4. 1, καὶ Ὀαραυτίκα χρηµατισθ. | ὑπὸ τοῦ (cum BrF*i1rL; c ἁγίου, AzaGR Syr 
om) ἀγγέλου .. DI κατ ópap.. »* praem xar ὅμαρ | uA εἰσελθεῖρ (cum ΔΟΣ; 
απ ἐσαμελθεῖμ) eic Tip" louóaíay (a ép τῇ "louóaíq, c add Ὡρὸσ᾽ Hpdoóuy) 
cum ACEGRK .. BDP*ILR Pos μὴ (n praem τοῦ) ὑσοστρέψαι (n ὑωοστρέφειμ, 
8053 ἁμακάμψαι) ωρὸσ᾽ Ηρώδημ (5 Ιουδαίαμ, »* add cic rip ^louóaíay) | 8 
δὺ ἑτέρασ ὁδοῦ | ἑπορεύθ. cum ABOR Byr.. ΡΕ Ε ἀμεχώρησανμ | eic. T. xp. 
αὐτῶμ: LR eic τὰ ἴδια. In fine capitis x add (ex Matthaeo) ápaxcopucáprooy 
δὲ αὐτῶμ, ióou ἄγγελοσ κυρίου φαίμεται κατ’ ópap τῷ ᾿Ιωσίφ ACvoop* ἅμα- 
στὰσ mapáAaBe τὸ Ὁωαιδίορ καὶ τὴμ μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἶσ Ἀίγυωτομ, 
καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἔωσ ἂμ εἴσω σοι’ μέλλει γὰρ᾽ Ηρώδιισ zureip τὸ uaióíoy τοῦ 
ἀωολέσαι αὐτό. ὃ δὲ ᾿Ιωσὴφ φοβιηθεὶσ μυκτὸσ wapéAaBe τὸ watidíoyp καὶ 
Tüp μητέρα αὐτοῦ καὶ ἀσήῆλθεμ eio λῖγυωτομ, καὶ διΊγερ ἐκεῖ ἔωσ τήσ τε: 
λευτῆσ᾽ Ηρώδου. καὶ ἐσληρώθη τὸ ῥηθὲμ διὰ τοῦ πωροφήτου λέγομτοσ’ 
€; Ἀἰγύωτου ἐκάλεσα τὸμ vióp µου. 

XXII, 1. Γμοὺσ δέ cum 633 Syr.. BHILR Pos ἴδὼμ δέ. . αρεχὺ τότε ἱδώμ 
(item x τότε Ηρώδ. ἰδώμ) | 1 ἀπὸ τ. µάγωμ .. 1 ὑωὸ τ. ἀστρολόγαωμ | ὁρ- 
γισθείσ (14 praem xaf). . X θυµωθείσ.. p»^ ἐθυμώθη λίαμ, καί | ἔσεμψ. φομ. 
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9 . 3 , 8 ον 4 
kai ἀκούσασα ΓΊαριάμ ὅτι apoi- 


καὶ κατωτέρω ἀποκτείματε. 
ροῦμται τὰ βρέφη, φοβηθεῖσα ἔλαβεμ τὸ πυαιδίοµ καὶ ἑσωαργά- 
µωσεμ αὐτὸ καὶ ἔθηκεμ ép φάτμη βοῶμ. ?* n δὲ "Ελισάβετ, 
ἀκούσασα ὅτι ᾿Ιωάμμησ σητεῖται, λαθοῦσα αὑτὸν ἀμέβη cio τὴμ 
ὁρειμήμ, καὶ ωεριεβλέωετο moU αὑτὸμ κρύψει: καὶ οὑκ Hp τόσωοσ 


cum AEF*L Syr Pos . . BODIR CU. αὐτοῦ (6 om; D post φομ. pon) τοὺσ φομ... 
»b υέμιασ, ν ἁωοστείλασ.. π αὖθισ | λέγωμ αὑτοῖσ' τὰ θρέφη àuó διετοῦσ 
καὶ κατωτέρω ἁΏποκτείματε cum ΑΒ... CF" Syr κελεύωμµ (c κελεύσασ) αὐτοῖσ 
ἀμελεῖν Ὁυάμτα (c Syr om) rà θρέφε ἀπσὸ διετ. κ. κατ... BILR Pos ἀμελεῖμ 
ωάμτα rà Παιδία (R m. T. βρέφιι, L Ὀάμτασ τοὺσ maídac) ἀπσὸ διετοῦσ (5 
δύο ér&y) κ. xar. . . Ρεὺπ xai (»?u om) ápci^ey ῳωάμτασ τοὺσ waióag (u 
wüàyra τὰ βρέφιι) dux. 6. x. κατ. Praeterea ΒΡΕΌΙΠ Pos add (R post θρέφη) 
TOUG (38Η τά; 1 om) ép (0Η add τή) Βηθλεέμ, item Gi Syr κατὰ τὸμ xpópop 
τοῦ φαιµοµέμου ἁστέροσ (Syr om r. aw. ἁστ.), oy rixpí&oce wapà τῶρ 
páyop. X vero sic (post θυμωθεὶσ ámocrcíAac): ἀμεῖλε wáyrac roug éy 
Βηθλεέμ wmaióac xai ép τυᾶσι roig ὁρίοισ αὗτίὶσ ám διετοῦσ xai κατωτέρο,, 
κατὰ τὸμ Xpópop Oy ἠκρίθωσε Ὁαρὰ τῶμ µάγωμ. τότε ἐσληρώθη τὸ ῥηθὲρ 
ὑτοὸ Ἱερεμίου τοῦ πιροφήτου Qopn ép * Γαμᾶ ἠκούσθη, θρῆμοσ καὶ κλαυθ- 
μὸσ καὶ ὀδυρμὸσ UOAUG* JaxeA κλαίουσα rà τέκµα αὐτῆσ, καὶ οὔκ ἤθελε 
παρακληθήμαι, ὅ OT! οὑκ εἶσίμ. 

9. καὶ (Syr om) ἀκούσασα c. ABDHIL Syr Pos . . 053508 (item 3 ut videtur) 
ἀκούσ. δέ | Ar? »* Mapía | ὅτι ἁμαιροῦμται (a ἁμαιρεῖ, x ἁμαιρεῖται) τὰ Bp. 
(4 add ó' Ηρώδης, p ὑσὸ᾽ Ηρώδου) cum ABDLE los. . 053 zH (item E hoc ordine?) 
ὅτ. τὰ βρ. ἀμαιροῦμται. .Εὺ om | φοθιιθ. (r^ praem καὶ) éAa&ey (εὺ écwopyá- 
pooce, Ε add καὶ αὐτὰ) τὸ waióíoy (BEI τὸν Ὅαῖδα, Byr lesum, D add ᾿Ιισοῦμ) 
κ. ἑσισαργάμωσεμ (n σωαργαμώσασα) αὐτὸ (8515 αὐτόμ. xrP om x. ἔσα. 
αὖτ.) καὶ (1 om) ἔθηκ. (2Η Pos ἀμέκλιμεμ, 7? ἔκρυψερ) ép (cum xrL2; r* prsem 
auró, υπ αὑτόμ. Post éy pxH add rà) φάτμ. (zr add τῶμ) θοῶμ (nrhrs om. 
** add διότι oUk ip αὐτοῖσ τόωοσ cy τῷ καταλύµατι.) cum BprP*rborirg Syr 
Pos .. A o8. éAa8e τὸ maióíoy καὶ &mopeuOn eio Ἀίγυστομ, item c φοβ. ἕλ. 
τὸ mai$. μετὰ "locit καὶ ἀπεδήμησεμ eio Ἀῖγυωτομ, καθὼσ ἐχρηματίσθι! 
αὐτοῖσ. Praeterea vero ex decem illis sddunt χὺ αἩ haec: καὶ ióoU ἄγγελοσ 
κυρίου κατ’ ὅμαρ (1t om κ. 0.) ἐφάρη (rt παρέστη) τῷ ἰωσίφ Aéyoyp: üápacràc 
Ὁωαράλαθε τὸ waióíoy καὶ Tp μητέρα αὐτοῦ καὶ ὕσσαγε (»P φεῦγε) eio Atyu- 
Ὅτορ, perguntque ag ἔωσ dy ἔλθω (a CAOnu?) wpóc σέ: σὺ vero sic pergit: 
μέλλει γὰρ ᾿ Ηρώδιισ zureip τὸ θρέφοσ τοῦ ἁωολέσαι αὑτό. ἐγερθεὶσ δὲ ὃ 
“Ιωσήφ ἀπὸ τοῦ ὕωμου wapéAa8e τὸ waióíop καὶ τμ μητέρα αὐτοῦ καὶ 
ἄπιιλθερ cio Ἀίγυστοµ, ὅσωσ Ὁληρωθή τὸ ὑπὸ τοῦ υροφήτου ῥηθέρ; €; 
λἰγύωτου ἐκάλεσα τὸμ vióp µου. 

8. ἀκούσασα ὅτι  Ιωάμμ. zuv. (53 ὅτι ὁ υἱὸσ αὗτίὶσ μέλλει ζητεῖσθαι) λαθ. 
αὐτόμ (i λαθ. τὸρ "looáyyny, Pos haec om) cum ABDEF* HILA Syr Pos... Ο nil 
nisi λαθοῦσα rÓyp "lodppup | B ἀμέβ. ép τῇ ὀρειμῆ, » ἀμόβη cio τὸ ὄροσ | 
τοῦ (4 add áp) αὐτόμ: {3 τόσορ €y ᾧ, posito αὑὗτόμ post ἁποκρύψ. | κρύψει 
(Ψη z, -Ψαι 0) cum ΑΒΡΕΠ.. 053 ἀσοκρύψει, 5 dooxpudu, σὺ κατακρύψει | 
καὶ οὗκ rip cum ΑΒΕΣΔΠΙΙΗ Pos... c add αὐτοῖσ, n αὐτὴ | ἄποκρυφῆσ: AF* HR 
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du okpujHc. καὶ στεµάχασα ἡ "Ελισάβετ φωμῆ µεγάλη λέγει 
ὅροσ θεοῦ, δέἸαι μητέρα μετὰ τέκµου. οὗ γὰρ ἠδύματο ἁμαθῆμαι 
Η "Ελισάβετ. καὶ παραχρῆμα ἐδιχάσθη τὸ ὄροσ καὶ ἑδέτατο αὑτήμ. 
καὶ ip διαφαῖμομ αὗτοῖσ φῶσ' ἄγγελοσ γὰρ κυρίου Hy μετ αὑτῶμ, 
διαφυλάσσωμ αὐτούσ. - 


XXIII. 
1*O δὲ ᾿Ηρώδησ ἐσήτει τὸμ "looápyuy, καὶ ἀπέστειλεμ ὕση- 
ρέτασ wpóc Ζαχαρίαμ λέγωμ' σωοῦ ἁἀσέκρυψασ τὸμ vióy σου; ὃ 


ἀσόκρυφοσ.. 5 Syr om | καὶ στεµά΄. (4 στεμ. δέ, n τότε στεμ.) ἡ (1 οι) Έλισ. 
(αρ om n ^€A.) $o. µεγ. (a pey. τῇ doo.) λέγει (A ante µεγ., 1 ἔφη, pa εἴσεμ) 
cum ABDHILR Pos; similiter 1 καὶ ἀμαθλέψασα eic τὸμ οὐραμὸμ καὶ xpágaca 
n" Ελισάβετ o. µεγάλη καὶ ἁμαστεμά]ασα εἴσεμ.. x orey. δὲ "Ελισ. λέγει 
.. P*c καὶ (ο τότε) στεµάσουσα (ο -Ίασα) λέγει | ὅροσ θεοῦ cum ApP^xuILR 
Syr Ῥοε .. 0 ὄροσ ὄροσ.. p ὢ ὄροσ | 6&jai.. D οὗ δέχει | μετὰ τέκµου: z add 
ἁδικῶσ διωκοµέµουσ | οὗ γὰρ ἠδύματο (i1 ἐδύμ.) ἁμαβῆμαι (x ἀμελθεῖμ, y^pb 
ωροσαμαθῆμαι post ἡ Ἔλισ., o πορεύεσθαι, 1 κρύψαι αὐτό post n Έλισ.) f 
Ελισ. (c1 om. n add τὸ ὄροσ διὰ τὸμ φόβομ) cum ΒΟΡΕΝΑ ΡΡΗΙΙΣ Pos... ἀ5ὺ 
Syr om | »P om ώαραχρῆμα | τὸ ὄροσ (x^ add ἐκεῖμο).. 1, à γῆ | αὑτήρ eum 
BO Syr Pos, item ut videtur ΕΙ, item X additis μετὰ τοῦ τέκµου αὐτῆσ.. D 
Tüyp Ελισάβετ, A»b αὐτούσ,  αὑτὸρ μετ) αὗτίῖσ .. 33 om, item x om κ. éóé;. 
αὖτ. | xai (BHL Syr add τὸ poc) ny (o add τὸ ὄροσ ἑκεῖμο) διαφαῖμομ (c Φαῖ- 
pop, 33 διαφαίμρωμ, ngrR διέφαιμεμ. 1 Pos διέφαιµεμ δέ) αὗτοῖσ (za adr) 
φῶσ (ο om, item »*, Syr add uéya) cum ΒΟΕΒΔ4ΠΙΙΗ Syr Pos.. 4 καὶ ip φῶσ 
µέγα μετ αὐτῶμ, item D καὶ tip φῶσ µέγα ép τῷ ὄρει Exeípo ὥστε φαίμειρ 
αὐτοῖσ.. »P om | ἄγγ. γὰρ κυρ. ἂμ uer' αὐτῶμ διαφυλάσσωμ (s -rrooy, »b 
φυλάτταν, L καὶ διεφύλασσεμ) αὐτούσ c. ΒΕΡΌΦΠΗΙΣΕ Syr Pos... AI ἄγγ. Y. κυρ. 
Ry φυλάσσωμ ({ διαφυλάττωμ) αὐτούσ.. 13 (cum antecedd coniungens) dyy. 
κυρ. καὶ διαφυλάττωρ αὐτούσ, D ἆγγ. y. fip κυρ. ὃ φαίμωμ xai φυλάσσωμ 
αὐτούσ .. 0 καὶ ἄγγ. κυρ. ὑδηγῶμ αὐτούσ | Eust rursus (cf. supra ad cap. XII.) 
haec habet: καὶ τῶμ uáyoyp àávóà ἁματολῆσ óc βασιλεῖ mpoocxku- 
pHocáproyp μετά δώρωμ αὐτῷ ὃ ᾿Ηρώδησ ἐταράχθη, καὶ διε- 
μοεῖτο ἀμελεῖμ voapgaxptiua αὑτόμ. Ó δὲ ὑπὸ Ιωσὴφ καὶ τῆσ 
Μαρίασ eic Afyumroy ἁπεκομίσθη καὶ róp ἐ Ηρώδου διέφυγε 
θάματομ. αὐτὸσ δὲ ἀγμοήσασ τὴν $vyüyp πάμτα τὰ ép τῇ 
βηθλεὰέμ ὉΦαιδία ἁμαιρεθῆμαι ὥωροσέταχεμ, ép οἷσ καὶ τὸμ 
"ισάμμημν ἔτι μήσιομ ὄμτα ápeAety ἑσωούδα. n δὲ Ελισάθετ 
ἀρωάσασα αὐτὸμ cio rry ἕρημορ ἕφυγε, καὶ εὐλαμέμησ αὖ- 
τῆσ διεσχίσθη τὸ ὄροσ καὶ μετὰ τοῦ σαιδίου αὐτὴμν ἐδέχατο, 
καὶ ἄγγελοσ κυρίου διεφύλαττεμ αὐτούσ, 

XXIII, 1. r* ζητήσασ τὸμ "lo. ἀπέστειλεμ | n καὶ ἁωοστείλασ | ὑσηρέ- 
Ττασ cum ΑΒΡΕΣΛΙΙΕ Pos.. 0 add eic τὸ θυσιαστήριοµ κυρίου, item π ἐμ τῷ 
θυσιαστηρίῳ, item (post Ζαχαρ.) »* ὅμτα ép τῷ θυσιαστ., Syr eic τὸ Ἱερὸμ | 
vp. Zaxapíap c. Δ6ΕΙ Syr, item »*.. BDHLR Pos add τὸμ Φατέρα αὑτοῦ | D 
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δὲ ἀπεκρίματο λέγωμ αὑτοῖσ' ἐγὼ λειτουργὸσ ὑσάρχω τοῦ θεοῦ 
καὶ ωροσεδρεύω τῷ yao κυρίου, οὑκ οἶδα wou écrly ὃ υἱόσ µου. 
* καὶ ἀσῆλθομ oi ὑωηρέται καὶ ἀμήγγειλαμ τῷ "Ηρώδη ταῦτα 
vdáyra. καὶ ὀργισθεὶσ 6 Ηρώδησ εἴσεμ' ὃ υἱὸσ αὑτοῦ μέλλει &a- 
σιλεύειμ τοῦ Ισραήλ. καὶ ἁσέστειλεμ ωρὸσ αὑτὸμ áp Aéyooy: 
ciné πὸ ἁλιιθέσ' σοῦ ἑστὶν ὃ υἱόσ σου; οἶδασ γὰρ ὅτι τὸ αἷμά 
σου Umó THp χεῖρά µου ἑστίμ. καὶ ἁσηλθομ oi ὑωηρέται καὶ 


λέγων αὐτῷ . . Y? Syr καὶ εἴσερ αὐτῷ | ἀσέκρυψασ (1 ἔκρυψασ) r. vi. σου.. 
D ἐστὶμ ὃ υἱόσ σου | ὃ δὲ (Syr Zacharias) ἄπσεκρίματο (cum AERHB, BD ἀπσεκρίθη) 
λέγ. αὐτοῖσ (cum AE; DH αὖτ. λέγ., BR Pos om αὖτ.) cum ABDEHB Pos; item L 
ὃ δὲ ἁποκριθεὶσ λέγει .. 1 ὃ δὲ ἔλεγεμ . . ος" ὃ δὲ εἴσεμ αὐτοῖσ | Uwapxo . . 
p eiui | τοῦ θεοῦ cum spxr»*uiza (add μου) Syr Pos... c κυρίου τοῦ θεοῦ... A 
κυρίου µου | ωροσεδρ. cum Axs^ n, item Eust. . BCR alii σαρεδρεύω (8 -εύωμ) 
| T pac? κυρίου cum ΒΗΤΙΕ Syr Pos... A τ. y. τοῦ θεοῦ, c alii τ. y. αὐτοῦ... 
13 et Eust τῷ θυσιαστηρίω | οὗκ (Dr Syr xai ox) οἶδα (&R add óc) woó etc 
cum BDHLR Pos.. 0 καὶ οὗ yipcookoo Ὁοῦ etc... 58 καὶ σόθερ γιμώσκω πού 
etc .. AE ὃ δὲ υἱόσ µου οὐκ ἔστιν oup ἐμµοί 

2. καὶ ἀτσίιλθ. oi ὑσρ. (Syr om, Ε add αὐτοῦ) καὶ ápityy. (asb ἁπήγγ.) 
τῷ Hp. (E om r.' Ηρ., εὺ Syr αὐτῷ, A Pos post ταῦτ. τω. pon) ταῦτ. wáyr. (75 
τσά. τὰ ῥήματα ταῦτα; Syr om, Pos om wáyr.) c. ABzEPuILR Syr Pos... r* tyo- 
ρευθέµτεσ δὲ ὑσμρέται ἄμήγγ. τῷ Hóoi1 ταῦτα, item 0 oi δὲ ὕσηρ. wmopevu- 
θέµτ. ἀμήγγ. τῷ Ηρώδη .. D καὶ ἀσηγγέλθη ταῦτα τῷ ᾿ Ηρώδη. Praeterea 
ADE add καὶ (z om) ὅτι ὃ υἱὸσ αὐτοῦ μέλλει (D post ὅτι) θασιλεύειµ (ες add ép 
“Ισραήλ) | καὶ (ϱῦ add émi wAeioy) ὄργισθ. (53 ópy. δὲ) ὃ᾽ Hp. εἴσεμ' ὃ (53 μὴ 
6, σὺ τάχα 6) vi. αὖτ. y. &ac. τοῦ (5 τῷ, x^1 éy τῷ) "lop. cum 853 pP ΗΠΙΕ Pos 
(Syr). . C nil nisi καὶ ὀργισθεὶσ ὃ ᾿Ἡρώδησ.. ΑΡΧ plane om | κ. ἀπσέστ. wp. 
αὖτ. (5 om; Pos ad Zachariam post Ὁάλιμ) σάλιν (0 Syr add ὑσηρέτασ) λέγ. 
cum BHILR Pos (Syr) .. c ἀπέστ. éx δευτέρου wpóc Zaxapíay Aéyooy .. Ax»b 
κ. ἔσεμψερ €x δευτ. (r9 om €. à.) τοὺσ (A praem' Ηρώδησ) ümupér. αὐτοῦ 
Upóc Zaxap. (A om up. Xax.) AC... F* x. Ψέμψασ τοὺσ ὑτηρέτ. αὐτοῦ 
Uwpóc Ζαχαρ. εἶστε | εἴπσὲ τὸ ἁλιιθέσ (κ τἆἀληθήί) ο. ABERILR Pos (Syr) .. cr*»b 
eimé μοι (53 ἡμῖμ) τὸ ἆληθ. (sr? τὰ ἀληθῆ) .. n εἶσέ poi | σοῦ €. ὃ vi. σου.. 
D Ὁοῦ ἔκρυψασ τὸρ υἱόμ σου | οἶδασ γάρ cum 0χ8, item E ut ν]άθέις.. DH 
Syr Pos Eust οὐκ οἶδασ.. BILR εἶδώσ | a ὑπὸ τὰσ xeipác µου .. n ὑπὸ τῆσ 
χειρόσ µου | καὶ ἀπσήλθομ oi (1 om) ὑσμρέται καὶ ἄσήγγειλαρ (1 εἴσομρ) αὐτῷ 
(& τῷ Ζαχαρίᾳ) ταῦτα waàyra (r^ Syr om τα. wdyra. Pos talia ipsi Zachariae) 
c. BF HILR Syr Pos; item xr* oi óé Uuup. dueA0óyreo áuniyy. αὐτῷ ταῦτ. 
wdàyra..c oi δὲ ὕτοιιρ. ἀσιλθορ καὶ ἀμήγγειλαμ τῷ Ζαχαρίᾳ ταῦτα... AD 
"om. Pergit Eust: υέμαωει γοῦμ ωρὸσ Zaxapíap 6 ᾿Ηρώδιισ' δὺσ 
TÓp υἱόρ σου; σοῦ ἔκρυψασ αὗτόμ; ἁπάγγειλόμ uoi. ὃ δὲ Za- 
Χαρίασ ἀμεπσιστέλλει φάσκωμ αὐτῷ' ἐγὼ τῷ θυσιαστηρίᾳῳ 
Ὡροσεδρεύαωμ ἀεί, τί ἐγέμετο ὃ υἴόσ µου οὐκ ἑπίσταμαι. καὶ 
ὀργισθεὶσ ὃ Ἡρώδησ υάλιμ ἑσέστελλεμ αὐτῷ; δὸσ £50, AC- 
γωμ, τὸμ vióp cou: οὔκ οἶδασ ὅτι τὸ αἷμά σου ὑπὸ τὴμ χεῖρά 
µου ἑστίμ; 
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ἄσιήγγειλαμ αὐτῷ. ταῦτα udyra. * καὶ ele Ζαχαρίασ' µάρτυσ 
eiui τοῦ θεού, ei ἐκχέεισ µου τὸ αἷμα: τὸ γὰρ αμεύμά µου ὃ 
δεσωότησ δέἸεται, ὅτι αἷμα ἀθῶομ ἐκχέεισ cio τὰ πρόθυρα τοῦ 
μαοί. κυρίου. καὶ περὶ τὸ διάφαυµα ἐφομεύθη Ζαχαρίασ. καὶ οὐκ 
ἥδεισαμ oi viol Ισραῦλ. ὅτι ἐφομεύθη, 


XXIV. 
! * AAA ἀσήλθομ oi ἱερεῖσ ela rp ὥραμ τοῦ ἀσωασμοῦ, καὶ 
« « e » E ^ 
οὑκ ἀσήμτησερν aUroic κατὰ τὸ ὅθοσ &H εὔλογία του Ζαχαρίου. 


8. καὶ εἶσε Zax. cum ABEHILR Syr, item omisso Ζαχ. »b, item Pos: Dizit 
autem . . 0 kal εἴσεμ αὐὗτοῖσ ὃ Ζαχ., D καὶ ἀκούσασ ταῦτα Ζαχ. ἀμτασεκρίθη 
λέγωμ |-μάρτυσ εἰμὶ (& γίμωμαι) τοῦ θεοῦ (ita καν. σὺ (add τοῦ τῶμτοσ] 81, 
etiam Eust; sed Br Pos µάρτυσ ó θεὸσ ὅτι (1 om] οὗ γιμώσκω ποῦ ἐστὶμ, Pos 
insuper add filius meus) €i ἐκχέεισ (cum Axn, »? καὶ ἑὰμ xéure, »b ἐκχέου, 1 
ὅτι ἐκχεεῖ, π ἐκχεεῖ, ΒΙ Pos σὺ μὲρ (1 0m] οὔμ ἐκχεεῖσ, similiter Eust) µου τὸ 
αἷμα; τὸ yàp (cum Ax Pos; ΒΡ ing τὸ δέ, 33Η τό) αμ. µου ὃ óeowór. (cum 
απνὺὸ; p»*nHiL Pos Eust ὃ θεόσ) δέ]εται (cum ΑΒΕΒΙΙΒ Pos, item ut videtur 
Eust; χὺ ὀέχεται, »* λήψεται), ὅτι (53 Ὁλὴμ ὅτι) αἷμ. ἀθῶ. (cum ΑΕΕ Pos; 
BPPILR Eust dO. aiu.) ἐκχέεισ (cum ΑΒΣΌ1ΙΒ Pos Eust; κ ἐκχύμεισ, HL ἐκχεεῖ. 
»* αἷμ. ἐκχεῖτε ἀθῶ.) eic (4 Cui) rà tpó0. τ. p. κυρ. (eig usque κυρ. cum 48 
BHIL Eust, item R omisso TOU μαοῦ. »* cum sqq coniungens add παρὰ τὰ wpó0. 
τοῦ μαοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου, item Pos omissis x. T. θυσιαστ.) c. ABEPÉPDHI 
(1 cum εἶσ τά etc coniungens add maparíOtn τὸ υμεῦμά µου) 1 Pos (Eust)... 
ο εἴσατε τῷ ' Ηρώδιι' €i καὶ τὸ αἷμά µου ἐκχεεῖσ, τὸ ωυμεῦμά µου ὃ θεὸσ 
Any erai: Any ὅτι 8θῶομ αἷμα ἐκχύμεισ ωαρὰ τὰ ωρόθυρα τοῦ μαοῦ κυρίου” 
oU γὰρ γιμώσκω πσοῦ écriy ὃ υἴόσ µου, p» ei καὶ τὸ αἷμά µου ἐκχεεῖσ, ἅλλ 
ὅμωσ τὸ τωμεῦμα ὁ ὁεσωότησ κύριοσ εἰσδέχεται... Syr: Dominus testis est 
quod fundis sanguinem meum, sed spiritum meum dominus recipiet, quoniam 
fundes sanguinem innocentem, sine crimine. | διάφαυμα cum ΑΒ (-φαυσμα) 
DEHLR Syr Eust (vide infra) . . o»? Pos διάφραγμα (inferseptum) | ἐφομεύθη . . 
A ἐσφάγη | καὶ oU nó. oi vi. "lop. (53 oi δὲ vi. "lop. οὖκ ἔγμωσαμ) ὅτι (cum AR; 
ορῦ π Syr cc, »* wórc) ἐφομεύθη (4 πεφόμευται) eum az, ορῦ α Syr, »*.. 
BDLR Pos om | Eust pergit: καὶ ó Zaxapíac ἔφι' µάρτυσ eiyi τοῦ 
θεοῦ, ct μὲμ ἔχε (éxxec? χέεβ) µου τὸ αἷμα, τὸ δὲ υμεῦμά µου 
ὃ θεὀσ. δέλαι δὲ καὶ (corrige 6 θεὸσ ὀέχεται. καὶ) γίψωσκε ὅτι ἀθῶομ 
αἷμα ἐκχέεισ eig τὰ ωρόθυρα τοῦ μαοῦ κυρίον. καὶ ὃ Ηρώδησ 
ἑωὶ τούτοισ ὀργισθοὶσ μεταλὺ τοῦ θυσιαστιιρίου ἁμαιρεθήῆμαι: 
αὐτὸρ ωρὸ τοῦ διαφαῦσαι ωροσότα]εμ, ωρὸσ τὸ μὴ ὑπσὸ τοῦ 
λαοῦ κωλυθῆμαι αὐτοῦ τὴμ ἁμαίρεσιμ. 

XXIV, 1. Kai ἀωίιλθορ etc cum ΒΙΕ Pos aliis? . . cr*z Syr" AAAa τῇ 
ὥρᾳ T. ἄσω. ἀπσῆλθορ (53 ᾖλθ.) oi leg. (Syr om), item ut videtur z, similiter A 
Kara δὲ rp ὥραμ τ. ácw. etc, p" Cy δὲ rij ὥρα r. ác. etc. | καὶ οὐκ ἁωιήμτ. 
aUT. xarà T. ἔθοσ (A om x. τ. ἆθ., Syr post ἄτοίιλθ. pon) ἡ εὐλογία τοῦ Zax. 
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καὶ ἔστησαμ oi Ἱερεῖσ πωροσδοκῶμτεσ τὸμ Ζαχαρίαμ τοῦ doud- 
σασθαι αὑτὸμ éy τῇ εὐχῆ καὶ δοτάσαι τὸν ὕψιστομ. * xpopícayroc 
δὲ αὗτοῦ ἐφοθήθησαμ ἄφαμτεσ' ἀποτολμήσασ δὲ ela ἐν αὑτῶμ 
εἴσμλθεμ, καὶ εἶδε wapa τὸ θυσιαστήριοµ αἷμα σεσηγὸσ καὶ φω- 
μὴρ λέγουσαμ’ Ζαχαρίασ wedoópeurai καὶ οὐκ ἐπαλειφθήσεται τὸ 
αἷμα αὑτοῦ ἔωσ ἂμ έλθη o ἔκδικοσ αὐτοῦ. καὶ ἀκούσασ τὸμ λόγομ 
ἐφοθήθη, καὶ ἆγῆλθε καὶ ἁμήγγειλε τοῖσ ἱερεῦσιμ. 3 καὶ τολµή- 


(a & eux Ζαχ.) cum AssPHLR Syr Pos... 913 κ. οὔκ dv. αὖτ. ζαχαρίασ κατὰ 
τὸ ἔθοσ (n εἰωθὸσ) καὶ (»* doc) ηὐλόγησερ (13 εὐλογεῖ) αὐτούς, O κ. oUx du. 
αὖτ. ζαχαρίασ κατὰ τὸ εἶωθόσ, x καὶ αὗτὸσ oUx amnyr. αὗτοῖσ | καὶ ἔστη- 
cay (23 ἵσταμτο) oi Ἱερ. (8 om)... D om usque τὸμ ὕψιστομ | Ὡωροσδοκῶμτεσ 
(15 -κοῦμτεσ) r. Ζαχ. (8 om) τοῦ (a om) ἀσωάσασθαι (c ἀσωάσαι) αὐτὸν (53 
αὐτούσ. A τοῦ ἁσαμτῆσαι αὑτοῖσ) ép τῇ (E om) εὐχή (53 εὖ om ἑ, τ. εὔχ.) 
c. ACzP^»ban Syr.. BLR τοῦ ἁσωάσασθαι (n add τὸμ) Zaxapíay, Pos salutare 
illum | καὶ ὁο]άσαι τὸν ὕψιστ. (c Syr τ. 0cóp, 4 T. 0cóp r. ὕψιστ.) ο, ABOEHLR 
Syr Pos . . 13 (item ra?) om 

2. ** xpopízoyroc | é$o8. ἄωαμρτεσ (cum cz; ApzG oaypreoc, item Syr; 
BLR Pos om) .. 13 om | ἀποτολμήσασ cum 0 Eust . . reliqui τολµήσασ |δέ.. 
P*Lom | eio: ΑΡΗ ric .. Eust cio τισ | εἴσήλθερ cum 50R (item 1, ut videtur) 
Pos, item Eust .. ApEP* PP au Syr add εἶσ τὸ àyíacua (13 add τοῦ θυσιαστη- 
ρίου) | καὶ elóe (η ἴδεμ, 4 oióc) παρὰ (Az περὶ) τὸ θυσιαστ. (4 ἁγιαστήριομ, ϐ 
add τοῦ) κυρ. (»*»b add τό, ϱ τὸ aüró. 13 om tw. τὸ θυσ. κυρ.) αἷμα (13 5) 
Syr add κείµεμομ καὶ) πετσηγόσ (Syr add sicut lapidem) cum aogr*zban Syr... 
DLA kai ióoU (n, add τὸ) αἷμα παρὰ (1 Ὡωρὸσ) τὸ θυσιαστ. kupiov.. Pos om una 
cum sqq. Statim enim pergit: e£ renunciavit sacerdotibus quia Zach. est occisus. 
Et audientes audentesque ingressi sunt, | καὶ pooyrip λέγουσαρ c. ΑΕΌ0Η.. BDELE 
καὶ φωμὴ λέγουσα, item 683 Syr κ. ióoU φΦωμὶὶ λέγουσα | ἔωσ dp ο. ABDEHLR 
Eust.. cr? ἔωσ οὗ | n ἕλθοι | ὃ ἔκδικοσ αὐτοῦ (R Eust om): »* ὃ ἐκδικῶμ, 
item D ὃ ἐκδικῶρ αὐτόμ | καὶ ἀκούσασ cum ABDEPPGHLR.. . CF* ἀκούσ. δέ, Syrus 
om xai ἀκούσασ usque τὸ αἷμα αὖτ. λίθ. yeyey. | róp λόγορ cum BHLR.. r* 
τοῦ λόγου... AC (item € ut videtur) a τὸρ Aóy. τοῦτορ.. Σὺ τοὺσ λόγουσ 
τούτουσ | ἐφοθήθη .. 81Η add σφόδρα | καὶ ἐγῆλθε καί (pr? Eust κ. ὀελθώμρ) 
cum ABEPPrR, item pP*.. οκ. ἐλθώμ | An Eust ἀσήγγειλε | τ. Ἱερεῦσιμ cum 
BLR (item Eust ut videtur) .. sed ACD (item z?) r*au add à (n ταῦτα auep) 
εἴδε (A οἵδε, π ἴδεμ) καὶ (1 add a) ἤκουσεμ. De Pos vide supra. Praeterea Gum 
add ripéo;ey (-;€) δὲ τὰσ wuAac τοῦ μαοῦ τοῦ (π om) κυρίου | Eust sic per- 
git: "Op0pov δὲ oi ερεῖσ wapaycpóucpoi: εἶσ τὸμ paóp ἐχεμίσομτο κατὰ τὸ 
ἐϊωθὸόσ με ὑσαμτήσαμτοσ αὑτοῖσ τοῦ ἀρχιερόωσ, xai ἑτόμς» 
pop 650. ὥρασ οὗμ πΦαρελκούσησ εἴστισ €; αὐτῶρ εἰσελθεῖμ 
ἀπσετόλμησεμ. ὃ δὲθεωρεῖ αἵμα σεωηµγὸσ ωαρὰ τὸ θυσιαστή- 
ριοµ, καὶ ἀκούει φωμῆσ λεγούσισ' ζαχαρίασ σεφόμµενυται, καὶ 
οὐκ ἐλαλειφθήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔωσ ἂμ ἔλθη 0 ἔκδικοσ αὖ- 
τοῦ. ἀκούωμ γοῦμ ταῦτα ἔμφοθοσ ἐγέμετο, καὶ ἐελθώὼμ τοῖσ 
Ἱερεῦσιν ἄσήγγειλεμ. 

9. καὶ τολµήσαμτεσ (s ἑτόλμησαμ καὶ) εἰσῆλθ. cum AOE.. BHLB Cog δὲ 
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σαµτεσ εἴσῆλθομ καὶ elóoy τὸ γεγοµόσ, καὶ τὰ φατμώματα τοῦ 
μαοῦ ὁλόλυταμ, καὶ αὗτοὶ πσεριεσχίσαµτο duó ἅμωθεμ ἔωσ κάτοο. 
καὶ τὸ σῶμα αὑτοῦ οὗχ εὗρομ, GAN εὗρομ τὸ αἷμα αὑτοῦ λἈίθομ 
Yeveynuépop. καὶ φοβηθέμτεσ é3RABoy καὶ ἀἁμήγγειλαμ apri τοῦ 
λαῷ ὅτι Ζαχαρίασ πεφόµευται. καὶ ἤκουσαμ ωᾶσαι ai φυλαὶ τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἐσέμθησαμ αὑτὸμ καὶ ἑκόψαμτο τρεῖσ ἡμέρασ καὶ τρεῖσ 
μύκτασ. * μετὰ δὲ rào τρεῖσ ἡμέρασ ἐθουλεύσαμτο oi Ἱερεῖσ 
τίµα ἀμτ αὐτοῦ στήσουσιµι καὶ dyé&u ὃ κλῆροσ ἐπὶ (υμεώρ' 


ἤκουσαμ, (1 add wapauríka) ἑτόλμησαν εἴσελθεῖμ (1 καὶ εἴσήλθομ, Ἡ καὶ εἴσελ- 
θόμτεσ). Similiter Pos (vide supra)... 213 καὶ εἰσήλθομ (0 add ἄσαμτεσ). 
Praeterea n add ép τῷ pac, item 1, ἔμδομ τοῦ θυσιαστηρίου | am fóop | καὶ 
τὰ (x* τά τε, c τὰ δὲ) arpóy. (as υαθμώματα) τοῦ pa. óAóAvjay (sic AH 
alii ut videtur; Cx? ὡλόλ.) cum οσα sb m . . 18 Ios kai ὁλολύσομτα rà ary. 
T. μαοῦ . . D τὰ ary. r. y. σεσηγµέμµορ (-uépov?) αὐτοῦ τοῦ αἵματοσ (?).. 
Β om | καὶ αὐτοὶ (»P αὐτοὶ δέ, p om αὗτοί) mepicoxícayro (1b -oxicay, n σχισθή- 
cayro sie, 0 óieoxícayro rà ἵμάτια αὐτῶμ) ἁπὸ dpoo0. ἔωσ κάτω (x C κάτο- 
0cy) cum BopxsPxura..»* αὐτὰ δὲ περιεσχίσαμτο ἁπσὸ etc, similiterque Pos 
et ipsa erant fissa a summo usque deorsum . . 4 καὶ οὗτοι ἐθρήμησαρ Opripop 
uéyap | καὶ τὸ (ο τὸ δὲ) σῶμα (cum AoD»? Eust; βεχὸ ασε υτῶμα) αὑτοῦ 
(n om) oux, εὕρομ (»5 οὗχ εὐρέθη) | ἁλλ (ο ei ui) εὗρομ (DEP* om, 7 post 
αὐτοῦ pon) τὸ αἷμα (4 σῶμα) αὖτ. (13 add μόμομ) | A(0op (cum ΑΡΗΣ 05: 818 
praem doc, c ὠσεί) γεγερημέμομρ (α γεγεμμημ., 4 Yepópepop) .. Σ3 καὶ Yeyó- 
ueyop ὠὡσεὶ λίθοσ | καὶ φοβηθέμτ. £540. καὶ ἁμήγγ. (arb ἀπσήγγ.) ο. αΒΕΣΌΗΤΗ 
Pos .. »* Syr κ. ἀπσελθόμτεσ ἀποήγγ., item o ἐγελθόμτ. δὲ ἀποήάγγ., p καὶ áp- 
Μγγειλαμ, ϱ καὶ ἄσήγγειλαμ | wapri τῷ Add) cum ΒΗΙΕ (D ἄσαμτα τὸμ λαόμ) 
. « € (P) »* Pos Eust om wayrí, A»bo Syr plane om | Β10Β Syr Pos om wáca: | τοῦ 
λαοῦ c. BCHQR Pos Syr. . n»*r τοῦ Ισραήλ. . AE om | καὶ ὀσέμθιισαμ αὖτ. κ. 
ἑκόψαμτο (n2 ἑκόωτομτο, »* ἔκοψαμ, σὺ κ. ἑκόψαμτο αὐτόμ ante κ. ἐωέρθ. a.) 
cum ΒΕΣΛΕΌΣΟΗ Pos Syr; item cGH (item D videtur) omissis κ. ἑκόψαμτο.. 4 
καὶ éÓpápucay | » om τρ. ripép. κ. τρ. pU. (R. ἡμ. τρ. κ. pU. TQ.) .. pr*r? Syr om 
κ. Tp. pUxT. | Eust pergit: oi δὲ εἴσελθόμτεσ τὸ μὲμ σῶμα oUx εἴδομ 
ei μὴ τὸ αἴμα, καὶ rác στόλασ ἔαυτῶμ ὁιαρρή]αμτεσ ἑκόψαμτο 
xai TO Aad ἀμήγγειλαμ. καὶ τρία μυχθήµερα év αὐτῷ Ophyoy 
ἑωοίησαρ. 

4. μετὰ δὲ τ. τρ. 'ip. cum BELR Pos .. 6 8yr μετὰ δὲ τ. ἡμέρ. ἐκείμασ.. 
αΡΗ μετὰ δὲ (A καὶ μετὰ) ταῦτα. . Ε3 nil nisi καί, item ϱ nil nisi δέ post é&ou- 
λεύσαρτο | 5 om oi ἱερεῖσ | ríya ἀμτ' αὑτοῦ (5 add ἀρχιερέα) στισουσιµ (ι 
-σωσι, D καταστιισωσιμ) cum BDLR Pos... cr*1 Syr τίµα στήσωσιµ (c ἅμα- 
στήσωσιµ, »* ἁμαστήσουσιμ) eig τὸμ Tróuoy τοῦ (c om) Ζαχαρίου (53 τόσα, 
αὐτοῦ)... AE ἵμα ἁμαστισουσιρ (z -σωσιμ) ápr' αὐτοῦ ἕτερομ (£z ἀμτ. αὖτ. τιμἁ 
cic τὸμ τόωορ τοῦ Καχαρίου), item q tpa (corrige ríya?) ἁμαστισωσιμ eio 
TÓp τόσορ Ζαχαρίου | καὶ ápé&u (sb ἑπέωεσεμ) ó κλῆρ. émi (B add rÓyp) 
Cupcóy (sic ΒΠΗ, rell «ὤμα) cum AnDEHLR Syr Pos, item x^ ut videtur . . ο 
καὶ ἔθαλομ κλήρουσ, καὶ ἔσεσεμ ὃ κλ. ἐπὶ (υμεῶμα (ᾳ Cupeóy), item 54 καὶ 
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οὗτοσ γὰρ Hy o χρηματισθεὶσ ὑσὸ τοῦ ἁγίου πμεύματοσ, μὴ ἵδ εἲμ 
Βάματομ ἔωσ ay ἵδη τὸν Χριστὸμ Cp σαρκί. 


XXV. 

! "Có δὲ "lákoo8oc 0 γράψασ τὴμ ἵστορίαμ ταύτηρ éy'^lepou- 
σαλήμ, θορύβου Ycpouépou, ὅτε ἑτελεύτησεμ Ηρώδησ, συµέστειλα 
ἑμαυτὸμ ὁμ τῇ ἐρήμῳ ἔωσ κατέσαυσεµ ὀθόρυβοσ ἑμ᾽ ἱερουσαλήμ, 
ὁοτάσωμ τὸμ δεσωότημ θεὸμ τὸν δόμτα por τὴρ δωρεὰμ καὶ rp 


ἔβαλε (υμεὼν καὶ oi Ἱερεῖσ κλήρουσ αὐτῶμ, ἀμέβι ὃ xA, ἐπὶ (υμεώμ | οὕτοσ 
γὰρ (1 δέ, q Syr om) p eum ΒΡΕΡΑΠΙΟΕ Syr Pos; item r^ τούτῳ γὰρ p .. κο 
αὗτὸσ γὰρ yp | ὃ χρηµατισθείσ c. ΑΒΠ1, item Cz?R omisso 6.. Q κεχρηµατισµέ- 
poc.. s" χριιματισμέμομ | το Ut τ. πιμεύμ. τοῦ ày. | pil c. ADDEEPIILR Eust .. 
€q τοῦ µε | ἔωσ ἅμ.. n pip ày, ο opíiy | τὸρ 7Xp. (Syr praem dominum, G add 
κυρίου) ép σαρκί c. ABREPaHLQR Syr Pos.. »* r. Χρ. κυρίου ép σαρκὶ ἐληλυθότα.. 
€ (item ut videtur p) Eust τ. Χρ. κυρίου. Post haec x add (ex Matth. 2, 19 aqq) 
τελευτήσαμτοσ δὲ ToU Ηρώδου ἰδοὺ ἄγγελοσ κυρίου baíperai κατ᾽ ὅμαρ τῷ 
"locii ép Ἀἰγύστω Acyoy* ἁμαστὰσ wapaAa&e τὸ παιδίομ καὶ rry μητέρα 
αὐτοῦ καὶ υορεύου cia Afvvurroy* τεθµιήκασι γὰρ ol σητοῦμτεσ τὸ maidíop. 
o δὲ "looo ἁμαστάσ καὶ παραλαθὠρ τὸ ὦαιδίοµ καὶ Trip μητέρα αὐτοῦ ᾖλθεμ 
cie γίιμ΄ Ισραήλ. ἀκούσασ δὲ ὅτι Ἀρχέλαοσ βασιλεύει áyri" Ηρώδου τοῦ ma- 
τρὸσ αὐτοῦ, ἐφοβιίθιι ἑκεῖ ἀσελθαεῖρ' χριιματισθεὶσ δὲ κατ ὅμαρ ἀμεχώρισεμ 
είσ τὰ µέριι τσ [Γαλιλαίασ, καὶ CAÓcop κατῶκησεμ eio ππόλιμ Aeyouépup Να- 
zapér* ὄσωσ τληρωθή τὸ ῥιιθὲµ διὰ τῶμ πωροφητῶμ ὅτι Μαζαραῖοσ (0) κλη- 
ὀήσεται. Eust voro his absolvit historiam: καὶ pera ταῦτα (υμεῶμα 
cic τὴμ Tüagiy αὐτοῦ κλιρῳ κατέστιισαµ, Og Um lipxcy ὑσὸ τοῦ 
ἁγίου uyeuparoc χρηματισθεὶσ μὴ ἰδεῖμ θάµατομµ ἔωσ áy ἴδη 
TÓ y Χριστὸμ κυρίου. 

XXV, 1. ᾿Εγὼ δε cum Acr^LMoP Ρος... N Syr/Cyó οὗμρ.. 5επ Εγώ | ó 
γράψασ cum AEHLMPR, item ὃ συγγραψγάµεμοσ 80 .. σΕΔΝ, item D ut videtur, 
ἔγραψα | ο τὴμ θαυμαστιμ ταύτημ icropíay | ἐμ᾽ ἱερουσαλιὶμ (r*P* ἱεροσο- 
λύµοισ).. H om. Syrus cum θορ. veyoy. coniungit | θορύβου (cum ApsPouru 
xOP; EF*R add δὲ) γεµοµέμου (ο γεγομότοσ), ὅτε (cum ΑΕΘΝΟΡ; Bi, ὅτι; rh 
ἔωσ οὗ, N ἕωσ ὅτε, R om posteaque post ὃὁ ᾿ Ηρώ. add καὶ, r* ἕωσ οὗ έτελ. 
"Ἡρώδ. post ἑρήμω pon coniungens verbis καὶ κατεσαύθιι etc) ἑτελεύτ. (an 
add ὃ) Ηρώδ. (ο ante ércA., an Syr add πσικρῷ θαμάτω. P ὅτε ἀπέστειλεμ 

"7 Hpóóuc στρατιώτασ ἁποκτεῖμαι τὰ βρέφιι ép Πιιθλεόμ), συµέστειλα (cum 
npr*zhGmNO; AELMR συμµέστελλομ, P ὑωέστειλα καὶ ζκρυνα. r^ add ἐγώ, rb 
yàp) ἑμαυτὸρ (Ax& αὐτόμ, 1, éavróy, X αὐτι]μ) €y τῇ (c. BHLNOR; FPo τῷ [2], 
AEF*M TOUXp) ἑρήμο (P om €, r. ép.) ἔωσ (cum ABErPonx; [13] nwog éoc 
οὗ; P ἄχρισ oU) κατέσαυσεµ (cum ΒΣὺ ΠΚΟΡ; A -Ὠαύσατο, E -Uaucurar, P*o 
LM -Όσαύθει, & ueremauOH, o add τελείωσ) ὃ θορ. cy (4 65, item Syr) ' ἱερου- 
σαλήμ (cum Azrz? [ἑ, ἱεροσολύμοισ] onpMR Pos; ΒΕὺ xor om) cum anzr^ pP au 
LXNXOPER Pos.. OD om | óoydzooy cum Βυδὺ κ; item o praemissis καὶ ἥμημ et 
additis καὶ ὑμμώμ, item 53 praemissis τότε Aoimop ἥμημ; L ὁο]άζομτόσ µου 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. Ἱ]. ' 4 


50 PROTEVANGELIUM IACOBI XXV. 


σοφίαμ τοῦ Ὑράψαι τὴμ Ἱστορίαμ ταύτημ.  Ἔσται δὲ ἤ xápic 
μετὰ τῶμ Φοβουμέμωμ τὸμ κύριο, ἡμῶρ ἡμσοῦ, Χριστόμ, c n 
663a eic τοὺσ ai&yac róy αἰώμωμ, ἁμήμ. 


66.. 4. 6030700, item addito δέ xm Pos; a -σω δε.. P χαίρω δὲ καὶ 603ázoo.. 
ο καὶ ἑδό]ασα | τ. δεσωότ. 0cóp cum ορῦ ην; item ΑΕΧ omisso 0cóp . . pa r. 
ócow. Χριστόμ . . ΒΗ3105Ρ8 Pos Syr róy 0cóy | rip 6opcáp καὶ Tip cod. cum 
ΒΙΟ (τὸμ τὴρ όωρ. κ. coc. δεδωκότα μοι) Β.. au τ. σύμεσιμ x. T. σοφίαμ.. 
»b x Syr σοφίαψ, ΕΝ riy codíay, »* τοιαύτιιν σοφίαρ .. 5 Χάριµ, A τιὶμ χάρ. 
ταύτημ .. P σύμεσιμ . . Pos Aoc munus | τοῦ (Rom, G add γµωρίσαι καὶ) γράψΨ. 
(o συγγράψαι) T. ἵστορ. racTHy (A4 τήμδε) cum ABDEP' ΟΠΙΥΝΟΡΕ Syr Ρος... 
7* τοῦ ypay. ὑύμῖρ τοῖσ πσμευματικοῖσ καὶ ἀγασῶσι TÓy θεόµ. C vero pro τὸν 
δόμτα usque T. Ἱστορ. TaUTHy sic: TÓp ἁποκαλύιγαμτα ἡμῖμ τὰ μυστήρια 
ταῦτα. 

9. Εσται (8018 Coro») δὲ (πα καὶ ἔσται) ἡ χάρισ (0 ἡ χαρὰ) uera (no 
add υάμτωμ) τῶν do8. (x add αὐτὸμ) τ. κυρ. C uy "luc. Ἆριστ. ο. BDOHLOR 
Pos; item 4 εἶσ χαρὰμ wayroyp τῶμ Φοθ. τ. κυρ. rip. 7l. Κρ., item Ex καὶ 
ἔσται χαρὰ µεγάλη υάμτωμ τῶμ do&. τ. kupiop LX. . . 95x & χάρισ τοῦ 
warpóc καὶ τοῦ (5) om) υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου wpeuparooc (x καὶ υωμεύμ. ἁγίου) 
μετὰ σάμτ. ὑμῶμρ (x ἡμῶμ) ἁμήμ, omissis omnibus eis quae sequuntur . . 953 
P Syr om | à (G0 αὐτῷ) F δότα (cum zGHM; &P*LOR add καὶ τὸ κράτοσ) eic r. 
αἰῶμ. τῶρ αἰώμωμ (π om τῶμ αἰώμ.) Guriy cum EGEM, item BE*LOR; item D 
ᾧ ^ 6ó;. καὶ τὸ κράτ., ἡ Xdpic καὶ ἕ mipü eic τ. ai. τ. ai. ἁμήμ .. A Pos DF 
ὁό1. καὶ τὸ κράτ. cup τῷ oarpi καὶ τῷ πι αμαγίῳ πωμεύματι (Pos cum aeterno 
patre οἱ bono vivificoque spiritu sancto) yüy καὶ dei καὶ eig τοὺσ ai. τῶμ αἱ. 
dyiip .. ο ὅτι αὐτῷ ωρέσει óó;a κράτοσ εἶσ τοὺσ ai. r&y ai. ἅμημ .. 5 ὅτι 
αὐτῷ ωρόωει wáca $ója τιμιὴ καὶ ωροσκύμιισισ τῷ warpi καὶ τῷ vid καὶ 
τῷ ἁγίῳ υμεύµατι μῦμ καὶ del καὶ eic τοὺσ ai, r&y ai. ἁμεμ .. de PP iam 
relatum est, Syr om. Q ad finem capitis XXIV., capite extremo omisso, annexa 
habet μεθ oU τῷ warpi àója σὺμ τῷ ἁμάρχω καὶ wayayío ωμεύματι püp 
καὶ aei καὶ eig Tous αἰῶμασ. 


INCIPIT LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET 
INFANTIA SALVATORIS. 


A BEATO MATTIIAEO EVANGELISTA HEBRAICE SCRIPTUS ET A BEATO 
IERONIMO PRESBYTERO IN LATINUM TRANSLATUS. 


Α. 


Dilectissimo fratri suo Ieronimo presbytero Cromatius et 
Eliodorus episcopi in domino salutem. 

Ortum Mariae virginis et nativitatem atque infantiam 
domini nostri Iesu Christi in apocryphis libris invenimus. In 
quibus multa contraria fidei nostrae considerantes scripta, 
recusanda credimus universa, ne per occasionem Christi tra- 
deremus laetitiam antichristo. Ista ergo nobis consideranti- 
bus exstiterunt viri sancti Parmenius et Virinus qui dicerent, 
sanctitatem tuam beatissimi Matthaei evangelistae manu scri- 
ptum volumen hebraicum invenisse, in quo et ipsius virginis 
matris ortus et salvatoris nostri infantia esset scripta. Et id- 
circo tuam caritatem per ipsum dominum nostrum lesum 


* Ita titulus est in A. 

6 sic: Incipit Mstoria de ioachim et anna et de nativitate beatae dei genitricis 
semperque virginis marie et de infantia salvatoris. 

D post prologum: .Ego Jacobus (vide post) etc ita: Incipit libellus de mira- 
culis infantiae domini ihesu christi et de patre et matre beatae mariae. 

E post has epp.: Zncipit de infancia sancte marie et christi salvatoris. 

Praeterea cf. Prolegomena. 

A. Inscribitur in £: Epistola cromaltii et eliodori. | 1*0: vulg om nec agno- 
scunt Ε Mon alii | vulg Z7lieronymo (E hieronimo, sed antea ieronimo), item Chro- 
matius et Heliodorus (sed & cum A consentit) | vulg salutem in domino. 

vulg et E Ortum M. reginae virginis (E virginum) simul et nativ. | atque: Α et | 
vulg invenimus libris | recusanda: E verecunda, Speciose illud quidem. Cf. Schade 
ad h.l. | credimus ut AE Mon atque etiam Vallarsius, non credidimus | vulg /ae- 
titiam antichr. trad., E Mon asntichr. laet. trad. | ergo: vulg igitur | vulg viri dei 
Armenius | Matthaei : in codd. mafAei scribi solet | vulg om ipsius, item oríus, item 
(non item E) nostri | x conscriptum ct conscripta | Et idcirco etc ex Mon ct (sed 
transpon (uam caritalem ante ezpe(entes) E sumpsimus; A Et idc. (uam rogamus 

f? 
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Christum expetentes quaesumus ut eum ex hebraeo latinis 
auribus tradas, non tam ad percipienda ea quae sunt Christi 
insignia quam ad haereticorum astutiam excludendam; qui ut 
doctrinam malam instituerent, bonae Christi nativitati sua 
mendacia miscuerunt, ut per dulcedinem vitae mortis amari- 
tudinem occultarent. Erit ergo purissimae caritatis ut vel 
rogantes fratres tuos exaudias, vel episcopos exigentes cari- 
tatis debitum quod idoneum credideris recipere facias. Vale 
in domino et ora pro nobis. 


Ῥ. 


Dominis sanctis ac beatissimis Cromatio et Eliodoro epi- 
8copis Ieronimus exiguus Christi servus in domino salutem. 

Qui terram auri consciam fodit, non ilico arripit quicquid 
fossa profuderit lacerata; sed priusquam fulgendum pondus 
vibrantis iactus ferri suspendat, interim vertendis supinandis- 
que cespitibus immoratur, et spe alitur qui nondum lucris 
augetur. Arduum opus iniungitur, cum hoc fuerit a vestr: 
mihi beatitudine imperatum quod nec ipse sanctus Matthaeus 
apostolus et evangelista voluit in aperto conscribi. Si enim 
secretius non esset, evangelio utique ipsi quod edidit addi- 
disset. Sed fecit hunc libellum hebraicis litteris obsignatum, 
quem usque adeo non edidit ut hodie manu ipsius liber scri- 
ptus hebraicis litteris a viris religiosissimis habeatur, qui eum 


caritatem per — ezpetentes ut illud ex, item vulg Et idc. (uam caritatem per — 
ezpelimus, quatenus et illud επ. Inde quod quaesumus in codd. ut κ et Mon* qe 
scriptum est nec satis intellectum, orta est lectionis varietas | vulg nos» faa- 
tum ad percipiendum quae - quantum ad. haeret. astut. exclud. | A exclud. astat., 
item misc. mendacia, vitae dulced., debitum carit. | vulg bonam Chr. nativitatem suo 
mendacio miscuerunt | per (ctiam x Mon): vulg post | caritatis: ita AE Mon; vulg 
pietatis | ut vel : vulg vel ut | Mon ut vestros rogant. fratr. exaudias, vulg (non kx) 
om fuos | z Bene vale | in domino: 4 in Christo 

B. 4 inscriptionem habet: Hesponsio epistolae per leronimum ad ipsos, x 
Epistola Hieronimi ad quos supra, vulg Hieronymus Chromatio et Heliodoro epi- 
ecopis. Nil eiusmodi Mon. 

ac: vulg et | vulg Chromatio et Heliodoro, item Hierongmus | fulgendum: 
ita x Mon, vulg fulgens, 4 fulgidum | supinandisque: ita AE Mon; vulg suspenden- 
disque | spe alitur : it& rectissime E, reliqui et vulg specialiter | 4 a vestr. beatit. 
miAi, vulg mihi a. vestr. beatit. | à scribi | 4 Si hoc secretius non egisset, vulg Si 
euim hoc secreium non esset | utique: A quoque | ipsi ut £, Mon ipse, vulg ipsius, 
A su0 | weque adeo non: ita A Mon; vulg £ om son | Aodie: vulg et | qui eun: vulg 
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8 suis prioribus per successus temporum susceperunt. Hunc 
&utem ipsum librum cum numquam alicui transferendum tradi- 
derunt, textum vero eius aliter aliterque tradiderunt, sic factum 
est ut à Manichaei discipulo nomine Leucio, qui etiam aposto- 
lorum gesta falso sermone conscripsit, hic liber editus non 
aedificationi seddestructioni materiam exhibuerit, etquod talis 
probaretur in synodo, cui merito aures ecclesiae non paterent.- 
Cesset nunc oblatrantium morsus: non enim istum libellum 
canonicis nos superaddimus scripturis, sed ad detegendam 
hereseos fallaciam apostoli atque evangelistae scripta trans- 
ferimus. In quo opere tam iubentibus piis obtemperamus 
episcopis, quam impiis hereticis obviamus. Amor ergo Christi 
est cui satisfacimus, credentes quod nos suis orationibus ad- 
juvent qui ad salvatoris nostri sanctam infantiam per nostram 
potuerint obedientiam pervenire. 
Explicit prologus. 


qui etiam | A per succ. temp. a suis pri. | Α librun ipsum | cum ut z Mon, A tum, 
vulg om | £extum (Mon gestum) vero (vulg om) eius aliter (Mon alter) aliterque 
(vulg a£que alifer) narraverunt (E narraverint, item antea tradiderint) : haec omn 
A | sic: A sicque, vulg sed | Leucio: vulg Seleuco | Mon aedificationem | A non 
aedificationis sed destructionis exhiberet materiam | x materiem | nunc: Ἡ iam nunc | 
»0n enim: vulg E om enim | A obsaturantium | detlegendam ut AE, sed vulg Mon de- 
tegendum | tam: vulg non tam | A episcop. obtemp. | vulg igitur est Christi | Mon 
satisfaciamus | Α adiu. oration. 

Porro alia Pseudo- Hieronymi epistula ad eosdem episcopos scripta circum- 

fertur, eaque et ipsa libro de nativitate Mariae praefationis loco praeposita. 

Cf. Hier. ed. Vallars. XI. pag. 382. Es sic habet: 
Pelitis a me «t vobis rescribam quid. mihi de quodam libello videatur qui de nativi- 
tate S. Mariae a nonnullis habetur. Et ideo scire vos volo, multa in eo falsa in- 
veniri. Quidam namque Seleucus, qui passiones apostolorum conscripsit, 
Àunc libellum composuit. — Sed sicut de virtutibus eorum et miraculis per eos factis 
vera dizit, de doctrina vero eorum plura mentitus est, ita et hic multa non vera de 
corde suo confinzit. Proinde ut in hebraeo habetur, verbum ex verbo (ransferre 
curabo, siquidem sanctum evangelistam Matthaeum eundem libellum liquet compo- 
suisse et in capite evangelii sui hebraicis literis obsignatum apposuisse (it& correctum 
pro opposuisse) ; quod an verum sit, auctori praefationis et fidei scriptoris committo: 
έρεε enim ut haec dubia esse pronuncio, ita liquido falsa non affirmo. | Illud autem 
libere dico, quod fidelium neminem negaturum puto, sive haec vera sint sive ab 
aliquo conficta, sacrosanctam (ita Fabric. pro sacrosancta) sanctae Matiae nativi- 
tatem (nativitatem ex coniectura addidit Fabric.) magna miracula praecessisse, 
mazima consecuta fuisse ; et idcirco salva fide ab his qui deum ista facere posse cre- 
dunt sine periculo animae suae credi et legi posse. Denique in quantum recordari 
possum, sensum non verba scriptoris sequens, et nunc eadem semita non eisdem vesli- 
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CaPvT I. 


! In diebus illis erat vir in Ierusalem nomine Ioachim ex 
tribu Iuda. Et hic erat pastor ovium suarum, timens deum in 
simplicitate et in bonitate sua. Cui cura nulla erat alia nisi 
gregum suorum, de quorum fructu alebat omnes timentes 
deum, duplicia offerens munera in timore dei et doctrina labo- 
rantibus, et simplicia offerens his qui ministrabant eis. Ergo 
sive in agnis sive in ovibus sive in lanis sive in omnibus rebus 
suis quascumque possidere videbatur tres partes faciebat: 
unam partem dabat viduis, orphanis, peregrinis atque paupe- 
ribus; alteram vero partem colentibus deum; tertiam partem 


giis incedens, nunc quibusdam diwerticulis ad eandem viam securrens, sic narrationis 
etylum tentabo (temperabo?), et non alia dicum quam quae awt scripla sunt ibi aut 
consequenter scribi potuerunt. 
Rursus cp loco prologi, quemadmodum in ΑΕ Mon est, haec habent: 
Ego lacobws filius losephi (ita D; C loseph) conversans in (imore dei perscripsi 
omnia quae oculis meis ipse vidi fleri in tempore nativitatis (D om) sanctae Mariae 
virginis (O om) sive domini (C om) salvatoris: gratias agens deo qui mihi dedit 
eapientiam in historiis adventus sui, ostendens plenitudinem duodecim tribubus Israel 
(0 tribuum, omisso Zesr.) 

I. In 4 epistula episcoporum caput primum, responsio Hieronymi capwt se- 
cundwm dicitur, ita ut iam sequatur caput tertium. Α quo ordine in edendo re- 
cedendum videbatur. 

l. In dieb. illis erat vir: ita ABE; CD Erat vir | in Ierusalem cum ABDE', 
CE *?'* Mon í£s Israel | Joachim: 4 passim Iohachim, IohacAym | ex cum ΒΟΡΕ Mon; 
A de | et Μίο cum ΟΚ Mon, ΑΒ om ef | n om suarun | deum cum CDE; ΑΝ Mon do- 
minum | et ἐν (ΑΒ om) boni. sua cum ABCD Mon: x om | nisi: B quam | euorum (Ε 
oin) et quorum cum ΒΟΡ(Ε) Mon; A swarum et quarwn | A fructibus | alebat cum 
ΑΒΕ Mon ; C pascebat, D pascebat vel alebat | B omnes pauperes et timentes | duplicia 
- eis cum E: A el duplicia offerens in timore dei munera in doctrina laborantibus hiis 
qui ministrabant ei; B haec munera offerens simpliciter; c Mon duplic. proferens 
(Mon offerens) munera in timore dei egentibus, in (Mon et) doctrina laborantibus, 
D ef dupl. offerens munera hiis qui ministrabant ei in timore domini egentibus , in 
doctrina divina laborantibus | Ergo (0 om) - sive in ovib. (haec om c) - quas- 
cumqg. (6 quaecumq.) - viduis, orphanis (A orph. vid. et) - vero (C om) partem (Ὁ 
om, 4 add dabat) colentibus (D praem in templo domini servientibus et) deum - ve- 
servabat cum ACD: B Nam omnem substantiam suam trifarie dividebat : unam partem 
templo et templi sacerdotibus impertiebat, aliam partem peregrinis et pauperibus 
erogabat, tertiam sibi et familiae suae usui reservabat. Ita domino iustus et homi- 
tibus pius oidelaiur. Item E sive iu agnis sive in hedis sive in lanis sive $n omnibus 
rebus suis, de omnibus fres partes faciebat, unam partem dans viduis et orphanis 
et peregrinis atque pauperibus, alteram partem deum colentibus, terciam partem sibi 
et omni domui suae. 
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sibi et omni domui suae reservabat. ? Haec autem illo faciente 
multiplicabat deus greges suos, ita ut non esset similis illi 
in populo Israel. Haec autem inchoavit facere α quinto 
decimo aetatis suae anno. Cum esset annorum viginti, acce- 
pit Annam filiam Ysachar uxorem ex tribu sua, id est ex ge- 
nere David. Cumque moratus essct cum ca per annos viginti, 
filios aut filias ex ea non accepit. 


CaPvurT II. 


! Factum est autem ut in diebus festis inter eos qui offe- 
rebant incensum domino staret Ioachim, parans munera sua 
in conspectu domini. Et accedens ad eum scriba templi no- 
mine Ruben ait: Non tibi licet inter sacrificia dei agentes 
consistere, quia non te benedixit deus ut daret tibi germen in 
Israel. Passus itaque verecundiam in conspectu populi abs- 
cessit de templo domini plorans, et non est reversus in do- 
mum suam, sed abiit ad pecora sua, et duxit secum pastores 
inter montes in longinquam terram, ita ut per quinque men- 
ses nullum nuntium potuisset audire de eo ΑΠΛΑ uxor eius. 


2. Haec a«tein (8) om) illo (An eo) fac. m:ltiplic. (Α add ei) deus (4 dominus) 
greges suos (B gregem suum, CD gregem ipsius) curo ABCD: E Hoc autem illi facienti 
multiplicavit deus greges | B ita quod non erat ei similis etc | AD homo similis | Haec: 
A hoc? | autem: A itaque | a quit. dec. aet. suae anno (X anno nativitatis suae) cum 
CDZ; A quindecim annortin habens aetatem, B cum esset aetatis XV annorum | B Cum 
esse! Ioachim, E Cum autem esset | Α vig. annor., B XXX annor. | Ysachar (Ε Is-) 
cum AE; C Achar, B Agar, D Aquar | Β in uxorem | ex tribu sua, id est (n videlicet) 
er gen. Dav. cum BCD ; E que erat ez tribu et genere Da., Α ez tribu sua, id est de 
tribu Iuda, genere Dav. | Cumque moratus esset cum ea cum CD, item E Cum qua 
siorata8 ; A Cunque simul permansissent, B Cumque morati fuissent simal | filios aut 
filias (ΟΕ om aut fil.) ex ea (haec om Ε) non accepit (CE exc.) cum CDE: A filios aut 
Ji. ex ea non habuit; B castum domi coniugium sine liberorum procreatione exerce- 
ban*. Voverunt tantum, si deus daret eis sobolem, eam se teinpli servitio mancipa- 
furos: cwius vei gratia et templum domini singulis festis per annum frequentare 
solebant. 

lI, 1. parans (C portans) munera sua: n portans vel parans mun. sua | scriba 
(D praem sacerdos) templi (C ndd domini) cum CbE: A sacerdos | ait (^ dixit): c 
add ad eum, p illi | agentes cum AD; CE om | fe benedixit cum Ax; CD benediz. tibi 
| germen cum ACD ; E semen | domini cum AD; CE dei | A domi reversus | et duzit 
secum cum CD (om secwin) E; A secum ducens | Α in monfes | in. longinquam terram 
ut D, AC in longinqua terra, € in longinquum | ifa ut - nullum nuntiwn pouiss. 
audire de eo (C nunquam de eo audire potuiss. nec) Ann. uxor eius cum ac. Simi- 
liter E - nec nuntium de eo audiret exor eius. D per quing. menses, ut nil unquam 
audire potuiss. Ann. «xor sua. 
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* Quae dum fleret in oratione sua et diceret: Domine deus 
Israel fortissime, iam quia filios non dedisti mihi, virum et 
meum quare tulisti a me? Ecce enim quinque menses transeunt. 
et virum meum non video. Et nescio utrum mortuus sit, ut 
vel sepulturam illi fecissem. Et dum nimis fleret in viridiario 
domus suae, in oratione elevans oculos suos ad dominum vidit 
nidum passerum in arbore lauri, et emisit vocem cum gemitu 
ad dominum dicens: Domine deus omnipotens, qui omni 
creaturae donasti filios, et bestiis et iumentis et serpentibus 
et piscibus et volucribus, et omnes super filios gaudent, me 


B sic: Factum est autem cum enciniorum festivitas appropinquaret, Ioachim 
cum nonnullis contribulibus suis Ierusolimam ascendit. In ea festivitate [Ysaschar] 
ibi pontifex erat; qui, cum [inter] ceteros cives suos et Ioachim cum oblatione vide- 
ret anstantem, despexit eum et eius munera sprevit, interrogans cur. inter fecundos 
infecundus vir [stare] praesumeret, dicens munera sua deo indigna posse videri quo- 
niam ipsum prole indignum iudicabat, scriptura dicente maledictwn hominem qui 
non genwissel masculum vel feminam in Israel: prius enim a maledictione sobolis 
solvendus, et sic [in] templum in conspectu domini cum oblationibus esset venturus. 
Cuius obprobrii obiec(u et pudore confusus Ioachim ad. pastores qui cun pecoribus 
suis pascendis erant secessit: neque enim domum repedare coluit, ne forte a contri- 
bulibus, qui erant et insimul aderant et haec a sacerdote audierant, eodem obprobrii 
elogio vocaretur (notaretur? Cf ad haec totum cap. II. evarigelii de nativitate 
Mariae.). In deserto enim (igitur?) per V menses permansit, ubi pascebantur oves: 
suae: nullum nuntium de-eo potuit domina (Anna?) uxor eius audire. 

9. B sic: Quae funo in oratione sua dicere coepit: Domine deus Israel fortis- 
sime, qui mihi filios non dedisti, et si non dedisti, quare virum meun abstulisti mili? 
| eua: cp om | deus Ter. fort. cum ABCD: E om | iam cum AE: CD om | eirum et (E 
om) meum quare cum AS: CD quare vir. meum | Ecce enim quinq. menses (E m. qu.) 
iranseunt (C iransierunt, Ἐ fluxerunt) - video cum CDE; AD Ecce iam (B om) 
quinq. m. sunt quod cirum me. non vidi. | Et nescio {γην (C wbi) mort. sit «t vel (D 
add «bi) sepulturam (D sepulcrum) illi fecissem cum CD: x Et nescio ubi sit, vel si 
mortuus fuisset ei sepulturam facerem ; B Nescio vero si morí(uus ait et ubi sepulcrwn 
eius inveniam; A Et nescio ubi $am moraíus sit; vel si moriuum scissem, sepulturam 
«bi (sic) eius fecissem | in viridiario etc cum x: AB ingressa est in viridarium (B po- 
merium) dom. suae (B add cum lacrimis et) prosternens se in oratione precesque: 
coram domino fudit (B fundensque prec. suas cor. domino); item CD ingressa. in in- 
teriore domo sua, cadens in oratione preces deo fundere coepit | elevans oculos suos: 
etc cum E (sed is misit): ACD Et (4 om) post haec surgens ab oratione elevans ocu- 
los (D add suos) ad deum vidst. nid. passerum (C passeris) - emisit (ita MOD, item 
B) voc. ad. dom. cum gem. et dixit. B fere cum E , sed et cum levaret pro elevans | 
omni creat. donasti filios (&R liberos) cum Cx: AB dedisti filios omni (n omuibus) 
creaturae (B creaturis) ; D omnia creasti, tu dedisti filios | et bestiis - serpentibus (ut 
ACD; E repenlibus) - super filios (C eos, D illis, à add suos) gaudent (n facis σακ- 
dere) cum E (ACD; E om et bestiis usque ceol., B om et best. et ium. | me (B et me) 
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solam a benignitatis tuae dono excludis? Tu nosti domine 
ab initio coniugii me hoc vovisse, ut si dedisses mihi filium 
aut filiam, obtulissem illum tibi in templo sancto tuo. ? Et 
dum ist& diceret, subito ante faciem eius apparuit angelus 
domini dicens: Noli timere Ánna, quoniam in consilio dei 
est germen tuum; et quod ex te natum fuorit, erit in admira- 
tionem omnibus seculis usque in finem. Et cum haec dixisset, 
ab oculis eius elapsus est. Illa autem tremens et pavens, quod 
vidisset talem visionem et talem audisset sermonem, ingressa 
in cubiculum iactavit se in lecto quasi mortua, et tota die ac 
nocte in tremore nimio ac oratione permansit. * Post haec 
vocavit ad se puellam suam et dixit ad eam: Vides me vidui- 
tate deceptam et in angustia positam, et tu nec ingredi ad me 
voluisti? Tunc illa in murmure sic respondit dicens: Si deus 
conclusit uterum tuum et virum tuum a te abstulit, ego quid 
tibi factura sum? Et haec audiens Ánna amplius flebat. 


,. Carum III. 


'! In ipso tempore apparuit quidam iuvenis inter montes, 
ubi Ioachim pascebat greges, et dixit ei: Quare non reverte- 
ris ad uxorem tuam? Et dixit Ioachim: Per viginti annos habui 
eam; nunc vero quia noluit deus mihi ex ea dare filios, cum 


solam etc cum ABE: CD (ibi soli gratias ago quia ut voluisti ita ordinasti, «t (D om) 
me solam a benignitatis (uae munere excluderes (D excludens) | Tu nosti - dedisses 
cum E: ABCD TW enim domine (AD deus) nosti cor meum, quia ab initio coniug. mei 
hoc vovisse me (A me voluisse) confiteor (n fateor) ut si tu deus (ο domine) dedisses; 
B Tw domine nosti cor meum, quia si dedisses | illum: ΑΠΌ eos, C om | in templo etc 
cum ABOD: E in lemplum sanctum (uum 

3. subito: E om | dicens: op add ei | et quod (4 quod enim) etc: 5 quod ez te 
nascitur | erit: E dabitur | in admirationem (A -one): D in amaritudine | elapsus: 
B sublevatus | tremens: AB timens | x om ef pavens | visionem : E virtutem | ingressa: 
A praem demum | in lecto: Bx in lectum (E add suum) | quasi (ΑΒ add ezistens) 
moríua et: E et quasi morta | OD per fotum diem et totam noctem | Ἐ om tremore 
sio ac 

4. Dost haec: An add vero, E autem | puellam ut AnCD; zx ancillam | Vides ut 
ABE ; CD vidisti | me usque positam cum ACD: Β in amaritudine et angustia positam 
et in vidwitate deseriam; x me viduitatem habentem in angustia | nec ingredi etc 
cum CE; AB ingredi ad me noluisti, D quare ad me ingr. noluisti | in murmure resp. 
aii ut ODE; A parco murmure sic respondit dicens, n murmurare coepit dicens | Et 
haec: ΑΒ Hoc | amplius flebat ut &: AC emittens vocem cum clamoribus (A lacrimis) 
fleb., D eandem (omisso Anna) vocem emittens cum clamorib. et lacrimis fleb. 

III. Jn ipso ut CbE; A Eodem | 4 in montibus Ioachim, ubi gr. suos pascebat 
dixitque ad eum | nunc cero etc cum CDE; A(B) et noluit ex ea miM deus dare filios. 
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verecundia de templo dei exprobratus exivi: ut quid revertar 
ad eam, semel abiectus atque despectus? Hic ergo cum ovibus 
meis ero, quamdiu huius seculi deus mihi lucem concedere vo- 
luerit; permanus autem puerorum meorum pauperibus etviduis 
et orphanis et colentibus deum partes suas,libenter restituam. 
Et cum haec dixisset, respondit ei iuvenis: Angelus dei ego 
sum, qui apparui hodie uxori tuae flenti et oranti, et conso- 
latus sum eam, quam scias ex semine tuo concepisse filiam. 
Haec in templo dei erit, et spiritus sanctus requiescet in ea; 
et erit beatitudo eius super omnes sanctas feminas, ita ut 
nullus possit dicere quia fuit talis ante eam, sed et post eam 
numquam erit ei similis ventura in hoc seculo. Propter quod 
descende de montibus et revertere ad coniugem tuam, et in- 
venies eam habentem in utero: excitavit enim deus semen in 
ea, unde gratias referas deo, et semen eius erit benedictum, 
et ipsa erit benedicta et mater benedictionis aeternae consti- 
tuetur. * Et adorans eum Ioachim dixit ei: Si inveni gratiam 


Ego ergo (B Sed) cum verec. de temp. domini (B om) ezpr. exivi. Additque A et 
semper despectus et valde abiectus hic cum ovibus meis fui. | semel (B om) abiectus 
(D deiectus) atque (4 et valde) desp. ut ABCD; E tentum semel eiectus | Hic ergo - 
quamdiu (A et quamdiu) - voluerit (B Sed ero cum - huius mundi -). Similiter x 
Iam enim hio permanebo cwm ov. m. quamdis permiserit me vivere deus. CD haoc 
omnia om | per manus autem ut CDE; A per manus, B et per manus | meorum : B add 
de bonis meis | 4 om viduis, item B et orph., D post orphanis add ef peregrinis, x 
om libenter; pro restituam AB tribuam 

2. dizisset ut ABCD; X diceret | ei: CD ille | hodie: 05 om | urori (uae: 8 add 
Annae, sed om flenti et oranti et | quam scias - filiam ut ABDE; eadem c (sed con- 
cipere) postponit verbis quia ἐν nimis eam reliquisti tristem. Post filiam nihil 
addidimus cum x; 5D add quod (B et) (u nesciens reliquisti eam, item A quai fu 
nesc. reliq. ei; C vide ante | E Zlaec erit templum dei | B om et spiritus usque ἐν ea 
| E et erit beata super etc | super omnes: D sermonis inter | ita ut - quia fuit talis 
ante eam (0 antea) - post eam (C postea) - seculo cum Cb: B sta quod mulla 
poterit dicere se similem illi esse; Α $ta «t - aliquam ante eam similem ei fuisse nec 
post eam futuram in hoc sec. , E sta wu malti dicant quia nulla fuit talis aliquando 
ante eam, et postea non erit similis ei | Propter quod (ita CD; A Propterea, B Et 
propterea) descende: x desc. ergo | CD de monte | 5 om desc. de mont. et| et invenies 
eam: Α quam inv. | in utero: D add de spiritu sancto | excitavit - de quo (D nde) 
- constituetur cum Α ot (sed om ezcit. - ἐπ ea) D; B (cum praegressis ín «tero 
coniungens) benedicíum semen, et ipsa constituetur. mater. aetern. benedict.; C et 
referatis ambo gratias omnipotenti deo, praetorea iam antea post seculo addiderat : 
el semen eius usque cosstituetur. x vero ezcitalit enim deus semen in ea et faciet 
eam matrem benedictionis aeternae. 

8. Et adorans - serv. (uum cum CDX; A TWnc adorans angelum etc, idem om 
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coram te, sede modicum in tabernaculo meo et benedic me 
servum tuum. Et dixit ei angelus: Noli te dicere servum, sed 
conservum meum; unius enim domini servi sumus. Nam cibus 
meus invisibilis est, et potus meus ab hominibus mortalibus 
non videri potest. Et ideo non debes me rogare ut intrem in 
tabernaculo tuo; sed quod mihi eras daturus, tu in holocaustum 
offeras deo. Tunc Ioachim accepit agnum immaculatum et 
dixit ad angelum: Ego non ausus essem offerre holocaustum 
deo, nisi iussio tua daret mihi pontificium offerendi. Et dixit 
ei angelus: Nec ego te ad offerendum invitarem nisi volun- 
tatem domini cognovissem. Factum est autem cum offerret 
Ioachim deo sacrificium, simul cum odore sacrificii quasi cum 
fumo perrexit angelus ad caelum. 

* Tunc Ioachim cecidit in faciem, et ab hora diei sexta 
usque ad vesperam iacuit. Venientes autem pueri eius et 
mercennarii, nescientes quid causae esset expaverunt, putan- 
tes quod se ipse vellet interficere, et accesserunt ad eum et 
vix eum elevaverunt de terra. Quibus cum enarrasset quid 
vidisset, stupore nimio et admiratione impulsi hortabantur 
eum ut sine mora iussum angeli perficeret atque velociter ad 
suam coniugem remearet. Cumque Ioachim in animo suo 
discuterct si reverti deberet, factum est ut sopore teneretur, 


me; B post modicun add et comede | te dic. seroum; CD dic. servum (uum | B om 
meum; A sed conserv. tuum me facias | Nam ut CDE; AB Sed et | 4 (alii?) a nullo 
mortali potest videri | AE in (4 om) tabernaculum tuum | quod: Α si quid | B datw- 
rus es | tu (n om) in Aol. offeras deo cum nCD; κ offeres sacrificium deo, & offer 
domino in holoc. | immaculatum: 5» add et omnium agnorum pinguissinum | A Non 
αν essem domino holocaust. offerre | E tua iussio | Ἐ Et ait angelus | Nec: Α Non 
.| énvitarem: & hortarer | CD voluntatem dei | Factum etc ut. CDE; AB Cum autem 
offerret | quasi cum fumo ut CE; D om, AB om quasi | CD ad celos | Α (et B?) sic: 
simul angelus et odor sacrificii cum fumo perr. ad. celum 

4. iacuit u& Ck; D praem ot A add in oratione. A Tunc Ioachim in faciem se 
prosternens ab otc | ου in faciem suam | n ab hora diei VIT. usque ad vespertinam in 
oratione permansit. | AB Videntes autem pueri et mercenarii eius qui cum eo erant | 
quid causae (D causa) esset ut, CD; K quae causa esset; AB qua de causa (B add sfa) 
iaceret | putantes: D opinantes | expaverunt otc: ΑΒ putabant eum esse mor(uum, et 
accedentes viz elevacerunt eun de lerra; x: expav. putantes quod. - interficere viz ele- 
vaver. eun. | enarrasset quid (ο quae) vidisset cum CD; AB visionem angeli enarr.; 
x enarrasset el audirent | AB nimio timore | $ussum ut &; AD rell visionem | E Cum- 
que nutaret Ioachim et in | discuteret otc: AB revolvendo cogitaret si reverteretur 
an (Ώ aut) non | factum etc c. CE; Α contigit ut sopore gravaretur, D contig. ut sopo- 
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et ecce angelus, qui apparuit ei vigilanti, apparuit ei in somnis 
dicens: Ego sum angelus qui à deo datus sum tibi custos: 
descende securus et revertere ad Ánnam, quia misericordiae 
quas fecisti tu et Ánna uxor tua in conspectu altissimi reci- 
tatae sunt, et tale datum est vobis germen, quale numquam 
ab initio nec prophetae aut sancti habuerunt neque sunt habi- 
turi. Et factum est cum evigilasset Ioachim a somno, vocavit 
ad se gregarios suos et indicavit eis somnium suum. Át illi 
adoraverunt dominum et dixerunt ei: Vide ne ultra contemnas 
angelum dei; sed surge proficiscamur, et lento gradu pascen- 
tes eamus. 

* Cumque triginta dies ambularent et essent iam prope, 
apparuit Ánnae in oratione stanti angelus domini dicens ei: 
Vade ad portam quae aurea vocatur et occurre viro tuo, quo- 
niam veniet ad te hodie. At illa festinanter perrexit cum 
puellis suis, et coepit in ips& porta stans orare. Et cum diu- 
tius exspectaret et longa exspectatione deficeret, elevans ocu- 
los suos vidit Ioachim venientem cum pecoribus suis; occur- 
rensque Ánna suspendit se in collo eius, gratias agens deo et 


raretur ; Bom, item et | 4 Dwnquedormisset, ecce | ο angelus domini | A qui eivigilanti 
iam apparuerat | E in somno | x a domino | misericordiae: 8 orationes | 4 quas tw et 
Anna wror (ua fecistis, B quas έω οί ipsa fecistis | et tale datum est (& datur) - 
numquam ab init. nec (D om ab init. uec) pro. aut (D vel; C nec) etc cum ΟΡΕ; AB 
vobisque (B vob. enim) deus talem dabit fructun qualem ab init. numq. habuer. prop. 
nec sancius aliquis nec hab. sunt | Et factum est cun (R duin) evigilasset (x evigilaret) 
etc: ΑΒ Cum autem Ioa. evigilasset a somno | gregarios suos (A4 omnes greg.): CD 
secreiarios suos; Ἐ omnes qui pascebant greges suos | 1 eisque somn. huiusmodi reci- 
tavit | At illi: 4 Illi vero | 4 deum adoraver. et dix. | ei: Au& om | angelum dei cum 
CDE: A diclum angeli, n angeli dicta | 4 profic. hinc et pasc. greges lento grad. re- 
deamus, B hinc et prof. εί pasc. greyes lento gr. reducamus 

$. Cumque - ambularent et essent (ο ambulantes essent) - stanti (D. statim) 
etc cum CD; E Cumque per dies trig. ambulantes pervenissent otc ; Α Qui cum spatio 
trig. dierum morando reverlentes iam prope essent, ecce ang. dom. stanti Ann. et 
oranti apparuit etc; similiter B (statim pro stanti) | Vade: 4 add et ascende in 
lerusalem | 4 ad portam quae dicitur porta aurea, B ad portam auream | quoniam 
etc: AD in via quia hodie (B qua sino Aod.) ad te veniet (8 venit) | At illa etc cum 
ODE; A Illa ergo festin. concurrens perrexit ad ewn, 5B Illa ergo surgens festinavit 
atque laetissime perrexit | et coepit - orare. Et cum diutius exsp. et longa (8 orare 
et diutius exspectare. Et cum longa) - cwn pec. suis cum CODE; A et deprecando 
dominum stans in. porta diu exspectabat eum. Quae cun nimia exspectatione defice- 
rel, elevans oculos vidit procul Ioach. etc. Similiter B. | occurrensque - dicens 
cum CD. Ε et occurrit Anna εί suspendit se in collo eiug; agens deo gr. dixit ; AB et 
occurrens illi ad collum eius se suspendit etc (B suspendit ipsun amplexando cum 
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dicens: Vidua eram, et ecce iam non sum; sterilis eram, et 
ecce iam concepi. Et factum est gaudium magnum vicinis 
omnibus et notis eius, ita ut universa terra Israel de ista fama 
gratularetur. 


GaAPvuT IV. 


Post haec autem expletis mensibus novem peperit Ánna 
filiam, et vocavit nomen eius Mariam. Cum autem tertio anno 
perlactasset eam, abierunt simul Ioachim et Ánna uxor eius 
ad templum domini, et offerentes hostias domino tradiderunt 
infantulam suam Mariam in contubernium virginum, quae die 
noctuque in deilaudibus permanebant. Quae cum posita esset 
ante templum domini, quindecim gradus ita cursim ascendit 
ut penitus non aspiceret retrorsum, neque, ut solitum est in- 
fantiae, parentes requireret. In quo facto omnes stupore atto- 
niti tenebantur, ita ut et ipsi pontifices templi mirarentur. 


osculo εἰ gratias agendo domino dizit | Vidua - sterilis eram (CD om) - iam (op 
om) coscepi (C concipiam) c. ΔΟΡΕ; D post Vidua eram pergit et per dei gratiam sam. 
| Et factum est c. cDR ; AB Γέαηνο adorato domino domwn sunt ingressi. Hoc a«dito 
fact. est | omnib. (C cum omnib.) notis et affin. (D vicinis) eorum cum CDE; A vicinis 
omnib. οἱ notis eius | ita ut - ferra Israel (κ et affines pro Ier.) - gratularetur 
(κ -rentur; D gloriaret«r vel gratularetur) cum ACDE; B ifa quod de hoc gratwla- 
bantur «niversa terra 

IV. Post - ezpletis (D completis) m. novem (8 IIII mens.) peperit (& &dd 
ei) - voc. nomen eius (AB voc. eam) Mar.: 0 Post - concepit Anna expletisque 
mens. nov. pep. filiam etc | Cum autem (x ergo) cto: Α Quam cum - eam ablactas- 
set. etc | et offerentes - infantulam suam (D famulam dei) - in contubernium (C -nio) 
virginum cum CDE ; A: hostias deo oblaturi, tradentes inf. nomine Mar. in contuber- 
sio virg. | quae - permanebant (C manebant; E. perseverabant) cum CDE; A in quo 
die el nocte virgines - permaneb. | ante templ. domini ut CD; itom omisso domini 
X; AB aute foras templi | quindecim grad. (E add fempli) - non asp. retrors. (E non 
respiceret) neque (C ef) ut solitum est (D solet) infantiae (CD om) par. (D add suos) 
requireret (C requirere) cum CDE; A ifa veloci curru adscendit quind. grad. ut pe. 
retrors. non respiceret. Longe aliter post anfe foras templi B: ante eius introitum 
dixit XV gradus psalnorum per XV. ascensionis gradus. Nam templum in. monte 
erat, et ihi erat allare constructum holocausti, quod foris secus (forinsocus?) adiri 
nisi gradibus non valebat. Cumque ipsi vestimenta quae in itinere habebant exuerent 
et 63 more mundioribus se vestimentis induerent, virgo domina Maria sigillatim gra- 
dus sine ducentis manu ac elevantis adscendit. | In quo - stupore att. teneb. (E είω- 
por fenebat) - et ipsi (haec om CD) etc: B Unde parentes pariter stupuerunt, et 
ipsius templi pontif. admirati sunt vehementer. 4 vero Unde parentes eius solliciti 
uterque infantem requirentes, pariter ambo stupuerant , quousque eam. invenerunt in 
templo ita ut et ips. templ. pont. mir. 
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CapPvT V. 


Tunc Ánna repleta spiritu sancto in conspectu omnium 
dixit: Dominus deus exercituum memor factus est verbi sui 
et visitavit plebem suam visitatione sancta sua, ut gentes quae 
insurgebant in nos humiliet et convertat ad se corda eorum: 
aperuit aures suas precibus nostris, et exclusit a nobis insul- 
tationes inimicorum nostrorum. Sterilis facta est mater, et 
genuit exultationem et laetitiam in Israel. Ecce potero offerre 
munera domino, et non poterunt a me prohibere inimici mei. 
Dominus convertat corda eorum ad me, et det mihi gaudium 
sempiternum. 


CapvT VI. 


! Erat autem Maria in admiratione omni populo. Quae 
cum trium esset annorum, ita maturo gressu ambulabat et 
perfectissime loquebatur et in dei laudibus studebat, ut non 


V. Tunc - pleb. suam (CR populum suwm) - sancta sua ut CDE; A post 
deus add omnipotens, tum: memor facíus verbi sui vis. pleb. suam in bona visit. et 
sancta; item 5 Domine deus omnipot. qui eras ei qui es, mem. factus es verbi tai 
sancti e£ vistitasti pleb. tuam in bona vis. εἰ sancta | ut gentes etc ut E; item 4 sed 
cord. eorum humiliet εί ad. se conv., item O sed cor eorum ad se; item D sed post 
in nos pergit in Awnilitate corda eorum converterentur ; B vero ut converteres corda 
gentium ad. salutem et excluderes exultationes earum (sic) qui non crediderunt | ape- 
ruit etc ut OD, item (aper. ante aures ponens) A; E aper. autem deus aur. suas ad 
preces nosíras; B aperuisli aur. (uas pr. no. | e£ (a om) excl. « nobis (4 add omnium) 
insultat. (4 exult.) ini. nostr. uu CDzA: B om | Sterilis - in (4 oin) Isr. ut ACDE; 2 
quae fueram sterilis , mater facta sum; exull. et laet. genui populo in Isr. | Ecce (D 
add έαπε) potero - domino (D domin. deo meo) ut CD&; AB Ecce posita mun. offerre 
dom. meo | et non poterunt (4B potuerunt) a (E om) me prohibere (K prohiberi) iu. 
mei: OD et quare me prohibere volebant (D noluerunt) ini. mei | Dominus ut CDE: 
AB Deus; CE add enim, AB autem, nil add p | converíat (4 convertit) corda (4 cor) 
eorum ad me ut BDA : OE aver(it (C evertit) eos a me | et det (8 detque) miAi (D nobis, 
B om) gaud. semp. (B gaud. suum cognoscere) ut. D(B): ACE ef (4 add ipse) dedit 
mihi gaud. sempitern. 

VI, 1. Β in ezspectatione | omni populo (AB add Israel) ut ΟΡΑΣ: X omnibus | 
Quae ut ABE: CD quia | trium: n V. | ita (an tam, CD om) mat. gress. ambulabat 
(D incedebat) : it& ABODE | ef perfecliss. usquo insistebat ut €: CD et ita perf. in dei 
laudibus permanebat (D vacabat) ut omnes (D add Ainc) stupore et admiratione (n 
add ei) subiacerent, quia non (D add uf) infantula putabatur, sed (D add u/) magna, 
et quasi trig. iam (0 quasi iam plena) annorum, ita (D add ut) in oratione consiste- 
bat; Α tam perf. loquebatur tamque assidue in dei laudibus vacabat ut. omnes super 
ea. 3tuperent. εί admirarentur , el quia non infantula putabatur esse, sed ut adul 
quasi annorum (riginta, ita orationi insistebat. Similiter n sed habet tantum semn- 
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infantula esse putaretur sed magna, etquasi triginta annorum 
iam esset ita orationibus insistebat. Et resplendebat facies 
eius sicut nix, ita ut vix possent in eius vultum intendere. 
Insistebat autem operi lanificii, et omnia quae mulieres anti- 
quae non potuerunt facere, ista in tenera aetate posita expli- 
cabat. ? Hanc autem regulam sibi statuerat, ut à mane usque 
ad horam tertiam orationibus insisterot; a tertia autem usque 
ad nonam textrino opere se occuparet: a nona vero hora iterum 
ab oratione non recedebat usque dum illi angelus domini 
appareret, de cuius manu escam acciperet, et melius atque 
melius in dei laudibus proficiebat. Denique cum senioribus 
virginibus in dei laudibus ita docebatur, ut iam nulla ei in 
vigiliis prior inveniretur, in sapientia legis dei eruditior, in 
humilitate humilior, in carminibus Davidicis elegantior, in' 
caritate gratiosior, in castitate purior, in omni virtute per- 
fectior. Erat enim constans, immobilis, immutabilis, atque 





per pro loquebatur tamque assidue, item infantulasset, sed quasi pro infantula puta- 
batur esse sed ut adulta quasi. | Et resplendebat - intendere cum CD, item (om sicut 
nir ita et habet potuisset quis in oultum eius adtendere) 1 ; 4 Eratque in tantum spe- 
ciosa et splendida eius facies, ita ut viz aliquis in illius vultwn posset intendere: 5 
omnia om | Znsisteb. autem (E enim) operi lanific. (ο ad opus lan., & in laniflco 
opere) et - explicabat (5 erplebat) ut CDE; A Ins. ergo operi lanifico «t omnia - non 
poterant fac. ipsa - explicaret. Facit B cum A, sed post «t pergit ab omnibus vide- 
relur sapientiam habere, ita quod omnia quae etc. 

2. Hanc autem regulam sibi (E sibi ipsa regu.) statuerat ut (B instituerat, quam 
diligentissime observabat, videlicet) | mane: D prima | orat. insisleret ut CODE; B 
orationi instabat; Α in oratione persisteret | autem (E vero): AB oin | fextrino (p 
texterno) opere (D operi) se (Ε leztrine se in opere) occuparet (Α occupasset, Ἡ occu- 
pabat): B lanifico οί aliis operibus permanebat | An oin Bora | iterum: An add in- 
sistebat orationi. | usque dum: CD donec | domini: A dei | A accipiebat | et melius - 
proficiebat ut E; CD μέ melius - in dei amore proficeret: A et ila maius et melius-in 
opere dei proficiebat; n et totum quod in templo ei dabatur pauperibus ministrabat, 
et sic maitis etc ut A | Denique - inveniretur, in (D nec in) - humilior ut CD; E Deni- 
que cum maiores virgines suas in dei laudibus proficere conspiceret, zelo nimio boni- 
tatis satagebat ut in. vigiliis inveniretur prior, in sap. etc; A Deinde cum seniores 
virgines a dei laudibus vacarent, ipsa nihil vacabal, ita wl in laudibus et in vigilüs 
dei nulla prior ea inveniretur, nulla in sap. otc. Cum A facit B, sed om ín Àumil. 
humilior. | i5 carminibus - in castitate (£ in puritate) - perfectior ut CDE; Α om 
Davidicis, item in caritate usq purior. B et in caritate gloriosior et in canticis et 
carminibus elegantior et in omni vir. perf. | 4 Erat quidem | constans: D casta | x 
ct immobilis omisso immufab. | atque (ita CD ; ABE et) cotidie (it& ABDE ; C quotid.?) 
| ad. meliora profic. (c proficiscebatur) ut cD; AB in meliora (n de bono in melius) 
proficiens; & melior afque melicr transiebat 
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cotidie ad meliora proficiebat. * Hanc nemo irascentem vidit, 
hanc maledicentem nunquam ullus audivit. Omnis autem 
sermo eius ita erat gratia plenus, ut cognosceretur in lingua 
eius esse deus. Semper in oratione vel scrutatione legis perma- 
nebat, et erat sollicita circa socias suas, ne aliqua ex eis vel 
in uno sermone peccaret, nec aliqua in risu exaltaret sonum 
suum nec aliqua in iniuriis aut in superbia circa parem suam 
existeret. Sine intermissione benedicebat deum; et ne forte 
vel in salutatione sua a laudibus dei tolleretur, si quis eam 
salutabat, illa pro salutatione deo gratias respondebat. Deni- 
que primum a&b ea exiit ut homines, cum se invicem salutarent, 
deo gratias responderent. Cotidie esca quam de manu angeli 
accipiebat ipsa tantum reficiebatur; escam vero quam 8 pon- 
tificibus consequebatur pauperibus dividebat. Frequenter vi- 
debant cum ea angelos loqui, et quasi carissimi eius obtem- 
perabant ei. Si quis autem de infirmantibus tetigisset eam, 
salvus ad domum suam eadem hora remeabat. 


3. Hanc semo irasc. (AB irasc. nullus) vidit, hanc mal. nunq. ullus (ΑΒ nec 
maled.) audivit ut AB: CD Hanc maled. nunquam «llus (D nullus vnquam) audivit, 
Àanc irasc. nunquam ullus vid. | autem: E om | in lingua eius esse deus ut ABD; B 
deus in lingua eius; C in lingu. eius dei veritas | et (ut ABE; CD vel) sorutatione (AB 
gerscru.) - permanebat (AB insistebat) | et erat (D erat autem) sollicita - nec (CD πε) 
aliqua $n - nec (CD ne) aliqua - aut (C add in) superbia (D iniuriosa aut superba) 
ut ΑΟΡΕ; A et s0llic. erat ne aliquo sermone peccaret circa soctas; deinde timebat 
ne quid in risu aut pulcrae vocis sono committeret, aut aliqua iniuria. aut superbia | 
circa parem suam ezist. ut EA (sed add elata): 00 cirea (D erga) patrem suum ast 
(D et in) matrem existeret. Hoc loco in D quae praecedunt repetuntur, ac fere 
in modum quo A habet. Praemissis enim verbis sine intermissione dominum bene- 
dicere, et cetera scriptum ibi sic ost: Erat autem sollicita ne aliquo sermone pec- 
caret circa socias suas, et timebat ne quid risu vel sono vocis committeret ; deinde ne 
aliqua sociarum eius in iniuria aut. superbia contra parentes suos elata existeret. 
Iam sequitur: Síne intermiss. benedicebat deum. | bened. deum: 4 dominum bened. | 
vel in sal. sua ut AE; C om vel in, D in salut. sua vel aliqua | a laud. dei ut ACD; R 
a laud. domini | tolleretur ut ODE | A cessaret | salutabat ut OD; x salutaret, Α 
salutare eolebat | pro salut. ut ΑΕ; CD add sua | Denique: Α Quod | st (4 qwod) 
homines - responderent ut. DA ; CE u£ cum resalutent (E dwn resalutant) homines 
sancti deo gratias dicant | Cotidie (& add autem) - reficiebatwr ut CER; Αα Esca 
quam cotidie - se reficiebat; D Esca vero quam - cothidie accipiebat, ipsam re- 
ficiebat | pontificibus ut AD; CE add templi | escam vero etc: D illud autem quod - 
paoup. erogabat. | videbant etc ut x; A0 videbantur - angeli dei (c om) loqui , 5 
videbatur - angelus dei loqwi | et quasi carissimi eius ut R; CD el quasi carissime, A 
et diligentissime | obtemperabant ut ACER: D obtemperans | autem: x vero, ^ om | x 
ez infirmis | remeabat ut AD; C revertebatur (Ε salvus ab ea eadem hora revert.) 
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CaprvuT VII. 


! Tunc Abiathar sacerdos obtulit munera infinita pontifi- 
cibus, ut acciperet eam filio suo tradendam uxorem. Prohi- 
bebat autem eos Maria dicens: Non potest fieri ut ego virum 
cognoscam aut me vir cognoscat. Pontifices autem οἱ omnes 
cius affines dicebant ei: Deus in filiis colitur et in posteris 
adoratur, sicut semper fuit in Israel. Respondens autem Maria 
dixit illis: Deus in castitate primo omnium colitur, ut com- 
probatur. 3 Nam ante Abel nullus fuit iustus inter homines, 
et iste pro oblatione placuit deo, et ab eo qui displicuit incle- 
menter occisus est. Duas tamen coronas accepit, oblationis 
et virginitatis, quia in carne sua nunquam pollutionem admi- 
sit. Denique et Helias cuim esset in carne assumptus est, quia 
carnem suam virginem custodivit. Haec ego didici in templo 
dei ab infantia mea, quod deo cara esse possit virgo. Ideo hoc 
:Statui in corde meo ut virum penitus non cognoscam. 


VII, 1. Abiathar, ut ΟΡ. Α Abiacar, D Abyacar; B" Abichar; '* Abiachar. 
Similiter alibi. | filio suo tradend. wx. ut CDE; AB in «uxorem fil. euo | Prohibebat 
etc ut A et (ut virum cognosc.) κ | p Maria autem proh. eos dicens | C «£ aut ego 
virum | OD aut a viro cognoscar | Pontifices etc, ut AOD; κ Et diceb. ei pontif. 
.et omn. aff. eius | Deus (F. add invisibilis) i» (cp a) fil. col. et (C exin) etc | in Iera. 
ut E; CD i» populo Isr., Α $n filiis Isr. | Respondens etc ut 0D; κ Et respondens 
Maria dixit eis, 4 Hespondebat autem Ma. et dicebat eis | Deus in (0 om) cast. 
primo omnium colitur, «t comprobatur (4 primo omn. post col. μὲ pon; C pri. omn. 
probatur aut colitur) cum DAO: E Deus in castitate primo omnes probat, quomodo 
adoreíer. 

2. et iste (& Mc) pro obl. placuit (& placuerat) deo cum CE; AD et ipse per ob- 
lationes (D add suas) pl. deo. Similiter 5, vide post. | ab eo autem (4 et ab eo) - 
.occis. est ut AOD; E et fratri displicuit, a quo et occisus esf. | Duas tamen cor. (0 
add a David, corrige a deo sive domino) acc. obl. (D add scilicet) et virg. «t 658: Α 
Duas itaque cor. obl. accep. et virg. | C in carnem suam | nunquam pollut. ut CD; & 
pollut. non, x (post quia) nullam pollut. | Deniq. et Hel. ut 698: 4 Helias cero | 
Hel. cum esset (& om, D virgo esset) in carne, assumptus (4 raptus) est ut ACD; κ 
Heliam ideo cwm esset in carne assumpsit | Haec ego - dei (c domini) - cara etc ut 
ΟΡ. E Jlec ergo in templ. dei didici - deo satis cara possit esse virginitas, et ideo 
hoc staiwi ec. A Ego autem ab inf. mea in lempl. dei didici quod. satis - deo virgi- 
sifas. Et ideo q&ia carum deo possum offerre, statui ei in otc. 

B hoc capite à codd. reliquis ita differt ut post verba i» «xorem filio suo, 
statim addat initium capitis VIII. in hunc modum: Factum est autem cum XII 
aetatis annos haberet, et fama esset ac consuetudo (alis quod, pos(quam ad legitimam 
actalem perveniebanl virgines in templo domini commorantes, accipere debebant $n 


coniugio viros suos, inventum δεί tale connilium ut mittatur praeco per omnes (ribus 
Evang. apcer. od. Tischendorf, Ed. !I. 5 
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CarvT VIII. 


! Factum est autem cum XIIII annos aetatis haberet, et. 
esset occasio quae Pharisaeos faceret dicere, iam consuetu- 
dinem adesse feminam in templo dei non posse morari, inven- 
tum est tale consilium ut mitteretur praeco per omnes tribus 
Israel, ut omnes die tertia in templum domini convenirent. 
Cum autem universus populus convenisset, surrexit Ábiathar 
pontifex et ascendit in altioribus gradibus, ut ab omni populo 
audiri posset et videri; et facto magno silentio dixit: Audite 
me, filii Israel, et auribus percipite verba mea. Ex quo aedi- 
ficatum est templum hoc a Salomone, fuerunt in eo filiae regum 
virgines et prophetarum et summorum sacerdotum et ponti- 
ficum; et magnae ac mirabiles exstiterunt. Tamen venientes 


Israel, ut in templo domini convenirent $n unum pontifices. Iamvero sic pergit: 4έ 
omnes virgines Mariae affines, timentes ne propter pulcritudinem eius aliquis iwoenis: 
ipsam seduceret, snonelant ipsam ut virum acciperet de maioribus Israel. Tunc ipsa 
respondens dizit: Non potest hoc fieri quod eirum cognoscam vel cir cognoscat ewe. 
At illae dixerunt εἰ; Timemus ne propter. pulcritudinem tuam, nisi cognoscaris a 
viro el nubaris, secundum quod. aliae virgines te in templo domini praecedentes fece- 
runt, aliquis iuvenis subducat te. Respondit eis virgo Maria: Deum $n castitate coli- 
tura et veneratura sum perpetuo. Naim ante Alel nullus erat inter homines iustus, 
et ipse per oblationes placuit deo; et cum esset occisus quod. (occis. ab eo qui?) do- 
mino displicuit, duas coronas accepit a domino, oblationis et virginitatis, quia in 
carne sua pollutionem non fecit, quia in virginitate custodivit eam. Ego ab infantia 
mea virginitatem meam deo obtuli [et] in corde meo statui ut virum penitus non 
cognoscam. lamvero sequuntur haoc: Inferea cum universus populus convenisset 
etc, de quibus vide infra ad cap. VIII. 

VIII, 1. cam XIIII (80 duodecim) ann. aet. haberet ut Anp; ΟΕ wu quartus 
decimus annus eam. exciperet (C ann. aetatis ei accederet) | et (4 add Aoc) esset - 
dicere ut AE; O et esset occasio qua Pharisaei dicerent ; D et esset fama quia Pharis. 
direruni | iam consuetudinem - morari ut D; à iam cons. adesse [quod] femina in te. 
dei illius aetatis non possit morari; R iam pro consuetudine feminea in lemplo dei 
illam morari non posse, Ο iam pro consuetud. feminam in. templ. orare won posse | 
inventum est ut, BCDE, sed CE praem et; A invenitur | mitteretur: An mittatur | per 
omnes: Ο per totas | ut (X et) omn. die tertia (D octava; A tertia octava) s» (& ad) 
etc | 4 Ut autem - convenerat | Aliathar : ita 4 (.Abyathar) C; 0 Abyaocar vel. Ysa- 
car, 5 Isacar, E Isachar | in altioribus grad. cum Cb; AE sn altiorem gradum; B in 
eminentiori gradu | Α ita ut | audiri posset (C poluisset) et vid. (4 et vid. poss.) cum 
ABCD; E et vid. et aud. potuisset | E factoque | verba mea: 8 add quae loquor ad vos 
| A 3stud templ. | Ἐ templ. hoc a salemone edif. est | n LXX fuerunt i eo | filiae 
reg. virgin. (C reg. virgi. fili., E reg. fil. sine virg.) εί (4 add filiae) prop. | magnae: 
E swninae | Tamen venientes ut CER ; AD(B?) «t autem pervenerunt (D venerunt) | viros 
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ad legitimam aetatem, viros in coniugio sunt adeptae, et se- 
cutae sunt priorum suarum ordinem et deo placuerunt. À sola. 
vero Maria novus ordo placendi deo inventus est, quae pro- 
mittit deo se virginem permanere. Unde mihi videtur ut per 
interrogationem nostram et responsionem dei possimus agno- 
scere cui debeat custodienda committi. * Tunc placuit sermo 
iste omni synagogae. Et missa est sors & sacerdotibus super 
duodecim tribus Israel, et cecidit sors super tribum Iuda. 
Dixitque sacerdos: Insequenti die quicumque sine uxore est 
veniat et deferat virgam in manu sua. Unde factum est ut 
Ioseph cum iuvenibus virgam deferret. Cumque tradidissent 
summo pontifici virgas suas, obtulit sacrificium deo, et inter- 
rogavit dominum. Et dixit dominus ad eum: Intromitte om- 
nium virgas intra sancta sanctorum, et ibi maneant virgae. 
Et praecipe eis ut mane veniant ad te ad recipiendas virgas 
Suas, et ex cacumine unius virgae columba egredietur et vola- 
bit ad caelos; in cuius manu virga reddita hoc signum dede- 
rit, ipsi tradatur Maria custodienda. 

* Factum est autem ut altero die maturius venirent uni- 


i» coni. (RE ad coniugium) etc: A viris datae sunt in coniugium | et sec. sunt (CE om) 
priorum (2 primarum) suartim (4D suorum) ord. et (C om) deo (£ domino) pl. | cp 
Nunc vero a sola Ma. (c apud Mariam) | placendi deo (c domino) ut 0D; ΑΒ vi- 
vendi, Ε tacendi | deo se virg. permanere (E custodire) ut ABB; CD se deo in virgini- 
tate permanere | B bonum videtur | per interrogationem etc ut ABD; CE er (E om) 
interrogatione noslra el responsis (R responso) dei | possimus agnosc. ut Op; EA 
agnosc. (Α cognosc.) studeamus, item B ut videtur | committi: B add ne aliquis eam 
decipere possit 

2. sermo iste ut CD; AE ist. se. | Israel ut CD: ΑΒ om | c Zudae, n Iude | 
Dixitque - quicumque (B add de tribu Iuda) etc ut ABCD; E .Et admonuerunt omnes 
tribum Iuda dicentes ut sequenti die - esset veniret virgam deferens etc | Ioseph: n 
add cum non haberet uxorem, nolens mandatum sacerdotis contemnere | cum iuveni- 
bus (^ iunioribus) : Dr. add senior | deferret: D &dd suam | summo (ο om) pontifici 
(5 add Ἱπασαν, item post sacrif.): E omnes pont. , D add omnes post virgas suas | 
deo: 4B domino deo, * om plano | omnium ut ABCE; D omnes | intra: 5 in | A sa. 
sanctorum dei | et ibi man. (C add omnium, E omnes) virgae: n et super altare mas. 
| Et praecipe - recipiend. (D accip.) etc: B et tunc venientes ceteri ad te per te re- 
cipiant et (E om) ex cac. unius (it& D; CE om) virgae (A et ez cuius cac. virgae - is 
cuius (D add autem) - ipsi trad. Ma. cust. (sic ACD; Ε ipti trade Mariam custodien- 
dam) ut ACDZ; B vero e£ in cuius virga hoc tignum apparebit, videlicet εἶλα quae 
Jfronduerit et nuces protulerit, el de cuius cacumine egredietur columba et volabit ad 
enelos, illi tradas Mariam. 

9. Fact. est - altero (x alfera) - universi ut CR; AB Altero vero die cwn mat, 


9 
o 
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versi, et facta oblatione incensi ingressus pontifex intra sancta 
sanctorum protulit virgas. Cumque erogasset singulas et ex 
nulla virga exisset columba, induit se Abiathar pontifex duo- 
decim tintinnabulis et veste sacerdotali, et ingressus in sancta 
sanctorum incendit sacrificium. Et fundente illo orationem 
apparuit ei angelus dicens: Est hic virgula brevissima, quam 
pro nihilo computasti, illamque simul cum ceteris posuisti: 
hanc cum tu protuleris et dederis, in ipsa apparebit signum 
quod locutus sum tibi. Erat autem haec virga Ioseph, erat- 
que ipse abiectus habitus, quoniam senex erat, et ne forte 
cogeretur accipere eam, requirere noluit virgam suam. Cum- 
que staret humilis et ultimus, voce magna clamavit ad eum 
Abiathar pontifex dicens: Veni et accipe virgam tuam, quo- 
niam tu expectaris. Et accessit Ioseph expavescens quod sum- 
mus pontifex cum clamore nimio vocaret eum. Mox autem 
extendens manum ut suam virgam acciperet, statim de cacu- 
mine eius egressa est columba nive candidior, speciosa nimis; 


convenirent univ., item D Altero autem die cum mane univ. conven. | et facla: D om 
et | n om incensi | intra (ABE in; E praem sancíiuarium) sa. sanct. : B add et facta 
oratione | erogass. singulas ut C£; sed 0 add ad tria milia virgas; Α singulis ero- 
gasset, D erogass. singulis virgas suas | ez nulla virga: CD ez null. earum | ex. co- 
ζωπδα (1 col. ex.): B add solus Ioseph, qui senex et despectus inter iuvenes existebat 
neo volebat reqwirere virgam suam, remansit, pergens £unc Abiachar | Abiathar : A 
om | x tintinnabula, pergens et ingressus cum thiara sancta sanct. | incend. sacrif.: 
B orationem fudit ad dominwn, AX add et effudit illic orationem (& add suam), per- 
gentes (etiam 5) Appareitque (E App. a«tem) | angelus: AB &dd dei, x domini | 
Est hic virgula (4B virga, D sdd quaedam) brev. ut CDAB; x Haec est virga brev. | 
Sllamque - poswisti ut CD; similiter (omisso simul) AB, sed add sed cum ceteris 
son protulisli; & vero et non sllam cum caeteris protulisti | hano cum tw (D dum tu, 
ο ἐν dum; E om ἐν) protul. (C tuleris) et dederis (4B add s$lli cui est) | in $psa app. 
ut ABOD; E ipsa demonstrabit | &bi : D om | A Erat illa virga | eratque ipse - senex 
erat (D pro his qui senez abiectusque erat), et ne forte cog. acc. eam (D eam acc.) - 
virg. suam cum CD; A οἵ quia senex tanquam abiectus erat, «t nos posset accip. eam, 
sed nec ipse voluit requirere virg. suam; κ sed pro abiecto habitu (corrige habitus), 
quoniam senez erat et non posset aocip. eam, sed nec ipse requisierat virg. suam. D 
vero ista omnia: Erat autem haec usque virg. suam om. | Cwnque st. hum. οἱ ullim. 
(E wit. et hum.) voce magna - dicens (4 pontifex clara voce cla. ad ewm dio.) ut | 
ODEA; B Cumque Abiachar pontif. hwnilem et ullimum stantem videret, clara voce 
clam. etc | Veni: AB add Joseph, non itein CDE | quoniam (sic CD; AB quia) ἐν 
ezsp.; E om | quod: AB quia | vocaret ut ABE; CD vocasset | extendens otc ut C; x 
cum extendit manum οί virgam accepit , ΑΒ ut extendit manum accepit virgam suam 
et, D «ut extendit ΦΟΝ ΜΗΝ suam ad accipiendam virgam | eius: C virgae | egressa est: 
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et volans diu per templi fastigia petivit caelos. *' Tunc uni- 
versus populus congratulabatur seni dicentes: Beatus factus 
es tu in senectute tua, ut idoneum te deus ostenderet ad acci- 
piendam Mariam. Cum autem sacerdotes dicerent ei: Accipe 
eam, quia ex omni tribu Iuda tu solus electus es a deo, coepit 
adorare et rogare eos atque cum verecundia dicere: Senex sum 
et filios habeo, ut quid mihi infantulam istam traditis? Tunc 
Abiathar summus pontifex dixit: Memor esto, Ioseph, quem- 
admodum Dathan et Abiron et Core perierunt, quia volunta- 
tem domini contempserunt. Ita tibi eveniet si hoc quod a deo 
iubetur tibi contempseris. Et dixit ei Ioseph: Ego quidem 
non contemno voluntatem dei, sed custos eius ero, quousque 
hoc de voluntate dei cognosci possit, quis eam possit habere 
ex filiis meis coniugem. Dentur aliquae ex sodalibus eius vir- 
gines, cum quibus interim degat. Et respondens Abiathar 
pontifex dixit: Virgines quidem ad solatium eius dabuntur, 
quousque dies statutus veniat in quo tu eam accipias; non 
enim poterit alii in matrimonio copulari. 


y ezivit | AB et diu evolans | CR per templi (& om) fastigiwn | 4 pet. denique cael., 
R caelos peciit 

4. D omnis pop. | R**'* congratulabantur | οὐ dicens | & om (tu et tua | tua: A58 
add pater Ioseph | ut - ostenderet (4 -derit) etc ut DAB; E ut deus te ost. ad acc. 
Mar. dignwn esse; O et deus le idoneum elegit ad acc. Ma. | Cum autem (4 Et cum) 
- dicerent (4 dizissent) ei | quia - Iuda (E (ua): C quia ez omnibus beatus (corrige 
tribus), D quia tantum | coepit ut ΡΕ: AB praem Joseph, C add Ios. | κ om et ro- 
gare | atque cum ve. dicere ut CR; ABD cwm ve. dicens | (raditis ut CD; 4 add cuius 
etiam aetas minor est nepotibus meis, item B cwius aetas minor est nepotum meorwn, 
& vero post infantulam pergit: hanc aetate neptem meam datis, et quae minor est 
iam a nepotibus meis | 4biathar : Α Abyatar, D Abyacar, B Abyachar | summ. pon- 
lifez: E om | dizit (& ait): ABD add ad eum | D Datham | Abiron: A Abyram, 5 
Biros | et Core (Ακ Chore): Ἡ post Dafhan pon, 0 om | AC volunt. dei | ita even. 
(n veniet) tibi ut Cb; AB sta tibi eveniet , € ita οἱ tib. ευ. | E a domino | Et dix. (n 
ait) ei (D om) Ios.: ΑΒ Respondit ei Io. | quidem ut Anc; DR om | dei: n domini | 
D sed quia custos | eius: B istius infantulae | cognosci possit ut DE; AO cognoscam | 
D quis eam ez filiis meis poterit habere coniugem, * - coniug. ez fll. meis; 6 post 
volunt. dei pergit: αἱ cognoscere possim quis eam possit - ἐν coniugem | Dentwr (5 
sdd ei, A illi, B ergo ilii) | aliquae: D praem ad solatium, quod AB post virgines 
add | 5 om ez sod. eius | 0 interea | Et resp. (pro his c Iterum) Ab. (8 Abyachar, Ὁ 
Abyacar) pont. dizit u& ck; D Hespondit Ab. pont. [et) dizit, A Respondit Ab. pont. 
dicens | Virg. quidem (E om): AB add quinque | tu (D om) eam ut CKD: AB ipsam | 
accipias: B add i» uxorem | in matrimonio ut CDR; AB ἐν matrimonium 
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*Tunc Ioseph accepit Mariam cum aliis quinque virgini- 
bus, quae essent cum ea in domo Ioseph. Erant autem istae 
virgines Rebecca, Sephora, Susanna, Ábigea οἱ Zahel: quibus 
datum est α pontificibus sericum et iacinthum et byssus et 
coccus et purpura et linum. Miserunt autem sortes inter se 
quid unaquaeque virgo faceret; contigit autem ut Maria pur- 
puram acciperet ad velum templi domini. Quam' cum acci- 
peret, dixerunt ei illae virgines: Cum tu sis minor omnibus, 
purpuram obtinere meruisti. Et hoc dicentes quasi in fatiga- 
tionis sermone coeperunt eam reginam virginum appellare. 
Cumque haec inter se agerent, apparuit angelus domini in 
medio earum et dixit: Non erit sermo iste in fatigatione mis- 
Sus, sed in prophetationem verissimam prophetatus. Expave- 
runt autem in conspectu angeli et in verbis eius, et rogavo- 
runt eam ut indulgeret eis.et oraret pro eis. 


6αρυτ IX. 


! Altera autem die dum Maria staret iuxta fontem ut ur- 
ceolum impleret, apparuit ei angelus domini et dixit: Beata 


5 g simul cum ea | Ioseph: C sua, D om | x om virgines | Rebecca: Α Reutha, 
B Retram | B Sophera, ο Sephiphora | Zahel (D Zael) ut CD&; 4 Cael, Β Agabel | ᾿ 
A3 Ga pontifice | 4 siricum | tacinthuwn (sed OD -ctum): Α iacintus | D tacinctwm coc- 
cinum bissus (et. A) purpura | C byssum | et coccus: € anto et byssus, C om ; E om et 
ante purp. | € sortem | «naquaeque ut ODE; AB quaeque | virgo: D om | contigit 
aulem - acciperet (D recip.) etc ut ABD; CE οί (B add sic) factum est uw Ma. purp. 
nendam accip. etc | Quam cun: x Et dun | D accepisset | x diz. virg. illae | illae: 
AD aliae | Cum tw sis minor (0 swnior £u sis) eíc ub CD; A Cum (u sis ultima et λα- 
milis el minor omnib. , item x Cum sis ult. et hum. , B vero Filiae regwn sunus, et 
iu cwm minor sis | A purp. meruisti accipere et obtinere, n purp. quasi regina nostra 
accip. mer. et obtinere. | Et hoc: Α Hoc autem | X o1 quasi | in. fatig. sermone ut 
AR; D in fatigatione sermonis, C in fatigationem sermonis | B post obtinere pergit 
Et tuno coeperunt eam appell. reginam. | Cunque haec inter se (X inter se hoc) age- 
rent: AB Dum ergo haeo agerent inter se | x om domini | earum: AO eorum, 5n illa- 
rum | et dizit: AB dicens illis | in fatigatione (ut ABD; O -onem): om fatig. | in 
prophetationem (0 probationem) ver. prophetatws (D prophetantis) : 2 in praevatici- 
natione verissima prophetatis | Ezpav. - conspeciu (& aspectu) etc: AB Expavescen- 
ies ergo etc | et (AB om) rogaverunt (ut ABD ; C coeperunt rogare, x rog. coep.) | 
oraret: C rogaret | x pro illis 

IX, 1. Altera - dum Maria (OD om Mar.): € Beata ergo Mar. dum | wt (£ et) 
«rceolum (& «rceum) impleret ut. ABR; OD om | x aparuit angelus et diz. ei | et 
dizit: A dicens slli | Beata - praeparasti: n om | ἐν «tero (uo ut AB; C is mente 
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es Maria, quoniam iu utero tuo habitaculum domino praepa- 
rasti. Ecce veniet lux de caelo ut habitet in te, et per te uni- 
verso mundo resplendebit. 

! [terum tertia die dum operaretur purpuram digitis suis, 
ingressus est ad eam iuvenis, cuius pulchritudo non potuit 
enarrari. Quem videns Maria expavit et contremuit. Cui ille 
ait: Noli timere Maria, invenisti gratiam apud deum: ecce 
concipies in utero et paries regem, qui imperet non solum in 
terra sed et in caelis, et regnabit in secula seculorum. 


' 
CaprUT X. 


Cum haec agerentur, Ioseph in Capharnaum maritima erat 
in opere occupatus, erat enim faber ligni: ubi moratus est men- 
sibus novem. Reversusque in domum suam invenit Mariam 
praegnantem. Ettotus contremuit et positus in angustia excla- 
mavit et dixit: Domine deus, accipe spiritum meum, quoniam 
melius est mihi mori quam vivere. Cui dixerunt virgines quae 
cum Maria erant: Quid ais, domineIoseph? Nos scimus quoniam 
vir non tetigit eam; nos scimus quoniam integritas et virginitas 


£nam, X. in mente (ua | B habitationem | domino: x deo | 4 parasti | ut habitet: AB et 
Aabitabit | ο universum mundum (ita ct. D) resplendeat 
2. Iterum ut ADD; CE Item | x die tercio et om digitis suis | Quem: x Hunc, 
ο Tunc | 4 cum vidit | Noli - apud (& ante) deum ut ΟΕ (D om Maria, pergens inven. 
enim). Prseponunt vero his A 4ve Maria, gratia plena, dominus tecum, etc. (sic), 
BD ve Maria, gratia plena, dom. lecum; benedicta (u in mulieribus et benedictus 
fructus ventris (ui, quibus insuper B addit: Quae cum audivit, tremuit et expavit. 
Tunc angelus domini adiunzit. | ecce conc. in utero (CDE om in utero, vide antea 
ubi iidem is uero mutant vel omittunt): 5 add de spiritu sancto qui obunbrabit 
tibi | regem: D add vel filium, item n et vocabitur nomen eius Emanuel | qui imperet 
(ο imperat, D imperabit) - in terra (D ferris) sed et (C eliam) in caelis ut OCDE; AB 
qui non solum lerram implet sed caelum | AB regnat | seculorum: CD add amen 
X, 1. Cum ut AB; E Cumque, 0D Cum autem | in Caph. maritima (D -mam) erat 
in opere (0 3n opera, D opere erat lignorum) occ. ut ODE; AB in fabricandis (aber- 
naculis regionum maritinarum erat opere praeoccup. | * erat autem | D fab. ligna- 
rius | ubi moratus - Reversusque (g Rev. autem) eto (E Mar. pr. inven.) nt CDE; AB 
Post vero menses novem reversus est. in dom. suam et ino. Mar. pr. | Et totus - ez- 
clamavit (D clam., x add ad dominum) etc ut CDE; AB Unde fotus in angust. positus 
contremuit et ezclam. dicens | Dom. deus (8 add meus) ut ABD; CE Domine domine | 
quam vivere: E magis quam viv. , AB quam amplius viv. | E Cui aiunt | virgines: CD 
virg. illae, B quinque virg. | Quid ais (& agis) dom. Io.: CD om | E Nos certe scimus 
quod vir numquam let. eam | nos scim. qu. (0 quia) integr. et virg. in ea imm. per- 
severat (D permanzsil seu perseverat) ut OD; item AB sos sumus festes quon. virg. et 
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in ea immaculata perseverat. Nam custodita est a deo, semper 
in oratione nobiscum permansit; cotidie cum ea angelus domini 
loquitur, cotidie de manu angeli escam accipit. Quomodo fieri 
potest ut sit.aliquod peccatum in ea? Nam si suspicionem 
nostram tibi vis ut pandamus, istam gravidam non fecit nisi 
angelus dei. ?loseph autem dixit: Ut quid me seducitis ut. 
credam vobis quia angelus domini impraegnavit eam? Potest 
enim fieri ut quisquam se finxerit angelum domini et deceperit. 
eam. Et haec dicens flebat et dicebat: Qua fronte ad templum 
dei iturus sum? Qua facie visurus sum sacerdotes dei? Quid 
facturus sum? Et haec dicens cogitabat occultare se et dimit- 
lere eam. 


CaPvT XI. 


Cumque ordinasset in nocte exsurgere ut fugiens habita- 
ret in occultis, ecce in ipsa nocte apparuit ei in somnis ange- 
lus domini dicens: Ioseph fili David, noli timere accipere Ma- 
riam coniugem tuam, quoniam quod in utero eius est, de spi- 
ritu sancto est. Pariet autem filium, qui vocabitur Iesus: ipse 
enim salvum faciet populum suum & peccatis eorum. Exsur- 
gens autem Ioseph a somno gratias egi tdeo suo, et locutus est 
Mariae et virginibus quae erant cum ea et narravit visum suum. 


integr. perseverat in ea. E vero quia mentis integritas el virgin. in ea perseverantes 
immaculatae custoditae sunt. ab ea. | Nam cust. est (D om) - nobiscum (C om) perm. 
ut CD; AB Nos enim semper cum ea fuimus (4 Nos custodivimus super eam), semper 
in or. nobisc. perm.; 8 Semper enim in domino, semper in or. perm. | angel. domini 
ut CD, X a5g. dei; AB angeli dei - loquuntur | angeli: & eius, AB domini | accipst ut 
CB; ABD accepit | quomodo (x Et quom.) etc: AB Nescimus quom. fi. possit | Nam 
&i - Libi vis (D teneris) - non (4 nemo) fecit - dei (ap domini, et 4 add qui eam im- 
graegnavit) : B Non sit ἐν (e aliqua suspicio de ipsa, quia non nisi spiritus sanctus 
gravid. eam fecit 

9. Jo. autem (4 om) dizit (& ait eis) : B Tunc Io. cum suspicionis amaritudine. 
suae diz. | x om Ut | c impraegnasset eam, x eam impregnaret | ut quisquam (A quis, 
E quicunque) se πα. ang. dom. (ut ABO; D dei, x om) et (ut ABE; OD «£) deceperit 
(ους deciperet) eam | dei ut ODE; AB domini | itwrus sum: AB respiciam | Qua facie 
(0 fronte) : x praem et, A8 aut | dei: 2 domini | occultare etc: AB «t fugiens dimit- 
teret eam 

XI, 1. ordinasset ut Cb: ER ordinaret, AB cogitaret; D add Iosep | in nocte - 
in occ. ut OD 5 E ul nocte exzurgeret et fugiens abiret, AB exsurgere et occultare se et 
habitare in occ. | accipere ut CDR ; AB accipe | quon. quod : AB quod enim | qui vocab. 
(x vocatur) Jes. ut OR; B et vocabis nomen eius lesum; AD et vocabitur nom. eius 
Jesus | € om a somno | suo: ABD om | 2 beatae Mariae et virg. quinque | visum suum. 
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Et consolatus est super Maria, dicens: Peccavi, quoniam 
suspicionem aliquam habui in te. 


CaPvT XII. 


! Factum est autem post haec et exiit rumor quod Maria 
esset gravida. Et comprehensus a ministris templi Ioseph 
ductus est ad pontificem, qui una cum sacerdotibus coepit ex- 
probrare ei et dicere: Ut quid fraudatus es nuptias tantae ac 
talis virginis, quam angeli dei sicut columbam in templo nu- 
trierunt, quae virum numquam nec videre voluit, quae in lege 
dei eruditionem optimam habuit? Tu autem si ei violentiam 
non fecisses, illa hodie virgo perseverasset. Ioseph autem de- 
votabat se iurans quod numquam tetigisset eam. Cui Abiathar 
pontifex dixit: Vivit deus quoniam modo te faciam potare 
aquam potationis domini, et statim apparebit peccatum tuum. 

* Tunc congregata est omnis multitudo Israel, quae dinu- 
merari non poterat, et adducta est etiam Maria ad templum 
domini. Sacerdotes vero et affines ac parentes eius flentes 
dicebant ad Mariam: Confitere sacerdotibus peccatum tuum, 
quae eras sicut columba in templo dei et accipiebas cibum de 


(8 om) ut ABE; CD visionem suam | super Maria (Ε -jam): 8 Mariam | n consolatus 
sup. Ma. ait | quon. (a quia) susp. aliq. (D add εξ nequam) - in» (ut CE; AD de) te: 
B suspicionem nequam habens de te ' 

XII, 1. Factum - et (0 om) exiit rumor ut οὐ: Ἐ Facium est autem ut hc ru- 
mor erirel; AB Post haec factus est rumor magnus | Et compr. - templi (0 add do- 
mini) etc ut CD; item AB, sed post duct. est add cum Maria, et B magnatibus pro 
ministr. οὔ post pont. add Abiachar; € Et conprehensa a min. te. et ioseph per- 
ducti sunt ad. pont. | sacerdotibus: B add et magnatibus templi | et dicere: x dicens | 
fraud. es: Ἐ fraudator ezstitisti | nuptias - virginis ut CD ; AB istam talem et tan- 
tam virginem, E tantae et tali virgini | quam (0 add et) - templo (Dp add domimi, c 
dei) nur. ut ABCD; E quam angelus domini - nutriebat | vir. numq. (E nunq. vir.) 
nec (ut CE; rell om) vid. vol. (A vol. vid. nec habere) | AB om autem | 3 nisi slli viol. 
feciss. | illa - perseverasset (& -raret) ut CEs ABD adhuc in virginitate sua (D om) 
permansisset (Α permaneret) | Ios. autem dev. se iur. (A iurans devovit, 5 cepit de- 
testari firmiter) ut CDAB; 3 quia devovebat se iurans | quod sumq. (a8 add penitus) 
tet. eam ut CDAB ; E quod numq. eam penitus vir tetig. | B Isachar, n Abiacar | dizit: 
AB respondit | deus: dominus | quoniam: A quia, & quod, B et ego | et statim: AB 
statimque, E et. moz | 

2. omnis (Α om) mult. Isr. (4 populi, E om) - et (CD om) add. est etiam (4 om) 
- domini (4 om) ut ACDER; B mazima pars virorum in templo domini et mulierum, ut 
in. iudicium eius prospicerent | Sac. vero - ad Mariam (ο ad eam) ut ABCD; x Et 
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manu angeli. Vocatus est autem et Ioseph ad altare, et data 
est ei aqua potationis domini: quam si gustasset homo men- 
tiens et septies circuisset altare, dabat deus signum aliquod 
in facie eius. Cum ergo bibisset securus Ioseph et girasset 
altare, nullum signum peccati apparuit in eo. Tunc sanctifi- 
caverunt eum sacerdotes omnes et ministri et populi dicentes: 
Beatus es tu, quoniam non est inventus reatus in te. * Et vo- 
cantes Mariam dixerunt ei: Tu quam excusationem poteris 
habere? aut quod signum maius apparebit in te quam hoc 
quod prodit te conceptus ventris tui? Hoc solummodo a te 
requirimus, ut, quia Ioseph mundus est a te, confitearis quis 
est qui te decepit. Melius est enim ut te tua confessio prodat, 
quam ira dei dans signum in facie tua in medio populi te mani- 
festet. Tunc Maria constanter et intrepida dixit: Si est in 
me aliqua pollutio aut aliquod peccatum, aut fuit in me aliqua 
concupiscentia vel impudicitia, detegat me dominus in con- 
spectu omnium populorum, ut sim omnibus emendationis ex- 
emplum. Et accessit ad altare domini confidenter et bibit 
aquam potationis et septies circuivit altare, et non est inventa 
in ea ulla macula. 


flentes sac. et par. et affi. eius etc | Vocatus - et (D om) - altare (c add sursum) - 
αφ. pot. domini (& pot. aq. sinedom.) AB Rursus Io. vocatus est etc | quam si (AB cum) 
gust. homo (AB aliquis) mentiens (D nesciens; C metuens idque ante omo): X quam qui 
gust. menciens | D daret | D sign. aliq. peccati in faciem (ita et C) eius | Cum ergo ut 
ABCD; E Cumque | D om Ioseph | et girasset: An add septies; E om altare. Sic p: 
securus, etiam giravit altare, nullunque etc | in eo ut ABE; CD in facie eius | sanctift- 
caverunt ut, ABE ; CD iustific. | es tu: AB factus es | AB quon. nullus reatus inv. est in te 

9. 1ν quam ezc. ut CD; E Quam exc. iu, AB Ἐέ qu. exc. tu | habere ut ABD; 
cx afferre | aut quod - quod (D om) prodit (ο prodidit; AB add £e) - tui ut ABOD; 
E et quod signum aparebit in le, quia prodit te concept. «teri twi | E solum | mundus 
est a (e, ut AB et omissis a ie x; CD mundatus est | confitearis ut CD; E confitere 
(item ut videtur 4) | x deceperit te | ut te tua: c corrupte vitam tuam | dans sign. 
in fac. (ua (CD in faciem tuam) in medio pop. te (D vitam tuam) manif. ut ABCD; X 
dans sign. οί in medio templi manifestet | constanter et ( om et) ut ABE; CD om| 
aliquod: x om | fuit in me: ΑΒ om; E om is me | concup.: AB praem sive | vel im- 
pudic. ut ABD, item C impudicitiae; E om | detegat me (x om, n illud) dom. (ita Dx; 
BC deus) ut BODE: pro his (sed retinet defegat) 4 ante Si est otc: Domine deus rex 
omnium, qui es conscius secretorum | ut sim (CD fiam) omn. emend. (0 mendacibus, 
B add et corruptionis) exempl. ut ABCD ; E ut possim emundari ei sim omnib. em. ez. 
| -Et accessit: ΑΒ Hoc dicens acc., D .Et accedens, tum confidenter bibit | domini: p 
om | bibit - altare (4 ad altare) ut ABCD; X accepit aqu. pot. et gwstavit et giravit 
septies (om altare) | e£ non est - macula ut ABCD; E el non esi inventum nec signum 
neque vestigium alicuius peccati in ea 
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* Et cum omnis populus stuperet et haesitaret, videntes 
conceptum ventris at nullum signum in facie eius apparuisse, 
coeperunt inter se varia populi loquacitate turbari. Álii dice- 
bant sanctitatem, alii vero per malam conscientiam accusabant 
eam. Tunc Maria videns suspicionem populi, quod non ex 
integro fuisset purgata, omnibus audientibus clara voce dixit: 
Vivit dominus Ádonay exercituum, in cuius conspectu sto, 
quoniam virum numquam cognovi; sed nec cognoscere habeo, 
quia ab infantia aetatis meae in hoc mentem definivi. Et hoc 
deo meo votum feci ab infantia mea, ut ipsi qui me creavit in 
integritate permaneam, in qua me confido ipsi soli vivere et 
ipsi soli sine aliqua pollutione quamdiu vixero permanere. 
5 Tunc omnes osculabantur eam rogantes ut malis suspicioni- 
bus eorum daret indulgentiam. Et deduxerunt eam omnes 
populi et sacerdotes et omnes virgines cum exultatione et 
gaudio usque ad domum suam, clamantes et dicentes: Sit 
nomen domini benedictum, qui manifestavit sanctitatem tuam 
universae plebi Israel. 


— — — — —— — ----- 


i 


4. Et cum: AB Cumque | omnis populus (0 omnes populi) stuperet et haes. (p 
stuperent εί haesitarent, R om et haes.) ut CDR; AB omnis pop. ezstaret stupore | at 
(4 et) - in facie (C faciem) eius app. ut ABCD; E om | E om populi, A ante varia 
pon | Alii dic. sanctitatem (D add ez ignocencia) , alii vero (D om) - eam ut Cp ; ΕΣ 
Alius dicebat sanclitate, alius vero mala conscientia accusabat ; n Alii dic. quod pro 
mala conscientia accusabant eam; alis dicebant: Grande signum est illud; & Alii 
dic. sanctam et immaculatam, alii cero malam et contaminatam | susp. populi etc ut 
E; CD pop. susp. non (D nec se) ez int. fuisse purgatam; A (et n?) se in suspicione 
populi esse nec se. ex int. videri purgatam | domin. Adon. (4n add dominus) exerc. 
ut ABC, item D dom. exerc. Adon.; E om Ados. | x aste cuius conspectum | sed nec 
- definivi cum CD; An sed ab eo cognoscor cui ab inf. meae aetatis mentem meam de- 
v0vi; E neque cognoscere ab ineunte aetate mea antea definivi | ab inf. mea ut ABE; 
CD oin. | μέ ipsi (4B. in ipso) - permaneam ut CDAD; E uf in ipsius qui m. cre. inte- 
gritate permanerem | in qua: Ε in quo | ipsi soli vivere - permanere ut CD; E ipsi so. 
servire et ipsi soli oivere et ipsi soli sine otc; AD ipsi soli vivere et ipsi soli servire, 
et in ipso quad. vi. sine poll. permanebo 

5. omn. 086. eam rogantes ut C; D omn. 080. eam amplezantes genua eius ro- 
gantesque eam, E osc. omn. genua eius, rogantes eam, AB omn. coeperunt osculari 
pedes eius et genua eius amplecti, rogantes eam (n add Aumiliter) | n pie daret | n 
reduzerunt | ΑΙ om omnes pri | D on omnes 8ec | gaudio: AB add magno | ad : x in | 
dicentes: C add ei | benedictum: AB add ἐπ secula | qui: AB quia | ο manifestabit | 
iuam: A suam, B virginitatis suae | univ. plebi (Α add suae) Isr. ut OpA; B plebi 
Àuic (omisso Zsr.), E «universo Isr. ο 
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Οαρυτ XIII. 


* Factum est autem post aliquantum tempus ut fieret pro- 
fessio ex edicto Caesaris AÁugusti, ut profiteretur unusquisque 
in patria sua. Haec professio facta est 8 praeside Syriae Cy- 
rino. Necesse autem fuerat ut Ioseph cum Maria proficisce- 
retur in Bethleem, quia exinde erat, et Maria de tribu Iuda ot 
de domo ac patria David. Cum ergo Ioseph et Maria irent 
per viam quae ducit Bethleem, dixit Maria ad Ioseph: Duos 
populos video ante me, unum flentem et alium gaudentem. 
Cui respondit Ioseph: Sede et tene te in iumento tuo et noli 
superflua verba loqui. Tunc apparuit puer speciosus ante eos, 
indutus veste splendida, et dixit ad Ioseph: Quare dixisti verba 
superflua esse de duobus populis de quibus locuta est Maria? 
Populum enim Iudaeorum flentem vidit, quia recessit a deo 
suo, et populum gentium gaudentem, quia accessit et prope 
factus est ad dominum, secundum quod promisit patribus 
nostris Abraham, Isaac et Iacob; tempus enim advenit ut in 
semine Abrahae benedictio omnibus gentibus tribuatur. 

' Et cum haec dixisset, iussit angelus stare iumentum, 
quia tempus advenerat pariendi; et praecepit descendere de 


XIII, 1. fempus ut ABO; DE lemporis | ut fieret ut ABOD ; E «ut facta esset | ut 
profiteretur ut ABD; O wl proficisceretur, x ul properaret. Praeterea AB add wwi- 
versus orbis, non item CDE | in patria sua ut A ; CD in patriam suam, X ad pa. se., 
B in provinciam suam | facta est: Ο prima fa. est, D primo f. e., B f. e. priino. Item 
E Haeo fact. est prof. prima | a praeside ut ACD; 8Ν sub pr. | ΡΕ Cirino | Nec. autem 
fuerat ut CD; x et fuit nec., AB fuit ergo nec. | 0 ut et Ios. | x c. Mar. profic. Βεέλ- 
leem; & profitercíur cun beata Maria in Be.| Maria: n add coniuge sua | quia ez- 
inde (AB inde) erat (48 add Ioseph) - ac patria (AB et familia) Da. ut OD; item AB; 
E vero quia de (ribu Iuda erant, de domo et patria Da. | Ios. et (a8 add beata) Mar. 
ut CAB, E om. D om cum Ma. proficisc. 3» BetÀl., item Cum ergo Io. et Ma. Hinc 
postea: Dizit autem | ducit: ο add in, D ad | C resp. Ios. et dixit | sede et tene te 
etc ut CD; E sede et tene iumenium, AB sedo in iumento tuo | puer: 4 add qwidam; 
B (unc app. ei angelus domini, indutus | AB. ind. veste candida, qui dixit | superft. 
esse (E esse sup.) : O om esse | de quibus oto ut ABD; C quae audisti dicentem Ma- 
riam, E quod audisti | x Nam populum | quia (an qui) rec. a deo κο (X om suo) | 
gaudentem : & add respicit | quia: AB qui iam | el prop. fact. est ad dom. ut CD; AB 
εἰ prop. a domino fa. est; E ad dom. | promisit: B add deus | nostris: 0 vestris |. AB 
Abraam 

2. angelus (B add domini) : xom | quia (Dadd iam) temp. adv. par. (AB par.ado.) 
ut ABOD; X om | e£ pr. - eubterraneam ut CD; jtem E et pr. desc. Mar. de anim. et 
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animali Mariam et ingredi in speluncam subterraneam, in qua 
lux non fuit unquam sed semper tenebrae, quia lumen diei 
penitus non habebat. Αά ingressum vero Mariae coepit tota 
spelunca splendorem habere, et quasi sol ibi esset ita tota 
fulgorem lucis ostendere; et quasi esset ibi hora diei sexta, 
ita speluncam lux divina illustravit; nec in die nec in nocte 
lux ibi divina defuit quamdiu ibi Maria fuit. Et ibi peperit 
masculum, quem circumdederunt angeli nascentem et natum 
adoraverunt dicentes: Gloria in excelsis deo et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. * Iam enim dudum Ioseph per- 
rexerat ad quaerendas obstetrices. Qui cum reversus esset 
ad speluncam, Maria iam infantem genuerat. Et dixit Ioseph 
ad Mariam: Ego tibi Zelomi et Salomen obstetrices adduxi, 
quae foris ante speluncam stant et prae splendore nimio huc 
introire non audent. Audiens autem haec Maria subrisit. Cui 
Ioseph dixit: Noli subridere, sed cauta esto, ne forte indigeas 


epeluncam ingredi, AB et pr. beatae Mariae ut descenderet de anim. et subterr. spe- 
lunc. intraret (4 et ingrederetur spe. subter caverna) | i» qua lux non fuit «nq. (AB 
nunquam erat) sed s. tenebr. (C add fuerunt) ut CDAB; E ἐν qua semp. teneb. erant | 
quia lumen (& lucem) - habebat ut ΡΕ; An quia lum. di. recipere non poterat | Ad 
ingressum vero (p add beatae) Mariae - splendor. habere (0 splendere et clarescere) 
- ibi Maria fuit ut CD; R Sed in ingressu Mariae cepit tota spel. splendor. hab. ni- 
mium, et quasi sol inesset ita tola cepit - divina gratia sllustrabat ; quae lux non de- 
fecil nec in die nec in no. quamdiu - mansit; 4B Cumque ingressa fuisset beata Maria 
ἐν eam, coepit tota splendore clarescere, quasi hora diei ser(a esset: ila speluncam 
luz div. illustrabat ut nec in die nec in noct. ibi defuerit, quamdiu ibi fuerat beata 
Mar. | ibi: x om | masculum: n add sine dolore | quem circumd. ang. nasc. (R nasc. 
ang.) et nat. (E add statim) ador. dic. ut CDE ; AB quem ang. statim circumd. nascen- 
fem, quem naíum ei super pedes suos moz stantem ador. dic. 

9. Iam enim - ad quaevendas obstelr. (C ad quaerendam obstetricem) - genuerat 
ut CD; AB Jam enim nativitas domini advenerat, et Ioseph perrezerat quaerere ob- 
ateirices. Qui cum invenisset, reversus est ad spel. et. invenit cun Maria infantem 
quem genuerat; E (omissis Jam enim usq obstetrices) Et inveniens Ioseph Mariam 
cwn infante quem genuerat, pergons dizit ad eam | Et (ΑΠ om) dizit Io. ad (48 add 
beatam) Mar. ut CDAn; Ε vide ante | Ego fibi Zelomi (ut ΑΠ, postea etiam D; C 
Zelemi; D h.l. Zaelem, compara E) et Salomen (AB -me) - ante spel. (AB ante ostium 
speluncae) ut ODAB; E Ecce Zahelem tibi obstetricem adduxi, quae ecce foris ante - 
apel. stat | et prae spl. nim. huc intro. non aud. (C hic non possunt intr.) ut DC; AB 
prae nimio spl. non audentes huc ingredi, E. quia prae nimio spl. huc non potest in- 
troire | Audiens autem (0 om) Aaec (Au ὑεαία, item p add beata) Ma. subr. | Cui 
dix. Ios. (Io. di.) ut ΡΑΕ; 0 Et diz. ad eam Io., x Io. autem dix. ad eam | sed (4 
, om) caeta esto (E est. cae.) ut CD; AB add «£ te visitent, item x ut inspiciat te | me- 
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medicina. Tunc iussit unam ex eis intrare ad se. Cumque in- 
gressa esset Zelomi, ad Mariam dixit: Dimitte me ut tangam 
te. Cumque permisisset se Maria tangi, exclamavit voce magna 
obstetrix et dixit: Domine domine magne, miserere. Num- 
quam hoc auditum est nec in suspicione habitum, ut mamillae 
plenae sint lacte et natus masculus matrem suam virginem 
ostendat. Nulla pollutio sanguinis facta est in nascente, nul- 
lus dolor in parturiente. Virgo concepit, virgo peperit, virgo 
permansit. * Àudiens hanc vocem alia obstetrix nomine Sa- 
lome dixit: Quod ego audio non credam nisi forte ipsa proba- 
vero. Et ingressa Salome ad Mariam dixit: Permitte me ut 
palpem te et probem utrum verum dixerit Zelomi. Cumque 
permisisset Maria ut eam palparet, misit manum suam Salome. 
Et cum misisset et tangeret, statim aruit manus eius, et prae 
dolore coepit flere vehementissime et angustari et clamando 
dicere: Domine, tu nosti quia semper te timui, et omnes pau- 


dicina (& add eius): B curamine | Tunc: € Et | wasam ez eis (c illis) intrare (C in- 
troire) ut DO; AB eas intrare, Ἡ eam Maria introire | Cumque ingr. esset (4n fuisset) 
Zelomi (ο Zelemi? AB add Salome non ingressa) ad Mar. dix. (AB diz. Zelomi ad 
Mar.) - tang. te: v haec omnia om | Cumque perm. se Ma. tangi (B scrutari) ut CD ; 
AD Cunq. se scrutari (B tangi) perm. | ezcla. (R cla.) - obste. et diz. (ο et diz. obst.) 
| Domine domiue (8 om) magne (C om) ut ADEC; à Domine deus meus | Numquam 
hoc - habitum ut ABD; E A4dÀuc hoc numq. nec auditum nec - hab. est; 0 adÀuc hoc 
nec audivi nec in suspicionem habui | mamillae: AB add cuiusquam | & lactis | Nulla 
(4B Sed et nulla) poll. sang. (4n sa. poll.) - in nascente ut EAB; ΟΡ Nulla poll. in 
nascente (0 -tem) fa. est | $n parturiente (C -tem): E add aparuit | virgo (4 praem 
εί, item B e£ post parium) permansit (C permanet) ut ABDC; E et postquam peperit 
virgo esse perdurat 

4. Audiens - dixit ut. ODE; AB .4ud. autem À. vo. Salome dix. | Quod ego (» 
om) audio - nisi forte (D donec et) ipsa - Salome (D om) ad (n add beatam) Marian - 
Zeloini (ο Zelemi) ut ΟΡ: 5 Quod audio nisi probavero certe non credas.  Ingressa 
ad beatam virginem dizit: Volo probare palpando te uirum verum sit quod dixit 
Zelomi; 4 omissis prioribus Permitte ut - Zelomi. & Plane hoc ego non credam nisi 
forte probavero. Et ingressa - dixit ei: Patere (e conspici a me, ut cognoscain si 
verba Zahelis vera sunt quae indicavit mihi. | Cumque perm. (D add beata) Mar. ut 
eam (D se) palp. (4 Cumq. beat. Mar. se permisiss. ab ea palperi) misit - Salom. (4 
om misit - Sul.) et cum mis. et (D ut eam) tangeret (Α Dum autein manum suam a 
palpitatione retraheret) statim (4 0) aruit (0 ezaruit) ma. eius ut CbA ; E Cumque 
permisisset Maria ei conspectum suum, stalim ut manum dexteram suam ab aspectione 
eius abstraxit, aruit manus | dolore ut 0p; & dol. nimio, Α nimio dolore | coep. flere 
vehementiss. (Ab vehementer) et ang. ut CDAB; E coepit vehement. ang. | et clamando 
dicere ut. D; 0 et clamare et dicere, AB clamando dicens, x et eiulando clamare 
dicens | Domine: 4 add deus | omues: A homines | sine retributione acceptionis ut 5, 
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peres sine retributione acceptionis curavi, de vidua et orphano 
nihil accepi, et inopem vacuum a me ire numquam dimisi. Et 
ecce misera facta sum propter incredulitatem meam, quia ausa 
fui temptare virginem tuam. 


* Cumque haec diceret, apparuit iuxta illam iuvenis qui- 
dam valde splendidus dicens ei: Accede ad infantem et adora 
eum et continge de manu tua, et ipse salvabit te, quia ipse 
est salvator seculi et omnium sperantium in se. Quae con- 
festim ad infantem accessit, et adorans eum tetigit fimbrias 
pannorum, in quibus infans erat involutus, et statim sanata 
est manus eius. Et exiens foras clamare coepit et dicere 
magnalia virtutum quae viderat et quae passa fuerat, et quem- 
admodum curata fuerat, ita ut ad praedicationem eius multi 
crederent. 


* Nam et pastores ovium asserebant se angelos vidisse in 
medio noctis hymnum dicentes, deum caeli laudantes et bene- 
dicentes, et dicentes quia natus est salvator omnium, qui est 
Christus dominus, in quo restituetur salus Israel. 


item omisso accept. AB; C sine acceptione retribulionum, D sine retributionis munere 
| az a vidua | C orphana | cacuum a me ire (ΑΒ a me sre vac., C om ire) numquam 
(AB non) dimisi ut ABCD; E ef inop. a me vac. non amisi | meam: E om | quia ausa 
fi - (uam (D sanctam) ut CbE; AB quia sine causa tempt. volui virg. tuam. Prae- 
tere& AR add quae peperit (A venit?) lumen verum et post paríum virgo permansit 


6. Cumque ut CD ; E Et cum, AB Cum | illam: 4 eam | iuvenis quidam ut ABD; CE 
om quidam | valde spl. ut ABD ; E splendissimus, C splendidus | κ om ei | adora eum : B 
pergit adque (sic) vestimenta eius tange de in.t. | continge: AD tange; E add eum | £om 
de | salv. te (D te salo.) ut ABD ; E salvab. eam, c sanabit eam | seculi: E mundi | Quae 
confestim ut. ABD; CR Et conf. | ad inf. accessit: 68 add Salome, sed E om ad inf. 
| et ador. eum tet. fimbrias (AB fimbriam, item D sed ipse scriptor correxit -as) 
pann. (D add suorum) in quib. inf. (B om, sed add a sancta Maria matre) erat in- 
vol. ut aBCD; E adorans inf. tetigitque finbrias pann. in quibus erat infans | x 
Eziens autem | AB coepit clamare dicens | An om vir(utum | viderat: n add in spe- 
lunca | curata fuerat (R erat, n sit): 6 om fuerat | Ε om ita | ad: AB per 

6. pastores oviwn: E ndd qui erant in ipsis partibus venientes, item B qui erant 
in regione illa custodientes gregem suum | in medio noctis (B add silentio οί audi- 
viss6) : E in media nocte | dewn caeli (ο Helye) laudantes et be. et (c atque) dic. - 
salo. omnium ut AC, item p d.c. laudate et benedicite quia - salo. omnium ; E deo, et ab 
ipsis audisse quia natus esset salv. hominum; B. Gloria in excelsis deo et in terra par 
hominibus bonae voluntatis. Qui et dixerunt: Natus est nobis hodie salv. mundi | qui 
est Chr. domin. (D deus): D add in civitate David | salus Isr. ut ABE; CD omne (D 
o1) regnum Isr. 
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' Sed et stella ingens 8 vespere usque ad matutinum 
splendebat super speluncam, cuius magnitudo numquam visa 
fuerat ab origine mundi. Et prophetae qui fuerant in Ierusa- 
lem dicebant hanc stellam indicare nativitatem Christi, qui 
restauraret promissionem non solum Israel sed et omnium 
gentium. 


CaAPrvT XIV. 


'ertia autem die nativitatis domini egressa est Maria de 
pelunca, et ingressa est stabulum et posuit puerum in prae- 
sepio, et bos et asinus adoraverunt eum. Tunc adimpletum 
est quod dictum est per Isaiam prophetam dicentem: Cogno- 
vit bos possessorem suum et asinus praesepe domini sui. Ipsa 
autem animalia in medio eum habentes incessanter adorabant 
eum. Tunc adimpletum est quod dictum est per Abacuc pro- 
phetam dicentem: In medio duorum animalium innotesceris. 
In eodem autem loco moratus est Ioseph et Maria cum infante 
tribus diebus. 


CapvuT XV. 


! Sexta autem die ingressi sunt Bethleem, ubi impleve- 
runt septimam diem. Octavo vero die circumcidentes puerum, 


—Qn — 





7. a vespere: D om | «sq. ad (& in) iatutinum ut ABE; CD usq. ad mane | cuius 
magn. - mundi ut ABCD; X om | £ Prophet. autem | qui fuerant ut OD ; E qui fuerunt, 
AB qui erant | i» Ierusalem: x in Israel | qui rest. prom. non sol. Israel (a Israeli) 
sed. et omn. gent. (4 sed in omnibus gentibus) ut CDAB; E qui restaur. sicut promise- 
rat non solum Israel sed et omnes gentes. 

XIV. Tertia ut ABE; OD Tertio | domini: AB add nostri Iesu Christi | Maria 
ut £; CD praem δεαία, AB beatissima | et sngr. est (x add in) stab. et pos. pu. in 
prae. ut CDE; AB et ingr. stab. posuit peu. suum in pr. Praeterea B add quia non 
erat ei locus magis aptus $n diversorio conditus | et (B (unc) bos - ador. (C adora- 
bant) cum ut 608: A quem bos - adorav., x et bos et as. genua flectenles adorav. ewa 
| € Esaiam | E Agnovit | Ipsa autem (ut ΟΚ; AB ergo, D enim) animalia ut E; ABCD 
add scilicet (C id est, AB om) bos et asinus | in medio ewn hab. ut BOD; E eundem in 
medio sui hab., Α in medio stantes | p om eum post ador. | Twnc (& Tuncque, n Et 
lunc) adimpl. (4 impl., B et impl.) est (& esse videtur) | € quod per 4ba. (ο Hab.1) 
pr. dicitur | duorum: à duum | innolesceris: 8 cognosceris | autem: AB om | et (D 
add beata) Mar. cum infante: B et beat. virgo Mar. cum puero, 4 cum Maria 

XV, 1. Sezía (item D, cz Sexto) autem die ingressi sunt Bethl. ut AB; & Sezto 
autem die Be. ingressus est, CD Se. autem (D om) die cum Leata Maria sngressus est 
Ioseph Bethl. | «bi $mpl. se. di. (nt AB; Ε ubi complevit septem dies). Oct. v. die (x 
add nativitatis) - anteq. (& anteaq.) - Moyei, (unc - ad temgl. dom. (& Moysi, tulerunt 
illum in Hierusalem ad te. do.) - perithomen (ita x; 4 parhithomum, parhithomus sd 


PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM. CAP. XV. 81 


vocatum est nomen eius lesus, quod vocatum est ab angelo 
antequam in utero conciperetur. Postquam autem impleti 
sunt dies purgationis Mariae, secundum legem Moysi, tunc 
duxit Ioseph infantem ad templum domini. Cumque accepis- 
set infans perithomen, obtulerunt pro eo par turturum et duos 
pullos columbarum. 

? Erat autem in templo vir dei perfectus et iustus, nomine 
Symeon, annorum centum duodecim. Hic responsum a domino 
acceperat quia non gustaret mortem nisi videret Christum dei 
filium iu carne. Qui cum vidisset infantem, exclamavit voce 
magna dicens: Visitavit deus plebem suam, et implevit domi- 
nus promissionem suam. Et festinans adoravit infantem. Et 
post haec suscipiens eum in pallio suo adoravit eum iterum 
et osculabatur plantas eius et dixit: Nunc dimittis servum 
tuum domine secundum verbum tuum in pace, quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, quod parasti ante faciem omnium 
populorum, lumen ad revelatiónem gentium et gloriam plebis 
tuae Israel. 


est circumcisio,) obful. pro eo ut Ak; C ubi impletis triginta diebus duzit infantem 
ad templ. dom. et obtul. pro eo; Ὁ ubi octavo die circumciderunt puerum, et vocatum 
est nomen eus lesus. Post quae pergit: Tertia decima vero die venerunt magi ab 
oriente, cf. cap. NVI. Magorum vero historiam excipiunt verba: Impletis igitur 
quadraginta diebus loseph durit infantem in. templum domini , et obtulerunt pro eo 
etc usque ad finem huius cap. XV. | e£ duos ut ΒΟΕΡΗ: A auf duos | columbarum: n 
add sicut scriptum est in lege domini 

2. in templo: E add domini | vir (4 add quidam) dei perf. et iust. ut ACD; E vir 
profeta. el iust. , B. quidam homo iust. et timoratus | Α cui nomen Symeon | annor. 
cent. duodec. ut AR; CD a. c. tredecim; 8 om, sed vide infra, ubi AE confirmat. | a 
domino ut ACD; E a deo, B a spiri(u sancto | quia (CE quod) n. gustaret (C gustasset) ; 
B non visurum se mortem | B nisi prius | Chr. dei fil. (4 fil. dei) ut CDA; E Chr. do- 
mini dei, B Chr. dominum | in carne ut CE; Α praem et D add viventem; B in facie | 
Qui: AB Hic | Visit. deus (& domin.) ple. s. et (Εξ om) impl. domin. (x deus, 4 om) 
gr. su. ut ACDE ; B ΤΤ. et. fecit redemptionem plebis suae Israel benedictus dominus 
deus noster | festinans: B add se ad portam templi | infantem ut CDE; AB eum, at- 
que 5» add osculans palinas eius | Ef : E 01n, n oim post λαθο | suscipiens - eius et 
dizit (ο eius dicens) ut ΟΡ. Similiter A suscepit eum in pallium suum et osculans pedes 
eius dixit; B accepit in ulnas suas et dirit; E suscipiens osculabatur amplexans eum 
et dicens | x dimitte | 4 om domine | E om sec. verb. tuum | quia viderunt usque 
lerael: Ὁ pro his efc habet. | Israel: B add Et cum CXII esset annorum et viz 
posset se ipsum regere, por(avit puerum in ulnis suis usque ad altare templi domini. 
Bener puerum poríabat, sed puer senem regebat. Tunc locutus est Iesus dicens: Ez- 
audita est oratio (ua , Symeon. Et stupefacti sunt omnes magistri templi de verbo 


quod. infans locutus erat. 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. 1I. 6 
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* Erat autem in templo domini: ÀÁnna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Ásser, quae vixerat cum viro suo annis 
septem & virginitate sua; et haec vidua erat iam per annos 
octoginta quatuor; quae numquam discessit a templo domini, 
ieiuniis et orationibus vacans. Haec accedens adorabat in- 
fantem dicens quoniam in isto est redemptio seculi. 


CaprvuT XVI. 


! Transacto vero secundo anno venerunt magi ab oriente 
in Hierosolymam, magna deferentes munera. Qui instanter 
interrogaverunt Iudaeos dicentes: Ubi est rex qui natus est 
vobis? Vidimus enim stellam eius in oriente, et venimus ad- 


3. AB Erat quoque | prophetissa nt Ag; BCD om | de tribu -isser ut ABCD; E 
om | annis ut CDE; AB annos | a (B in) virgi. sua ut ABE; CD om | et Aaec - disces- 
sit (Ε discedebat) de (4 a) te. domini (CD dei) ieiun. et or. cacans (A vac. et or.) ut 
ACDE; B vero et Àaec vi. erat, quae non djscedebat a te. domini LX.Y X annis ieiun. 
vac. et or. | Haec (Ε Et haec) accedens adorabat (Ε adoravit) - est (Ε erit) red. sec. 
u$ ACDE; B vero Quae dixit: Ecce positus est in ruinam et in resurrectionem mal- 
torum in Israel : ipsius animam pertransibit gladius, ut reoslentur ex multis cordibus 
cogitationes: qui seculi redemptio est. Tunc reversi sunt cum eo parentes eius in 
Bethleem. 

XVI, 1. Transacto vero secundo anno venerunt, ut A, item B Et fransactis 
duobus annis ecce venerunt; similiter E Transacto autem anno venerunt. Contra c 
Transaclis autem duobus diebus venerunt, et D (nt iam relatum est) Tertia decima 
vero die venerunt. De his lectionibus statuere difficile est. Puto tamen a duobus 
annis potius regrediendum visum esse quam 4 duobus diebus ad totidem annos 
progrediendum. Videbatur enim corriyi narratio si magorum adventus propius 
ad reliquas res Bethleemiticas accederet. Hinc est quod in codice D ipse sin- 
gularum rerum ordo mutatus eat ; quo est effectum ut magi venirent Bethleemuin 
antequam puer in templo offerretur. Qua cum re cohaeret quod idem infra inter 
magorum adorationem et necem Bethleemiticam iter Herodis Romanum unius 
anni intercessisse facit. Accedit quod quae proxime sequuntur de puero in sinu 
matris adorato, magis quadrare videbantur in infantem duorum fere mensium 
quam annorum totidem. Quam quidem rationem post quoque poetis aetatis me- 
diae imprimis placuisse constat (cf. Schade 1.1. pag. 28 sp.) Ceterum notatu 
dignum est quod iam ab auctore Operis imperf. in Matth. hoinil. 2. refertur tra- 
ditio ex qua magis duorum annorum iter faciendum fuerit. Codicum auctorita- 
tem quod attinet, duo certe de biennio consentiunt, ad quos prope accedit 
lectio 5 codicis, qui antiquioremscripturam videturretinuisse nisi quod ,,secundo* 
abiecerit. Reliqui vero duo satis differunt dierum numero, nec tamen est cur 
alteri alterum praeferas. | i» (ac om) Hierosolymam (Ε -limam, 4 Ierusolinam) ut 
ACE; D in Hierosolymis | magna deferentes (sic ABDR) munera (Ε mun. def. ina.); € 
magn. mus. offer. | 0 om rez | qui natus est (D om) vobis (CD nobis) | D om enim, 
item A eius, item C in orient. | venimus: B add cum muneribus | Haec (a add autem) 
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orare eum. Haec opinio pervenit ad Herodem regem, et ita 
eum terruit ut mitteret ad scribas et Pharisaeos et doctores 
populi, ut inquireret ab eis ubi Christum nasciturum prophe- 
tae praedixissent. At illi dixerunt: In Bethleem Iudae. Sic 
enim scriptum est: Et tu Bethleem, terra Iuda, nequaquam 
minima es in principibus Iuda; ex te enim exiet dux qui re- 
gat populum meum Israel. Tunc Herodes rex vocavit magos 
ad se et diligenter inquisivit ab eis quando eis apparuit stella. 
Et misit eos in Bethleem dicens: Ite et interrogate diligenter 
de puero; et cum inveneritis eum, renuntiate mihi, ut et ego 
veniens adorem eum. 

! Euntibus autem magis in via apparuit eis stella, et quasi 
quae ducatum praestaret illis ita antecedebat eos, quousque 
pervenirent ubi puer erat. Videntes autem stellam magi gavisi 
sunt gaudio magno, et ingressi domum invenerunt infantem 
Iesum sedentem in sinu matris. Tunc aperuerunt thesauros 
suos, et ingentibus muneribus muneraverunt Mariam et Ioseph. 
Ipsi autem infanti obtulerunt singuli singulos aureos. Post 
haec unus obtulit aurum, alius thus, alius vero myrram. Qui 


opinio - uL mitferet ad (Α «t congregaret) - doct. populi ut AR; OD IHaec (D add 
autem) op. perlerruit omnes (D Iudaeos) et minit Herodes ad. etc; B Haec verba ter- 
ruerunt omnes Iudaeos. Et tunc Herodes congregavit scribas etc | ut inquireret : AB 
inquirens | prophetae - praediziss. (AD praedizerunt) ut EAB; CD propheta nascitu- 
rum praedixerat | Iudae ut ΑΠΌ: E Iuda; ο om | Sic - est ut ΒΟ02Ε, additque 3 per 
prophetam: A Script. est enim | B om Et | terra Iuda (5n Iude) ut ACDB; E tantum 
Iude | £ nos es mi. inter principes | Iuda: B Iud» | enim: Α om | 6 qui reget | Tunc 
- ad. se (CD haec om) - a5 eis (OD haec om) - apparuit (R apparuisset) - et misit (p 
et mittens, 4 deinde miltens) eos i& (C ad) Be. dicens (4D dizit) ut ACDE; B Deinde 
quia magi stellam, quam viderant dum venirent Ierusolimam ad. Herodem, in astris 
aspicere non valebant, dixit eis | Ite et - de puero ut ABD; C om; E Ife et diligenter 
inquirite puerum | et cum (E dum) inv. eum (AB om eum) | ut et ego etc ut ABCD; E 
wt ego veniam et iladorem eun. B add Hoc autem dicebat ut ipsum fraudulenter 
perderet. 

2. DE om in vía | C om eis | e£ quasi quae - puer erat etc ut ους item R e£ quasi 
ducatum prestans illis antecedebat - erat puer; AD quae quasi dux eis erat, antece- 
dens eos etc | ingressi: AD intrantes in | matris: D Mariae | n invenerunt puerum 
cum Maria maíre eius, et procidentes adoraverunt eum | Tunc - ingentibus (Α magnis) 
- Mariam (4 praem beatam) - singuli ut ACDE; D nil nisi et apertis thesauris obtu- 
lerunt ei munera | singulos aureos ut ACB; D munera, B (vide ante) om | Post Àaec 
(it& E; vide etiam A; D om, item C?) unus obtulit (& obt. ei vnus) aur. alius (E alter) 
t^. alius ve. myrram (D mirram) ut CDE; A similiter post haec aurum, thus et mirram. 
Simililer unus aurum, alius tux, fertius vero mirram; B (post munera pergens) 

6* 
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cum ad Herodem regem reverti vellent, admoniti sunt in somnis 
ab angelo ne redirent ad Herodem. Illi autem adoraverunt in- 
fantem cum omni gaudio et per viam aliam reversi sunt in re- 
gionem suam. 


CaprvuT XVII. 


! Videns autem Herodes rex quod illusus esset à magis, 
inflammatum est cor eius, et misit per omnes vias volens capere 
eos et interficere. Quos cum penitus invenire non potuisset, 
misit in Bethleem et occidit omnes infantes a bimatu et infra, 
secundum tempus quod exquisierat a magis. 

* Ante unum vero diem quam loc fieret, admonitus est 
Ioseph in somnis ab angelo domini qui dixit illi: Tolle Ma- 
riam et infantem, et per viam eremi perge in Egyptum. Ioseph 
vero secundum angeli dictum ivit. 


Guaspar mirram, Melchior thus, Balthasar aurum. | reverti vellent: AB vell. redire 
| adm. sunt in somnis (C somniis?) ut CD, item κ addens ab angelo; AB in soinnis ab 
angelo moniti sunt | ne redirent ad Herod. (D eum) ut ABCD; E ne ultra ad ewm re- 
verterentur, eo quod male cogitaret de puero. | Illi - cum omni gaud. (D gaud. magno) 
ut CD; item x Illi autem sterum adorantes infantem, cui omni gaud.; AB ow | et 
per viam aliam (A5 ali. vi.) ut ABCD; E (sine ef) per alteram viam 


XVII, 1. Videns - rez (ut Ck, om ΑΕ) quod illusus (& delusus) - inflanmatu:n 
(ut CE; AD inflalum) etc ut ABOE; D vero znno sequenti Jerodes redieus a Roina 
cum videret quia etc | vias: p add et confines regni sui | cap. (D accipere) eos et in- 
terfic. ut ABCD$5 x om et interf. | invenire non poluiss. (E posset) ut CDE; AB ΛΟΝ 
inveniret et, pergunt denuo misit | in (ο ad) BetAl. cum CE; AB add ef omnes fines 
(5 confines) eius, item D ef in omnibus finibus eius | et occ. omnes (C omn. occ.) ia- 
fant. ut CR; AB et occid. omn. pueros quos invenit, D et occ. omn. pueros qui erant 
in eis 

2. D Una autem die antequam Aoc fier. | admo. est Io. in somn. (C om ἐπ soma.) 
- illi (& ei) ut AOD; E venit angelus domini in somnis ad. Io. et admonuit eum dicens 
| perge (cD add et vade) in Egypiun: x add Rer enim Herodes querit occidere in- 
Jantem. | Io. vero (4 autem) -ivit ut AD; C om; E Surgens autem a somno Io. acce- 
pit Mariam et. puerum et pergebat in. Eg. | 5 vero hanc partom sic habet: Sed 
deus omnipotens, qui scit omnia antequam fiant, ammonwit per angelum suum Ioseph 
15 somnis dicens: Surge et tolle puerum et matrem eius et fuge in Egiptum, et esto 
tbi usque quo dicam libi; futurum est enim ut Ilerodes quaerat puerum ad perden- 
dum. Tunc Ioseph imposuit beatam virginem cum puero super iumentum, et $pse super 
aliud ascendit, et arripuit iter per montana el per deserium, ut in Egiptum securus 
perveniret ; non enim per maritimam propter insidias pergere voluerunt. 
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CaprvuT XVIII. 


! Cumque pervenissent ad speluncam quandam et in ea 
requiescere vellent, descendit Maria de iumento, et sedens 
habebat Iesum in gremio suo. Erant autem cum Ioseph tres 
pueri et cum Maria quaedam puella iter agentes. Et ecce 
subito de spelunca egressi sunt multi dracones, quos videntes 
pueri prae nimio timore exclamaverunt. Tunc Iesus descen- 
dens de gremio matris suae, pedibus suis stetit ante dracones; 
illi autem adoraverunt eum, et cum adorassent abierunt. Tunc 
adimpletum est quod dictum est per David prophetam dicen- 
tem: Laudate dominum de terra dracones, dracones et omnes 
abyssi. 'Ipse autem infantulus Iesus ambulans ante eos 
praecepit eis ut nulli hominum nocerent. Sed Maria et 
Ioseph valde timebant ne forte infantulus laederetur a dra- 
conibus. Quibus Iesus ait: Nolite timere, nec me conside- 
rate quia infantulus sum: ego enim semper vir perfectus fui 
et sum, et necesse est ut ferae omnes silvarum mansuescant 
ante me. 


XVIII, 1. Cumque (D Cwm autem) percen. (D venissent, A venisset; 5 add ad 
desertum) ad. sp. quand. (4B quand. sp.) | et in ea re. vellent (4 vellet idque post 
et) ut ABCD; E wt quasi sub. ea se refrigerarent | descendit : D descendens | Maria: 
ABD beata Ma. | et sedens (E et sedit et) habeb. Ie. ut CE; ABD et sedens tenebat 
puerum (Dp add suum) Ie. | quaedam puella ut ABD; E una puella, c puella | iter: 
AB praem simul | prae nimio (& om) timore: 6 om | Tunc Ie. desc. (ΑΒ desc. Ie.) 
- suae (C om) - ante drac. ut ABCD; E quos videns Ie. cum nondum esset. binulus 
(&corr bimnnlus) excussit se de gr. matris et. stans in pedib. suis stetit ante eos | illi 
autem (A vero, E &dd dracones videntes) ador. eum (x eum ad., Α ad. Iesum) | et cum 
udor. (B add eum) abier. (Β abire coeperunt) ut CDE; A deinde recesserunt ab εἰς | 
Tunc adimpl. - David (C om) dicentem - dracones et omn. abyss. (pro his verbis D 
efc habet, c vero om) ut AB?PCD; E om 

2. Ipse autem inf. Iesus (C om) ambulans (C ambulabat) a. eos (c add et) - no- 
cerent ut ABPCD; x Tes. vero infantul. ita ut erat cepit ire cum eis, ut nullum gra- 
carent nec lederent. | Sed Maria - valde timebant (ut ABD; C in gravi pavore erant) 
etc; E Mar. autem et Ios. timentes dicebant inter se: Melius est ut nos. interficiant 
isti dracones quam infantem ledant | Nolite timere nec me considerate ut ABD; OR 
Nolite me considerare | ego enim semp. vir perf. fui et swm ut E; item AB ego enim 
perf. fui semper et sum; CD ego enim vir perf. sum | A om et | ut ferae omnes (AB 
omn. fer.) etc ut ABCD; & uf omnia genera ferarum mansuescere faciam 
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CaAPpuT XIX. 


' Similiter leones et pardi adorabant eum et comitaban- 
tur cum eis in deserto; quocumque Maria et Ioseph ibant, 
antecedebant eos, ostendentes viam et inclinantes capita sua 
adorabant Iesum. Primo autem die ut vidit Maria leones circa 
se venientes et varia ferarum genera, vehementer expavit. 
Cui infans Iesus laeto vultu in faciem eius respiciens dixit: 
Noli timere, mater: non enim ad iniuriam tuam sed ad obse- 
quium tuum venire festinant. Et his dictis amputavit timo- 
rem de cordibus eorum. * Ambulabant autem leones cum eis 
simul, et cum bobus et asinis et sumariis qui eis necessaria 
portabant, et nullum laedebant quamvis simul manerent; sed 
erant mansueti inter oves et arietes, quos secum de Iudaea 
adduxerant et secum habebant. Inter lupos ambulabant et 
nihil formidabant, et nullus ab alio laedebatur. Tunc adim- 
pletum est quod dictum est per prophetam: Lupi cum agnis 





XIX, 1. Similiter ut ABD; E add autem, C autem εἰ | pardi: & add atque alia- 
rum ferarum genera, x et varia genera ferarum undique venientes | adorabant - cum 
eis (5 cum eo) in deserto (Ε per desertum) ; quocumq. (C quacumq.) Maria et Ios. 
ibant (E ibat Ma. et Io.; Α Io. et beata Mar. ibant) antec. (E atque antec.) - ciam 
ut ACDE ; B conveniebant et antecedebant eos per deserun ostend., eis viam | et inclin. 
- ador. Iesum ut CD; D plane om; A voro e£ incl. cap. sua servitiumque caudis 
adulantibus exhibentes grandi cum reverentia adorabant eum, similiterque zx et ob- 
sequium facientes inclinabant capita sua immani cum veverentia, sercitiumque caudis 
adulantibus ezhibebant | Primo aut. die (Α8 om) wt vid. Mar. (v beata Ma.) leones 
(4B add ef pardos) circa se (AB eos) venientes (E &dd e£ pardos) - genera (& monstra) 
ut ABDE, item (sed Prima, tum om st additque et anto expavit) ο | vehementer ex- 
pavit ut ABE; CD om vehem. | Cui infans - in fac. eius respic. (pro his D respic. eam) 
dizit ut ABD; C In cuius faciem inf. Ies. laeto vultu aspiciens dixit; E In cuius fac. 
inf. Tes. subrisit et consolationis eam voce alloquens dixit | ad iniuriam tuam (E ἐν. 
iniur., AB add veniunt) - tuum (AB add. et meum) venire (4 om) festinaut | Et Ms - 
de cordib. eorum (ut OD; E cordis eorun; 4 de corde ipsius): B om 

2. Ambulabant - simul ut ABOD ; X Amb. ergo simul leones | et cum bobus et 
asinis (4 asinibus et bob.) et sumariis (Α summariis) qui - portabant ( CD quae eis 
secess. erant portantibus) ut ACD; X et asini et boves el saugmarii qui eis portab. 
nec. De 5 vide post. | et nullum - quamvis (c add ipsi) - ab aliquo (4 alio) laedeb. 
ut ACD; longe aliter x et simul ubi mansio facta est ad pabulum accedebant. Erant 
etiam mansueti arietes qui simul de sudea exierant et sequebantur , qui el ipsi inter 
leones ambulabant sine formidine. Non timebat ullus ullum et nullus ab ullo lede- 
batur in aliquo. B vero pro Ambulabant usque laedebatur sic: Simul cum eis et 
cum somariis lupi eraut et pecora. | Tunc adimpletum - vescentur (a comedent) ut 
AOD: item B 7Wnso - per Ieremiam prophetam: Lupi autem cum agno pasc. - simal 
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pascentur, leo et bos simul paleas vescentur. Erant autem 
duo boves et plaustrum, in quo necessaria portabant, quos 
leones dirigebant in itinere eorum. 


CApruUT XX. 


! Factum est autem die tertia profectionis suae ut Maria 
nimio solis ardore fatigaretur in eremo, et videns arborem 
p2lmae dixit ad Ioseph: Quiescam paululum sub umbra eius. 
Ioseph autem festinans duxit eam ad palmam et descendere 
eam fecit de iumento. Cumque resedisset Maria, respiciens 
ad comam palmae vidit eam plenam pomis, et dixit θά Ioseph: 
Desidero, si fieri posset, ut ex istis fructibus huius palmae 
perciperem. Et ait ad eam Ioseph: Miror te dicere hoc, cum 
videas quantae sit altitudinis palma ista, et quod tu de palmae 
fructibus cogitas edere. Ego magis de aquae penuria cogito, 
quae nobis iam defecit in utribus, et non habemus unde nos 
et iumenta refocillare valeamus. * Tunc infantulus Iesus laeto 
vultu in sinu matris suae residens ait ad palmam: Flectere 


comedent paleas. ltem E Tunc ad. est quod Esayas ait: Lupi - et leo et bos sim. 
paleis vesc. | Erant autem (ut cp; An simul) - portabant (ου portabantur), quos 
leones - eorum (CD om quos usq eorum) ut ABCD; E Erant enim duo boves in itinere 
eorum, sagmarii, quos dirigebant leones per desertum in itinere domini nostri Iesu 
Christi, cuius necessaria portabant, et obsequebantur. 

XX, l. autem: x add post haec | die (ο in die) tert. prof. suae: 4 add ambu- 
lantibus eis | Maria: AD praem beata | mimio solis ardore (C ard. sol.) ut EC; AD 
nimio (4 nimium) calore solis | Sic vero B: Factum est autem cum die tert. prof. 
suae aqua. in ydribus deficeret et beata Mar. prae nimio calore esset. fatigata, iam 
pergit reliquis omissis: dizit: Quiescam | palmae ut AD, E palmarum ; C om | dixit 
ad 1ο. Quiescamus (4 -scam) paululum (c aliquantulum) sub umbr. eius (AB arboris 
λεία) ut ABCD; E (post palmarum) mirae pulchritudinis et albtudinis, ac sub umbra 
eius aliquantulum volens quiescere, &um pergit festinans Io. perduzit eam ad palinam 
et desc. fecit de ium. | Maria ut Ck ; D praem beafa, AB ibi beata | C respezit - vi- 
densque - pomis dixit | £ ad coronam palm. vidit replel(am pomis εί ait: | pomis: 5 
add quae daftuli vocantur | Desidero (C Desiderium mihi est) αἱ (An ut) - istis (ου 
om) - perciperem ut AncCD; E O si possit fleri ut ex istis fructibus palmae perciperem ' 
| AB Aoc fe dic., x fe haec dic. | quantae etc ut ABD; C quantam allitudinem habeant 
rami palinae huius, E tantam altitudinem palmae huius | et quod (p quidem) tu ctc ut 
ABD; E Sed (u quidem de palinae huius fructib. cogitas; c om | Ego magis - cogito 
ut ABD; CE ego autem (C add gravissime) de aqua cogito | quae - defecit (p deficit) 
ἐπ ufrib. ut ACDE; B om | e£ non: n quoniam non | habemus: x add tam | unde - valea- 
mus ut AD; DC unde (C add eos replere aut) nos ipsos refocill. debeamus; &£ unde 
nos vel animalia refocilare possimus 

2. laeto cultu ut ABD; CE om | in sinu (x add virginis) matris ενας ut ABE, CD 
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arbor et de fructibus tuis refice matrem meam. Et confestim 
&d hanc vocem inclinavit palma cacumen suum usque ad plan- 
tas Mariae, et collegerunt ex ea fructus quibus omnes refecti 
sunt. Postquam vero collecta sunt omnia poma eius, inclinata 
manebat, expectans ut eius ad imperium resurgeret ad cuius 
imperium fuerat inclinata. Tunc Iesus dixit ad eam: Erige 
te palma et confortare, et esto consors arborum mearum quae 
sunt in paradiso patris mei. Áperi autem ex radicibus tuis 
venam quae &bsconsa est in terra, et fluant ex ea aquae ad 
satietatem nostram. Et statim erecta est palma, et coeperunt 
per radices eius egredi fontes aquarum limpidissimi et frigidi 
et dulcissimi nimis. Videntes autem fontes aquarum gavisi 
sunt gaudio magno, et satiati sunt cum omnibus iumentis et 
hominibus gratias agentes deo. 


CaApvT XXI. 


Die autem altera profecti sunt inde, et in hora qua iter 
agere coeperunt lesus conversus ad palmam dixit: Hoc pri- 


add Mariae virginis | residens ut ABD, item E sedens ante in sinu; C om. Addit 
vero E ei audiens et intelligens quae dicebantur | ait (c dixit) ad palmam (D om) ut 
ABCD ; E ezclamavit αἆ palm. et dixit | Flectere arbor ut ΡΕ: BC Flecte (ο reflecte) 
arb. ramos tuos (B add ad terram), A Flectere palmam arbor | 4 de fructu tuo | ma- 
irem meam ut ΔΟΕ, B maír. me. e£ nos, D nos | Et confestim ut ABD; C Statim, E 
Statim autem | E ad vocem eius | usque ad. plantas (aD add beatae) Mariae ut 
ACDE; B usque ad. lerram et usque ad palmas Mariae virginis | et collegerunt - sunt 
ut ABD; CE et colligentes ez ea fructus quos habebat omnes refecti (C referti?) sunt. 
| ος Postea vero quam | collecta sunt ut CDE; AB collegerunt | ut eius ad imperium 
- inclinata ut AB ; item D wf ad eius imp. res. imperio cuius fu. declinata; C ut eius 
imperio surgeret cuius imperio fu. declin.; E ut eius imperio fuerat inclinata (yluvi- 
bus male omissis) | & Twnec Ies. respiciens eam dixit | E consors illarun arborum | 
AB Et aperi, D Aperi ante | venam (4B add aquae) quae absconsa (D abscondita) 
est in terr. et fluant ez ea (AB ex ea post nostram; D fluat ex ea aqua) ut aub; 
item Ο venam quae occulta est etc; Ἡ fontes occultatos et fluant ex eis aquae in 
sacielatem | AB Quae statim erecta est | 4 coepit ad radicem eius fons aquarum 
egredi | limpid. et frig. et dulc. nimis (& multumque dulciss.) ut CE; D limp. ac dulc. 
nimis; AB limpidissimus frigidissimus et lucidiss. nimis | 4 om autem | fontes aqua- 
rum: AB aquae fontem, E fluentes aquarum fontes | et satiati - el hominib. (D bestiis 
suis) etc ut OD; E et potati «na cum ium. et homin. gratias egerunt deo, ΑΒ et sat. 
sunt ipsi et omnia iumenta et bestiae, wnde gratias egerunt deo 

XXI. Die autem (A vero) altera (8 altero) | prof. sunt inde (C om), et in hora - 
dizit (C ait; E in hora autem qua ceperunt iter agere, convers. Ie. ait ad palin.) ut, 
CE; item D sed om e£ in Aora usq coeperunt; Α cum inde proficiscerentur, et in hora 
- ad palm. convers. dizit | Hoc privil. etc ut ΑΕ; 0 Hoc ex praecepto meo dico tibi 
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vilegium do tibi palma, ut unus ex ramis tuis transferatur ab 
angelis meis et plantetur in paradiso patris mei. Hanc autem 
benedictionem in te conferam, ut omnes qui in aliquo certa- 
mine vicerint, dicatur eis: Pervenistis ad palmam victoriae. 
Haec eo loquente, ecce angelus domini apparuit stans super 
arborem palmae, et auferens unum ex ramis eius volavit ad 
caelum, habens ramum in manu sua. Quod videntes cecide- 
runt in faciem suam et facti sunt velut mortui. Quibus Iesus 
locutus est dicens: Quare formido obtinuit corda vestra? Απ 
nescitis quia palma haec, quam feci transferri in paradiso, 
parata erit omnibus sanctis in loco deliciarum, sicut vobis 
parata fuit in loco deserti huius? At illi gaudio repleti sur- 
rexerunt omnes. 


CaprvT XXII. 


! Cum autem iter agerent, dixit ei Ioseph: Domine, calor 
nimis decoquit nos: si tibi placet, viam teneamus iuxta mare, 
ut possimus per civitates maritimas requiescendo transire. 
Dixit ei Iesus: Noli timere, Ioseph; ego viam vobis breviabo, 
ut quod spatio triginta dierum ituri eratis, in hac una die per- 


D Praecipio fibi | ez ramis ut 4&; CD de ramis | 4 Hanc benedict. meam | ut omnes 
qui (4 quicumque) i» aliq. (D add bono) cert. vic. u& AD; O ut omn. qui certamine 
positi υἱο., € ut omnes qui in quocunque cert. vicerit | & dicatur αἱ: Pervenisti, et 
om victoriae | 4 Haec autem | stans: E add cum magno splendore | et auferens unum 
ez ram. eius ut. ACE, item D auf. unum de ramis | volavit (p volavitque) - sua ut 
AD; item C et volans per medium caelum, habens ram. arboris palmae in ma. s. etc ; 
E vero tantum ivit volans | Quod vid. (8 add universi) - «ναι (& add pre timore 
angeli) - morí(ui ut AB; item D omissis ceciderunt in f. s. et, O Cumque haec viderent 
facti s. ve. m. | Quibus - dicens ut AD; C Tunc Ies. loc. est ad eos dic., x Tunc Ies. 
videns eos ita perterritos ait eis | Quare form. obtin. (4 tenet form.) corda ve. ut 
AD; item CE, sed cor cesírum | quia ut AD; CE quoniam | in paradiso (4 -sum) ut 
ACD ; E om | parata erit ut ΔΕ; CD om parata | vobis ut CDE; A nobis | in loco des. 
Àuius ut CD; E in hoc Loco deserti, & in huius loco solitudinis | At - repleti (4 add 
sunt et fortes effecti - omnes ut EA; CD om. Codex n pleraque huius capitis om. 
XXII, 1. Cum autem (ο et dum) iter - Ioseph ut Ρο; item A Pust Àaec iter 
agentibus ipsis dizit Ios. ad Iesum; E tantum Ioseph autem dizit ei | Domine, calor 
nimis (A iste) - viam tenea. iurta mare (C lenea. viam maris) - resquiesc. trans. (A 
requiescere) ut ACD; E Dom. quoniam estus nimius decoquet nos, si vis teneamus 
viam maris, ut etc; B Dom. calor iste dec. nos, et valde difficile est nobis ire in 
Egyptum propter montana deserti; adhuc X. X.YVTI diebus usque in Egiptum opor- 
teret nos ambulare. Si tibi placet - requiescere. | & Dicit | ego viam - wt (n ita) 
' quod - in hac «na (D om) d. perfic. ut ΑΠΌ; CE ego vobis (Β om) mansiones breviabo 
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ficiatis. Haec illis loquentibus ecce prospicientes videre 
coeperunt montes Egyptios et civitates eius. 

* Et gaudentes et exultantes devenerunt in finibus Her- 
mopolis, et in unam ex civitatibus Egypti quae Sotinen dicitur 
ingressi sunt; et quoniam in ea nullus erat notus apud quem 
potuissent hospitari, templum ingressi sunt, quod capitolium 
' Egypti vocabatur. In quo templo trecenta sexaginta quinque 
idola posita erant, quibus singulis diebus honor deitatis in 
sacrilegiis perhibebatur. 


(x adbreviab.), ita ut quod (x wbi) per triginta dies vobis perperandum (corrige per- 
peirandam, E properandem) erat, in hac una diei mansiuncula (£ die ad sansionem) 
pertingatis. | Haec (0 add quoque) illis loq. ut 48D; CE 4dàuc eo loquente | x et 
ecce | Egyptios (ο Aeg.) ut ABCD; κ Aegypti | civit. eius (AB eius civ.) ut ABCD; E 
aequitatus eius 

2. devenerunt - et (Α om) in unam er cicit. (AB in quandam civitatem) Egypti 
quae Sotinen (B Sotrina, x Sihenen) dicitur (4 om) ingressi sunt (R intraverunt; 'B 
add vespertina diei hora) ut ABE; CD (omissis prioribus) is wxam er civit. (D in 
quadam civitate) quae Sotinen dic. ingr. sunt | quoniam (A quia) - notus (E nullus 
is ea erat eis notus) apud quem polwiss. hosp. (κ kospitarentur , Α a quo petissent 
hospitium) | templ. ingr. sunt ut AE; OD ingr. s. templ. | quod capi. Egypti eocab. 
ut A; R quod capi. eiusde.n civitatis ab Egyptiis vocab., CD quod Aegyptii eiusdem 
civitatis capitolium vocabant. | In quo - sexaginta (ut E, item D; Α quinquaginta) - 
i» sacrilegiis perhib. (ita A, E a sacrilegis impendebatur) ut AE; C in quo diebus 
singulis honor deitatis sacrilegis praebebatur ; Ὁ in quo Egypti illius civitatis in- 
gressi admonebat sacerdotes quatinus singulis diis secundum honorem deitatis eorum 
sacrificia offerrent, in quo CCCLXTV ydola posita erant. Conspirant ista aliquate- 
nus cum eis quae A post Ρρεγλἰδεδαίων addit: Egypti vero eiusdem civitatis in- 
gressi sunt capitolium, in quo eos amonebaat sacerdotes quatenus (sic videtur) singulis 
diis secundum honorem deilatis eorum oplulissent sacrificia. 

In codice B post verbs su/lus erat notus longe a textu nostro diversa legun- 
tur. Pergitur enim sic: i» cuius Aospitio declnarent, in. domo cuiusdam Iudaei 
(viduae? Cf. infra cap. XXV. ex cod. D; item evang. nostrum Thomae Latinum 
J, 3.) hospitati sunt. Et cum in eadem domo solarium esset et multitudo puerorum 
ad lesum venissent ad. solarium illud «bi erat, quidam de infantulis inpulsit (sic) 
«num de pueris de solario, qui cadens ad terram mor(uus est. El cum parentes 
mortui cucurrissentl, pueros interrogantes qui eum praecipifaverat de solario, unus 
post alium affirmabat quia Iesus praecipitaverat eun. Hoc autem dicebant , quia 
(codex so» quia) ignotus erat eis et advena, αἱ manifestarelur potentia virtutis eius. 
Ἐέ hoc factum est. Tunc parentes morí(ui clamabant contra Ioseph et contra beatam 
virginem dicentes: Filius vester filium meum interfecit, et mortuus est. Non potestis 
manus nostras evadere, quin interficiamus (cod. -cimas) vos. Iesus autem tacebat et 
non eis respondebat. | Venerunt autem ad lesum Maria et Ioseph et dizerunt ei: 
Miserere, miserere domine. In lerra enim sumus extranea, et isti clamant contra nos. 
Tunc Iesus descendit de solario, vocavit nomen pueri qui $acebat super terram et 
dizit: Zeno. Qui respondit : Domine. Dixitque illi Iesus: Utrum praecipitaverim 
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CaAPuUT XXIII. 


Factum est autem cum beatissima Maria cum infantulo 
templum fuisset ingressa, universa idola prostrata sunt in 
terram, ita ut omnia convulsa iacerent penitus et confracta in 
faciem suam; et sic se nihil esse evidenter docuerunt. Tunc 
adimpletum est quod dictum est per prophetam Isaiam: Ecce 
dominus veniet super nubem levem et ingredietur Egyptum, 
et movebuntur a facie eius omnia manufacta Egyptiorum. 


CaAprvuT XXIV. 


Tunc Affrodosio duci civitatis illius cum nuntiatum fuis- 
set, cum universo exercitu suo venit ad templum. Pontifices 


te de solario, dic modo coram omnibus; in conspectu omnium veritas declaretur. At 
Wle dizit: Non me praecipitasli tu domine. Tunc parentes moríui rogantes Iesum 
dicebant: Dic ergo wt ostendat nobis ipsum qui de solario eum impulit. Dizit Iesus: 
: Hoc nullatenus faciam quod dicitis; satis sit vobis quod non est inventa in me iniqui- 
fas. Tunc coepit ipsum rogare beata virgo ut moriuwm puerum pro eo quod venerat 
ad videndum eum resuscitaret. Dixit Iesus maíri suae: Quodcunque volueris, mater, 
ego semper faciam. Ίμπο dizit: Zeno, surge et noli mori sed vive. Qui statim se 
super pedes suos erexit. llli autem de civitate quae Sotrina dicitur laudaverunt 
dominum dicentes: Πίο puer vere est salvator mundi. Beatam Mariam , Ioseph et 
alios qui cum eis venerant cum maxima diligentia honorabant. Εέ steterunt in. ea- 
dem civitate per unum annum. Quam historiam cf. cum eis quae infra capiteXXXIT. 
narrantur. 
XXIII. Dedimus verba codicis 4. Similiter D Factum - beata Ma. cum inf. 
&uo templ. esset ingressa, ut universa idola ἐπ ferra corruerent, ita. ut omnia con- 
vulsa et confr. in facies suas iacerent, ac si nihil essent, ne evidentius aliquid prae- 
diceretur quam quod. impletum esset quod. prop. Isaias praedixerat: Ecce - levem, 
et snovebuntur omnia manufacta Aegyptiorum α facie eius. Item c Factum est ut 
ingressa. Maria templum cum infantulo univ. ido. corruerent, et omnia $psa idola in 
facies suas comminuta sunt, ita uf nihil esse evidentius praediceretur. Nam tunc 
adimpl. est quod prop. praedixerat: Ecce - nubem levem, et commovebuntur omnia 
man. Aeg. a fac. eius. Item E Factum est autem ut ingressa Ma. cum infantulo uni- 
versa corruerent simulacra, el omnia :pea idola iacentia in faciem nihil se esse evi- 
dentius perdocerent. Tunc adimpletum est vaticiniwn illud Esaie dicentis: Ecce 
dominus sedet super nubem levem et veniet in. Egyptum, et commovebuntur idola 
manufacta Eguptiorum a facie eius et cadent in terram. Denique B Factum est 
autem cum lesus esset. trium annorum, simul cum maíre sua Maria.capitolium in 
femplo ydolorum Egipti ingressus est. Et dum ingressus fuisset templum illud, wni- 
cersa ydola prostrata sunt etc. Sequuntur similia atque in 4. 
XXIV. Tunc Affrodosio (8 Fradosio, C Afrodisio) - cum (ΑΒ post Tusc pon) - 
ad femplum ut ABC, sed c add εί cum omnibus comitibus suis; E Tunc Afrodisio 


-- 
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vero templi ut viderunt Áffrodosium cum universo exercitu 
suo ad templum properare, putabant se vindictam videre in 
eos quorum causa dii corruerant. Ille autem ingressus tem- 
plum, ut vidit omnia idola in facies suas prostrata iacere, ac- 
cessit ad Mariam et adoravit infantem, quem ipsa in sinu suo 
portabat, et cum adorasset eum, allocutus est universum exer- 
citum suum et amicos suos dicens: Nisi hic deus esset deo- 
rum nostrorum, dii nostri coram eo in facies suas minime 
cecidissent, neque in eius conspectu prostrati iacerent: unde 
eum dominum suum taciti protestantur. Nos ergo deos no- 
stros quod videmus facere nisi cautius fecerimus omnes, pote- 
rimus periculum eius indignationis incurrere et universi in 
interitum devenire, sicut contigit Pharaoni regi Egyptiorum, 
qui tantis virtutibus non credens cum omni exercitu suo in 
mare demersus est. Tunc omnis populus eiusdem civitatis 
credidit domino deo per Iesum Christum. 


principi eiusdem civit. cum nuntiatum esset, venit ad te. cum omni exercitu euo et cum 
omnibus amicis et comitibus suis; 0 Cun autem ab (dele) Affrodisio illius civ. duci 
nunt. fuissol, cum un. ez. suo venit ad templum cum omnibus comitibus suis. | Pontif. 
vero templi (D om) wt viderunt (4 -rent) Affrodosiun (4 -sio, ο Afrodisiwn, item 
-di- DP). cum (4 add universo, Ο omni) ex. suo (4 male add venit) ad te. properare 
(c properantem ad te., n venientem et properantem ad te.) putab. (ο putaverunt) se 
(4 add fantum) vind. vid. in eos (4 in hiis) - corruerant ut AOD; B putans quia dii 
deo vindictam facerent ad cuius ingresswn corruerant; € Sperabant autem pontific. 
templi ut. nihil diceret in. his quorun causa. censuerat, | Ille autem - ut vidit (ο et 
videns) - in facies suas (C in faciem suam) prostrata (C in terra) iacere ut ABCD; E 
Ille - et videns vera esse quae audierat | accessit ad (D add beatam) Mar. et - dicens 
(n et dizit eis) ut OD; Ἡ statim accessit ad. - quem ipsa virgo Maria in sinu suo do- 
minum portabat - locutus est ad. univ. ex. suum et ad omnes am. swos dicens; AB 
accessit ad beatam Ma. quae in sinu suo dominum portabat, et adorans eum ad univ. 
exerc. suum et ad omnes amic. suos dixit | Nisi - deorum nostrorum (CD om deo. no., 
sed cf E), dii nostri - cecidissent (D corruissent) ut ACD; € Hic nisi deus esset horum 
deorum nostr., non isti coram eo se prosternerent ; B Nisi Mc deus essel, non resusci- 
tasset Zenonem puerum qui cecidit de solario, sine copula pergens dii isti in facies 
suas minime cecidiss. | neque - unde eun dom. sum (C dominum enim euum esse, D 
dominum enim su. illum esse) tac. protest. ut ABCD; E et in conspeciu eius prostrati 
deum suum illum Aic el iacentes protestarentur | Nos ergo deos no. quod (X quod de. 
50.) - eius (B om) ind. incurr. (E inc. ind.) - devenire ut An&R (sed iuterpgit ante 
omnes) ; CD Nos vero quod deos no. vidimus facere , nisi cauti et solliciti fecerimus, 
omnes indignationis eius in (D om) periculum incurr. poterimus et «niv. in inl. dev. 
(ο in interitum mortis cademus) | sicut (D sic enim) - in mare (D in mari) dem. est 
ut ADD; E sicut evenit - non credidit et cum etc; C breviter sicut evenit PÀaraon; 
regi, qui deum cudire contemsit | Tunc - Tes. Christum ut AD; R - crediderunt deo 
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PARS ALTERA. 
Οαρυτ XXV. 


Non post multum tempus dixit angelus ad Ioseph: Re- 
vertere in terram Iuda; mortui sunt qui quaerebant animam 
pueri. 


CapvT XXVI. 


! Et factum est quod post regressionem Iesu de Egypto, 
cum esset in Galilaea, iam inchoante quarto aetatis anno, una 
die sabbati ipse ludebat cum infantibus ad alveum Iordanis. 
Cum ergo sedisset, fecit Iesus sibi septem lacus de luto, qui- 
bus singulis fecit araciunculas, per quas de torrente ad suum 


et domino nostro Iesu Christo; C om; B vero Tunc omn. po. eiusd. civ. adoraverunt 
Jesum. Christum dicentes: Benedicamus deum coeli qui magnum prophetam dedit 
nobis ex Israel. Addit vero E post Iesu Cristo libri finem faciens: cwi est honor et 
gloria una cum patre et spiritu sancto in secula seculorum amen. Finit de ortu 
beate marie perpetue virginis vel infancia salvatoris nostri. 

XXV. Non post mullum - mor(ui (ο add enim) - pueri cum AC; D hoc loco habet 
Ioseph autem et Maria hospitium acceperunt in domo cuiusdam viduae, feceruntque 
annum in eodem loco. (Similiter de hospitio viduae refertur in evangelio nostro 
Tbhomse Latino I, 3.) Sequuntur autem in 2 (praenotato capite XXV.) ,,De pisce 
arido vitae restituto** et (praenotato cap. XXVI.) ,,De risu Iesu propter passeres" 
etc, quod utrumque ad evangelii nostri Thomae Latini capp. 1. et II. adhibenda 
curavimus. Tertio loco sequitur ,,De egressu Iesu et Mariae de Egypto'*, quae 
eiusdem evangolii capiti III. respondent. Similiter in B, antequam de reditu ex 
Egypto refertur, traduntur haec: ,,Et cum quadam die puer Iesus - - arefactus 
est totus''*, item ,, Accesserunt ad beatam Mariam et Ioseph - - opera quae ego fue- 
ram operatus", quae ad caput nostrum XXVI. adnotata habebis. Tum sequuntur: 
& ,Deambulante Iesu per ripam maris, piscem - - de domo sua**, quae ad Thomam 
Latinum I, 1. videbis: b 7n ilia quidem die exiens lesus de civitate - - factumque 
est", quae cum Thoma Latino cap. X. componi poterant. Tum demum ponuntur 
» Post haec angelus domini accessit ad Ioseph - animam pueri.  Surrezerunt autem'* 
etc, quae capiti 11]. Thomae Latini respondent. : 

Quae quum ita sint, paucis illis verbis: Non post mullum - animam pueri, 
caput XXV. constituimus, licet in codice 6 capiti XXIV., quo ezit ipse liber, 
&nnexa sint nec in codice A ab eis quae praecedunt seiungantur. 

XXVI. Similiter n (praenotato cap. XLI., quod inscribitur: .De ΤΗ lacu- 
bus et XII passeribus ef duobus pueris per Iesum morti traditis): Et factum est 
iferum post egressionem Iesu de Egipto cum esset cum parentibus in. Galilea, in- 
choante iam V. anno aetatis illius, una die sabbati ipse cum infantibus ludebat ad 
Iordanis alveum. Cum autem sederet Iesus, fecit sibi de luto FII lacus, quibus sin- 


94 PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM. CAP. XXVI. 


imperium aquas ducebat in lacum et iterum reducebat. Tunc 
unus ex infantibus illis, filius diaboli, &nimo invido clausit 
aditus qui ministrabant aquas in lacus, et evertit quod ope- 
ratus fuerat Iesus. Tunc dixit illi Iesus: Vae tibi, fili mortis, 
fili satanae. Opera quae operatus sum tu dissipas? Et statim 
qui hoc fecerat mortuus est. ^ Tunc seditiosa voce clama- 
bant parentes mortui contra Mariam et Ioseph, dicentes eis: 
Filius vester maledixit filium nostrum, et mortuus est. Cum 
audissent Ioseph et Maria, statim venerunt ad Iesum propter 
seditionem parentum pueri et accumulationem ludaeorum. 
Sed Ioseph dixit secreto Mariae: Ego non audeo illi dicere; 
tu vero mone eum et dic: Quare excitasti nobis odium populi, 
et sustinemus odium molestum hominum? Et cum venisset 
mater ad eum, rogabat eum dicens: Domine mi, quid faciendo 
iste fecit ut moreretur? At ille dixit: Dignus erat morte, quia 








—À ον 


gulis eliam fecit arveolos ducatus (sic) per quos (cod. quas) de torrente ad imperium 
suum aquas ducebat in lacus εί iterum reducebat. Tunc wnus - a(que evertit quod 
oper. est Ies. Tunc dixit ei Ie.: Vere fili etc. 2. Tunc - contra Ios. et Mari. di- 
centes: - fllio nostro - Cum autem hoc audissent - et clamorem Iudaeorum. Sed et 
loseph - swsiinemus molestias hominum - mater eius ad eum - dizit ei: Dignus - 
9. Rogabat ergo eum mater sua dicens - in nos. .1t6 - opera quae operatus sum. 
Tunc ille qui - aquam ducebat in lacus. 

XXVI, 1. B 3ic: Ef cum quadam die puer Iesus extra muros civitatis cum 
infantibus civitatis illius exiret, in ripa maris super arenam in litore, ubi aquarum 
confluebant rivuli, duodecim lacus faciens, ad eius inperium de torrente aquae duce- 
bantur, quamvis usque ad. swnmtum pleni fuissent cursus aquarum. Quidain puer, 
filius sacerdotis templi in quo idola confracta fuerant, accessit [animo] invido, et 
nimio furore aditus qui ministrabant aquas in lacus, quos fecerat Iesus, pedibus euis 
evertit. Dixit ei: O fili satanae, semen iniquitatis, pessime (sic), vere radices tuae 
erunt sine humore , rami tui non ferentes fructum. Videntibus ceteris puer ille are- 
factus est totus. (Extrema cf. ad cap. XXVIII.) 2. 5 pergit: .fccesserunt ad 
beatam Mariam et Ioseph parentes pueri mortui [et] dixerunt: Unde est iste puer 
vester natus? Manifestavit verum esse quod dicit ; frequenter anlequam dicit, adiii- 
pletur. Maledizit filium nostrum, [et] mortuus est. Unde tolle ewn a nobis: non 
enim potestis hic habitare nobiscum; aut certe docete eun benedicere et non male- 
dicere. Accedens autem Ioseph ad. Iesum monebat eun dicens: Ut quid fili mirabilia 
facis? Iam multi sunt contra nos propter le, et eorum molestias sustinemus.  Re- 
spondit illi Iesus: Nullus filius sapiens nisi quem erudierit pater eius, et talis filius 
nQn nocet nisi anale agentibus. TWnc congregati sunt omnes parentes mortui et acca- 
subant: Iesum, loseph perterritus est nimis, tinens clamorem seditionis parentum 
mortui, [et] dizit sanctae Mariae secreto sermone: Voca tu illum, dic illi quia 
nolis excitavit odium populi. Tunc mater eius rogabat eum dicens: Domine, quid 
iste puer fecit ut moriatur? AL ille dizit ei: Dignus erat morle, quia dissipavit 
opera quae ego fueram operatus. Cf. haec etiam ad caput XXIX. 
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dissipavit opera quae ego fueram operatus. * Rogabat ergo 
eum mater dicens: Noli, domine mi, quia insurgunt in nos 
omnes. At ille nolens matrem suam contristari, pede suo 
dextro percutiens nates mortui dixit ad eum: Exurge, fili ini- 
quitatis; non enim dignus es intrare in requiem patris mei, 
quia dissipasti opera quae ego fui operatus. Tunc qui erat 
mortuus surrexit et abiit. lesus vero ad imperium suum per 
aquae ductum aquas ducebat in lacus. 


—— Οαρυτ XXVII. 


Et factum est quod post haec videntibus cunctis cepit 
lutum de lacis quos fecerat Iesus et ex eo fecit duodecim pas- 
seres. Erat autem sabbatum quando fecit hoc Iesus, et in- 
fantes plurimi erant cum eo. Cum ergo vidisset quidam de 
Iudaeis eum hoc facientem, dixit ad Ioseph: Ioseph, nonne 
vides infantem Iesum in sabbato operari quod ei facere non 
licet? Fecit enim de luto duodecim passeres. Hoc audito 
Ioseph arguit eum dicens: Quare in sabbato talia facis quae 
nobis non licet facere? Iesus autem audiens Ioseph et per- 
cutiens manum ad manum dixit passeribus suis: Volate. Et 
ad vocem imperii sui coeperunt volaro. Et astantibus omni- 
bus illic et videntibus et audientibus dixitavibus: Ite et volate 
per orbem ct per omnem mundum et vivite. Videntes vero 
qui aderant talia signa, repleti sunt stupore magno. ΑΙ lau- 


3. nates: n terga 

XXVII. Erat autem (ita D): A Erat enim. Item laudabant (ut n): 4 add deum; 
D sic (continuato capite XXVI.): Et factum est - sumpsit Iesus lutum de lacubus 
quos fecerat et - de Iudeis cum infantibus hoc facientem dix. ad Ioseph: Nonne vides 


-» 4 


puerum lesum - quod eum non licet facere - arguebat eum dicens - audiens haec a | 


Ioseph percussit - et passeribus suis dixit - imperii eius - astautibus illis onnibus et 
- Ite volate per omnem mund. el viv. - tale signum - et alii laudabant et - et abierunt 


ad princ. - Pharisaeorum quidam ez Iudaeis et annunc. eis quidam quia Ies. - populi | 


signa ma. et virlutes feciss. - hoc XII tribulus Isr. 

In B ista historia excipit eain quae nostro capite XXXXI. continetur. Legi- 
tur autem sic: Post Àaec abierunt [Ioseph] e£ Maria in civitatem Nazaret, [et] 
erat ibi cum parentibus suis. (His respondet initium cap. XXXXII.) Factum est 
cum sumsisset Iesus lutum de lacu, fecit ex eo duodecim passeres, videntibus omnibus 
qui astabant, percussit manum ad manum [et] passeribus illis dixit: Vivite et volate. 
Et ad imperium eius coeperunt volare et clamare. Erat autem sabbatum quando 
haec fecit Iesus. Tunc Iudaei repleti stupore dixerunt: Ioseph, nonne vides quid 
J'acit puer (uus in sabbato, quo non licet facere aliquid? Alii admirabantur dicentes: 
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dabant et admirabantur eum; alii vero vituperabant. Et abie- 
runt quidam ad principes sacerdotum et ad primates Phari- 
saeorum et adnuntiaverunt eis quod Iesus filius Ioseph in 
conspectu totius populi Israel signa magna fecisset et virtu- 
tes. Et adnuntiatum est hoc in duodecim tribus Israel. 


CaAprvT XXVIII. 


Iam iterum filius Ánnae sacerdotis templi, qui cum Ioseph 
advenerat, tenens virgam in manu cunctis videntibus cum fu- 
rore nimio exclusit lacus quos Iesus manibus suis fecerat, et 
effudit ex eis aquas quas congregaverat de torrente in eis. 
Nam et ipsum aquae ductum, per quem intrabat aqua, clausit 
et postea evertit. Cumque haec vidisset Iesus, dixit ad pue- 
rum illum qui dissipaverat lacus suos: O semen iniquitatis 
pessimum, o fili mortis, officina satanae, vere erit fructus se- 
minis tui sine vigore, et radices tuae sine humore, et rami tui 
aridi, non ferentes fructum. Et mox videntibus cunctis are- 
factus est puer et mortuus est. 


CaArvT XXIX. 


Deinde tremuit Ioseph et tenuit Iesum, et ibat cum eo 
ad domum suam, et mater cum eo. Et ecce subito ex adverso 
puer quidam, et ipse operarius iniquitatis, currens intulit se 
super humerum Iesu, volens eum eludere aut nocere si posset. 
Dixit autem ei Iesus: Non revertaris sanus de via tua qua 
vadis. Et statim corruit et mortuus est. Et exclamaverunt 
parentes mortui, qui viderant quod factum est, dicentes: Unde 
natus est hic infans? Manifestum est quod omne verbum quod 


Magnus puer est iste, et magna virtus est in eo. Et abierunt quidam Iudaei ad 
principes sacerdotum [et] Pharisaeorum et nuntiaverunt eis quod Iesus filius Ioseph 
sabbato in conspectu populi signa magna et virlutem fecit. Divulgatum est hoc ver- 
bum duodecim tribus Iemrael. 

XXVIII. Consentit D paucis exceptis: Jam iterum - cunctis de populo viden- 
tibus in furore nimio versus - illos quos fecerat Ies. et - aquam quam - in eis de torr. 
Nam et - hoc vidisset Ie. dixit ad eum: O semen - 9 opus sathanae - non afferentes - 
Et videntib. cunctis - et mortuus. Ceterum huic capiti simillimum XXVI. 

Ex B huc confer quae supra ad XXVI, 1. adscripsimus. 


XXIX. eludere: codex A elidere, sed D confirmat eludere. | Unde natus est Mo 
infans: ab his inde verbis conferenda sunt qua&e ex codice 8 sub XXVI, 2. ex- 
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dicit verum est, et frequenter antequam dicat adimpletur. Et 
&ccesserunt parentes pueri mortui ad Ioseph et dixerunt illi: 
Tolle istum Iesum de loco isto; non enim potest habitare 
nobiscum in hoc municipio. Aut certe doce illum benedicere 
€t non maledicere. Accessit autem Ioseph ad Iesum et mone- 
bat eum dicens: Ut quid talia facis? Iam multi dolentes 
contra te sunt, et propter te habent nos odio, et molestias 
hominum sustinemus propter te. Respondens Iesus dixit ad 
Ioseph: Nullus filius sapiens est nisi quem pater suus secun- 
dum scientiam huius temporis erudierit, et patris sui male- i 
dictum nemini nocet nisi male agentibus. "Tunc congregati ! 
sunt adversus Iesum et accusabant eum ad Ioseph. Ut hoc 
vidit Ioseph, perterritus est nimium, timens vim etseditionem 
populi Israel. Eadem hora apprehendit Iesus infantem mor- 
tuum ab aure et suspendit eum a terra in conspectu omnium, 
et viderunt Iesum loquentem cum eo tanquam patrem cum 
filio suo. Et reversus est spiritus suus in ipsum, et revixit. 
Et mirati sunt universi. 


CAPUT XXX. 


! Magister autem quidam Iudaeus nomine Zachyas audivit 
talia Iesum verba loquentem, et videns quia erat insupera- 
bilis scientia virtutis in eo factus est dolens, et coepit indisci- 
plinate et stulte et sine timore loqui contra Ioseph. Et dice- 


scripsimus. | accusabant: ita in codice per compendium scriptum est. Consentit 
codicum » et D scriptura. Propter ea quae sequuntur (ad Joseph. | Ut λοο vidit 
Ioseph) suspicari possis adducebant | suus: codex sce (i. e. sanctus), codex D eius 

Per totum caput D consentit fere cum A: Deinde tenuit Ioseph Iesum, et ibat - 
maler eius cum eis - currens cum eo impulit super humeros Ies. volens eum eludere aut 
nocere ei si posset. Et dizit ei - Qui statim - est. Exclamav. autem - factum fuerat, 
dic. Unde nat. est puer iste? - quia omne - Et accesserunt ad. Ios. et diz. ei: Tolle 
iséum Iesum. Non enim potest hic - in municipio. .4ut tu doce eum - Accedens autem 
Ios. ad. puerum monebat - facis talia? Nam multi - sustinemus.. Respondit Ies. et 
dixit - sapiens nisi quem pater suus sapienciam huius mundi docuerit, et patris male- 
dictum - accusabant eum ad Ios. Quod videns Ios. - timens populi sui seviciam. 
Eadem ergo hora Ies. appreh. mort. puerum - omnes Iesum - tanquam cum filio, et 
spiritus eius revizit in ipsun. Et admirati s. univ. 

XXX. Haec historia in codice 5 sequitur absoluta ea quae cum capite | 
nostro XXXVIII. convenit. . 

l. Zachyas: ita constanter scriptum est in codice A, in D legitur ZacAias. 


In cod. B est Zachameus et Zachers, Zachaeus. Quae posterior eiusdem nominis 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. If. 1 
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bat: Tu non vis filium tuum tradere ut doceatur scientia 
humana et timore? Sed video te et Mariam plus velle diligere 
filium vestrum quam traditiones seniorum populi. Oportebat 
enim vos plus honorare presbyteros totius ecclesiae Israel, et 
utcum infantibus mutuam haberet caritatem et inter eos iudaica 
erudiretur doctrina. * Cui e contrario dixit Ioseph: Et quis 
est qui possit hunc infantem tenere et docere? Sed si potes 
tu tenere et docere eum, nos minime prohibemus eum a te 
doceri quae ab omnibus discuntur. Auditis Iesus quae dixe- 
rat Zachyas respondit ei et dixit: Praeceptor legis, quae paulo 
ante dixisti et omnia quae nominasti oportet servari ab his 
qui hominum docentur institutis: sed extraneus sum au foris 
vestris, quia parentem carnalem non habeo. Tu qui legem 
legis et instructus es, in lege permanes: ego autem ante lerem 
eram. Sed cum putes te non habere parem in doctrina, eru- 
dieris a me, quoniam nemo alius potest docere nisi haec quae 
nominasti. Ipse enim potest qui dignus est. Ego autem cum 
exaltatus fuero a terra, cessare faciam omnem genealogiae 
vestrae mentionem. Tu quando natus es, ignoras: ego autem 


forma in Thomae evangelio Graeco legitur, ubi cap. VI. Ζακχαῖοσ habetur, item 
apud Syrum. | traditiones: ita D; 4 contradictiones | vos ut D; A nos | inter eos ut 
D ; A inter nos 

B sic: Magister autem, Zachameus nomine, cum audisset eun talia verba lo- 
quente:n, coepit sine timore loqui contra Ioseph dicens (codex dicentem): Tu vis quod 
filius tuus crescat non intelligens mandata legis? Cur ipsum dum puer est non doces, 
€t non facis ut caritatem habeat inter filios Israel? Iulaica erudiatur doctrina. 

Item pn: Magister iterum quidam Iudeus nomine Zachias, audiens de Iesu quia 
in eo insuperalilis esset sapiencia, factus est dolens et cepit - Dicebat enim: - sciencia 
Àumana timoris? Sed videtur te et Mariam - quam tradiciones sen. pop. Ορογίεδαί 
enim vos - Israel, ut cum - inter eos iud. erud. doctr. 

2. Et quis ut D; & Et si quis | Auditis: sic A; D audiens | praeceptor ut D; ^ 
graeceptori. Conieceram in ed. 1. praecepta | Ipse enim potest qui (D quia) dignus 
est: proposui in ed. 1. Quisque enim potest quibus dignus est. Scriptura codicum 
vix sana. Quao proxiine praecedunt, paullo aliter in p leguntur (quae nemo alius 
docere potest nisi Λίο quem nominasti); sed neutra satis placent. | a ferra ut D; a 
in terra 

Sic igitur D: Cui e contra Ios. ait: Et quis est qui hunc. inf. possit tenere et 
ὧοο. Sed si tu potes eum ten. et doc. - doceri a te ea quae ab hoininibus docentur. 
-Audiens Ie. quae Zachias dáx., resp. et diz. ei: Praeceptor legis, omnia quae paulu- 
lum ante dix. et nominasti oportet observare hominem similem tui. Alienus ego sum 
ab institutis, exlraneus a foris vestris; parentem carnalem non habeo. Tu quidein 
legem legis el inslructus in lege permanes - cum putas - a me quae nemo alius docere 
potest nisi hic quem nominasti. Ipse enim potest quia dignus est. Ego - a terra, ces». 
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solus scio quando nati estis et quanto tempore vita vestra est 
in terra. * Tunc omnes qui audierunt verba haec patefacta 
obstupuerunt et clamarunt dicentes: O, o, o, hoc mire magnum 
et admirabile sacramentum. Nunquam audivimus hyiusmodi. 
Nunquam ab aliquo alio auditum est, nec a prophetis nec a 
Pharisacis nec a grammaticis dictum est vel aliquando audi- 
tum. Nos scimus hunc unde natus est, et vix est annorum 
quinque, et unde haec verba loquitur? Responderunt Phari- 
saei: Nos nunquam audivimus talia verba ab infante alio dicta 
in tali infantia. * Et respondens Iesus dixit eis: In hoc vos 
admiramini quia talia dicuntur ab infante? Quare ergo non 
creditis mihi in his quae locutus sum vobis? Et quia dixi 
vobis quod scio quando nati estis, omnes miramini: ampliora 
dicam vobis, ut magis miremini. Abraham, quem vos dicitis 
patrem vestrum, ego vidi et cum eo locutus fui, et ille me vidit. 
Et audientes hoc obticuerunt, nec quisquam eorum audebat 


J'ac. genealogiae generis vestri mencionem - ego vero solus sc. quando vos - erit in 
terra. 

Item pergit B: Cui Ioseph dixit: Quis est qui infantem istum tenere et docere 
possit? Respondit Zacheus [et] dizit: Tu tradas eum mii; ego cem scholaribus meis 
diligenter ipsum docebo. Audiens aulem Iesus quae dixerat Zacheus [dixit] ad eum: 
Tu qui [dele] me vis in doctrina legis ins(ruere; ego [autem] ane leges sum: tu 
quando nalus es ignoras; ego autem solus scio quando nati estis omnes, et quanto 
tempore vita vestra erit super terram. | 

3. P'ergit Dn: Tuuc - pavefacti obstupuerunt - dicentes : O mire - audivim. talia 
- a5 alio aliquo aud. est hoc, nec a sacerdotibus nec a Pharisaeis - aut auditum 
aliquando - adhuc annorum septem: unde - talia verba in fali infancia. 

Item n: Tunc omnes qui audierunt stupefacti sunt. et clamacerunt dicentes: Ο 
mirum magnum miraculum, admirabile sacramentum, quod nunquam a prophetis vel 
a sacerdotibus auf aliquo philosopho dictum est. Tune. Pharisaei dicebant: Nos 
nunquam atkdivinus talia verba in tali infantia loqui. 

4. Pergit b: 1 respondens - ab iuf. dicuntur? Quare ergo vos - vobis: Scio 
quando vos - cuacti miramini - ego vidi el ille sue vidit, et cum eo locutus sum. Et 
aud. haec obiutuerunt nec quidquam audebant loqui. Dixitque eis iterum Iesus - 
quasi prudentibus - fidi. 

Item B: Dizit Iesus ad eos: Qui Aleph non novit, quomodo Thau (sic de con- 
iectur& posui: in codice enim scriptum est cAu) intelligere potest? Coepit dicerc 
Zackeo: Ego te docere possum quae a fe ipso dicuntur. (Cf. XXXI, 2.) Tunc coepit 
dicere Zachaeus voce magna: Non debet. supervenire (corrigendum videtur super- 
vivere vel potius super lerram vivere) iste puer nec cum hominibus (in cod. csi 
omnibus) conversari: credo quia ante cataclismum [natus est]. Quae enim mater 
illum genuit? Aut quis venter ipsum portacit, vel quae ubera ipsum lactaverunt? 
Cui ego putassem ipsum habere discipulum, inveni eum magistrum. Quid dicam? 

7 ο 
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loqui. Et dixit eis Iesus: Fui inter vos cum infantibus, et 
non cognovistis me. Locutus sum vobis quasi cum prudenti- 
bus, et non intellexistis vocem meam, quia minores me estis 
et modicae fidei. 


CAPUT XXXI. 


! [terum magister Zachyas legis doctor dixit &d Ioseph 
et Mariam: Date mihi puerum, et ego tradam illum magistro 
Levi, qui doceat eum litteras et erudiat. TuncIosephet Maria 
blandientes Iesum duxerunt in scholas, ut doceretur litteras 
8 sene Levi. Qui cum introisset, tacebat. Et magister Levi 
unam litteram dicebat ad Iesum, et incipiens a prima littera 
Aleph dicebat ei: Responde. Iesus autem tacebat et nihil 
respondebat. Unde praeceptor Levi iratus apprehendens vir- 
gam storatinam percussit eum in capite. * Iesus autem dixit 
ad didascalum Levi: Ut quid me percutis? In veritate scias 
quià ipse qui percutitur magis docet percutientem se quam 
&b eo doceatur. Ego enim te possum docere quae a te ipso 
dicuntur. Sed hi omnes caeci sunt qui dicunt et audiunt, 
quasi aes sonans aut cimbalum tinniens, in quibus non est 
sensus eorum quae intelliguntur per sonum illorum. Et sub- 
iungens Iesus dixit Zachyae: Omnis littera ab Àleph usque 
ad Thau dispositione discernitur. Dic ergo tu primum quid 


Aut magnus est ub deus, aut angelus dei loquitur in eo. (Cf, XXXI, 3.) Tunc Iesus 
dizit eis: Quia videlis me infantem, qui dixi: Scio quando nati estis, omnes mira- 
mini, non intelligentes vocem meam. tdhuc ampliora dico vobis, ut magis miremini. 
Omnes minores estis me: ego cum exaltatus fuero a terra, generis mei (repone vestri) 
faciam cessare mentionem. Iudaei autem qui astabant [et] audiebant seronem eius, 
mirati sunt dicentes: Tales sermones nunquam audivimus quales locutus est iste puer. 

XXXI, 1. Dp sic: Iterum magister Zachias dixit ad Ioseph: Da mihi puerum 
et ego fr. eun - doceat illum litteras - duxerunt eum in scolam ut disceretur (sic) a 
seniore Levi - a prim. littera alpha - Iesus vero nihil respondebat. Unde magister 
Levi - eum capite. 

2. Ego enim te possum docere etc: cf. B ad XXX, 4. | TÀau: ita cum D dedi- 
mus, quod corruptum etiam B praobet; A TAet habet. Item post. | caeci sunt qui 
dicunt: D discunt pro dicunt | possunt ex D sumpsiinus, Α om | gradatos (codex 
potius grateratos) subacutos etc: cf. locos geminos in Graecis (evang. Thom. 
Graec. A. VI, 4.) et Latinis; item quae codex D praebet. 

Sic p: Jesus vero dix. ad didascalum: Ut quid - quia qui percutitur - possum 
dicere tibi quae a te discuntur - caeci sunt qui discunt et aud., sunt quasi - es? sensus 
neo intellectus eorum - Iesus dixit magistro: Omnis littera ab alpha usque ad tau 
(sic hoc loco; postea corrupte con) - Dic mihi ergo primum tu - quid sit alpha - 
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sit Thau, et ego dicam tibi quid sit Aleph. Et iterum dixit 
ad eos Iesus: Qui non norunt Áleph, Thau quomodo dicere 
possunt, hypocritae? Dicite quid sit primum Aleph, et ego 
tunc vobis credam cum dixeritis Beth. Et coepit Iesus singu- 
larum litterarum nomina interrogare, et dixit: Dicat magister 
legis, prima littera quid sit, vel quare triangulos habeat mul- 
tos, gradatos, subacutos, mediatos, obductos, productos, ere- 
ctos, stratos, curvistratos. Cum autem Levi hoc audisset, ob- 
stupefactus est ad tantam dispositionem nominum litterarum. 
3 Tunc coepit cunctis audientibus clamare et dicere: Num 
debet iste super terra vivere? Imo in magna cruce dignus est 
appendi. Nam potest ignem extinguere et. alia deludere tor- 
menta. Ego puto quod hic ante cataclismum fuerit, ante dilu- 
vium natus. Quis enim venter illum portavit? aut quae mater 
genuit illum? aut quae ubera illum lactaverunt? Fugio ante 
eum; non enim valeo sustinere verbum ex ore eius, sed cor 
meum stupescit talia verba audire. Nullum enim hominum 
puto eius consequi verbum, nisi fuerit deus cum eo. Nunc 
ego ipse infelix tradidi me huic in derisum. Cum enim me 
putarem habere discipulum, inveni magistrum meum, ignorans. 


dizit Iesus: Qui alpha non noruat, quomodo tau (codex con) discere possunt - Dicite 
mii primum quid. sit alpha, et tunc credam - betha - interrogare dicens: Dic mihi - 
prima littera quare habet triang. multos, graceratos (sic, Thiloni videbatur giace- 
ralos) subacutos mediatos productos obduct. erect. είγαί. curvistratos (hoc ex ducti- 
bus corruptis multo rectius efficitur quam quod Thilo dedit confractos) vel cruci- 
fixos - siupefactus est ad. tant. dispos. litterarum nominatarwn. 

J. Num debet iste super terra vivere etc: cf. rursus B ad XXX, 4. | ez se 
ipso: codex ez se ipsius 

D sic pergit: Cepit ergo cunctis aud. - iste puer vivere super lerram - tormenta 
deludere. Ego puto quia ante cat. natus fuerit. Quis - illum generavit - eun lacta- 
verunt?  Fugiam autem illum - sed et cor - Nullum etiam hominem - posse consequi 
- deus in eo - Cum putarem me habere disc. ignorans eum meum inveni ag. - de hoc 
autem munic. fug. quia illum intendere non valeo. Ab. inf. enin - neque finem. We- 
liqua huius capitis desunt. 

Historia in codice Β h. 1l. posita ab utroque codice valde differt, licet simile 
argumentum habeat. Ita enim ibi scriptum est: Igitur post paucos dies venit 
alius doctor , amicus Ioseph , [et] dixit ad eum: Amice karissime, filium tuum sta- 
tura crescentem inter homines per dei gratiam [si vis] proficere, tradas eum mii, 
quoniam ego cum multa suavitate docebo eum gentilitatis litteras [et] Aebraeas, 
postea grammaticam, et alias facultates quibus poterit a maioribus Israel honorari. 
Dixit ad eum Ioseph: Si praevales eum, ad disciplinandum accipe; flat cun gaudio. 
Et cum accepisset. eun. doctor et ad domum doctoris cum exultatione venissent, 
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eum. Quid dicam? Non valeo sustinere verba pueri huius: 
de hoc iam municipio fugiam, quia non valeo haec intelligere. 
ΑΓ infante senex victus sum, quia neque initium de quibus 
ipse affirmat invenire non possum nec finem. Difficilo enim 
est initium ex se ipso reperire. Certe dico vobis, non mentior, 
quod ante meos oculos operatio huius pueri et initia sermonis 
eius ct intentionis exitus nihil cum hominibus commune vide- 
tur habere. Hic ergo nescio an magus aut deus sit; aut certo 
angelus dei loquitur in eo. Unde sit aut unde venerit aut quis 
futurus sit, nescio. * Tunc Iesus laeto vultu subridons de eo 
dixit cum imperio cunctis filiis Israel astantibus et audienti- 
bus: F'ructificent infructuosi et videant caeci et claudi am- 
bulent recte et pauperes fruantur honis et reviviscant mortui, 
ut redintegrato statu unusquisque revertatur et pormaneat in 
eo ipso qui radix est vitae et dulcedinis perpetuae. Et cum 
hoc dixisset infans Iesus, continuo sunt omnes restituti qui 
sub malis deciderant infirmitatibus. Et amplius non audebant 
dicere ei aliquid aut audire ab eo. 


CaApruT XXXII. 


Post haec abierunt inde Ioseph et Maria cum Iesu in civi- 
tatem Nazareth; et erat ibi cum parentibus suis. Et cum esset 
ibi una sabbati, dum Iesus luderet cum infantibus in solario 








invenit Iesus librum unum in terra (cf. ad haec et sequentia cap. XXXIX.): e£ cum 
accepisset eum, aperuit os suum [et] loquebatur de spiritu sancto, [ct] de lege doce- 
bat universos. Omnes quidem qui astabant, libenter eum audicbant, [et] depreca- 
bLantur cum ut ulterius doceret eos. Magister ille iuxta eun sedebat cum timcre 
wagno, quia, cum non essct decem annorum, de ore ipsius subtilissimi sermones exi- 
bant. Currens autem magister. ad. Ioseph dixit εἰ: Scias frater quod infans. fuus, 
quem ad. disciplinandum suscepi , sapientia et multa gratia est repletus. Ecce toll* 
eum in domum tuam, quod gratia quam habet a domino deo data est ei. Cum autem 
audisset Iesus magistrum illa loquentem, vespondit et dixit ei: Verum dizisti, quia 
omnis potestas dala est mibi a patre meo qui sie misif. Sed [propter] verbum, quod 
de me locutus es, ille magisler qui me percussit vargere habet, qui mortuus est. Et 
subito surrczit qui fuerat mort«us , et venit ad domun suam. Cf. haoc inprimis ad 
evang. Thom. Latin. cap. XIII. Praeterea non obliviscendum est, historiam de 
magistro ex devotione mortuo, quae ex codice 4 capite XXXVIII. habetur, in 
codice 5 iam ante caput nostrum XXX. positum csse. 

XXXIL. Post haec abierunt (ita codex n; cod. A abierant) - - cum parent. suis: 
hnec in cod. 5 ad historiam capitis nostri XXVII. pertinent, cuius ad initium 
scripturam codicis B apposuimus. | Et cum esset ibi una sabbati etc: eandem 
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cuiusdam domus, contigit ut quidam de infantibus alium de- 
pelleret de solario in terram, et mortuus est. Et cum non 
vidissent parentes mortui, clamabant contra Ioseph et Mariam 
dicentes: Filius vester filium nostrum misit in terram, et mor- 
tuus est. Iesus vero tacebat et nihil eis respondebat. Vene- 
runt autem festinantes Ioseph ct Maris ad Iesum, et rogabat 
mater sua dicens: Domine mi, dic mihi si tu misisti eum in 
terram. Et statim descendit Iesus de solario in terram et 
vocavit puerum per nomen suum Zeno. Et respondit ei: Do- 
mine. Dixitque illi Iesus: Num ego praecipitavi te in terram 
de solario? At ille dixit: Non, domine. Et mirati sunt paren- 
tes pueri qui fuerat mortuus, et honorabant Iesum super facto 
signo. Et abierunt inde Ioseph et Maria cum lesu in Iericho. 


CaAPvT XXXIII. 


Erat autem Iesus annorum sex, et misit illum mater sua 
cum hydria ad fontem haurire aquam cum infantibus. Et 
contigit postquam hausit aquam, ut quidam ex infantibus im- 
pegerit eum et conquassaverit hydriam et fregerit eam. Αί 
Iesus expandit pallium quo utebatur, et suscepit in pallio suo 
tantum aquae quantum erat in hydria, et portavit eam matri 
suae. At illa videns mirabatur, et cogitabat intra se, et con- 
debat omnia haec in corde suo. 


historiam ex codice 5 ad caput nostrum XXII. adscripsimus. | Et resp. ei: Do- 
mine: in cod. scriptum est bene pro domine. 

In n codice fabula huius capitis propius quam ad hanc formam ad ea acce- 
dit quae capite VII. evangelii nostri Thomae Latini continentur. Ad illum igi- 
tur locum ipsa verba quaesituros ablego. 

XXXIII. Similem huic historiam codex n exhibet praemissa alia quam evan- 
gelii nostri Thom. Latin. capiti VIIT. adscribere praestat. lcgitur autem ibi sic: 

Cum beata Maria misisset puellam suam cum ÀAydria, [ct] multitudo mulierum 
ad fontem coadunata fuisset, propter pressuram earum fracta cst. hydria quam do- 
minica puella portaveraf. Tunc perrexit Iesus ad. fontem, implevit pallium suum 
aqua et tulit matri suae. Deinde colligens fragmenta hydriae insimul iungens verbo 
suo solidavit ifa quod scissurae in ea signum minime viderelur. Tunc beata Maria 
osculata es! Iesum dicens: Benedictus sit deus qui nobis talem filium dedit. 

His quae in cod. n respondent, vide ad evang. Thom. Lat. cap. IX. Etiam 
in D praecedunt, pariter atque in 3, quae cum eiusdem libri cap. VIII. compo- 
nenda sunt. 
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CapvuT XXXIV. 


Iterum quadam die exivit in agrum et tulit parum tritict 
de horreo matris suae, et illud ipse seminavit. Et natum est 
et crevit et multiplicatum est nimis. Et factum est denique 
ut ipse meteret, et collegit fructus ex eo tres choros, et dona- 
vit multiplicibus suis. 


CapuT XXXV. 


Est via quae exit de Iericho et tendit ad Iordanís fluvium, 
ubi transierunt filii Israel: ibi arca testamenti dicitur rese- 
disse, Et erat Iesus annorum octo et exivit de Iericho, et 
ibat ad Iordanem. Et erat secus viam crypta prope Iordanis 
ripam ubi leaena catulos nutriebat; et nullus poterat per viam 
gecurus ambulare. Veniens autem lesus de Iericho, cogno- 
8cens quod in crypta illa leaena filios suos generasset, viden- 
tibus cunctis introivit in eam. Át ubi viderunt leones Iesum, 
cucurrorunt ei obviam et adoraverunt eum. Et Iesus sedebat 
in caverna, et catuli leonum discurrebant circa pedes eius, 
blandientes cum eo et ludentes. Leones vero seniores de- 
inisgo capite a longe stabant et adoraverunt eum, et caudis 
auis blandiebantur ante eum. Tunc populus qui a longe sta- 
hat, non videns Iesum, dixit: Hic nisi gravia fecisset peccata 





XXXIV. multiplicibus suis: ita scriptum est in codice a. Cf. infra quae 
liorum Joco in cod. 5 leguntur. In hoc autem codice hydriam conquassatam ex- 
elplunt, narrationes de morsu viperae et de passeribus ox luto factis. Tum ea 
quae est de tritico sequitur, his concepta verbis: Cum esset Iesus annorum quin- 
dovim, quadam die tulit triticum de horreo matris suae [et] seminavit. Aliud (codex 
illud) auper petram cecidit, quod humorem non habuit ; aliud in terram Lonam, quod 
wlum sat, et ex eo collegit centum corbes tritici mensuratas.  Vocavit pauperes ac 
debilsa, viduas et orphanas, et eis triticum erogavit; sed [etiam] Ioseph ad impe- 
riw. ipsius tulit modicum pro benedictione in domo sua. Cf. evang. Thom. Latin. 
ΜΑΡ. X, oul etiam adscripsimus quae consimilia D praebet. 

XXXV. Maec de crypta leonum narratio in codice 5 non legitur. Legitur 
vero in 6 codice eo capite quod inscriptum est: Quomodo (Quando) Iesus intra- 
(ld dn eryplam leaenam. 

Kui via - Iherico - ubi archa - annorum septem et exiit de Iherico - Erat autem 
vua ^ por colam illam - Veniens autem de Iherico Iesus et cognoscens quia - cunctis 
vidontikua in. oam introsvil - occurrerunt ei obviam - Iesus autem - bland. et ludeat. 
vw ov, Leones vero demisso - adorabant - et non videns Ies. dicebat - obtulisset 
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aut parentes eius, non se ultro leonibus obtulisset. Et cum 
populus haec intra se cogitaret et moerori nimio subiaceret, 
ecce subito in conspectu populi exivit Iesus de crypta et leo- 
nes antecedebant eum, et catuli leonum ante pedes eius lude- 
bant inter se. Parentes vero Iesu demisso capite stabant a 
longe et observabant; pariter et populus propter leones longe 
stabat: non enim se coniungere eis audebat. Tunc Iesus coe- 
pit dicere ad populum: Quanto meliores sunt bestiae vobis 
quae suum agnoscunt dominum et glorificant, et vos homines, 
qui ad imaginem et similitudinem dei facti estis, ignoratis. 
Bestiae agnoscunt me et mansuescunt; homines me vident et 
non cognoscunt. 


CaApuT XXXVI. 


Post haec lesus transivit Iordanem cunctis videntibus 
cum leonibus, et aqua Iordanis divisa est ad dextram et ad 
sinistram. Tunc dixit leonibus, ita ut omnes audirent: Ite in 
pace et neminem laedatis; sed nec homo vobis noceat, donec 
revertamini unde existis. At illi non voce sed corpore vale 
facientes abierunt ad loca sua. lesus vero reversus est ad 
matrem suam. 


Όαρυτ XXXVII. 


! Et cum esset Ioseph faber lignarius et nihil aliud ex 
ligno operaretur nisi iuga bobum et aratra et terrae versoria 
et culturae apta, ligneosque faceret lectos, contigit ut quidam 


leonibus - hoc intra se - observabant puerwn. Et populus - longius stabat. Dixit 
ergo eis Iesus - meliores vobis sunt bestiae, quia suum - ad imaginem dei et similitud. 
eius - ignoratis eun. Bestiae quidem agnoscunt. Teliqua desunt. 

XXXVI. Est haec historiae de crypta leonum quasi altera pars. Neque 
haec in codice Β legitur, sed legitur in codice D, in quo caput XLIV. hunc titu- 
jum habet: Quomodo (Quando) aqua Iordanis divisa est ante eos. | sed corpore: 
ità cum D scripsimus; A sed οἱ corpore, quod retinens in ed. pri. son voce tolum 
substituendum iudicavi. At quaeritur an id ex mento scriptoris fucrit. 

Habet autem D totum caput sic: Post haec autem - div. est ante eos ad deztr. 
εἰ ad, sin. Et dizit - sed nec vobis homines noceant - At illi valefacientes ei non 
voce sed. corpore abierunt - matr. suam. 

XXXVII, 1. Conferendum est cum hoc capite evangelii nostri Thom. Latini 
cap. XI. Sed p, in quo caput XXXVII. inscriptum est: De ligno per Iesum 
distento, magis cum A convenit. Ita habet: Erat autem Ios. architector et facie- 
bat iuga boum et aratra versoria ad. culturam apta ligneosque operabat lectos. Con- 
tingit ergo uno die ut quidam iwvenis illi grabatum faciendum demandaret sex 
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iuvenis illi faciendum grabatum cubitorum sex demandaret. 
Et iussit Ioseph puero suo incidere lignum seca ferrea secun- 
dum mensuram quam miserat. Qui non servavit definitum sibi 
modum; sed fecit unum lignum brevius altero. Et coepit Io- 
seph aestuando cogitare quid faciendum ei esset super hoc. 
' Et ut vidit Iesus cum sic aestuantem cogitatione, cui [quia?] 
res gesta impossibilis erat, consolatoria voce alloquitur eum di- 
cens: Veni teneamus capita singulorum lignorum, et coniun- 
gamus ea caput ad caput, et coaequemus ea ad se et trahamus 
ad nos: poterimus enim ea facere aequalia. Tunc Ioseph ob- 
temperavit iubenti; sciebat enim quod posset facere quicquid 
vellet. Et apprehendit Ioseph capita lignorum ct iunxit ad 
parietem et iuxta se, et tenuit Iesus altera capita lignorum et 
traxit ad se brevius lignum et coaequavit ligno longiori. Et 
dixit ad Ioseph: Vade operari, et fac quod facturum te pro- 
miseras. Et fecit Ioseph quod promiserat. 


cubitorum. los. autem iussit puero. incidere ligna serra ferrea secund. mensuram 
quam promiserat. Qui non servavit sibi definitum modum, sed unum lign. fecit bre- 
vius altero. Et coepit - super hoc. ἃ Et ut vid. eum Ies. sic aestuantem cogitare, 
consolatoria voce - dicens: Noli contristari, sed pone brevius lignum et ἐν appre- 
hende per unum caput illud. et ego per aliud, et coequemus ea; poterinus enim ea 
equalia facere. Et fecit Ioseph sicut praeceperat ei Iesus: sciebat enim quia posset 
facere quod vellet. Et apprehendit Ioseph duo capita lignorum et iunxit ad parie- 
tem (videtur e£ quod bh. 1. A addit delendum esso) iuzta se et tenuit ( Iesus altera 
capita lignorum, Ὁ om haec] et frazit ad se brevius lignum et coequavit lignum ligno 
et dizit ad Ioseph: Ecce operare quomodo vis. Ioseph autem cum vidisset quod fec.t 
Iesus, amplexatus est eum et dixit: Beatus sum cgo quia talem filiun dedit mihi deus. 

In codice B historia ista sic habet: 

! Post haec quidam architector lignifaber dum fuceret aratrum pro iugo boum, 
venit quidam [et] dizit ei: Fac mihi epeciorum grabatum. Cum omnia ligna yrabati 
operatus fuisset, contigit quod quoddam lignum fuit breve unam spannam. Tunc ille 
lignifaber coepit contristari. * Cumque vidisset eum Iesus, consolatus eum dizit 
ei: Noli contristari; sed apprehende ex «una parte, et ego ex alia extendam illud ad 
me. Cum autem extendisset illud ad longitudinem alterius lini, dizit ad eun: Ecce 
modo construe grabatun sicut vis. Architector ille et omnes qui cum eo erant in 
domo cwm vidissent signum quod fecerat, admirantes dixerunt: Vero hic est Messias, 
quem expectant filii Israel. 

Sequitur hoc loco in codice 5 narratiuncula quao abest a cdd. 4 et D. Est 
autem haec: 

Et cum Iesus cum aliis infantulis super radios solus (? solari? Scriptum est 
sol") ubique plures ascenderet et sederet, multique simili modo facere coeperunt, 
praecipitabantur, el corum crura frangebantur et brachia. Sed dominus Iesus sana- 
bat omnes. 
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Ολονυτ XXXVIII. 


! Factum est secundo ut Ioseph et Maria rogarentur a 
populo ut Iesus doceretur litteris in schola. Quod et facere 
non negaverunt, et secundum praeceptum seniorum ducebant 
eum ad magistrum ut doceretur ab oo scientia humana. Et 
tunc coepit magister imperiose cum docere dicendo: Dic 
Alpha. Iesus vero dixit ei: Tu mihi dic prius quid sit Betha, 
et cgo dicam tibi quid sit Alpha. Et ob hoc magister iratus 
percussit Iesum, ct mox postquam percussit eum mortuus est. 

* Et Iesus reversus est ad matrem suam domum. Timens 
autem Ioseph vocavit Mariam ad se et dixit ei: Vere scias 
quia tristis est anima mea usque ad mortem propter puerum 
istum. Fieri enim potest ut aliquando aliquis percutiat in 
malitia puerum istum, et moriatur. Maria autem respondens 
dixit: Vir dei, noli credere quod hoc fieri possit. Imo secure 
crede quod qui eum misit inter homines nasci, ipse eum ab 
omnibus malignitatibus custodiet et in suo nomine conserva- 
bit α malo. 


CaApvT XXXIX. 


! [terum rogaverunt tertio Mariam et Ioseph Iudaei ut 
ad alium magistrum blandimentis suis ducerent ad addiscen- 


XXXVIII. Ex codice η huc pertinent ea quae statim post reditum ex Egypto 
Darrantur. Priora eis respondent quae ab initio capitis sequentis leguntur, 
posteriora in caput XXXVIII. quadrant. In hunc enim modum ibi scriptum est: 

! Tunc accesserunt ad, Ioseph principes sacerdotum et ad Mariam, et rogave- 
runt eos ul puerum Iesum blandimentis suis eis darent ad addiscendum. | Tunc beata 
Maria et Ioseph insolentias sacerdotum et minas principum refrenare volentes [codex 
nolentes) duxerunt ad. scholas, scieutes quod. nihil proficeret et nihil addiscere posset 
ab homine, sed a solo deo caeli [et] terrae scientiam obtinebat. (Huc usque textus 
cum cáp. XXXIX. conferendus cst.) Cum aufem intrasset Iesus, magister coepit 
per visionem (? iussionem ?) docere eum dicendo: Dic Aleph. lesus autem dizit ei: 
Dic mihi quid sit Beth, [tum] dicam tibi quid sit Aleph. Ob hoc iratus magister per- 
cussit puerum Iesum. [Iesus vero] moz percussit magistrum, quiconfestim mortuus esf. 

! JJoc autem facto reversus est Iesus ad. mafrem suam in domum suam. Tunc 
Joseph dirit ad beatam Mariam: Vere scias quod. aniina mea tristis est. propter 
puerum isum etc. Exeunte capite ad verba conservabit a malo additum est «t 
perficiatur opus suum. 

Quae his similia in D leguntur, propius accedunt ad evangelii nostri Thomae 
Latini caput XII., ad quod vide quae in 5 differunt. 

XXXIX, 1. Ad hanc priorem capitis partem cf. quae modo ex 8 ad caput 
XXXVIII. adnotavimus. 
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dum. Timentes autem populum Ioseph et Maria et insolen- 
tiam principum et minas sacerdotum, duxerunt iterum ad 
scholam, scientes nihil posse ab homine discere qui ex solo 
deo perfectam haberet scientiam. * Cum autem Iesus introis- 
set scholam, ductus spiritu sancto accepit librum de manu 
didascali docentis legem, et cuncto populo vidente et audiente 
coepit legere, non quidem quae scripta erant in libro eorum, 
sed in spiritu dei vivi loquebatur, tanquam si de fonte vivo 
torrens aquae egrederetur et fons plenus semper permaneret. 
Et ita in virtute docebat populum magnalia dei vivi, ut et ipse 
magister caderet.in terram et adoraret eum. Cor autem populi, 
qui consedebat et audierat eum talia dicentem, versum est in 
stuporem. Quod cum audisset Ioseph, currendo venit ad Iesum, 
timens ne ipse didascalus moreretur. Quo viso magister dixit 

Tu non dedisti mihi discipulum sed magistrum: et quis 
potest verba eius sustinere? Tuncadimpletum est quod dictum 
est per psalmistam: Flumen dei repletum est aqua. Parasti 
cibum illorum, quia ita est praeparatio eius. 


CíapUT XXXX. 


Post haec migravit Ioseph inde cum Maria et Iesu ut 
venirent in Capharnaum maritimam, propter malitiam homi- 
num sibi adversantium. Et cum habitaret Iesus in Caphar- 
naum, erat in civitate quidam homo nomine Ioseph, divés 
valde. Sed infirmitate sua deficiens mortuus est, et mortuus 
in grabato iacebat. Cum autem audisset Iesus in civitate plan- 
gentes et flentes et ululantes super mortuum, dixit ad Ioseph: 
Quare huic, cum nomine tuo vocetur, tuae gratiae beneficium 
non praestas? Cui respondit Ioseph: Quae est potestas mea 


'e— X A —— — M 


2. Ad alteram capitis partem cf. quae ad caput XXXI. ex » notata sunt. 

audierat: it& ex emendatione in codice legitur pro audiebat. 

Codicem D praestat cum eis componere quae evangelium nostrum Thomae 
Latinum capite XIII. praebet. 

XXXX. Quae cum hoc capite codicis A conveniunt in D codice, hunc in 
modum comparata sunt: 

Cum habitaret (desiderantur igitur quae ab initio leguntur) quandoque Iesus 
cum parentibus suis in Capharnaum, erat in civitate quidam homo nomine Ioseph, 
dives valde, qui in infirmitate sua (codex -tates omisso sua) deflciens mortuus est et 
in grabato iacebat, Cum audisset Ies. in - Cui Ioseph ait: Quae mihi potestas est 
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aut facultas huic praestandi beneficium? Cui dixit Iesus: 'T'olle 
sudarium quod est super caput tuum et vade et pone illud 
super faciem mortui et dic ei: Salvet te Christus. Et mox sal- 
vatus erit et resurget defunctus de grabato suo. Quo audito 
loseph statim abiit ad imperium Iesu currens, et intravit do- 
mum defuncti, et sudarium quod habebat super caput suum 
posuit super faciem eius qui iacebat in grabato, et dixit: Salvet 
te Iesus. Et continuo surrexit mortuus de lecto, et quaerebat 
quis esset Iesus. 


aut facultas praest. ei benef. Cui Iesus: Tolle - vade, pone illud - et dic: Salvet 
te Iesus - statim ad. imperium Iesu currens. intravit in dom. defuncti - habuerat - 
super fac. eius, et continuo surrexit mort, de grabato suo etc. 

Similis narratio in codice Β non habetur. Quod compensatur quasi aliis 
pluribus quae praecedunt caput extremum, codici 5 propriis, nisi quod sunt 
eiusmodi quas ex canonicis evangeliis inepte depromptas esse appareat. Habent 
autem ita: ) 

XXXX*. Et multoties Iesus mittebat se in mare ambulans super aquas, cum 
praecedebat navigia et expectabat ea: super faciem aquarum stans asoendebat in ea 
ad navitas atque docebat eos de regno dei; ubicunque audiebant, pauperes sanabat. 

XXXXb. Quadam vero die cum occurrerent ad eun multae turbae [et) undique 
confluerent ad eum infirini, quia vir(us ex eo exibat, sanabat omnes : de quinque cero 
panibus et duobus parvis piscibus quinque milia hominum satiavit : leprosos mundavit, 
surdos fecit audire, mutos loqui, caecos illuminavit. 

XXXX*. Quadam vero die dum caecus, qui nunquam viderat nec haberet oculos, 
clamaret: Miserere mei, fili David, ut videam, Iesus spuit in terram, fecit lutum, 
posuit. super oculos caeci, dixit ad eum: T'ade lava ad natatoria Siloe, videbis. 
Ivit et vidit. 

ΧΧΧΧά, Cum autem quidam nobilis de Bethania (codex bettania), dominus 
Lazarus, qui consueverat hospitari Iesum [ct] amicus eius erat, (cod. add e£) mor- 
tuus in monumento quadriduanus fuisset, venit Iesus, lacrimatus est super monumen- 
fum, vocavit eum dicens: Lazare veni foras, [et] continuo ad imperium eius de mo- 
numento exicit. 

XXXX*. Et post paucos dies quidam iuvenis vicinus eius defunctus fuerat ; 
plorabant eun parentes eius el amici amarissime. Audiens autem Iesus abiit et stetit 
ante eun, pulsavit in pectore eius et dixit: Dico libi, iuvenis, surge, noli mori sed 
vive. Et surrerit qui fuerat mortuus. Videntes autem turbae miraculum dixerunt: 
Cuius filius est iste, qui fof animas liberavit a sorte? Omnes sanat properantes ad 
se. Dixerunt ad beatam Mariam: Tu es mater istius pueri? Respondit virgo Maria: 
Vere ego sum mater eivs: sicut deo placuit, peperi eum. Dixerunt, ad eam: Beata 
es tu inter mulieres multas, quias benedixit dominus fructum ventris tui, quoniam 
talem filium gloriosum dedit tibi. Maria autem conservabat omnia verba haec con- 
ferens in corde suo. Ea quae a verbis incipiunt: Direrunt ad beat. Mariam cf. 
cum evang. nostri Thom. Lat. capite XIV, 3., quibus, quae respondent etiam Dp 
praebet. 
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loqui. Et dixit eis Iesus: Fui inter vos cum infantibus, et 
non cognovistis me. Locutus sum vobis quasi cum prudenti- 
bus, et non intellexistis vocem meam, quia minores me estis 
et modicae fidei. 


CaApvuT XXXI. 


! [terum magister Zachyas legis doctor dixit ad Ioseph 
et Mariam: Date mihi puerum, et ego tradam illum magistro 
Levi, qui doceat eum litteras et éerudiat. Tunc Ioseph et Maria 
blandientes Iesum duxerunt in scholas, ut doceretur litteras 
& sene Levi. Qui cum introisset, tacebat. Et magister Levi 
unam litteram dicebat ad Iesum, et incipiens a prima littera 
Aleph dicebat ei: Responde. Iesus autem tacebat et nihil 
respondebat. Unde praeceptor Levi iratus apprehendens vir- 
gam storatinam percussit eum in capite. * Iesus autem dixit 
&d didascalum Levi: Ut quid me percutis? In veritate scias 
quia ipse qui percutitur magis docet percutientem se quam 
&b eo doceatur. Ego enim te possum docere quae a te ipso 
dicuntur. Sed hi omnes caeci sunt qui dicunt et audiunt, 
quasi aes sonans aut cimbalum tinniens, in quibus non est 
sensus eorum quae intelliguntur per sonum illorum. Et sub- 
iungens Iesus dixit Zachyae: Omnis littera ab Aleph usque 
ad Thau dispositione discernitur. Dic ergo tu primum quid 


Aut magnus est ut deus, aut angelus dei loquitur in eo. (Cf. XXXI, 3.) Tunc Iesus 
dizit eis: Quia videtis me infantem, qui dixi: Scio quando nati estis, omnes mira- 
mini, non intelligentes vocem meam.  z(dhuc ampliora dico vobis, ut magis miremini. 
Omnes minores estis me: ego cum exaltatus fuero a teria, generis mei (repone vestri) 
faciam cessare mentionem. Iudaei autem qui astabant [et] audiebant sevinonem eius, 
mirati sunt dicentes: Tales sermones nunquam audivimus quales locutus est iste puer. 

XXXI, 1. D sic: Jterum magister Zachias dixit ad Ioseph: Da mihi puerum 
et ego tr. eun - doceat illum Utteras - duxerunt eum in scolam ut disceretur (sic) a 
seniore Levi - a prim. littera alpha - Iesus vero nihil respondebat. Unde magister 
Levi - eum capite. 

2. Ego enim te possum docere etc: cf. B ad XXX, 4. | Thau: ita cum Dp dedi- 
mus, quod corruptum etiam B praebet; A TAet habet. Item post. | caecé sunt qui 
dicunt: D discunt pro dicunt | possunt ex D sumpsimus, A om | gradatos (codex 
potius grateratos) subacutos etc: cf. locos geminos in Graecis (evang. Thom. 
Graec. A. VI, 4.) et Latinis; item quae codex D praebet. 

Sic D: Iesus vero dix. ad didascalum: Ut quid - quia qui percutitur - possum 
dicere tibi quae a te discuntur - caeci sunt qui discunt e£ aud., sunt quasi - esi sensus 
nec intellectus eorum - Iesus dizit magistro: Omnis lillera ab alpha usque ad tau 
(sic hoc loco; postea corrupte con) - Dic mii ergo primum tu - quid sit alpha - 
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sit Thau, et ego dicam tibi quid sit Aleph. Et iterum dixit 
ad eos Iesus: Qui non norunt Aleph, Thau quomodo dicere 
possunt, hypocritae? Dicite quid sit primum Aleph, et ego 
tunc vobis credam cum dixeritis Beth. Et coepit Iesus singu- 
larum litterarum nomina interrogare, et dixit: Dicat magister 
legis, prima littera quid sit, vel quare triangulos habeat mul- 
tos, gradatos, subacutos, mediatos, obductos, productos, ere- 
ctos, stratos, curvistratos. Cum autem Levi hoc audisset, ob- 
stupefactus est ad tantam dispositionem nominum litterarum. 
3 Tunc coepit cunctis audientibus clamare et dicere: Num 
debet iste super terra vivere? Imo in magna cruce dignus est 
appendi. Nam potest ignem extinguere et alia deludere tor- 
menta. Ego puto quod hic ante cataclismum fuerit, ante dilu- 
vium natus. Quis enim venter illum portavit? aut quae mater 
genuit illum? aut quae ubera illum lactaverunt? Fugio ante 
eum; non enim valeo sustinere verbum ex ore eius, sed cor 
meum stupescit talia verba audire. Nullum enim hominum 
puto eius consequi verbum, nisi fuerit deus cum eo. Nunc 
ego ipse infelix tradidi me huic in derisum. Cum enim me 
putarem habere discipulum, inveni magistrum meum, ignorans 


dixit Iesus: Qui alpha non norunt, quomodo tau (codex con) discerepossunt - Dicite 
nili primum quid sit alpha, et tunc credam - betha - interrogare dicens: Dic mii - 
prima littera quare habet triang. multos, graceratos (sic, Thiloni videbatur giace- 
ratos) subacutos mediatos productos obduct. erect. strat. curvisfratos (hoc ex ducti- 
bus corruptis multo rectius efficitur quam quod Thilo dedit confractos) vel cruci- 
fixos - s(upefactus est ad. tant. dispos. litterarum nominatarwun. 

J. Num debet iste super terra vivere etc: cf. rursus n ad XXX, 4. | ez se 
ipso: codex ez se ipsius 

D sic pergit: Cepit ergo cunctis aud. - iste puer vivere super lerram - tormenta 
deludere. Ego puto quia ante cat. natus fuerit. Quis - illum generavit - eum lacta- 
verunt? Fugiam autem illum - sed et cor - Nullum etiam hominem - posse consequi 
- deus in eo - Cum putarem me habere disc. ignorans eum meum inveni ag. - de hoc 
autem munic. fug. quia illum intendere non valeo. Ab inf. enin - neque finem. lte- 
liqua huius capitis desunt. 

Historia in codice 3 h. l. posita ab utroque codice valde differt, licet simile 
argumentum habeat. Ita enim ibi scriptum est: Igitur posé paucos dies venit 
alius doctor , amicus Ioseph , [et] dixit ad eum: Amice karissime, filium tuum sta- 
fura. crescentem. infer homines per dei gratiam [si vis] proficere, tradas eum mihi, 
quoniam ego cum multa suavitate docebo eum gentilitatis litteras [et] Aebraeas, 
postea grammaticam , et alias facultates quibus poterit a maioribus Israel honorari. 
Dixit ad eum Ioseph: Si praevales eum, ad disciplinandum accipe; ftat cum gaudio. 
Et cum accepisset. eun. doctor et ad domum doctoris cun exultatione venissent, 
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eum. Quid dicam? Non valeo sustinere verba pueri huius: 
de hoc iam municipio fugiam, quia non valeo haec intelligere. 
Àb infante senex victus sum, quia neque initium de quibus 
ipse affirmat invenire non possum nec finem. Difficile enim 
est initium ex se ipso reperire. Certe dico vobis, non mentior, 
quod ante meos oculos operatio huius pueri et initia sermonis 
eius et intentionis exitus nihil cum hominibus commune vide- 
tur habere. Hic ergo nescio an magus aut deus sit; aut certe 
angelus dei loquitur in eo. Unde sit aut unde venerit aut quis 
futurus sit, nescio. * Tunc Iesus laeto vultu subridons de eo 
dixit cum imperio cunctis filiis Israel astantibus et audienti- 
bus: Fructificent infructuosi et videant caeci et claudi am- 
bulent recte et pauperes fruantur bonis et reviviscant mortui, 
ut redintegrato statu unusquisque revertatur et permaneat in 
eo ipso qui radix est vitae et dulcedinis perpetuae. Et cum 
hoc dixisset infans Iesus, continuo sunt omnes restituti qui 
sub malis deciderant infirmitatibus. Et amplius non audebant 
dicere ei aliquid aut audire ab eo. 


CaApruT XXXII. 


Post haec abierunt inde Ioseph et Maria cum Iesu in civi- 
tatem Nazareth; et erat ibi cum parentibus suis. Et cum esset 
ibi una sabbati, dum Iesus luderet cum infantibus in solario 





invenit Iesus librum unum in terra (cf. ad hsec et sequentia cap. XXXIX.): e£ cum 
accepisset eum, aperuit os suuin [οἱ] loquebatur de spiritu sancto, [ct] de lege doce- 
bat universos. Omnes quidem qui astabant, libenter eum audicbant, [et] depreca- 
bantur cum μὲ ulterius doceret eos. Magister ille iuxta eum. sedebat. cum tincre 
magno, quia, cum non esset decem annorum, de ore ipsius sublilissimi sermones exi- 
bant. Currens autem magister ad Ioseph dixit ei: Scias frater quod infans. (uus, 
quem ad disciplinandum suscepi, sapientia et mulla gratia est repletus. Ecce tolle 
eun in domum tuam, quod gratia quam habet a domino deo data est ei. Cum a«teim 
audisset Iesus magistrum illa loquentem, respondit et dixit ei: Verum dizisti, quia 
omnis potestas dala est mihi a patre meo qui sie misil. Sed [propter] verbum, quod 
de me locutus es, ille magisler qui ene percussit surgere habet, qui moríuus est. Et 
subito surrcrit qui fuerat morisus , et venit ad domum suam. Cf. haec inprimis ad 
evang. Thom. Latin. cap. XIII. Praeterea non obliviscendum est, historiam de 
magistro ex devotione mortuo, quae ex codice 4 capite XXXVIII. habetur, in 
codice B iam ante caput nostrum XXX. positum esse. 

XXXII. Post haec abierunt (ita codex n; cod. A abieranl) - - cum parent. suis: 
haec in cod. B ad historiam capitis nostri XXVII. pertinent, cuius ad initium 
scripturam codicis B apposuimus. | Et cum esset ibi una sabbati etc: eandem 
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cuiusdam domus, contigit ut quidam de infantibus alium de- 
pelleret de solario in terram, et mortuus est. Et cum non 
vidissent parentes mortui, clamabant contra Ioseph et Mariam 
dicentes: Filius vester filium nostrum misit in terram, et mor- 
tuus est. lesus vero tacebat et nihil eis respondebat. Vene- 
runt tutem festinantes Ioseph ct Maria ad Iesum, et rogabat 
mater sua dicens: Domine mi, dic mihi si tu misisti eum in 
terram. Et statim descendit Iesus de solario in terram et 
vocavit puerum per nomen suum Zeno. Et respondit ei: Do- 
mine. Dixitque illi Iesus: Num ego praecipitavi te in terram 
de solario? At ille dixit: Non, domine. Et mirati sunt paren- 
tes pueri qui fuerat mortuus, et honorabant Iesum super facto 
signo. Et abierunt inde Ioseph et Maria cum Iesu in Iericho. 


CAPvuT XXXIII. 


Erat autem Iesus annorum sex, et misit illum mater sua 
cum hydria ad fontem haurire aquam cum infantibus. Et 
contigit postquam hausit aquam, ut quidam ex infantibus im- 
pegerit eum et conquassaverit hydriam et fregerit eam. Αί 
Iesus expandit pallium quo utebatur, et suscepit in pallio suo 
tantum aquae quantum erat in hydria, et portavit eam matri 
suae. At illa videns mirabatur, et cogitabat intra se, et con- 
debat omnia haec in corde suo. 


historiam ex codice Ὦ ad caput nostrum XXII. adscripsimus. | E resp. εἰ: Do- 
mine: in cod. scriptum est bene pro domine. 

In n codice fabula huius capitis propius quam ad hanc formam ad ea acce- 
dit quae capite VII. evangelii nostri Thomae Latini continentur. Ad illum igi- 
tur locum ipsa verba quaesituros ablego. | 

XXXIII. Similem huic historiam codex 5 exhibet praemissa alia quam evan- 
gelii nostri Thom. Latin. capiti VIIT. adscribere praestat. lcgitur sutem ibi sic: 

Cum beata Maria misisset puellam suam cum hydria, [ct] multitudo mulierum 
ad fontem coadunata fuisset, propfer pressuram earum fracta cst. hydria quam do- 
minica puella por(averaf. Tunc perrexit. Iesus ad. fontem, implevit pallium suum 
aq«a et tulit matri suae. Deinde colligens fragmenta hydriae insimul iungens verbo 
suo solidavit ifa quod scissurae in ea signum minime videretur. Tunc beata Maria 
osculata est Iesum dicens: Benedictus sit deus qui nobis talem filium dedit. 

His quae in cod. n respondent, vide ad evang. Thom. Lat. cap. IX. Etiam 
in D praecedunt, pariter atque in 3, quae cum eiusdem libri cap. VIII. compo- 
nenda sunt. 
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CaApvuT XXXIV. 


Iterum quadam die exivit in agrum et tulit parum tritici 
de horreo matris suae, et illud ipse seminavit. Et natum est 
et crevit et multiplicatum est nimis. Et factum est denique 
ut ipse meteret, et collegit fructus ex eo tres choros, et dona- 
vit multiplicibus suis. 


CAPUT XXXV. 


Est via quae exit de Iericho et tendit ad Iordanfs fluvium, 
ubi transierunt filii Israel: ibi arca testamenti dicitur rese- 
disse. Et erat Iesus annorum octo et exivit de Iericho, et 
ibat ad Iordanem. Et erat secus viam crypta prope Iordanis 
ripam ubi leaena catulos nutriebat; et nullus poterat per viam 
securus ambulare. Veniens autem Iesus de Iericho, cogno- 
scens quod in crypta illa leaena filios suos generasset, viden- 
tibus cunctis introivit in eam. At ubi viderunt leones Iesum, 
cucurrerunt ei obviam et adoraverunt eum. Et Iesus sedebat 
in caverna, et catuli leonum discurrebant circa pedes eius, 
blandientes cum eo et ludentes. Leones vero seniores de- 
"misso capite a longe stabant et adoraverunt eum, et caudis 
suis blandiebantur ante eum. Tunc populus qui a longe sta- 
bat, non videns Iesum, dixit: Hic nisi gravia fecisset peccata 


XXXIV. multiplicibus suis: ita scriptum est in codice 4. Cf. infra quae 
horum loco in cod. 5 leguntur. In hoc autem codice hydriam conquassatam ex- 
cipiunt narrstiones de morsu viperae et de passeribus ex luto factis. Tum ea 
quae est de tritico sequitur, his concepta verbis: Cum esset Iesus annorum quin- 
decim, quadam die tulit triticum de horreo matris suae [et] seminavit. Aliud (codex 
illud) super petram cecidit, quod humorem non habuit ; aliud ἐπ terram bonam, quod 
natum est, et ex eo collegit cenium corbes tritici mensuratas.  Vocavit pauperes ac 
debiles, viduas et orphanas, εἰ eis triticum erogavit; sed [etiam] Joseph ad impe- 
riwn ipsius tulit modicum pro benedictione in domo sua. Cf. evang. Thom. Latin. 
cap. X., cui etiam adscripsimus quae consimilia D praebet. 

XXXV. Haec de crypta leonum narratio in codice 53 non legitur. Legitur 
vero in D codice eo capite quod inscriptum est: Quomodo (Quando) Iesus intra- 
vit in cryptam leaenam. 

εί via - Iherico - ubi archa - annorum septem et exiit de Iherico - Erat autem 
secus - per viam illam - Veniens autem de Iherico Iesus et cognoscens quia - cunctis 
videntibus in. eam introivit - occurrerunt ei obviam - Iesus autem - bland. et ludeat. 
cum eo. Leones vero demisso - adorabant - et non videns Ies. dicebat - obtulisset 
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aut parentes eius, non se ultro leonibus obtulisset. Et cum 
populus haec intra se cogitaret et moerori nimio subiaceret, 
ecce subito in conspectu populi exivit Iesus de crypta et leo- 
nes antecedebant eum, et catuli leonum ante pedes eius lude- 
bant inter se. Parentes vero lesu demisso capite stabant a 
longe et observabant; pariter et populus propter leones longe 
stabat: non enim se coniungere eis audebat. Tunc Iesus coe- 
pit dicere ad populum: Quanto meliores sunt bestiae vobis 
quae suum agnoscunt dominum et glorificant, et vos homines, 
qui ad imaginem et similitudinem dei facti estis, ignoratis. 
Bestiae agnoscunt me et mansuescunt; homines me vident et 
non cognoscunt. 


CaprvuT XXXVI. 


Post haec Iesus transivit Iordanem cunctis videntibus 
cum leonibus, et aqua Iordanis divisa est ad dextram et ad 
sinistram. "Tunc dixit leonibus, ita ut omnes audirent: Ite in 
pace et neminem laedatis; sed nec homo vobis noceat, donec 
revertamini unde existis. Α illi non voce sed corpore vale 
facientes abierunt ad loca sua. lesus vero reversus est ad 
matrem suam. 


CAPpvuT XXXVII. 


! Et cum esset Ioseph faber lignarius et nihil aliud ex 
ligno operaretur nisi iuga bobum et aratra et terrae versoria 
et culturae apta, ligneosque faceret lectos, contigit ut quidam 


leonibus - hoc intra se - observabant puerun. Et populus - longius stabat. Dixit 
ergo eis Iesus - meliores vobis sunt bestiae, quia suum - ad imaginem dei et similitud. 
eius - ignoratis eum. Bestiae quidem agnoscunt. Tteliqua desunt. 

XXXVI. Est haec historiae de crypta leonum quasi altera pars. Neque 
haec in codice 5 legitur, sed legitur in codice D, in quo caput XLIV. hunc titu- 
jum habet: Quomodo (Quando) aqua Iordanis divisa est ante eos. | sed corpore: 
it& cum D scripsimus; A sed οί corpore, quod retinens in ed. pri. non voce *olum 
substituendum iudicavi. At quacritur an id ex mento scriptoris fuerit. 

Habet autem Dp totum caput sic: Post haec autem - div. est ante eos ad deztr. 
et ad. sin. .E6 dizit - sed nec vobis homines noceant - At illi valefacientes ei non 
voce sed. corpore abierunt - matr. suam. 

XXXVII, 1. Conferendum est cum hoc capite evangolii nostri Thom. Latini 
cap. XI. Sed p, in quo caput XXXVII. inscriptum est: De ligno per Iesum 
distento, magis cum A convenit. Ita habet: Erat autem Ios. architector et facie- 
bat iuga boum et aratra versoria ad culturam apta ligneosque operabat lectos. Con- 
tingit ergo uno die ut quidam iuvenis illi grabatum faciendum demandaret sex 
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iuvenis illi faciendum grabatum cubitorum sex demandaret. 
Et iussit Ioseph puero suo incidere lignum seca ferrea secun- 
dum mensuram quam miserat. Qui non servavit definitum sibi 
modum; sed fecit unum lignum brevius altero. Et coepit Io- 
seph aestuando cogitare quid faciendum οἱ esset super hoc. 
! Et ut vidit Iesus eum sic aestuantem cogitatione, cui [quia?] 
res gesta impossibilis erat, consolatoria voce alloquitur eum di- 
cens: Veni teneamus capita singulorum lignorum, et coniun- 
gamus ea caput ad caput, et coaequemus ος ad se et trahamus 
&d nos: poterimus enim ea facere aequalia. Tunc Ioseph ob- 
temperavit iubenti; sciebat enim quod posset facere quicquid 
vellet. Et &pprehendit Ioseph capita lignorum et iunxit ad 
parietem et iuxta se, et tenuit Iesus altera capita lignorum et 
traxit ad se brevius lignum et coaequavit ligno longiori. Et 
dixit ad Ioseph: Vade operari, et fac quod facturum te pro- 
miseras. Et fecit Ioseph quod promiserat. 


cubitorum. los. autem iussit puero incidere ligna serra ferrea secund. mensuram 
quam promiserat. Qui non servavit sibi definitum modum , sed unum lign. fecit bre- 
vius altero. Et coepit - super hoc. * Et wt vid. eum Ies. sic aesiuantem cogitare, 
consolatoria voce - dicens: Noli contristari, sed pone brevius lignum et tu appre- 
hende per unum caput illud. et ego per aliud , et coequemus ea; poterinus enim ea 
equalia facere. .Et fecit Ioseph sicut praeceperat ei Iesus: sciebat enim quia posset 
facere quod. vellet. Et apprehendit Ioseph duo capita lignorum et iunxit ad parie- 
tem (videtur et quod bh. l. Α addit delendum esso) iuxta se et tenuit ( Iesus altera 
capita lignorum, D om haec] et (razit ad se brevius lignum et coequavit lignum ligno 
et dizit ad Ioseph: Ecce operare quomodo vis. Ioseph autem cum vidisset quod fec.t 
Iesus, amplexatus est eum et dixit : Beatus sum cgo quia lalem filium dedit mihi deus. 

In codice B historia ista sic habet: 

! Post haec quidam architector lignifaber dum fuceret aratrum pro iugo boum, 
veni! quidam (et] dizit ei: Fac mihi speciosum grabatum. Cum omnia ligna yrabati 
operatus fuisset, contigit quod quoddam lignum fuit breve unam spannam. Tunc ille 
lignifaber coepit contristari. ἃ Cumque vidisset ewn Iesus, consolatus eum dizit 
ei: Noli contristari; sed apprehende ex una parte, et ego ex alia extendam illud ad 
me. Cum autem ezxtendisset illud ad longitudinem alterius lidni, dizit ad eun: Ecce 
modo consirue grabatwn sicul vis. Architector ille et omnes qui cum eo erant in 
domo cwm vidissent signum quod fecerat, admirantes dixerunt: Vero hic est Messias, 
quem expectant filii Israel. | 

Sequitur hoc loco in codico 5 narratiuncula quao abest a cdd. 4 et n. Est 
autem haec: 

Et cum Iesus cum aliis infantulis super radios solus (? solari? Scriptum est 
sol!) ubique plures ascenderet εί sederet, multique simili modo facere coeperunt, 
praecipitabantur, et eorum crura frangebantur et brachia. Sed dominus Iesus sana- 
bat omnes. 
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Όλυυτ XXXVIII. 


! Factum est secundo ut Ioseph et Maria rogarentur a 
populo ut Iesus doceretur litteris in schola. Quod et facere 
non negaverunt, et secundum praeceptum seniorum ducebant 
cum ad magistrim ut doceretur ab co scientia humana. Et 
tunc cocpit magister imperiose cum docere dicendo: Dic 
Alpha. Iesus vero dixit ei: Tu mihi dic prius quid sit Betha, 
et ego dicam tibi quid sit Alpha. Et ob hoc magister iratus 
percussit Iesum, ct mox postquam percussit eum mortuus est. 

! Et Iesus reversus est ad matrem suam domum. Timens 
autem Ioseph vocavit Mariam ad se et dixit ei: Vere scias 
quia tristis est anima mea usque ad mortem propter puerum 
istum. Fieri enim potest ut aliquando aliquis percutiat in 
malitia puerum istum, et moriatur. Maria autem respondens 
dixit: Vir dei, noli credere quod hoc fieri possit. Imo secure 
crede quod qui eum misit inter homines nasci, ipse eum ab 
omnibus malignitatibus custodiet et in suo nomine conserva- 
bit a malo. 


6λρυτ XXXIX. 


! Iterum rogaverunt tertio Mariam et Ioseph Iudaei ut 
ad alium magistrum blandimentis suis ducerent ad addiscen- 


XXXVIII. Ex codice n huc pertinent ea quae statim post reditum ex Egypto 
narrantur. Priora eis respondent quae ab initio capitis sequentis leguntur, 
posteriora in caput XXXVIII. quadrant. In hunc enim modum ibi scriptum est: 

! Tunc accesserunt ad. Ioseph. principes sacerdotum et ad Mariam, εἰ rogave- 
runt eos ut puerum Iesum blandimentis suis eis darent ad addiscendum. | Tunc beata 
Maria et Ioseph insolentias sacerdotum et minas principum refrenare volentes [codex 
nolentes) duxerunt ad. scholas, scieutes quod. nihil proficeret et nihil addiscere posset 
ab homine, sed a solo deo caeli [et] terrae scientiam obtinebat. (Muc usque textus 
cum cap. XXXIX. conferendus est.) Cum aufem inírasset Iesus, magister coepit 
per visionem (? iussionem ?) docere eum dicendo: Dic Aleph. Iesus autem dizit ei: 
Dic mihi quid sit Beth, (tum] dicam tibi quid sit Aleph. Ob hoc iratus magister per- 
cussit puerum Iesum. [Iesusvero] moz percussit magistrum, quiconfestim mor(uus est. 

! Που autem facto reversus est Iesus ad matrem suam in domum suam. Tunc 
Ioseph dirit ad. beatam Mariam: Vere scias quod anüiina mea (ristis est propter 
puerum is(um etc. Exeunte capite ad verba conservabit a malo additum est «wf 
perficiatur opus suum. 

Quae his similia in D leguntur, propius accedunt ad evangelii nostri Thomae 
Latini caput XII., ad quod vide quae in n differunt. 

XXXIX, 1. Ad hanc priorem capitis partem cf. quae modo ex Β ad caput 
XXXVII. adnotavimus. 
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dum. Timentes autem populum Ioseph et Maria et insolen- 
tiam principum et minas sacerdotum, duxerunt iterum ad 
scholam, scientes nihil posse ab homine discere qui ex solo 
deo perfectam haberet scientiam. * Cum autem Iesus introis- 
set scholam, ductus spiritu sancto accepit librum de manu 
didascali docentis legem, et cuncto populo vidente et audiente 
coepit legere, non quidem quae scripta erant in libro eorum, 
sed in spiritu dei vivi loquebatur, tanquam si de fonte vivo 
torrens aquae egrederetur et fons plenus semper permaneret. 
Et ita in virtute docebat populum magnalia dei vivi, ut et ipse 
magister caderet.in terram et adoraret eum. Corautem populi, 
qui consedebat et audierat eum talia dicentem, versum est in 
stuporem. Quod cum audisset Ioseph, currendo venit ad Iesum, 
timens ne ipse didascalus moreretur. Quo viso magister dixit 
ei: Tu non dedisti mihi discipulum sed magistrum: et quis 
potest verba eius sustinere? Tunc adimpletum est quod dictum 
est per psalmistam: Flumen dei repletum est aqua. Parasti 
cibum illorum, quia ita est praeparatio eius. 


CapuT XXXX. 


Post haec migravit Ioseph inde cum Maria et Iesu ut 
venirent in Capharnaum maritimam, propter malitiam homi- 
num sibi adversantium. Et cum habitaret Iesus in Caphar- 
naum, erat in civitate quidam homo nomine Ioseph, divés 
valde. Sed infirmitate sua deficiens mortuus est, et mortuus 
in grabato iacebat. Cum autem audisset Iesus in civitate plan- 
gentes et flentes et ululantes super mortuum, dixit ad Ioseph: 
Quare huic, cum nomine tuo vocetur, tuae gratiae beneficium 
non praestas? Cui respondit Ioseph: Quae est potestas mea 


——— 





2. Ad alteram capitis partem cf. quae ad caput XXXI. ex B notata sunt. 

audierat : ita ex emendatione in codice legitur pro audiebat. 

Codicem D praestat cum eis componere quae evangelium nostrum Thomae 
Latinum capite XIII. praebet. 

XXXX. Quae cum hoc capite codicis A conveniunt in D codice, hunc in 
modum comparata sunt: 

Cum habitaret (desiderantur igitur quae ab initio leguntur) quandoque Iesus 
cum parentibus suis in Capharnaum, erat in civitate quidam homo nomine Ioseph, 
dives valde, qui in infirmitate sua (codex -tates omisso sua) deficiens mortuus est et 
in grabato iacebat, Cum audisset Ies, in - Cui Ioseph ait: Quae mihi potestas est 
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aut facultas huic praestandi beneficium? Cui dixit Iesus: 'T'olle 
sudarium quod est super caput tuum et vade et pone illud 
super faciem mortui et dic ei: Salvet te Christus. Et mox sal- 
vatus erit et resurget defunctus de grabato suo. Quo audito 
Ioseph statim abiit ad imperium Iesu currens, et intravit do- 
mum defuncti, et sudarium quod habebat super caput suum 
posuit super faciem eius qui iacebat in grabato, et dixit: Salvet 
te Iesus. Et continuo surrexit mortuus de lecto, et quaerebat 
quis esset Iesus. 


aut facultas praest. ei benef. Cui Iesus: Tolle - vade, pone illud - et dic: Salvet 
te Iesus - statim ad imperium Iesu currens intravit in dom. defuncti - habuerat - 
swper fac. eius, et continuo surrexit mort. de grabato suo etc. 

Similis narratio in codice B non habetur. Quod compensatur quasi aliis 
pluribus quae praecedunt caput extremum, codici 5 propriis, nisi quod sunt 
eiusmodi quas ex canonicis evangoliis inepte deproinptas esse appareat. Habent 
autem ita: ] 

XXXX*. Et multoties Iesus mittebat se in mare ambulans super aquas, cum 
praecedebat navigia et expectabat ea: super faciem aquarum stans ascendebat ἐν ea 
ad navitas atque docebat eos de regno dei; «bicunque audiebant, pauperes sanabat. 

XXXXb. Quadam vero die cun occurrerent ad eum multae turbae [οἱ] undique 
confluerent ad eum infirini, quia vir(us ex eo exibat, sanabat omnes: de quinque cero 
panibus et duobus parvis piscibus quinque milia hominum satiavit : leprosos mundavit, 
surdos fecit audire, mutos loqui, caecos illuminavit. 

XXXX*. Quadam vero die dum caecus, qui nunquam viderat nec haberet oculos, 
clamaret: Miserere mei, fili David, «t videam, Iesus spuit. in terram, fecit lutum, 
posuit super oculos caeci, dizit ad eun: T'ade lava ad natatoria Siloe, videbis. 
Ivit et vidit. 

ΧΧΧΧά, Cum autem quidam nobilis de Bethania (codex beftania) , dominus 
Lasarus, qui consueverat hospitari Iesum [ο] amicus eius erat, (cod. add et) mor- 
ivus in monumento quadriduanus fuisset, venit Iesus, lacrimatus est super monumnen- 
fum, vocavit eum dicens: Lazare veni foras, [et] continuo ad imperium eius de mo- 
numento exiit. 

XXXX*. Et post paucos dies quidam invenis vicinus eius defunctus fuerat ; 
plorabant eum parentes eius et amici amarissime. Audiens autem Iesus abiit et stetit 
ante eun, pulsavit in pectore eius et dixit: Dico tibi, iuvenis, surge, noli mori sed 
vive. Et surrezrit qui fuerat morfuus.. Videntes autem turbae miraculum dizerunt: 
Cuius filius es! iste, qui fot animas liberavit a morte? Omnes sanat properantes ad 
se. Dixerunt ad beatam Mariam: Tw es mater istius pueri? Respondit virgo Maria: 
Vere ego sum mater eivs: sicut deo placuit, peperi eum. Dixerunt, ad eam: Beata 
es tu inter mulieres multas, quia] benedixit dominus fructum ventris tui, quoniam 
talem filium gloriosum dedit tibi. Maria autem conservabat omnia verba haec con- 
ferens in corde suo. Ea quae a verbis incipiunt: Dizerunt ad beat. Mariam cf. 
cum evang. nostri Thom. Lat. capite XIV, 3., quibus quae respondent etiam D 
praebet. 
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CapruT XXXXI. 


! Et. abierunt in civitatem Capharnaum a civitate quac 
vocatur Bethleem, et erat Ioseph cum Maria in domo sua, et 
Iesus cum eis. Et die quadam vocavit Ioseph ad se filium 
suum primogenitum Iacobum, et misit illum in hortum olerum 
ut colligeret olera ad faciendum pulmentum. Et subsecutus 
est Iesus Iacobum fratrem suum in hortum, et hoc Ioseph et 
Maria nescierunt. Dumque Iacobus colligeret olera, subito 
exivit de foramine vipera et percussit manum Iacobi, et ipse 
prae dolore nimio coepit clamare. Et iam deficiens dicebat 
cum vocis amaritudine: Heu, heu, vipera pessima percussit 
manum meam. * Iesus vero stans ex adverso ad vocis amari- 
tudinem accurrit ad Iacobum et tenuit manum eius, et nihil 
aliud fecit sed tantum sufllavit in manum Iacobi et refrigeravit 
eam. Et statim Iacobus sanatus est, et serpens mortuus 
est. Et Ioseph et Maria quod factum est ignorabant; sed ad 
clamorem Iacobi et ad imperium Iesu cucurrerunt ad hor- 


tum, et invenerunt serpentem mortuum iam et Iacobum bene 
sanatum. 


XXXXI, 1. a civifate quae vocatur Bethleem: sic emendanda vidobatur 
scriptura codicis, in qua est in civitatem Capharnaum quae vocatur Bethleem. 

In codice n post historiam de hydria conquassata legitur sic: 

1 Post haec autem cum quadam die Iacobus Alphaei intrasset hortum ut olera 
ad faciendum pulmentum colligeret, exivit vipera de foramine et momordit dextram 
manum eius: qui prae nimio dolore et amaritudine clamare coepit IIeu, heu: vipera 
me momordit. 

3 Tesus vero ez adverso slans cucurrit ad Iacobuin fratrein suun, tenens manum 
suam sufflavit in ea, et continuo sanus faclus est, non sentiens ullum dolorem, et 
serpens mortuus est. Et cum parentes et vicini cucurrissent ad hor(um, invenerunt 
serpentem moríuum, in parte aliqua non laesum, et Iacobum vero s«num. 

Ceterum conferenda ista historia est cum simili alia evang. Thomao Latini 
capite XIV. tradita, quam etiam D capite XL. praebet, quod inscriptum est: 
Quomodo Iesus sanavit Ioseph a veneno viperae. 

Descripsimus XXXXI, 2. etiam ex eo codice Monacensi, quem ad initium 
huius evangelii adhibuimus. Legitur ibi sic: Jesus vero ex adverso stans ad vocis 
amaritudinem accurrit ad Iacobum et tenuit manum eius, et nihil aliud fecit sed in- 
Jfflavit in manum Iac. et refrig. cam - et imperium Iesu cucurrerunt ad hortum et 
inv. serp. iam mor(uum et Iacob. sanatun. Quibus verbis exit ibi libellus additis 
tantum his: Ipse Iesus Chrisius qui eum sanavit sanet nos a peccatis, qui est bene- 
dictus in secula seculorum, Amen. 
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CaruUT XXXXII. 


! Cum autem veniret Ioseph ad convivium cum filiis suis 
Iacobo, Ioseph et Iuda et Simeone et duabus filiabus suis, 
conveniebant Iesus et Maria mater eius cum sorore sua Maria 
Cleophac, quam dominus deus donavit patri eius Cleophae ct 
Aunae matri cius, co quod obtulissent Mariam matrem Iesu 
domino. Et haec Maria vocata est simili nomine Maria ad 
consolationem parentum. !' Et cum convenirent, Iesus sancti- 
ficabat et benedicebat illos, et ipse prior incipiebat mandu- 
care et bibere. Nemo enim illorum audebat manducare vel 
bibere, nec sedere ad mensam aut panem frangere, donec ipse 
sanctificans eos prius hoc fecisset. Et si forte absens fuisset, 
expectabant donec hoc faceret. Et quando ipse volebat ad 
refectionem accodere, accedebant Ioseph et Maria et fratres 
eius, filii Ioseph. Hi siquidem fratres ante oculos suos tan- 
quam luminaria vitam eius habentes observabant eum et time- 
bant. Et quando Iesus dormiebat, sive in die sive in nocte, 
claritas dei splendebat super eum. Cuilaus sit omnis et gloria 
in secula seculorum. ΑΙΠΘΠ. Amen. 


XXXXII, 1. Huic capiti respondent quae n capite XLVITI. complectitur: 
Cum autem conveniret Ioseph ad convivium cum filiis (codex filio) Alphei Iacob et 
loseph et Iuda et Symeone, conveniebat et beata Mariam cum Iesu et sorore sua 
Maria Cleophae, quain dom. deus dedit Ioachim patri eius eo quod oblulisset Mariam 
matrem Iesu domino. |. Et haec vocata est similiter (codex similis) Maria ad conso- 
lation. par. * Et cum - benedic. eos, et ipse prior mand. et bib. incipiebat. Nullus 
enim audebat - nec ad mensam sedere - exspectabatur donec fac. hoc. Et quando 
volebat (codex A nolebat, propter quam scripturam in ed. pri. postea de coniectura 
nec accedebant edidi) - accedere, accedebant Maria et Ios. et fratres Iesu. Hi siqu. 
Jratres - observab, et tineb. eum - resplendebat sup. eum. Atque haec excipiuntur 
in D capite XLVIII. quod inscribitur: Commendacio Iesu οἱ Mariae mafris eius, 
et ο verbis incipit: Scribae et Pharisaei dixerunt ad beatam Mariam: Tu es mater 
etc, quae respondent extremis verbis evangelii nostri Thomae Latini. 

Quae ineunte capite XXXXII. de cognatis Iesu scripta sunt, π ea adhiberi 
possunt quae n habet: 

Et cum Ioseph senectute decrepitus, mortuus et. sepultus cum parentibus suis 
fuisset, beata (virgo: secundis curis additum) Maria cum nepotibus suis sive cum 
filiis sororum suarum [erant]. Quoniam Anna et Emerina sorores fuerunt. De Emerina 
(codex Hemerina h. 1.) nata fuit Elisabet mater Iohannis baptistae. Anna (codex 
quia Anna) beafae Mariae mater. cum. esset decora valde, morí(uo Ioachim nupsit 
Cleophae, de quo habuit filiam secundam : vocavit eam Mariam, quam dedit Alphaeo 
i» urorem , de qua ortus est Iacobus Alnhaei et Philippus frater eius. Moríuo se- 
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cundo marito Anna nupta fuit terio marito nomine Salome, de quo habuit tertiam 
filiam : vocavit eam similiter Aariam, quam dedit Zebedaeo in uxorem, de qua natus 
est Iacobus Zebedaei et Iohannes evangelista. 

Pertinet huc alia de easdem re notitia, quue in A principio evangelii nostri 

Pseudo-Matthaei praeposita est. Argumenti similitudo suadet ut eam hoc1oco ap- 
ponamus. Anna et Emeria fuerunt sorores. De Emerianatae st Elisabet, mater Iohan- 
nis bapfisiae. Anna vero ires habuit maritos, Ioachim, Cleopham et Salome. De Ioachim 
habuit Auna Mariam matrem Christi. Mortuo Ioachim nupsit (codex h. 1. et infra 
nuzit) Cleophae, de quo habuit filiam nomine Mariam, quae cognominabatur Cleophae. 
Cleophas autem cedit fratri suo. Ioseph in uxorem Mariam matrem Christi, quae 
filiastra sua. fuit; et filiam suam Mariam quam ex Anna habuit dedit Alphaeo in 
uzorem, de quo ortus est Iacobus minor et Ioseph alter, unde dicitur Iacobus Alpkaei. 
Mortuo deinde Cleopha Anna tertio nupsit marito nomine Salome (codex h.l. Salo- 
mono), qui genuit filiam similiter vocatam Mariam. Haec nupsit Zebedaeo. Ez hac 
sati sunt. Iacobus maior εί Iohannes evangelista. Ieronimus autem in sermone de 
die pascáe idem dicit sta scribens: Quatuor autem fuisse Marias in evangeliis legi- 
mus; wnam mairem domini Salvatoris; alteram materteram eius, quae appellata est 
Maria Cleophae; tertiam Mariam matre Iacobi et Ioseph ; quartam Mariam Mag- 
dalenam; licet alii matrem Iacobi et Ioseph materteram eius fuisse contendaat. 

2. Pergitur autem in n (omissis vorbis .E cum convenirent usque filii IosepA) 
in hunc modum: Πέ quidem lesum Christum ante suos oculos habebant tanquam 
[umen, et observabant ipsum atque timebant: et benedicebat et sanctificabat eos, et 
claritas dei resplendelat super illos (it& codox, non super illum, quod aptius vido- 
tur). Et nemo ipsorum audebat sedere ad mensam, nisi prius benediceret eam Iesus ; 
et nullus incipiebat tangere panem in mensa, donec Iesus benediceret eum et frange- 
ret. Ἐέ si forte absens esset , expectabant eum donec venirel: ipse enim veniebat ad 
refectionem eorum. 

Haec autem vidit domus sua. Sanctus (codex quae sanctus) apostolus et evan- 
gelisia Iohannes manu sua scripsit hunc libellum hebraicis litteris consignatum, 


quem Teronimus doctor ille perspicuus (codex add Aoc opus) de hebraico in latinum 
deduxit. 


ΡΕ NATIVITATE MARIAE 


CarvrT I. 


! Igitur beata et gloriosa semper virgo Maria de stirpe 
regia et familia David oriunda, in civitate Nazareth nata, 
Hierosolymis in templo domini nutrita fuit. Pater eius Ioa- 
chim, mater vero Ànna dicebatur. Domus paterna ex Galilaea 
et civitate Nazareth, maternum autem genus ex Bethleem 
erat. * Vita eorum simplex et recta apud dominum, apud ho- 
mines irreprehensibilis erat et pia. Nam omnem substantiam 
suam trifariam diviserunt: unam partem templo et templi ser- 
vitoribus impendebant, aliam peregrinis et pauperibus eroga- 
bant, tertiam suae familiae usibus et sibi reservabant. * Ita 
isti deo cari, hominibus pii, per annos circiter viginti castum 
domi coniugium sine liberorum procreatione exercebant. Vo- 
verunt tamen, si forte deus donaret eis sobolem, eam se do- 
mini servitio mancipaturos: cuius rei gratia et templum domini 
singulis per annum festis frequentare solebant. 


Οαρυτ II. 


! Factum est autem ut encaeniorum festivitas appropin- 
quaret, unde cum nonnullis contribulibus suis Hierosolymam 


* De nativitate Mariae: sic etiam Vallars. Non videtur praeponendum esre 
,,evangelium*', quod antea cum Fabric. et Thil. praeposui. 

I, 1. 7gitur: sic ut Vallars. edidit etiam cod. Par. Sustulerat Fabric. eum- 
que cum Thil. ipse secutus.sum in pri. ed. 
2. lar. om et recta | Nam omnem - reservabant: cf. Ps. Matth. evang. I, 1. 
Proxime ad haec scriptura accedit codicis Ambrosiani (i. e. n. Pro servostforibus 
ille sacerdotibus habet. 

3. Jta isti - solebant: cf. simillima apud Pseudo-Matth. I, 1 sq. ex cod. Amb. 
Ibi est domino iustus et hominibus pius; item Voverunt tantum si deus daret; item 
templi servitio. | donaret eis: Par. eis don. | Par. om et anto templ. dom. 

II. Per totum caput paene ad verbum consentit cod. Amb. in Pseudo- 
Matth. 1I, 1. 


l. lbi est: Factum est autem cum - approp., loachim cwm - lerusolimam 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. 1I. 8 
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et Ioachim ascendit. Ea vero tempestate Isachar ibi pontifex 
erat. Cumque inter ceteros concives suos etiam Ioachim cum 
oblatione sua videret, despexit eum et munera eius sprevit, 
interrogans cur inter fecundos infecundus ipse stare prae- 
sumeret; dicens munera nequaquam deo digna posse videri, 
quoniam ipsum prole indignum iudicasset, scriptura dicente 
maledictum omnem esse qui non genuisset masculum in 
Israel. Dicebat ergo prius eum ab hac maledictione sobolis 
generatione solvendum, et sic demum in conspectu domini 
cum oblationibus esse venturum. 3 Cuius opprobrii obiectu 
pudore magno suffusus Ioachim ad pastores qui cum pecudibus 
erant in pascuis suis secessit; neque enim domum repedare 
voluit, ne forte & contribulibus suis, qui simul aderant et hoc 
& sacerdote audierant, eodem opprobrii elogio notaretur. 


Ολρυτ III. 


! Verum cum ibi aliquamdiu esset, quadam die cum esset 
solus, angelus domini ei cum immenso lumine astitit. Qui 
cum ad eius visionem turbaretur, angelus qui ei apparuerat 
timorem eius compescuit dicens: Noli timere, Ioachim, neque 
in visione mea turberis: ego enim sum angelus domini, missus 
ab ipso ad te, ut annuntiem tibi preces tuas esse exauditas et 
eleemosynas tuas ascendisse in conspectum eius. Videns 
quippe vidit pudorem tuum et audivit sterilitatis opprobrium 
non recte tibi obiectum. Peccati namque, non naturae ultor 
est deus, et ideo cum alicuius uterum claudit, ad hoc facit ut 
mirabilius denuo aperiat, et non libidinis esse quod nascitur 


ascendit. In ea festivitate - videret. anstantem - vir [stare] praes. dic. mun. sua - 
quoniam ipsum (scribitur qm ipn. Correxi ad hanc codicis Amb. scripturam 
Fabricii lectionem quae est quem ipse, similiter Par. quon. ipse) - sudicabat - ma- 
ledictum hominem (sed omnem etiam Par. confirmat) qui - masculum vel feminam 
(hoc additamentum vel feminam non tantum deest apud Fabricium et Vallars., 
sed etiam in Par., hinc non addidimus) etc. 

2. pecudibus: Par. pecoribus eius: deinde Par. recessit | repedare, quod et Par. 
et Amb. habent, antea dom. repetere editum est. 

III, 1. preces (uas - et eleemosynas - in conspectum (Par. conspectu) eius: cf. 
Ps. Matth. III, 4. misericordiae (Amb. orationes) quas tu et Anna uxor tua (Amb. 
tw et ipsa) fecistis in conspecíu altissimi recitatae sunt. | non recte ut Vall. et Par., 
Fabr. et Thil. seo recte | Peccati namque - cognoscatur: hoc proprium est huic 
evangelio. 
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/ 

sed divini muneris cognoscatur. * Prima enim gentis vestrae 
Sara mater nonne usque ad octogesimum annum infecunda 
fuit? et tamen in ultima senectutis aetate genuit Isaac, cui 
repromissa erat benedictio omnium gentium. Rachel quoque, 
tantum domino grata tantumque a sancto Iacobo amata, diu 
sterilis fuit, et tamen Ioseph genuit, non solum dominum 
Aegypti sed plurimarum gentium fame periturarum liberato- 
rem. Quis in ducibus vel fortior Sampsone vel sanctior Sa- 
muele? et tamen hi ambo steriles matres habuere. Si ergo 
ratio verbis meis tibi non persuadet, crede dilatos diu con- 
ceptus et steriles partus mirabiliores esse solere. * Proinde 
Anna uxor tua pariet tibi filiam, et vocabis nomen eius Ma- 
riam: haec erit, ut vovistis, ab infantia sua domino consecrata 
et spiritu sancto replebitur adhuc ex utero matris. Omne 
immundum neque manducabit neque bibet, neque inter popu- 
lares forinsecus turbas sed in templo domini conversatio eius 
erit, ne quid de ea sinistrum vel suspicari saltem possit vel 
dici. Itaque aetate procedente sicut ipsa mirabiliter ex sterili 
nascetur, ita incomparabiliter virgo generabit altissimi filium, 
qui Iesus vocabitur: secundum nominis etymologiam salvator 
omnium gentium erit. * Et hoc tibi eorum quae annuntio 
signum erit, cum perveneris ad auream in Hierosolymis por- 
tam, habebis ibi obviam Ánnam uxorem tuam, quae de tuae 
regressionis tardatione modo sollicita, tunc in adspectu tuo 
gaudebit. His dictis angelus discessit ab eo. 


CapvT IV. 


! Deinde apparuit Annae uxori eius dicens: Ne timeas 
Anna, neque phantasma putes esse quod vides. Ego enim sum 
angelus ille qui preces et eleemosynas vestras obtuli in con- 
spectu dei, et nunc missus sum ad vos ut annuntiem vobis 
nascituram filiam quae Maria vocata super omnes mulieres 
erit benedicta. Haec a nativitate sua statim domini gratia 
plena, tribus ablactationis suae annis in domo paterna per- 


2. Haec alibi non inveniuntur. Pro sancto Iacobo Par. viro suo | vel fortior: 
Par. om. vel | crede cum Vall. scripsi. Antes credere edebatur. | diu: Par. om. 
3. Cf. Ps. Matth. III, 2 et 4. | matris: Par. add. suae | secundum ut Vall. et 
Par., Fabr. ot Thil. ef secundum | Par. Et haec tibi annuntio eorumque signum erit. 
IV, 1. Plurima ex his evangelio nostro propria sunt. pwtes esse ut. Vall. et 
g* 
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manebit; postea servitio domini mancipata a templo usque 
ad intelligibiles annos non discedet, ibi denique ieiuniis et 
orationibus nocte ac die deo serviens ab omni immundo se 
abstinebit, virum numquam cognoscet, sed sola sine exemplo, 
sine macula, sine corruptione, sine virili commixtione, virgo 
filium, ancilla dominum et gratia et nomine et opere salva- 
torem mundi generabit. * Itaque surge ascende Hierusalem, 
et cum perveneris ad portam, quae aurea pro eo quod deau- 
rata est vocatur, ibi pro signo virum tuum, pro cuius incolu- 
mitatis statu sollicita es, obvium habebis. Cum haec igitur 
ita evenerint, scito quod quae annuntio sine dubio complenda 
erunt. 


CapuT V. 


! Igitur iuxta angeli praeceptum uterque de loco in quo 
erant promoventes ascenderunt Hierusalem, et cum ad locum 
pervenissent angelico vaticinio designatum, ibi sibi invicem 
obviaverunt. Tunc de mutua sua visione laeti et promissae 
prolis certitudine securi debitas domino humilium exaltatori 
gratias egerunt. * Itaque adorato domino domum regressi 
divinum promissum certi et hilares exspectabant. Concepit 
ergo Ánna et peperit filium, et iuxta mandatum angelicum 
parentes vocabant nomen eius Mariam. 


Οαροτ VI. 


! Cumque trium annorum circulus volveretur et ablacta- 
tionis tempus completum esset, ad templum domini virginem 
cum oblationibus adduxerunt. Erant autem circa templum 
iuxta quindecim graduum psalmos quindecim ascensionis gra- 


Par., Fabr. et Thil. esse putes | nocte ac die: Par. die noctuque, postea abstinens 
habet et sed om. 

2. Cf. Ps. Matth. III, δ. | Par. om. pro | obviwn: Par. obviam | complenda: 
ita ctiam Par. 

V, 1. angeli: Tar. angelicum | Par. Jlierusalem. Cum ad locum venissent | 
Par. et de promissae | Par. om. debitas 

2. Cf. ad haec Ps. Matth. III, 5. | divinum promissum: Par. om., item om. 
tomen eius ) | 

VI, 1 et 2. Cf. Ps. Matth. IV. maximeque cod. Amb., ubi plura accurate cum 
his conveniunt, 

1. Par. evolveretur | Par. Erat aulem mos circa templum quindecim graduum 
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paruissent, sola virgo domini Maria hoc se facere non posse 
respondit, dicens se quidem et parentes suos domini servitio 
mancipasse, et insuper se ipsam domino virginitatem vovisse, 
quam numquam viro aliquo commixtionis more cognito violare 
vellet. Pontifex vero in angustia constitutus animi, cum neque 
contra scripturam quae dicit: Vovete et reddite, votum infrin- 
gendum putaret, neque morem genti insuetum introducere 
auderet, praecepit ut ad festivitatem quae imminebat omnes 
ex Hierosolymis et vicinis locis primores adessent, quorum 
consilio scire posset quid de tam dubia re faciendum esset. 
3 Quod cum fieret, omnibus in commune placuit dominum 
super hac re esse consulendum. Et cunctis quidem orationi 
incumbentibus pontifex ad consulendum deum ex more acces- 
sit: nec mora, cunctis audientibus de oraculo et de propitia- 
torii loco vox facta est, secundum Esaiae vaticinium requi- 
rendum esse cui virgo illa commendari et desponsari deberet. 
Liquet enim Esaiam dicere: Egredietur virga de radice Iesse, 
et flos de radice eius ascendet, et requiescet super eum spiri- 
tus domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii 
et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum 
Spiritus timoris domini. * Secundum hanc ergo prophetiam 
cunctos de domo et familia David nuptui habiles non coniu- 
gatos virgas suas allaturos ad altare praedixit, et cuiuscumque 
post allationem virgula florem germinasset et in eius cacumine 
Spiritus domini in specie columbae consedisset, ipsum esse 
cui virgo commendari et desponsari deberet. 


CaAPvT VIII. 


! Erat autem inter ceteros Ioseph homo de domo οἱ fa- 
milia David grandaevus: cunctis vero virgas suas iuxta ordi- 
nem deferentibus solus ipse suam subtraxit. Unde cum nihil 
divinae voci consonum apparuisset, pontifex iterato deum 


2. Par. dicens siquidem parentes suos se domini | Par. Pontifex in angustia 
animi constitutus | Par. quae dizit | genti: Par. gentis 

3. Par. in communi | cunctis: Par. ceteris 

4. nuptui habiles non coniugatos: cf. Ps. Matth. VIII, 2. ubi est quicunque 
siue uxore est | Par. ad altare allaturos 

VIII, 1. Cf. Ps. Matth. VIII, 3. 6. 

1. vero: Par. igitur | deferentibus: Par. offerentibus | Ediderunt qui virginem 
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consulendum putavit: qui respondit, solum illum ex his qui 
designati erant virgam suam non attulisse cui virginem de- 
sponsare deberet. Proditus itaque est Ioseph. Cum enim 
virgam suam attulisset et in cacumine eius columba de caelo 
veniens consedisset, liquido omnibus patuit ei virginem de- 
sponsandam fore. ?Igitursponsaliorum iure de more celebrato 
ipse quidem in Bethleem recedit civitatem, domum suam 
dispositurus et nuptiis necessaria procuraturus. Virgo autem 
domini Maria cum aliis septem virginibus coaevis et collacta- 
neis, quas à sacerdote acceperat, ad domum parentum suorum 
in Galilaeam reversa est. 


Ολρυτ IX. 


! His vero diebus, primo scilicet adventus sui in Gali- 
laeam tempore, missus est ad eam angelus Gabriel a deo, qui 
ei conceptum dominicum narraret et conceptionis vel modum 
vel ordinem exponeret. Denique ingressus ad eam cubiculum 
quidem ubi manebat ingenti lumine perfudit, ipsam vero gra- 
tantissime salutans dixit: Άγο Maria, virgo domini gratissima, 
virgo gratia plena, dominus tecum, benedicta tu prae omnibus 
mulieribus, benedicta prae omnibus hactenus natis hominibus. 
' Virgo autem quae iam angelicos bene noverat vultus et lumen 
caeleste insuetum non habebat, neque angelica visione territa 
neque luminis magnitudine stupefacta, sed in solo eius ser- 
mone turbata est, et cogitare coepit qualis ista salutatio tam 
insolita esse posset quidve: portenderet vel quem finem esset 
habitura. Huic cogitationi angelus divinitus inspiratus occur- 
rens: Ne timeas, inquit, Maria, quasi aliquid contrarium tuae 
castitati hac salutatione praetexam. Invenisti enim gratiam 
apud dominum, quia castitatem elegisti: ideoque virgo sine 


desp. deberet Fabr. Vall. Thil. nec aliter Par. Equidem ut iam in ed. pri. pro 
qui substitui cui. | Par. est ifaque 

2. sponsaliorum: ita ex Par. dedimus. Antea nupliarum edebatur. | i» Gali- 
ἶαεαπι ut Vall. et Par.; Fabr. et Thil. i» Galilaea | septem virginibus: cf. Ps. 
Matth. VIII, 5. .. 

IX, 1—4. Cf. Ps, Mattb. IX. 

l. in Galilaeam: Par. om. | Par. qui ei et | gratantissime: Par. gratissime | 
benedicta sec. loco: Par. om. 

2. praetexam: Par. praetensum (sic) 
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peccato concipies et paries filium. * Hic erit magnus, quia. 
dominabitur a mari usque ad mare et a flumine usque ad ter- 
minos orbis terrae: et filius altissimi vocabitur, quia qui in 
terris nascetur humilis, in caelo regnat sublimis: et dabit illi 
dominus deus sedem David patris eius, et regnabit in domo 
Iacob in aeternum, et regni eius non erit finis: ipse quippe 
rex regum et dominus dominantium est, et thronus eius in 
seculum seculi. * His angeli verbis virgo non incredula, sed 
modum scire volens respondit: Quomodo istud fieri potest? 
Nam cum ipsa virum iuxta votum meum numquam cognosco, 
quomodo sine virilis seminis incremento parere possum? Ad 
hoc angelus: Ne existimes, inquit, Maria, quod humano more 
concipias: nam sine virili commixtione virgo concipies, virgo 
paries, virgo nutries: spiritus enim sanctus superveniet in te, 
et virtus altissimi obumbrabit tibi contra omnes ardores libi- 
dinis: ideoque quod nascetur ex te solum erit sanctum, quia 
solum sine peccato conceptum et natum vocabitur filius dei. 
Tunc Maria manibus expansis et oculis ad caelum levatis. 
dixit: Ecce ancilla domini, neque enim dominae nomine digna. 
sum, fiat mihi secundum verbum tuum. * Longum forte et 
quibusdam taediosum erit, si cunéta huic opusculo inserere 
voluerimus quae nativitatem dominicam vel praecessisse vel 
subsecuta fuisse legimus: unde his omissis quae in evangelio 
plenius scripta sunt, ad ea quae minus habentur narranda 
accedamus. 


CaprvT X. 


! Toseph igitur à Iudaea in Galilaeam veniens desponsa- 
tam sibi virginem uxorem ducere intendebat: iam namque tres 
fluxerant menses et quartus instabat ex eo tempore quo sibi 
desponsata fuerat. Interea paulatim utero puerperae intu- 
mescente puerperam se manifestare coepit, neque hoc latere 


3. quia qui: Par. om quia | Par. ín terra | nascetur: sic ex Par. hausi. Edd. 
nascitur | David: Par. om., item is domo Iacob om. 

4. is(ud: Par. owu., item om. meum, tum habet cognoscam | Par. Ne estimes | 
virgo ante concipies: Par. om. 

δ. In promptu est hoc additamentum fingi esso Hieronymi. | ad ea quae: 
Par. add. ibi . 

X, 1. Cf. Ps. Mattb. X. 

]. Par. Ισίένν Ioseph | Par. iam namque tertius mensis effluxerat 
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IN NOMINE DEI UNIUS IN 8UA ESSENTIA ET TRINI IN SUIS 
PERSONIS. 

HISTORIA MORTIS PATRIS NOSTRI SANCTI SENIS IOSEPHI FABRI 
LIGNARII. 


Benedictiones eius et preces servent nos omnes, o fratres, amen. 

Fuit tota ipsius vita centum et undecim annorum, contigitque migratio 
eius ex hoc mundo vicesimo sexto (die) mensis Abib, qui respondet mensi 
Ab. Oratio eius servet nos, amen. Et quidem dominus noster Iesus Chri- 
stus ille ipse (fuit) qui retulit hano (historiam) discipulis suis sanctis in 
monte oliveti, atque omnem laborem eius (Iosephi) et dierum ipsius con- 
summationem. Apostoli autem sancti conservarunt hunc sermonem et litte- 
ris consignatum reliquerunt in bibliotheca Hierosolymis. Oratio eorum ser- 
vet nos, amen.) 


CAPvuT I. 


Contigit una die cum salvator magister deus et salvator 
noster Iesus Christus sederet una cum suis discipulis, con- 
gregatique in monte oliveti omnes essent, ut diceret illis: O 
fratres et amici mei, filii patris qui vos elegit de omnibus ho- 
minibus. Scitis me vobis saepius retulisse quod oporteat me 
crucifigi et mori propter salutem Adami et posteritatis eius, 
et quod surgam de mortuis. Committam autem vobis doctrinam 
evangelii sancti (vobisque antea) nuntiati, ut praedicetis illud 
per omnem mundum. Et induam vos virtute de alto, 80 im- 
plebo vos spiritu sancto. Ádnuntiabitis vero cunctis gentibus 
paenitentiam et remissionem peccatorum. Nam scyphus aquae 


1) Coptussic: Die XXVI. Epep. Hic est exitus e corpore patris nostri IosepM 
fabri lignarii patris Christi secundum carnem, qui natus erat annorum ΟΧΙ. Nar- 
ravit salvator noster omnem vitam eius apostolis in monte olivelo, apostoli autem 
ecripserunt eam e£ intulerunt bibliothecae quae Hierosolymis est. Etiam quod dies 
quo sanctus senez deposuit corpus fuit XXV T. mensis Epep. In pace dei, amen. 


L 
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unicus si. eum invenerit homo in seculo futuro, praestantior 
(est) et maior cunctis divitiis huius totius mundi. Et locus, 
(quantum occupare potest) pes unus, in domo patris mel maior 
(est) et excellentior omnibus opibus terrae. Imo hora unica 
in laeto piorum habitaculo felicior (est) et magis pretiosa 
mille annis inter peccatores: quippe fletus eorum et planctus 
non desinet, et lacrimae eorum non cessabunt, neque inve- 
nient sibi solatium vel quietem ullo unquam tempore. Et 
nunc, o membra mea honoranda, ite praedicate omnibus gen- 
tibus, nuntiate et dicite illis: Utique servator diligenter inqui- 
rit in hereditatem debitam, et (est) administrator iustitiae. 
Et illi (angeli) profligabunt (inimicos), et pugnabunt pro illis 
in die conflictus. Atque ille (deus) examinabit unumquodque 
verbum quod loquuntur homines ineptum et otiosum, (et) red- 
dent de eo rationem. Quemadmodum enim nemo a morte ex- 
cludetur, sic uniuscuiusque etiam opera patebunt die iudicii, 
sive bona fuerint sive mala. (Nuntiate) quoque hoc verbum 
quod dixi vobis hodie: Ne glorietur fortis de fortitudine sua 
nec dives de suis divitiis, sed qui gloriari vult glorietur in 
domino. 


CAPUT II. 


Fuit vir cui nomen Iosephus, gente oriundus Bethleemi- 
tica, de urbe Iuda et civitate Davidis regis. Hic ipse scientia 
et doctrinis probe instructus, sacerdos factus est in templo 
domini. Calluit praeterea artem fabrilem lignariam, et more 
cunctorum hominum uxorem duxit. Genuit quoquo sibi filios 
filiasque, quattuor (nimirum) filios atque duas filias. Haec 
vero sunt eorum nomina: Iudas, Iustus, Iacobus et Simon; 
nomina duarum filiarum (erant) Ássia et Lydia. Tandem 
morte decessit uxor Iosephi 1usti, gloriae divinae intenta in 
omnibus suis operibus. At Iosephus vir iste iustus, pater 
meus secundum carnem (et) sponsus Mariae matris meae, abi- 
vit una cum suis filiis ad professionem suam, artem exercendo 
fabri lignarii. 


Carum III. 


Cum vero viduus factus est Iosephus iustus, iam imple- 
verat Maria mater mea benedicta sancta (et) pura duodecim 
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annos. Quippe parentes ipsius obtulerunt eam in templo tres 
annos natam, mansitque illa in templo domini novem annos. 
Tunc ut viderunt sacerdotes virginem sanctam (et) timentem 
dominum adolescere, se invicem allocuti sunt dicentes: Quae- 
ramus virum iustum (et) pium, cui committatur Maria usque 
ad tempus nuptiarum: ne manenti in templo accidat quod 
&ccidere solet mulieribus, eoque nomine peccemus, et suc- 
censeat nobis deus. | 


CaPvr IV. 


Proinde statim emissis (nuntiis) convocarunt duodecim 
senes de tribu Iuda.. Et scripserunt nomina duodecim tri- 
buum Israelis. Cecidit autem sors super senem pium, 108ο- 
phum iustum. Tunc respondentes dixerunt sacerdotes matri 
meae benedictae: Ito cum Iosepho et esto apud illum usque 
ad tempus nuptiarum. Accepit ergo Iosephus iustus matrem 
meam, eamque abduxit in domum suam. Et invenit (Maria) 
Iacobum minorem in domo patris eius fractum animo atque 
moestum propter orbitatem (matris), et educavit illum. Hinc 
appellata est Maria mater Iacobi. Deinde relinquens eam 
Iosephus in domo sua abivit ad officinam ubi exercetur ars 
fabrilis lignaria. Postquam vero exegit sancta virgo in domo 
eius biennium, facta est praecise aetas eius quattuordecim 
annorum, incluso simul tempore quo eam recepit (Iosephus). 


CaPvT V. 


Dilexi (autem illam peculiari quodam) voluntatis motu, 
cum beneplacito patris mei et consilio spiritus sancti. Et in- 
carnatus fui de illa, mysterio creaturarum rationis captum 
superante. Sed elapsis & conceptione tribus mensibus rediit 
vir iustus (Iosephus) de loco ubi artem suam exercuit; atque 
ubi deprehendit virginem matrem meam gravidam, mente con- 
turbatus cogitavit eam clanculum dimittere. Prae timore 
etiam, tristitia et pectoris sui angustia nec edere nec bibere 
illo die sustinuit. 


6αρυτ VI. 


Sub medium autem diem apparuit ipsi angelorum princeps 
sanctus Gabriel in somnio, mandato instructus patris mei, et 
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dixit illi: Iosephe fili David, ne timeas accipere Mariam spon- 
sam tuam: quippe concepit de spiritu sancto, et pariet filium, 
cuius nomen appellabitur Iesus. Hic ille (est) qui gubernabit 
omnes gentes sceptro ferreo. (Haec prolocutus) discessit ab 
eo angelus. Surrexit vero Iosephus de somno suo, et fecit 
quemadmodum ipsi dixerat angelus domini; et permansit Maria 
apud illum. 


CaprvT VII. 


Interiecto deinde tempore prodiit mandatum ab Augusto 
Caesare (et) rege ut describeretur universus orbis habitabilis, 
unusquisque in civitate sua. Surgens itaque senex iustus 
Iosephus accepit (secum) Mariam virginem, et venerunt 
Bethleem, quia instabat partus eius. Inscripsit autem (Iose- 
phus) nomen suum catalogo: nam Iosephus filius David, cuius 
sponsa (erat) Maria, fuit detribu Iudae. Et quidem Maria mater 
mea peperit me Bethleemi, in spelunca proxima sepulcro 
Rachel uxoris Iacobi patriarchae, quae (fuit) mater Iosephi et 
Beniamin. 


CaPuT VIII. 


Sed satanas ivit retulitque (hoc) Herodi Magno, patri 
Archelai. Idemque hic Herodes (erat) qui capite truncari 
iussit Iohannem amicum et cognatum meum. Proinde me 
diligenter perquisivit, existimans regnum meum fore de hoc 
mundo. Verum admonitus est (hac de re) Iosephus senex 
ille pius per somnium. Ideo surgens accepit Mariam matrem 
meam, et ego in ipsius sinu (recubui); comitem etiam itineris 
ipsis se praebuit Salome. Profectus ergo domo in Aegyptum 
secessit, permansit(que) ibi spatium unius integri anni, donec - 
transiit invidia Herodis. 


Ολνυτ IX. 


Obiit vero (Herodes) pessimo mortis genere, poenam luens 
effusi puerorum sanguinis, quos e medio inique sustulit quum 
ipsis non inesset peccatum. Atque exstincto tyranno isto 1m- 
pio Herode reversi sunt (Ioseph et mater mea) in terram Israe- 
lis, et habitarunt in urbe Galilaeae quae appellatur Nazareth. 
Iosephus autem professionem artis lignariae repetens manuum 
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suarum opere vitam sustinuit: neque enim alieno labore victum 
gratis quaerebat unquam, quemadmodum (olim) praeceperat 
lex Mosis. 


CaPvT X. 


Tandem increscentibus annis provectae aetatis senex eva- 
sit. Nullu tamen corporis laboravit infirmitate, nec defecit 
visus neque ullus de ore eius dens periit; mente quoque toto 
aetatis tempore numquam deliravit: sed similis puero iuveni- 
lem semper in negotiis suis vigorem praestitit, et membra eius 
integra permanserunt omni(que) dolore vacua. "Tota autem 
eius vita centum constabat et undecim annis, producta quam 
diutissime ipsius senectute. 


CAPUT XI. 


Iustus vero et Simeon seniores Iosephi filii ductis uxori- 
bus in familias suas abiverunt. Ambae pariter nupserunt filiae 
et in suas secesserunt aedes. Át remanebant in domo Iosephi 
Iuda et Iacobus minor nec non mater mea virgo. Ego insuper 
una cum illis (ibidem) permansi, haud aliter ac si unus fuis- 
sem de filiis eius. Transegi autem omnem aetatem meam sine 
culpa. Mariam appellavi matrem meam et Iosephum patrem, 
atque in omnibus quae dixerunt morem ipsis gessi: neque 
repugnavi illis unquam sed obtemperavi eis, ut facere solent 
reliqui quos terra producit homines: nec iram illis concitavi 
ullo die, aut verbum aliquod seu responsum (duriusculum) 
ipsis opposui; e contrario ingenti eos prosecutus sum amore, 
ceu pupillam oculi. 


CaPvT XII. 


Contigit post haec ut adpropinquaret mors senis illius 
pii Iosephi ipsiusque de hoc mundo exitus, more reliquorum 
hominum qui huic terrae ortum debent. Atque nutante ad 
interitum corpore eius indicavit ipsi angelus domini iam in- 
stare mortis horam. Proinde eum timor et ingens animi per- 
turbatio invasit. Surgens autem abivit Hierosolymam, et in- 
gressus templum domini effusisque ibi coram sanctuario pre- 
cibus dixit: 
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6αρυτ XIII. 


,O deus, (qui) auctor (es) omnis solatii, deus omnis mise- 
ricordiae et dominus universi humani generis, deus (inquam) 
animae spiritus et corporis mei. Supplex te veneror, o domine 
et deus mi: si iam consummati sunt dies mei, tempusque adest 
quo mihi exeundum est ex hoc mundo, mittas (, quaeso, mihi) 
Michaelem magnum, angelorum tuorum sanctorum princi- 
pem; maneat(que) mecum, ut egrediatur anima mea misera 
ex aerumnoso hoc corpore sine molestia, sine terrore et im- 
patientia. Etenim ingens timor et tristia vehemens omnia 
occupat corpora in die mortis eorum, sive mas est sive femina, 
sive bestia sive fera, quicquid vel humi reptat vel in aere 
volitat: in summa creaturae omnes quae (sunt) sub caelo qui- 
bus(que) inest vitalis spiritus horrore concutiuntur, metu 
magno et lassitudine ingenti discedentibus de corporibus suis 
illarum animabus. Nunc igitur, o domine et deus mi, adsit 
auxilio suo angelus tuus sanctus animae meae et corpori, 
donec a se invicem dissolventur. Neque facies angeli mihi ad 
custodiam inde a formationis meae die designati aversa sit 8 
me; verum praebeat se mihi itineris socium, usque dum me 
ad te perduxerit: sit vultus eius mihi amoenus et hilaris, et 
comitetur me in pace. Ne autem permittas ut (daemones) ad- 
spectu formidabiles accedant ad me in via qua iturus sum, 
donec ad te feliciter perveniam. Neque sinas ut ostiarii ani- 
mam meam ingressu (paradisi) prohibeant. Neque detegendo 
delicta me probro exponas coram tribunali tuo terribili. Ne- 
que irruant in me leones. Neque prius submergant animam 
meam fluctus maris ignei — hoc (enim) omnis pertransire 
debet anima —, quam gloriam divinitatis tuae conspexero. 
O deus, iustissime iudex, qui in iustitia et aequitate mortales 
iudicabis et retribues unicuique secundum opera eius, o do- 
mine (quaeso) et deus mi, adesto mihi misericordia tua, et 
viam meam illumina ut perveniam ad te: tu (enim) es fons. 
omnibus abundans bonis et gloria in aeternum, amen." 


6αρυτ XIV. 


Factum deinde est, cum domum suam in urbe Nazareth 
rediit, ut morbo correptus lecto teneretur. Atque hoc erat 
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illud tempus quo diem obiit, sicut destinatum est omnibus 
hominibus. Graviter autem hoc morbo laborabat, neque ut 
in praesentia aegrotaverat unquam a nativitatis suae ortu. Et 
ita certe res Iosephi iusti disponere Christo placuit. Quadra- 
ginta (vixit) annos ante initum matrimonium: mansit deinde 
uxor sub tutela eius quadraginta et novem annos, (quibus 
elapsis) mortua est. Uno autem post mortem eius anno com- 
missa ipsi (Losepho) est mater mea beata Maria a sacerdoti- 
bus, ut eam custodiret usque ad tempus nuptiarum. Biennium 
illa in domo eius consumsit (nulla re memorabile): at tertio 
commorationis eius anno apud Iosephum, suae vero aetatis 
decimo quinto, peperit me in terra mysterio, quod nec pene- 
irare nec capere potest ulla creatura, nisi ego paterque meus 
et spiritus sanctus, unam mecum constituens essentiam 3). 


CaAPvuT XV. 


Tota itaque aetas patris mei, senis illius iusti, centum 
confecit et undecim annos, ita decernente patre meo (caelesti). 
Et dies quo deseruit anima corpus eius erat vigesimus sextus 
mensis Ábib*). Coepit enim iam aurum exquisitum splendo- 
rem perdere et argentum usu deteri, intellectum innuo et 
scientiam eius. Cibum quoque fastidivit et potum, atque ces- 
savit peritia artis fabrilis lignariae neque eius ullam amplius 
rationem habuit. Contigit igitur prima luce vigesimi sexti 
(mensis) Ábib ut inquieta redderetur anima senis Iosephi iusti 


2) Sahidicus textus sic: Haeo est summa vitae dilecti patris mei Iosephi: 
annos natus XL uxorem duzit, cum qua virit annis IX (corrigendum videtur XLIX.). 
Post mortem eius annum unum (ita Zoega, sed Dulaurier deur ans) viduus mansit; 
duobus autem annis in domo eius virit mater mea anlequam ipsi nuberet (ita Zoega; 
Dulaurier depuis qu'il l'eut choisie pour sa compagne): siquidem a sacerdotibus eam 
custodire iussus erai usque ad tempus nuptiarum. Peperit autem me Maria mater 
snea, initio anni fertii quo fuit in domo Iosephi, anno aetatis suae XV. Genwuit me 
iater mea in spelunca (in spelunca: ita et Zoega et Dulaurier; nihilominus cum 
Thilone puto mysterio legendum esse. Illud quum non videatur tribuendum 
errori interpretum nostrorum, ex errore Copti esse existimandum erit. Do spe- 
lunca cf. supra cap. 7.), quam nec nominare licet nec quaerere (Dulaurier qu'il est 
défendu de révéler, et. quil est impossible de trouver), neque est in tota creatione 
Àomo qui eam noverit praeter me et patrem meum et spiritum sanctum. 

3) Sahid. text. sic: Omnes autem dies palris mei Iosephi benedictae senectutis 
eunt anni ΟΧΙ, secundum voluntatem patris mei (haec verba secundum otc Dulau- 
rier cum seqq. coniungit). Dies mortis eius est X. XVI. mensis Epep. 
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(decumbentis) in lecto suo. Quare aperuit os suum suspiria 
edens, manusque suas adversus invicem collisit, et alta voce 
exclamavit in hunc modum dicens: 


Capur XVI. 


»Vae*) diei quo natus sum in mundum. Vae utero qui 
goStavit mec. πο visceribus quae admiserunt me. Vae ube- 
ribus quae lactaverunt me. Vae pedibus super quos sedens 
quievi. Vae manibus quae portarunt et educarunt me usque 
dum adolevi. Quippe in iniquitate conceptus sum, et in pec- 
catis concupivit me mater mea. Vae linguae et labiis meis, 
quae protulerunt et locuta sunt vanitatem, obtrectationem, 
mendacium, inscitiam, irrisionem, figmentum, versutiam et 
hypocrisin. Vae oculis meis, qui conspexerunt scandalum. 
Vae auribus meis, quae calumniatorum sermonibus delecta- 
bantur. Vae manibus meis, quae rapuere ad se non iure per- 
tinentia. Vae ventri meo et intestinis, quae appetivere escam 
ipsis esu interdicta. Vae gutturi meo, instar ignis omnia 
quaecumque inveniebat consumenti. Vae pedibus meis, qui 
saepius deo ingratas ambularunt vias. Vae corpori et vae ani- 
mae moae tristi, iai a deo auctoro suo aversae. Quid faciam 
cum ad locum illum perrexero ubi consistendum mihi est 
coram iustissimo iudice, et ille me reprehensurus est propter 
opera quae cumulavi in iuventute mea? Vae omni homini 
morienti in peccatis suis. Profecto eadem illa hora terribilis 
quae contigit patri meo Iacobo, cum evolarct ex corpore anima 
eius, ecce mihi iam imminet. O quam ego miser hodie sum et 
lamentatione dignus. Verum solus deus est director animae 
et corporis mei, ille etiam pro lubitu cum illis aget.* 


CaprvuT XVII. 


Haec sunt quae locutus est Iosephus, senex illo iustus. 
Ego autem ingressus apud illum deprehendi animam eius ve- 
hementer commotam: erat enim in magna angustia constitutus. 
Et dixi illi: Salve, mi pater Iosephe, vir iuste: qui vales? Ille 
vero respondit mihi: Plurimum salve, o filiole mi dilecte. 


4) Huius capitis Sahidice scripti argumentum Zoega breviter his exhibuit: 
Josephus aegrotans in. Nazarelh terrore et luctu afficitur , exclamatque super pecca- 
Evang. apoor. ed. Tischendorf. Ed. 11. 9 
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Equidem dolor metusque mortis iam circumdedere me; sed 
statim ac audivi vocem tuam, requievit anima mea. O Iesu 
Nazarene, lesu sospitator mi, Iesu liberator animae meae, 
Iesu protector mi. Iesu, o suavissimum nomen in ore meo 
omniumque amantium illud. Ocule qui vides et auris quae 
audis, exaudi me. Ego servus tuus hodie humillime te vene- 
ror, et coram te lacrimas meas offundo. 'lT'u es omnino deus 
meus,quemadmodum mihi saepissime retulit angelus, praecipue 
autem eo die quo fluctuavit animus meus cogitationibus per- 
. versis ob puram (et) benedictam Marium in utero gestantem, 
quamque ego secreto dimittere cogitabam. Haec vero mihi 
meditanti ecce apparuere per quietem angeli domini miro 
mysterio dicentes mihi: O Iosephe fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam sponsam tuam, neque contristeris, neque verba 
indecora loquaris de conceptione eius, quia gravida est de 
Spiritu sancto et pariet filium cuius nomen vocabitur Iesus: 
ille enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. Ne 
autem ob hanc causam mihi male cupias, o domine: ignoravi 
enim mysterium nativitatis tuae *. Recordor etiam, mi domine, 
diei istius cum morsu serpentis puer iste necabatur. Volue- 
runt autem propinqui eius tradere te Herodi, dicentes te inter- 
fecisse illum: sed resuscitatum a mortuis eum illis reddidisti. 
Tunc ego accedens et prehensa manu tua dixi: Mi fili, cave 
tibi. At tu respondisti mihi: Nonne tu es pater meus secun- 
dum carnem? docebo te quis ego sum. Nunc igitur, o domine 
et deus mi, ne mihi succenseas vel condemnes me propter illam 
horam. Ego sum servus tuus et filius ancillae tuae; tu vero es 
dominus meus, deus et servator meus, filius dei certissime. 


CaAPuT XVIII. 


Haec ubi dixerat pater meus Iosephus, flere amplius non 
potuit. Et conspexi mortem iam ipsi dominantem. Surgens 


5) Pergit Zoega in exhibendo Sahidici libri argumento: Venit lesus ewn 
 consolaturus. Supplicat Ioseph Iesum, dominum suum appellans, regem verum, sal- 
vatorem, redemptorem, dewn verum et perfectum; veniamque petit quod aliquando 
cogitasset de matre eius domo pellenda, donec ab angelo certior factus esset de con- 
ceptione eius e spiritu sancto. Statim ad ea quae sequuntur Zoega sic pergit: 
pariterque quod olim ipse Iesum puerum, qui paroulum a ceraste morsum in vstam 
revocaverat, dextra aure trazisset (ab his igitur differt Arabs), monens ut ab ope- 
ribus invidiam sibi conflantibus abstineret. 


HISTORIA IOSEPHI. CAP. XIX. XX. 131 


autem mater mea, virgo illibata, et accedens ad me dixit: O 
mi fili dilecte, iamiam moritur hic pius senex Iosephus. Et 
respondi ego: O mater mea amantissima, utique omnibus 
creaturis, quae in hoc mundo generantur, eadem incumbit 
inoriendi necessitas: mors enim in universum genus humanum 
ius obtinet. Tibi etiam, o mater mea virgo, idem ac reliquis 
mortalibus vitae exitus expectandus est. Attamen mors tua, 
ut et mors huius pii, mors non est sed vita perennis in aeter- 
num. Quin oportet etiam me emori quà corpus quod a te 
suscepi. Verum surge, o mater mea veneranda, ito et ingre- 
dere ad Iosephum senem benedictum, ut videas quid adscen- 
dente (de corpore anima) eius continget?) 


Όλνυτ XIX. 


Ibat") igitur Maria inater mea pura οἱ ingrediebatur locum 
ubi erat Iosephus. Átque ego ad pedes eius sedebam, illum 
respiciens; signa vero mortis iam apparuere in vultu eius. Át 
senex ille benedictus levato capite et defixis oculis faciem 
meam intuebatur: nulla tamen me alloquendi ipsi vis inerat 
ob mortis qui eum circumseptum tenuit dolorem; sed multa 
trahebat suspiria. Ego autem manus eius per unius integrae 
horae spatium tenui: et conversa ille ad me facie indicabat 
ne ipsum desererem. Imposita deinceps pectori eius manu 
mea deprehendi animam eius iam faucibus vicinam abitum 
parare de suo receptaculo. 


CaApPUT XX. 


Ut autem conspexit me mater mea virgo tangentem cor- 
pus eius, tetigit et illa pedes. Atque inveniens illos iam emor- 
tuos et calore destitutos, dixit mihi: O fili mi dilecte, pro- 
fecto incipiunt iam pedes eius frigescere et nivis algorem 
imitantur. Proinde convocatis filiis et filiabus eius dixit eis: 
Venite quotquot estis et accedite ad patrem vestrum: certe 
enim ad extrema nunc perventum est. Respondit Ássia filia 
eius (Iosephi) dicens: Vae mihi, o fratres mei, utique hic idem 


6) Pergit Zoega: Haec audiens Iesus plorat, secum reputans amaritudinem mor- 
tis et diem quando Iudaei eum pro salute totius mundi in crucem essent sublateri. 
Moz vocat matrem suam. | 

7) Pergit Zoega: considuntque ipse ad caput, illa ad pedes Iosephi agonizantis. 

9 e 
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est morbus qui (fuit) matris meae dilectae. Eiulabat autem 
et lacrimabatur, simul plorantibus reliquis omnibus Iosephi 
liberis. Ego etiam et Maria mater mea una cum illis flevimus*). 


6αρυτ XXI. 


Át convertens ego ad meridianam plagam oculos vidi 
mortem iam adventantem totamque cum illa gehennam, exer- 
citu suo et satellitibus stipatam; et vestimenta, vultus et or& 
illorum fundebant ignes*). Haec ubi conspexit pater meus 
losephus recta ad se pergere, in lacrimas oculi eius soluti 
sunt; eodemque tempore mirum in modum ingemuit. Proinde 
visa suspiriorum eius vehementia mortem repuli ac totum quod 
ipsam comitabatur famulorum &gmen. Atque invocavi patrem 
meum bonum dicens: '*) 


8) Pergit Zoega: Advocat etiam filios filiasque Iosephi, ἐν quibus nafu mazitha 
ILysia purpuraria. Omnes flent super patre moribundo. 

9) Haec ex Sahidico Ζοθρα sic transtulit: Twsc respezi ad latus portae me- 
ridionale et oidi mortem, quam comitabaster orcus consiliarius et diabolus oeterator 
ab initio cwn innumeris decanorum monstris igne indetis oreque sulphur et flammas 
spirantibus. 

10) Horum argumentum breviter Zoega sic dedit: His ferrefacta anima Io- 
sephi exclamat et quaerit refugium. Iesus expellit orcum et comites. Mors timore 
perculsa pone portam se abscondit, Dulaurier vero Sahidicum his interpretatus 
est: Dàs que mon pàre Ioseph eut jeté les yeuz sur ces dires éópouvantables qui étaient 
venus auprós de lui, il les apergut terribles comme lorsque la colóre et la fureur les 
animent coníre une dme qui vient de quitter son corps, surtout si c'est celle d'un pé- 
chewr dans laquelle ils ont trouvé la marque qui caractérise leur sceau. Mon pre, 
à la vieillesse oénérable, en apercevant ces monstres autour de lui, fut saisi ἆ όρον- 
vaste, et ses yeuz laissórent couler des larmes. Son áme voulut se réfugier dans lex 
ténóbres épaisses, et cherchant un lieu pour se cacher. elle ne lo trouva point. Des 
qwe je vis que le trouble s'était ainsi emparé de l'üne de mon pàre, et que ses re- 
gards ne tombaient que sur des spectres ανα formes les plus diverses et d'un aspect 
Àhideuz , je m'avangai pour gouwrmander celui qui était l'organe du diable, ainsi que 
les légions infernales qui étaient accourues avec lui: elles s'enfuirent aussitót à ma 
voiz dans le plus grand désordre. Mais aucun de ceuz qui éLaient rassemblés aetour 
de son pàóre s'eut connaissance de ce qwi venait de se passer, non plus que ma móre 
Marie. Dàs que la mort eut été témoin de la manióre sévére dont j'avais traité les 
puissances des ténàbres qui formaient son cortége, dós qu'elle eut ou que je les avais 
mises en fuite οἱ qu'aucune d'elles n'était restée auprós de mon póre Ioseph, saisie 
de crainte à son tour elle s'enfwit et alla chercher «n atile derriere la porte. J'adres- 
sadi alors à mon pàre bon une prióre congue en ces termes. 
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Οαρυτ XXII. 


50 pater omnis clementiae, ocule qui vides, et auris quae 
audis, exaudias supplicationem ac preces meas pro sene Io- 
sepho, et mittas Michaelem angelorum tuorum principem atque 
Gabrielem praeconem lucis omnemque angelorum tuorum 
lucem, et (totus) eorum ordo ambulet cum anima patris mei 
Iosephi, donec perduxerint eam ad te. Haec est hora qua 
opus habet pater meus misericordia." Ego autem dico vobis 
quod omnes sancti, imo quotquot 1n mundo nascuntur homi- 
nes, sive iusti sunt sive perversi, necessario gustare debeant 


11 
mortem !!). e 


Οαρυτ XXIII. 


Venerunt itaque Michael et Gabriel ad animam patris 
mei losephi, et acceptam eam involverunt involucro lucido. 
Sic commisit spiritum in manus patris mei boni, et (hic) im- 
pertivit ipsi pacem. Nondum autem ullus ex liberis eum 
obdormisse scivit. At angeli conservarunt animam eius 8 


11) Argumentum capitis Sahidici apud Zoegam sio exprimitur: Jesse invocat 
patrem suum coelestem ut mittat Michaelem et Gabrielem cum choro angelorwn, qui 
custodiant animam Josephi et conducant per septem aeonas tenebrarum el vias cali- 
ginosas iuxta flumen ignewn et locum carnificun. Dulaurier vero ipsum textum sic 
reddidit: O mon pére, toi qui es la source de toute δοπίό, toi l'auteur de la vérité, 
l'oeil qui coit tout, oreille qui entend tout, écoute ton fils unique, exauce-imoi; je 
ÜCimplore pow une de tes créatures, pour mon pére Ioseph. | Fais descendre vers moi 
wn de fes grands chérubins accompagné du chour des anges, de Michel le dispensa- 
teur des biens el de Gabriel celui de tes éons resplendissants qui est chargé de tes 
heureur messages; qu'sls viennent prendre soin de l'áme de mon póre, qw'ils la gui- 
dent vers Loi jusqu'à ce qu'elle ait traversé les sept éons de ténàbres, et qu'elle ait 
dépassé les routes obscures qui énspirent tant deffros, et oà l'on a le spectacle de 
chátinents dont la vue inspire horreur; que le fleuve de feu coule semblable à de 
l'eau, que la mer aux ondes furieuses cesse d'Btre agitée, que ses flots deviennent έναν 
quilles pow: l'áme de mon pàre Ioseph: car c'est maintenant que la miséricorde lei 
est nécessaire. Jc vous le dis à vous, qui dtes les saintes parties de moi-máme, mes 
apótres bénis, que tout homme qui esl venu dans ce monde a connu le bien. et le mal, 
et tant que dure sa vie, quelque grand qu'il sost ἃ ses propres yeuwr, lorsqu'il est 
pris de sa fin, il a besoin de la compassion de mon pàre céleste à l'heure de sa mort, 
d celle du voyage qui la suit, et au moment oà 1l doit rendre ses comptes devant le 
tribunal rédoutable. Mais je veillerai eur les derniers moments de mon póre Ioseph 


G«I SoWtenirs si purs. 
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daemonibus tenebrarum qui erant in via, et laudaverunt deum 
usque dum eam perducerent ad habitaculum piorum 13. 


6αρυτ XXIV. 


Corpus vero eius prostratum iacuit et exsangue: quare 
&dmota oculis eius manu eos composui ipsiusque os clausi, 
atque Mariae virgini dixi: O mater mea, ubi est ars eius quam 
professus est toto isto tempore quo in hoc mundo (vixit)? 
Ecce periit iam illa, (factaque est) quasi nunquam exstitisset. 


12) Zoega et Dulaurier sic: Veniunt augeli. (Dulaurier: Lorsque j'eus dit 
Amen , ma màre le répéta aprós moi en un. langage céleste, et aussitót Michel et 
Gabriel et le choeur des anges descendirent du ciel et se tinrent sur le corps de mon 
pàre loseph. On entendit alors retentir sur lui des plaintes εί des gómissemente, et 
je connus que sa derniàre heure était arrivée. Il éprouva des douleurs seiblables à 
celles d'une femme en mal d'enfant. Ίνα souffrance le tourinentait aussi forte qu'un 
vont violent el qu'un feu ardent qui dévore de nombreux aliments. Quant à la mort, 
la crainte ne lui avait pas permis d'entrer pour se placer sur le corps de mon póre 
Joseph, et pour opérer la fatale séparation, parce qu'en dirigeant ses regards dans. 
l'intérieur de la maison elle m'avait aperou assis auprós de sa tdte et inclinó sur ses 
tempes.)) Surrezi poriamque egressus. inveni morlem (Dulaurier: Déàs que je vis 
qu'elle Mésitait à entrer par suite de la frageuwr que je lui inspirass , je francis le 
seuil de la porte et je la (rouvai là) solitarie sedentem in inagno timore. Et dizi ei: 
Ο (« quae venisti a plaga meridionali, ingredere statim et perfice quae pater meus 
tibi praecepit. Sed custodi Iosephum «t luce.n oculorum tuorum: nam ille est pater 
mess secundum carnem. (Rursus h. 1. Zoega nonnulla omittit. Leguntur vero 
apud Dulaurier post verba cur c'est lui à qui je dois la vie suivant la chair , hunc 
in modum: e£ il a eu souvent à supporter des (ribulations pour snos pendant mon 
enfance, fuyant d'un lieu dans un autre pour éviter les embáches d' Hérode ; j'ai regu 
de lui des insíructions comme tous les enfants en regoivent de leurs parents pour leur 
uiilité) Tunc Abbaton (eodem modo hoc nomen apud Dulaurier legitur) intravit 
et sumsit animam paíris mei Iosephi ei emisit eam e corpore. (Dulaurier addit a 
Zoega praetermissa baec: C'était à l'heure ο) le soleil est prdt à se montrer sur 
l'horizon, le 26. du mois Epiphi, en pair. La vie entióre de mon pàre Ioseph a été 
de cent-onze ans.) Michael autem apprehendit lacinias duas mappae (Dulaurier les 
deuz bouts d'un tapis) holosericae, Gabriel reliquas lacinias duas, et amplexi ani- 
mam patris mei Ioseph deposuerunt eam in mappa. (Moc loco rursus addit Dulau- 
rier: Personne de ceux qui siégeaient aupràs du mourant ne s'apergut qu'il avast cessé 
de vivre, non plus que ma móre Marie.) Et praecepi eis (Dulaurier: Je prescriois 
alors à Gabriel et à Michel) ut eam custodirent α furibus ἐν viis (Dulaurier: de 
veiller sur l'áme de mon pàre Joseph et de la défendre des monsires ravissants qui 
allaient se (rowver sur son passage), et iussi angelos hymnos canere ei donec recepta 
esset i» coelum. (Dulaurier: J'ordonnai aussi aux anges incorporels de la précéder 
en chantant des hymnes, jusqu'au moment οὗ ila l'awraient conduite dans les cieux 
aupràs de mon pre bon.) 
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(Haec) ubi audiverunt liberi eius me loquentem cum matre 
mea virgine pura, cognoverunt eum iam exspirasse, admixtis- 
que lacrimis eiularunt. Dixi autem illis: Utique mors patris 
vestri mors non est sed vita sempiterna: etenim liberatus aerum- 
nis huius saeculi ad requiem transiit perpetuam, aeternum 
duraturam. Hisce auditis sciderunt vestes suas flentes. 


CAPruT XXV. 


Et quidem incolae (urbis) Nazareth et (totius) Galilaeae 
cognito ipsorum planctu ad eos confluxere, et fleverunt ab 
hora tertia usque ad nonam. Hora autem nona omnes ad 
cubiculum eius (Iosephi) simul abiverunt. Atque sustulerunt 
corpus eius, postquam illud unguentis sublimibus imbuerunt. 
Ego vero precabar patrem meum oratione caelestium: haec 
eadem illa (est) quam manu mea prius exaravi quam utero 
portarer Mariae virginis matris meae. Simul autem ac eam 
absolvi οἱ enuntiavi amen, ingens angelorum multitudo ac- 
cessit; duobusque ex illis mandavi ut vestem expanderent lu- 
cidam eaque corpus senis benedicti Iosephi obvolverent. 


CaprvuT XXVI. 


Et affatus Iosephum dixi: Non dominabitur in te odor 
mortis vel foetor, neque prodibit vermis de corpore tuo un- 
quam. Non frangctur de eo membrum vel unicum, neque ullus 
mutabitur iu capite tuo pilus: neque peribit quicquam de cor- 
pore tuo, o mi pater Iosephe, sed manebit integrum et incor- 
ruptum usque ad convivium mille annorum. Et quisquis mor- 
talium curam habuerit oblationis die recordationis tuae, ipsi 
ego benedicam oct retribuam in congregatione virginum. Et 
quicumque cibum dederit miseris pauperibus viduis et orpha- 
nis de labore manuum suarum, die quo tua celebratur me- 
moria, (et quidem) in nomine tuo, non (illc) destituetur bonis 
omnibus vitae suae diebus. Quisquis etiam scyphum aquae 
vel vini bibendum praebuerit viduae aut orphano in nomine 
tuo, dabo tibi illum ut ingrediaris cum illo ad convivium mille 
annorum. Omnisque homo cui curae erit oblatio die comme- 
morationis tuae, ipsi benedicam et remunerationem praestabo 
in ecclesia virginum; reddam (inquam) ipsi pro uno triginta, 
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sexaginta et centum. Et quicumque historiam vitae tuae de- 
scripserit, laboris tui et migrationis de hoc mundo, sormonem- 
que (huno) ore meo prolatum, illum tuae tutelae committam 
dum in hac vita versabitür. Discedente autem de corpore 
anima eius, et ubi hic ipsi mundus deserendus est, librum de- 
lictorum eius comburam, nec ullo eum torquebo supplicio in 
die iudicii; sed traiiciet mare igneum, atque sine molestia et 
dolore illud pertransibit. Hoc (est) quod incumbit omni ho- 
mini egeno, qui praestare nequit quicquam ex eis quae com- 
memoravi: nimirum si nascitur ipsi filius, vocabit nomen eius 
Iosephum. Sic locum non habebit in illa domo vel penuria 
vel repentina aliqua mors in sempiternum. 


CaprvT XXVII. 


Convenerunt deinceps optimates urbis in locum ubi posi- 
tum erat corpus senis benedicti Iosephi, et afferentes secum 
amicula feralia voluerunt illud (eis) involvere secundum con- 
suetudinem qua componere solent (cadavera) Iudaei. Sed dc- 
prehenderunt eum sindonem suam (quasi adstrictam) tenere: 
ita! enim illa corpori eius adhaesit, ut cupientibus eam exuere 
inventa sit instar ferri immobilis et indissolubilis. Neque 
ullas in sindone illa reperire potuerunt extremitates, quae res 
maximam ipsis admirationem iniecit. Tandem extulerunt eum 
ad locum ubi sita erat spelunca, et aperuerunt ianuam, ut 
conderent corpus eius inter corpora patrum eius. Tunc mihi 
in mentem veniebat dies qua mecum ambulavit in Aegyptum, 
summaque illa molestia quam mea caussa sustinuit. Proinde 
(mortem) eius multo tempore deflevi, et reclinans me super 
corpus eius dixi: 


ÜOArvurT XXVIII. 


,O mors quae omnem scientiam reddis evanidam ac tot 
lacrimas excitas et eiulatus, certe deus pater meus ille ipse 
(est) qui hanc tibi potestatem concessit. Ob transgressionem 
enim Ádami et coniugis eius Evae intereunt (homines), neque 
parcit mors vel uni. Nemini tamen accidit aut infertur quic- 
quam sine mandato patris mei. Utique exstitere homines qui 
vitam produxerunt ad nongentos usque annos, sed denati sunt. 
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Imo, licet eorum nonnulli diutius vixerint, eidem nihilominus 
fato succubuere, nec ullus de ipsis unquam dixit: Ego non 
gusiavi mortem. Quippe dominus nunquam eandem poenam 
infert nisi semel, cum patri meo placuerit eam homini immit- 
tere. Eodemque momento ubi procedens illa conspicit man- 
datum ad se descendens de caclo, ait: Prodibo contra illum 
(hominem, ingentem excitatura) commotionem. Tunc fit sine 
mora in animam impetus, et dominatur ipsi (mors), ad suum 
arbitrium cum illa agens. Propterea enim quod Ádam non 
fecit voluntatem patris mei sed transgressus est mandatum 
eius, ad iram contra illum concitatus pater meus eum addixit 
morti, et (hac ratione) ingressa cst mors in mundum. Quod 
si observasset Ádam praeceptum patris mei, nunquam illi mors 
obtigisset. Putatisne me petere posse a patre meo bono ut 
mihi mittat currum igneum, qui suscipiat corpus patris mei 
Iosephi illudque transferat in locum quietis, ut habitet cum 
spiritalibus? Verum ob praevaricationem Adami descendit 
ista aerumna et mortis violentia in universum genus humanum. 
Atque haec est caussa cur me oporteat mori secundum car- 
nem, (nimirum) pro opere meo (seu hominibus) quos creavi, 
ut consequantur gratiam.* 


CapPUT XXIX. 


Haec locutus amplexabar corpus patris mei Iosephi, et 
flebam super illud; (reliqui) vero ianuam sepulcri aperuerunt 
et reposuerunt corpus eius in eo iuxta corpus paíris eius 
Iacobi. Tempore autem quo obdormivit completi ipsi erant 
centum et undecim anni. Nunquam ipsi doluit dens ullus in 
ore eius, nec hebes reddita fuit oculorum acies, nec statura 
eius incurva, neque decreverunt vires: sed operam dedit arti 
fabrili lignariae usque ad extremum vitae suae diem. Et hic 
dies erat sextus et vigesimus (mensis) Abib. 


CaAprvT XXX. 


Nos vero apostoli ubi (ista) audivimus a servatore nostro, 
laeti surreximus et prono corpore ips) honorem exhibentes 
diximus: O servator noster, tuam nobis exhibeto gratiam: equi- 
dem nunc audivimus sermonem vitae. Miramur tamen, o ser- 
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v&tor noster, fata Henochi et Eliae, eos nimirum nulli obno- 
xios fuisse morti. Enimvero sedem incolunt iustorum in prae- 
sentem usque diem, neque viderunt corpora eorum corruptio- 
nem. Át senex ille Iosephus faber lignarius erat tamen pater 
tuus secundum carnem. Ilussisti autem ut euntes per totum 
mundum praedicemus sanctum evangelium, etdixisti: Nuntiate 
illis (etiam) mortem patris mei Iosephi, ct festum ipsi diem 
(80) sacrum anniversaria solemnitate celebrate. Quicumque 
vero diminuerit quicquam de hoc sermone sive illi aliquid ad- 
diderit, ille delinquit. Miramur utique (Iosephum) inde ab 
illo die quo natus fuisti Bethlehemi te appellavisse filium suum 
secundum carnem. Quare igitur eum, aeque ac illi (Henochus 
et Elias) sunt, non reddidisti immortalem? et tu dicis eum 
iustum fuisse et electum. 


CapvT XXXI. 


Respondit vero servator noster et dixit: Equidem pro- 
phetia patris mei iam consummata est super Ádamum ob in- 
obedientiam eius. Et omnia ad nutum voluntatemque patris 
mei disponuntur. Quippe si homo missum facit mandatum dei 
et opera sectatur diaboli committendo peccatum, producitur 
aetas eius: in hoc scilicet (vivus) servatur ut forte poeniten- 
tiam agat, et perpendat se tradendum esse in manus mortis. 
Quodsi fuerit aliquis bonorum operum studiosus, et ipsi vitae 
prorogatur spatium, ut increbrescentesenectutis eius fama eum 
homines probi imitentur. Ubi vero hominem conspicitis cuius 
animus in iram praeceps est, utique dies eius abbreviantur: 
hi enim sunt qui in aetatis suae flore auferuntur. Omnis ita- 
que prophetia quam pronuntiavit pater meus de filiis homi- 
num, in qualibet re impleri debet. Quod vero attinet ad 
Henochum et Eliam, quomodo in hunc diem vivi subsistant, 
eadem servantes corpora cum quibus nati fuerant, et quod 
patrem meum Iosephum concernit cui non aeque ac illis con- 
tigit in corpore suo permansio: equidem etiamsi vixerit homo 
multas annorum myriadas in mundo, cum morte tamen vitam 
aliquando commutare cogitur. Et dico vobis, o fratres mei, 
quod oporteat illos ipsos (Henochum et Eliam) sub finem ten- 
porum redire in mundum et vita defungi, in die nimirum com- 
motjonis terroris angustiae et afflictionis. Nam Antichristus 
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quattuor interficiet corpora, eorumque effundet sanguinem 
aquarum in modum, propter opprobrium cui eum exposituri 
sunt, et ignominiam qua detecta ipsius impietate eum vivi 
notabunt. 


Ολρυτ XXXII. 


Et diximus: O domine noster, deus et servator noster, 
quinam sunt illi quattuor, quos dixisti e medio sublaturum 
esse Antichristum ob exprobrationem eorum? Respondit ser- 
vator: Illi sunt Henoch, Elias, Schila et Tabitha. Hunc ser- 
monem cum audivimus 8 servatore nostro, gavisi sumus et 
exultavimus, omnemque gloriam et gratiarum actionem obtu- 
limus domino deo et servatori nostro Iesu Christo. Hic est 
cui debetur gloria honos dignitas dominium potentia et laus, 
simul ac patri bono cum eo et spiritui sancto vivificanti dehinc 
et omni tempore in saeculum saeculorum, amen. 


Οκ IKTAHAITOY ΦιλΟςΟΦΟΥ ΡΗΤτα εις TA 
Πλιδίκὰα ΤΟΥ ΚΥΤΙΟΥ. 


Οαρυτ I. 


"Ape Ye Noo ὑμῖν ἐγὼ Θωμᾶσ Ἱσραμλίτησ πᾶσι τοῖσ dg 
dÓydy ὡδελφοῖς Υμωρίσαι τὰ παιδικὰ καὶ μεγαλεῖα τοῦ κυρίου 
Ray "eo Ἀϕρισιοῦ, ὅσα ἐἑτυοίησεμ γεμμηθεὶσ éy τῇ χώρα ἡμώμ. 
e ὰ aen φύλωσ. | 


Ο6αρυτ II. 


dete τὰ cailfoy "Incouc ῳεμταέτησ γεμόμεμοσ waízooy 

αμ cy Ndwrei ῥύακοσ, καὶ τὰ ῥέομτα ὕδατα cuyrtvayey eio λάκ- 
Ν & * M :uO : 0 , 4 , , 

(ees, Aw gei αὐτὰ εὐθέοοσ καθαρά, καὶ λόγω µόμῳ émérasey 


Ίνα titulus est in Bonon et Dresd, nisi quod Dresd post κυρίου addit 
dese eee Need... Par Aóyoc eic rà αιδικὰ τοῦ καὶ μεγαλεῖα (τοῦ x. 
pec Éwaie ewe deleta) τοῦ κυρίου καὶ σωτ/ροσ riuóyp ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ... 
Vid EN tw ενρῖου καὶ θεοῦ καὶ σωτήροσ ἡμῶμ ᾿Ιισοῦ Χριστοῦ... Sinait 
& VY ΝΜΔΕΔΑΑ vw dq wu ἁσοστόλου Οωμᾶ vepi rio Àaióikio ἁμαστροφίιστοῦ 
wee Nee Kwangelium Thomae Iraelitae, sivelHistoria infantiae domini nostri. 

(CONS YNKSO (Dresd et Bonon 'ApayyéAoo) - - οὕτωσ ex Dresd et Bonon 

QU ο SRI 'Qucaunup ἐγὼ Οωμᾶσ ὃ Ισραιιλίτιισ ác τοῖσ ἕ ἐθμῶμ 
νι ον ο. τὰ ὠαιδικὰ καὶ ueyaAcia τοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἐωοίησεμ ὃ 
wees rye καὶ (à "lucos Ἀριστὸσ (huc usque Parisiensis lectio similis 
sa Xa ieas, qutm babes infra) γεμμεθεὶσ ép τῇ χώρα ἡμῶμ ép τῇ BuOAeéy, 
ety e velie ewlex)* y n ἀρχή ἔστιμ αὔτη .. Vind" Auaci τοῖσ éj ἐθμῶμ 
ο 8 Ne τὰ vaióixà ὅσα ἑωοίιισεμ ὃ κύριοσ riu? Ιιισοῦσ Χριστός, 
ον CIÜ mdp «9 Οωμᾶσ ὃ ᾿Ισραιιλίτιισ etc. Syrus primum caput 
we Αλλη. 

Wo ete 19 mad. Ἰησοῦσ ("lusoüc ut Par et Vind; Dresd et Bonon 
 Reecwl c Se rajep αὖτά .. Par Τὸ yàp παιδίοµ ᾿Ιησοῦσ (adde pP) 
W^ nn vem. βροχῆσ δὲ yepopépuc, καὶ παυσάσιισ ro θροχιῖσ 
κ ιν λατ CON ῥιοδεύσει τιμὸσ ῥίακοσ καὶ τὰ wmapapcoyra ὕδατα 
ev t eld λάκκόνισ, uc ἑτέρωρ maíàooy TÓy' CBpaícy. καὶ αὐτὰ rà 
ἠλλνὰ ρήμα ἐγέμομιο καθαρα καὶ ἐμάρετα” Aóvq δὲ µόμῳ ἑπάταχεμ 
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* 


αὗτά. * Kai σοιήσασ wHAÓy τρυφερὸμ ἔωλασεμ ég αὑτοῦ στρου- 
A ^ ^ 9 
θία 1&* καὶ Hy σάββατοµ ὅτε ταῦτα ἑποίησεμ. Ησαμ δὲ καὶ ἄλλα 
Ὁαιδία Φολλὰ waígoyra σὺμ αὑτῳ. ᾗ ᾿Ιδὼμ δέ τισ ᾽Ιουδαῖοσ à 
ἑωσοίει 0o ᾿Ιησοῦσ éy σαθθάτοῳ waízo yy, ἁἆπσῆλθε παραχρῆμα καὶ 
2] , ^ * ^ 4 , 4 9 8 4 | 
ayHyYYciAc τω ωατρὶ aurou '"locnó: ióou το maiófoy σου ἐστὶρ 
ἑωὶ τὸ ῥυάκιοµ, καὶ λαβὼμ unAóy ἔωλασεμ Ὠουλία 18, καὶ ἐβεβή- 
^occy 10 σάθβατοµ. *Kai ἐλθὼμ ᾿Ιωσὴφ &vl τὸμ τόσομ καὶ 
4€ ^4 * * ^ r , ^ e^ 4 , "^ 
ἰδῶμ αμέκρατεμ auro Aéyooy* διατί ταύτα woieio ép σαββάτο à 
οκ ἔτεστι ωοιεῖμ; o δὸ ᾿Ιησοῦσ συγκροτήσασ τὰσ χεῖρασ αὐτοῦ 
ἀμέκρατε τοῖσ στρουθίοισ καὶ εἶωεμ αὐτοῖσ' ὑωάγετε. καὶ σετα- 


(corrigendum est ἑωέταζεμ) aura, καὶ wáyra (sic, non υάμτωσ) ὑωετάσσομτο 
αὐτῷ .. Vind Τὸ παιδίορ᾽ Ιησοῦσ weyracric γεµόμερος, καὶ θροχῖῖσ yeyo- 
µέρησ éuaigey ἐπὶ ὁιάθασιµ ῥύακοσ, καὶ rà ῥόομτα ὕδατα ῥυωαρὰ ὄμτα συµ- 
νγαγεμ eig λάκκουσ, καὶ émoíei αὐτὰ καθαρὰ εὐθέωσ καὶ épdpera εἶμαι, λόγῳ 
δὲ µόμῳ καὶ οὔὕκ ἔργῳ ὁἑωιτάχασ αὑτοῖσ.. Syrus tantum non consentit. Ad 
᾿Ιισοῦσ addit ὃ µεσσίασ. Extrema, καὶ λόγω nó. ἑωέτ. αὗτά, non habet. 

2. Kai ω. ὠιιλὸμ τρυφερὸμ (et Dresd et Bonon ωυλὸμ τριφερόμ) - - ὅτε 
(Bonon ὅτι) - - cóp αὐτῷ .. Par" (ωάραμτοσ δὲ cx τῆσ χιίλεωσ (pro ὕλεωσᾖ 
ἱλύοσθ) αὐτῶμ πιιλὸμ τρυφερόρ, CuAaceyp é; αὐτοῦ στρουθία τὸν ἀριθμὸμ 
i&. ἔσαμ οὗμ καὶ τὰ Ὠαιδία waízoyra σὺμ αὐτῷ... Vind Εἶτα ἄρασ ἓκ τῆσ 
ὕλεωσ πιιλὸὀμ τρυφερὸμ ἕσλασεμ 6j αὐτοῦ στρουθία δώδεκα ἣν δὲ ca&8a- 
Top ὅτε ταῦτα ἑωοίισεμ Ὁαίςωμ. xai Ὠολλά uaidía etc. . Syrus om ὅτε 
ταῦτ. &moíucey. 

3. ᾿Ιόὼρμ δέ - - ép σαβθ. waizoy (delevi ὅτι quod Dresd et Bonon ante 
€y habent; cf. Par, in quo recte deest) — ῥυάκιομ (Dresd et Bonon ῥινακομ. 
Cf. cod. Sinait. in quo est cpi τὸ ῥυάκιμ) - - τὸ σάθθατοµ . . Par Ιδὼμ δέ τισ 
᾿Ιουδαῖοσ à ἑωοίει (cod &woín) ó ᾿Ιιισοῦσ ép σαββάτῳ υλάττωμ 160p onAÓy, 
ἀωίήλθεμ εὐθέωσ καὶ ἁπωιῖγγειλε τῷ uarpi αὐτοῦ "locii ACvoop: ióoU τὸ 
waidíoy σου waízcop (σέςωμ cod.) &uwi τοὺσ ῥύακασ (potius €i τοῦ ῥύακοσ P), 
καὶ ipe τοηλὸμ xai ἔωλασερ €; αὐτοῦ στρουθία ιβ, καὶ θεθηλοῖ τὸ cáBBaroy. 
Syrus post ἄμήγγειλε τῷ var1pi αὖ. loc. add et ἑγγίξαοίέ ewn contra Iesum et 
dixit. Pro καὶ ἐβεβιιλ. τὸ σάθβ. habet: «καθ res non licet in sabbato. Similiter 
Ev. Thom. Lat. IV, 2. quod non fuit dignum facere in sabbato. Cf. et. Ps. Matth. 
XXVII, 2. nonne vides infantem Iesum in sabbato operari quod ei facere non licet. 

4. Kai ὀλθὼμ (its Dresd; Bonon add 5) ᾿Ιωσιιῷ - - cp ca&8dro (ita 
Dresd; Bonon ὁμ σάθβατομ) - - ὑωῆγομ xpagopyra (et Drosd et Bonon rivuyop 
κράςωμ) . . Par Kai ἐλθὼμ ó Ιωσήφ έτσὶ róp τόσομ καὶ iócoy dpéxpag;ep αὐτὸμ 
(sic) ACyvoop* διατί ταῦτα ωοισεῖσ cy σαθθάτο,, 9 (sic) οὐκ Cjcor! uoiciy; ὃ δὲ 
“Ἱησοῦσ συγκροτίσασ rdc ωαλάμασ αὐτοῦ ἀμέκρατε τοῖσ στρουθίοισ καὶ 
εἴωεμ αὐτοῖσ' ὑτάγετε πωετάσθητε καὶ µέμμιισθέ µου σῶμτεσ (cf. ad haec 
Sinaiticum textum). καὶ σετασθό μτωμτῶμ στρουθίωρ ἐχῆλθομ κράςοµτα.. 
Syrus pro ἀμέκρα]ε τοῖσ στρουθ. habet fecit aves (passeres) avolare, tum addit 
quae respondere videntur verbis ἅμα τῷ Aóyo in libro Sinaitico III, 2. Sini- 
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cOcyra rà στρουθία GunYop κράςοµτα. * "Ἰδόμτεσ δὲ oi Ιουδαῖοι 
ἐθαμθήθησαμ, καὶ ἀσελθόμτεσ διηγήσαμτο τοῖσ ωρώτοισ αὑτῶμ 
ὅσερ εἶδομ πω επσιοιηκότα τὸμ ᾿Ιησοῦμ. 


6αρυτ III. 


!*O 8e υἱὸσ "Apya τοῦ γραμµατέωσ Hy ἔστὼσ ἑκεῖ μετὰ 
τοῦ "logro, καὶ λαθὼμ κλάδοµ ἵτέασ ἐ]έχοε τὰ ὕδατα d συµήγα- 
Yep 9 Ιησοῦσ. ” Ἱδὼρ δὲ ὃ "lucoUc τὸ γιμόμεμομ ἠγαμακτησε, 
καὶ εἶωε ωρὸσ αὑτόμ' ἅἄδικε, ἀσεβὴ καὶ ἀμόητε, τί ἠδίκησάμ σε 
ot λάκκοι καὶ τὰ ὕδατα; ἰδοὺ μῦμ καὶ σὺ ὧσ δέµδρομ ἀπιογηραμθῆσ, 
καὶ οὗ μὴ ἐμέγκησ φύλλα οὔτε ῥίσαμ οὔτε καρωόµ. * |Καὶ εὐθέωσ 
6 σαῖσ ἐκεῖμοσ ἐπαράμθη ὅλοσ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦσ ἀμεχώρησε καὶ ἀπσῶλ- 
ep ete vóp ofkop ᾿Ιωσήφ. oi δὲ γομεῖσ τοῦ Ἰηραμθέμτοσ ἑβάστα- 
cay αὑτὸμ OpupoUprec τὴμ µεότηταρ αὑτοῦ, καὶ ἤγαγομ upóc 
19p "loc, καὶ ἐμεκάλουμ αὑτὸμ ὅτι τοιοὔτομ ὄχεισ ωαιδίοµ ἔργα- 
ζόμεμομ τοιαῦτα. 





-- --- 


liter Ps. Matth. XXVII. .Et ad vocem imperii sui coeperunt volare. Pro ὑωάγετε 
Byrus reddit lectionem Parisiensem: Gud yere πετάσθητε καὶ μέμμιισθέ µου 
ιῶμτος, vel Sinaiticam: Uo. uerdác0. καὶ μιμμήσκεσθέ µου zóyra. 

δ. Ἱδύμτεσ - - διηγιήσαμτο (διήγησαρ ex Bononiensi editum ex errore Min- 
qerellli Φεεο videtur) - - εἶδομ (οὐ Dresd et Bonon οἵδομ, quod εἶδομ et (oy 
peri iure corrigi potest) - - τ. Ιησοῦμ .. Par"lóóyreo δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι ἐθαμθή- 
ὀησομ. καὶ ἁπιελθόμτεσ διηγήσαμτο rois ωρώτοισ αὐτῶμ ὄσερ ἴδομ σιιμεῖομ, 
Wewownkdoo Ó “Ἱησοῦσ.. Syrus pro oi "louóaio: ἐθαμθ. reddit ὃ o 
düapile 0n, pergens καὶ ἀωελθὼμ διιγιισατο rois ψίλοισ αὐτοῦ. 

M, 1. O0 δὲ υἱὸσ”λ. τοῦ γραμµατέωσ (τοῦ γραμμ. ex Par et Sinait, et. 
Aye i Dresd et Bonon γραμματεύσ sine τοῦ) "ip (ita Par; Dresd et Bonon ὤμ) 
te vds - - σωριὶγ. ὅ "Iucoüc , . Pac" O δὲ vi." Appa τοῦ Ypauparéoc y ἐστὼσ 
eet perd "Aoc, καὶ λαβὼμ kAdóoy iréac - - συµήγ. 6 Ιησοῦσ.. Syrus μετὰ 
vex "Ingo pro μετὰ τ. Ιωσήφ. 

*. "Mp δό - - ἀσεθὴ (ita cum Dresd et Bonon etiam Sinait) xai - - ἰδοὺ 
(Uread vdd καὶ) - - οὖτεκαρωόμ.. Per Ιδὰὼρ δὲ τὸ ὉαιδίομΙησοῦσ τὸ γιµό- 
uper (slo, won Yep?) Uu αὐτοῦ ἠγαμάκτισε, καὶ εἴωερ αὐτῷ ἅμόνιτε, τί 
ιδίκιισάμ σέ οἱ Λάκκοι καὶ ὀτέχεασ τὰ ὕδατά; ἰδοὺ μᾶμ καὶ σὺ - - φύλλα οὔτε 
νλάδαμα οὖτε καρωόμ.. Syrus om verba ἄδικε usque καὶ τὰ ὕδατα. Quae vero 

νάνοι ἰδοὺ μῦμ eto, propius accedunt ad verba Ps. Matth. XXVIII. ,,vere 
ed when wininés fui sine vigore** otc. In hunc enim fere modum ibi scriptum 
vati 996 (divo flant surouli (ui, et fructus tui exarescant «t ramus ligni qui fractus 
«M 9 venale €i aon osi amplius. 

&. hal cmo - - µεότηταμ (ita codd) - - ἀμεκάλουμ (ot Dresd et Bonon 
ee SNSIypr. Wem Par. Cf. infra Sinsitici libri cap. IV, 2.) - - τοιαῦτα.. Par 
Iva eiliese ἐλιράμθη ὅλοσ. à δὲ "Incoüc ἀμεχώρησε xal ἀπσῆλθεμ eic τὸμ 


αρισαῖοσ 
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Carum IV. 

! €tra σάλι ἑωορεύειο διὰ τῆσ κώμησ, καὶ ωαιδίοµ τρέχωμ 
διερράγη eio τὸμ ὤμορμ αὑτοῦ.. καὶ σικραμθεὶσ ó ᾿Ιησοῦσ εἴσεμ 
αὐτῷ; οὐκ ἀπσελεύσει τὴμ ὁδόµ σου. καὶ ωαραχρῆμα σεσὼρ dué- : 
θαμεμ. ióópico δέ meo. 39 γιμόμεμομ εἶωομ' ωόθεµ 10010 τὸ 
ωαιδίον ἐγεμμήθη, ὅτι way ῥῆμα αὐτοῦ Cpyoy ἑστὶρ ἔτοιμομ; 
? Kai προσελθόµτεσ oi γομεῖσ τοῦ τεθμεῶτοσ τῷ ᾿Ιωσὴφ κατε- 
µέμφομτο λέγομτεσ΄ σὺ τοιοῦτομ waiófoy ἔχωμ οὗ δύµασαι μεθ 
ἡμῶρ oikeiy ép τῇ κώμη, fH δίδασκε αὗτῷ εὐλογεῖμ καὶ μὰ κατα- 
ρασθαι' τὰ γὰρ caióía ἡμῶρ θαματοῖ. 


CaPrvT V. 


! Kai mpockaAeodpepoo 0o ᾿Ιοσὴφ τὸ waióíoy κατ ἴδίαμ épou- 
θέτει αὑτὸμ Aéyooy* ἵματί τοιαῦτα κατεργάσει, καὶ udoyxoucip 


οἴκον αὐτοῦ. oi δὲ γομεῖσ τοῦ jupapÜéproc ἑβθάστασαρν φέρομτεσ αὐτὸμ 
θρημοῦμτεσ rüp µεότιιταρ αὐτοῦ, καὶ ἴγομτο wpóc τὸμ΄ἰωσήφ, καὶ ἐρεγκά- 
Aoup αὐτὸμ ὅτι τοιοῦτομ ὄχεισ maióioy ὀργαςόμεμομ τοιαῦτα (vertit haec 
cum Cotelerio Fabricius - - ad losepham qwem incusabant: Cur eiusmodi kabes 
puerum talia operantem?). Praeterea vero Par addita habet haec: Εἶτα ὃ Ιησοῦσ 
ωαρακλιιθσὶσ wapá wáyroy ἰάτρέυσερ αὐτόμ, ἑάσαμτόσ τι µέλοσ (codex 
addit τιμά. Ionesius pro eo reponendum duxit εἶμαι.) ἀργὸρ ὀλίγομ, eig. τὸ 
τυροσέχειμ αὐτούσ. . Syrus omnia om. quae post ἀγηράμθη scripta sunt. 

IV, 1. €tra wap - - τρέχωμ (sic et Dresd et Bonon) - - διερράγιι (Dresd 
ὙὝει, Bonon διεράγει) - - ἀπελεύσει (ita et Dresd et Bonon) - - σεσὼμ (sic 
uterque) - - ἔτοιμομ . . Par llaAip οὗμ ὃ ᾿Ιιισοῦσ éuopcucro διά τισ κώμησ, 
καὶ waidfoy τρόχωρ ὁιερράγη cio τὸμ ὤμορ aüroO. καὶ wikpapÜcia o ᾿Ιησοῦσ 
εἴωεμ αὐτῷ: οὐκ ἀωελεύσει Trip ὀδόμ σου. καὶ Παραχρ. σεσὼρ ἀσέθαμεμ. 
ἱδόμτεσ - - écrip ἕτοιμομ;.. Syrus pro διὰ τίὶσ κώμησ habet cum patre suo. 
Similiter Thom. Latin. V, 1. cum Ioseph per villam. Accurate reddit verba οὖκ 
áueA. τὴμ ó9óy cov. Pro ióóyrco δό τιµεσ habet καὶ υάμτεσ oi Ἰδόμτεσ αὐτόμ. 

2. IKai Ὡροσελθόμτεσ - - kareucudopro (ex Par est; in Dresd et Bonon 
desideratur. In Sinaitico est. ἐγκάλουμ) λέγομτεσ - - waióíoy ἔχωμ (ita Par; 
Dresd waió. ἔχεισ) οὗ - - αὐτῷ (ita Dresd; Bonon αὐτόμ) εὐλογεῖμ - - 0apa- 
70i (Dresd et Bonon -Tci): Par lai Ὡροσελθόμτεςσ - - κατεμέμφομτο Aévoy- 
τεσ’ σὺ τοῦτο τὸ uaióíoy éxoy oU ὀύμασαι - - ÉÓy rà σόλει τιμῶρ" n δίδασκε 
τὸ Ὠαιδίοµ σου αὐτῷ (Ionesius correxit αὐτόσ. Rectius Thiloni τὸ wUaió. σου 
additamentum librarii videbatur; sed cf. librum Sinaiticum) εὐλογεῖρ καὶ ui 
καταρᾶσθαι, 5i £;cA0c cup αὐτῷ rÓy dóc- τὰ γὰρ - - θαματοῖ.. Syrus non 
exprimit κατεµόμφομτο. Pro waidíop ὄχωμ potius reddit scripturam Dresd. 
vai). ἔχεισ. Deinde hobet ὁιδάσκετε αὐτῷ εὔλογεῖρ. Extrema: καὶ ui κατα- 
(3σ0. etc Syrus non agnoscit. 

V, 1. Kai wpockaAecdpepooc - - karepyázei (sic uterque codex) - - ταῦτα 
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οὗτοι καὶ μισοῦσιμ fiidg. καὶ διώκουσιµ; ele δὲ 6 ᾿Ιησοῦσ: ἐγὼ 
οἶδα ὅτι τὰ ῥήματά σου ταῦτα οὐκ εἷσὶ σά, ὅμωσ σιγήσω διὰ 
cé: ἑκεῖμοι δὲ οἴσουσιμ τὴμ κόλασι αὐτῶμ. καὶ εὐθέωσ oi ἔγκα- 
λοῦμτεσ αὑτὸμ ἀπετυφλώθησαμ. 3 Kai oi ἵδόμτεσ ἑφοβήθησαμ 
σφόδρα καὶ ἠωόρουμ, καὶ ἔλεγομ ωερὶ αὐτοῦ ὅτι way βῆμα ó éAá- 
Act, circ kaAóy circ κακόµ, ἔργομ Pip καὶ θαῦμα ἐγέμετο. ἱδόμτεσ 
δὲ ὅτι τοιοῦτομ ἑωοίησεμ o Ιησοῦσ, ἐγερθαὶσ 6 Ιωσὴφ ἑωέλαβεμ 
αὑτοῦ τὸ ὠτίομ καὶ ἔτιλεμ σφόδρα. ? | ὁ δὲ maib(oy ἠγαμάκτησε 
καὶ εἴσεμ aro dpkeróp σοί ἔστιμ σητεῖμ καὶ μὴ εὑρίσκειμ, καὶ 
µάλιστα οὗ σοφῶσ ἕπωρατασ' οὐκ. οἶδασ ὅτι σσ; uti µε λύσει. 


οὐκ εἰσὶ cà (ita ex Par scripsi; Dresd et Bonon post ταῦτα pergunt ἐμὰ οὖκ 
eiciy ἀλλά cá, quemadmodum etiam in evangelio nostro Thomae Latino legitur; 
cf. infra V, 2.) - - ἀσετυφλώθισαμ (sic uterque codex; per errorem igitur 
Thilo edidit érujAco0ucay) .. Par Προσκαλεσάμεροσ δὲ ὃ ᾿Ιωσφ τὸ coa: 
ó6foy κατ’ ióíap ἐμουθέτει αὐτὸ Aéyooy: ἵματί - - acxoucip οὕτως, καὶ μισοῦ- 
σιµ (cod. μισοῦμ) - - ctc δὲ ὃ ᾿Ιησοῦσ' ἐγὼ οἶδα ὅτι τὰ ῥίμ. σου ταῦτα οὐκ 
eiciy cá, ἀλλὰ διὰ σὲ σιγήσω; ὀκεῖμοι δὲ oi εἴριικότεσ σοι ταῦτα οἴσουσι τεμ 
kóAagip Trip αἰώμιομ. καὶ «ύθ. oi ὁγκ. αὐτὸμ ἐτυφλώθιισαμ. Syrus incipit: 
Et accessit ad. puerum, tum reddit quae in Graecis sequuntur. Ad karepyázei 
addit: e£ cur dicis haec? Tum pergit: e£ Mi dolent et odio habent te. Iosus ait: Si 
sermones paíris mes non essent sapientes, non nosset erudire infantes. Atque iterum 
dizit: Si illi essent infantes cubiculi (P), nos accepissent exsecrationes. Hi son vide- 
bust cruciatun. (? Haec vix sana sunt.) 

2. Kal ol (ex Par est; in Dresd et Bonon desideratur) ióóyrco - - ἐγερθεὶσ 
6 Ιωσιφ (6 "looc. rursus ex Par addidimus) - - σφόδρα . . Par Kai oi ἱδόμτεσ 
ἀφοβήθησαμ máyreco σφόδρα καὶ ἠπωόρουμ, xai CAcyop ωερὶ αὐτοῦ ὅτι cáp 
ῥῆμα 6 λέγει, etre καλὸρ εἴτε xaxóy, ἔργομ γίµεται, καὶ ἐθαύμασωμ. εἰδόμτεσ 
δὸ ὅτι τοῦτο ἁπσοίησάέμ ὃ ᾿Ιιισοῦσ, ἀγερθεὶσ 5 "loci ἁωόλάβετο αὐτοῦ τὸ 
ὡτίομ καὶ ὅτιλεμ (cod. ἔτειλέμ) αὐτό .. Syrus om. Kai οἱ idóprec ἐφοθβήθιι- 
cay usque τοιοῦτομ €uoíucep ὃ “Ιησοῦσ. Habet vero: Sed Ioseph iratus est 
etc. Sequuntur quae respondent verbis ἐσέλαθερ αὐτοῦ τὸ ὡὠτίομ etc. 

3. To δὸ πωαιδίοµ - - καὶ µάλιστα οὗ cod óc (ita ex Par scripsimus; Dresd 
οὐ Bonon post cüpícketwy pergunt μάλιστα ὅτι σοφῶσ) - - ui µε λύωσι (Dresd 
et Bonon ad haec addunt cóc γάρ εἶμι, quae cum Parisiensi omisimus) .. Par 
Τὸ δὲ παιδίον - - καὶ p eüpíckeiy αὐτούσ (Thiloni respici videntur caeci illi 
facti quaerentes losephum), καὶ μάλιστα οὗ cod óc ἕωραίασ. oux οἴδασ ὅτι 
cóc ciii; ui µε λύσνει.. Syrus: Tum Iesus respondit et dixit ad eun: Sufficit ibi 
wt mihi smperites et invenias me (deost igitur ud ante εὐρίσκεινψ, sed interpres 
vix reote). Etenim oU σοφῶσ €upajac. Extrema non habet. 

VI. V1I. VIII. His capitibus quae respondent apud Syrum, satis differunt 
& Graecis utrisque. Propius accedunt ad Latinorum rationem, imprimis ad P. 
Matth. capp. XXX et ΧΧΧΙ., partim etiam ad Thom. Latiu. cap. V. Vide infra 
post cap. VIII. 


μυ ο---ἳ- μυ 
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cporou στοιχείου Tdyp, καὶ ωρόσχεσ ὧδε móc ἔχει kapópac, 
καὶ µεσαχαρακτῆρα οὖσ ὄρᾷσ πυμοὺσ διαβαίµοµτα, συµαγοµέμουσ, 
ὕψουσ uép πορεύομτοσ σάλιµ δὲ κεφαλαιούμτοσ, τρισήµουσ ὅμο- 
γεμεῖσ, ὑσάρχουσ δὲ καὶ ὑσοστάτουσ, ἰσομέτρουσ΄” kapópac ἔχεισ 
του α. 


ὑτναρωουχθέμ (Bonon -χθέ) zuvyocrárouc, ἰσομέτρουσ' καµόμασ ὄχει τὸ a. 
Haec Mingarellius, libri auctorem in litters A symbolum dei eiusque trini 
agnovisse existimans, in hunc fere modum emendanda censuit: vg ἔχει kapó- 
μασ καὶ μεσοχαρακτῆρασ΄ οὔὓσ Opa Ἰυμούσ, διαβαίµοµτασ, συµαγομµέμουσ, 
ὑψουμέμουσ, χορεύομτασ' Aa&c Ὁεριόμτας, τρισήµονσ, ὁμογεμεῖσ, ὑωάρ- 
Xouc τε’ συγοστάτουσ, ἰσομέτρουσ' xapópac ἕχεισ 100 a, hac interprota- 
tione addita: Judi, magister, positionem primi elementi, et attende quomodo habeat 
canones seu lineas, et dimidios characteres : quos inspice communes, permeantes, oon- 
gregatos, surgentes, saltantes: aocipe eos qui supersunt, (rilineos , homogeneos, et 
veluti principatum tenentes, ad. libellam positos et aequalis mensurae: canones seu 
lineas habes litterae A. Ypse tamen Mingarellius coniecturis se suis diffidere non 
dissimulavit: notas enim illas litterae A nec in Graecorum Alpha nec in Hebrae- 
orum Aleph quadrare. Multo quidem magis eas quadrare in primam Ármenorum 
litteram, probare sibi visus est cis quae Chardinus in Itinere persico X, 
pag. 26. (ed. Langlés 1811. tom. IX. pag. 124.) de legondis Christianorum Persiae 
docuit. Ibi enim refertur ex evangelio quodam infantiae persico ,,qu'étant envoyé 
à l'école pour apprendre l'abc, le maftre lui voulant faire dire a, sl s'arréta e£ dit 
αν maí(re: Jpprenez-moi auparavant pourquoi la premiere lettre de l'alphabet est 
ainsi faite. Surquoi le maitre le traitant de petit babillard, il répondit: Je ne dirai 
point a, que 00Μ4 ne me disiez pourquoi la premiere lettre est ainsi faite. Le mattre 
se mettant en colóre, Jésus lui dil: Je vous l'apprendrai donc moi. La premiére 
lettre de l'alphabet est. formée de trois lignes perpendiculaires sur. une ligne diamé- 
(rale (l'a arménien est ainsi fait à peu prós comme une m renversée) , pour nous 
apprendre que le comnencement de loutes choses est une essence en trois personnes." 
Quibus Mingarellii de loco nostro coniecturis ,, minime Jocum restitutum et illu- 
stratum'' censuit Thilo. Ut enim, ait Cod. apocr. I. p. 292., taceamus coniecturas 
illas λάβα wegióyrac et Umápyxouc rc prorsus improbabiles, latina quam 
Mingarellius dedit interpretatio constat verbis sine sensu, quorum plura graecis ne 
respondent quidem. Neque hoc auctor ipse innuit se figuram prinae litterae referre 
ad illud trinitatis emblema; quod tamen sumi potest si ab inepto monacho illa verba 
assuta esse. slatuas. .:Nam Marcosiorum de pueritia Christi libellus referente 
Irenaeo adv. haeres. I, 20. haec tantum continuit vopoowapaAauBápouci δὲ eio 
τοῦτο κἀκεῖμο τὸ ῥᾳδιούργιιμα, doc τοῦ κυρίου σωαιδὸσ ὄμτοσ xai γράµµατα 
μαμθάμομτοσ, xai τοῦ διδασκάλου αὐτῷ φιισαμτοσ, καθὼσ ἔθοσ ἐστίμ, eic 
ἄλφα, ἀποκρίμασθαι τὸ ἄλφα" φῳάλιμ τε τὸ βήτα τοῦ διδασκάλου κελεύσαμ- 
τοσ εἴωεῖμ, ἀσοοκρίμασθαι τὸμ κύριοµ’ σύ µοι ωρότεροµ eiu τί ἐστι τὸ ἄλφα, 
καὶ τότε σοι ἑρῶ τί ἐστι τὸ θῆτα. καὶ τοῦτο Cj yoüprai ὧσ αὐτοῦ µόμου τὸ 
ἄγμωστορ ἐπισταμέμου, 0 ἐφαμέρωσερ Cy τῷ τύωᾳῳ τοῦ ἄλφα. Praeterea 
Thilo signiflcavit pro οὖσ ὅρα legi posse οὓσ ὄρᾷῷς, item Ἰυμτούσ pro Συμούσ, 
ὑσαρσαχθέμτασ vel ὑφαρωαχθέμτασ pro Uwapuovx0ép, φεγγοθολοῦμτασ 
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CaPuT VII. 


! "QOc δὲ ἤκουσεμ 6 διδάσκαλοσ Ζακχαῖοσ τὰσ τοσαύτασ 
καὶ τοιαύτασ ἀλληγορίασ τοῦ πρώτου γράμµατοσ εἴρηκότοσ τοῦ 
waióóc , ἠωόρησερ ἑωὶ τοσαύτημ ἀπολογίαμ καὶ διδασκαλίαµ αἷ- 
τοῦ, καὶ εἴσεμ τοῖσ wapouUci: οἴμοι, ἠωορήθημ 6 τάλασ ἐγώ, 
ἔμαυτῷ αἰσχύμημ wapéxoyy ἐωισωασάμεμοσ τὸ waiíoy τοῦτο. 
?" Apop οὗμ aUTÓ, wapakaAd σε, ἁδελφὸ Ιωσήφ: οὗ φέρω τὸ 
αὑστηρὸμ τοῦ θλέμματοσ αὐτοῦ, οὗ τραμῶ τὸμ Aóvoy duas. τοῦτο 
πὸ Ὠαιδίον γηγεμὲὴσ oUk ἔστι, τούτο δύμαται καὶ oup δαμάσαι: 
τάχα τοῦτο wmpó τῆσ κοσµοωοιίασ ἐστὶν γεγεμμηµέμομ. | uoía 
Ὑαστὴρ τοῦτο ἑβάστασεμ, woía δὲ μήτρα τοῦιο ἐγέθρεψεμ, ἐγὼ 
ἀγμοῶ. οἴμοι φίλε, ἐπηχεῖ µε, οὗ ωαρακολουθήσω τῇ διαµοίαᾳ 
αὑτοῦ: ἠωάτησα CaurÓp, ὃ τρισάθλιοσ ἐγώ' ἠγωμιςόμημ ἔχειμ 
µαθητήμ, καὶ εὑρέθημ ἔχειμ διδάσκαλοµ. * ᾿Εμθυμοῦμαι φίλοι vp 
αἰσχύμημ, ὅτι γέρωρ ὕσάρχωρ ὕσὸ uaióíou ἐμικήθηρ. καὶ ἔχα 


pro θαλεφεγιοῦμτασ (cf. Cod. apoer. I. pag. CXIII.), denique τούτουσ addi 
posse ante xapópac ἔχει τὸ a. Nuper vero ab eadem cum Mingarellio sententia 
de trinitatis symbolo profectus emendationem loci suscepit vir doctissimus Ru d. 
Hofmsnnus, qui in libro quem inscripsit: Das Leben Jesu nach den Apokry- 
phen, pag. 222. hanc emendationem proposuit: σῶσ ἔχει kapópac καὶ µεσα- 
χαρακτήρα, οὔσ ὀρᾷσ πιμούσ, διαβαίµομτα! συµαγομµέρουσ, ὕψουσ uép wo- 
ρεύομτοσ, κεφαλαιοῦμτος, τρισµουσ, ὀμογεμεῖσ ὑσάρχουσ ὁ6, ὑσοστάτουα, 
ἰσομέτρουσ' xapóyac ἔχεισ τοῦ A. Qua ab emendatione non graviter differt 
quam ipsi proposuimus et in textum recepimus. Habet autem haec coniiciendi 
licentia in loco tam corrupto non minimam excusationem inde quod uti non licet 
nisi codicibus recentissimis. Ceterum Syrus non habet quae huc conferri queant. 
Vide infra. 

VII, 1. ἠωόριισεμ: Dresd ritocopuocy | αἰσχύμιιμ: uterque codex αἰσχύ- 
puc, statimque post éuicwaoyuépooc. 

3. οὗ τραμῶ: Mingarellius corrigi voluit οὗ vel wepi ou τραμῶ (de quo 
semel dicam quid sentiam). Contra Thilo conlatis verbis codicis D in Ps. Matth. 
quae huc spectant: nec audire gravitatem sermonum eius, potius reponi posse 
dixit οὐδὲ rpapóp. Sed omnino emendatione non opus esse videtur. | éjuxei: 
Thilo ex utroque codice edidit ἔγιιχει. Hofmannus maluit ἐπήγει. Puto ἐτιιχεῖ 
µε reddendum esse s/upefacit me. | Ὁαρακολουθήσο: ita Dresd ex emendatione; 
& prima fuerat Ὁαρακολουθιίσομαι | ἑαυτόμ: ita ex Dresd et Bonon, nec corri- 
gendum duxi. Thilo dedit ἐμαντόρ. 

3. γέρωρ ὑσάρχωμ: in codicibus scriptum est yep. ὑσάρχει, unde Thiloni 
ὅσ ante Yépooy supplendum videbatur. Sed ἐρικήθημρ in codice extremam sylla- 


bam compendio scriptam habet, quod non solvi debet ΘΗ. Eo magis edendum 
. 10* 
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ἑκκακῆσαι καὶ ἀσοθαμεῖμ διὰ τούτου ToU oaióóc* οὗ δύμαμαι γὰρ 
éy τῇ ὄρα ταύτῃ ἐμβλέψαι eia τὴμ ὄψιμ αὑτοῦ. καὶ ucyrooy εἷ- 
υόμτωμ ὅτι ἐμικήθηρ ὑωὸ παιδίου μικροῦ, τί ἔχω εἴωεῖμ; καὶ τί 
διηγήσασθαι wepl ὤμ µοι ele καμόμωμ τοῦ πυρώτου στοιχείου; 
ἀγμοῶ, ὢ φίλοι; οὗ γὰρ ἀρχὴμ καὶ τέλοσ αὑτοῦ γιμώσκω. * Τοι- 
Υαροῦρ ἁγιῶ σε, ἀδελφὲ Ιωσήφ, ἁσπάγαγε αὑτὸμ cio τὸμ οἶκόμ 
σου. οὗτοσ τί more µέγα ἑστίμ, à θεὸσ fi ἄγγελοσ, f τί εἴσοω 
οὐκ οἶδα. 


CaPrvT VIII. 


! Γῶρ δὲ "lovóafoyy aapaipoUyroop τῷ Zakyaío, ἀγέλασε 
τὸ maió(oy µέγα καὶ εἴσεμ' yup καρωοφορείτωσαμ τὰ cd, καὶ 
Βλεωέτωσαμ oi τυφλοὶ τῷ καρδία. ἐγὼ ἅμωθεμ ωάρειµι pa. αἷ- 
ToUc καταράσοµαι καὶ ela. τὰ ἅμω καλέσω, καθὼσ διετάχατο ὁ 
ἁπιοστείλασ µε δί ὑμᾶσ. ? Kai dog τὸ uaióíoy karémauce τὸμ 


——— — 





ita videbatur ut edidimus. | διὰ τούτου ToU waióóc: Bonon διὰ τοῦτο τοῦ 
waióóc | ἀμβλέψαι: its Dresd; Bonon θλέψαι | eivóyrooy: Dresd ὑσόρτωμ | 
στοιχείου: Dresd et hoc et aliis locis στοιχίου etc, Par plerumque στϊῖχοῖομ etc. 
| αὐτοῦ γιμώσκω: uterque codex αὐτοῦ οὗ yip. 

4. οὕτοσ: in Dresd scriptum est nisi fallor τοῦτοσ, Hinc malui edere oUTOG 
quam τοῦτο, quod apud Mingar. et Thil. legitur. Simillima autem verba etiam 
apud Syrum leguntur. Ibi est enim: Scriba respondit et dixit: Hic est aliquid 
magnum. Est sive deus sive angelus sive - quid dicam haud scio. 

Ceterum huic capiti respondent verba es quibus in codice Parisiensi ista 
historia finitur. Praegressis enim illis: καὶ Gpaurujac - - ἑδίδασκε τὸμ xaQu- 
Y'Táp, leguntur ibi haec: Ἀὐτὸσ δὲ aicxupOcio ιἱωόριισεμ, ὅτι οὐκ olóc mó- 
0cy αὐτὸσ οἶδε τὰ γράµµατα. καὶ ἐγερθεὶσ ápexcopuceyp οἴκαδε, θαυμάςωμρ 
ἐιστάμεμοσ τὸ uapáóojoy. Denique additur in Parisiensi codice fragmentum 
historise de pannis a puero tinctis, quam evangelium infantiae arabicum capite 
XXXVII. tradit, Graeci vero codices nostri reliqui non exhibent. Quod fragmen- 
tum sic habet: 

(VIIL) Πορευομόμου δὲ τοῦ ᾿Ιισοῦ cióé τι (codex ripa) épyaocritpioy καί 
τιµα peapíoxoy θάωτωμ (sic) eic λέθβητασ Ἰμάτια καὶ τςόχασ τιμὰσ ὁιαφόρουσ 
φαιάσ, τὸ καθ) ἕκαστορ ὀκτελῶμ κατὰ τὴμ τοῦ ἐμὸσ ἑκάστου Βούλιισιμ. εἶσ- 
ελθὼμ οὗμ τὰ παιδίομΙησοῦσ [adde vpóc? ωρὸσ τὸμ 2] οὕτωσ moioüyra 
τὸμ peapíap, λαθὼμ καὶ αὐὗτὸσ ἐκ τῶμ πωροσκειμέμωμ ὑφασμάταμ... 

VIII, 1. mapawpouyro»p: Mingarellio legendum videbatur ωαροιμούμτορμ 
(,quwn vero Iudaei Zacchaeum probro afficerent^). | 'oàpeun: Dresd appo: | 
καταράσοµαι et infra καταράσεται: uterque codex καταράσσοµαι et καταρ- 
ράσσεται. Thilo edidit καταράσωµαι et καταράσηται, quemadmodum etiam 
Mingerellius edi voluit. 

2. dpauupoc: Dresd ἀμάσειροσ. Idem cum Bonon antea Ὁαροργίσαι. 
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λόγοµ, εὐθέωσ ἐσώθησαμ oi wáyreo oi Um τὴμ kardpay αὑτοῦ 

, * 4 * 
wecópreg. καὶ oUócio ἀπὸ τότε ἑτόλμα mapopyícai: αὑτόμ, 60006 
μὴ καταράσεται αὔτὸμ καὶ ἔσται ἁμάωηροσ. 


CapuT IX. 
! Καὶ µεθ ἡμέρασ δέ τιµασ &oaizey ὃ Ιησοῦσ éy τιµι δώματι 
€y ὑωερώορ, καὶ ép r&y ωαιδίωµ τῶμ waizóyrooy uer αὑτοῦ ὧε- 


σὼρ dm του δώματοσ κάτω ἀσέθαμε: καὶ ἱδόμτα τὰ ἄλλα maióía 





Addam hoc loco quae apud Syrum pro capp. VI. VII. VIII. leguntur. (Cf. 
supra ad initium capitis VI.) Sed praeceptor, cuius nomen erat Zacchaeus, audivit 
eum loquentem cum paire suo et dixit: O impium puerum. Et dizit ad Ioseph pa- 
trem eius: Usque quo non vis (radere hunc puerum, ut queat discere amare infantes 
suae aetatis el honorare seniores? loseph respondit et dixit: Et quis est aptus ad 
docendum puerum talem? Pulatne convenientem se esse parvae cruci? (7) Iesus re- 
spondit et dixit praeceptori: Haec verba quae tu locutus es et haec nomina, ego eum 
ezíraneus ab eis; nam ego alienus eum a vobis, quamquam habito inter vos. Honorem 
in carne ego non habeo. Tw es in lege, et in lege ἐν permanes. Nam quum tu natus 
es, ego eram. Sed (u pulas te esse patrem meum. ΤΝ disces a me doctrinam quam 
nemo alius novit nec discere (docere?) potest. Alque crucem, de qua dixisti, $$ por- 
tabit cuius ea est. Nam quando ego magnifice exaltatus fuero, deponam quicquid 
commune vestiri generis habeo. Nam (u nescis unde es (uv; ego enim solus certo scio 
quando estis nati et quantum temporis hic remanebitis. Ubi autem audierunt, mirati 
sunt et clamaverunt et. dixerunt: O mirabilem visum εί auditum. Verba eiusmodi 
aunquam audivimus quemquam loqui nec sacerdotes nec. scribas nec Pharisaeos. 
Unde est iste natus, qui quinque annos natus est et loquitur talia verba? Non visus 
est unquam quisquam similis huic. lesus respondit et dizit eis: Miramini quod dizi 
vobis me scire quando fueritis, et adhuc plura dicere vobis habeo. Sed illi ubi audie- 
runt tacebant, neque quidquam dicere potuerunt. 

Alque Zacchaeus praeceptor dixit ad Ioseph: Ego docebo eum quod. convenit 
ei discere. Et misit eum in scholam. Et ille quum intraret tacebat. Sed. Zacchaeus 
scriba coepit docere eum alphabetum inde ab alpha et repetebat ei aliquoties totum 
alphabetum. Et dixit ei ut sibi responderet et repeteret ; at ille tacuit. Tum scriba 
iratus est et percussit eum manu sua in capite eius. Et Iesus dizit: Incus, quando 
absorbet ictus, fit eruditus, quamvis non habeat sensum; ego vero possum dicere haec 
quae a te dicta sunt cum scientia atque intellegentia. Scriba respondit et dixit: Hic 
est aliquis magnus. Hic est sive deus sive angelus sive - quid dicam nescio. Twn puer 
lesus subrisit et dizit: Infructuosi fructus ferent et. caeci videbunt fructus vitae 
iudicis. (Extrema cf cum Ps. Matth. XXXI, 4: TWnc Iesus laeto vultu subridens 
de eo dizit — Fructificent infruciuosi εἰ videant caeci et claudi ambulent recte — 
ut redintegrato statu unusquisque revertatur et. permaneat in. eo ipso qui radiz est 
vitae et dulcedinis perpetuae.) 

IX, 1. ἔπαιςερ: ita codices. Hinc per errorem Thilo edidit ἔτσαισεμ | δώ- 
pari: Dresd τόσω ὁώματι, priore voce obelo transfixa | πεσώμ: ita uterque 
codex. | ἰδόμτα τὰ ἄλλα: Dresd iócoy τὰ ἄλλα; Bonon teste Mingsrellio ἰδόμτα 
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ἔφυγομ, καὶ κατέστη 0 Ιησοῦσ uópoc. * Kal ἐλθόμτεσ oi γομεῖσ 
τοῦ τεθμεῶτοσ ἑμεκάλουμ [αὑτὸμ ὧσ καταβαλόµτα αὑτόμ. καὶ ó 
“Ἰησοῦσ εἴσεμ' ἐγὼ οὐὑδέαωοτε κατέβαλοµ αὑτόμ]. ἐκεῖμοι δὲ éuu- 
péagoy aüróy. ? ἱΚατεωήδησεμ ὃ ᾿Ιησοῦσ ἁπὸ τοῦ στέγου καὶ 
ἔστη mapà τὸ ᾳτῶμα τοῦ uaióíou, καὶ ἔκρατε φωμῇ µεγάλη καὶ 
εἴωεμ' Ζήμομ, — οὕτω γὰρ τὸ ὄμομα αὑτοῦ ἐκαλεῖτο --- ἁμαστὰσ 
ciné uoi, ἐγώ σε κατέβαλοµ; καὶ ἁμαστὰσ πωαραχρῆμα «ἴσεμ' 
οὐχὶ κύριε, oU κατέβαλασ ἀλλὰ ἁμέστησασ. καὶ ἱδόμτεσ éyemAá- 
Yucay. oi δὲ γομεῖσ τοῦ waióíou ἑδότασαμ τὸμ θεὸμ ἐπὶ τῷ γε- 
Υομότι σηµείᾳ, καὶ πωροσεκύμησαμ τῷ ᾿Ιησοῦ. | 


Οαρυτ X. 

! Mer ὀλίγασ ἠμέρασ σχίσωµ τισ τύλα Éy τῇ γωμµίᾳ µεώτε- 
poc, ἔσεσεμ n ἀτίμη καὶ διέσχισεµ τὴμ βάσιμ τοῦ πωοδὸσ αὗτοῦ, 
καὶ ἔγαιμοσ γεμόμεμοσ ἀπέθμησκεμ. * Θορύβου δὲ γεµοµέμου καὶ 
συμδρομῆσ, ἕδραμε καὶ τὸ ωαιδίοµ ᾿Ιησοῦσ ἑκεῖ, καὶ Βιασάµεμοσ 
διἠλθεμ τὸμ ὄχλομ, καὶ ἐκράτησεμ τοῦ µεαμµίσκου τὸμ ωεωληγότα 
πόδαμ, καὶ εὐθέωσ ἰάθη. εἶωε δὲ τῷ µεαμίσκῳ' .ἁμάστα μῦμ, 


ἄλλα | κατέστη: uterque codex κατόβη. Emendandum esse κατέστη vel κατέ- 
ueipep, iam Thilo notavit . . Syrus incipit hoc caput: Et iterum aliquando , in 
die sabbati (ut Ps. Matth. XXXIL.). Pro κατέστη habet remansit. 

2. éA0óypreo: uterque codex ἑλθόρτα | τοῦ τεθμεῶτοσ: its Dresd ; Bonon 
τοῦ σαιδίου rtyouy τοῦ τεθμεῶτοσ | épckaAoup: Bonon, ut supra, ἐμεγκάλουμ. 
Sequuntur in codicibus haec doc αὑτὸρ καταθλιιθέµτα αὖὐτόμ, quae corrupta 
esse in promtu est. Praeterea excidisse aliquid, ex Latinis et Syris quae huic 
loco respondent verisimile fit. Cf. Thom. Lat. ΥΠ. et Ps. Matth. XXXII. Syrus 
autem sic: δέ parentes eius qui erat morí(uus apprehenderunt eum. et. dixerunt ei: 
Tu ruere puerum fecisti. Et Iesus dizit: Ego non eum ruere feci. Sed illi vim at- 
tulerunt ei. | ἐτοιιρέασον: Dresd cucipéagoy, Bonon ἑωειρεάζωμτο. 

8. στέγου: cf. ad Ij VIII, 1. Bonon στέατοσ. Thiloni στόγουσ vel στεγμοῦ 
corrigendum videbatur. | κατόβαλοµ: Dresd κατέθαλλοµ | κατέβαλασ: Dresd 
κατέβαλλασ. Mingarellio et Thiloni edendum videbatur κατέβαλεσ | ἀλλά: 
Dresd àAX' | évi τῷ Yeyoy. σηµείῳ: uterque codex Cui τὸ γεγομµότι σημεῖομ.. 
Syrus: TWno ille descendit iuxta mortuum et dizit ei: Zeno — ita enim erat nomen 
eius — dic: Egone {6 praecipitaci? Sed surrexit subito et dixit ei: Non, mi domine. 
Et omnes mirati sunt, eb parentes eius pueri laudabant deum pro his miraculis. 

X, 1l. γωμίᾳ: uterque codex yoyia | &ococy: ita Dresd; Bonon xai ἕσσς- 
σερ | Dresd et Bonon n ájopu.. Dresd etiam διόσχυσεµ | ἄἔχαιμοσ: Dresd et 
Bonon €j αἵματοσ. Sinaiticus codex recte ἔταιμοσ. 

2. τὸ σαιδ. Ιησοῦσ: ita Dresd; Bonon τὸ uaió. ὃ "lucoüc | wóóay: ita 
uterque codex | τῷ µεαμίσκῳ: Dresd róp µεαμίσκοµ, Bonon τὸ peaypíoxoy | 
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σχίσε τὰ Ἰύλα καὶ μμημόμευέ µου. ὃ δὲ ὄχλοσ ἴδὼμ τὸ γεγομὸσ 
Ὡροσεκύμησαμ τὸ ωαιδίοµ, λέγομτεσ: ἁληθῶσ σμεῦμα θεοῦ éyoi- 
xci éy τῷ uaióío τούτο». 


CapruT XI. 

! Ὅμτοσ $6 αὐτοῦ ἐπαέτουσ, móuoci αὑτὸρ n µήτηρ αὑτοῦ 
U$oop ἁμιλῆσαι καὶ φέρει ép τῷ οἴκω, δεδωκὼσ αὐτῶ ὑδρίαμ. óy 
δὸ τῷ ὄχλωῳω συγκρούσασ, n ὑδρία ἐρράγη. "Ο δὸ Ιησοῦσ ἀσλώ- 
σασ τὸ umaA(oy ὅπερ np Βεβληµέμοσ, ἐγόμισεμ αὐτὸ ὕδαωρ καὶ 
ἄμεγκε τῇ μητρὶ αὑτοῦ. ἰδοῦσα δὲ ή µήτηρ αὐτοῦ τὸ γεγομὸσ 
σημεῖομ κατεφίλει αὑτόμ, καὶ διετήρει ép αὑτῇ τὰ μυστήρια à 
ἄθλεσεμ αὑτὸμ woioUyra. 


: CaruT XII. 

! Πάλι δὲ éy καιρῷ τοῦ σωόρου é3HA0ey τὸ wmail(oy μετὰ 
τοῦ σωατρὸσ αὑτου ἵμα σωείρει σῖτομ eio τὴμ χώραμ αὐτῶμ' καὶ 
éy τῷ σωείρειμ τὸμ σατέρα αὑτοῦ ἔσωειρε καὶ τὸ ωαιδίοµ ᾿Ιησοῦσ 
ἅμα κόκκοµ σίτου. 3 IKai θερίσασ καὶ ἁλωμίσασ ἑποίησε κόρουσ 
ϱ, καὶ καλέσασ πω άμτασ τοὺσ mro xoUc τᾷσ κώμησ εἶσ rp ἄλωμα 
ἐχαρίσατο αὐτοῖσ τὸμ σῖτομ, καὶ "loci ἔφερεμ τὸ καταλειφθὲμ 
τοῦ σίτου. Hp δὲ ἑτῶμ η ὅτε τοῦτο éuo(uce τὸ σημεῖορ. 
Ὡροσεκύμεσαμ τὸ παιδίοµ - - ép τῷ ωαιό. τούτῳ: ita Dresd; Bonon nil nisi 
wpocckuyncap τὸ Ὁαιδ. τοῦτο. Syrus hoc caput X. non habet, ut nec apud 
Ps. Matth. invenitur. Est vero in Thom. Lat. capite VIII. 

XI, 1. υέμσει: Bonon Ὀέμτο. δέ | ócóoxcoo: ita uterque codex. Thilo 
edidit ócócokuia, sed nescio an praestet hunc soloecismum cum tot aliis servare. 
| συγκρούσασ: non cum Thilono scribendum puto συγκρούσασα. Eodem enim 
soloecismo dictum est in Sinaitico codice (cf. B X, 1.) πορευόµεμοσ δὲ cupe- 
τρίβιι etc. Apud Syrum pro ἀαέτουσ est ἐωταέτουσ. 

2. ὅσερ riy θεβλιιµόμοσ: ita Dresd ; Bonon ὅμσερ ip Βεβλιιµόμου | Uó00p: 
ita uterque codex. Mingar. et 'Thil. correxerunt, ὕόατοσ | κατεφίλει: Bonon 
κατεφίλιισεµ | ἔβλεισ. αὐτόμ: Dresd et Bonon ὅθλ. auTO. Pro ἰδοῦσα δὲ usque 
σοιοῦμτα Syrus brevius sic: Sed mater eius Maria mirabatur omnia quae videbat. 

XII, 1. ἵμα σωαίρει: its uterque codex. Mingar. et Thil. correxerunt ipa 
cw cipu | σῖτορ: Dresd oíroy, item infra | ωαιδίου᾿Ιισοῦσ: ita Dresd et Bonon: 
sed Dresd supra lineam post ωαιδίορ adscriptum habet 6. | koókxop σίτου: Dresd 
κόκκ. GiTOp 

2. ἁλωμίσασ: Dresd ἀλομήσασ, Bonon à^opricac. Mingar. scribi voluit 
ἁλομιίσασ vel ἁλωμίσασ. Cum Thilone probavimus ἀλωμίσασ, quamquam, ut 
idem notavit, cum pari probabilitate scribi potest ἄλοιίσασ. | kópouc: uterque 
codex κάρουσ | rip ἅλωμα: uterque codex τὸρ ἅλωμα | καταλειφθέµ: Dresd 
ex emendatione xaraAud6éy | ἑποίησε: Bonon €uoíucag. 
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CaprvuT XIII. 


' "O δὲ πατὴρ aüroU τέκτωρ Hy, καὶ ἑαοίει ép roo καιρῷ 
ἑκείμω ἄροτρα καὶ συγούσ. ἑσετάγη αὐτῷ κράββατοσ wapá τιµοσ 
σιλουσίου ὅσωσ ποιήσει αὐτῷ. τοῦ δὲ ἐμὸσ Kayópoc τοῦ καλου- 
µέμου ἐμαλλάκτου ὅμτοσ κολοβωτέρου, μὴ ἔχομτεσ τί ποιῆσαι, 
ctoey τὸ waiófoy ὃ ᾿Ιησοῦσ τῷ warp αὐτοῦ Ιωσήφ: θὲσ κάτω 
τὰ δύο 30Aa, καὶ ἑκ τοῦ µέσου µέρουσ ἰσοωοίησομ αὗτά. 3 Kal 
ἑωοίησεμ ἰωσὴφ καθὼσ εἴσεμ αὕτῳῷ τὸ waibfoy. ἔστη δὲ ὁ Ιησοῦσ 
ἐκ τοῦ ἕτέρου µέρουσ καὶ ἐκράτησεμ τὸ κολοθώτεροµ χύλομ, καὶ 
ἑκτείμασ αὑτὸ Ycoy ἑωοίησεμ τοῦ ἄλλου. καὶ εἶδεμ ó carp αὐτοῦ 
“Ιωσὴφ καὶ ἐθαύμασε, καὶ σεριλαθὼμ τὸ waibíoy κατεφίλει λέγωμ; 
µακάριόσ εἶμι, ὅτι τὸ πῳαιδίοµ τοῦτο δέδωκέ poi ὃ θεόσ. 


6αρυτ XIV. 


!"Ιδὼμ δὲ 6 Ιωσὴφ τὸμ μοῦμ τοῦ πῳαιδίου καὶ fp ἠλικιότητα, 
ὅτι ἀκμάσει, πάλιν ἐβουλεύσατο μὴ εἶμαι αὐτὸ ἄαειρομ τῶμ γραµ- 
udo, καὶ ἀπαγαγὼμ αὐτὸ Ὡαρέδωκεμ ἑτέρῳ διδασκάλορ. εἴαε 
δὲ 6 διδάσκαλοσ τῷ Ιωσήφ" ωρῶτομ πσαιδεύσω αὑτὸ τὰ ἔλλη- 
µικά, ὅωειτα τὰ ἐβραϊκά. ᾖδει γὰρ ὃ διδάσκαλοσ τὴμ weipay τοῦ 

'l'otam historiam paucioribus absolvit Syrus: Et iterun aliquando lesus 
ludebat, et seminavit «nam mensuram tritici, et collegit centum choros et dedit eos 
populo vici. 

XIII, 1. "np, καὶ ἐπσοίει: in utroque codice desideratur καί. Mingarellius 
wnlobat dp ὡυοίει. | Ὁοιιίσει: ita uterque codex. Thilo edidit ωοιήσι!ι | ἆμαλ- 
λάκιωυ ὅμτοσ κολοβωτέρου, μιὶ ἔχομτεσ τί ωοιῖσαι: ita de coniectura, quam 
'l'hilo iain. praolverat, scripsimus. Codices habent ἐμαλλάκτου μιὶ ἔχομτοσ τί 
uojricar— Praeterea Thilo scribi malebat ἔχομτέσ τι, quod nobis non videtur. | 
'Iaciid: fta Dresd; Bonon τῷ Ιωσήφ | jj^a: Bonon Ἰύτα, et infra Σύτομ. 

9. ἑωοίιισεμ τοῦ ἄλλου: ita Dresd; Bonon éw. αὐτοῦ ἄλλου, pro quibus 
Mingarellius reponi volebat αὐτὸ ἄλλῳ | xai ἐθαύμασε: Bonon om καί | κατε- 
ίλενι Bonon κατεφίλισε. 

Wursus Syrus pauciora praebet hunc in modum: Εέ Iesus octo annos natus 
erat, ot loseph erat faber lignarius et nihil aliud faciebat quam aratra et iuga. Et 
quidum mandaverat ei grabatum sez cubitorum. Et erat non mensura in altero ligno, 
aed broviua. erat altero. .Et puer Iesus apprehendit mensuram ligni et tenuit οἱ ex- 
(rani od fecit aequale alleri. Et dixit ad Ioseph patrem suum: Fac omne quod 
(« via. 

X1V, 1. ὁ Ιωσήφ: ita Bonon; Dresd om. articulum | waióíou: ita Bonon; 
Dresd (αιδόσ | παρέδωκεµ: uterque codex Ὡαρέδωκαμ | rióci: codices ἴδει. 
Μίνας. οὗ Thil. probaverunt οἶδε | υεῖραμ τ. waibíou: Dresd weípay τ. vaióóc 
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waibíou, καὶ ἐφοθήθη αὗτό' ὅμωσ γράψασ τὸμ ἀλφάθητορ émc- 
τήδευςµ αὖτὸ ἑωὶ σολλὴµ ὥραμ, καὶ oUk ἀσεκρίματο ado. 3 Εἶσε 
δὲ αὗτῷ o Ιησοῦσ: ei ὄμτωσ διδάσκαλοσ cf, καὶ ei οἶδασ καλῶσ 


τὰ γράµµατα, cimé poi τοῦ ἄλφα τὴμ δύμαμιμ, κἀγώ σοι ἐρῶ τὴμ 

^ ^ PY . 5 , E * ^ * ^ 
του Bura. uikpapÜcio δὸ o διδάσκαλοσ Ckpoucey aurou cio τὴμ 
κεφαλήμ. τὸ 6 παιδίον moyécac καιιράσατο αὑὗτόμ, καὶ εὐθέοσ 
ἐλισιοθύμησε καὶ ζωεσοόμ χαμαὶ ὁωὶ wpócoouoy. ὃ ΑἈωεστράφη 
δὲ τὸ παιδίοµ eio τὸμ οἶκομ ᾿Ιωσήφ. ᾿Ιωσὴφ δὲ ἑλυσήθη, καὶ σαρ- 
ήγγειλε τῇ μητρὶ αὑτοῦ ὅσωσ ἔτω 180 θύρασ μὺ ἁπολύσεισ aü- 
τόμ, διότι ἀσοθμήσκουσιμ oi wapopyízgoyreo aüróy. 


CaprvuT XV. 

! Μετὰ δὲ xpópoy τιμὰ ἕτεροσ o dAip καθηγητήσ, Υμµήσιοσ 
φίλοσ ὢμ τοῦ Ιωσήφ, εἶσεμ αὑτῷ' ἄγαγέ po τὸ ῳωαιδίοµ εἶσ το 
σαιδευτήριοµ΄ ἴσωσ áp δυμηθῶ ἐγὼ μετὰ κολακίασ διδάται αὐτὸ 
Td γράμματα. καὶ εἴωσμ Ιωσήφ: ci θαρρεῖσ, ἀδελφέ, ἕπαρομ 
αὗτὸ μετὰ σεαυτοῦ. καὶ λαβὼμ αὑτὸ μετ αὗτοῦ μετὰ φόβου καὶ 
ἀγῶμοσ woAAoU, τὸ δὲ maibfoy ἠδέωσ ἑπσορεύετο. * Kal εἶσ- 
ελθὼμ θρασὺσ cic τὸ διδασκαλεῖομ εὗρε Βιβλίοµ ke(uepoy éy τῷ 
|. ὅμωσ: Bonon ὅσιωσ | éuwcriióeuey: ita cum Mingar. et Thilone. Codices 
(merüyxeuey. "Thilo ,,obis in. mentem venerat éuéruyxey vel épéruxey αὐτῷ 
(locutus est cum eo), propter seqq. καὶ oUx ἄτσεκρ. αὐτῷ (fortasse αὐτό)." 

Ita hoc caput Syrus praebet: Εέ Ioseph cum videret mobilem eun esse, desi- 
derabat doceri eum litteras, et duxit eum in domum scribae. Et scriba dixit ei: Dic 
Alaph, et Iesus dizit. Et scriba porro volebat ut diceret Beth, et Iesus dizit ei: 
Dic mihi primwun quid Alaph si, ac tum ego dicam libi de Beth. Atque scriba ap- 
prehendit et percussit. eum, et statim cecidit atque mort(uus est, Et Iesus venit ad 
familiam suam. Atque Ioseph vocavit Mariam matrem eius et loculus est cum ea et 
mandavit ei ut non permitteret illi egredi de domo, ne morerentur qui percuterent 
ewm. Quae ratio prope ad evangelium Thomae Latinum nostrum capite XII. 
accedit. 

2. τὴν τοῦ θῆτα: Dresd om τοῦ | wopécac: its uterque codex | έλισο- 
θύμησε: codices ἑλυσοθύμησε 

3. Ἀπεστράφιι: codices ἀπεστράφημ | ἀπολύσεισ: in Dresd correctum 
esse videtur ἁπολύσιισ | ἀποθμήσκουσιμ: Dresd -axoocip. 

XV, 1. φίλοσ dy: codex uterque di^. rip | κολακίασ: sic in codicibus est 
| διδάἸαι: codices διδά7ζ, quo servato Mingarellius vertit: fortasse ego eum do- 
celo, si potero, litteras cum blanditiis | €i: Bonon eic | émapoy: hic accentus in 
Dresd est (item ut videtur in Bonon), non éuàpoy | λαθὼμ αὐτό: Bonon λαθ, 
αὐτόμ | ἀγῶμοσ: ita scripsimus cum Thilone pro ἀγόμου, quod codices habent. 

2. θρασὺσ cic: codices θρασυμµίὶσ. Mingarellius?legi voluit καὶ εἰσελθὸμ 
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ἁμαλογίῳ, καὶ λαβὼμ αὑτὸ οκ ἀμεγίμωσκε τὰ γράµµατα rà éy 
auTO, ἀλλὰ ἁμοίχασ τὸ στόµα αὑὗτοῦ ἑλάλει υωμεύματι ἁγίο, καὶ 
ἐδίδασκε τὸμ µόμομ τοὺσ ωεριεστῶτασ. ὄχλοσ δὲ σολὺσ συµελ- 
θόμτεσ ωαριστήκεισαμ ἀκούομτεσ αὐτοῦ, καὶ ἐθαυμασομ ép τῇ 
ὠραιότητι τῆσ διδασκαλίασ αὑτοῦ καὶ τῇ ἐτοιμασίᾳ τῶμ λόγωμ 
αὑτοῦ, ὅτι µήσιομ ὢμ τοιαῦτα φθέγγεται. ὃ Ἀκούσασ δὸ ᾿Ιωσὴφ 
ἑφοθήθιι, καὶ ἕδραμεμ cio τὸ διδασκαλεῖομ, λογισάμεμοσ μὴ οὗτοσ 


» 


6 καθηγητήσ ἐστι ἄσειροσ. εἶσε δὲ ὃ καθηγητὴσ τῷ Ιωσήφ: 


be 


ἵμα εἶδῆσ, ἁδελφέ, ὅτι ἐγὼ μὲμ wapéAaBoy τὸ παιδίοµ doo µαθη- 
Tp, αὐτὸ δὲ woAAnc χάριτοσ καὶ σοφίασ µεστόμ ἐστιμ' καὶ 
λοισὸμ dy σε, ἁδελφέ, ἄρομ αὐτὸ clo τὸμ οἰκόμ σου. *'COc 
δὲ ἥκουσεμ τὸ ῳωαιδίοµ ταῦτα, εὐθέωσ αωροσεγέλασερ αὑτῷ καὶ 
εἴωεμ' ἐπειδὴ ὀρθῶσ ἐλάλησασ καὶ ὀρθῶσ ἑμαρτύρησασ, διὰ σὲ 
κάκεῖμοσ o ωληγωθεὶσ ἰαθήσεται. καὶ πωαραυτὰ ἰάθη 6 ἕτεροσ 
καθηγητήσ. Φαρέλαβε δὲ o "looo τὸ σαιδίοµ καὶ ἀσῆλθεμ elo 
τὸμ otkoy αὑτοῦ. 


CaurP XVI. 
ἝἜσεμψε δὲ "looi τὸμ vióy αὑτοῦ róy ᾿Ιάκωβομ τοῦ δῆσαι 
30Aa kai φέρειμ cia τὸμ οἶκομ αὐτοῦ: ἠκολούθει δὲ καὶ τὸ maid(op 


ὁρασὺ cic, pro quibus certe praestat κ. εἰσελθὼρ Üpacu eic | ἀμαλογίῳ: Min- 
garellius corrigi volebat ἀμαλογείω | ὄχλοσ δὲ - - ἐθαύμαςομ: ita maximam 
partem ex Dresd edidimus praeeunte 'Thilone. In eo enim sic scriptum est: καὶ 
ἀκούομτεσ αὐτῷ. ὄχλοσ δὲ σολ. συµελθ. πωαριστιΊκιισαμ (sic, quod ωαριστι]- 
κεισαρ edidimus. Thilo ὉσαρεστιΊκεισαμ) ἀκούομτεσ αὐτῶώ, καὶ ἐθαύμαςομ. 
Contra Bononiensis haec tantum liabet: καὶ ἀκούομτεσ αὐτοῦ, καὶ ὀθαύμαςορ 
| νσιον ὤμ: Bopon y om 

3. xai ἕδραμερ cio τὸ - - àmeipoo: ita Dresd; Bonon καὶ ἕδραμεμ άπειρος, 
omissis mediis. Praeteroa sensus verborum μιὶ οὔτ. ὃ καθιιγ. égriy ἄσειροσ 
satis aptus esso vidotur. Alioquin suspicari possis legendum esso μιὶ our. ὃ 
καθ. ἕσται ἀἁμάωμηροσ. Cf. supra cap. VIII, 2. et Pseudo-Matth. XXXIX. Quo 
loco gemino id ipsum quod coniecimus confirmatur verbis his: Quod cwm audis- 
set. Ioseph, currendo venit ad ianuam, timens ne ipse didascalus moreretur. | cióno : 
ita etiam Thiloni scribendum videbatur. Codices ἴδιισ. 

4. καὶ παραυτὰ ἰάθιι ὃ ἔτ. καθ.: ita Bonon; Dresd καὶ εὐθόωσ ὁ Cr. καθ. 
ἰάθει | ὃ Ιωσήφ: ita Bonon; Dread om. articulum. 

Syrus totum caput XV. his paucis expressit: Scriba vero ad loseph dixit: 
Trade eum mihi, atque ego doceam eum. Et Iesus intravit domum scribae el sumpsit 
volumen, et non legebat quae ibi scripta erant sed magna miracula, Simillims tra- 
duntur evang. Thom. Lat. capite XIII. parte secunda. 

XVI, 1. yoAa καὶ φέρειµ: ita Dresd; Bonon Τύτα καὶ φέρει | τὸ πωαιδίοµ 
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“Ιησοῦσ aro. καὶ συλλέγομτοσ τοῦ "Ιακώβου τὰ φρύγαμα, ἔχιόμα 
ὅδακε τὴμ χεῖραμ "Ιακώβου. ᾗ Kal κατατειµαµέμου αὐτοῦ καὶ 
ἁἀπολλυμέμου ωροσήγγισεµ o ᾿Ιησοῦσ καὶ κατεφύσησε τὸ δῆγμα: 
καὶ εὐθέωσ ἑσιαύσατο o móyoc, καὶ τὸ θµρίοµ ἑρράγη, καὶ σαραυτὰ 
ἔμειμεμ 0 Ιάκωθοσ ὑγιήσ. 


6αρυτ XVII. 

'Μετὰ δὲ ταῦτα éy τῇ γειτοµίᾳ τοῦ ᾿Ιωσὴφ μοσῶμ τι µήσιομ 
ἁσέθαμεμ, καὶ ἔκλαιεμ fi µήτηρ αὑτοῦ σφόδρα. ὕἤκουσε δὲ 6 Ιησοῦσ 
ὅτι πέμθοσ µέγα καὶ θόρυβοσ Υγίµεται, καὶ ἔδραμε σωουδαίωσ’ 
καὶ εὐρὼμ τὸ waidfoy µεκρόµ, καὶ ἤψατο τοῦ στήθουσ aüroU καὶ 
εἴσεμ' col λέγω, θρέφοσ, μὴ ἁσοθάμησ ἀλλὰ zHcoyp, καὶ ἔστω 
μετὰ τῆσ µητρόσ σου. καὶ εὐθὺσ ἁμαθλέψασ ἐγέλασεμ. εἴώε δὸ 
τῷ γυµαικί: ἀρομ αὐτὸ καὶ δὸσ γάλα, καὶ μμηµόμευέ µου. * Kai 
iódyp ὁ πωαρεστὼσ ὄχλοσ ἐθαύμασεμ, καὶ εἴωομ' ἀληθῶσ τὸ mai- 
$íoy τοῦτο Hi θεὸσ ny ἃ ἄγγελοσ θεοῦ, ὅτι vac λόγοσ αὑτοῦ 
Cpyoy ἑστὶμ ἔτοιμομ. καὶ é3RAÓcy 0 ᾿Ιησοῦσ ἐκεῖθεμ σαίσωµ μετὰ - 
καὶ érépooy σαιδίωμ. 


CaApruT XVIII. 


! Merá δὲ xpópoy τιμὰ οἰκοδομῆσ γεμομέμησ καὶ θορύβου 
μεγάλου, ἵστατο ὃ Ιησοῦσ καὶ ἀπηλθεμ ἔωσ ἐκεῖ. καὶ ἴδὼμ ἅμ- 


"Ιισοῦσ: supplevimus Ιισοῦσ (scribi solitum ισ), quod in utroque codice deest 
| χεῖραμ: ita uterque codex 

2. karareiyauóépou: codices «aramipapéyov. Servavi nunc codicum scri- 
pturam cum Ming. et Thil. In ed. 1. edideram κατατειµοµέµου, quod etiam 
Thilo ,,foríasse rectius'* dixerat. | ἀπολλυμέμρου: codices ἀπολυμέμρου | wpoc- 
Μγγισεμ: Dresd mpociyyucey; Bonon Ὥροιῖγγισερ. 

Syrus imprimis confirmat «quae "Thom. Lat. capite XIV. praebet. Verto 
autem ad verbum sic: Ἐέ iterum Ioseph snisit filium suum Iacob ad colligendam 
stipulam, et Iesus ivit cun eo. Et dum qolligerent stipulam, vipera momordst 1αοο- 
bum in manu eius. Et ut Iesus appropinquavit ad eum, nihil aliud ei fecit quam ez- 
tendit manum suam ad eum et sufflavit in plagam, et sanatus est. Non addit cum 
Latinis et Graecis e£ vipera moríua est. 

XVII, 1. μοσῶμ: ita uterque codex. Correxerunt Mingar. et Thil. μοσοῦμρ 
| καὶ ἤψατο: ita rursus uterque. | coi λέγω: omnino σοί legendum est pro σύ, 
quod codd. habent. Bonon praeterea Aéyooy | ἔστω: Dresd Coro. Mingar. et 
Thil. (cum Bonon ut videtur) éco. 

2. μετὰ καί: ita Dresd ; Mingar. et Thil. (cum Bonon ut videtur) καὶ uera. 

Deest caput XVII. apud Syrum. 
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Opoonoy yekpóy κείµεμοµ émeAáBero τῆσ χειρὸσ αὐτοῦ καὶ etoey: 
coi λέγω, ἄμθροσε, ἁμάστα, ὉΠοίει τὸ £pyoy σου. καὶ εὐθέωσ 
ἁμαστὰσ upocekupHoey αὗτόμ. " ᾿Ιδῶρ δὲ o ὄχλοσ ἐθαύμασεμ 
καὶ εἴσεμ' τοῦτο τὸ maióíoy οὔράμιόρ ἐστιμ' ωολλὰσ γὰρ ψΨυχὰσ 
ἔσωσεμ éx θαµάτου, καὶ ἔχει σῶσαι ἔωσ ωάσησ Tho zoo αὑτοῦ. 


CaPuT XIX. 

' Ὅμτοσ δὲ αὐτοῦ δωδεκαετοῦσ ἑαωιορέύομτο oi γομεῖσ αὑτοῦ 
κατὰ τὸ ἔθοσ eio ᾿ἱερουσαλὴμ eio τὴν ἑορτὴμ τοῦ πάσχα μετὰ 
τῆσ συµοδίασ αὑτῶμ, καὶ µετὰ τὸ uácya ὑωέστρεφομ cio τὸμ 
ofkoy αὑτῶμ. καὶ éy τῷ ὑωοστρέφει αὑτοὺσ ἀμῆλθε τὸ maióíop 
“Ιησοῦσ εἶσ᾽ Ιεροσόλυμα: oi δὲ γομεῖσ αὑτοῦ ἑμόμισαμ αὐτὸν ép 
τῇ συμοδίᾳ εἶαι. ”᾿Οδευσάµμτωμ δὲ ὃδὸμ ἤμέρασ μιᾶς, ἑκήτουμ 
αὑτὸμ éy roto συγγεµέσιμ αὑὐτῶμ, καὶ μὴ eupóyreo αὐτὸν ἑλυσή- 
θησαμµ, καὶ ὑωέστρεψαρ wd eic τὴμ σόλιμ zuroupreo αὐτόμ. 
καὶ μετὰ rpíruy ἡμέραμ εὗρομ αὑτὸμ ép τῷ ἵερῷ καθεςόµεµοµ ép 
µέσο τῶμ διδασκάλωμµ καὶ ἀκούομτα καὶ ἐρωτῶμτα αὑτούσ. ωροσ- 
εἶχομ δὲ wdyreo καὶ ἐθαύμασομ, móc waibíoy ὑσάρχωμ ἄσοστο- 
µίσει τοὺσ ωρεσβυτέρουσ καὶ διδασκάλουσ τοῦ λαοῦ, ἑωιλύωμ τὰ 
κεφάλαια τοῦ µόμου καὶ τὰσ σαραβολὰσ τῶμ ωροφητῶμ. Π]ροσ- 
ελθοῦσα δὲ n µήτηρ αὑτοῦ IMapía εἴωεμ αὑὗτω; iparí τοῦτο ἑωοί- 
ησασ Ry, rékyoy; ἰδοὺ ὀδυμώμεμοι ἑςητοῦύμέμ σε. καὶ εἴσεμ αὐτοῖσ 


XVIII, 1. μεκρὸμ κείµεμομ: ita Dresd; Bonon κείµ. pexpóp | ἐπελάθετο: 
Bonon €ue&8aAero. 

Etiam hoc caput desideratur apud Syrum. 

XIX, 1. τὸ σωαιδ. ἱασοῦσ: ita Dresd; Bonon τὸ Ὅαιδ. ó^lic.. Consentit 
Syrus, sed pro ἐωορεύομτο oi γομεῖσ αὐτοῦ usque μετὰ rro συµοδ. αὐτῶρ 
habet veniebant Hierosolymam , ωί erat mos Iosepho et. Mariae €ia Tp Cogrüp 
αὐτῶμ. Tum pro Gp'A0e etc. habet, remansit Hierosolymae , et nec Ioseph nec 
Maria mater eius sciebat, sed €épóuicap αὐτὸμ eto. 

2. ὑσέστρεψαμ: uterque codex Uumocroéyayreo | καὶ ἀκούομτα: ad 
haec uterque codex addita habet τοῦ µόμου xai ἀκούομτα. Quae delevimus 
nune consentiente Syro, sed iam Thiloni delenda videbantur. | ὑσάρχωμ: 
codices ὑωάρχει. Syrus maximam partem confirmat Graecum. Ad συγγεµέσιμ 
αὐτῶρ addit καὶ ép rois γμωστοῖσ αὐτῶμ. Post ἐμ µέσῳ τῶρ ÓióackdAcoy 
pergit: et audientem eos et respondentem ad eorum quaestiones. Ad rào woapaBo- 
λὰσ τῶν wpodur. addit καὶ rà µυστιίρια, et post hanc vocem addit e£ audien- 
tem verba quae erant in lege, quibus reddit τὰ κεφφ. τοῦ pópov. 

3. iparí: ita Dresd; Bonon om Τί | ὀδυμώμεμοι: codices ὀδυμόμεμροι, unde 
Mingarellius male adscripsit ὠδιμόμεμοι. Syrus pro ζητεῖτε expressit ἐσητεῖτς. 
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9 "Incoto* τί ue σητεῖτε; olx οἴδατε ὅτι éy τοῖσ τοῦ marpóc µου 
δεῖ εἶμαί µε; * Oi δὲ γραμματεῖσ καὶ φαρισαῖοι εἶσομ' σὺ ci 
µήτηρ τοῦ σαιδίου τούτου; Η δὲ εἴσεμ' ἐγώ εἶμι. καὶ εἴωομ aUa 
µακαρία σὺ ct ép Yupaigíp, ὅτι ηὑλόγησεμ 6 θεὸσ τὸμ καρισὸμ τῆσ 
κοιλίασ σου’ τοιαύτημ γὰρ δόταµ καὶ τοιαύτηµ ἀρετὴμ καὶ σοφία 

- P4 Red * , 5"* 8 * ^ * 
οὔτε ἴδομεμ οὔτε ἠκούσαμέμ wore. Ἀμαστασ δὲ lucouc Hko- 

^ 4 ^ e » ^ e^ 

λούθησερ rd μητρὶ αὗτου, καὶ Hy ὑσοτασσόμεμοσ τοῖσ Yoyetoip 
αὑτοῦ. H δὲ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει υάμτα τὰ Yeyóucya. ὃ δὲ 
“ ^ . - , * ^ » 2 4 
ἱησουσ upockoun e σοφίᾳ καὶ ἡλικία καὶ xdorri αὕτω H δότα cio 
τοὺσ αἴῶμασ τῶμ αἰώμωμ, ἁμήμ. 


4. καὶ φᾧαρισαῖοι: ita Bonon; Dresd καὶ oi dee. | µακαρία σὺ ci: ita 
Dresd ; Bonon om ei. Syrus pro εἴσορ habet: responderunt et dizerunt; verba à 
δὲ εἴσεμ' ἐγώ cipi usque σὺ εἶ Cy yupaníp praeterit, pergens ὃ κύριοσ εὖὐλό- 
γησέρ cec: τοιαύτιιω γὰρ Só;ayp καὶ cojíay cp πυαιδίοισ οὖτε ἴδομαρ οὔτε 
ἰκούσαμέρ orc λαλίήισαί ripa. 

5. T. yoy. αὑτοῦ: ita Dresd; Bonon r. y. αὐτῶμ. Syrus tantum αὐτοῖσ 
habet. | váyra rà yepóucya: Syrus wáyra τὰ ῥήματα ταῦτα. | ωροέκοστε: 
Syrus praeponit ezcellebat et; deinde om. καὶ riAikíq, ad Χάριτι vero addit παρὰ 
0cc5 xai vapà ἀμθρώτοοισ (ex Luc. 2, 52). | τῶν αἰώμωμ: ita Dresd; Bonon 
om. Syrus nil praeter ἁμήρ habet, omissis αὐτώ 1i δόζα etc. 


ΟΥΓΓΡΑΗΜαΑ TOY AFIOY ATJOCTOAOY ΘώΜΑΠΕΥΙ 
Της Πλιδικης ANACTOdGHC ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ. 


CaPvrT I. 


"Apavkatoy ἤἠγησάμημ ἐγὼ Θωμασ 6 Ισραηλίτησ γµωρίσαι 
ωασι τοῖσ éy ἔθμουσ ἁδελφοῖσ τὰ waibikà µεγαλεῖα ὅσα ἑωοίησεμ 
ὃ κύριοσ ἡμῶμ ᾿Ιησοῦσ ἌΧριστὸσ ἁμαστρεφόμεμοσ σωματικῶσ ép 
wóAe llazapér, ἐλθὼμ éy σέµωστο érei Tho αὑτοῦ ἡλικίασ. 


6αρυτ II. 


! | ha τῶμ ἡμερῶμ &poxHo γεµοµέμησ ἐπελθὼρ τοῦ οἴκου οὗ 
Hy " µήτηρ αὑτοῦ ἔωαιςέμ éy τῇ yt, ἕμθα κατέρρεοµ ὕδατα: καὶ 
Ὁοιήσασ Adkkouc, κατήρχοµτο τὰ ὕδατα, kai ἐσλήθησαμ oi λάκ- 
Kot ὕδατοσ. etra λέγει' θέλω ἵμα γέµησθε καθαρὰ καὶ épápera 
ὕδατα. καὶ εὔθέωσ ἐγέμομτο.  Διερχόμεμοσ δέ τισ woaic "Appa 
τοῦ γραμµατέωσ καὶ βαστάσωμ Βαῦδομ és ἱτέασ κατέστρεψε τοὺσ 
λάκκουσ διὰ τῆσ βαύδου, καὶ ἐγεχύθη τὰ ὕδατα. καὶ στραφεὶσ o 
“Ἰησοῦσ ἔφη αὑτῷ' ἀσεβὴ καὶ παράμομε, τί σε ἠδίκήσαμ oi λάκκοι 
καὶ ἐγεκέμωσασ αὑτούσ; οὗ μὴ ἀωελεύσει τὴμ οδόµ σου, καὶ ἄσσο- 
Ἰηραμθῆσ doc τὴμ βαῦδομ ἥμπσερ κατέχεισ. 3 Kai wopeuopepoc 
μετὰ μικρὸμ σωεσὼμ ἀσέψυπχε. καὶ ióóyra τὰ waidía τὰ συµωαί- 
zoyra auro ἐθαύμασαμ, καὶ ἀωελθόμτα ἀπήγγειλαμ τῷ warpi 


I. €j ἔθμουσ: ita Sinasiticus. codex, sed codd. quattuor reliqui €y ἐθμῶρ. 
"Apaykaiop usque ὃ κύρ. ἡμῶν "lug. Χρ. cf. cum codicibus Parisiensi et Vindo- 
bonensi. 

II, 1. Cf. A 11, 1. 

3. 3. Cf. A III, 1—3. 

Βαῦδορ €; iréac: A III, 1. κλάδοµ ircac |᾿Ἀσεβή: servavi codicis scriptu- 
ram, quae eadem est in Dresd et Bonon. | ἀποελεύσει: bh. l. in codice est ἅτος- 
λεύσισ, paullo infra ἀπσελεύσει; hino utroque loco -σεί edendum videbatur. 
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τοῦ τεθµεώτοσ. καὶ ὁραμὼρ εὗρε τὸ maidfoy reOynkóo* καὶ dv- 
Πλθεμ évkaAcoy τῷ Ιωσήφ. 


CarvT III. 

! " O δὲ "lucoUc éuoíucey £y ἑκείμου τοῦ σηλοῦ στρουθία ιβ” 
"y δὲ σάββατοµ. καὶ ópaudyp ἓμ waibfop dur vyciAc τῷ "loco 
Acvoop* ióoU τὸ wmaióíoy σου maízci ωερὶ τὸ pudkiop, ὉὩοιήσασ ἐκ 
τοῦ UHAoU στρουθία, ὁ οὐκ ἄγεστιμ. "᾿Ο) δὲ ἀκούσασ ἑσορεύθη 
καὶ λέγει wpóc τὸ waiófoy* iparí ταῦτα woieto, θεβηλώσασ τὸ. 
σάθθατοµ; 6 δὲ ᾿Ιησοῦσ οὑκ ἀπεκρίθη αὑτῷ, ἀλλ ἐμθλέψασ ἐπὶ 
τὰ στρουθία λέγει: ὑπάγετε Ὠετάσθητε καὶ μιμμήσκοσθέ μου. 





ζῶμτα. καὶ dua τῷ λόγω ῳετασθέ] pra jra áytAOoy eic τὸν ἄέραμ. . 
καὶ ϊδὼμ "loc ri ἐθαύμασεμ. 


Οαρυτ IV. 

! Μετὰ δέ vao ἤμέρασ διερχοµέµου τοῦ ᾿Ιησοῦ uécoy τῆσ 
Ὠόλεοσ, Ὁωαιδίοµ τι Pray λίθοµ κατ αὐτοῦ ἔσλητεμ αὑτοῦ τὸν 
ὤμομ. καὶ ctocy auro 0 "lucoUc* οὐκ ἀπσελεύσει THp οδόµ σου. 
καὶ εὐθέωσ καταωσεσὼμ κάκεῖμοσ ἀσιέθαμεμ. oi δὲ τυχόµτεσ ἔχε- 
υλάγησαμ λέγομτεσ' ὦωόθεµ τὸ waiBfoy τοῦτό ἑστιμ, ὄσωσ map 
ῥηῆμα ὃ λέγει ἔργομ γίµεται ἔτοιμομ; 3 ᾿Ἀλλὰ κἀκεῖμοι ἄσελθόμ- 
1€6 ἐγκάλουμ ωρὸσ Ιωσὴφ λέγομτεσ’ οὗ ὀυμήση μεθ npo οἰκεῖμ 
ἕμ τῇ σόλει ταύτη;: ei δὲ βούλη, δίδασκε τὸ waibfoy σου εὔλογεῖμ 
καὶ μὴ καταρᾶσθαι: καὶ γὰρ τὰ waiófa ἡμῶμ θαματοῖ, καὶ wap ὅ 
λέγει ἔργομ γίµεται ἔτοιμορ. 


II], 1—2. Cf. A II, 2 sqq. 

ὁραμώρ: in codice est ὁραμόμ, sed statim post λέγωμ et Ὁοιήσασ. Eo 
vero magis ὁραμώρ edendum videbatur quoniam Sinaitici codicis scriba saepe 
ο pro o posuit, quemadmodum antea habet σοματικῶσ, é$cA06yp, εὔθέοσ, wo- 
pevópucpoc y. p. uwcoóp, καὶ ópapóp εὗρε | ῥυάκιομ: in codico Sinaitico est 
ῥυάκιμ, quam ad formam recontiorem scriba recentior antiquiorem doduxisse 
videtur; in Dresdensi voro ct DBononiensi aperto vitio Ditaxoy (i. c. ῥύακομλ 
scriptum est. 

2. Haec magis cum T'arisiensi quam cum Dresdensi scriptura conveniunt. 

ἀέραρ: ita in codice scriptum est. 

IV, 1. CF. A IV, 1. 

ἀωελεύσει: ita codex habet. Vide ad 11, 2. 

2. Cf. A IV, 2. 

ἑγκάλουμ: sic in codice est. 
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CaPvT V. 


Kal καθίσασ o Ιωσὴφ ἑωὶ τοῦ θρόµου αὑτοῦ, ἔστη τὸ πσαιδίοµ 
ἔμαωροσθεμ αὑτοῦ: καὶ κρατήσασ αὑτοῦ ck τοῦ ὠτίου ἔθλιψεσφο- 
ὁρῶσ. o δὲ ᾿Ιησοῦσ ἀτεμίσασ αὐτῷ εἴσεμ' ἄρκετόμ σοι ἑστίμ. 


6αρυτ VI. 


! à δὲ émaópioy κρατήσασ αὑτοῦ τῆσ χειρὸσ vae wpóo 
Ta καθηγητήµ, Ζακχαῖομ ὀμόματι, καί φησι πωρὸσ αὑτόμ' λάβε 
τὸ umaióíoy τοῦτο, καθηγητά, καὶ δίδατοµ Ὑράμματα. καί $ucw 
ἐκεῖμοσ' wapáóoc pot αὑτό, ἀδελφέ, κἀγὼ διδάτω τὴν γραφέμ, 
καὶ σείσω εὐλογεῖμ wáprac καὶ μὴ καταρᾶσθαι. 3 IKal ἀκούσασ 
ὅ Ιησοῦσ ἐγέλασε καί duoi ωρὸσ αὐὑτούσ: ὑμεῖσ d οἴδατελέγότς, 
ἐγὼ δὲ σλείω ὑμῶμ ἐἑπίσταμαι: ωρὸ γὰρ r&y αἰώμωμ cipi. καὶ 
οἶδα wóre ἐγεμμήθησαμ oi ῳωατέρεσ τῶμ warépooyy ὑμῶμ, καὶ 
ἑωίσταμαι πόσα ἕτη rfc σωῖσ ὑμῶμ. καὶ ἀκούσασ τισ ἐχεσλάγη. 
3 Kai ωάλι εἴσεμ αὐτοῖσ o ᾿Ιησοῦσ' θαυμάσετε ὅτι clooy ὑμῖμ 
ὅτι οἶδα πόσα ἔτει τῆσ ζωῇσ ὑμῶμ' ἀληθῶσ οἶδα πότε ἐκτίσθη 6 
kócpoc. ἰδοὺ oU πυιστεύετέ µοι ἄρτι’ ὅταμ ἵδητε τὸμ σταυρό µου, 
τότε ῳωιστεύσετε ὅτι ἆληθη λέγω. oi δὲ ἐτεωλήσσομτο ἀκούομ- 
τεσ ταῦτα. 


6αρυτ VII. 


.Γράψασ δὲ ο Ζακχαῖοσ τὴμ ἀλφάβητομ ἐβραϊστί, καὶ λέγει 
wpóc αὑτόμ: ἄλφα. καί $uciw τὸ ῳαιδίοµ’ ἄλφα. καὶ αὖθισ o ὅι- 
óáckaAoc: άλφα; καὶ τὸ ῳωαιδίομ οµοίωσ. εἶτα máAwy ὃ διδάσκα- 
^oc ἐκ τρίτου τὸ ἄλφα. τότε ἐμβλέψασ ὃ Ιησοῦσ τῷ καθηγητῷ 
λέγει’ σὺ τὸ  ἄλφα μὴ « εἴδῶὣσ πσῶσ ἄλλομ τὸ βῆτα a bibe; καὶ 
ἀρ]άμεμοσ "πὸ ῳαιδίοῃ amo "TOU ἄλφα εἴσεμ ἂφ ξαυτοῦ τὰ κβ 


V. Cf. A V, 1—3, ubi multo plura nostris leguntur. 

VI, 1. Cf. A VI, 1. 2. 

" 3. His quae respondeant À non habet. Sed cf. VIII, l. 

2. ἐπεσλάγη: in codice scriptum est ἐτεσλάγισεμ. 

3. Üavpazere: de coniectura addidi, etsi ipsius scriptura codicis videtur 
ferri posse. Huc confer evang. Thom. Latin. VI, 4. | vórc ἐκτίσθη: codex ὅτε 
ἐκτίσθημ | πιστεύσετε: codex Ὠιστεύσητε. 

VII, 1. Cf. A VL, 9. Pro διδάἸησ praestare videtur διδάτεισ. 
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Ὑράμματα. * Εἶτα καὶ αὖθισ λέγει ἄκουσομ, διδάσκαλε, THp 
τάτιμ τοῦ ωρώτου γράµµατοσ, καὶ γμῶθι mócouc ὥροσόδουσ καὶ 
kayóyac ἔχει καὶ χαρακτῆρασ Ἰυμοὺσ διαβαίµοµτασ cupavouéyouc. 
καὶ ἀκούσασ ὁ Ζακχαῖοσ rdc τοιαύτασ Ὡροσηγορίασ τοῦ ἐμὸσ 
γράμματοσ, ὀκωλαγεὶσ oük etxey ἄποκριθῆμαι αὗτο, καὶ στραφεὶσ 
λέγει τῷ Ιωσήφ: ἀδελφέ, τὸ waibíoy τοῦτο ἀληθῶσ οὐκ ἔστι 
Ὑγηγαμέσ: apop oup αὑτὸ ἀπ ἐμοῦ. 


Οαρυτ VIII. 

! Μετὰ δὲ ταῦτα µιᾷ τῶμ ἡμερῶρ np ὃ ᾿Ιησοῦσ σαίσωμµ σὺμ 
ἄλλοισ waicly ἑσάμω διστέγου οἴκου. καὶ κατωθισθὲμ ἓμ σαιδίοµ 
ὑωὸ ἄλλου κρημμιςόµεμομ ἑωὶ τῆσ γῆσ, καὶ ἄσέθαμεμ. καὶ ἰδόμ- 
τεσ oi συµωαίσομτεσ αὑτῷ πυαῖδεσ ἔφυγομ, καὶ pópoo o ᾿Ιησοῦσ 
ὑωελείφθη ἔστὼσ ἑωάμω τοῦ στέγου οὗ κατεκρηµµίσθη o σωαῖσ. 
? Cai µαθόµτεσ oi γομεῖσ τοῦ τεθµηκότοσ waióóc ἕδραμομ μετὰ 
κλαυθμοῦ, καὶ εὑρόμτεσ τὸμ μὲμ σαῖδα κατὰ vno pekpóy κείµεμομ, 
τὸμ «δὲ “Ιησοῦμ ἄμωθεμ ἔστῶτα, ὑσολαβόμτεσ do Um αὑτοῦ 
κατακρημμισθῆμαι τὸμ σαῖδαμ, καὶ ἀτεμίσομτεσ ὠμείδιςομ αὑτόμ. 
** O δὸ ᾿Ιησοῦσ ἰδωώμ εὐθέωσ κατεσήδησεµ du τοῦ διστέγου, καὶ 
ἔστη wpóc κεφαλῆσ τοῦ τεθµηκότοσ καὶ λέγει aüroo* Ζήμομ, ei 
«ἐγώ σε κατέβαλοµ; ἁμάστα καὶ εἶπέ. οὕτωσ γὰρ ἐκαλεῖτο ὃ 
waic. καὶ ἅμα τῷ λόγω ἀμέστη ὃ uic, καὶ προσκυµήσασ τὸμ 
“Ιησοῦμ εἴσεμ' κύριε, οὗ σύ µε κατέβαλεσ, ἀλλὰ μεκρὸμ ὅμτα µε 
ἐσώωσασ. 


Ολρυτ IX. 


1 IK 4 , " .. , ^ , , 
ai μετ ὀλίγασ ἡμέρασ σχίσωμ τισ τῶμ γειτόμωμ χύλομ 
ἀφέτεμε τὴμ βάσιμ τοῦ ὦοδὸσ αὐτοῦ διὰ τοῦ πελέκυοσ, καὶ ὅται- 


2. Cf. A VI, 4., ubi scripturam libri ratione critica restituere conati sumus. 
Sinaiticam vero scripturam intactam reliquimus, nisi quod τυμούσ pro ὀτύμουσ 
(etiam Dresd codex 1l. 1. 30pouc, non jupouG, habet), item ὁιαβαίμομτ. pro δια- 
δέµορτασ edidimus. 

VIII. Cf. A IX. 

1. στέγου: videtur τὸ στέγορ et τὸ διστέγομ recentioribus pro τὸ στέγοσ, 
V στέγη placuisse. Etiam Dresd À IX, 2. habet duó τοῦ στόγου. 

2. Tóp waióay: ita h. l. codex. 

3. Κῆμρομ: in codice scriptum est zpooy. 

IX. Cf. A X. 


1. Ὀελέκυοσ: codex Ὠέλεκοσ. 
Evang. apoer. od. Tischendorf. Ed. Π]. 11 
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uoc γεγομὼσ ἥμελλεμ ἀπιοθμήσκειμ. * Kal λαοῦ συμδεδραμηκό- 
τοσ πολλοῦ συμῆλθεμ καὶ o ᾿Ιησοῦσ ἐκεῖ. 3 καὶ ἀψάμεμοσ τοῦ 
weoAHyuéyou woóóc τοῦ µεαμίσκου, καὶ εὐθέωσ iácaro αὑὗτόμ, 
καί φησιν αὑτῷ' ἀμάστα, σχίσοµ τὰ τύλα σου. καὶ ἁμαστὰσ ωροσ- 
eküpucey αὑτόμ, εὐχαριστῶρ καὶ σχίςωμ τὰ τύλα. ὁμοίωσ καὶ 
Ὡάμτεσ oi ὄμτεσ ἑκεῖ θαυµάσαμτεσ ηὐχαρίστησαμ αὑτώ. 


Ο6αρυτ X. 


Γεμομέμου δὲ αὑτοῦ ἑτῶμ s, ἀπέστειλεμ αὐτὸμ Ναριὰμ ἢ 
µήτηρ αὐτοῦ κοµίσαι ὕδωρ ἐκ ric πηγῆσ. wopeuóueyooc δὲ συµε- 
τρίθη ἤ ὕδρία αὑτοῦ. καὶ ἀσελθωὼμ éy rd own ἤσλωσε τὸμ 
éueyóUrny αὑτοῦ καὶ ἀμτλήσασ ὕδωρ ἐκ rüc πηγῆσ ἔσλησερ 
αὑτόμ, καὶ λαβὼμ ἀσήγαγε τὸ ὕδωρ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἰδοῦσα δὲ 
ἑκείμη éyeuA du, καὶ ωεριωλακεῖσα κατεφίλει auróy. 


CaPvT XI. 


' Φθάσασ δὲ τὸ ὀγδόομ τσ Μλικίασ ἔτοσ, πωροσετάγη ὃ 
ἰωσὴφ Umó τιµοσ ωλουσίου κράββατοµ οἴκοδομῆσαι αὐτῷ; τέκτωμ 
γὰρ ἡ y. καὶ ἐπελθωμ ép τῷ ἀγρῷ «ωρὸσ συλλογὴμ τύλωμ, συµήλ- 
θε αὐτῷ καὶ ὃ ᾿Ιησοῦσ. καὶ κόψασ δύο τύλα καὶ πσελεκίσασ τὸ 
éy ἔθηκεμ αιλησίοµ τοῦ ἄλλου, καὶ µετρήσασ εὗρεμ αὐτὸ κολοθώ- 
Tepoy, καὶ Ἰδωμ ἑλυσήθη, καὶ ἑσήτει εὑρεῖμ ἕτερομ. " Ιδωμ δὲ o 
“Ιησοῦσ λέγει αὑτῷ' θὲσ τὰ δύο ταῦτα ὁμοῦ wpóc ἱσότητα ἄμφο- 
τέρωρ wporouóy. καὶ ὁιασορούµεμοσ ὁ ᾿Ιωσὴφ περὶ τούτου, τί 
βούληται τὸ παιδίοµ, ἑωοίησεμ τὸ προσταχθέµ. καὶ λέγει αὔτοω 
vd" κράτησομ Ἰσχυρῶσ τὸ κολοβὸμ 1ύλομ. καὶ θαυμάςωμ ὁ 
“Ιωσὴφ ἐκράτησεµμ αὗτό, τότε κρατήσασ καὶ ὃ Ιησοῦσ τὸ ἕτερομ 
ἄκρομ εἴλκυσεμ αὑτοῦ τὴμ ἅλλημ προτοµήμ’ ἑωοίησερ kakeipo 
Ίσομ τοῦ ἄλλου χύλου, καί φησι wpóc τὸμ Ιωσήφ: µηκέτι λυσοῖ., 
ἀλλὰ ποίει ἀκωλύτωσ τὸ ἔργομ σου. καὶ ióoyy ἐκεῖμοσ ὕσερε- 


X. Cf. A XI. 

ΧΙ, 1. 2. Cf. A ΧΙΙ. 

1. Ὡροσετάγη: codex Upoceyáyu. 

2. ἐκράτησερ αὐτόι codex éxp. αὐτόμ, item infra ἐσοίησεμ kdxelyoy | €i^- 
κυσεµ: codex ἤλκησεμ. 
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θαύμασοεμ, καὶ λόγει καθ᾽ C&avróy: µακάριόσ cipi ἐγώ, ὅτι τοιοῦτομ 
vaiód µοι ἑδωκέμ 0 θεόσ. * ᾿Ἀωελθόμτωμ δὲ éy τῇ wóAe i διηγή- 
caro 15 Μ]αριάμ ο Ιωσήφ. ἑκείμη δὲ ἀκούσασά τε καὶ SAcmouca 
τὰ ωαράδοτα μεγαλεῖα τοῦ υἱοῦ αὑὗτῆσ ἔχαιρεμ, $ogázouca αὑτὸμ 
σὺμ τῷ wa7p! καὶ πο àyío ῳωμεύματι yup καὶ dcl καὶ εἷσ τοὺσ 
aicopac τῶρ αἰώμωμ, ἁμημ. 


— -- ——À—— 


39. Haec A XIII. non habentur. 
μεγαλεῖα: codex µεγαλία. 
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INCIPIT TRACTATUS DE PUERITIA IESU SECUNDUM 
THOMAM. 


CaPuUT I. QUOMODO MARIA ET IOSEPH FUGIERUNT CUM EO IN 
EGYPTUM. 


! Cum facta fuisset conturbatio, quoniam requisitio facta 
fuit ab Herode de domino nostro Iesu Christo, ut eum i:iter- 
ficeret, tunc angelus dixit ad Ioseph: Tolle Mariam et pue- 
rum eius, et fuge in Egyptum a facie eorum qui quaerunt eum 
interficere. Erat autem Iesus annorum II cum ingressus est 
in Egyptum. 

* Et deambulante eo per agrum seminatum, porrexit ma- 
num et tulit de spicis et posuit eas super ignem et trituravit, 
et coepit comedere. 

* Cum autem in Egyptum introissent, acceperunt hospi- 
tium in domo cuiusdam viduae, et fecerunt in eodem loco 
ónnum unum. 

* Et factus est Iesus anni tertii. Et cum vidisset pueros 
ludentes, coepit ludere cum eis. Et accepit piscem unum 
aridum et misit eum in pelvim, et praecepit ei ut palpitaret. 


I, 1. Cf ad haec Ps. Matth. 26. 

2. Similiter scriptum est in codice 5 (cf ad Ps. Matth. XXV. adnotata): 4n 
illa quidem die exiens Iesus de civitate illa perrexit in agrum [et] tulit de spicis 
Jrumenti in manu sua. Reversus ad civitatem illam posuit eas super ignem triturans 
eas, et coepit edere. Dedit autem talem gratiam slli agro ut singulis annis cum fue- 
rit. seminatus, tot odios grani domino suo reddat quot grana de ipso sumserat. 
JFactunque est. Cf. et. infra cap. X. 

3. Eadem fere verba in D reperiuntur, quae iam ad Ps. Matth. XXV. ad- 
scripsimus. Legitur enim ibi: Joseph autem et Maria hospitium aoceperunt in 
domo cuiusdam viduae, feceruntque annum in eodem loco. 

4. Haec ita D: Et factus est Iesus annorum (rium. Et cum vidisset ludificare 
pueros, coepit ipse ludere cum eis. Cumque accepisset piscem aridum qui. erat sale 
(cod. soli) iactatus, misit ewn in pelvim cum aqua et praecepit ei «t palpitaret. Et 
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Et coepit palpitare. Et dixit iterum ad piscem: Reiecta sal 
tuum quod habes, et ambula in aquam. . Et factum est ita. 
Videntes autem vicini quod factum fuerat, nuntiaverunt 
mulieri viduae, in cuius domo morabatur Maria mater eius. 
Ila vero ut audivit, cum festinatione magna eiecit eos de 
domo sua. 


CaAPvT II. QUOMODO MAGISTER EIECIT EUM DE CIVITATE. 


' Et deambulante Iesu cum Maria matre eius per medium 
forum civitatis, respiciens vidit magistrum docentem discipu- 
los suos. Et ecce XII passeres insidiantes inter se ceciderunt 
per murum in sinum illius magistri qui pueros docebat. Iesus 
autem cum vidisset, hilaris factus est et stetit. * Cum ille 
doctor vidit illum hilarem factum, cum furore magno dixit 
discipulis suis: Ite a&dducite eum ad me. Cum autem sustu- 
lissent eum, magister apprehendit auriculam eius et dixit: 
Quid vidisti quod hilaris factus es? At ille dixit ei: Magister, 


coepit palpitare. Et dixit iterum ad piscem: Reiacta (sic) sal (uum quod. habes et 
ambula in aqua. Et factum est ita. Videntes autem vicini quod factum fuerat, nun- 
ciaverunt. mulieri viduae, in». ctius domo morabatur Maria maler. eius. Ut. autem 
audita sunt talia, cum festinatione eiecit eos de domo sua. Similiter B (vide supra 
ad Ps. Matth. XXV.): Deambulante Iesu per ripam maris, piscem maris moriuum 
ac aridum vidit: accepit ipsum in pelvim [et] praecepit ut palpitaret ; qui statim in 
aqua coepit huc et illuc discurrere. Videntes autem vicini nuntiaverunt viduae, in 
cuius domo fuerant hospitati. Illa vero ut audivit, existimavit quod magi essent [et] 
cum festinatione eiecit eos de domo sua. 

Ceterum verba: .Et coepit palpitare ex D inseruimus libro Vaticano, item ex 
illo dedimus sad tuum quod pro salem (uum quod. 


II. Ita titulum restituimus, in codice enim est: Quomodo Maria eiecit eum 
de civitate. Pro Maria possis etiam magister cum Maria corrigere; sed praestat 
quod in textu posuimus. 

Eadem fabula in Parisiensi codice habetur capito XXVI., quod insctiptum 
est: De risu Iesu propter passeres sibi invicem insidiantes. 

! Et deambulans Iesus cum Maria matre sua. per medium fori civitatis illius, 
respiciens vidit magis(rum quendam discipulos suos docentem. .Et ecce septem (sic 
codex. Videntur in antiquiore exemplo VII et XII confusa.) passeres insidiantes 
inter se ceciderunt per murum in sinu magistri qui docebat pueros. Iesus autem cum 
haec vidisset, hilaris factus est. * Ut autem vidit eum doctor hilarem factum, cum 
Jurore magno ait discipulis suis: Ile et adducite eum ad me. Cum autem sustulis- 
eent eum, apprehendit auriculam (Thilo male amiculum) eius et diri: Quid vidisti 
quia hilaris factus es? At ille dixit: Magister, ecce manus plena tritici. Et Mc 
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ecce manus plena tritico. Ostendi illis et sparsi triticum, quod 
in periculo e medio gerunt: propter hoc enim pugnaverunt 
intra se ut dividerent triticum. ? Et non praeteriit inde Iesus 
donec adimpletum est. Et hoc facto magister coepit eum pro- 
licere de civitate una cum matre sua. 


Οκρστ III. QUOMODO IESUS EGRESSUS EST DE EGYPTO. 


! Et ecce angelus domini obvians Mariae dixit ad eam: 
Tolle puerum et revertere in terram Iudaeorum; defuncti 
sunt enim qui quaerebant animam eius. Surrexit autem Maria 
cum Iesu, et perrexerunt in civitatem Nazareth quae est in 
propriis rebus patris sui. * Ut autem exiit Ioseph de Egypto 
post mortem Herodis, tulit eum in deserto usque dum fieret 
tranquillitas in Ierusalem de his qui quaerebant animam pueri. 
Et egit gratias deo quod dedit intelligentiam, et quia invenit 
gratiam coram domino deo, amen. 


— — 


ostendit spargena (riticun, quod cum periculo emit. (his multo rectiora praebet A) 
Propter hoc passeres pugnaverunt. wl dividerent (triticum inter se. Et non inde 
praeteriit Iesus donec id quod dixerat (? docuerat? Scriptum videtur duxerat) ad- 
impletum est. .Et ipse magister cepit iactare eum de ipsa civilate cum Maria matre 
eius. 


III, 1. et perrexerunt: et non est in codice Vaticeno. His respondent quae 
capite XXVII. Parisiensis praebet. Praemisso titulo: De egressu Jesu ct Mariae 
de Egypto, ibi haec leguntur: Angelus domini obviavit Mariae et dizit: Tolle 
puerum οἱ revertere in terram Iudae; defuncti sunt enim ((Thil. male ii) qui quaere- 
bant animam pueri. Surrezit autem Maria cwm Iesu, εἰ perrexerunt in. civitatem 
Capharnaum, quae est Tyberiadis, in propriis rebus patris sui. * Ut autem intellezit 
Joseph quia oenit Iesus de Egypto, post mortem Herodis, (ulit eum in deserto, usque 
dum fieret tranquillitas $n Hierusalem ab his [qui] quaerebant puerum. Et gratias 
egit deo quia dedit ei talem intelligentiam, et quia invenit gratiam coram domino deo. 
Qui textus a Vaticano differt imprimis eo quod Iosephum non uns cum Maria ac 
puero ex Egypto redire sed redeuntes illos excipere facit. Quod etsi satis mirum 
est, tamen a contextu haud abhorret. 


Ex codico B, ut iam supra (pag. 93.) indicatum est, huc conferenda haec 
sunt: ! Post haec angelus domini accessit ad Ioseph et ad Mariam matrem Iesu et 
dixit ad eos: Accipite puerum, revertinini in terram Israel; defuncti sunt enim qui 
quaerebant animam pueri. Surrexerunt autem [et] venerunt Nazaret , «bi Iosep 
bona paterna habebat εἰ possidebat. ! Et cum factus esset Iesus annorum septen, 
facta est tranquillitas n regno Herodis de omnibus illis qui quaerebant animam 
pueri. Reversi in. Bethleem morabantur $bi. 
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CaruT IV. QUAE FECIT DOMINUS IESUS IN CIVITATE NAZARETH. 


Gloriosum est enarrare Thomam Israelitam et 
apostolum domini et de operibus Iesu postquam 
egressus est de Egypto in Nazareth. Intelligite 
omnes, fratres carissimi, quae fecit dominus Iesus 
quando fuit in civitate Nazareth: quod in primo 
capitulo. 

! Cum autem esset lesus annorum quinque, facta est 
pluvia magna super terram, et deambulavit puer Iesus per 
eam. Et pluvia erat terribilis, quam congregavit in piscinam, 
et praecepit verbo suo ut fieret clara. Et statim facta est. 

* [terum tollebat de luto quod erat de ipsa piscina, et 
fecit ex eo ad mensuram XII passerum. Erat autem sabba- 
tum cum hoc fecit Iesus inter pueros Iudaeorum. Et abierunt 
pueri Iudaeorum dicentes ad Ioseph patrem eius: Ecce filius 
tuus ludebat simul nobiscum, tulitque lutum et fecit passeres, 
quod non fuit dignum facere in sabbato, et fregit illud. Et 
abiit Ioseph ad puerum Iesum et dixit illi: Quare hoc fecisti, 
quod non efat dignum facere in sabbato? Iesus autem apertis 
manibus praecepit passeribus dicens: Recedite in altum et 


IV. Gloriosum est etc: ex his apparet Latinum istum libellum non totu 
ex Graeco Thomae evangelio quod dicunt fluxisse: hoc enim caput IV. ad ipsum 
eius evangelii initium conformatum esse asseritur. Ceterum quae correcta edi- 
dimus vitiose in codice sic scripta sunt: Gloriosum est enarrare Thomam et de 
operibus Iesu postquam egressus est de Egipto in Nazareth, Isnaclifam et apostolos 
domini. Intelligite etc. 

l. esset: in codice desideratur. 

In » praemisso titulo capitis XXVIII: De aqua pluviali clarificata et decem 
poasseribus de iuto factis in sabbato, sic legitur: Cum autem esset lesus annor«m 
quatuor , facta est pluvia magna super lerram. Et ambulabat puer Iesus cum. aliis 
pueris per pluviam et aquam, quae erat terribilis, congregavilque eam in piscinam, 
et verbo suo praecepit ut fieret clarissima. 

2. Et abierunt pueri Iudaeorum: Iudaeorkm in codice punctis appositis iin- 
probatur. 

D sic: Πέεγωπο tulit Iesus de limo ipsius fontis et fecil X passeres ad mensuram 
X passerum. Erat autem sabbatum quando hoc fecit Iesus in medio puerorum Iudeo- 
rum. Et abierunt pueri dicentes ad Ioseph patrem suum: Ecce filius tuus ludebat 
eimul nobiscum, et tulit de limo et fecit inde X passeres, quod mon fuit dignum facere 
in sabbato, et fregit illud. Et abiit Ioseph et dizit puero: Quare hec (sic) fecisti 
quod non est dignum facere in sabbato? Iesus autem apertis manibus praecepit pas- 
seribus dicens: Ascendite in altum et volate; a nemine mortem invenietis. Et vola- 
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γο]θίθ; 8 nemine mortem invenietis. Et volantes coeperunt 
clamando laudare deum omnipotentem. Videntes autem Iu- 
daei quae facta sunt admirati sunt, et abierunt nuntiantes 
signa quae fecit Iesus. 

* Pharisaeus autem qui erat cum Iesu apprehendit ramum 
olivae et coepit dirigare fontem quem fecit Iesus. Cumque 
hoc vidisset Iesus, turbatus dixit ad eum: Sodomita impie et 
nesciens, quid te damnaverunt fontes aquae, facturae meae? 
Ecce sicut arbor arida fies, non habens radices nec folia nec 
fructum. Et statim arefactus cecidit in terram et mortuus est. 
Parentes autem eius detulerunt eum mortuum, et invrepabant 
Ioseph dicentes: Ecce quod fecit filius tuus: doce eum orare 
. et non blasphemare. 


CaPvT V. QUOMODO CIVES CONTRISTATI SUNT ADVERSUS IOSEPH 
PRO FACTIS IESU. 


! Et post paucos dies deambulante Iesu cum Ioseph per 
villam concurrit de infantibus unus et percussit Iesum in ulnas. 
Iesus autem dixit ad eum: Sic perficias iter tuum. Et statim 
cecidit in terram et mortuus est. Illis autem videntibus mira- 
bilia, clamaverunt dicentes: Unde est iste puer? Et dixerunt 
&d Ioseph: Non oportet esse nobiscum talem puerum. Ille 


bant passeres clamando ac laudando laudem dei omnipotentis. Videntes autem Iudei 
mirati sunt, et abierunt nunciantes signa quae fecit Iesus. 

3. coepit: in codice scriptum est praecepit | sesciens: in codice est 
&0scien?t. 

In p cáput XXIX. inscriptum est: De quodam Pharisaeo morí(uo ad vocen. 
lesu, atque (praemissis Videntes autem Iudei — fecit Iesus, quae ad partem 2. 
contulimus) sic habet: PAariseus vero quidam erat cum Iesu, qui apprehendit 
ramwun olivae el cepit derivare fontem quem fecerat Iesus. Cumque hoc - Sodomita 
impie, quid te dampnaverunt fontes mei? Ecce nunc sicut arbor arefies - neque folia 
neque fructus - Et parentes eius detulerunt - Ecce quid fecit etc. 

V, 1. Sio perficias: sic in codice A, nec aliter D. Locis geminis est: Non 
sic perf. etc. Cf. evang. Thom. Gr. A IV, 1. et B IV, 1. OUx ἀπελεύση (-σει) 
THp óóóp σου. Item evang. Pseudo-Matth. cap. XXIX.: Nom revertaris sanus 
de via ένα. Nolui tamen inferre negationem invito utroque codice quum oratio 
etiam sic sensum haud ineptum habeat. 

Filii autem nostri insensati sunt: it& uterque codex Latinus habet. Eorum 
loco uterque liber Graecus (cf. |. 1.): τὰ γὰρ παιδία rnóp θαματοῖ. 

In D haec historia, quae caput XXX. efficit, inscripta est: De pwero qui per- 
cussit Iesum morti tradito ei quibusdam caecitate percussis. Prima pars his per- 
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autem abiit et tulit eum. Et dixerunt ei: Recede de loco isto, 
et si te oportet esse nobiscum, doce eum orare et non blasphe- 
mare ; filii autem nostri insensati sunt. * Vocavit Ioseph Iesum 
et coepit eum docere: Ut quid blasphemas? Habitatores isti 
de loco isto odium habent super nos. Iesus autem dixit: Ego 
autem scio quod isti sermones non sunt mei, sed tui sunt; ego 
autem tacebo propter te: ipsi autem videant in sapientia sua. 
Et hi statim qui loquebantur adversus Iesum caeci facti sunt. 
Et deambulantes dicebant: Omnes sermones qui procedunt 
de ore eius exercitium habent. * Et cum vidisset Ioseph quae 
fecit Iesus, cum furore apprehendit eum per auriculam. Iesus 
autem turbatus dixit ad Ioseph: Sufficit tibi videre me, non 
me tangere. Tu enim nescis quis ego sum: quod si scires, 
non me coniristares. Et quamvis modo tecum sum, ante te 
factus sum. 


CAPvT VI. QUOMODO TRACTATUS EST IESUS A MAGISTRO. 


! [gitur quidam homo nomine Zacheus auscultabat omnia 
quae loquebatur Iesus ad Ioseph, et admiratus in semetipsum 


scripta est: Post dies igitur paucos deambulabat iterum Iesus cum Ioseph per villam 
εί cucurrit unus de infantibus Iudeorum οἱ percussit Iesum in ulnas. Iesus - Sic 
perficias - Illi videntes mirabilia clamaverunt dicentes: Unde est puer iste? - talem 
puerum. Abi ergo et tolle eum et perge de loco isto. Sed si oportet eum esse nobis- 
cum, doce - insens. sunt. 

2. coepit (A praecepit) eum docere: sic A et D. Fortasse corrigendum coepit 
ad eum dicere. Qiraeca: ἐμονθέτει αὐτὸν Aéyooy (A V, 1.) suadent ut reponatur 
increpavit eum dicens. | de loco isto: haec 4 male post super nos ponit. | in sapientia 
ενα; sic A ; aliter D, quem vide | exercitium habent: ita A ; D in operibus exercentur. 

Pergit n: Pocavit ergo Ios. et cepit eum docere: Ut quid blasphemas? Iam 
vides quia isti habitatores de isto loco odium habent super nos - dixit ad eun: Ego 
bene scio quia serm. isti - ipsi etiam videant insipientiam suam, Et statim M qui dice- 
bant ado. Ie. ceci fa. sunt. Et deambulantes dic. quia omnes sermon. qui procede- 
bant de ore eius in operibus exercentur. 

3. Haec in D caput XXXI. efficiunt, quod inscribitur: Quod Iesus prohibuit 
Joseph ne per iram eum tangeret. Legitur ibi: Cum autem vidisset IosepA - enim 
(4 autem) nescis quis (codex quia, item A quod; reposui igitur per coniecturam 
quis) - Sufficit tibi, vide (sic) me et noli me - contristares. Quamvis enim lecum sim, 
tamen ante te fa. sum. 

VI. In titulo a magistro scripsimus pro in agro, quod codex 4 habet. 2 vero: 
De Zache (sic) magistro Iesu et verbis eorum. 

1. Zacheus: retinuimus in hoc nomine constantem scripturam codicum 
A ei p. 
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dicebat: Talem puerum ita loquentem nunquam vidi. Et ap- 
propinquans ad Ioseph dixit ei: Sapientem puerum habes, 
trade eum ad discendum litteras; cum autem doctus fuerit in 
studio litterarum, ego docebo eum honorifice ut non fiat in- 
sipiens. Respondit autem Ioseph et dixit ad eum: Nemo 
potest docere eum nisi solus deus. Numquid creditis, parvus 
erit parvulus iste? * Iesus autem cum audisset talia dicen- 
tem Ioseph, dixit ad Zacheum: Vore magister, quia quanta 
de ore meo procedunt vera sunt. Et ante omnes fui dominus, 
vos autem alienigenae estis. Quoniam mihi data est gloria 
seculorum, vobis datum est nihil; quia ante secula ego sum. 
Ego autem scio quot anni erunt vitae tuae, et quoniam tolle- 
ris in exilium: quod dixit pater meus ut intelligas quia omnia 
quae procedunt de ore meo vera sunt. * Iudaei autem qui 
astabant et audiebant sermones quos loquebatur Iesus, mirati 
8unt et dicebant quia talia mirabilia vidimus et audivimus 
tales sermones ab isto puero, qualia nunquam audivimus nec 
audituri sumus ab alio aliquo homine, neque a pontificibus 
neque à magistris neque a Pharisaeis. * Respondit Iesus et 
dixit eis: Ut quid miramini? Incredibilia habetis quia locu- 
tus sum veritatem? Scio quando nati estis et patres vestri: 
et si plus dixero vobis, quando mundus factus est ego scio, et 
qui me misit ad vos. Cum audissent Iudaei sermonem quem 
dixerat infans, mirati sunt propter hoc quod non poterant re- 


Ita D: Igitur quidam magister Zacheus nomine ausc. omnia verba quae - miva- 
tus dicebat ad semetipsum - nunquam audivi. .Et appropinquavit ad Ios. εί dixit - 
sed. trade eum ad discendas litteras - fuerit s(udio - Ilespondit Ios. et dix. ei - istum 
puerum docere nisi solus deus. Numquid parum cruciatus erit parvulus iste nolis 
frater? (sic singula, corrupte). 

2. D: lesus autem - quanta audistis de ore meo vera sunt - ego sum dominus, 
vos vere alieni estis, quia gloria eorum (sic etiam A, sed correximus seculorum, cf. 
evang. Thom. Graece B VI, 2.) data est mihi, vobis autem datum est [nihil] - erunt 
vitae mee (sic) et quando (gn sic) tuleris vexillum (sic singula) quod dizit pater 
meus. Intelligas quia - sunt. 

3. alio aliquo: in codice est alio aliquo alio. 

D Jud. autem qui stabant et aud. ipsos serinones - mir. sunt dicentes quia talia 
mirabilia et sermones audivimus ab ipso puero quinque annorum, quales nunquam 
audiv. vel audit. sumus ab aliquo homine neque a pontifice neque a legis doctore 
neque a scribis neque a Phar. quales iste infans loquitur. 

4. D: Respond, autem Ies. et diz. ad eos: Ut qu. mir. Eciam incred, - quando 
vos nali estis el patres vestri (codex A male vestros) - Et cum audissent Iud. ser- 
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spondere. Et conversus in semetipsum infans exultavit et 
dixit: Proverbium dixi vobis; ego &utem scio quia debiles 
estis et nescientes. 

5 Dixit autem magister ille ad Ioseph: Affer eum mihi, 
ego docebo eum litteras. Ioseph autem apprehendit puerum 
Iesum et adduxit illum in domum cuiusdam magistri, ubi alii 
pueri docebantur. Magister vero dulci sermone coepit cum 
docere litteras, et scripsit illi primum versiculum qui est ab & 
usque t, et coepit eum palpare et docere. * Doctor autem ille 
percussit infantem in capite; puer vero cum accepisset, dixit 
ad eum: Me autem oportet te docere et te non docere me. 
Ego scio litteras quas tu vis docere mihi, et scio quia vos estis 
mihi tanquam vasa de quibus non exeunt nisi voces et non 
sapientia neque animae salvatio. Et incipiens versiculum dixit 
per litteras ab a usque ad t pleniter cum multa festinatione. 
Et respexit ad magistrum et dixit ei: Tu autem nescis inter- 
pretare quod est a et b; quomodo vis docere alios? O pigri- 
tas, 8i scis et dixeris mihi de a, tum dicam tibi de b. Ut autem 
coepit enarrare doctor ille de prima littera, non potuit ullum 
dare responsum. ^' Iesus autem dixit ad Zacheum: Audi me, 
doctor, intellige primam litteram. Attende mihi guomodo 
habet duos versiculos, in medio grassando, permanendo, do- 





— 





snones quos - irati sunt quia ton potuerunt ei resp. - In proverbium dizi vobis - ne- 
scientes. Cf. huc evang. Thom. Graec. B VI, 3. 

6. Dn: Πέ - Affer puerum tuum mihi, ego autem docebo eum ia domo ma- 
σἱείγὶ ubi et alios pueros doceo (sic singula). Magister autem dulcibus sermonibus 
eum cepit dicere (sic) ef - est ab a usque t (sic et A et B) et cepit eum docere (omis- 
sis palpare et). Infans autem tacebat. 

6. mihi de a, tum dicam tibi de b: itn de coniectura scripsimus; simili enin 
modo legendum est. In codice vero non est scriptum nisi sii de b. Cf. Par. | 
pigritas: sic Vat. Cf. Par. qui pigricia praebet. Ex ev. Thom. Gr. A VI, 3. veri- 
simile fit Aypocrifa substituendum cesse. 

D: Iratusque doct. ille percussit capvd ("* caput) eius. Puer - Me oportet doc. 
te - me, quia ego - tu doces me, et valde scio quia eritis mihi tanq. - non sapiencia 
neque anime salvacio. Et - esque { pleniter cum mult. fest. Et resp. ad mag. illum 
dicens - nescis quid est a, el (u nescis interpretari ab e (sic) usque o. Quomodo ergo 
doces a litteram? Ο pigricia (sic), si me cis docere et scis quid est a, modo vere 
credo quia poteris enarrare mihi de b. Ut autem cepit enarrare doctori illi (sic) de 
prima littera, non potuit ille (nisi forte illi scriptum est) ullum dare responsum. 

7. n: Jesus autem dir. ad Za.: Audi me doctor et intellige de prima littera - 
quomodo habens duos versiculos in ore digraphando permanendo deo donando dispo- 
sendo iurando coimmiaando triplex disploide commiscendo similia geminando per- 
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nando, dispergendo, variando, comminando: triplex diployde 
commiscendo: simul ingenio pariter omnia communia ha- 
bentia. 

* Cum vidisset Zacheus quia taliter divideret primam lit- 
teram, stupefactus est de prima littera et de tali homine et 
doctrina, et exclamavit et dixit: Heu mihi, quod stupefactus 
sum ego: conduxi mihi turpitudinem per istum infantem. 
* Et dixit ad Ioseph: Precor te valde, frater, tolle eum à me: 
quia non possum intueri in faciem eius neque audire graves 
sermones eius. Quia iste infans ignem domitare et mare re- 
frenare potest; nam iste ante secula natus est. Quae vulva 
eum peperit aut qualis mater eum nutrivit, ignoro. '*O amici 
mei, dimissus sum in mentem meam, illusus sum ego miser. 
Ego autem dicebam me habere discipulum, ipse autem inven- 
tus est magister. Et turpitudinem meam non possum prae- 
valere, quia senex sum; et quid ei loquar non possum invenire. 
Unde habeo irruere in validam infirmitatem et de isto seculo 
transmigrare, aut de ista civitate egredere, quia omnes vide- 
runt turpitudinem meam: infans decepit me. Quid habeo ad 
alios respondere aut quales sermones recitare, eo quod vicit 
me in prima littera? Stupesco ego, o amici mei et noti mei: 
neque primordium neque finem possum invenire quid ei re- 


inde (?) pariter omnia communia habet a. Sic singula videntur scripta esse, cor- 
ruptionis plena. Cf. locos geminos in Graecis et Latinis. 

8. D:' Cumque audisset Zacheus quia taliter divisit litteras facturae (sic) de 
prima littera dicendo Iesus, admiratus est de talibus nominibus et doctrina [et] ex- 
clamavit dicens: Heu me, quia stupefactus sun, miser ego. Conduzi mihi turpita- 
dinem per istum infantem. Cf. evang. Thom. Graece A VII, 1. 

9. p: Ef dizit - quia ego non possum - nec audire gravitatem sermonum eius. 

Quia. iste infans ignem domare et sare potesl refrenare.. Non enim est in. seculo 
venter qui eum genuit, aut qualis (scriptum est qualem) eum mater nutrivit ignoro 
(scriptum est nutrivi ignoravit). 
, 10. n: O amici mei, dimissus sun in mentem meam (sic Par. cum Vat.), illusus 
sum ego miser. Ego dicebam me habere disc.; tuno autem magister meus est. et tur- 
pitudo mea. Non possum praevalere, quia sic sum ab infante illusus, quia nihil in- 
venire possum quid loquar. Unde habeo inruere in infirinitatem validam et de isto 
seculo migrare aut de ista civitate egredi (ita Par.; Vat. egredere), quia omnes 
viderunt turpiludinem meam, quia infans decepit me. Quid habeo respondere aliis 
auí quos sermones recitare potero pro eo quod vicit me in prima littera?  Stupesco 
ego , 0 amici mei, quia nec primordia nec finem possum invenire quid ei (codex Vat. 
quid inde) respondeam. Difficile est enim inicium causae (? ce) eius reperire. Cf. 
inprimis Ps. Matth. XXXI, 3. ) 
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spondeam. '' Et nunc precor te, frater Ioseph, tolle eum a 
me et duc illum in domum tuam, quia iste magister est aut 
dominus aut angelus. Quid dicam, nescio. '* Et Iesus con- 
versus ad Iudaeos qui cum Zacheo erant dixit illis: Omnes 
nunc non videntes videant, et non intelligentes intelligant, et 
surdi audiant, et qui propter me mortui sunt resurgant, et hos 
qui sunt sublimes ad altiora vocem, sicut praecepit mihi qui 
me misit ad vos. Cum autem siluisset puer Iesus, salvi facti 
sunt omnes infirmi qui propter sermones eius infirmabantur. 
Et non erant ausi loqui ad eum. 


CaAPuT VII. QUOMODO IESUS RESUSCITAVIT PUERUM. 


! Una autem die cum ascenderet in domo quadam cum 
infantibus, coepit ludere cum eis Iesus. Unus autem de istis 
pueris irruit per posticum, qui statim mortuus est. Et cum 
hoc vidissent infantes, omnes fugierunt; Iesus autem reman- 
sit in domo illa. * Et cum venissent parentes pueri qui de- 


ll. p: Certe dico vobis e( non mencior , quia ante oculos meos operacio huius 
pueri οἱ sentencia serinonis eius οί intencionis exitus nihil commune cum hominibus 
videlur habere. Hic nescio as magus an deus sit, aut certe angelus dei qui loquitur 
in eo. Unde sil aut unde venerit aut quid futurus sit nescio. Haec rursus inprimis 
cum Is. Matth. XXXI, 3. conveniunt. ; 

12. et hos qui sunt sublimes ad altiora vocem: haec magnam partem conieci. 
Videntur ad ea conferenda quae evang. Thom. Gr. A VIII, 1. habet, καὶ cio τὰ 
apo xaAéco. In ipso codice sic fere scriptum est: e£ Aiis qui sunt sublimes altio- 
res ia voce. | ad eun: codex ad deum. 

D: Twnc les. laeto eultu subridens de eo dizit cum. imperio cunctis filiis 
Israel astantibus et audientibus: Fructificent infruc(uosi et non videntes videant et 
non intelligentes intelligant, ceci videant, surdi audiant, claudi ambulent et paupe- 
res fruantur bonis el vreviviscant moríui εί redintegrato (codex corrupte reddi in 
integro) statu unusquisque reverlatur ad propria et permaneat in. eo ipso qui radix 
est eite el dulcedinis perpetuae. Et cum haec dixisset puer Iesus, continuo salvi 
J'acti sunt omnes infirmi et resuscitati sunt omnes qui mortui fuerant per eum αί qui 
per sermones eius infirnabantur. Et amplius non audebant ei dicere aliquid vel 
audire ab εο. Etiain haec maxime conveniunt cum Ps. Matth. XXXI, 4. 

11. In cod. p titulus est: Quod Iesus suscitavit puerum cum ipso ludentem, 

1. Una: codex Ita | Unus autem: autem non est in codice. 

p sic: Quadam igitur die cum ascendisset Iesus $n domo cuiusdam cum infan- 
libus et luderet cum eis in solario, contigit ut unus de pueris rueret per posticum de 
solario in lerram, et statim mortuus est. Et cum vidissent hoc infantes, omnes fuge- 
(eunt£; Iesus autem remansit solus in domo illa. 

2. D: Et cum venissent parentes illius infantis qui mor(usus fuerat, dicebant 
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functus fuerat, dicebant adversus Iesum: Vere tu eum irruere 
fecisti. Et insidiabantur ei. Iesus autem descendens de domo 
illa stetit super infantem mortuum et clamavit clara voce no- 
men infantis: Sinoo Sinoo, surge et dic si ego irruere te feci. 
Et subito surrexitet dixit: Non, domine. Cum vidissent autem 
parentes eius tam magnum miraculum quod fecit Iesus, glori- 
ficaverunt deum et adoraverunt Iesum. 


CaApruT VIIJ. QUOMODO IESUS SANAVIT PEDEM PUERI. 


! Post paucos vero dies puer quidam in ipso vico finde- 
bat ligna percussitque pedem suum. ?* Et cum venisset turba 
multa ad eum, venit et Iesus cum illis. Et tetigit pedem qui 
laesus fuerat, et subito sanus factus est. Dixit autem eilesus: 
Surge et finde ligna et memora mei. Cum autem vidisset 
turba signa quae cum eo facta. sunt, adoraverunt Iesum et 
dixerunt: Vere certissime credimus quia deus es. 


CAPUT IX. QUALITER IESUS ATTULIT AQUAM IN PALLIO. 


! Et cum esset Iesus annorum sex, direxit eum mater 
eius ad hauriendam aquam. Cumque venisset Iesus ad fontem 





adv. les.: Vere tu illum ruere fecisti. Iesus autem dizit: Ego nunquam eum ruere 

feci. . Ipsi vero insidiabantur adversus Iesum. Descendit ergo Iesus de domo illa et 
stetit super infantem illum et clamabat voce clara nomen infantis dicens: Zeno 
Zeno, surge εί dio si ego te ruere feci. -4έ ille respondit: Non, domine. Et cum 
vidissent parentes pueri qui mortuus fuerat grande miraculum quod fecit Iesus, glo- 
rific. de. et ador. Ies. 

VIII. Haec paullo propiua accedunt ad evang. Thom. Gr. A X. quam ad 1) 
IX. In Par. cod. respondet caput XXXIV. hoc titulo: Quod Jesus sanavit pede 
findentis ligna. Legitur autem ipsa historia ibi hunc in modum: 

Post paucos iterum dies - findebat (omissum ost ligna) et percussit pedem suum 
fortiter. .Et cum venisset turba multa ad videndum ewn, venit et Iesus cum ipsis, et 
cum letigissel pedem ipsius qui lesus fuerat, subito sanus factus est. Dixitque ei 
lesus - et memorare (sic) mei. Cum - signa quae fecil deus, adoraverunt deum et 
dixerunt: Vere certissimus deus est. Similem historiam ex cod. B liausimus ut iam 
&d Ps. Matth. XXXIII indicatum est. Ea his eonscripta verbis est: Cum awtem 
lesus esset annorum duodecim, puer quidam in vico, ubi habitabat cum parentibus 
suis, scindebat ligna, et dum scinderet ea, omnes digitos pedis sui dextri detruncavit. 
Et cum turba vicinorum cucurrisset ad eum, venit Iesus, unzit in pede illius [et] 
sulito qui laesus fuerat sanus factus est, quod nec signum aliquod is pede apparuis- 
δεί. Et dizit illi Iesus: Surge et scinde ligna; memorare (sic) mei. Cum autem 
vidisset (urba signum quod fecerat, adoraverunt eum dicentes: Vero credimus quia 
Àic est Christus. 

JX. Cf. evang. Thom. Gr. A XI. et B X. Item Ps. Matth. cap. XXX. In 
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vel ad puteum, erant ibi plurimae turbae et fregerunt hydriam 
eius. ? Ipse vero accepit pallium eius, in quo induebatur, et 
implevit eum aqua, et attulit Mariae matri eius. Cumque 
mater vidisset miraculum quod fecit Iesus, osculata est eum 
et dixit: Domine, exaudi me et salva filium meum. 


Carur X. QUOMODO IESUS SEMINAVIT TRITICUM. 


! Cum autem esset tempus seminandi, egressus est Ioseph 
ad seminandum triticum, et secutus est eum Iesus. Dum 
autem coepit seminare Ioseph, extendit manum Iesus et tulit 
de tritico quantum pugillo tenere potuit et dispersit. * Venit 
ergo Ioseph in tempore metendi ut meteret messem suam. 
Venit et Iesus, collegit spicas quas disperserat, et fecerunt 
centum modia optimi frumenti; et vocavit pauperes et viduas 
et orphanos, et erogavit illis triticum quod fecerat. Ioseph 
tulit de ipso frumento modicum pro benedictione Iesu in 
domum suam. 


CAPUT ΧΙ. QUOMODO IESUS ADAEQUAVIT LIGNUM BREVIUS 
LONGIORI. 


! Et factus est lesus annorum octo. Erat architector 
Ioseph, et faciebat ipse aratra et iuga bobum. Quadam die 


codice D caput est XXXV., quod inscribitur: Quod Iesus attulit beatae Mariae 
aquam in pallio suo. Pars prior sic habet: 

Cum autem facius fuisset Iesus annorum quinque, iussit ei mater eius wb iret 
cum ydria ad fontem haurire aquam. Et cum venisset ad puteum, erat ibi turba 
plurima puerorum et fregerunt ydriam eius. 

Item 2. 4t ille expandit pallium suum, quo utebatur, et implevit illud aqua et 
attulit ad Mariam matrem suam.  Cunque vidisset mater eius mirabilia quae fecit, 
osculata est (cod. Vat. obschulatus est) eum et dixit etc. 

X. Cf. evang. Thom. Graece A XII. Item Ps. Matth. XXXIV. Eandem 
historiam D codex capito XXXVI. exhibet, quod inscribitur: De tritico a Iesu 
tiultiplicato. Verba sic habent: 

l. Iterum quadam die cum factum fuisset tenpus seminandi, egressus est Ιόεερλ 
ad seminandum triticum in agro, et secutus est eum Iesus. Dun autem seminaret 
loseph, eat. Ies. manum et tulit triticum quantum potuit pugillo (hanc scripturam 
etiam ad Vatic. librum transtulimus, ubi est pusillo) tenere et dispersit. 

2. Venit ergo - metendi et Iesus cum eo et collegit spicas quas disperserat, quasi 
centum modios. Et rogabat pauperes οἱ viduas οί orph. lesus ut tollerent triticum 
ipsum quem feceraf. Tulit ergo et Ioseph modium tritici illius in domum suam pro 
benedictione Iesu. — 

venit ei: et non est in codice Vatic. 

XI. Cf. evang. Thom. Gr. A XIII. et D XI. Item Pseudo-Matth, XXXVII, 
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dixit quidam dives ad Ioseph: Domine, fac mihi grabatum 
unum et utile et speciosum. Erat autem Ioseph in tribula- 
tione, quia lignum quod habebat actum ad hoc opus erat 
breve. * Dixit Iesus ad eum: Noli contristari. Ápprehende 
hoc lignum ab uno capite et ego per aliud, et extrahamus 
illud. Quod et factum est. Et statim invenit illud utile ad 
hoc quod voluit. Et dixit ad Ioseph: Ecce, labora quod vis. 
Ioseph autem cum vidisset quod fecerat, amplexavit eum et 
dixit: Beatus sum ego, quod talem filium dedit mihi deus. 


CAPUT XII. QUALITER IESUS TRADITUS EST AD ADDISCENDUM 
LITTERAS, 


! Et cum vidisset Ioseph quod talem gratiam habuisset 
et statura crescebat, considerabat eum tradere ad discendum 
litteras. Et tradidit illum ad alium doctorem ut eum doceret. 
Dixit autem ille doctor ad Ioseph: Quales litteras desideras 
illum puerum docere? Respondit Ioseph et dixit: Primum 
doce ei litteras gentilicias et postea hebraeas. Sciebat autem 
doctor illum esse optimae intelligentiae, et libenter suscipie- 
bat eum. Et cum scripsisset ei primum versiculum, quod est 
& et b, docebat illum per aliquantas horas; Iesus.vero tacebat 
et nihil ei respondit. ? Dixit Iesus ad magistrum: Si vere 
magister es et vere scis litteras, dic mihi fortitudinem de a, 


αᾱ quod etiam adscripsimus codicis D caput XXXVII. quod inscribitur: De ligno 
per Iesum distento. 

XII. Cf. evang. Thom. Graece Α XIV. Item Ps. Matth. XXXVIII. Ceterum 
ad huius libelli verba,proxime accedunt quae Grabius (ad Iren. I, 17. i. e. I, 20. 
apud Mass.) ex codice Oxoniensi (collegii Corp. Christi) protulit, ut iam Thilo 
Cod. apocr. LVII et LXII. indicavit. Legitur enim ibi, eo capito quod inscribi- 
tur: Quomodo lesus discendus erat litteras, hunc in modum: Et coepit magister 
émperiose eum docere dicendo: Dic Alpha. lesus vero dixit ei: Tu mihi dic prius 
quid. sit Beta, el ego dicam tibi quid sit Alpha. Et οὗ haec magister iratus percussit 
lesum; et postquam percussit eum, mortuus est. Ex codice vero D huc pertinet 
caput XXXVIII. quod inscribitur: De quodam magistro Iesu vita privato. Kius 
verba sunt: 

l. .Et cum vidisset Ios. quia talem gra. habebat et statim (sic) crescebat, con- 
sideravit eum tradere ad discendas litteras. Tradit (sic) autem eum alii doctori ut 
doceret eum. Dixitque ille doctor ad Ioseph: Qualem gratiam desideras primum «t 
doceam eum? Respondit Ioseph et dizit οἱ: Primum doce eum litteras gentilium et 
postea hebraeas. .Et cum scripsisset ei primum versiculum, quod est α εί b, docebat 
eum per aliquantas horas; Iesus autem tacebat οί nihil ei respondebat. 

2. Dixit ergo tandem ad magistrun : Si vere magisler es el vere litteras scis, 
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ego autem dicam tibi fortitudinem de b. Tunc furore repletus 
magister eius percussit eum in capite. lesus autem iratus 
maledixit eum, et subito cecidit et mortuus est. 

? Jesus autem regressus est in domum suam. Ioseph 
vero disposuit ad Mariam matrem eius, ut non dimitteret eum 
egredi de atrio domus suae. 


CaPrvT XIII. QUOMODO ALIO MAGISTRO TRADITUS EST. 


! Post multos alios dies venit alius doctor, amicus Ioseph, 
et dixit àd eum: Trade eum mihi, et ego cum multa suavitate 
docebo eum litteras. Et dixit ad eum Ioseph: Si praevales, 
accipe eum ad disciplinandum. Fiat cum gaudio. Cum acce- 
pisset eum doctor, ibat cum timore et magna constantia, et 
habebat eum cum exultatione. * Et cum venisset ad domum 
doctoris, invenit librum in eodem loco iacentem, et apprehen- 
dit eum et aperuit, et non legebat ea quae scripta erant in 
libro, sed aperiebat os suum et loquebatur de spiritu sancto 
et docebat legem. Omnes vero qui ibidem stabant diligenter 
eum audiebant, et magister ille iuxta illum sedebat et liben- 
ter eum audiebat, et deprecabatur eum ut amplius doceret. 
Cum collecta fuisset turba multa, audiebant omnem sanctam 
doctrinam quam docebat et dilectos sermones qui exiebant 
de ore eius, qui pusillus cum esset talia dicebat. 

* Cum audisset Ioseph, timuit, et currens ubi erat Iesus, 
magister ille dixit ad Ioseph: Scias, frater, quia recepi in- 


dic mihi fortitudinem de a, et ego dicam libi fortitudinem de b. Tunc furore reple- 
ἕως magister percussit euwn capite. Iesus autem iratus maledizit eum, et subito ce- 
cidit el moríuus est. 

9. lesus vero reversus est in - Ios. ergo disp. eum ad - domus suae. 

XIII. Cf. evang. Thom. Graec. Α XV. Item Pseudo-Matth. evang. XXXIX. 
Ex cod. Par. huc pertinet caput XXXIX. quod inscriptum est: De quodam alio 
magistro lesu, cuius benignitate Iesus suscilavit magistrum defunctum. 

1. D: Post mulíos vero - Trade mih Iesum et ego multa suave. docebo eun. Et 
- Gccipe eum cum gaudio, Cumque accepisset eum do. ille, ibat cum tim. et magna 
ezultatione deducens eum. 

2. D: El cum venisset - in eadem iacentem et appr. et aperuit eum - quae in eo 
scripta erant, sed aperuit - Omnes autem qui ibidem stab, libenter audiebant, et ecce 
- et valde libenter - Et cun collecta fu. turba, audiebant omnes sanctam - de ore 
eius exiebant, quia cum parvus esset talia dicebat. 

8. et currens ubi erat Iesus, magister ille dizit: sic transposuimus quae in 


codice in hunc modum scripta sunt: et currens magister ille ubi erat Iesus, dixit. 
Kvang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. 1I. 19 


118 EVANGELIUM THOMAE LATINUM. XIV. XV. 


fantem tuum ad docendum vel ad disciplinandum; ipse autem 
multa gravitate et sapientia repletus est. Ecce nunctolle eum 
cum gaudio in domum tuam, frater, quia gravitas quam habet 
& domino data est ei. * Cum audisset Iesus magistrum talia 
dicentem, hilaris factus est et dicebat: Ecce nunc, magister, 
vere dixisti. Propter te resurgere habet qui erat mortuus. Et 
tulit eum Ioseph in domum suam. 


CaAruT XIV. QUOMODO IESUS LIBERAVIT IACOB A PERCUSSIONE 
SERPENTIS., 


Direxit autem Ioseph Iacob ad colligendam stipulam, et 
secutus est eum Iesus. Iacob autem colligendo stipulam, mo- 
mordit eum vipera, et cecidit in terram quasi mortuus per 
venenum. Cumque talia vidisset Iesus, sufflavit in plagam 
eius, et subito sanus factus est Iacob, et vipera mortua est. 


CaPuT XV. QUOMODO IESUS RESUSCITAVIT PUERUM. 


! Post paucos dies infans vicinus eius defunctus est, et 
deplorabat eum mater eius valde. Audiens hoc Iesus abiit et 
stetit super puerum, et pulsavit in pectore eius et dixit: Tibi 
dico, infans, noli mori sed vive. Et statim surrexit infans. 


Cf. ll. geminos. D sic pergit: Cumque heo audisset Tos, timuit; et currens ibidem, 
dizit ad eum magister ille: Sc. fr. quia ego recepi istum ad discendum (sic), épse 
autem multa gratia εἰ sap. repl. est - frater, in domum tuam, quia gratia quam 
habet a deo data est illi. Apparet in his rectius gratia legi quam in Vat. gravi- 
tate et gravitas. 

4. D: Cum autem - factus dicebat: Ecce nunc verum dixisti. Per te res. habet 
qui mort. fuerat. Tulit autem Ios. Iesum in do. suam. 


XIV. Cf. evang. Thom. Graec. A. XVI. Item Pseudo-Matth. XLI. In Par. 
cod. conferendum est caput XL. quod inscribitur: Qsomodo lesus sanavit IosepA 
4 veneno viperae. 

D sio : Perrezit autem Ioseph ad colligendam stipulam, et momordit ewm vipera, 
et cecidit in lerram quasi mortuus propter venenum. Quod cum audisset Iesus, suf- 

Jlavit in plagam, et subito sanus factus est Ioseph, et vipera moríua est. 

XV, 1 et 2. Cf. evang. Thom. Graec. A XVII. Item Pseudo - Matth. XL. ex 
B. In Par. cod. caput XLI1I. inscribitur: JDe filio cuiusdam mulieris per Iesum 
vitae reddito. Verba autem haec habet: Post dies igitur paucos infans cuiusdam 
vicini mor(uus est, et plorabat mater eius valde pro eo. Audiens autem hoc Iesus 
abiit et stetit sup. puer. εἰ sufflavit $n pectore eius et dixit - El resurrexit infans. 
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Dixit autem Iesus ad matrem pueri: Tolle filium tuum et da 
ei ubera et recordare mei. * Videntes autem turbae hoc mira- 
culum dixerunt: In veritate infans iste caelestis est: iam 
enim plures animas liberavit a morte, et salvos fecit omnes 
sperantes in se. 

* Scribae et Pharisaei dixerunt ad Mariam: Tu es mater 
istius infantis? Maria autem dixit: Vere ego sum. Et dixe- 
runt ad eam: Beata es inter mulieres, quoniam benedixit deus 
fructum ventris tui, quod talem gloriosum infantem et tale 
donum sapientiae dedit tibi quale nunquam vidimus nec audi- 
vimus. *Surrexit Iesus et secutus est matrem suam. Maria 
autem servabat omnia in corde suo quanta fecit Iesus signa 
magna in populo, sanando infirmos multos. lesus autem 
crescebat statura et sapientia, et omnes qui videbant eum 
glorificabant deum patrem omnipotentem, qui est benedictus 
in secula seculorum, amen. 

Post haec omnia Thomas Israelita: Scripsi quae 
vidi et recordatus sum gentibus et fratribus nostris, et multa 
alia quae fecit Iesus, qui natus est in terris Iudae. Ecce 
omnia vidit domus Israel α primo usque ad novissimum, 
quanta signa et mirabilia fecit Iesus in ipsis valde bona et 
invisibilia patri suo, quomodo enarrat scriptura sancta et 


Dizit autem etc. * Videntes autem (urbae, omnes dixerunt - salvos facit omnes sp. 
in se. ) 

3 et 4. Haec eis respondent quae evang. Thom. Graec. A XIX, 4 et Db. 
habet. Item cf. Pseudo-Matth. XL. ex B. Eadem fere cod. Par. capite XLVIIT. 
(i. e. ultimum) praebet, quod inscribitur: Commendacio Iesu et. Mariae matris 
eius. Cui capiti antecedit illud quod titulum habet: Quando (sic) Zesus sancti- 
ficabat εἰ benedicebat convivantes. Incipit: Cum autem conveniret. Quae quidem, 
cum quo egregie conveniunt, ad Ps. Matth. caput XXXXII. adscripsimus. His 
vero: Scribae et Pharisaei etc. quae respondent, sic comparata sunt: Scrib. et 
Phar. dizerunt ad beatam Mariam: Tu - Quae dizit: Vere ego swn. Qui dize- 
runt ad eam: Be. es ergo tu inter omnes mulieres - (ui, qui et tam glor. inf. dedit 
tibi. Tale enim donum sap. nunquam vidimus nec. audiv. in aliquo. * Maria autem 
observabat in corde suo quanta egit Ies. in. populum Iudeorum, signa videlicet 
magna operando et infirmos sanando,, moríuos suscilando et virtutes plurimas fa- 
ciendo. lesus aulem crescebat in statura. et sapientiae dono.  Glorificaverunt ergo 
omnes qui noverunt eum deum palrem omnipotentem, qui est. benedictus in. secula 
seculorum, amen. 

* omnia: secundis curis additum est | Zsraelita: codex ysmaelita | fratribus 
nostris: ante nosiris in codice est meis, sed punctis improbatur | et invisibilia 

12* 
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prophetae testificati sunt opera eius in omnibus populis 
Israel. Et ipse est qui debet iudicare mundum secundum 
voluntatem immortalitatis, quoniam ipse est filius dei in uni- 
verso orbe terrae. Ipsum decet omnis gloria et honor in sem- 
piternum, qui vivit et regnat deus per omnia secula seculo- 
rum, amen. 


paíri suo: ita in codice scriptum est. Verba vero: Et ipse est - - secundum volun- 
tutem immortalitatis in codice inter valde bona et et invisibilia collocata sunt: 
per coniecturam igitur transposuimus. 

His extremis nihii respondet in codice D, cui post amen subscriptum est: 
Explicit libellus de miraculis infancie domini saloatoris. 
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propere abiit ut mulierem ei accerseret quae ei adesset. Cum 
igitur in eo occupatus esset, anum Hebraeam conspexit Hie- 
rosolymae oriundam, et, Heus benedicta, inquit, huc ades et 
speluncam istam ingredere, in qua est mulier partui vicina. 


CaArvT III. 


Itaque post solis occasum anus et cum illa Iosephus ad 
speluncam venit, eamque ambo intraverunt. Et ecce repleta 
erat illa luminibus lucernarum et candelarum fulgore pul- 
chrioribus et solari luce splendidioribus. Infans fasciis in- 
volutus dominae Mariae matris suae mammam sugebat, in 
praesepi repositus. Hanc lucem cum ambo mirarentur, rogat 
vetula dominam Mariam: "Tune huius nati es mater? Et cum 
domina Maria annuisset, Nequaquam, ait, similis es filiabus 
Evae. Dixit domina Maria: Sicuti filio meo nemo inter pue- 
ros par est, ita eius genitrix nullam inter mulieres parem 
habet. Respondit anus: Hera mea, veni ego ut praemium 
àcquirerem, iam dudum paralysi affecta sum. Dixit ei hera 
nostra domina Maria: Impone manus tuas infanti. Quod cum 
fecisset anus, extemplo convaluit. Tum exiit dicens: Dehinc 
famula et ministra ero huius infantis omnibus diebus vitae 
meae. 


CarPvuT IV. 


Tum venerunt pastores; qui cum ignem succendissent et 
admodum laetarentur, apparuerunt illis exercitus caelestes 
laudantes et celebrantes deum O. M., idemque facientibus 
pastoribus spelunca ista tunc temporis templo mundi supe- 
rioris similis facta est, quoniam ora et caelestia et terrostria 
glorificabant et magnificabant [deum] ob nativitatem domini 
Christi. Cum vero anus illa Hebraea manifesta ista miracula 


III. fulgore pulchrioribus - - eplendidioribus: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est 
fulgorem ezcedentibus - - maioribus. 

* Respondit anus - - affecta sum. Dizit ei: ita Fl. una correctis arabicis. Apud 
Sik. et Thil. est. Respondente vero anu et dicente: Hera mea, veni ego wt praemiwin 
perpetuo duraturum acquirerem, inquit illi. 

IV. templo eundi ewperioris similis facta est: ita Fl. Apud Sik. et Thil. legi- 
tur augusto templo simillima videbater. 
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Hierosolymam, quemadmodum praedixerat Zeraduscht; erant- 
que cum ipsis munera, aurum thus et myrrha; et adoraverunt 
eum suaque ipsi munera obtulerunt. Tunc domina Maria 
sumsit unam ex illis fasciis eamque pro opum modulo illis 
tradidit, quam ipsi honorificentissime ab ea acceperunt. Ea- 
demque hora apparuit illis angelus in forma stellae illius quae 
antea dux itineris ipsis fuerat; cuius lucis ductum secuti abie- 
runt, donec patriam suam attigerunt. 


CapvT VIII. 


Convenerunt autem ad illos reges et principes eorum ro- 
gantes ecquidnam vidissent aut egissent, quomodo ivissent ac 
rediissent, quid secum attulissent. Hi vero monstrarunt illis 
fasciam istam, quam domina Maria ipsis tradiderat: qua- 
propter celebrarunt festum, ignemque pró more suo succen- 
derunt eumque adoraverunt, et fasciam illam in eum coniece- 
runt, corripuitque eam ignis et in sese comprehendit. Εσ- 
stincto autem igne fasciam extraxerunt talem qualis prinum 
fuerat, ac si ignis eam non attigisset. Itaque coeperunt illam 
osculari capitibusque suis et oculis imponere, dicentes: Haec 
sane indubitata est veritas: utique magna res est quod ignis 
comburere illam aut perdere nequivit. Inde sumserunt eam 
et maximo cum honore in thesauris suis reposuerunt. 


CapvT IX. 


Herodes autem cum vidisset magos se destituisse nec ad 
se revertisse, accersivit sacerdotes et sapientes et dixit eis: 
Docete me ubi nasciturus sit Christus. Cumque illi respon- 
dissent: Bethlehemi Iudaeae, coepit cogitare de caede domini 
Iesu Christi. Tunc apparuit angelus domini Iosepho in somnis 
dixitque: Surge, sume puerum et matrem eius et abi in Egy- 
ptum. Surrexit igitur sub galli cantum et profectus est. 


VII. ZeraduscAt: ita Fl. ; Sik. et Thil. ZoradascAt. 

pro opum modwlo : ita Fl.; Sik. et Thil. Joco benedictionis 

VIII. quid secum attulissent : ita Fl. ; Sik. et ΤΙ]. quos tandem itineris comi- 
tes habuissent 

IX. cum vidisset magos ipsum destiluisse nec ad. sese revertisse: ita F1.; Sik. 
et Thil. videns magos cunctari nec ad. sese reverti . 
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Maria laverat fascias domini Christi easque super ligna stra- 
verat. Venit igitur puer iste daemoniacus, unam harum 
fasciarum sumsit eamque capiti suo imposuit: tum daemones 
corvorum 80 serpentum figura fugientes ex ore eius exire 
coeperunt. Extemplo domini Christi iussu sanatus iste puer 
deum laudare, hinc domino qui ipsum sanaverat gratias agere 
coepit. Quem cum sanitati restitutum pater vidisset, Mi fili, 
inquit, quid tibi accidit? et qua ratione sanatus es? Respon- 
dit filius: Cum daemones me humi prostravissent, in nosoco- 
mium abii, ibique feminam augustam cum puero inveni, cuius 
illa fascias recens lotas lignis iniecerat: harum unam arreptam 
postquam capiti meo imposui, reliquerunt me daemones et 
fugerunt. Valde de eo gavisus pater, Mi fili, ait, fieri potest 
ut hic puer sit filius dei vivi qui caelos et terram creavit: cum 
enim ad nos transiit, fractum est idolum, cecideruntque omnes 
dii et vi magnificentiae eius perierunt. 


CaAPvuT XII. 


Hic impleta est prophetia quae dicit: Ex Egypto vocavi 
filium meum. . Iosephus vero et Maria cum idolum illud cor- 
ruisse et periisse audissent, paverunt et timuerunt. Tum dixe- 
runt: Cum essemus in terra Israelis, Herodes Iesum inter- 
ficere meditatus est, et propterea omnes infantes Bethlehemi 
et confinium eius occidit; neque dubium est quin Egyptii, 
simulatque hoc idolum fractum esse audiverint, nos igne sint 
crematuri. 


CaAPvuT XIII. 


Illinc egressi ad locum pervenerunt ubi erant latrones, 
qui complures homines sarcinis et vestibus exspoliaverant 
eosque vinxerant. Tum latrones audiverunt strepitum ingen- 
tem, qualis esse solet strepitus regis magnifici cum exercitu 


XI. easque super ligna siraverat: ita Fl., etiain arabicum emendans. Sik. et 
Thil. easque in tigillo suspenderat. Item infra Fl. 7ignis iniecerat, Sik. et Thil. in 
tigillo euspenderat. 
daemones me humi prosirgvissent : ita Fl.; Sik. et Thil. agitarent me daemones 
οἱ magniflcentiae eius perierunt: ita Fl.; Sik. et Thil. a vi maiore destructa 
eunt ' 
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et equitatu et tympanis ex urbe sua egressi: qua re conster- 
nati latrones omnia quae rapuerant reliquerunt. Captivi autem 
surrexerunt, alii aliorum vincula solverunt, et receptis sarcinis 
suis abierunt. Ibi cum Iosephum et Mariam accedentes vidis- 
sent, dixerunt iis: Ubi est ille rex cuius adventantis magni- 
fico strepitu audito latrones reliquerunt nos, ita ut salvi eva- 
serimus? Respondit iis Iosephus: Pone nos veniet. 


CApruT XIV. 


Deinde in aliam urbem venerunt, ubi mulier erat daemo- 
niaca, quam cum noctu aliquando aquatum exiisset satanas 
maledictus et rebellis insederat. Haec neque vestimenta pati 
neque in aedibus durare poterat; quotiescumque catenis et 
loris constringebatur, disruptis illis nuda in loca inculta fugie- 
bat, et in compitis sepulcretisque stans homines lapidibus 
impetebat, suis vero gravissima mala parabat. Hanc igitur 
conspicata domina Maria miserta est; quo facto statim reli- 
quit eam satanas, et in forma adolescentis fugiens abiit dicens: 
Vae mihi a te, Maria, et a filio tua. Sic ista mulier a cruciatu 
suo sanata est, suique sibi conscia propter nuditatem erubuit 
et hominum adspectum devitans ad suos abiit. Postquam 
&utem vestes induit, patri suisque rem qualis erat narravit: 
qui cum summi optimates civitatis essent, dominam Mariam 
et Iosephum honorificentissime hospitio exceperunt. 


CaAPrvuT XV. 


Postridie viatico instructi ab illis digressi sunt et vesperi 
eius diei in aliud oppidum, in quo nuptiae celebrabantur, 
pervenerunt; sed artibus satanae maledicti et opera incanta- 
torum obmutuerat sponsa neque amplius loquebatur. Post- 
quam autem domina Maria filium suum dominum Christum 
gestans oppidum intravit, eam conspicata muta illa sponsa 
manus suas versus dominum Christum extendit, eumque ad 
se pertractum ulnis excepit, et arcte inhaerens osculata est, 
eiusque corpus huc illuc motum sibi applicans super eum se 
inclinavit. Extemplo solutus est nodus linguae eius, et aper- 
tae sunt aures eius, deoque, quod sanitatem ipsi restituisset, 
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laudes et grates egit. Incolae autem eius oppidi illa nocte 
gaudio exsultarunt, &c deum angelosque eius ad sese descen- 
disse putarunt. 


6αρυτ XVI. 


'Triduum ibi substiterunt, in honore habiti et laute viven- 
tes. Viatico deinde instructi ab illis discesserunt et in aliam 
urbem pervenerunt, in qua, quod hominibus frequens erat, 
pernoctare cogitarunt. Erat vero in ea urbe mulier proba, 
quae cum aliquando lavatum ad flumen ivisset, ecce satanas 
maledictus in forma serpentis insiluerat in eam et ventrem 
eius circumplicaverat; quoties autem nox ingruebat, tyrannice 
eam vexabat. Haec mulier conspicata heram dominam Ma- 
riam et dominum Christum infantem in sinu eius, huius desi- 
derio affecta herae dominae Mariae dixit: O hera, da mihi 
hunc infantem ut eum gestem et deosculer. Dedit igitur eum 
mulieri: ad quam cum admotus esset, dimisit eam ille satanas 
et fugiens eam reliquit, neque unquam post hunc diem mulier 
illum vidit. Quare omnes qui aderant summum deum lauda- 
runt, et mulier ista liberaliter iis benefecit. 


CaAPvuT XVII. 


Postero die eadem mulier aquam odoratam sumsit ut 
dominum Iesum lavaret; quo loto aquam illam qua id fecerat 
recepit eiusque partem in puellam ibi habitantem, cuius cor- 
pus lepra album erat, effudit illamque ea lavit: quo facto 
puella statim a lepra purgata est. Oppidani autem isti dixe- 


XV. Incolae autem - - putarunt: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est, Magna itaque 
Àac nocte laetitia inter cives eius oppidi oriebatur, adeo ut putarent deum et angelos 
eius ad sese descendisse. 

XVI. mulier proba: ita Fl.; Sik. et Thil. mulier nobilis 

quoties autem - - vezabat: ita Fl.; Sik. et Thil. singulisque noctibus super illa 
se exztendebat 

huius desiderio affecta herae dominae - - deosculer : ita Fl. Apud Sik. et Thil. 
est rogabat heram dominam Mariam «t sibi infantem hunc gestandum et deosculan- 
dum (raderet 

XVII. quo loto - - purgata est; ita Fl. Haec apud Sic. et Thil. sic habent: 
eoque loto aquam illam penes se reservavit. Eratque ibi puella, cuius corpus lepra 
album erat; quae cum aqua λαο perfundereiur et lavaretur, mandata fuit ex tempore 
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runt: Nullum est dubium quin Iosephus et Maria et puer iste 
dii sint, non homines. Cum vero discessum ab illis pararent, 
puella ista quae lepra laboraverat ad eos accessit eosque ro- 
gavit ut se comitem adsumerent. 


CaApruT XVIII. 


Hoc cum puellae annuissent, cum iis abiit. Postea in 
urbem pervenerunt in qua arx erat clarissimi principis, qui 
aedes excipiendis hospitibus habebat. Huc deverterunt; puella 
autem abiit et ad uxorem principis intravit; quam cum flen- 
tem et tristem reperisset, caussam fletus sciscitata est. Noli 
mirari, inquit illa, fletum meum: magna enim aegritudine 
premor, quam adhuc nulli hominum eloqui sustinui. Fortasse, 
ait puella, si mihi illam manifestaveris et detexeris, eius re- 
medium habebo. Cela igitur, respondit uxor principis, hoc 
secretum nec cuiquam eloquere. Ego nupta huic principi, 
qui rex est cuiusque in ditione multae urbes sunt, diu cum 
eo vixi, sed nullum ex me filium suscepit. Cum tandem filium 
ex eo peperissem, leprosus fuit; quem ille conspectum aver- 
satus est, mihique, Aut, ait, hunc interfice, aut nutrici trade, 
quae eum aliquo in loco educet unde nulla omnino de eo 
notitia emergat. Mihi vero iam nihil tecum est neque unquam 
posthac te videbo. Hinc consilii expers sum et moerore oppri- 
mor. Heu filium meum, heu coniugem. Dixine tibi? inquit 
puella, morbo tuo medicinam reperi, quam tibi indicabo. Nam 
ego quoque leprosa fui, sed mundavit me deus qui est Iesus, 
filius dominae Mariae. Roga&nte autem muliere ubinam hic 
esset deus quem illa dixisset, Hic tecum, inquit puella, in 
eadem domo versatur. Át qua ratione hoc fieri potest, ait illa, 
ubinam est? Ecce, respondit puella, Iosephum et Mariam; 
infans vero qui cum illis est, Iesus vocatur, atque is est qui 
me à morbo meo et cruciatu sanavit. Át qua ratione, ait illa, 
sanata es 8 lepra tua? nonne id mihi indicabis? Quidni? in- 
quit puella: aquam qua lotum fuerat corpus eius accepi 8 


XVIII. qui aedes excipiendis - - habebat: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est cuius 
haud procul a diversorio aedes erant 

Hinc consilii expers - - opprimor : ita Fl. ; Sik. et Thil. Jtaque moerorem meum 
et conditionem miseram deplorans contabui 


190 EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. XIX. XX. 


matre eius et in me effudi, ita purgata sum a lepra mea. Tum 
uxor principis surrexit illosque invitavit ut hospitio suo ute- 
rentur, et splendidum Iosepho convivium in magno virorum 
coetu paravit. Postera vero luce aquam odoratam sumsit qua 
dominum Iesum ablueret, et filium suum, quem secum assum- 
serat, eadem deinde &qua perfudit; et extemplo filius eius 
mundatus est à lepra sua. Grates ergo et laudes deo canens, 
Beata, inquit, mater quae {ο poeporit, o Iesu: itane homines 
eiusdem tecum naturae participes aqua qua corpus tuum per- 
fusum est mundas? Larga porro munera dominae herae Ma- 
riae obtulit, eamque eximio cum honore dimisit. 


6αρυτ XIX. 


Ad aliam deinde urbem pervenientes in illa pernoctare 
voluerunt. Diverterunt igitur ad virum recenti matrimonio 
devinctum, sed qui veneficio tactus uxore frui non poterat: 
cumque ea nocte apud ipsum pernoctassent, solutum est vin- 
culum eius. Át orta luce cum ad iter sese accingerent, pro- 
hibuit eos sponsus, magnumque illis convivium apparavit. 


CaApPUT XX. 


Postero ergo die profecti et alii urbi appropinquantes 
tres viderunt mulieres à sepulcreto cum fletu procedentes. 
Quas conspicata domina Maria dixit puellae quae ipsos comi- 
tabatur: Quaere ex illis quae sit ipsarum conditio, et quid 
ipsis calamitatis acciderit. Cumque a puella rogatae essent, 
nihil respondentes vicissim interrogarunt: Unde vos, et quo 
tenditis? iam enim praeteriit dies et nox ingruit. Nos via- 
tores sumus, inquit puella, et deversorium in quo pernocte- 
mus quaerimus. Dixerunt illae: Ite nobiscum et apud nos 
pernoctate. Secuti ergo illas in domum novam ornatam et 
multa supellectile instructam introducti sunt. Erat vero tem- 
pus hiemale, et puella conclave mulierum istarum ingressa 
rursus eas flentes et lamentantes invenit. Adstabat eis mulus 
tegumento attalico instratus, cui sesama erant obiecta, cuique 
oscula dabant et pabulum subministrabant. Dicente autem 
puella ista: Quid rei est, o dominae meae, de hoc mulo? 


XX. Quid rei est - - de hoo mulo: it& correxit Fl. Apud Sik. ot Thil. per 
errorem manifestum est, Quam pulcher, o dominae meae, hic mulus est 
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Responderunt illae flentes et dixerunt: Mulus hic, quem cer- 
nis, noster erat frater, eudem hac matre nostra natus. Cum 
enim fato functus parens noster magnas nobis opes reliquisset, 
atque hunc unicum fratrem haberemus, id egimus ut eum 
matrimonio iungeremus et nuptias ei more hominum parare- 
mus. Sed mulieres mutua zelotypia percitae illum nobis in- 
sciis fascinarunt, et nos quadam nocte paullo ante lucem, 
foribus aedium nostrarum occlusis, fratrem hunc nostrum 
mulum factum esse vidimus, qualem eum cernis. Nos vero 
tristes, sicuti vides, non habentes patrem quo nos solemur, 
nullum in mundo doctum aut magum aut incantatorem omi- 
simus quin illum accerseremus; sed nihil nobis profuit. Quo- 
ties autem pectora nostru mocrore opprimuntur, surgimus et 
cum matre hac nostra abimus, ac postquam ad sepulcrum 
patris nostri flevimus redimus. 


CaApuT XXI. 


Haec cum audivisset puella ista, Bonis este animis, in- 
quit, et nolite flere; etenim medicina mali vestri propinqua 
est, imo vobiscum est et in medio aedium vestrarum: nam 
ego quoque leprosa fui, sed ut illam vidi mulierem cum eaque 
parvulum hunc infantem cuius nomen est Iesus, aqua qua 
illum abluerat mater corpus meum perfudi, et sanata sum. 
Novi autem illum vestro quoque malo posse mederi. Verum 
surgite, dominam meam Mariam adite atque ei in domum 
vestram deductae secretum vestrum detegite, suppliciter illam 
rogantes ut vestrum misereatur. Postquam mulieres sermo- 
nem puellae audiverunt, propere dominam heram Mariam 
adierunt et ad sese introduxerunt, et coram ea consederunt 
flentes et dicentes: O domina nostra, hera Maria, miserere 
ancillarum tuarum; neque enim senior nobis superest aut fa- 
miliae princeps, neque pater aut frater qui nobiscum con- 
suescat; sed mulus hic, quem vides, frater noster erat, quem 
mulieres fascino talem quem cernis effecerunt. Te igitur ro- 
gamus ut nostrum miserearis. "Tunc sortem illarum dolens 


non habentes patrem : ita Fl. pro Sikii interpretatione quia pater non erat nobis 

Quoties autem - - redimus: ita Fl.; Sik. et Thil. Jtaque quoties pectora - - 
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domina Maria sublatum dominum Iesum dorso muli imposuit, 
et flevit ipsa pariter atque mulieres illae, et Iesu Christo, 
Heus, inquit, mi fili, sana hunc mulum eximia tua potentia, 
et fac eum hominem ratione praeditum qualis antea erat. Ut 
haec vox ex ore dominae herae Mariae prodiit, mutata forma 
iste mulus homo factus est adolescens ab omni labe integer. 
Tunc ipse ac mater eius et sorores dominam heram Mariam 
adorarunt ac puerum super capita sua elatum osculari coepe- 
runt, dicentes: Beata est genitrix tua, o Iesu, o servator 
mundi; beati sunt oculi qui felicitate aspectus tui fruuntur. 


CaAPvT XXII. 


Dixerunt porro ambae sorores matri suae: Equidem fra- 
ter noster auxilio domini Iesu Christi et salutari interventu 
puellae istius, quae Mariae et filii eius indicium nobis fecit, 
in humanam formam erectus est. Nunc vero cum frater noster 
sit caelebs, convenit ut puellam hanc, famulam illorum, nuptum 
ipsi demus. Hoc cum heram Mariam rogassent, ipsaque an- 
nuisset illis, splendidas huic puellae nuptias paraverunt, et 
moerore in laetitiam planctuque in tripudium commutato gau- 
dere laetari exsultare et canere coeperunt, ob magnam laeti- 
tiam splendidissimo vestitu et mundo ornatae. Deinde carmina 
et laudes recitare ac dicere coeperunt: O Iesu fili Davidis, 
qui moerorem in gaudium et lamenta in lactitiam convertis. 
Manseruntque ibi Iosephus et Maria decem dies. Deinde 
profecti sunt, magnis honoribus ab his hominibus affecti, qui 
illis valedixerunt, et & valedicendo reverterunt flentes, maxime 
ista puella. 


CAprvuT XXIII. 


Hinc digressi cum in terram desertam pervenissent eam- 
que latrociniis infestam esse audissent, Iosephus et hera 
Maria regionem hanc noctu traiicere cogitarunt. Αί inter 
eundum ecce duos in via latrones conspiciunt cubantes, et 
cum illis multitudinem latronum qui illorum socii erant itidem 





XXII. salutari interventu: ita Fl. pro benedictione, quod erat apud Sik. 
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dormientium. Erant autem duo isti latrones, in quos inci- 
derant, Titus et Dumachus. Dixit igitur Titus Dumacho: 
Rogo te ut istos sinas abire libere, atque ita ut socii nostri 
eos non animadvertant. Recusante autem Dumacho rursus 
Titus: Cape tibi, inquit, a me quadraginta drachmas, et pignus 
habe hocce. Simul zonam qua cinctus erat ei porrexit, ut ne 
hisceret neve loqueretur. Vidensque domina hera Maria hunc 
latronem ipsis benefecisse, ait illi: Dominus deus te dextra 
sua sustentabit et remissionem peccatorum tibi largietur. 
Dominus autem Iesus respondit et dixit matri suae: Post tri- 
ginta annos, o mater, crucifigent me Iudaei Hierosolymae, et 
duo isti latrones mecum una in crucem tollentur, Titus ad 
dextram meam et Dumachus ad sinistram, et post illum diem 
praecedet me Titus in paradisum. Cumque dixisset illa: Áver- 
tat hoc a te deus, mi fili, abierunt illinc ad urbem idolorum, 
quae, cum illi appropinquassent, in colles arenaceos fuit 
mutata. | 


CAPvuT XXIV. 


Hinc ad sycomorum illam digressi sunt quae hodie Ma- 
tarea vocatur, et produxit dominus Iesus fontem in Matarea, 
in quo hera Maria subuculam eius lavit. Ex sudore autem 
domini Iesu, quem illa ibi sparsit, balsamum in illa regione 
provenit. 


CAPpvuT XXV. 


Inde Memphin descenderunt, visoque Pharaone trien- 
nium in Egypto substiterunt; fecitque dominus Iesus plurima 
in Egypto miracula, quae neque in evangelio infantiae neque 
in evangelio perfecto scripta reperiuntur. 


CaAPvUT XXVI. 


Exacto vero triennio rediit ex Egypto, et reversus est; 
cumque Iudaeam attigissent, timuit Iosephus illam intrare; 
audiens vero decessisse Herodem et Archelaum filium in locum 
eius successisse, timuit quidem, sed in Iudaeam abiit. Áppa- 


XXIV. subuculam : ita Fl. pro £(unicam. 
XXVI. timuit quidem, sed in Iudaeam abiit: ita Fl. pro Sikiana interpreta 
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ruitque illi angelus dei et dixit: O Iosephe, abi in urbem 
Nazareth atque ibi subsiste. 

Mirum sane gestari sic et circumferri per regiones domi- 
num regionum. 


6κρυτ XXVII. 


Ingressi deinde urbem Bethlehemum viderunt ibi morbos 
multos et graves, oculos infantum infestantes, qui inde morie- 
bantur. Aderat ibi mulier aegrotum habens filium, quem 
morti iam propinquum ad dominam heram Mariam adduxit, 
quae illam conspexit Iesum Christum lavans. Tum dixit 
mulier illa: O domina mea Maria, adspice filium hunc meum 
qui gravi dolore laborat. Et exaudiens illam hera Maria, 
Cape, inquit, aliquantum istius aquae qua filium meum ablui, 
eaque illum consperge. Áccipiens ergo illa paullulum de ista 
aqua, prout dixerat hera Maria, filium suum ea perfudit; quo 
facto huius agitatio remisit, et cum paullulum dormiisset, 
salvus postea et sanus ex somno experrectus est. Mater de 
hoc gaudens rursus eum θά heram Mariam adduxit. Haec 
vero ei dixit: Gratias age deo, quod filium hunc tuum sanavit. 


CaAP»vuT XXVIII. 


Erat ibidem alia mulier, vicina eius cuius filius modo 
convaluerat. Huius filius cum eodem morbo laboraret, iamque 
fere excaecati essent eius oculi, noctes et dies eiulabat. Huic 
sanati infantis genitrix, Quare, inquit, non defers filium tuum 
&d heram Mariam, sicuti ego filium meum ad illam detuli, 
cum morti propinquus esset? qui convaluit aqua illa qua cor- 
pus Iesu filii eius ablutum fuerat. Quae cum ex ea audivisset 
mulier ista, ipsa quoque abiit, acceptaque eadem aqua filium 
suum abluit, cuius extemplo corpus et oculi convaluerunt. 
Hanc quoque hera Maria, cum filium suum ad ipsam detu- 
lisset eique omnia quae evenerant aperuisset, gratias deo pro 
filio in valitudinem restituto agere neque cuiquam hanc rem 
narrare iussit. 


XXVII. quo facto - - reminit: ita Fl. Apud Sik. et Thil. legitur qui vehementi 
agitatione lassalus in soporem lapsus est. 
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et quomodo in puteum illum deturbaverit; fieri non potest 
quin eum aliquando perdat. Dixit illi hera Maria: Deus te 
ab ista vindicabit. Deinde cum aquam haustura ad puteum 
aemula processisset, pedibus fune implicatis in puteum deci- 
dit. Venerunt quidem homines ut eam extraherent, sed caput 
oius contusum et ossa fracta invenerunt. Sic mala morte per- 
iit, et eventum in ea habuit dictum illud: Alte puteum fode- 
runt, sed ceciderunt in foveam quam paraverant. 


CapvT XXX. 


Alia illic mulier geminos habebat filios qui in morbum 
inciderant, defunctoque altero alter animam agebat: quem 
sublatum mater flens ad dominam heram Mariam detulit et, 
O domina mea, inquit, opem mihi fer et succurre. Nam duos 
habui filios, quorum alterum modo sepelivi, alter vero morti 
propinquus est. Vide quomodo deum rogatvra et oratura sim. 
Coepitque dicere: O domine, tu es clemens et misericors et 
pius: duos mihi dedisti filios, quorum alterum cum abstuleris, 
hunc saltem mihi relinque. Itaque hera Maria fervorem fletus 
eius conspiciens miserta est eius et, Pone, inquit, filium tuum 
in lecto filii mei eiusque vestibus ipsum contege. Cumque 
posuisset eum in lecto in quo Christus iacebat, iam vero vita 
defunctus oculos clauserat, simul atque odor vestium domini 
Iesu Christi illum puerum contigit, oculos aperuit magnaque 
voce matrem inclamans panem poposcit et acceptum suxit. 
Tunc mater eius, O domina Maria, inquit, nunc cognovi vir- 
tutem dei in te habitare, adeo ut filius tuus sanet homines 
eiusdem cum ipso naturae participes, postquam vestes eius 
attigerint. Hic puer sanatus is est qui in evangelio Bartho- 
lomaeus vocatur. 


CAPUT XXXI. 


Erat porro ibi mulier leprosa, quae adiens dominam 
heram Mariam matrem Iesu dixit: Domina mea, opem mihi 


Alte puteum foderunt: ita Fl. pro Puteum foderunt et alte humum egesserunt 

XXX. iam autem vita defunctus oculos clauseral : ita Fl. pro modo autem oculi 
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fer. Respondit vero hera Maria: Ecquodnam auxilium petis? 
aurumne an argentum? an ut corpus tuum a lepra mundetur? 
At rogavit mulier ista: Quis hoc mihi dare potest? Cui hera 
Maria, Paullulum, inquit, exspecta, donec filium meum Iesum 
laverim et in lecto reposuerim. Exspectavit mulier, ut Maria 
ei dixerat; haec autem cum Iesum in lecto posuisset, aquam 
qua corpus eius abluerat mulieri porrigens, Cape, inquit, 
Aliquantum istius aquae et in corpus tuum effunde. Quod 
cum fecisset, extemplo mundata deum laudavit et grates 
ipsi egit. 


CQApvT XXXII. 


Abiit ergo postquam triduum apud illam mansit, et in 
urbem perveniens vidit ibi virum principem qui alius prin- 
cipis filiam duxerat uxorem: sed cum vidisset mulierem, con- 
spexerat inter oculos eius signum leprae instar stellae; adeo- 
que matrimonium dissolutum et irritum factum fuerat. Hos 
illa mulier in eo statu conspicata moestitia oppressos et flen- 
tes caussam ex illis fletus quaesivit. At illi, Ne, inquiunt, in 
statum nostrum inquire; dolorem enim nostrum nulli morta- 
lium narrare aut alii cuiquam aperire possumus. Institit tamen 
illa atque ut illud sibi committerent rogavit; sese enim for- 
tasse remedium eius indicaturam. Cum ergo monstrassent 
ipsi puellam et signum leprae quod inter eius oculos appare- 
bat, hoc conspecto, Ego quoque, inquit mulier, quam hic vide- 
tis, eodem morbo laboraveram, cum alicuius negotii caussa, 
quod forte mihi obvenerat, Bethlehemum sum profecta. Ibi 
speluncam ingressa mulierem nomine Mariam vidi, cuius filius 
erat qui Iesus vocabatur: haec cum me leprosam vidisset, mei 
miserta aquam qua filii sui corpus laverat mihi porrexit. Ea 
corpus meum perfudi, et munda evasi. Dixerunt ergo feminae 
illi: Numquid, o domina, surges et nobiscum proficiscens 
dominam heram Mariam nobis commonstrabis? Ánnuente illa 
surrexerunt et ad dominam heram Mariam iverunt, splendida 
secum munera ferentes. Cumque intrassent et munera illa 
ipsi obtulissent, puellam istam leprosam quam adduxerant 


XXXII. Cum ergo monstrassent ipsi puellam - - sum profecta: ita Fl. Ver- 
terat Sik. ita: Cum ergo monsirarent - - et signa leprae quae - - apparebant, Ego 
quoque, inquit mulier, - - laboravi, et Bethlehemum negotiorum causa profecta sum 
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ipsi monstrarunt. Dixit ergo hera Maria: Misericordia do- 
mini Iesu Christi descendat super vos: et paullulum aquae 
eius, qua corpus Iesu Christi abluerat, illis quoque porrigens 
hac miseram lavari iussit. Quod cum fecissent, extemplo sa- 
nata est, ipsique et omnes adstantes deum laudaverunt. Laeti 
ergo in urbem suam reverterunt, dominum propterea laudan- 
tes. Cum vero princeps audisset sanatam esse uxorem suam, 
ea in domum suam recepta secundas nuptias fecit, et pro re- 
cuperata uxoris sanitate grates deo egit. 


CAPUT XXXIII. 


Erat quoque ibi adolescentula, quae a satana affligeba- 
tur: maledictus enim ille forma ingentis draconis subinde illi 
apparebat eamque deglutire parabat; omnem quoque eius 
" sanguinem exsugebat, ita ut cadaveri similis remaneret. Haec, 
quotiescumque ad eam accedebat, manibus super caput iunctis 
vociferabatur et dicebat: Vae, vae mihi, quod nemo adest qui 
& pessimo isto dracone me liberet. Pater autem et mater eius 
et omnes qui circa ipsam erant aut ipsam videbant eius sortem 
dolebant; et homines promiscue eam circumsistebant omnes- 
que flebant et lamentabantur, praesertim cum ipsa fleret et 
diceret: O fratres mei et amici, nemone est qui ab homicida 
isto me liberet? Filia vero principis quae a lepra sua sanata 
fuerat, audiens vocem puellae istius adscendit in castelli sui 
tectum viditque illam manibus super caput iunctis flentem 
omnesque circumstantium globos pariter flentes. Rogavit igi- 
tur maritum istius daemoniacae an viveret mater uxoris ipsius. 
Qui cum utrumque eius parentem vivere dixisset, Matrem eius, 
inquit illa, ad me arcesse. Quam ut ab eo arcossitam vidit, 
Lymphata haec adolescentula, inquit, num filia tua est? Ita, 
o domina, inquit mulier illa tristis et flens, haec filia mea est. 
Respondit filia principis: Cela secretum meum; nam fateor 
tibi me fuisse leprosam, sed nunc sanavit me domina Maria, 
mater lesu Christi. Quod si filiam tuam sanari vis, ea Beth- 
lehemum abducta Mariam matrem Iesu require, et filiam tuam 
sanatum iri confide; ego vero confido, te filia recte valente 


XXXIII. ego vero confido £e - - ad locum designatwn: ita Fl. Legitur ex 
Sikii interpretatione credo enim te sanata filia laetam reversuram. Statim ab ez- 
trema parte verbi surrexit illa, et cum filia ενα ad locum designatum 
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laetam huc reversuram. Illa mulier simul atque orationem 
filiae principis audiit, confestim filiam suam secum abduxit, 
et ad locum designatum profecta dominam heram Mariam 
adiit eique filiae suae statum aperuit. Audita oratione eius 
hera Maria praebuit illi paullulum aquae eius qua corpus filii 
sui Iesu abluerat, idque eam in corpus filiae effundere iussit. 
Data quoque ipsi fascia ex panniculis domini Iesu, Cape, in- 
quit, hanc fasciam eamque hosti tuo, quotiescumque illum 
videris, ostende. Et cum salutatione illas dimisit. 


CApvuT XXXIV. 


Cum ergo digressae ab illa in regionem suam rediissent, 
adessetque tempus quo satanas ille invadere eam solebat, hoc 
ipso tempore apparuit illi hic maledictus sub forma ingentis 
draconis, a quo conspecto puella timuit. Cui mater: Ne time, 
o filia; sine illum ad te accedere, tum fasciam quam dedit 
nobis domina Maria ostende ipsi, et quid futurum sit videa- 
mus. Cum igitur satanas ille draconem terribilem referens 
appropinquasset, corpus puellae prae timore eius inhorruit; 
sed simulatque fasciam istam promsit et capiti suo imposuit 
oculosque ea obtexit, ex ea fascia flammae et prunae emicare 
atque in draconem proiici coeperunt. O magnum illud mira- 
culum, quod factum est simulatque draco fasciam domini Iesu 
adspexit, ex qua ignis emicabat et in caput eius atque oculos 
proiiciebatur. Magna ille voce exclamavit: Quid mihi tecum 
est, o Iesu fili Mariae? quo a te fugiam? Magno cum timore 
tergum vertens a puella discessit, neque unquam postea ei appa- 
ruit. Puella autem iam ab eo otium habuit et deo laudes gra- 
tiasque egit, et cum ipsa omnes qui miraculo illi interfuerant. 


COAPpuUT XXXV. 


Alia ibidem mulier degebat, cuius filius à satana vexaba- 
tur. Hic, Iudas nomine, quotiescumque satanas ille eum cor- 
ripiebat, omnes qui ad eum appropinquabant mordebat, atque 
Si neminem iuxta se inveniebat suas ipse manus et caetera 


XXXIV. Puella autem - - habuit: ita Fl. pro Sic puellae huic negotium faces- 
eere desiit 
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membra mordebat. Audiens ergo mater huius miseri famam 
herae Mariae et filii eius Iesu surrexit ac filium suum Iudam 
secum ad dominam Mariam deduxit. Interim Iacobus et Ioses 
dominum Iesum infantem abduxerant, ut cum caeteris infan- 
tibus luderent; ac domo egressi consederant, et cum eis do- 
minus lesus. Áccessit Iudas daemoniacus et ad dextram Iesu 
consedit; tum & satana, ut fieri solebat, infestatus dominum 
Iesum mordere voluit, sed non potuit, tamen latus Iesu dextrum 
percussit, unde hic flere coepit. Extemplo exivit ex puero illo 
satanas fugiens, cani rabido similis. Hic autem puer, qui 
lesum percussit et ex quo satanas forma. canis exivit, erat 
Iudas Ischariotes, qui illum Iudaeis prodidit; et idem eius 
latus, in quo percusserat eum Iudas, Iudaei lancea confixerunt. 


6αρυτ XXXVI. 


Cum vero dominus Iesus septem aetatis suae annos com- 
plevisset, die quodam cum pueris aequalibus, i. e. qui ei aetate 
compares erant, versabatur. Ludebant autem in luto, unde 
'simulacra asinorum boum avium aliorumque. animalium fifhige- 
bant, et sua quisque arte glorians suum opus probabat. Tunc 
dominus Iesus dixit pueris: Ego illa quae feci simulacra in- 
cedere iubebo. Rogatus & pueris num igitur creatoris esset 
filius, dominus Iesus illa incedere iussit: quae extemplo sub- 
silire coeperunt; deinde, cum iis veniam dedisset, rursus sub- 
stiterunt. Fecerat autem avium passerumque figuras, quae 
cum volare ipsas iuberet volabant, et cum stare iuberentur 
consistebant; cum autem cibum et potum eis porrigeret, ede- 
bant et bibebant. Postquam abierunt pueri et parentibus ista 
suis retulerunt, dixerunt illis patres ipsorum: Cavete, o filii, 
iterum cum eo consuescatis; est enim veneficus; fugite igitur 
eum et vitate, neve dehinc iterum cum eo ludite. 


CAPUT XXXVII. 


Quodam die dominus Iesus cum pueris discurrens et lu- 
dens officinam tinctoris praeteriit, cuius nomen erat Salem; 


XXXVI. ludebant autem in luto - - probabat: ita Fl. pro Sikii interpretatione, 
quae sic habet: qui ludentes varias ez luto formas fingebant, asinos, boves, volucres, 
et. alia his similia, et unusquisque suum iactans opus super caeterorum plasmata, 
efferre conabatur 
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habebant autem in officina eius multos pannos, quos tinctu- 
rus erat. Ingressus igitur dominus Iesus officinam tinctoris 
pannos hosce universos sumsit et in cupam caeruleo indico 
plenam coniecit. Salem cum venisset pannosque perditos vi- 
disset, voce maxima clamare coepit et dominum Iesum obiur- 
gare, dicens: Quid fecisti mihi, o fili Mariae? Me apud omnes 
oppidanos infamem reddidisti: quilibet enim commodum sibi 
colorem voluit, tu vero cum venisses omnia perdidisti. Re- 
spondit dominus Iesus: Cuiuscumque panni colorem mutari 
volueris, hunc ego tibi mutabo; statimque pannos ex cupa ex- 
trahere coepit, singulos eo imbutos colore quem tinctor vole- 
bat, donec omnes eduxit. Hoc miraculum atque prodigium 
videntes Iudaei deum laudarunt. 


CaP»vuT XXXVIII. 


Iosephus autem per totam urbem circumiens dominum 
Iesum secum ducebat, cum propter opificium eius homines 
illum. accerserent ut portas ipsis et mulctralia et spondas et 
arcas conficeret; eratque cum ipso dominus Iesus quocumque 
ibat. Quoties ergo Iosepho aliquid operis sui sive cubito sive 
spithama longius aut brevius, latius vel angustius faciendum 
erat, dominus Iesus manum suam versus illud extendebat, quo 
facto tale quale volebat Iosephus fiebat, neque ipsi opus erat 
quicquam manu sua facere: non erat enim Iosephus artis fa- 
brilis à3dmodum peritus. 


CaPuT XXXIX. 


Quodam vero die accersivit illum rex Hierosolymae et, 
Volo, inquit, Iosephe, ut solium mihi conficias ad mensuram 
loci illius in quo sedere consuevi. Paruit Iosephus, et post- 
quam statim operi manum admovit, biennium in regia mansit, 
donec fabricam illius solii absolvit. Cum autem illud in locum 
suum transferendum curasset, ab unoquoque latere duas ei 
spithamas a praefinita mensura deesse animadvertit. Quo viso 


XXXVII. me apud omnes - - reddidisti: ita Fl. pro et me εξ cives meos iniuria 
affecisti 

XXXVII]. sive cubito sive spithama: haec apud Sik. et Thil. omissa erant. 

ΦΟΝ erat enim etc: ita Fl. pro quia nec admodum peritus erat artis fabrilis 
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rex Iosepho iratus est; losephus autem a rege vehementer 
timens noctem incoenatus peregit nec quicquam omnino gusta- 
vit. Tunc a domino Iesu rogatus quare timeret, Quia, inquit 
Iosephus, omne illud quod per biennium feci, perdidi. Cui 
dominus Iesus, Ne time, inquit, neve animum abiice; sed pre- 
hende tu unum solii latus, ego alterum prehendam, ut illud 
corrigamus. Cumque fecisset Iosephus quemadmodum dixerat 
dominus Iesus, et uterque Α latere suo traxisset, correctum 
est solium et ad iustam loci illius mensuram redactum. Quo 
prodigio conspecto qui aderant obstupuerunt et deum lauda- 
runt. Ligna vero eius &olii ex illis erant quae tempore Salo- 
monis filii Davidis celebrabantur, i. e. ligna varia et multiplicia. 


Ο6αρυτ XL. 


Alio quodam die dominus Iesus in viam egressus et pue- 
ros qui ad ludendum convenerant conspicatus eos insecutus 
est, pueri autem se ab illo absconderunt. Dominus Iesus igi- 
tur cum &d portam domus cuiusdam venisset et stantes ibi 
mulieres conspexisset, eas rogavit quonam pueri illi abissent. 
Cumque neminem ibi adesse respondissent, iterum dominus 
Iesus, Hi, inquit, quos in fornace videtis, quinam sunt? Re- 
spondentibus illis haedos esse triennes, clamavit dominus Iesus 
dixitque: Huc exite, o haedi, ad pastorem vestrum. Tum pueri 
haedorum speciem habentes exierunt et circa ipsum exsultare 
coeperunt: quo conspecto mulieres illae admodum miratae et 
tremore correptae propere dominum Iesum supplices adora- 
runt, dicentes: O domine noster Iesu, fili Mariae, tu revera 
es pastor ille bonus Israelis, miserere ancillarum tuarum 
quae coram te stant quaeque nunquam dubitarunt: ad sanan- 
dum enim, o domine noster, venisti, non ad perdendum. Cum 


XXXIX. losephus autem a rege - - gustavit: ita Fl. pro et Iosephus iram regis 
meluens incoenatus dormiebat, cum nibil omnino gustasset 

Ligna autem illius soliá etc: ita Fl. Apud Sik. et Thil. est Fabricatum vero 
erat solium hoc ex ligno illo quod ezstiterat tempore Salomonis, Davidis filii, ligno 

scilicet variis formis et figuris insignito. 

^ — XL. Tum pueri - - ezxieruht: ita Fl.; Sik. et Thil. Et confestim egrediebantur 
pueri haedis similes 

quaeque nunquam dubitarunt - - ad perdendwm: ita Fl. pro quae minime dubi- 
tant quin tu, 0 domine noster, ad sanandum, non vero ad perdendut veneris 
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autem respondisset dominus Iesus, filios Israelis Aethiopum 
instar esse inter populos, dixerunt mulieres: Tu, domine, 
omnia nosti neque te quicquam latet; nunc vero te rogamus 
et à pietate tua petimus ut pueros istos servos tuos in pristi- 
num ipsorum statum restituas. Dixit ergo dominus Iesus: 
Adeste, o pueri, ut abeamus et ludamus; et extemplo adstan- 
tibus hisce feminis haedi in pueros mutati sunt. 


CaPvuT XLI. 


Mense autem Ádar Iesus in modum regis pueros congre- 
gavit: illi vestes suas humi straverunt, ipse super eas con- 
sedit. Tum coronam ex floribus consertam capiti eius impo- 
suerunt et cubiculariorum instar regi &dstantium a dextra et 
sinistra coram ipso constiterunt. Quicumque autem per viam 
illam transibat, illum vi abstrahebant pueri dicentes: Huc 
ades et regem adora, deinde in via tua perge. 


CaruT XLII. 


Interea, dum haec gerebantur, accedebant viri qui püe- 
rum gestabant. Hic enim puer lign& petiturus cum aequalibus 
suis in montem discesserat; ibi vero cum perdicis nidum in- 
venisset, e£ manum suam ut ova exinde tolleret extendisset, 
serpens eum malignus ex medio nido pupugit, ita ut auxilium 
advocaret. Sodales cum propere accessissent, invenerunt illum 
in terra iacentem mortui instar; tum venerunt propinqui eius 
eumque in urbem referendum sustulerunt. Postquam vero 
pervenerant ad locum eum in quo dominus Iesus more regis 
residebat, caeterique pueri ministrorum instar circumstabant, 
pueri propere obviam processerunt ei qui a serpente morsus 
erat et dixerunt propinquis eius: Agite salutate regem. Sed 
cum propter moerorem in quo versabantur accedere nollent, 
pueri eos invitos vi abstraxerunt. Et cum ad dominum Iesum 
pervenissent, rogavit ille quare hunc puerum gestarent. Átque 
illis respondentibus quod serpens ipsum momordisset, dixit 
dominus Iesus pueris: Eamus ut serpentem illum interficia- 
mus. Rogantibus vero parentibus pueri ut abire se sinerent, 


XLI. deinde in via (ua perge: ita Fl. pro etf feliz tibi iter contingat 
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quod filius ipsorum in agone mortis versaretur, responderunt 
pueri dicentes: Annon audistis quod rex dixit: Eamus et 
occidamus serpentem? et vos morem ei non geretis? Et sic 
ipsis nolentibus lecticam retro abduxerunt. Cumque ad nidum 
illum pervenissent, dixit dominus Iesus pueris: Hiccine est 
locus serpentis? Atque illis annuentibus, serpens & domino 
vocatus sine mora prodiit, sese ipsi submittens. Cui ille, Abi, 
inquit, et omne venenum quod huic puero insinuasti exsuge. 
Itaque serpens iste ad puerum adrepsit et omne suum vene- 
num exsuxit; tunc maledixit illi dominus Iesus: quo facto sta- 
tim diruptus est; puer autem manu domini Iesu permulsus 
convaluit. Et cum flere inciperet, Noli flere, inquit dominus 
lesus, mox enim meus eris discipulus. Et hic est Simon Ca- 
nanites, cuius in evangelio fit mentio. 


6αρυτ XLIII. 


Alio die Iosephus filium suum Iacobum lignatum miserat, 
et comitem se illi dominus Iesus adiunxerat. Cumque per- 
venissent ad locum in quo ligna erant, coepissetque Iacobus 
illa colligere, ecce vipera maligna illus manum momordit, 
ita ut vociferari et flere inciperet. Eum igitur in hoc statu 
cernens dominus Iesus accessit ad ipsum, locumque in quo 
vipera eum momorderat afflavit: quo facto extemplo sana- 
ius est. 


CaprvT XLIV. 


^ 


Quodam die, cum dominus Iesus iterum versaretur inter 
pueros qui in tecto ludebant, quidam puerorum ex alto de- 
cidens confestim expiravit. Diffugientibus vero caeteris pue- 
ris dominus Iesus solus in tecto remansit. Cumque advenis- 
sent propinqui illius pueri, dixerunt domino Iesu: Tu filium 
nostrum ex tecto praecipitem dedisti. Illo autem id negante 
vociferati sunt dicentes: Filius noster mortuus est, et hic est 
qui eum interfecit. Quibus dominus Iesus, Ne me, inquit, 
infamate; quodsi mihi non creditis, agite rogemus puerum 


XLIV. Ne me, inquit, infamate - - agite rogemus: ita Fl. pro Sikii interpre- 
tatione hac: Ne me, inquit, argwite facinoris, cuius neutiquam me convincere pote- 
ritis; sed agite rogemus 
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ipsum, qui veritatem in lucem producat. Tunc descendit do- 
minus Iesus, et super mortuum stans voce magna, Zeno, in- 
quit, Zeno, quis te de tecto praecipitavit? "Tunc respondens 
mortuus, Domine, ait, non tu me deiecisti, sed o δεῖμα me ex 
illo deturbavit. Et cum praecepisset dominus adstantibus ut 
ad verba cius attenderent, omnes qui aderant deum pro hoc 
miraculo laudarunt. 


CaApuT XLV. 


Iusserat aliquando hera doming Maria dominum Iesum 
abire et aquam ipsi ex puteo afferre. Cum ergo petitum aquam 
abiisset, hydria iam completa allisa et fracta est. Expandens 
vero dominus Iesus sudarium suum collectam aquam ad ma- 
irem suam in eo detulit, quae rem mirata est. Recondebat 
autem et conservabat in corde suo omnia quae videbat. 


CaprvuT XLVI. 


Rursus alio die dominus Iesus ad rivum aquae versabatur 
cum pueris, fecerantque iterum piscinulas. Dominus autem 
Iesus duodecim passeres finxerat, eosque circa piscinam suam 
&d singula latera ternos instruxerat. Erat autem dies sabbati. 
Itaque accedens filius Hanani Iudaeus eosque conspiciens 
talia molientes, iratus et indignabundus, Itane, inquit, die 
sabbati figuras ex luto fingitis? Et propere accurrens pisci- 
nas eorum destruxit. Cum vero dominus Iesus manus suas 
super passeres quos finxerat complosisset, avolarunt illi pi- 
pientes. 

Deinde filio Hanani ad Iesu quoque piscinam accedente 
eamque calceis conculcante, evanuit aqua eius. Dixitque illi 
dominus Iesus: Quemadmodum evanuit aqua ista, sic tua 
quoque vita cvanescet. It extemplo puer ille exaruit. 


— 


XLV. allisa et fracta est: ita Fl. pro cum sursum attolleretur, fracta est 

XLVI. fecerantque - - passeres finzerat: ita Fl. pro eduzeruntque per sulcos 
aquam ez rivo illo, piscinulas sibi consiruwentes; feceratque dominus Iesus duodecim 
passeres 

iratus et indignabundus: haec apud Sik. et Thil. non expressa erant. 

eamque calceis conculcante: ita Fl.; Sik. verterat «t illam destrweret 
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Οαρυτ XLVII. 


Alio tempore cum vesperi dominus Iesus cum Iosepho 
domum reverteretur, obviam habuit puerum, qui currens 
ipsum tam vehementer impulit ut caderet. Cui dominus Iesus: 
Quemadmodum me proiecisti, ita cades neque surges. Ea- 
demque hora corruit puer et exspiravit. 


CapvT XLVIII. 


Erat porro Hierosolymae quidam Zachaeus nomine qui 
pueros erudiebat. Dixit is Iosepho: Quare, o Iosephe, non 
adducis ad me Iesum ut litteras discat? Annuit illi Iosephus, 
et ad heram Mariam hoc retulit. Ád magistrum itaque illum 
deduxerunt; qui simulatque eum conspexit, alphabetum ipsi 
conscripsit et ut Aleph diceret praecepit. Et cum dixisset 
Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui dominus 
Iesus: Dic mihi prius significationem litterae Aleph, et tum 
Beth pronunciabo. Cumque magister verbera ei intentaret, ex- 
posuit illi dominus Iesus significationes litterarum Aleph et 
Beth; item quaenam litterarum figurae essent rectae, quae- 
nam intortae, quaenam in spiram circumductae, quae punctis 
insignitae, quae eisdem carentes; quare alia littera aliam 
praecederet; aliaque plurima enarrare coepit et elucidare 
quae magister ipse nec audiverat unquam nec in libro ullo 
legerat. Dixit porro magistro dominus Iesus: Attende ut 
dicam tibi. Coepitque clare et distincte recitare Aleph, Beth, 
Gimel, Daleth, usque ad Tau. Quod miratus magister, Hunc, 
inquit, puerum ante Noachum natum esse existimo; conver- 
susque ad Iosephum, Ádduxisti mihi, ait, erudiendum puerum 
magistris omnibus doctiorem. Herae quoque Mariae dixit: 
Filio huic tuo nulla institutione opus est. 


, 


CaPvuT XLIX. 


Ad alium deinde magistrum doctiorem eum deduxerunt: 
qui ut eum conspexit, Dic Aleph, inquit. Cumque dixisset 


XLVIII. intortae - - in spiram circumductae: ita Fl. Apud Sik. est obliquae 
- * duplicatae 


usque ad Tau: ita Fl. Apud Sikium est wsque ad finem alphabeti 
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Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui respon- 
dens dominus Iesus, Dic mihi, inquit, prius significationem 
litterae Aleph, et tum Beth pronunciabo. Hic cum sublata 
manu eum verberasset magister, confestim manus ipsius ex- 
aruit, et mortuus est. Tunc dixit Iosephus herae Mariae: Ab 
hoc tempore non sinemus eum domo exire, quoniam quisquis 
ipsi adversatur morte plectitur. 


Capvr L. 


Et cum factus esset annorum duodecim, duxerunt eum 
Hierosolymam ad festum. Finito autem festo ipsi quidem re- 
verterunt, sed dominus Iesus remansit in templo inter docto- 
res et seniores et eruditos ex filiis Israelis, quos de scientiis 
varia interrogabat, et vicissim eis respondebat. Dixit enim 
illis: Messias cuius est filius? Responderunt illi: Filius Da- 
vidis. Quare ergo, inquit, in spiritu vocat illum dominum 
suum, cum dicit: Dixit dominus domino meo: Sede ad dex- 
tram meam, ut hostes tuos vestigiis pedum tuorum subiiciam? 
Rursus dixit ei princeps doctorum:  Legistine libros? Et 
libros, inquit dominus Iesus, et ea quae in libris continentur; 
et explicavit libros et legem et praecepta et statuta et mysteria 
quae in libris prophetarum continentur, res quas nullius crea- 
turae intellectus assequitur. Dixit ergo doctor ille: Ego hac- 
tenus talem scientiam nec consecutus sum nec audivi: quis 
tandem, putas, puer iste erit? 


CaPvT LI. 


Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peri- 
tus, rogassetque dominum Iesum num astronomiae studuisset, 
respondit ei dominus Iesus exposuitque numerum sphaerarum 
et corporum caelestium, eorumque naturas et operationes, 
oppositionem, aspectum triquetrum, quadratum et sextilem, 
cursum directum eorundem et retrogradationem, scripula 
scripulorumque sexagesimas, aliaque quae ratio non asse- 
quitur. 


LI. cursum directum: ita Fl. pro progressionem 
scripula scr. sexagesimas: ita Fl]. pro computum denique et prognosticationem 


208 EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. LII. LIII. LIV. 


Capvrm LII. 


Aderat quoque inter illos philosophos tractandarum rerum 
naturalium peritissimus: qui cum rogasset dominum Iesum 
&n medicinae studuisset, respondens ille exposuit ei physica 
et metaphysica, hyperphysica et hypophysica, virtutes quoque 
corporis et humores eorundemque effectus; numerum item 
membrorum et ossium, venarum, arteriarum et nervorum; item 
effectum caloris et siccitatis, frigoris et humiditatis, quaeque 
ex hisce orirentur; quaenam esset operatio animae in corpus 
eiusque sensus et virtutes; quaenam esset operatio facultatis 
loquendi, irascendi, appetendi; denique coniunctionem et dis- 
iunctionem, aliaque quae nullius creaturae intellectus asse- 
quitur. Tunc surrexit philosophus ille et dominum Iesum 
adoravit, et, O domine, inquit, àb hoc tempore ero discipulus 
tuus et servus. 


CaPvT LIII. 


Dum haec et alia inter sese loquebantur, adfuit domina 
hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum Iosepho 
circumivit. Videns ergo eum inter doctores sedentem perque 
vices ipsos rogantem et respondentem, dixit illi: Mi fili, quare 
ita fecisti nobis? ecce ego et pater tuus te magno cum labore 
quaerimus. At ille, Quare, inquit, me quaeritis? nonne scitis 
'decere me ut in domo patris mei verser? Sed ipsi non intel- 
lexerunt verba quae eis dixerat. Tunc doctores illi rogarunt 
Mariam, hiccine ipsius esset filius, et annuente ipsa, O te 
felicem, dixerunt, Maria, quae hunc talem peperisti. lteversus 
autem cum eis Nazareth in omnibus rebus morem eis gerebat. 
Et mater eius conservabat omnia verba ista in corde suo. 
Dominus vero Iesus proficiebat statura et sapientia et gratia 
apud deum et homines. 


CaPvT LIV. 


Atque ab hoc die miracula arcana et secreta sua occulere 
coepit et legi operam dare, donec annum trigesimum complevit, 


LII. tractandarumrerum naturalium : ita Fl. pro medicinae et naturalis scientia. 

item effectum caloris etc: ita Fl. pro temperamenta etiam, cali ium et siccum, 
Jrigidum et humidum 

coniunctionem et disiunctionem: ita Fl. pro congregationem et dissipationem 

LIII. quaerimus - - quaeritis: it& Fl. pro quaesivimus - - quaerebatis 
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quando pater publice eum ad Iordanem declaravit hac caelitus 
voce demissa: Hic est filius meus dilectus, in quo acquiesco; 
praesente spiritu sancto in forma columbae candidae. 


CaprvT LV. 


Hic est quem supplices adoramus, qui essentiam nobis 
et vitam dedit et ex uteris matrum nostrarum nos eduxit, qui 
corpus humanum propter nos assumsit nosque redemit, ut 
complecteretur nos aeterna misericordia, et clementiam suam 
ex liberalitate et beneficentia et generositate et benevolentia 
nobis exhiberet. Ipsi est gloria et beneficentia et potentia et 
imperium ab hoc tempore in sempiterna saecula. Ámon. 

Explicit EYANGELIUM INFANTIAE totum auxilio 
dei supremi, secundum ea quae in archetypo 
invenimus. 


LV. qui essentiam: ita Fl. pro quoniam essentiam 
Jpsi est gloria et beneficentia: ita Fl. pro Ipsi sit gloria et laus 
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ΥΠΟΜΜΗΜΑΤΑ ΤΟΥ Ι«ΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ IHCOY Χχρι- 
«ΤΟΥ ΠΡΑΧΘΕΜΤΑ ΕΠΙ ΠΟΜΤΙΟΥ DAAXTOY. 


DPOAOFOC. 


"Εγὼ ᾽Ἀμαμίασ ωροτίκτωρ ἀπιὸ émóápxooy ruyxdpoop, yopo- 
µαθήσ, ἐκ τῶμ Ocíoy γραφῶμ ἐσέγμωμ τὸμ κύριον ἡμῶμ ᾿Ιησοῦμ 
Χριστὸμ πυίστει ωροσελθώμ, καταγιωθεὶσ δὲ καὶ τοῦ ἁγίου Βα- 
ωτίσματοσ: ἐρευμήσασ δὲ καὶ τὰ ὕσομμήματα τὰ κατὰ τὸμ και- 
ρὸμ ékeiyoy ωραχθέµτα éwi τοῦ δεσωότου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
d karéOeyro οἳ ἰουδαῖοι ἐτοὶ JJoyríou ΙΓ Ἰιλάτου, ταῦτα eüpoy τὰ 
ὑσομμήματα éy ἐβραϊκοῖσ γράµµασιµ, καὶ θεοῦ εὐδοκίᾳ µεθερµή- 
yeuca γράµµασι ἑλλημικοῖσ eio. ἑωίγμωσιμ oáyroop rÓy Éon- 
καλουμέμωμ τὸ ὄμομα τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τῆσ 


* Ita titulum habent Επ... 4 τὰ ὑσομμήματα τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ 
σωτῆροσ ἡμῶμν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ .. ο ὑπομμιίματα τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, à ἐσράχθιισαμ ἑωὶ Πομτίου ΓΠΙιλάτου ιγεμομεύομτοσ ro^ ἰουδαίασ 
. « Coptus Commentarii salvatoris conscripti sub Pontio Pilato praeside . . 4 ὕσο- 
uprigara τῶμ ωραχθέμτωμ eio τὸμ kupiop ἡμῶμ ᾿Ιησοῦμ ἈὙριστὸρ ἐπὶ lTop- 
τίου Πιλάτου ἠγεμόμοσ συγγραφέµτα ὑτσὸ ΓΡ Ιικοδήµου ἄρχομτοσ συµαγα- 
γῆσ τῶμ "louóaíoy γράµµασιρ ἑβραϊκοῖσ.. x ὑσομμήματα Ὡραχθέμτα (codex 
Upayxépra) περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ισοῦ Χριστοῦ ἐπὶ Tloyríou Πιλάτου 
τοῦ ἡγεμόμοσ τῆσ "louóaíac, ἄωερ αὗτὸσ ὃ Πιλάτοσ (hoc accentu codex) 
ἐέσεμψεμ διὰ ἴδίασ ἁμαφορᾶσ λὐγούστω |Καΐσαρι ép τή ᾿ Ρώμη .. 1 006- 
µμημα τῶμ wpaxOépro»p wapa τοῦ κυρίου ἡμῶρ καὶ σωτῆροσ ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ καὶ ωαθόμτοσ ὑσὸ ΓΙομτίου Πιλάτου ἐμ᾽ ἱερουσαλήμ . . Dn ὑσό- 
upnpa τοῦ κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιισοῦ Ἀριστοῦ καὶ [Ἱστορία 2] eic Trip ἄπωοκαθι]- 
λωσιν αὐτοῦ συγγραφεῖσα wapa τοῦ ἁγίου Ιωάμμου τοῦ θεολόγου. 

Prologum istum solus habet codex c; non habent ΑΡΕΡαΠΗΙ: hiat B. 
Praeterea vero invenitur etiam in Copto interprete (vide post), item in Latino- 
rum codicibus nonnullis, quos ad Latinum vide librum. 

Ὡροτίκτωρ: ita codex; Birch edidit vuporckroop | Tvyxapoop: ipse codex 
cum praecedentibus coniungit. Idem post γραφῶρ interpungit. | ἐσέγμωμ: 
codex éoéyyoo (Birch euiypoo) | karajioo0cío : codex karugoo0eio | κατέθερτο: 
sic codex, non -Üoyro | eupoy: codex épó (Birch ειρω) | µεθερµήμευσα: sic 
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βασιλείασ τοῦ δεσωότου ἡμῶμ Φλαβίου Οεοδοσίου, ἔτουσ ἔωτα- 
καιδεκάτου, καὶ Φλαβίου Οὐαλεμτιμιαμού τὸ ἕκτομ, ép ἱμδικτιῶμι 9. 

Γ]άμτεσ oup ὅσοι ἁμαγιμώσκετε καὶ µεταβάλλετε cla. ἕτερα 
βιβλία, μμημομεύετέ µου καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ, "ipa Ἰλεόσ uoi 
Υέρηται ὁ θεὸσ καὶ ἱλάσηται ταῖσ ἁμαρτίαισ µου dc ἤμαρτορ eic 
αὐτόμ. 

Cipripa τοῖσ ἁμαγιμώσκουσι καὶ τοῖσ ἀκούουσι καὶ τοῖς oiké- 
ταισ αὐτῶμ. αἁμήρ. 


"€y ἔτει σεμτεκαιδεκάτω τῆσ ἤγεμομίασ Γιβερίου Καίσαροσ 
βασιλέωσ ᾿Ρωμµαίωμ, καὶ "Ηρώδου Βασιλέωσ τῆσ Γαλιλαίασ, éy 


corrigendum videbatur pro µεθερµημευσασ quod in codice est | Οὔὕαλεμτιμια- 
poU: OU in cod. suppletum est, µι vero omissum. | τὸ ἕκτομ: codex τοῦ ἔκτομ, 
unde Thilo τοῦ ἕκτου edidit. Videtur Valentinianus tum sextum consul fuisse 
dici. Ceterum numerum €uraxaióekárou confirmat Coptus, sed pro τὸ Éxroy 
habet quintum. Latinus vero pro priore annum decimun octavum, et pro Οὔαλεμ- 
τιμιαμοῦ τὸ éxroy habet Valentiniano .4ugusto. 

καὶ pera&aAAere : καί in codice excidit | kai εὔχεσθε: ita potius(cum Copto) 
scribendum videbatur quam cox. καί, quemadmodum in codice est. 

T. οἰκέτ. αὐτῶμ: ita scripsi quemadmodum Coptus habet eorwnque familiis 
universis, Birch ex ipso codice hauserat αὐτῶρ, sed Thilo ibidem recte αὐτοῦ 
legit, nec id (,, servos dei**) reiiciendum putat. 

Ita Coptus: Ego Aenias protector eram prius Iebraeus ac legis studiosus, sed 
gratia salvatoris mazimo suo dono me apprehendit, cognovi Christum Iesum in sacra 
scriptura et accessi ad eum ad credendum ei, ut dignus flerem sancto baptismate. Ante 
omnia conquisivi commentarios qui illis temporibus confecti erant de domino nostro 
Jesu Christo atque editi a Iudaeis sub Pontio Pilato. Hos lingua Hebraica scriptos 
inveni, volente domino nostro Iesu Christo. Ego igitur in linguam Graecam converti, 
imperantibus excelsis Theodosio anno septimo decimo sui consulatus et quinto Valen- 
finiano, indictione nona. 

Quicumque legitis hunc librum et haec transfertis in aliu librum, mementote 
mei et orate pro me Aenia minimo, ui deus misereatur mei mihique remittat peccata 
quae in eum patravt. Paz sit eis qui haec legerint eorunque familiis universis in 
saeculum. Amen. 


Hane temporis notam actibus praefigunt ACEGI, item n. Praetereunt 
FH. Rursus hiat p. Eandem vero etiam Coptus et Latinorum aliquot codices 
tenent. 

" €y (pro eo Birch edidit" Cyépero) érei weyrekaióekáro ο. 681. Eundem 
annum agnoscunt Clem. Alex. Strom. 1l. p. 407. Pott. Tertull. adv. Iud. 8. 
August. civ. dei 18, 64. Lactant. institutt. 4, 10... p5 €y érei ὀκτωκαιδε- 
κατῳ. Hunc annum tuentur Hieronymus et Cedrenus ex Eusebii (vide 
post) ut sibi videntur auctoritate . . Latinorum codd. Eins. Flor. Fabric. is 
anno XVIIII. Quem annum confirmat ni fallor Coptus, in quo ante xono exci- 

14* 


919 ACTA PILATI. A. 


ἕτει éyyeakaibekdároo émi τῆσ ἀρχῆσ αὐτοῦ, τῇ πρὸ ὀκτὼ kaAay- 
δῶμ ᾿λωριλλίωμ, ἥτισ écriy εἰκὰἀσ σσέµωτη ΓἸαρτίου, éy Umareíq 
"Ρούφου xat" βουβελλίωμοσ, éy τῷ τετάρτω érei rho διακοσιοστῆσ 


disse videtur decino. Accedunt versiones veteres Germanicae, Anglosaxonicae, 
Francogallicae. Eandem computationem praeivit Eusebius in chron. armen. 
11. p. 264. (cf. etiam Syncell. chronogr. p. 324. Niceph. hist. eccl. 1, 40., 
quamquam Hieronymus vertit XVIII., adstipulante post Cedreno, i. e. t pro 
9.) .. 4 ép ἔτει δεκάτο. Item Lat. cod. Cors. In utroque excidisse videtur 
slter numerus .. denique Iul. Afric. (Reliq. sacr. ed. Routh. II, p. 187.) annum 
Tiberii XVI. tuetur. | ἠγεμομίασ cum opxar .. 4 βασιλείασ | βασιλέωσ᾽΄Ρρω- 
µαίωρ cum xar, item Copto et Latino .. 0 καὶ βασιλ. Ρωμ. .. A Ttc l'oopaícop 
ἀρχῆσ .. 2 om | kai" Ηρώδου (ο &dd τοῦ, non item aar) βασιλέωσ rc [-αλι- 
λαίασ (cum G1 et (l'a^aríac habet] c, item Copto et Latino; 4 T6 "loudaíac) 
.. Ὦ βασιλεύομτοσ ' Ηρώδου rc "louóaíac, καὶ Ηρώδου τοῦ υοῦ " Ηρώδου 
τῆσ΄ Ιουδαίασ | éy cum car, praetermittunt Az | ἔτει ἐμμεακαιδ. éui τῆσ cum 
OGI; AE Éyy. ἔτει τῆσ .. D om éy ἔτει ἐμμ. ἑτοὶ T. à. αὖτ. | τῇ v0pó ὀκτὼ kaAayp- 
6&y λωριλλίωμ (haec cum 6 et (omisso " AupuA.] 4; ο τῇ ὀγδόη ᾿Ἀτοριλλίο), 
ἥτισ écriy eikac (ita A et a; ο ixdói) υέμυστη Mapríou (ita e, item [Μαρτίω] 
οἱ 4 TOU Μαρτίου μημµόσ) .. eadem apud Latinos habentur; item in Copto 
qu&mquam TH UO usque  ἈΏωριλλίωμ non exprimit . . 1 tantum τῆσ ὀγόόησ.. 
DE plane om. Nostram actorum Pilati lectionem iam notarunt Epiphanius 
(haer. L.. Quartodecim. 1. àmó τῶμ ἄκτωμ ó0ey Πιλάτου αὐχοῦσι rp áxpí- 
Beiap εὑρηκέμαι, ép oto ἐμφέρεται τῇ mpó ὀκτὼ καλαμδῶμ " AopuAÍoy róp 
σωτῆρα πεσομµθέμµαι.) et auctor (Chrysostomus?) homil. 8. in pascha (ra 
γὰρ ὑσομμήματα τὰ io Πιλάτου opayOéyra καὶ τὴμ ωροθεσμίαρ mepiéxe 
τοῦ τπάσχα. Ἱστορεῖται oUp ὅτι τή ωρὸ ὀκτω καλαμδῶμ ᾿λωριλλίωμρ ἔωαθερ 
ὃ ccr.) Sed Epiphanius etiam testatur in aliis actorum Pilati exemplis 
pro die 111. se invenisse diem XV. Eundem vero diem octavum ante Calend. 
April. confirmant locis laudatis Clem. Alex., Tertull, Augustinus. Contra 
Graecorum Menaoa diem Martii XXIII. tenont, ad quos accodit Luctan- 
tius 1.1. Denique Epiphan. haer. LI. Alogor. 23. est τυάσχςι ὃ σωτιὶρ ép τῷ 
ωρὸ tY καλαμδῶμ ᾿λωριλλίωμ. | ép ὑτσατείᾳ (ita A et [-τίᾳ]τ, ο €p ὑωατίου, 
e éy ἴσατίου)᾽ Ρούφου (ita Ar, 4 l'óiou, c" Ἀρουφίμου, quod forte ortum ex 
£y Umaríoua ῥουφίμου) καὶ ᾿Ρουθελλίωμοσ (ar ᾿βουβελίωμοσ sic; e " l'ou&e- 
λιαμοῦ, c" Ρουβιλεόμου) . . 5 €i ὑσάτου Βικεμτιαμοῦ (,,quo nomine recentio- 
res Graeci omanum designant cuius proprium nomen ignorant'*).. X om. Sed 
cum lectione nostra consentit etiam Coptus: consulatu Rufi et Rubellionis. Item 
fere Latini, nisi quod Zefini pro Κω habent. Praeterea cf. Epiphan. haer. L1. 
Alogor. 23. (ὑσατεία᾽” βούφου xai ᾿ Ρουθελλίωμοσ), qui aeque ac Fasti Siculi 
Rufum et Rubellionem (Fast. Sic. Eubellinum) consules & consulatu duorum Gemi- 
sorum (r&y ὁύο Γεμηρμῶμ) distinguit. Aliter Tertull. l.l. (passio perfecta est 
- - consulibus Eubellio Gemino οί Eufio [Fufio?] Gemino). Quam Tertulliani sen- 
tentiam confirmat T acit. annal. V, 1. ubi est Rubellio et Fufto consulibus, quorum 
utrique Geminus cognomentum erat. | Cp τῷ τετάρτῳ ὅτει τισ διακ. ócur. ( rc 
αὗτίισ pro τ. ὅια. δευτ.) ὀλυμω. cum AOGI (sed. om ὄλυμσσ.), item z (n haec 
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δευτέρασ ὀλυμωιάδοσ, éwi ἀρχιερέωσ τῶμ "louóaícoy ᾿Ιωσήσου 
τοῦ ΙΚαιάφα. 
» 8 9 * 4 * , ^ » L4 
Oca μετὰ τὸμ σταυρὸμ καὶ τὸ ca0oc του κυρίου ἴστορήσασ 
ΓΠΜικόδηµοσ wapéóocokey τοῖσ ἀρχιερεῦσιμ καὶ Toto ἄλλοισ ᾿Ιουδαίοισ : 
cuyéra;ey δὲ o αὗτὸσ Γἠικόδηµοσ γράµµασιμ ἔβραϊκοῖσ. 


omnia om). Consentit Coptus, nisi quod δευτέρασ praetermittit; item Latini. 
Iulio Africano pro quarto eiusdem Olympiadis anno placuit secusdwe, cf. 
Routh. Reliq. sacr. II. p. 188. Memorabile vero est mirabilem solis defectionem 
Α Phlegonte narratam in eundem annum incidisse tradi; cf. Euseb. Chron. 
armen. II. p. 265. et idem in Syncelli chronogr. p. 324.: pro τῷ δέ enim omnino 
τῷ 5, adstipulante Hieronymo interprete, legendum est, ita ut scripserit ex 
Phlegonte Eusebius τῷ À' ἔτει τίισ σβ óAupuniáóoc éyépero ἔκλειψισ ἡλίου 
µεγίστη r&y ἐγμωρισμέμωμ vopórepo y. | ἑτοί cam ApEGI, item Copt et Lat. . 
ο καὶ ἐπί | ἀρχιερέωσ cum ACGI.. DE dpyiepéooy | "loocritoou (1 -ἴσπου ὃ non 
liquet) τοῦ ΙΚαϊάφα cum Ar, item ᾿ἰωσίσου (0 -ἴωτσου) καὶ IKKaiaa pne. Nec 
aliter (vel cum A vel cum θα faciunt) Copt (vide post) et Latt.. ο nil nisi 
Ι«αἴάφα.. Ε΄ Appa καὶ ΙΚαἴάφα. Praeterea quod A1 praebent, "loo. τοῦ Kaidd., 
confirmant Ioseph. antiqq. iud. 18, 4. 8. et Euseb. hist. eccl. 1, 10, 6. testan- 
tes plenum illius pontificis nomen ἱώσηπσοσ ὃ Koaiádac fuisse. 

Sic Coptus: Anno nono Tebelii Caesaris regis Bomanorum, quum Herodes rex 
Galilaeae exordiretur annum suum nonum decimum, qui dies erat vigesimus quintus 
mensis Parmhoten, consulibus ufo et Rubellione, anno quarto CCII. quam vocant 
olympiadis, sub Iosepho qui Caiphas erat, sunmo sacerdote Iudaeorum. Praoterea 
de καὶ, quod sequitur in Copto ut in Graecis cdd. plerisque, Απ. Peyron sic sta- 
tuit ut excidisse putet Ansa eius socero. Cf. x. 

"Oca usque κυρίου (2"1uco0) ut cxG1, sed praem xai, item A (sine καὶ) sed 
add ruo ᾿ἱησοῦ Ἀριστοῦ τοῦ σωτιΊροσ θεοῦ. Reliqua cum car; pergunt 
enim Ἰστορήσασ Plixód, (c ἑστόρησεμ Μικ. καὶ) wapé$. τοῖσ ἀρχ. (1 &dd καὶ 
τοῖσ γραμματεύσιμ) καὶ T. ἀλλ. "louóaíoic* συµέτ. δὲ (6 om) 6 αὖτ. lik, yp. 
ἔβρ.: A pergit γράµµασιρ 668p. ἵστοριίσασ Μικόδ. ἔγρανγε καὶ τοῖσ µετέσειτα 
κατέλισεμ, ὠδέ uoo ἔχει: B pergit ϊστόρησε Μικόδιιµοσ τὰ σευωραγμέματοῖσ 
"Ιουδαίοισ καὶ τοῖσ ἀρχιερεῦσι, συµέτατερ ὃ αὐτὸσ Μικόδηµοσ γράμμµασιρ 
ἑθραϊκοῖσ ép ταῖσ ἠμόραισ ἑκείμαισ σταυρωθέµτοσ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ Πομτίου 
Πιλάτου ἠγεμομεύορτοσ rfc τε Γ]αλαιστίμησ καὶ τίὶσ «οιµίκησ.. 5 haec 
tantum habet eaque praecedentibus annexa: Ó κύριοσ ἡμῶμ Ιησοῦσ Χριστόσ 
ἑσταυρώθη .. Coptus sic pergit: e£ omnia quae evenerunt post crucifizionem et 
quae evenerunt domino nostro Iesu Christo, Nicodemus princeps Iudaeorum perqui- 
sivit ea. Omnia quae summi sacerdotes et reliqui Iudaei fecerunt contra saloatorem, 
Nicodemus, «t£ memoriae mandarentur, scripsit ea litteris hebraicis hoc modo . . de 
Latinis ad codicem A prope accedit Fabric quanta post crucem et passionem domini 
historiatus est Nicodemus litteris hebraicis. Porro Flor (similiterque Eins et Cors) 
et quanta post - Nicodemus acta a principibus sacerdotum [et] reisquis Iudaeis, 
mandavit ipse Nicodemus litteris hebraice. 
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CaPvT I. 
! Cuu&oUAioy γὰρ πΠωοιήσαμτεσ oi ἀρχιερεῖσ καὶ oi -ypaupa- 
τεῖσ, "Aypac καὶ IKKaiápac καὶ (ἤμησ καὶ Δαθαὴσ καὶ Γαμαλιήλ, 
"loóóac, Λλευὶσ kai Γἠεφθαλείμ, ᾿Ἀλέταμδροσ καὶ ᾿Ιάειροσ καὶ 


I, 1. Ουμβούλιομ - - γραμματεῖσ cum 4 .. Fr ^ Cy ταῖσ ἠιμέραισ ἐκείμαισ 
συμβούλιομ ωοιιισαμτέσ oi Ιουδαῖοι. . c(b)Gr nil eiusmodi nominibus sequen- 
tibus praemittunt, nec magis codices Latini, nisi quod Fabric post 4snas addit 
enim, nec Copt | ΄Ἀμμασ κ. Ιζαἴάφασ (a ΙΚαΐφασ) cum acpor, Copto et Latinis 
.. FH nec haec nec reliqua nomina habent | καὶ C'iuuc καὶ Δαθαίσ cum A .. 
G κ. Οουμμῆ κ. Δοθα!, Copt e£ Summis et Dothaim, 1 καὶ (ουθἠλ καὶ Acang 
.. Οκ. Μουμῆσ κ. Δοθαή .. 5 Cugecoy, altero omisso .. Latini plerique et 
(alii om) Summas (Somne, Sunme, Symeon) et (alii om) Datam (Dathan); duo vero 
codd. Vat, item Venetus summ: sacerdotes et doctores, item Ambr et alii summi 
sacerdotes, Datam videlicet | καὶ Γαμαλιήλ cum 6 et Copto; item omisso καί c, 
I καὶ omisso («αμαλιηλ, item vel addito vel omisso καί Latini.. AD om | ἰούδασ: 
Coptus (item Ambr) ef Iudas | Ἀευΐσ cum o (Aeuric) p (AeBíc) a, item (Livis) 
Copt (Copt et aliquot codd. Lat. praeponunt ef) . . A Aevi, item plerique codd. 
Lat. (unus Heyleb, idque ante Iudas positum) | kai (cum A Copt et aliquot codd. 
Lat.; cpG alii om) lJedo60aAeíu (-λήμ, -Aíp) | AAégapópos cum Ape Copto et 
Latinis plerisque (sed Vatt et Ven 4πάνοεον) . . c om | kai (c Vatt om) "láeipoc 
(ο Ἰάμροσ, a "laxpoc, Copt Hierius) cum ca Copt Ven Vatt . . 4 καὶ "CounAoc, 
D καὶ ᾿Ιώσισωοσ, plures Latini e£ Syrus (Cyrus). Codex 1 vero om λευὶσ κ. 
Ned." AAé;. κ. Ιάειρ.᾽ 

In recensione B haec nomina sic leguntur: - - dA0opy €x τῶμ ᾿Ιουδαίωμ 
vpóc αὐτοὺσ (i. e. &d Annam et Caiapham) ἀρχιερεῖσ Ιούδας, Aevi, εφθα- 
λείµ, " AAéjapópoc, Cupoc. 

Ita vero n totum locum habet: "Cy ταῖσ ἡμέραισ ἑκείμαισ ωρὸ Curà ἡμε- 
ρῶρ τοῦ παραδοῦμαι τὸρ κύριον ἡμῶμ ᾿Ιησοῦμ Ἀριστὸμ παρεσέµμφθιισαμ 
Td ἡγεμόμι Πιλάτῳ δύο λησταὶ ἁπυὸ᾽ ἱεριχώ, &yp ai ωρά]εισ αὐτῶμ εἶσὶμ 
τοιαῦται. τοῦ uép ωρώτου τὸ ὄμομα Γεστάσ’' οὗτοσ γὰρ wáyrac τοὺσ ἐμ 
68d wapóyrac ἀπέκτειμεμ ἑμ φόμῳ ᾿μαχαίρασ, ἄλλουσ δὲ γυμμοὺσ καὶ ἡμι- 
θαμεῖσ τυοιῶμ ἀπσέλυεμ, καὶ ἄμόρασ καὶ γυµαῖκασ ἐκτῶμ σφυρῶμ κατὰ κεφα- 
λῆσ ἑκρέμμα εἶσ τοὺσ κρεμμοὺσ (sic) - - ἀπελθὼμ δὲ ὃ ᾿Ιούδασ ἠσωάσατο 
TÓy ᾿Ιησοῦρ εἴσώμ] χαῖρε διδάσκαλε. τότε Ὡροσελθόμτεσ oi ὄχλοι ἐκράτη- 
cay τὸμ ᾿Ιησοῦμ καὶ ἀπήγαγομ αὐτὸμ wpóc ΙΚαἰάφαμ καὶ τοὺσ λοιωσοὺσ áp- 
χιερεῖσ. πολλὰ οὗμ καὶ δεῖμα ωράχαμτεσ τῇ μυκτὶ ἑκείμῃ Ικατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
συμβούλιομ δὲ (sic singula) ἐωοίησαρ " Appac κ. ΙΚαἴάφ. Ουμεώμ, ᾿Ιούδας, 
Ἀεβίσ, Μεφθ. XAés. κ. ᾿Ιώσιωτο. καὶ oi λοισ. rp “Ιουδαίωμ λέγομτεσ ὅτι 
οὗὖκ ἔπεστιμ ιιμᾶσ τοῦτομ ἁιετάσαι, ἀλλὰ ἀπόλθωμεμ ωρὸσ Πιλάτομ τὸμ 
ἠγεμόμα καὶ παραδώσωμερ αὐτὸρ ἐκείμῳ, κἀκεῖμοσ ἁμακριμεῖ αὑτόμ. καὶ 
ῳορευθέμτεσ ἀτσῆλθομ mpóc Πιλ. κατιιγορούμτεσ τὸμ ᾿Ιησοῦρ περὶ κακῶμ 
Ὡράτεωμ. λέγει αὐτοῖσ Πιλάτοσ: efmaré poi Ἱερεῖσ, τί ἐστι à opárrei ὃ 
ἄμθρωσοσ οὗτοσ; λέγουσιμ αὐτῷ oi ᾿Ιουδαῖοι' τοῦτομ εἴδαμεμ ópopazópe- 
ueyoy υἱὸμ "loomd d$ τοῦ τέκτοµοό, καὶ & µήτηρ αὐτοῦ Μαριάμ, καὶ λέγει 
ἑαυτὸμ vióp θεοῦ καὶ βασιλέα’ οὗ µόμομ δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ etc 
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of λοισοὶ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ ἤλθομ πωρὸσ ΓΠιλάτομ κατηγοροῦμτεσ τοῦ 
“Ιησοῦ περὶ σολλῶμ wpdseooy, λέγομτεό: τοῦτομ οἵδαμεμ ὄμτα vió 
“Ιωσὴφ τοῦ τέκτοµοσ duwó ΝΊαρίασ γεµµηθέµτα, καὶ λέγει ξαυτὸμ 
εἶμαι vióp θεοῦ καὶ βασιλέα’ ἀλλὰ καὶ τὰ σάββατα Βεβηλοῖ, καὶ τὸμ 
πάτριοµ μόμομ ἡμωμ βούλεται καταλύσαι. λέγει ὃ Πιλάτοσ: καὶ 
τίµα éc riy d ωράττει καὶ βούλεται καταλῦσαι; λέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι : 
µόμομ ἔχομεμ éy σαββάτῳ μὴ θερασεῦσαί ripa: οὗτοσ δὲ χωλοὺσ 
καὶ κυρτοὺσ Ἰηρούσ τε καὶ τυφλοὺσ καὶ σαραλυτικοὺσ κωφοὺσ καὶ 
ὁαιμομιςομέμουσ ἐθεράωσευσεμ Cy σαββάτῳ duró κακῶμ υῤράτεωμ. 


oi Aot. τῶμ "louóaicoy cum οδαΙ Copt, item (reliqui Iudaeorum) Flor Eins 

. . 4 (item plerique codd. Lat.) oi A. "louóato: | 1λθομ cum A Copto et Latinis.. 
cno οἵτιμεσ ἤλθομ, 1 oír. eigriA8. | opóc (1 eio) Πιλᾶτομι solus c prsem κατ’ 
ἴδίαμ | κατηγορ. τοῦ ᾿Ιησοῦ cum A, item (accus. dominum nostrum Iesum Christum) 
Copt Vatt Ven... 656 multique codd. Lat. κατὰ τοῦ "lucoU κατηγορ. αὐτόρ 
(e αὐτοῦ) | wepi 0AA. pág. cum AG, item de (ix) multis Vatt Ven . . Copt om 
. ΟΡ aliique codd Lat. add κακῶμ | τοῦτομ: G (item Vatt Ambr) add τὸμ 
ducoup - Copt Jesum, omisso τοῦτομ |e εἴδαμεμ, o ἵδαμεμ | ὄμτα vióp cum A 
. G uióp, Latini filiwn . . 0 εἶμαι αὐτὸμ vióp . . D Ópouazópepop vióy . . Copt 
esse filium | ἀσσὸ Μαρίασ γεμμηθ. cum 06 Copto et Latinis. . 4 καὶ Μαρίασ.. 
n xai à µήτηρ αὐτοῦ Mapidy | ἐαυτὸμ εἶμαι vióp θεοῦ καὶ βασιλέα cum cpo, 
item se esse filium dei et regem Copt, itom se esse filium dei et regem Eins aliique 
. A υἱὸμ θεοῦ ξαυτὸμ καὶ βασιλέα εἶμαι | ἀλλὰ (Copt Cors om) καὶ τὰ cá&8. 
8€8. cum A Copt Cors .. OpGr (item Latini) praem οὗ µόμομ δὲ (plerique Latini 
Et non solum, Eins Nos solum) τοῦτο (G om; Fabric add dicit) | wárpioy cum 
AC.. ρα ωατρῴομ | pyóuop ἡμῶμ eum 4 Copto et Latinis. . συ6 om ἡμῶμ | 
λόγει (α et codd. aliquot Lat. add αὐτοῖσ) ὃ Th. καὶ (c et Latini om) rípa 
(ita α et Latini; A τί) ἐστὶμ à (a 0) uxparr. καὶ &oUA. καταλ. (κ. &. κατ. cum € 
et Latinis plurimis; A Flor om) cum a4 Vatt Ven Flor etc .. C om, item Copt 
(transiluere ab altero καταλῦσαι ad alterum) .. n haec om cum aliis pluribus, 
usque dum sequitur ἁγιοῦμερ | λέγουσιμ (6 Copt Latini add αὔτο) οἳ ᾿Ιουδαῖοι 
cum AG Copt Latt .. c om | yópop .. 6 καὶ γὰρ µόμομ | θερασεῦσαι cum 
ο Copt Latt, item θεραωεύεσθαι a .. Α ἐργάςεσθαι | χωλούσ (claudos) primo 
loco habent σα Copt Latt; sed in eis quae sequuntur magna est lectionis 
varietas: κυρτούσ (gibbosos) et A et uterque Vaticanus secundo loco habent; 
Σηρούσ plane non habent nisi 4, contra reliqui λεωρούσ varie positos addunt: 
κοφούσ cum A etiam Coptus commemorat, non item reliqui. Secuti igitur in 
his sumus prae ceteris codicem A4 (perperam is apud Thil. dicitur Χωλοῖσ etc 
habere). Reliqui vero sic: € χωλοὺσ xai παραλυτικοὺσ καὶ τυφλοὺσ xai Kup- 
τοὺσ xai λετοροὺσ καὶ óaipopizopépouoc : G Χαλ. κ. τυφλ. κ. κυρτ. κ. Ὥαραλυτ. 
κ.λεμωρούὺσ (sic) κ. δαιμομιςοµέρουσ: Copt claudos et leprosos et omnes infirmos 
et daemoniacos et surdos εί mutos: Eins claudos et surdos, curvos et paralyticos, 
caecos et leprosos et daemoniacos: Vatt claudos et gibbosos, caecos, paralyticos, 
leprosos, daemoniosos et lunaticos. (Ceteros Latinos codd. vide ad Latinum actorum 
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λέγει αὗτοῖσ 6 Πιλατοσ" woícy kakoy ωράτεωμ; λέγουσιμ 
:: αὐτῷ' γόησ ἑστίμ, καὶ ép Βεελεεβοὺλ ἄρχομτι τῶμ δαιµομµίωμ ék- 
Βάλλει τὰ δαιµόµια, καὶ πάμτα αὔτῳῷ ὑωοτάσσεται. λέγει αὗτοῖα' 
o Πιλᾶάτοσ’ τοῦτο οὐκ ἔστιμ ép υμεύµατι ἀκαθάρτῳ ἐκβάλλειμ τὰ 
δαιµόμια, ἆλλ éy θεῷ τῷ ΄ΑἈσκλησιο. 

1λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτοῳ" ἁπιοῦμομ τὸ σὸμ µέγεθοσς 
ὥστε αὐτὸμ ωαραστῆμαι τῷ Βήματί σου καὶ ἀκουσθῆμαι. καὶ 
wpockaAecdyeyoo αὑτοὺσ 6 Πιλάτοσ λέγει: εἴωατέ uoi ὅτι mcos 
δύµαµμαι ἐγὼ ἤγεμὼμ ὢμ Βασιλέα ἐτετάσαι; λέγουσιμ αὗτῷ- 


Pilati textum.) | λέγει αὖτ. ὃ JA, το. κ. ωράγεωμ; λέγ. αὐτῷ cum G Copt. 
Latt .. AC om | Yóuc cum ar Latt (Copt om J^óuc ἐστ. καί) .. A ὅτι γόµσ, α 
καὶ Yóuc | éy (4 add τῷ) BeeAze8. (a BeAze8.) ἄρχ. τ. δαιµ. cum AG Copt Latt 
. « € ép δελ. (omissis ἄρχ. T. δαιμ.) | καὶ υάμτα cum AG .. Οκ. τὰ UJ. | G om 
αὐτῷ | ;roüro οὔκ Écr. cum AC Copt Latt . . αχ οὔκ ἔστιμ (éori) óvparóy | ép 
Upeupari ἀκαθάρτῳ: 4 om Oypeupart | τὰ (cum ΑΣ; co om) δαιµόρια: A om | 
ἀλλ) éy θε, τῷ (ita 4; € om) ᾿Ἀσκλησιῷ cum 40, item Flor. : Copt et multi 
codd. Lat. sed in viriute (nomine) dei . . G (item ut videtur €) om 

Sic igitur totam partem primam Coptus: Viri cognominati Annas et Caiphas 
et Summis et Dothaim et Gamaliel et Iudas et Libis et Nephthalim et Alexander et 
Hierius et ceteri eliam Iudaeorum, M omnes adierunt Pilatun accusantes dominum 
nosirun Iesum Christum dicentes: Scimus Iesum esse filium Iosephi fabri natum ex 
Maria; hic porro dicit se esse filium dei et regem, violat sabbata legis patrum nostro- 
rum, volens solvere legem nos(ram. (Vide de h. 1. quae supra notavimus.) Dixerunt 
ei Iudaei: Lez nosira vetat ne quis alteri medicinam faciat die sabbati; ac lesus 
claudos et leprosos. el omnes infirmos εἰ daemoniacos et surdos et mutos curat sab- 
bato in virtute Beelzebul principe daemoniorum. Reposuit Pilatus: Quaenam sunt 
mala eius opera? Responderunt Iudaei: In virlute Beelsebul principis daemonio- 
rum haec operatun, eique omnia subdita eunt. Dixit eis Pilatus: Non in spiritu 
immundo eiicit Iesus daemonia, sed daemonia eiiciuntur in nomine domini. 

2. τῷ Πιλάτῳ: α om | τὸ σὸρ µέγεθοσ cum AD Copt Vatt Cors... car 
Eins Fabric τὸ ὑμέτερομ μέγεθος, item & τοῦ ὑμετέρου κράτουσ | ὥστε αὖτ.. 
Ὁαραστίμαι (z ωαρασταθήμαι) τῷ Βήμ. σου κ. ἀκουσθ. cum cax Copt Latt.. 
D ὥστε αὖτ. παραστιῖμαι ἐπὶ τοῦ θήματόσ σου καὶ ἑρωτιιθῆμαι ωαρὰ σοῦ 
.» A ὥστε εἰσελθεῖμ σε eic τὸ Ὡωραιτώριομ καὶ ἐρωτῆσαι αὑτόμ. Hip γὰρ ó 
“Ιησοῦσ μετὰ τοῦ ὄχλου 6o ἔστιικώσ. | καὶ ωροσκαλ. aur. ὃ Πιλ. (a Ὥὥροσκ. 
δὲ ὃ TT. τοὺσ᾽ ἱουδαίουσ) λέγει (c add αὐτοῖσ)' εἶωατέ poi ὅτι (cum c; ΑΕ 
om) Όῶσ δύμ. ἐγὼ Pv. ὢρ (ατ om) βασιλ. ἀετάσαι (ἔγετ. cum OE0; A ὅμαυ- 
τὸρ λέγειμ) cum ΟΕ... D ἀπεκρίθη ὃ ΠΠιλ. καὶ εἶσε τοῖσ΄ἰουδαίοισ' σῶσ 
δύµασθε τὸμ βασιλέα ὑμῶρ ἐπετάσαι.. Copt Respondit Pilatus: Dicite wii, 
ΦΟΛΛΝΕ possum ego, qui sum praeses, inquirere in regem? Item Flor Vatt Advocans 
ad se Pilatus Iudaeos: Dicite mihi, quomodo possum ego dum praeses eum (Vatt 
cum aim praeses) regem interrogare . . plures alii Latini codd. liaec non habent, 
neque magis habet textus B actorum. | λέγουσιν αὐτῷ (Dr add ol^lovóaio)- 
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ἡμεῖσ oU λέγομεμ Βασιλέα αὑτὸμ εἶμαι, dAN. αὑτὸσ ἑαυτὸν λέγει. 
Ὡωροσκαλεσάμεμοσ δὲ [Πιλατοσ τὸμ κούρσωρα λέγει αὐτῷ" μετα 
ἐπιεικείασ ἀχθήτω 6 Ιησοῦσ. ἐκβὰσ δὲ ὃ κούρσωρ καὶ γμωρίσασ 
αὔτὸμ ωροσεκύμησεμ, καὶ λαθὼμ τὸ καθάσλωµα τῆσ χειρὸσ αὑτοῦ 
Ηαωλωσεμ χαμαὶ καὶ λέγει αὗτῷ' κύριε, ὧδε περισάτησομ καὶ 
«ἴσελθοα, ὅτι kaAct σε 0 ἠγεμώμ. ἰδόμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι ὃ ἑστοίη- 
cep Oo κούρσωρ, κατέκραταµ τοῦ ΓΠιλάτου λέγομτεσ' διατί Umó 
Ὡωραίκωμοσ αὐτὸν oUk ἐκέλευσασ εἴσελθεῖ ἀλλ ὑωὸ κούρσωροσ; 
καὶ γὰρ o κούρσωρ θεασάµεμοσ auróp πωροσεκύμησε, καὶ τὸ da- 
κεώλιομ αὗτοῦ ἤσλωσε χαμαὶ καὶ ὧσ βασιλέα αὐτὸμ σερισατῆ- 
σαι mcoo(ukey. 


* p. οὗ λέγ. θασιλ. αὐτὸν (α αὖτ. 8ασ.) εἶμαι (0 om), ἆλλ᾽ αὐτὸσ (G om) ἔαυτ. 
λέγει (n Copt om ἀλλ usque λέγει) cum cpza Copt Flor Vatt.. 4 (ex omissione 
eorum quae interposita sunt ortum videtur illud ἐμαυτὸμρ Aéyew, quod iste 
codex pro ἐτετάσαι habet) om. Item om codd. Lat. multi. | wpocxaA. δὲ (a 
τότε Ὥροσκ., CE καὶ Ὄροσκ.) ὃ JA. cum cpza Flor Eins Fabr; item Vatt Ad- 
vocans itaque Pilatus, e& Copt Quare Pilatus accersivit . . 4 Ὡροσκαλ. δὲ καί (om 
6 TT.) | róp κούρσωρα cum A0 (item ΕΠ Copt) .. xa κουρσορα, n τιμὰ κούρ- 
copa | μετὰ éuieik, ἀχθ. ὁ "lug. cum A028, item Copt (Huc introduc mihi Iesum 
blando modo) et Latt .. n add ὧδε | éx&ác cum cn .. AE éjeA0coy | vyoopíc. 
αὐτὸμ Ὡροσεκύμισερ cum A Eins Fabr, item addito αὐτὸρ ο, αὐτῷ D.. E 
Copt Ypop. τὸμ licoüp Ὄροσεκ. αὔτῳ | καὶ λαθώμ cum 4, item (tollens) Vatt 
Ven ; 5 καὶ ἐκβαλώμ .'. cg καὶ ἔλαθεμ | τὸ καθάσλωµα (ita 4, 1 καθάωλοµα, ο 
κατάωλ.) cum ΑΟΙ .. DER τὸ φακεόλιομ, item rR (de utroque vide ad partis 
huius finem) τὸ φακιόλ. Latini fasciale | τῆσ χειρ. αὐτοῦ cum AC . . D αὐτοῦ, 
7m o κατεῖχεμ εἶσ τὴμ χεῖρα αὐτοῦ, item Latini.. x 0 κατεῖχε κατὰ rip Tápy 
€y τῇ χειρὶ αὐτοῦ | ἤσλωσε Χαμαί cum AD et Latinis . . zH Μωλ. αὐτῷ χαμ., 
ϱΕ καὶ ιἴσλωσεμ αὐτὸ xay. | x. λέγει (rir εἴσεμ) αὐτῷ cum ΑΕΠ... O etc κ. 
λέγ. τῷ ᾿Ιησοῦ | κύριε . . E add µου | ὧδε περι. καὶ εἶἴσελθε cum o Eins Fabr 
aliisque Latinis codd .. A Vatt add eic τὸ ωραιτώριοµ, item x ἐπὶ τοῦ θήμα- 
TOC .. D ἐμρταῦθα ποεριωάτησομ .. FH om | ὅτι cum Ap Latt.. reliqui om | ó 
émoiugey ὃ κούρσωρ: D add ὅτι wpocckupuce τὸμ΄ Ιησοῦμ καὶ τὸ φακεόλιομ 
αὐτοῦ ἤσλωσε | κατέκραῖαμ: A zri^ou Πλιισθέμτεσ κατέκραςοµ | τοῦ Πιλά- 
του (c τῷ [ιλάτο) .. n αὐτοῦ, sed pergit ἐπὶ róp Πιλάτομ λέγομρτεσ | διατί 
ὑωὸ πραίκωμοσ (cod. τσρέκ.) αὖτ. οὔκ ἐκέλευσασ (item x) εἶσελθ. dAA' ὑτσὸ 
κούρσωροσ cum A, item Latinis... c διατί ὑπὸ πρεσόκομα (alii πραίκωμα) 
a. ο. ἐκάλεσασ ἑλθεῖρ ἀλλ) ὑπὸ κούρσορα.. 5 διατί οὕτωσ éxéAcucac αὐτὸμ 
μετὰ τιμῆσ εἰσελθεῖμ .. rH om "lóóyrea δὲ - - ὑπὸ κούρσωρα | καὶ γὰρ ó 
κούρσωρ θεασάµεμοσ - - σεριωατίϊσαι ueuoíukey cum A... Similiter x et La- 
tini..c alii om | 

Particulam 2. ita Coptus praebet: Dizerunt Iudaei Pilato: Rogamus magnam 
tuam altitudinem ul sislant eun ante (uum tribunal, eumque publice audias. ' Quibus 
ait Pilaius: Dicile mihi, nonne possum ego, qui sum praeses, inquirere in regem? 
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*"O δὲ Πιλάτοσ µετακαλεσάμεμοσ τὸμ κούρσωρα λέγει 
αὐτῷ: τί τοῦτο éwoíucac, καὶ ἤωλωσασ τὸ φακεώλιόμ σου ἑωὶ 
τῆσ γῆσ καὶ ἐαν αὐτῷ περισατῆσαι ωεισοίηκασ τὸμ Ιησοῦμ; λέγει 
aro) ὃ κούρσωρ’ κύριε Ηγεμώμ, ὅτε µε ἀπέστειλασ εἶσ᾽ ἱεροσό- 
Άυμα wpóc roy Ἀλέπαμδρομ, εἶδομ αὔτὸμ καθήµεμµομµ ἑωὶ ὅμου, καὶ 
oi πσαῖδεσ r&y ' €8paícoy κλάδουσ κατεῖχομ éy ταῖσ χερσὶ αὑτῶμ 
καὶ éx«pagoy, ἄλλοι δὲ ὑσεστρώμμυομ τὰ ἵμάτια αὑτῶμ λέγομτεσ; 
σῶσομ δή, o éy τοῖσ ὑψίστοισ' εὐλογημέμοσ 6 ἑρχόμεμοσ éy ὁμό- 
ματι κυρίου. 


Responderunt ei: Nos non dicimus esse regem. Quare Pilatus accersivit cursorem 
eique dixit: Huc mihi introduc Iesum blando modo. Egressus cursor, cum Iesum 
cognovisset, adoravit eun , et sumens fasciam capitis eam supra manus suas expli- 
cavit, twn humi stravit sub pedibus Iesu eique dixil: Supra hanc incedens ingredere; 
ie enim praeses vocat. Quum. Iudaei vidissent quae cursor. fecerat, exclamantes 
Pilato dizerunt: Cur son eum accersivisti per praeconem sed per cursorem honore 
eum prosecutus es? Cursor enim «t vir eum vidil, adoravit eum, tollens a capite 
suam fasciam, manibus cepit, expandit el stravit in terra eique dizit: Incede super 


. Aanc. 


Utramque vero partem codices ΣΗ, quos passim iam adhibuimus, sic exhi- 
bent: "Cy ταῖσ ripépais ἐκείμαισ συμβούλιομ ποιήσαμτεσ oi "louóaío! topoc- 
&A90y ωρὸσ Πιλάτομ (hoc accentu uterque codex) τὸμ ἠγεμόμα, κρατοῦμτεσ 
καὶ τὸν ᾿Ιησοῦμ, καὶ uapéóoxap αὐτὸμ αὔτφ. ὃ δὲ ἤἠγεμὼμ Φαραλαθὼμ 
αὐτὸμ ἁμακρίμαι Φαρόμτωρ καὶ τῶμ "louóaícop, ἁωέστειλερ τὸμ κούρσωρα 
αὐτοῦ ἀγαγεῖμ αὑτόμ. ὃ δὲ κούρσωρ αὔτὸμ θεασάµεµοσ πωροσεκύμησεμ 
αὐτόμ, καὶ τὸ φακιόλιομ ὃ κατεῖχεμ εἶσ τὴρ χεῖρα αὐτοῦ ἤσλωσεμ αὐτῷ 
Χαμαὶ καὶ εἴσεμ αὐτῷ” κύριε, καλαῖ σε ὃ ἠγεμώμ. 

Φ. µετακαλεσάµεμοσ oum CP ete (1 Μετακαλεσάμεμοσ δὲ ó TT)... a 
Ὥροσκαλ. | καὶ ἤσλωσασ τὸ φακεώλ. - - τὸρ Ιησοῦμ cum 4. Similiter Ven 
et honorasti Iesum qui dicitur Christus . . ΟΕΗΙ etc, item Coptas et codd. Lat. 
plerique om | κύριε ἠγεμώμ cum ODEF .. A küpié µου .. Latini om | óre: r 
ὅταμ | µε ἄπέστ. cum A ot Latinis.. 0 etc ἀποέστ. µε | eio" ἱεροσόλυμα (E 
εἶσ᾽ ἱερουσαλήμ) cum AE. . 6ΡΗΙ ép" ἱεροσολύμοισ . . Vatt ἐν Jerusalem, Eins 
Fabr de Ierosolyma | Ὅρ. TÓy (cum 4; O0 etc om) AAéjapópop .. Vatt Ven om | 
c? ἴδομ | καθήµεµομ eum ΑΡ... C etc καθεςόµεμομ | ἐπὶ ὅμου (cr ὅμομ).. p 
ἑωὶ σώλου | κλάδουσ κατεῖχομ (5 ἐκράτουμ κλάδ.) ép τ. x. adr. καὶ éxpazoy 
cum EP .. A ἔκρασομ ξβραϊῖστί, κλάδουσ y τ. X. d. κατέχομτεσ, item n ἔκρα- 
zoy, καὶ κατέχοµτεσ κλάδ. ἐμ τ. X. αὐτῶμ .. ο Éxpazop ὠσαμμά, εὔλογημέ- 
poc o ἑρχόμεμος, κλάδουσ ép τ. x. a. κατέχοµτεσ. Similiter Eins Fabr; varie 
differunt alii quos ad Latinum actorum textum vide. | ἄλλοι δὲ - - λέγομτεσ: 5 
haec om | σῶσομ δΗ, ὁ éy r. Uv. c. 01: Latt. . A ὠσαμμὰ ép v. ὄψ., 5 ὠσαμμὰ 
TO vic Aavíó | κυρίου: 9 τοῦ κυρ. 

Particula 8. spud Coptum sic legitur: Tum Pilatus accersito cursore ei dixit: 
Cur ita fecisti? Cui cursor: Die quo me Hierosolymam misisti ad Alexandrum, vidi 
Ίδενην sedentem super asinam, et pueri Hebraeorum acclamabant manibus tenentes 
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* Kpagoucip oi ᾿Ιουδαῖοι λέγομτεσ wpóo τὸμ koUpcoopa: oi 
uéy maióco róyp' C&paícoy ἐβραϊστὶ Ckpazgoy, móOcy δὲ col τὸ ἕλ- 
ληµιστί; λέγει aüroto 6 Koüpcoop: ἠρώτησά τιµα τῶρ "louóafcoy 
καὶ εἶωα : τί ἑστιν 0 κράσουσιν ἔβραῖστί; κἀκεῖμόσ uot ἐρμήμευσεμ. 
λέγει αὑὗτοῖσ o Πιλάτοσ: πωῶσ δὲ ἔκρασορ ἔβραῖστί; λέγουσιμ 
αὗτῷ oi ᾿Ιουδαῖοι: ὠσαμμὰ μεμβρομῆ βαρουχαμμᾶ ἁδομαί. λέγει 
αὑὗτοῖσ ὃ ΓΙιλάτοσ": καὶ τὸ ὠσαμμὰ καὶ τὰ λοισὰ τί ἔρμημεύεται;: 
λέγουσι αὑτῷ oi Ιουδαῖοι: σῶσομ δή, 0 éy roto ὑψίστοισ' εὔλο- 
γημµέμοσ o ἑρχόμεμοσ éy ὀμόματι κυρίου. λέγει αὐὗτοῖσ ο Πιλατοσ: 
€i ὑμεῖσ μαρτυρεῖτε τὰσ φωμὰσ τὰσ παρὰ roo wafSoyp λεχθείσασ, 
τί ἤμαρτερ o κούρσωρ; oi δὲ ἑσιώωησαμ. λέγει ὃ ἡγεμὼμ τῷ 
κούρσωρι’ ἔτελθε καὶ oíoo θούλει τρόσοῳ εἴσάγαγε aüróy. ἐκθὰσ 


ramos et laudibus eum extollentes; alii vero suas vestes sternebant sub eius pedibus 
dicentes: Serva nos qui es in excelsis, benedictus qui venit in nomine domini. 

4. Ι«ράζουσιμ oi "louó. λέγομτεσ vp. τὸμ κούρσωρα (B ωρὸσ κούρσωροι 
sic) cum BP Latt .. ολέγουσιμ δὲ oi louó. vp. τ. κούρσωρα (sic igitur plerumque 
ϱ) .. A kai λέγουσιµ ol *louó, τῷ κούρσωρι | oi uép waió. r.' €&p. é8p. ἔκρασομ 
cuin BCEF Latt.. A oi σαῖδεσ ὧσ λέγεισ ἐβραϊστὶ Éxp. .. D om | wó0ey δὲ (8 
om) σοὶ τὸ ὀλλημιστί (5 τῶ ἔλιμηστῆ, » τὸ ἔλημιστί]) cum BF... A σὺ δὲ có- 
θε ἔμαθεσ xai ἑρμημεύεισ αὐτὰ ἕλλιιμιστί . . ο (similiter 5) σόθεµ |δὲ σὺ 
(cod. ἐσοὶ) "CAAup (eod. ἕλλοισ) ὑπάρχωμ ἴδεσ (sic ; 8 γιμώσκεισ) τὸ ἐβραϊστή 
.. Eins unde libi cum sis Graecus Hebraica? Vatt. unde tibi gentili est koc nosse? 
Similiter alii codices Latini. | τῶμ ᾿Ιουδαίωρ cum A2? Latt .. οὐ τῶμ᾽ C8paicoy 
| καὶ εἴσα τί ἐστ. ὃ xpdz. ἔβρ. cum p» Eins Vatt Ven (item Fabr, sed addit 
pueri post xpázouciy); itom: omisso καὶ εἶσα c .. A Yépoyra: τί έστ. 0 κράς. oi 
waíióec &6paicTí .. n om | xáxeip. µοι ἐρμιήμ. (5 €pp. poi, » add wayra) c. 6580 
(omnes hi ἕρμ. non ripp.) Eins Von.. A xai εἶσέ poi ὅτι τὸ ὠσαμμὰ σῶσομ ón 
ἐρμημεύεται. Similiter Lat. codd. aliquot. | λέγει aur. ó Πιλ. vc δὲ (c om) 
Ckpazop (83 ἔκρασαμ sic) €8p. c. 80 Eins; similiterque Vatt Ven .. AD om | λἐγ. 
αὖτ. οἵ Ιου. (0 om oi" louó., item µεμβρ. usque dóopal) ócayyá* μεμβρομᾶ’ 
Βαρουχαμμᾶ ΄ dóopai (i. e. fere ^» [533] δι "3 123 N) n»n). 
λόγει αὖτ. 6 T Tu. καὶ (0 om, item καὶ τὰ Aoim.) τὸ ὧσ. κ. τὰ Aoi τί ρμημ.; 
λέγ. αὐτῷ οἳ Ιουὀ. (c om λέγ. a. oi^ ἰουδ.) σῶσ. δή, ὃ éy τ. ὑμγίστοισ' εύλογη. 
ὃ ὁρχόμ. éy ὅμόμ. κυρίου (c om ὃ Cp τοῖσ usque κυρίου) cum 5; item c, quocum 
fere faciunt codd. Lat... Ap om | ci (n add οὗ μ) ὑμεῖσ cuin ABD, item Vatt Ven 
.. C om ci, item Eins Fabr | µαρτυρ. τὰσ doy. τὰσ (n om) wapa r. τσ. λεχθ. 
cum 56, item Latt.. p µαρτ. ταῖσ φωμαῖσ ταύταισ wapà r. puuíoy λεχθεί- 
σαισ.. A papr. καὶ συμφωμεῖτε ταῖσ λεχθείσαισ φωμαῖσ τῶρ σαίΐδωμ | ἐσιώ- 
Ὥησαμ: A add μὴ Supápepoi τῷ Πιλάτῳ ὑωὲρ τούτου ἁποκριθῆμαι | λέγει 
ó ἤγεμ. τῷ κούρσ. cum CD Eins Fabr.. 5 Vatt Ven λέγει mày ó Πιλάτοσ 
τῷ κούρσ. .. A καὶ λέγει τῷ κούρσ. | καὶ ooo Βούλ. τρόσ». (B οἵω τρ. βούλ., 9 
ὣσ βούλῃη) εἰσάγ. αὐτόμ (αὑτόρ cp Latt; 8 τὸμ lucoüy) cum 20D Latt.. A 
«dAegoy róp "lucoüy | ἐκθάσ cum 20 .. Apr ἐελθώμ | ὃ κούρσωρ: 8 add €x 
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δὲ 6 κούρσωρ émoíncey τὸ σχῆμµα τὸ mpooroy kal AÉvei τῷ "IncoU- 
κύριε, εἴσελθε' o nyeucdby σε καλεῖ. 

* Εἰσελθόμτοσ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ τῶμ σιγµοφόρωμ karexóp- 
τομ τὰ σίγµα, ἐκάμφθησαμ oi ωροτομαὶ τῶμ σίγµωμ καὶ ῴῳροσε- 
küpHcap τ΄ Ἰησοῦ. ἴδόμτεσ δὲ οἵ ᾿Ιουδαῖοι τὸ σχἠµα r&y σίγµωρ, 
τὸ wóc ἐκάμφθησαρ καὶ mpocekÜüpucay τῷ "Ιησοῦ, περισσῶσ 
ἔκραςομ κατὰ roy σιγµοφόρωμ. ὃ δὲ J'hAdvoo λέγει ωρὸσ τοὺσ 
“Ἱουδαίουσ.: οὗ θαυμάσετε uoc ἐκάμφθησαμ ai ωροτομαὶ καὶ 
Ὡωροσεκύβησαμ τῷ ᾿Ιησοῦ; λέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι wpóc ΓΠιλάτομ: 


τοῦ Ὥραιτωρίου | τὸ σχῆμ. τὸ ωρῶτ. cum c (cf. infra I, 6. ubi omnes codd. 
eundem accusativum habent). . 5 τῷ (cod. τὸ) σχήµατι τῷ vpd ro, Eins 
Fabr. sicut et. priori schemate . . 4 κατὰ τὸ ωρῶτομ oxüpa.. D καθὼσ καὶ τὸ 
Ὡρότερομ, item Latt. codd. | καὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ cum an Vat Ven... c Eins 
Fabr. κ. Aéy. αὐτῷ .. D καὶ ἁσλώσασ τὸ φακεόλιοµ αὐτοῦ xapai λέγει τῷ 
“Ιησοῦ | εἴσελθε cum ABD Ἰδίθ6.. c om | ὃ ἠγεμ. σε «aA. (A καλεῖ σε ὃ n.) 
cum CDA . . B Latt praem ὅτι 

Pergit Coptus: ludaei twnc limis oculis intuentes clamaverunt conira curso- 
rem: Pueri Hebraeorum Hebraice acclamabant, at tu qua tandem ratione Graecun 
verborum sensum intellezisti? Cursor respondit: Interrogavi hominem Iudaeum quid 
isti dicerent Hebraice, atque ille mihi est interpretatus. Twm Pilatus eos percon- 
tatus est: Quomodo Hebraice acclamabant? | Responderunt:  Clamabant Osanna. 
Quibus Pilatus: Quid significat Osanna? Et illi: Osanna significat ,, Serva ος." 
Reposuit Pilatus: Si vos (estamini voces ipsas quibus a pueris vestris acclamatem 
est, quid peccavit cursor?  Conticuerunt Iudaei. Tunc praeses dixit cursori: Egre- 
dere et quoquo modo libitum tibi erit introduc Iesum. Egressus cursor eadem per- 
egit quae primum, diritque Iesu: Domine mi, ingredere, te vocat praeses. 

δ. καὶ TÓy σιγμοφόρωμ cum Acp Eins Cors .. 8 om καί (et habet σιγµα»- 
c ópooy | karexóyrooy: 8 κρατούµτωμ | ἐκάμφθησαμ: x ἕκαμψαμ | oi vporo- 
μαὶ (n Ὥροτιμαί) τῶρ cívpooy cum 2cpz (sed Bx add Cauraic) Eins Cors... 4 
om T. σίγμωμ | ióóyrec δὲ - - τὸ (c om) vc ἐκάμφθ. (5 add &avraic) - - we- 
ρισσῶσ (ita BAD; c περισσοτέρωσ) ἔκρας. κ. T. σιγµοφ. (20 ubique eiypooo.) 
cum 2C Eins Vatt.. A oi δὲ Ιουδαῖοι περισσῶσ Éxpazoy κατὰ τῶμ σιγµοφό- 
ρωµ, ὅτι αὗτοὶ θέλοµτεσ ἕκαμψαμ τὰσ Ὥροτομάσ (cum prioribus oi δὲ - - 
κατὰ T. σιγµοφ. consentiunt Ven Fabr, sed reliqua om) .. D" Άμμασ δὲ καὶ Kaia- 
$ac καὶ ᾿Ιώσιωποσ oi τρεῖσ ψευδομάρτυρεσ ripjapro ῳωερισσῶσ κράςειµ κατὰ 
τῶμν σιγµοφόρ. | ὃ δὲ Thi. λέγει (ita etiam Eins Fabr) .. A λέγει ὃ T. | vo 
(5 τὸ wó&c) ἐκάμφθ. (c ai αὗταὶ ἐκάμφθ., 5 ἐκάμφθ. ἑαυταῖσ [scriptum est 
αἰαὐταῖσ]) ai ωροτομαὶ (cum AB; CD add τῶρ cíyyooy) cum ABOD; x ωῶσ 
éavràc ἔκαμψαμ ai ωροτ. r&y ocíivpoop | ωρὸσ ΓΙιλᾶτομ: à τῷ Πιλάτο | et- 
óouey cum Αα; item vidimus Latt .. sc οἵδαμεμ | σῶσ ἔκαμψαμ oi σιγµοφ. 
(σιγμωφ.) c. 80 Eins (item Febr. ut videtur) .. 4 U. ἕκ. τὰσ ωροτομὰσ oi σιγμ., 
D UJ. ἕκ. oi σιγμ. τὰ oíypa (ita Vatt quemadmodum inclinaverunt vultus)| καὶ vpoc- 
€x, τῷ Ιησοῦ.. A kal vpocex, 0cAóyro»y αὐτῶμ τῷ ᾿Ιησοῦ .. D om haec usque 
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ἡμεῖσ cióouey wóo ἔκαμψαρ oi σιγµοφόροι καὶ πωροσεκύμησαρ 
αὑτῳ. Ὡωροσκαλεσάμεμοσ δὲ o ἡγεμὼρ τοὺσ σιγµοφόρουσ λέγει 
αὑτοῖσ' τί οὕτωσ ἑωοιήσατς; λέγουσιμ τῷ 1 Ιλάτοῳ' ἡμεῖσ ἄμδρεσ 
"Έλλημέσ ἆσμεμ καὶ Ἱερόδουλοι, καὶ móc εἴχαμεμ αροσκυμῆσαι 
aUTo; καὶ γὰρ κατεχόµμτωμ ἡμῶρ τὰσ ωροτομὰσ ξαυταῖσ ἑκάμ- 
Φθησαμ καὶ προσεκύµησαμ αὗτο. 

* Acva ὃ ΓΙιλᾶτοσ τοῖσ ἀρχισυμαγώγοισ καὶ τοῖσ ωρεσβυτέ- 
ροισ τοῦ AaoU* ἐκλέχασθε ὑμεῖσ ἄμδρασ δυματοὺσ καὶ κραταιούσ͵ 


« «4 


καὶ αὐτοὶ kardoxociy τὰ σίγμα, καὶ ἵδωμεμ εἶ ξαυτοῖσ κάµωτοµ- 
ται. ἐπιλαβόμεμοι δὲ oi ωρεσβύτεροι τῶμ ᾿Ιουδαίωρ ἄμδρασ δώ- 
δεκα κραταιοὺσ καὶ δυματούσ, ἁμὰ £j émoíucay karacyeiy τὰ 
σίγµα, καὶ ἑστάθησαρμ ἕἔμωροσθεμ τοῦ ϐθήµατοσ τοῦ ἤγεμόμοσ. 


ad Ὥωροσεκ. αὐτῷ | ὃ ἠγεμώμ cum Ac Eins Fabr.. Ἡ Vatt Ven ó Πιλάτοσ | τί 
οὕτωσ cum AB Eins Fabr... c Vatt Ven τί τοῦτο | ACyouchwy cum AB Eins... C 
add aüroí, item e£ ipsi Vatt Ven (Fabr signiferi) | τῷ Πιλάτῳ .. A αὐτῷ | 
"CAAup. €cp. κ. Ἱερόδ. cum 4 Latt, item 8 "CAA. καὶ Ἱερόδ. ὄμτεσ .. x ἐσμὲμ 
Ἱερόδουλοι.. 6 "CAAuyec ὕσάρχομεμ | xai (8 om) óc efxapey (cum Β΄ c, 
B"* x εἴχομεμ, 4 ἔχομεμ. Eins Fabr Aabuimus) wp. αὐτῷ (αὐτῷ cum AB; OE 
αὗτόμ) | karexóyrooy (c xaréyoyrac) ἡμῶμ τὰσ wpor. oum AOE, item B κατ. 
tip. τὰ σίγμα | ξαυταῖσ ἐκάμφθιησαρ cum c, item praemisso ai ωροτομαί B. . 
x αὗταὶ ἐαυτὰσ Cxap/ap .. A avrai Ud" éavróy ἐκάμφθ. | ωροσεκ. αὐτῷ 
cum AD... € om αὐτῷ .. Vat* add eum, Eins Vatb Jesum, Fabr neutrum. 

Sic Coptus partem δ. exhibet: Quum vero Iesus ingrederetur, protomae signo- 
eum solae se incurvarunt adorantes Iesum. | Ubi Iudaei viderunt fac(um signorum, 
quorum protomae adoraverant Iesum, clamaverunt conira homines gestantes signa, 
quasi ipsi signa inclinassent. Quibus praeses dixit: Vos demirati non estis proto- 
mas signorum solas se incurvasse adorantes Iesum, sed. sublato clamore incusastie 
signiferos quasi eas inclinassent in obsequium Iesu? Responderunt 1udaei: Probe 
scimus quomodo signiferi inclinarunt signa usque eo ul adorarent lesum. Tum 
praeses alloquens signiferos dizit: Ilane vos fecistis? Et illi: Nos homines sumus 
Graeci, servi templorun, quomodo adoravissemus eun? Nos manibus síringebames 
signa, eorum protomae solae se incurvarunt adorantes eum. 

6. Totam hanc partem 6. λέγει ó Πιλᾶτοσ usque καὶ ωροσεκύμησ. τῷ 
"Ἰησοῦ om 1. | τοῖσ ἀρχισυμαγώγοισ.. B add αὐτῶμ | τοῦ λαοῦ cum B, item 
Vatt Ven (Eins plebis ipsorum) .. c Cors τ.λ. rop Ιουδαίωρ .. A om | ἐκλέ- 
jac 0c ὑμεῖσ cum Anc .. D Up. €xAC;. | καὶ κραταιούσ cum AnDx Vatt Eins Ven 
.. € Fabr om | xai αὐτοί cum ABCX Latt. . 9 οἵτιμεσ | κατάσχωσιρ cum ΒΡΕ. 
4 κατασχέτωσαρ .. c κατέχουσιµ | ἑαυτοῖσ cum OE, item αὐτοῖσ B. . A αὔται 
sic..Dom|» kdpooyr. d oU | oi Ὥρεσβ. τ. "louó. cum Bc etc Vatt Eins Fabr 

. 4 0i ᾿Ιουδαῖοι | δώδεκα (n δεκαδύο).. 4 post ὀυματούσ pon | 8 ὀυματ. κ. 
«par. | ápà Cy cum An. . cx ἁμὰ ἔ €j. Similiter Eins senos e£ senos | κατασχεῖψ 
cum AC. . DE karéyeiy | ἑστάθησαρ cum 50 etc, item Lat, codd. . . A4 erüpa: | 
Gump. τοῦ &üparoc cum » (sic) 0 etc, item Vatt Ven .. A om τ. Br. (Eins 
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καὶ λέγει 6 Πιλάτοσ τῷ κούρσωρι! ἔκβαλε aüróy ἔτω τοῦ ωραι- 
τωρίου, καὶ εἰσάγαγε αὐτὸμ od oíco Βούλει τρόωςρ. καὶ ἑτ- 
ἤλθερ ἔτω τοῦ ωραιτωρίου ὃ Ιησοῦσ καὶ o κούρσωρ. καὶ mpoc- 
καλεσάμεμοσ ὃ ΓΠιλατοσ τοὺσ mpcouy κατέχοµτασ τὰσ πωροτομὰσ 
λέγει αὑτοῖσ' ὤμοσα κατὰ rho σωτηρίασ ΙΚαΐσαρος, ὅτι édy μὴ 
καμφθῶσιμ τὰ σίγμα εἴσιόμτοσ τοῦ Ιησοῦ, ἁἀποτεμῶ rào κεφα- 
λὰσ ὑμῶμ. καὶ ékéAeucey o Ηγεμὼμ ἐκ δευτέρου εἰσελθεῖὶρ τὸμ 
“Ἱησοῦμ. καὶ émoíucey 6 κούρσωρ To σχῆμα τὸ πωρῶτομ, καὶ 
Ὠολλὰ wapekdAece τὸμ "lucoUy "pa. ἑπσιθῇ ἐπὶ τοῦ φακεωλίου 
αὑτοῦ. καὶ ἑωέβη καὶ εἰσιλθεμ. εἰσελθόμτοσ δὲ αὐτοῦ ἐκάμφθη- 
cay πάλιμ τὰ σίγμα καὶ πωροσεκύµησαρ τῷ ᾿Ιησοῦ. 


Fabr aate conspecium) | καὶ λέγει cum 20 etc .. A λέγει οὗμ | ἔκβ. αὐτὸν ἔτω τ. 
Up. cum BC . . A Vatt Ven Eins Fabr ἔκβ. τὸν "Ιησοῦρ ἔᾳ. T. p... D wagaAa- 
βὼμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἔχελθε roC wp. | καὶ εἰσάγαγε a. v. οἵφ Βούλει (C -Au) τρ. 
cum BC Eins Fabr, item similiter Vatt Ven .. D x. εἶσάγ. αὐτὸμ ὧσ βούλη.. 
4 plane om | καὶ €;RAOey (cx éjeA0coy) - - καὶ ó κούρσ. (haec 0 om) cum n(o)z, 
item Eins Fabr Vatt (Ven easeuntibus autem etc) .. Α om .. D om omnia usque 
dum sequitur καὶ ἑωοίησεμ ὃ κούρσωρ | καὶ ωροσκαλεσάμεμοσ.. 0 om καὶ 
(item x?) | τοὺσ υρώημ (x Tr. ρώτουσ τοὺσ) κατέἐχ. τὰσ ωροτ. cum 3E Vatt 
Ven Fabr. Eins.. A TOUG "louóaíouc τοὺσ κατέχοµτασ T. Ὥροτ... 6 τοὺσ 
κατέχ. τὰσ upor. καὶ τοὺσ Ὀρώτουσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμρ | λέγει (ος καὶ Aéy.) αὖ- 
τοῖσ ὤμοσα κατὰ - - ὅτι cum BCE, item Vatt Ven.. A (similiter Eins) ὤμοσεμ 
αὗτοῖσ xarà - - λέγωμ ὅτι | κατὰ τῆσ σωτηρ. (a add τοῦ) Kaíc. cum Ac Latt 
.. B κατὰ KKaícapoc | μὴ καμφθῶσιρ cum Β (item E?) Vatt Ven (item Fabr ut 
videtur).. AC om μή, item Eins | τὰ σίγμα cum 30.. 4 ai Ώροτομαί | εἰσιόμ- 
τοσ cum B; A εἴσελθόμτοσ. Item Latini .. c ἀμελθόμτοσ | ἁποτεμῶ cum 4 
(5 ἀποτεμμῶ sic) x, item Latt.. c ἀποτέμμο | 5 ὑμῶμ τὰσ κεφ. | καὶ éxé- 
λευσεμ (B κελεύει) ὃ Βγεμ. cum AB Latt.. c xai καθίσασ ὃ ἤγεμ. ἐκέλευσεμ | 
€x δευτ. εἴσελθ. τ. "luc. cum B Vatt Ven .. A εἴσελθ. ἐκ. δευτ. τ. "lug. .. c Eins 
Fabr εἶσελθ. τ. "l. κ δευτ... E om éx δευτ. | καὶ ἐωοίησερ (x add aA) ὃ 
κούρσ... D τότε Ó κ. émoínce | τὸ σχῆμα τὸ wpóroyp: ita h. ]. ABC, item D τὸ 
wpórepoy oxHpa (sed Eins Fabr eodem schemate) | kai Ὠολλά .. D καὶ ἀπλώ- 
cac τὸ φακεόλιομ αὐτοῦ | παρεκάλεσεμ cum ΒΡΕ... 6 UapekdAe! | τὸρ "lu- 
σοῦμ cum BD, item Eins Fabr; item praemisso ὃ κούρσαωρ ο (similiter Vatt).. 
4 om | pa ἐπιβῆι ἐσοὶ (a om) τοῦ (ο τῷ) φακεωλίου (ita A; 30 φακιολ., 2 φα- 
κεολ. et quidem o -Aíco) αὐτοῦ .. D ὅσωσ περισατήση δή αὐτοῦ | D om κ. 
€UéBu x. εἰσῆλθεμ,. A add eic τὸ upaircopioy | αὗτοῦ cum ABC... D Latt 
τοῦ "lucoU | ἐκάμφθησαρμ σάλιµ (4 04A. ἐκάμφθ.) cum 30A .. D ἔκαμψαμ. 
Item Latt om wáAy. | τὰ σίγμα cum BCD; 4 ai ῳροτομαί .. 3 add ἔαυτά, c 
ἑαυτῶρ | τῷ ᾿Ιιισοῦ.. ο Tóp"lucoüy. Praeterea 1 om omnia inde a λέγει ó 
Th. τοῖσ ἀρχισυμαγ. usque Ὄροσεκ. τῷ ᾿Ιιισοῦ. 

Coptus partem 6. sic habet: Dizit Pilatus archisynagogis et presbyteris po- 
puli: Vos ipsi eligite homines ex populo fortes el validos, qui signa manibus teneant ; 
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CaPvuT II. 


!"O δὲ Πιλάτοσ ἰδὼμ ἔμφοβοσ veyóueyoo ἐςήτησεμ ἁμαστήῆ- 
μαι dwó τοῦ θήµατοσ. ἔτι δὲ αὐτοῦ ἐμθυμουμέμου ἁμαστῆμαι, | 
h γυμὰ αὑτοῦ ἔσεμψεμ wpóc αὑτὸμ λέγουσα; μηδὲμ col καὶ τῷ 
ἀμθρώωοᾳῳ ro δικαίῳ τούτο’ πολλὰ γὰρ ἔσαθομ δί αὑτὸμ μυκτόσ. 
o δὲ Πιλατοσ ῳωροσκαλεσάμεμοσ τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ ἄσαμτασ λέγει 
αὑτοῖσ: οἴδατε ὅτι ἤ γυµή µου θεοσεβήσ ἐστιμ καὶ µαλλομµ ἴουδαί-- 
τει σὺμ ὑμῖμ. λέγουσιμ αὐτῷ; µαΐ, οἵδαμεμ. λέγει αὑτοῖσ o Πιλα- 
Toc* ἰδοὺ ἔσεμψεμ ἤ γυµή µου λέγουσα!’ μηδὲμ col καὶ τῷ ἅμ- 
θρώσαῳ τῷ δικαίῳ τούτῳ σολλὰ γὰρ ἔσαθομ à! αὐτὸμ μυκτόσ. 
ἀωιοκριθέμτεσ δὲ οἳ ᾿Ιουδαῖοι λέγουσιμ το ΓΠιλάτωῳ μὴ οκ εἴωα- 
µέμ σοι ὅτι γόησ ἐστίμ; ἰδοὺ ὁμειροσόλημα ἔσεμψε vpóo τὴρ 
γυμµαῖκά σου. 


videbimus si nos solae protomae se incurvent eunque adorent. Presbyteri vero Iu- 
daeorum delegerunt duodecim homines validos : senis (tenendum dederunt unum signum, 
alteris senis alterum, ante tribunal praesidis. Pilatus porro cursori dizit: Abdu- 
cito foras lesum, postea eum introducito quo tibi lubet modo. Egressus est e prae- 
lorio cun cursore Iesus. Twm praeses advocans eos qui prius tenuerant signa eis 
dizit, iurans per salutem caesaris: Si signa non se inflectant dum Iesus ingreditur 
eumque adorent, praecidam capita vesira. His dictis iussit Iesun iterum introduci. 
Cursor non secus ao prius se gessit ac rogavit Iesum ut incederet super suum linteo- 
lum. lesus ingressus est. Cum ingrederetur , iterum signa se incurvarunt adorantia 
Iesum. 

II, 1. ἰδώμ cum ABO Latt .. pg om | ἆμφοθβοσ (A praem xai) cum ABD .. 
c ἔκθαμθβοσ | ἐςήτησεμ (ο ἑσάτη) oum Β(0) .. A ἐθέλησεμ, n é&ouAero .. Vatt 
Ven voluit, Eins Fabr coepit | áo (A om) τοῦ θήματ. cum (A)8c Latt... 5 om | 
ἔτι δὲ αὐτοῦ cum Β0 etc.. 4 αὐτοῦ δέ (similiter codd. Lat.) | ἡ yup αὐτοῦ 
Cep. vp. αὖτ. (B vp. róp ἠγεμόμα) cum 86, item codd. Latt. . A ἔσεμψ. 
H y. a. vp. αὖτ., item. D (et Vatt Ven) ἔσεμψερ ἡ y. αὖτ. (n om wpóc avr.) | 
καὶ τῷ dpO. τῷ δικ. τούτῳ cum Bc Eins... AD Vatt Ven Fabr καὶ (0 om) τῷ 
δικαίῳ éxeípoo | 6 αὐτὸμ puxróG cum C ot praemisso κατ ópap E .. B ὃν αὑτὸμ. 
(sic) διὰ ric puxróc .. α δή αὐτὸμ τῇ puxri ταύτιι.. D Gpcpop κατ’ ὅμαρ 
ó! αὐτοῦ ép τῇ yuxri ταύτη | ὃ δὲ Ti. ὭὩροσκαλ. cum Bo Vatt Ven... A καὶ 
UpockaA... DI Eins Fabr haec om usque ad alterum ó! αὐτὸρ yukróc | τοὺσ 
“Ἱουδαίουσ ἄσαμτ. (8 wáyr.) cum ΒΕ Hal Copt.. κο Vatt om ἄσαμτ. | λέγ.. 
αὗτοῖσ cum AB Latt... c λἐγ. ωρὸσ αὑτούσ | cup ὑμῖρ.. E om eup | 6 Πιλᾶ-. 
τοσ cum BC Vatt.. A om | ióoU Cu. n. y. u. λέγουσα cum BE Vatt Copt, item 
post ἡ Y. u. addito Πρόκλα c .. A auvH ἔσεμψε ωρόσ µε Aéy. | A μηδὲμ oot 
καὶ τῷ δικαίῳ éxeipoo, item Vatt Ven | μυκτόσ . . B διὰ τῆσ μυκτόσ | Aéyovceiy 
τῷ Πιλάτῳ .. A λέγ. αὐτῷ | μιὶ oUx cum Bo (Eins Fabr Nwnquid non) .. A un 
οὗμ .. DE om uni | ΑΙ €foouyey | Yóuc (cum 8081: A ὈὨλάμος, D µάγοσ, Eins. 
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*"O δὲ Πιλατοσ ωροσκαλεσάμεμοσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ λέγει aüToo 
τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιμ; οὐδὲμ λαλεῖσ; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ ἕφη : 
el μὲ εἴχομ éyovoíay, οὐδὲμ ἂρ ἑλαλοῦσαμ: eto γὰρ ἕκαστοσ έτου- 
σίαµ ἔχει τοῦ στόµατοσ αὑτοῦ AaAeiy ἄγαθά τε καὶ ᾳομµηρά: 
αὐτοὶ ὄψομται. 

* "Aw okpiüéyreo δὲ oi Ὡωρεσθύτεροι τῶμ ᾿Ιουδαίωρ λέγουσιμ 
τῷ "lucoU- τί ἡμεῖσ ὀψόμεθα: πωρῶτορ ὅτι ἕκ wopyeíac γεγέµµη- 
σαι’ δεύτεροµ ὅτι Hi cà γέµµησισ ép Βηθλεὲμ µησωίωμ ἁμαίρεσισ 


Fabr maleficus, Vatt Ven magus) ἐστίρ cum AB Latt .. 605 add καὶ ἐν (x add 
T€) Βεελσεβοὺλ (cp BeAz.) ἄρχομτι τῶμ δαιμομίωρ ἐκθάλλει τὰ δαιμόμια (cr 
om ὀκβ. τ. δαιμ.) καὶ (0 rà, 1 ταῦτα) váyra αὐτῷ ὕωοτάσσεται (D om καὶ mà. 
α. ὑτοτ.) | ἰδοῦ (8 add ὅτι κα!) ὀμειροσόλιιμα (sic onim [cf. Clem. Alex. p. 819.) 
omnino restituendum videtur pro ὀμηρόσομα, quod in cod. B est; c habet 
ὀμειρόσεμωτα, zópeipoy σεταωόμ,ιὀμηρωσέμψασ (sic, et sequitur ἔσεμψε), 
D om; Vat Ven somniorum fantasma, Eins Fabr somnium) ἔτσεμψε (n add καὶ) 
ωρὸσ rp γυμαῖκά cou cum BCDE Latt. . A solus καὶ ὀμείρατα υέμστει. 

Ita Coptus: Qwod ubi vidit Pilatus, timuit, iamque quaerebat surgere e (ribs 
sali. Dum hoo secum cogitabat, eius uxor misil ad ewn dicens: Ezpedi te ab hoc 
homine iusto, magnos enim dolores experta sum hac nocte de eo somnians. Tunc 
Pilatus accivit Iudaeos omnes eisque dizit: Scitis «uxorem meam piam esse. in deum 
atque adhaerentem sectae Iudaeorum won secus ac vos. Responderunt: Probe novi- 
mus. Dizit eis Pilatus: Ecce uxor mea misit ad me dicens: Ezpedi te ab hoc ko- 
wine iusto, magnos enim dolores experí(a sum hac nocte propter eum in somnio. Re- 
sponderunt Iudaei Pilato: Nonne diximus tibi eum esse magum? Ecce «xori (uae 
immisit somnium. 

2.'O δὲ Πιλ. (0 Τότε ó Πιλ., 1 om Jii.) ωροσκ. T. "Uic. λέγ. αὐτώ cum 
BODI, item fere Latt .. A' O δὲ Ii. λέγει τῷ ᾿ἱησοῦ | τί οὗτοί (B τί οὔτι, D 
τοιοῦτι, unde Thi edidit τοιοῦτοι) σου karapapr. (D σε κατ., n καταµ. σοι!) 
cum ΒΟΣ, item praemisso οὐκ ἀκούεισ D; tum ΡΟΣ pergunt οὐδέρ λαλεῖσ (ο λό- 
Ὑεισ), n καὶ οὐδὲν (sic) ἀποοκρίμη Aóyop. Item Vatt Ven Quid est quod isti adv. 
te testificantur? et nibil ad eos loqueris? Similiter Eins Cors Fabr, nisi quod c. D 
praeponunt No» (Num) awdis (audisti) .. 4 τί οὗ λαλεῖσ uuo óyp σου κατα- 
μαρτυροῦσιμ | ἔφη cum 4p (n ἔφη αὐτῷ 6^luc.); » εἴσεμ.. οι ἀπεκρίθιι, 
Latt respondit (ei) | εἴχομ (2 εἶχαμ) .. A &dd οὗτοι | οὐδὸμ (Br οὔκ) áp cum AB 
.. 6 etc om áp | ἐλαλοῦσαμ cum ΒΡΕ. ΔΟΙ ἑλάλουμ | elo γὰρ (atem) ἕκαστοσ 
cum 53, item ei y. Cx.) E et (ἔκαστ. γάρ omisso cic) 4; item Vatt Ven .. c (et ut 
videtur etiam D) om yàp | x τοῦ ἴδίου στόµατοσ, 1 τοῦ αὐτοῦ στόµατοσ | re 
καί cum AB . . OI etc om re | αὗτοὶ ὄψ. cuin ABDRI Latt .. 0 om 

Coptus: Pilatws compellans lesum dixit ei: Cur istis te accusantibus tu ne 
verbwn quidem profers? Respondit Iesus: Nisi eis data fuisset facultas, loqui non 
possent. Unusquisque dominus est sui oris, ut prodat bonum, prodat malum: ipsi 
dispiciant. 

3. oi ωρεσθύτ. τῶμ "lovó. cum BDx Latt .. c oi vp. ToU λαοῦ τῶμ "louó. 
- . A οἳ ἰουδαῖοι | πο ὀψώμεθα | ωρῶτομ: x add uép | Yeyéppuca: cum 0 etc 
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Ὑέγομεμ' τρίτοµ ὅτι 0 ωατήρ cou ᾿Ιωσὴφ καὶ & µήτηρ σου Ia- . 
ριὰµ ἔφυγομ eio. Ἀϊγυωτομ διὰ τὸ μὴ ἔχει αὐτοὺσ wappucíay ép 
τῷ λαο. 

* Aévovofp Tipeo τῶμ ἔστηκότωμ εὐλαθεῖσ ἐκ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ - 
ἡμεῖσ οὗ λέγοµεμ αὑτὸμ εἶμαι ἑκ σορµείασ, ἀλλὰ οἵδαμερ ὅτι έμμη- 
στεύσατο ὃ ᾿Ιωσὴφ τὴμ ΡΊαρίαμ, καὶ οὗ γεγέµµηται ἔκ mopypeíac. 
λέγει 6 lhAároc upóc τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ τοὺσ λέγομτασ εἶμαι 
αὐτὸμ ἐκ wopyeíao: οὖτοσ o λόγοσ ὕμῶμ οὐκ ἔστιρ ἀληθήσ, ὅτι 
ὅρμαστρα yéyopapy, kaÜd καὶ αὗτοὶ λέγουσιμ oi σύμεθμοι ὑμῶμ. 
Aévovew τῷ Πιλάτῳ "Άμμασ καὶ Ι«αἴάφασ' ἄωαρ τὸ ᾳλῆθοσ 


. . AB ἐγεμριιθησ | Β δεύτερορ δέ | à σιὶ γέρµεσισ (D γέμεσισ) c. 051, item AB 
Eins Cors Ἡ γέμμησισ (generatio) σου .. Ven Fabr pro (in) nativitate tua . . & Yey- 
puOéproc σου | μησίωρ .. A om | ἁμαίρ. yéyopey (0 €yéyero) cum np0Dnz ..4 
ἀἁμαίρεσιμ εἰργάσατο | Μαριάμ cun a . . BCI eto Μαρία | ἕφυγ. eic Afy. cum 
A Latt .. BCI etc εἶσ Aiv. ὄφυγ. | διὰ τὸ - - voppucíap (cum AB Latt; o wapgá- 
KAHGCIp, E Ὁωαρουσίαμ) - - Aa... 9 om 

Coptus: Presbyteri Iudaeorum reposuerunt dicentes: Quid dispiciemus? Primo 
ecimus te ez fornicatione genilum esso; secundo, te natun esse Betleemi, ac propter 
te magnum infantium numerum neci traditum esse; tertio, patrem (uum fuisse Iose- 
phun et matrem Mariam, vos fuga contendisse in Aegyptum, quia libere in populo 
vivere nequibatis. 

4. τῶρ ἐστηκότωρ cum ACE .. D cx τῶρ UapeorHkórop .. B éx τῶμ 
ἑωότωνμ (sic) | εὐλαθεῖσ ἐκ (0 om) T. "louó. cum ΟΕ... A ἐκ τῶμ εὔλαθῶμ "lou- 
óaícy .. 8 ᾿Ιουδαίωμ ἀμόρεσ εὔλαθεῖσ.. n "louóaíoy. Ex Latinis nostram 
lectionem confirmant codices qui habent quidam de adstantibus benigni (Eins et 
alii benigne) ex Iudaeis. Iamvero p statim subiungit horum virorum nomina in 
hunc modum Adzapooc, ᾿Ἀστέόριοσ, Ἀμτώμιοσ, Ιάκωβοσ, Ιωάμμησ, Capovra, 
Züpac, ᾿ἰσαὰκ καὶ Φφιμεέσ, et pergit oí ἐμαρτύρησαμ ἑτοὶ θήµατοσ 1 ]ιλάτου 
περὶ τοῦ Ιησοῦ λέγομτεσ' ἡμεῖσ οἵδαμερ ὅτι ἐκ woppeíag οὗ γεγέµµηται, 
ἀλλὰ οἵδαμερ ὅτι ἐμμιιστεύσατο ὃ ᾿ἱωσιὶφ rip Mapíap, καὶ οὕτωσ ἐτέχθη 
ἑκ uoyeuparog ἁγίου. Ea vero quae sequuntur usque ad initium capitis V. 
omnia omittit. Simili ratione est codicum Vaticanorum Latina scriptura. | eic 
οὗ λόγ. αὖτ. εἶμαι éx mopy. (1 Ck v. εἶμ.) cum ΟΕ, item Latt... A npeio ούκ 
ἔχομόμρ τι ka! αὐτοῦ οὐδό ACvoucy αὐτὸρ Cx voppeiag | ἀλλά: A ἀλλ | 8 
οἵδαμερ αὑτόμ, ἐμμιιστεύσατο | ὃ ἰωσιιφ cum ΑΡΕ. . n0 om Ó | καὶ οὗ yey. 
€x ῴορµ. cum 30 Eins Ven (non ergo etc) .. A καὶ µόμομ’ οὗ γεγόρρηται δὲ éx 
ορ... £ om | λέγει ó Πιλ. - - εἶμαι αὖτ. (0 avr. εἶμ.) éx wopy. oum ΒΟ8 Eins 
.. Δ λέγει ωρὸσ τοὺσ λοισοὺσ΄Ιουδαίουσ | οὔὗτ. ὃ λόΥ. - - ἀληθιῖσ cum BOE 
Latt .. 4 ἁλιιθέσ ἐστι τοῦτο τὸ pripa (est interrogatio) | ὅρμαστρα (I όρμα- 
στήρια) Yéyoyay (or -pacip) cum Bor .. & ὀρμασία γέγοµεμ .. A ὁμομαστήρια 
Yéyoyey | xa0à καὶ αὗτοί cum cE.. B καθὰ αὗτοί, A ὧσ αὗτοί, 1 καὶ αὗτοί | 
λέγ. oi σύµεθμοι (o συµεχθοί, x συµέθμιοι) ὑμῶμ cum ΒΟΕ .. A1 0i σ. U. (1 add 
τοῦτο) λέγ. | λέγουσιν τῷ - - ἄσαμ (cum BE Latt; o om) τὸ wARÓ, κράσοµεμ 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 15 
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κράςοµεμ καὶ οὗ uicTeuóue0a ὅτι ἐκ wopyeíao Υγεγέµµηται: οὗτοι 
wpocnAuroí εἶσι καὶ μαθηταὶ αὐτοῦ. καὶ πωροσκαλεσάμεμοσ ὃ 
Πιλάτοσ΄ Άμμαμ καὶ ΙΚαϊάφαμ λέγει aüroto* τί ἑστιμ προσήλυτοι; 
Ἀέγουσιμ αὔτω; ᾿ CAApooy τέκµα ἐγεμμήθησαμ, kal yüp γεγόµα- 
cw "Ιουδαῖοι. λέγουσιν oi εἴωόμτεσ ὅτι οὗ γεγέµµηται éx o0p- 
µείασ, λάξαροσ, ᾿ΑἈστέριοσ, Ἀμτώμιος, ᾿Ιάκωθβοσ, Ἀμμήσ, Ζηρᾶς, 
(αμουήλ, ᾿ἰσαάκ, Φιεέα, Κρίσσοσ, ᾿Ἀγρίασπσασ καὶ ᾿Ιούδασ" 
ἡμεῖσ προσήλυτοι oU γεγεμµήµεθα, ἀλλὰ τέκµα ᾿Ιουδαίωμ ἐσμὲμ 
καὶ ἀλήθειαν λαλοῦμεμ' καὶ γὰρ eío τὰ ὅρμαστρα ᾿Ιωσὴφ καὶ 
ΜΊαρίασ σαραγεγόμαμεμ. 


(cum 2, item Ven Nos oun omni multitudine dicimus; x κράςουσι, c Eins κράςει) 
eum BCE Latt, I oi δὲ Aéyoucip* ἄσαμ T. UA. κράσει.. A ἀποκριθέμτεσ δὲ 
" "Apyac xai ΚΚαϊάφ. Aéyovow dc mpóc ἄπσαμ τὸ σλῆθοσ: λέγομεμ | καὶ οὗ 
πιστευόμεθα cum B .. CEI κ. οὗ πιστεύεις, item A sed post ὅ. &, 0. γεγέµµηται 
ponit .. Latt plane om | οὗτοι cum AB2.. O αὗτοί. Praeterea B add yàp, x 
Latt δέ | vpoc". eic. καὶ µαθ. αὖτ. cum 0 Latt.. x v. eic. καὶ oi ἴδιοι µαθη- 
ταί .. 5 vp. αὐτοῦ cic. x. µαθηταί.. A µαθ. αὐτοῦ εἶσὶ καὶ ωροσιλ. | καὶ 
Ὀροσκαλεσάμεμοσ - - τί ἐστιρ (cum Β, item Eins Cors Ven Quid [Fabr Qui] 
eunt proselyti; Og καὶ Tío ἐστιμ) Ὡροσήλυτοι (ita B1 Latt; CR -λυτοσ) c. BC&I 
Latt.. A om | Aéyoucip αὐτῷ .. A οἳ δέ λέἐγουσιν |" CAAnp, τέκµα Ey. κ. μῦμ 
Υεγ. Ιουό. cum AB Latt.. og" Ελλήμωμ rékpa yeyóyaci "louóoíoi, τ Ελλ, 
waióec, καὶ ey. "louà. | Aéyouaw oi εἰωόμτεσ cum A0 Ven .. B Aéy. οἳ lov- 
δαῖοι oi εἰσόμτεσ .. x oi ἀπεκρίθησαμ εἴσόμτεςσ, 1 AÉy. ol πὩροσήλυτοι | ὅτι 
οὗ Υεγ. ἐκ. Uopy. cum BOR .. A ui γεγεμμίισθαι αὐτὸμ €x πορµείασ, 1 om | 
λάζαροσ (A ὅ τε λάζαρ καί. Etiam B Latt Copt add καί, non item cp&) ᾿Ἀστέ- 
ριοσ (Eins alii Copt add e£, non Ven) ᾽Ἀμτώμιοσ (a "Aprapoc. B Eins Fabr 
Ven Copt add xaí) ᾿Ιάκωβοσ (B Copt add καί) ᾿Ἀμμιὶσ (ita n, ᾿Ἀμήσα, ἰωάμ- 
pHO D; Annee Ven, item codd. Lat. alii vel h. 1. vel post /£mnes, Annes, .4nnas, 
Amenius. ΕΙ vero' Hcalac, 6 eic, sed in E10 sequitur Άμμασ. Praeterea B Ven 
Copt add καὶ) Ζηρᾶσ (cum ap, item Ἀήρασ 5; og "Appac. Ven Zzaras, alii 
Zaras, Zarus, Yeras, Caras. Praeterea n Eins Fabr Copt add kaí) (αμουιλ 
(Ven Copt add eft) ᾿ἰσαὰκ (3 ᾿ἰσάκ. A h. ]. ᾿Ἀγρίωασ postque loco Agrippae 
"lcadx. Praeterea BE Eins Fabr add καί) Φριμεέσ (8 Φιμαίοσ. Ven add et) 
IKoíavsoc (ita B; IKpimuoc a, IKpiuunoo o; l'lgíokoc x. Ven Crispes, alii Crispus, 
alii Crippus. Praeteres B Eins Fabr add καὶ) ᾽Ἀγρίωσσασ (8 ᾿Ἀγύωωασ; α 
"Ισαάκ, sed vide ante) καὶ (ita ABE Latt; Or om. D post καὶ «ριμεέσ tria nomina 
reliqua omittit) Ιούδασ. In altera recensione ista nomina sic leguntur: Aaza- 
poc, ᾿Ἀσθάριοσ, "Ayr noc, "láxo&oc, Zapác, (αμουήλ, "lcadx, Φιμεέσ, 
Ιέρίσωοσ, Δάγριπωοσ, ᾿λμεσὲ (duo codd. Εὐμεσσὺ) καὶ Ιούδας. | ημαῖσ (c 
praem καί) vp. οὗ γεγεμμιίµεθα (5 οὗὖκ ἐγεμμηθημµεμ), ἀλλὰ - - λαλοῦμεμ (ita 
BE; C λέγομεμ) cum 805 Latt, item 1 omissis καὶ ἀλήθ. λαλοῦμεμ .. A ἡμεῖσ 
: uéy κατ’ ἀλήθειαμ Téxpa "lovóaícoy ἐσμέμ, καὶ rtp ἀλήθειαμ μαρτυροῦμεμ 
καὶ λέγομεμ | καὶ γὰρ e. r. ὅρμαστρα (t ὁρμαστιίρια, cx add αὐτῶμ) ᾿ἱωσιὶιφ 
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* }Ἱροσκαλεσάμεμοσ δὲ ὃ Πιλάτοσ τοὺσ δώδεκα ἄμδρασ τού- 
τουσ τοὺσ εἴσόμτασ ὅτι οὗ Yeyéypurai ék uoppeíags, λέγει αὗτοῖσ' 
ὀρκίσω ὑμᾶσ κατὰ τῆσ σωτηρίασ Kaícapoc, ei ἀληθῆ ciciy d εἷ- 
vare, ὅτι οὗ γεγέµµηται ék. σωορμείασ; λέγουσιμ τῷ Πιλάτο,: 
ἡμεῖσ μόμομ Cxouep μὴ ὀμμύειμ, ὅτι ἁμαρτία ἑστίμ' αὗτοὶ δὲ ὁμό- 
σουσιµ κατὰ 186 σωτηρίασ ΙΚαΐίσαροσ ὅτι οὐκ ἔστιμ καθὼσ εἴσα- 
uey, καὶ &poxoí écyey θαµάτου. λέγει o Πιλάτοσ ωρὸσ "Ἀμμαμ 
καὶ Ι«αἰάφαμ' οὔδὲμ ἁποκρίμεσθε αωρὸσ ταῦτα; λέγουσιμ "Aypac 
καὶ Kaiá$Qac wpóc J hAaroy* oi δώδεκα οὗτοι σιστεύομται ὅτι οὗ 


καὶ (Latt om ασ. καὶ) Map. capayeyópapey (51 παραγεμόμεθα, & wapeye- 
póue0a) cum ΒΟΗΙ Latt. . A ὑμεῖσ δὲ φθόμῳ σωολλῷ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ φερό- 
µεροι τὴρ ἀλήθειαμ ὑπὸ τοῦ ψΨεύδουσ καλυφθῆμαι βούλεσθε, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀμτιμάχεσθε nip. 

Coptus: Nonnulli ex'adstantibus probi Iudaei dixerunt: Nos non asserimus 
illum fuisse ez fornicatione genitum, sed scmws Iosephum sibi despondisse Mariam 
adeoque filiwun suscepisse non meretricie. Iudaeis qui asserebant Iesum ez. fornica- 
tione progenitum dizit Pilatus: Hic sermo vester haudquaquam verus est; quemad- 
απού contribules vestri nunc affirmant, illa desponsata fuit marito suo.  Dizit 
Annas: Pilate, universa nostra turba clamat asserens illum ex fornicatione proge- 
nitwn, (u vero fidem nobis non adAibes. Isti alienigenae sunt atque eius discipuli. 
Quare Pilatus eos sciscitatus est: Quid est alienigena?  Heposuerunt Iudaei: Nati 
sun! ex Graecis atque his diebus facti sunt Iudaei. Illi vero qué negabant Iesum 
meretricie παίνηι esso, atque erant Lazar οί Asterius ei Antonius et Iacobus et Am- 
bias et Seras et Samuel et Isaac, Dhinees et Prispus et Acrippas, Amys εἰ Iudas, 
isi. una voce responderunt: Nos Graeci non sumus, sed. filii Iudaeorum, et sermo 
nosler verus est; elenim etiam nos adfuimus desponsationi Iosephi et Mariae. 

5. Προσκαλ. δὲ (ita 21 Latt; c IKai ωροσκ.) - - τούτουσ (cum ση Ven; Br 
Eins om) τοὺσ eiu. - - λέγει αὐτοῖσ cum BORI Latt. . A Γμοὺσ ó6 ὃ Fh. ὅτι 
ἁλιιθῆ εἰσὶ τὰ παρ αὐτῶμ Aeyóuepa, λέγει αὗτοῖσ | ei (A ἵμα εἴωητέ poi ei) 
ἀληθι εἶσὶρ (cum Ant, o ἄλήθειά ἔστιμ, x ἀληθῶσ ἑἐστίμ) à (cum ART, 3 om, 
sed eo loco aliquot litteras erasas habet) εἴσατε (s add µοι; 6 om à εἴσατε) 
ὅτι - - Uopp. (A om ὅτι - - σορρ.).. Ven ei verum est, dicite mihi, quoniam etc; 
Cors si vere dixistis quoniam etc. Cf. Latina. | Aéyoucip cum 30RI .. Α Latt add 
ckcipoi | ειμεῖσ cum ΑΒΣΕ .. Οἵ om | ὅτι ἁμαρτία ἐστίρ cum B (sed praemissum 
habet εἶ καὶ, πο si librarius aliud scripturus fuisset; cf. c) Latt Copt. . ACRI 
om | αὐτοὶ óé (cum nx Ven; A Eins om) ὁμόσουσιμ (ita 5; ὁμόσωσιμρ E; Óno- 
σάτωσαρ 4) κατὰ τισ σωτιιρίασ Kaíc. (4 om κατὰ r. σ. I&) ὅτι - - εἴσαμερ 
(a1 εἴωομεμ, et A pergit οὐδὲ eic τὰ ὀμομαστήρια Φαρεγέμομτο sic) καὶ £y. 
έσμεμ Oapárovu (4 θαµάτου ἐσόμεθα) oum BEI, A; item Latt.. o ci καὶ ὁμό- 
σωµεμ, époxoí έσμεμρ | λέγει ó TT, - - ΙΚαϊἴάφαρ cum ΒΕΙ Ven.. 4 ὃ δὲ Άμμασ 
καὶ ΙΚαϊάφασ émi τυολὺ ἑσίγησαμ. λέγει αὐὑτοῖσ ὃ Πιλᾶτοσ.. C om omnia 
nsque dum sequitur καὶ λέγει ξαυτὸρ εἶμαι υἱόμ .. plures codd. Lat. om una 
cum seqq. oUócp au. wp. ταῦτα | Aéyovoiwy (1 λέγει) - wp. ΓΠιλάτορ .. A oi δὲ 
εἴστομ | oi δώδεκα - - καὶ λέγει ἑαυτὸμ (c αὐτὸμ εἶμαι, vide ante) - - Ὥιστευό- 

15* 
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Yevépyurai ék ωορµείασ’ ἄωαμ τὸ wAHOoc kpázoyey ὅτι ék wmop- 
µείασ γεγέµµηται καὶ Ὑόησ ἐστὶμ καὶ λέγει ξαυτὸμ υἱὸμ θεοῦ καὶ 
βασιλέα, καὶ οὗ ῳωιστευόµεθα. 

* Kai κελεύει ο Πιλατοσ ἄωαμ τὸ πσλῆθοσ ἐτελθεῖμ ἐκτὸσ 
τῶρ δώδεκα ἀμδρῶμ τῶρ εἴσόμτωμ ὅτι οὗ γεγέµµηται ἐκ oop- 
µείασ, καὶ τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἑκέλευσε χωρισθῆμαι: καὶ λέγει αὗτοῖσ ὃ 
| hAaroc* ωοίῳῷ λόγῳ θέλουσιμ αὑτὸρ ἀπιοκτεῖμαι; λέγουσιμ τῷ 
Πιλάτω; σήῆλομ ἔχουσιμ, ὅτι ép σαββάτῳ θεραωεύει. λέγει ὃ Πι- 
Aarog* περὶ καλοῦ ἔργου θέλουσιμ αὑτὸρ ἁποκτεῖμαι;, λέγουσιμ 
aUro paf. 


µεθα cum »z(o), item codd. Lat. aliquot .. 4 αὐτοῖσ πιστεύεισ, καὶ ἡμῖν dun- 
στεῖσ ὅτι ἐκ uopy. yeyépy. καὶ ὅτι wAdapoc ἐστὶ καὶ λέγει ἑαυτὸμ vióp θεοῦ 
καὶ βασιλέα, καὶ οὗ πυιστευόµεθα. 1 oi δώδ. οὗτοι οὗ πιστεύομται à λέγου- 
ciy* τὸ γὰρ ωλίῆθοσ τοῦ λαοῦ κράζοµερ - λέγει αὐτὸμ εἶμαι vióp 9. κ. θασιλέα. 

Coptus: 4dvocans Pilatus homines qui dizerant Iesum non. esse mereiricie na- 
ium , iussit iurare per salutem Caesaris verum esse quod dizistis, eum non esse ez 
fornicatione genitum. Pilato responderunt Iudaei: Nos legem habemus quae omnino 
vetat iurare, quia peccatum est. Iurent illi per. salutem Caesaris verum non esse 
quod nos asserimus, et nos rei sumus mortis. Dixit Pilatus Annae et Caiphae: 
Nullamne veritatem proferetis nihilque respondebitis ad sermones quos isti proferunt? 
Responderunt Pilato: Non sunt fideles ki duodecim viri, qui affirmant eun non esse 
ez fornicatione prognatum. Qwuod ad nos attinet, universa nostra turba asserit ewm 
esse ez fornicatione natwn, magum esse atque affirmantem se esse regem; mobis 
son credent. 

6. Kai (cum B3 Ven, alii Latini ergo; 1 lórc; c om) κελεύει (cum B; CE 
ἐκέλευσεμ, Latini iubens, iussit, 1 Εκέλευσε δὲ) ó Ι]ιλᾶτοσ.. α Τότε 6 Fa. 
θυμοῦ μεγάλου ωλιισθεὶσ ἐκέλευσε | ἄωαρ (a om) τὸ ωλίῆθοσ (4 add £jo) 
ἐπελθεῖμ | ἑκτὸσ τῶμ (ο €x τούτωμ) δώδεκ. (10m) ἀμδρῶμ - - χωρισθῆμαι 
(cum cz: Latt; B ἐελθεῖμ) καὶ Aév. a. ὃ Πιλ. (Latini praeter Ven om 6 Jh.) 
cum BCEI Latt .. A καταλείψασ δὲ uópouc τοὺσ δώδεκα τοὺσ εἴωόμτασ μιὶ 
γεγεμμίισθαι τὸμρ Ιιισοῦμ éx πορµείασ, καὶ ὁιαστιίσασ τὸμρ ᾿Ιιισοῦμ ἁω αὐτῶμ 
λέγει αὐὗτοῖσ | ωοίῳ (A praem οἴωατό uoi) Aóy. θέλοισιμ (à θόλωσιμ) αὖτ. 
duJokT. cum (A)oE Latt... » ucpi woíou ὄργου βούλομται αὖτ. ἄωοκι. | AC- 
youcip (A add oi óckaóuo) τῷ }Ιιλάτῳ cum ABI Copt... c& iten Latt λέγου- 
cip αὐτῷ | züAop (4 add µέγαμ) ἔχουσιμ.. 8 om | ὅτι ép σαββ. θερασεύει.. 
4 &dd τοὺσ upocepxopnépouc αὐὑτώ | λέγει (8 add αὐτοῖσ) ὃ TTiA. | cepi καλοῦ 
(cum Bc1 Latt; x add οὗμ) ἔργου . . A διὰ kaAÓy ἔργομ | θέλουσιρ αὐτὸμ (» add 
Aounóy) ἀτοοκτεῖμαι (a áv. αὖτ.); λέγουσιμ (ita z1 Eins Fabr; B praem καί, 4 
oi óc) αὐτῷ (A om) yaí (4 add διὰ καλόμ) . . € haec omnia male om; Copt Ven 
om Aéyoucip avr. paf. 

Pergit Coptus: Imperavit Pilatus wt universa turba egrederetur, praeter hos 
duodecim qui testati fuerant lesum non fuisse ex fornicatione genium ; $mperavit 
etiam «t Iesus discederet. Tunc eis dizit: Qua causa permoti volunt eum £ruci- 
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CarvT III. 


! Kai θυμοῦ πλησθεὶσ o TJuaroo ἐτῆλθερ ἔτω τοῦ wparroo- 
ρίου καὶ λέγει αὐτοῖσ' µάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιορ ὅτι οὐδεμίαμ αἰτίαρ 
εὑρίσκω Cy πῷ ἀμθρώωοῳ τούτο. ἁωεκρίθησαμ oi ᾿Ιουδαῖοι καὶ 
εἴωαμ τῷ ἤγεμόμι: ei μὴ rip οὖτοσ κακοσοιόσ, οὐκ dp σοι apes 
ὁώκαμέμ aüróp. ctocy δὲ o ΓΙιλάτοσ’ λάβστε αὐτὸν ὑμεῖσ καὶ 
κατὰ τὸρ µόμορ ὑμῶρ κρίµατε αὑτόμ. εἴασαμ oi ᾿Ιουδαῖοι ro T h- 
λάτῳ;' ἡμῖρ οὗκ ἔτεστιμ ἁωοκτεῖμαι οὐδέμα. — etoey ὃ ΓΠιλατοσ' 
i uiy εἴσεμ ο θεὸσ μὴ ἀωοκτεῖμαι, ἀλλ ἐμοί; 

? Kai εἴσῆλθεμ ππάλιµ eio τὸ πσραιτώριοµ ο ΓΠιλατοσ καὶ ἐφώ- 
pacey τὸμ "Incoüy κατ ióíay καὶ εἴσεμ αὑτῶ' σὺ et ο βασιλεὺσ 
τῶμ "louóaícoy; ἀπεκρίθη o ᾿Ιησοῦσ τῷ Πιλάτῳ: dj ἑαυτοῦ σὺ 

^ , -^ «ο - 4 4 ^ {. - ^ 
τοῦτο λέγεισ, Ἡ ἄλλοι σοι εἴωομ περὶ épou; αωεκρίθη o T]iAarooc 
dare? Responderunt Pilalo: Quia zelofypi criminaniur eun medicinam facere die . 
sabbati. Quibus Pilatus: Propter bonum hoc opus volunt eum morti tradere? 

IH, 1. Kai θυμοῦ cum πο... A Θυμοῦ δέ... ΣΙ Ven Τότε θυμοῦ .. Eins 
Θυμοῦ | λέγει αὐτοῖσ cum Bcz Ven Βϊπδ.. A Fabr. Aéy. τοῖσ᾽ ἰουδαίοισ | B 
οὔτε uíay | τούτῳ .. A add καὶ τί θούλεσθε αὔὐτὸμ ἁποκταμθιῆμαι | καὶ εἴσαμ 
(ita 5; c κ. εἴσομ; 4 Ven Fabr (non Eins] plane om) τῷ ἠγεμόμι (cum ασ Eins 
Von; » Fabr τῷ Πιλάτο) .. 2 om | 8 αρεδώκ, σοι αὖτ. | εἴσεμ δέ cum AOR.. 
8 Latt εἴωεμ δὲ αὗτοῖσ | B om ὑμεῖσ καὶ κατὰ - - «píy. αὐτὸν | εἴσαμ (ita nc) 
oi"louó. τῷ Πιλάτο».. A Aéyouciy oi "louóaioi (etiam Ven om T. Π1λ.), 1 εἴσομ 
δὲ αὐτῷ oi"louó. | "pip (4 post ἔτεστ.) οὔκ ἔγεστιµ (ο ἔστιμ) | εἴωερ ὃ Πιλ. 
(ita 5; Ven dicit illis Pilatus; ο cto. δὲ ὃ Πιλ. ωρὸσ rouc "louóaíouc, Eins dicit 
Pil. Iudaeis) ὑμῖμ (c οὔχ ὑμῖμ) eto. ó 0c. ui (ο ToO) àw., "AX ἐμοί ο. 868 Latt 
..I εἴσερ δὲ ó Πιλ. οὐχ ὑμῖν ὁέδωκεμ ὃ θε. ἀποκτεῖμαι, ἀλλ᾽ ἆμοί . . A om 

Coptus III, 1. sic: Zndignafus Pilatus egreditur e praetorio dicens eis: Sol 
lestis est mo nullam in hoc homine culpam invenire. Praesidi responderunt Iudaei: 
Si male non fecisset , non traderemus eum tibi. Et Pilatus: Accipite eum vos ewn- 
qve iudicate secundum legem vestram. Responderunt Iudaei: Nobis non licet con- 
demnare quemquam. Quibus Pilatus: Deus vobis dixit: Nolite interficere, sed ego. 

2. ai eioiA0ey (ita AB Fabr; c1 Ven Eins εἰσελθώμ) waAw (οι post vpai- 
τώριοµ, A om) eig τὸ up. ὃ Ji^. (1 om) καὶ (c1 Ven Eins om) ἑφώμησερ (ita 
ACI; D ἐκάλεσεμ) T. "l. κατ (n καθ)) i&. κ. εἴω. αὐτῷ ({ om αὖ.) .. x xai ἅμα- 
στὰσ ἀπὸ τοῦ θήµατοσ εἴσήλθερ cio τὸ v. παραλαβὼμ καὶ rÓy Ιησοῦμ; 
καὶ AaBdoy αὐτὸμ κατ’ ἵδ. εἴσερ αὐτῷ | ὃ βασιλεύσ. ABEI.. C om ὃ | ἀπεκρίθη 
ó "lug, τῷ ΠΠιλ. c. 681 Ven, etiam Eins Fabr; item 5 additis his: καὶ λέγει αὐτῷ 

4 ἄσεκρ. αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦσ | ἂφ' ἑαυτοῦ cum BCEI .. ἀπὸ σεαυτοῦ | σύ c. 
ADI .. C (et ut videtur E) om | λέγεισ c. 4 (ante τοῦτο) BEI .. ολαλεῖσ | σοι εἴσομ 
c. ACRI .. B εἴωασίμ σοι | ἀπεκρίθη ὃ Πιλ. vp. T." ἰησοῦμ c. B, 1 Ven om vp. T. 
" Iiic. (Eins respondens Pil. dizit ad Iesum) .. c àv. ὃ []. vop. τ. 0cóy καὶ etoey 
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upóc τὸμ ᾿Ιησοῦμ' µήτι κἀγὼ "lovóatóc eiii; τὸ ἔθμοσ τὸ cóy καὶ 
oi ἀρχιερεῖσ ωαρέδωκάµ σε ἐμοί. τί éwoíncac; ἀπεκρίθη "lncouo* 
H θασιλεία ἡ ἑμὴ oük écmy ἐκ τοῦ κόσµου τούτου: εἶ γὰρ ἐκ 
τοῦ κόσµου τούτου ny ἡ Βασιλεία ἡ ἁμή, ol ὑωηρέται áp oi ὁμοὶ 
ἠγωμίζομτο "pa μὴ «ῳωαραδοθω τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ' μυμὶ δὲ & 8ασι- 
λεία à ἐμὴ οὐκ ἔστι ἐμτεῦθεμ. εἴσεμ αὐτῷ ὃ ΓΠιλᾶτοσ: οὐκοῦμ 
Βασιλεὺσ cl σύ; ἀπεκρίθη αὕτῳ o Ιησοῦσ' σὺ λέγεισ, ὅτι Baci- 
λεύσ eiui ἐγώ; ela τοῦτο γὰρ γεγέµµηµαι καὶ ἐλήλυθα, ἵμα cac 
ὃ dy ék τῆσ ἀληθείασ ἁκούση µου τῆσ φωμῆσ.' λέγει αὑτῷ Ó 
Πιλᾶτοσ: τί ἔστιμ ἀλήθεια; λέγει αὐτῷ ὃ Ιησοῦσ: ἀλήθεια ἐτ 
οὗραμοῦ. λέγει 6 lJiAaroc* émi γῆσ ἀλήθεια οὐκ ἔστιμ; λέγει ὃ 
“Ιησοῦσ τῷ Aéreo: ὁωρᾷσ, oi τὴμ ἀλήθειαμ λέγομτεσ woc κρί- 
µομται doyó τῶμ ἑχόμτωρ τὴρ ἐτουσίαρ ἑτοὶ fic. 


αὐτῷ .. A ἁπεκρ. 6 ΓΠΙλ, καὶ εἴσε.. ελέγει αὐτῷ 6 Πλ. | µήτι.. x ud | κἀγώ 
cum BE . . ACI ἐγώ (1 uiri" lov. εἶμ. ἐγώ) | ἄπεκρ. "liic. cum CE. . ABI ἄσεκρ. 
ὃ "luc., et B1 add καὶ εἴσεμ | ei γάρ cum CET . . AB Latt om γάρ | V (c om) &ac. 
n ἐμή h. ]. eum ΒΕΙ Latt .. c post ei γάρ... A om | áp oi ἆμοί cum AXI .. Β oi 
ép. àp .. ο om dy | yupi (a μῦμ) δέ cum ACE Ven Eins Fabr . . 5Ι Cors μῦμ οὗμ 
| etuuep (a λέγει) a. ὃ 1i. cum AB Latt... ΟΙ (et z?) praem καί | ἀπεκρίθει 
αὐτῷ (1 om) ὁ Ιησοῦσ. . 4 male om | eiui ἐγώ; eio τοῦτο γὰρ (1 add xai) ye- 
Yéyy. καὶ ἐλήλυθα cum oxi (item Ven sum ego. Ego enim in hoc etc) .. A €lgi* 
ἐγὼ γὰρ eic τοῦτο ἐλήλυθα καὶ eic τοῦτο yeyépp. .. B (item codd. Lat. vel 
omissis vel additis εἶσ T. κὀσμ.) cipi ἐγώ. λέγει ὃ ᾿Ιιισοῦσ τῷ Πιλάτωῳ ωάλιμ’ 
ἐγὼ eic τοῦτο γεγέμμ. καὶ cic τοῦτο ἑλιιλυθα cio τὸμ kócpoy | ipa 86 cum 
BORI..A Latt pa µαρτυρήσω τή ἀλιιθείᾳ, ἵμα vc (Latt οί (Ven om] omnis 
. audit - -) | ἀκούση (B -σει) cum AB. . CE ἀκούμ, 1 ἀκούει | B τιὶσ φωμ. µου 
| λέγει αὐτῷ (c. Box1, 4 om, Ven autem) ὃ Thi. | ἀλήθεια: ita etiam 4, absque 
articulo | λέγει αὐτῷ (Latt om) ὃ "luc, ἀλήθ. (1 à ἆλ.) £j οὔρ. (xr add Coríp, 
item Latt). λέγει (κ add αὐτώ) ὁ Πιλ. cuoi (& add rrio) γιῖσ (1 add οὔμ) ἀλ. 
οὐκ Carip (1 ok & d.) cum BEI Eins Fabr Cors, similiterque Ven .. AC om | 
λέγει 6 7l. τώ Th. (ar Ven om τῷ Ji.) ὃρᾷσ (2 apa. ΑΕ Ven add ὅτι) oi r. 
GA, λέγ. σῶσ (ita 5 Eins, I ante oi pon, AE Ven om) κρίµ. ἀπὸ (s wapa, 1 6070) 
T. ἐχόμτ. τ. éj. ἐπὶ (gr add rio) γῆσ (ἀτσό - vic cum ΒΗΙ Eins Ven; Lat. reli- 
quos vide ad Latina; A vero ὑωὸ τησ τῶμ ἀρχόμτωμ Cjoucíac Cui rig vno) 
cum ABEI Latt, item Copt... c om 
Pergit Coptus: Pilatus postquam ingressus est in praetorium, seorsim advo- 
cans lesum ei dizit: Tw es rez Iudaeorum? Respondit Iesus: Num hoc dicis ex 
temetipso solo, an alii tibi hoc dixerunt de me? Cui Pilatus: Non sum ego Iudaeus. 
Gens tua et suni pontifices te tradiderunt mihi. Porro Iesus dizit: liegnum meum 
non est de hoc mundo; si ex mundo esset , ministri mei contenderent πο traderer in 
manus Iudaeorum; nunc igilur regnum meum non est ez hoc mundo. Dixit Pilatus 
lesu: Non ergo ἐν rez? Respondit Iesus Pilato: Tw dicis. Nam in hoc opus geni- 
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Οαρυτ IV. 


! Kai καταλείσωµ τὸμ Ιησοῦμ ἔσω τοῦ wparroopfou égHAÓey 


» 


o Πιλατοσ wpóc roUc "lovóaíouc καὶ λέγει αὐτοῖσ' ἐγὼ οὔδεμίαμ 
αἴτίαμ εὑρίσκω éy αὐτῷ. λέγουσιμ αὐτῷ oi Ιουδαῖοι: οὗτος εἴσεμ' 
δύμαμαι τὸμ μαὸμ τοῦτομ καταλῦσαι καὶ διὰ τριῶμ ἡμερῶρ οἴκο- 
δομῆσαι αὗτόμ. λἈόγει ὃ Πιλᾶτοσ’ ποῖομ paóp; λέγουσι oi "lou- 
δαῖοι:' ὃμ οἰκοδόμησεμ 0 (ολομὼμ £p τεσσαράκοµτα καὶ Σχ ἔτεσιμ, 
oUroc δὲ λέγει λύει καὶ οἰκοδομεῖμ αὑτὸρ διὰ τριῶμ ἥἡμερῶμ. 
λέγει αὗτοῖσ ὃ ΓἹιλάτοσ' ἀθφόσ εἶμι dw τοῦ αἵματοσ τοῦ dy- 
θρώττου τοῦ δικαίου τούτου: ὑμεῖσ ὄψεσθε. λέγουσιμ oi "louóatoi: 
τὸ αἷμα αὑτοῦ ép ἡμᾶσ καὶ ἑωὶ τὰ rékya ἡμῶμ. 


tus sewn. οί proplerea veni, ut quicumque est. ex veritate audiat vocem meam. Dizit 
Pilatus: Quid est veritas? Respondit Iesus: Veritas est ex caelo. Dizit Pilatus: 
Nullane veritas in terra? Cui Iesus respondit: Tu vides quomodo illi qui veritatem 
loquuntur iudicantur ab eis qui potestatem habent in terra. 

IV, 1. IKai (Eins om) xaraAeimooy (3 -λεισώμ) cum 505 (Eins) .. Ar Ven 
Cors Fabr |Καταλισὼμ (relinquens) roipuy | τὸρ "luc. éco (1 ἆμδομ) τοῦ ῳραιτ, 
(ita B, 1; 4 €p τῷ Uparroopío, x cic τὸ Ὡραιτώριομ; Latt inius praetoriem, in 
praetorium, in praetorio) €yA0. o Πιλ. (h. 1. B; reliqui varie transpon) cum ΒΑΧ 
Latt.. ο ὃ Πιλ. τὸρ "luc. ἔτω τοῦ wpair, éjRA0eyp | éy αὐτῷ cum Bozr Eins 
Cors Ven .. A €y τῷ ἀμθρώωωῳ τούτῳ .. Fabr in Iesum | ACyouow αὐτῷ (4 
om) oi^louód. | οὔτοσ εἴσεμ' δύµ. τὸμ pa. r. καταλ. (ita AB Eins; ΣΙ Ven Cors 
Fabr καταλ. Τ. pa. T.) καὶ διὰ τρ. ripep. (ita AEI; B €y Tpiciy ἡμέραισ) οἶκοδο- 
u'icai (ita Ar, n ἐγεῖραι, itom Latt; x οἰκοδομήσω) αὑτόμ. λέγει (ita AR; B 
Latt add αὐτοῖσ) o Th. - - λέγουσιρ (ita An; E Latt add αὐτοῖσ) oi"louó, cum 
ΑΠΕ Latt ..c om (transiliendo ab altero λόγουσιμ Γαὐτῳ)] oi "louó. ad alterum) 
| οἰκοδόμιισεμο. n. . AC ὠκοδόμ., 1 ὁκοδ. | ὃ CoAopdy.. Ar om Ó | οὔτοσ Àé c. 
ΔΟΕ... 5 αὐτόσ.. Latt e£ isfe, ipse | λέγει .. A €iuc | Aucip (ος καταλῦσαι; 80 
add αὐτόμ) καὶ oikoóoueip (cx -σαι) αὐτὸμ διὰ τριῶμ ἡμερῶμ (n vidi pro 
aur. ó. τρ. rip): ad haec A add waAip λέγει ó Πιλᾶτοσ; καὶ διὰ τοῦτο θέλετε 
ἁἀπωοκταμθι]μαι αὐτόμ; oi δὲ Aéyouciy αὐτῷ; paf. | λέγει αὖτ. ó Ti. cum 3 
επ... A 6 δὲ Πιλ. φιισίµ.. ος cap λέγει ó Τ]ιλ. αὐτοῖσ, item Eins Fabr ef 
ilerum dicit eis Pil. | ἀθφόσ εἶμι.. B add κἀγώ, Latt ego (Ven ante á0coc 
habet) | 1 0m του αιµατ. | τοῦ ápOpcouou cum ΒΗΙ Eins Fabr.. 4c Ven om| 
τοῦ δικαίου τούτου... E Eins Fabr om r. ὁικ, | Aéyoucip . . ΣΙ Eins Fabr add 
αὐτῷ, non ACE Ven 

Coptus IV, 1. his reddit: Post haec Pilatus reliquit Iesum intra praetorium, 
afque egressus ad Iudaeos dixit : Ego non invenio ullam culpam in eo. Reposuerunt 
Iudaei: Iste est qui dizit: Possum desiruere templum hoc, et intra tree dies ezci- 
labo illud. Dixit Pilaius: Quodnam templum? Dixerunt Iudaei: lliud quod per 
annos quadraginta sez Salomon aedificavit iste dixil se destruciurum atque intra 
dies ires ezcitaturum. Dixit eis Pilatus: Ego mundus sum a sanguine huius viri; 
vos dispicietis. Dixerunt Iudaei: Sanguis eiue super nos et filios nostros. 
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3 Προσκαλεσάμεμοσ δὲ ὃ ΓΠιλατοσ τοὺσ wpeoBurépouc καὶ 
Ἱερεῖσ καὶ λευίτασ εἶσεμ αὑτοῖσ λαθραίωσ' ur οὕτωσ πωοιή- 
care: οὔδὲμ γάρ ἔστιμ ὅ κατηγορήσατε αὑτοῦ ἅγιομ θαµάτου: ἕ 
γὰρ κατηγορία ὑμῶμ περὶ θεραωείασ ἐστὶμ καὶ βεβηλώσεωσ 
σαβθάτου. Aévouci oi ωρεσθύτεροι καὶ oi ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται: 
κατὰ Kaícapoc éáy τισ βλασφημήση, dyoc θαµάτου ἐστὶρ ἢ οὗ; 
λέγει 6 l'hAaroo* dyióc ἔστιμ θαµάτου. λέγουσιμ oi "louóatoi τοῦ 
Πιλάτωῳ’ ci eio IKaícapa ἐἑάμ τισ θλασφημήση, ἅγιόσ ἑστιμ θαµά- 
του, oUroc δὲ κατὰ τοῦ θεοῦ ἑβλασφήμησεμ. 

3* €kéAeuce δὲ ὃ Ηγεμὼμ ἐτελθεῖμ τοὺσ᾽Ιουδαίουσ ἔτω τοῦ 
ωραιτωρίου, καὶ προσκαλεσάμεμοσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ λέγει αὐτῷ; τί 
πσοιήσω σοι; λέγει 6 Ιησοῦσ τῷ Πιλάτῳ;’ dc ἐδόθη σοι. λέγει 6 


2. Προσκ. δέ cum 3x Ven Eins Fabr.. 4 |ςαἱ ωροσκ... 6 ΓΠροσκ. | A om 
6 Πιλ. | καὶ (8 add τοὺσ) Ἱερεῖσ. . A Ἱἱερεῖσ τε | λαθραίωσ (n λάθρα) cum ΒΟΕ 
Latt.. 4 om | 4 ud οὕτω τνοιεῖτε | οὐδὲμ - - θαμµάτου cum 5 .. ος οὐδὲμ (E 
οὗδὲ) γὰρ κατηγορεῖτε (x κατηγορήσειτε sio) αὑτὸμ (ita o, x ápop) θαµάτου 
. . A οὐδεμία γὰρ κατηγορία θαµάτου ὑσάρχει éy αὐτῷ .. Latt libere | τωερὶ 
θεραωείασ ἐστὶμ (1. 1. 8; 0 post σαββ.) καὶ &c&uA. σαββάτου (ita ΡΕ; c σαθ- 
βάτωμ) .. 4 περὶ θερ. μοσούμτωμ καὶ epi θεθηλώσεωσ σαββάτου ἔστί | 
λέγ. ol Ὥρεσθ. (ita 8 Latt; 0 add τοῦ λαοῦ) κ. oi Ἱερεῖσ καὶ oi (ο om) λευῖται 
τῷ Πιλ. cum 5c Latt. . 4 λέγουσι τῷ Πιλάτῳ .. Ελέγουσιν oi ᾿Ιουδαῖοι | 
κατὰ Kaícapoc éáp τισ βλαόφημήση (8 -μησει) - - λέγει 6 Πιλ. d. éco. θα- 
yárou eum 0x Ven .. B & verbis Βλασφιιμιίσει, ἅ]. θαµ. éaríy (sic) transit ad 
eadem verba quemadmodum subsequuntur, assentientibus Eins Fabr aliisque, 
ita ut quae interposita sunt, i oU usque ad ἁ]ιόσ écr. θαµάτου, omittantur .. 
4 κατὰ KKaíc. ἑὰμ βλασφ. τισ, τίµοσ ἅ]ιόσ ἐστιμ; ὃ δὲ λέγει" θαµάτου. | AC- 
γουσιν oi ^l. τῷ Πιλάτῳ . . haec A male om | ei eio Ι«αΐσαρα - - ἑβλασφήμη- 
cep cum CE; itom prioribus omissis Ven quanto magis Aic qui deum blasphemave- 
rit dignus est mori. . Α καὶ €i Óapárou ἅγιόσ ἐστιμ Ó κατὰ ΙΚαΐσαροσ ϐλασφη- 
µήσασ, uó&c οὗτοσ οὐκ ἀπιοκταμθήσεται κατὰ θεοῦ θλασφημήσασ. . B 
cum pluribus Latinis nil nisi (vide ante) οὔτοσ δὲ κατὰ θεοῦ ἐβλασφήμιισεμ. 

Coptus sic: Pilatus vero advocans seniores, sacerdotes et levitas dixit. eis 
secreto: Nolite facere sic, nulla enim est accusatio [ mortis accusatio] vestra de 
cwratione et violatione legis. (T) Pilato responderunt levitae: Si quis blasphemaverit 
i5 Caesarem, uirum dignus est morte necne? Respondit Pilatus: Dignus est morte. 
Tum Iudaei: Si dignus est morte qui blasphemavit in Caesarem, iste blasphemavit 
in deum. 

8. ᾿Εκέλευσε δέ cum Αα Eins aliisque .. 58 καὶ ἑκέλευσεμ .. c Ven τότε 
ἐκέλευσεμ | c om τοὺσ΄ Ιουδαίουσ | &jo . . 8 ἐκ | καὶ ῳροσκαλεσ. (ο om) τὸμ 
"Inc, (c add καὶ) λέγει αὐτῶ cum (c)s Ven Fabr... 5 Eins κ. Ὄροσκ. τ. |. ὃ T h- 
λᾶτοσ εἵσεμ αὐτῷ .. 4 καὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ | 4 om τῷ Πιλάτωῳ | ὧσ (sed ος 
οὕτωσ) ἐδόθη (ο vitiose ἐδοσθῶ sine σοι) c. CE, item Sicut datum (Fabr dictum) 
est Eins Ven Fabr... 2 οὕτωσ ἐδόθη σοι... 4 ἐχουσία éóó0u σοι ἐπ) ἐμοί (sic) 
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Πιλατοσ’ wv óc ἐδόθη; λέγει 0 Ιησοῦσ: Ν]ωυσῆσ καὶ oi ωροφῆται 
Ὡροεκήρυταμ περὶ τοῦ θαµάτου µου καὶ rho ἁμαστάσεωσ. ἵαρι- 
στορήσαμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἀκούσαμτεσ λέγουσιμ τῷ Πιλάτῳ; 
τί σλεῖομ ἔχεισ ἀκοῦσαι τῆσ βλασφηµίασ ταύτησ; λέγει ὃ Πιλα- 
Toc τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ' ei οὗτοσ o λόγοσ θλάσφημόσ έἔστιμ, σερὶ 
τησ βλασφημίασ λάβετε aUróy ὑμεῖσ.καὶ ἁσαγάγετε elo τὴμ 
συμαγωγὴρ ὑμῶμ, καὶ κατὰ róp μόμορ ὑμῶμ κρίµατε αὑτόμ. λέ- 
γουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτω: 6 µόμοσ ἡμῶμ wepiéyei, ἄμθρωωσοσ 
eic ἄμθρωσομ édy αμαρτήση, ἅγιόσ éo iy λαμθάµειμ τεσσαράκοµτα 
wapd µίαµ, o δὲ eie 0cóp θλασφημῶμ, λιθοβολία λιθοβολεῖσθαι 
αὐτόμ. 
4 λέγει αὑτοῖσ o ΓΠλατοσ’ Χάθετε αὑτὸμ ὑμεῖσ καὶ οἵᾳ Βού- 
λεσθε 1póuo ἁμύμασθε αὔτόμ. λέγουσιμ ol Ιουδαῖοι τῷ T Ado: 


| λέγει ὃ Thi. vc (5 add οὕτωσ) ἐδόθη (Ώ add μοι) cum α(5), item Eins Fabr 
Ven Dicit (ei) Pilatus: Quomodo (Ven add sicut) datun (Fabr dicium) est .. c om 
| λέγει (A φησίμ, 8 add αὐτῷ) ὃ ἱησοῦσ | Ψαωυσῆσ: ita AB .. o Joco | 
ωροεκήρυζαρ eum cz Eins Fabr Cors . . AB ἐκήρυταμ, item Ven asnenciaverunt 
| µου xai ric ἄμαστ. cum CE.. AB μου (A om) καὶ T. áp. µου | παριστορήσαγ- 
τεσ (cum 3 παραστορήσαμτες, et ο wapigroopícayreg. A παρατηρήσαμτεσ) 
δὲ oi (8 om) "loué. καὶ (833 om) ἀκούσαμτεσ (ο oi ἀκούομτεσ) cum 30A .. Ἡ 
ἀκούσαμτεσ δὲ ταῦτα οἳ  ἰουδαῖοι, similiterque Latt | τί wA. x. àx. (c add wepi) 
Tc βλ. ταύτ. cum CE; Von quid amplius desideras audire blasfemiam . . Fabr 
Fins quid amplius (Eins add ab Aoc) cie blasphemiam istius (Eins om?) aedire . . 
A τί τούτου v Aéoy θέλεισ καὶ μεῖσομ τήσ βλασφημίασ ταύτιισ ἀκοῦσαι .. B 
τί τλέωρ καὶ µείσοµα τούτου θέλεισ ric ϐλασφ. ἀκοῦσαι ταύτιισ | τοῖσ 
“ΙἹουδαίοισ.. A Ven om. . Eins aliique eis | περὶ rto θλασφημίασο. BC . . AE 
Latt om | ἀπιαγάγετε . . Β add αὑτόμ | ἄμθρωσυ. eic áp6p. éáp ἅμαρτ. (4 ἑὰμ 
àp. ἄμθρ. eic ἄμθρ.) cum ΔΟΕ... 5 ápOp. éàp ἁμάρτη | τεσσαρ. παρὰ yíay cam 
AB..CE παρὰ µίαμ wAuvyac τεσσαρ. (o μ) | ὃ δὲ eic 0cóy θλασφιιμῶν λιθο- 
βολίᾳ (cod. -λίαμ) λιθοβολ. aüTÓy, cum B, similiterque Latinus codex habet. . 
XA ὃ δὲ ε. 0, ἁμαρτήσασ (4 ἁμαρτωὼμ) λιθοβοληθήσεται.. c €i δὲ eio θεόμ, 
λιθοθολείσθω 

Haec ita Coptus: Porro praeses cum iussisset Iudaeos excedere praetorio, 
advocavit Iesun eique dizit: Quid. fecisti eis? (?) Et Iesus: Moyses et prophetae 
praenunciaverunt meam mortem et resurrectionem. Iudaei vero quum intentis animis 
attendissent, audierunt lesum haec proferentem, et dixerunt Pilato: Quid plura 
aut maiora hac blasphemia vis ab eo audire? Pilatus respondit Iudaeis: Si sermo 
iste blasphemus est, accipite eum vos in vestram synagogam eumque iudicate secun- 
dum legem vestram. Dixerunt Iudaei: Lege nostra statutum est, si homo in hominem 
peccat , dignus esi qui plagis quadraginta minus una verberetur ; qui vero in deum 
blasphemiam proferat, lapidibus est obruendus. 

4. xai οἵφ βούλεσθε τρόωφ .. » καὶ κατὰ τὸμ yópop ὑμῶρ ᾧ ἑὰμ Βού- 
λεσθε τρόσοῳ .. Latinus codex e£ secundum legem vestram | ἀμύμασθε αὖὐτόρ .. 
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ἡμεῖσ βουλόμεθα ἵμα σταυρωθῇ. λέγει ὃ Πιλατοσ: οὗὑκ ἔστιμ dioc . 
σταυρωθῆμαι. 

* Περιθλεψάμεμοσ δὲ ὁ Ηγεμὼμ eio τοὺσ περιεστῶτασ 
ὄχλουσ τῶμ  Ιουδαίωμ, θεορεῖ σωολλοὺσ δακρύομτασ τῶμ louóafcop 
καὶ λέγει: οὗ may τὸ υσλῆθοσ βούλεται αὐτὸμ ἀπσοθαμεῖμ. λέγου- 
cw oi Ὡρεσθύτεροι τῶμ ᾿Ιουδαίωμ’ διὰ τοῦτο ἤλθαμεμ ἄσαμ τὸ 
ωλῆθοσ ἵμα ἄσποθάμμ. λέγει ὃ T hAaroo τοῖσ "louóafoic* 'ματί 
ἀποθάμμ; λέγουσιρ oi ᾿Ιουδαῖοι' ὅτι εἴσεμ αὑτὸμ vióp θεοῦ καὶ 
Βασιλέα. 


6αρυτ V. 


1 Nikóónpoc δέ τισ ἀἁμὴρ ᾿Ιουδαῖοσ ἔστη ἔμωροσθεμ τοῦ ἤγε- 
µόμοσ καὶ λέγει: ἁγιῶ, εὐσεβή, keAeucóy por clociy ὀλίγουσ λό- 
Youc. λέγει ὃ Πιλάτοσ: εἶσέ. λέγει ὃ Ιικόδηµοσ;: ἐγὼ εἴωομ 


5 áp. αὐτῷ | Ae. oi (8 om) "loué. τῷ Th. (a om v. Πιλ.) | λέγει (8 add αὖ- 
τοῖσ) ó Ti^. | σταυρωθήῆμαι cum 3; item praemisso τοῦ c .. A Üaparou 

6. ΠεριθλεψΨ. δέ cum c (et x?) Latt. . AB καὶ Ὁεριθλ. | ὃ ἠγεμώρ cum 8 
Latt ..có ΓἸλάτοσ.. A om | cio (E om) τ. Ώξριεστ. ὄχλ. T. "louó, 0coopet v. 
6. T. "louó, cum ἩΣ Latt (c om ὄχλουσ - ὅακρ. r. "1ouó.) .. 4 θεωρεῖ ἐκ τῶμ 
περιεστώτωρ woAAoUGc δακρύομτασ | καὶ λέγει cum cx Eins Ven.. AB Cors 
add aüroic, Fabr add ad principes sacerdotum Iudaeorum | οὗ (x uà róyp rop, 
οὗ) váy - - αὐτὸμ (c om) ἀωσοθαμεῖρ cum acz Latt .. 4 θούλεσθε καὶ ὑμεῖσ 
ἀπυοκταμθῆμαι ajróp; oi δὲ εἴσομ ' οὗ Βουλόμεθα, ὅτι atríay οὔχ εὑρίσκομερ 
| oi ωρεσθ. τῶμ ᾿Ιουδαίωρ cum cz Fabr et (addito Pilato) Ven .. AB Eins om 
τῶμ "louó. sed add τῷ Πιλάτωῳ (a Eins ωρὸσ Γιλᾶτομ) | 4 A0opcp ωάμτεσ 
Tpa | λέγει ó Πιλ. T. "louóatois (r. ἰουό. cum » Eins Cors; 4 om; Fabr ad eo:) 
iyarí (ita 8; 4 διατί ἵμα) ἀπσοθάρη cum A2 Eins Cors Fabr.. ο Ven om, item x 
uns cum seqq. λέγουσιμ oi Ιουό. | λέγουσιµ oi (B om) ουδ. | eftoey cum ABC.. 
x λέγει | αὗτόρ cum 8c. . Az ἑαυτόμ | βασιλέα . . x add εἶμαι (Latt post vióp 
θεοῦ add) 

Pergit Coptus: Dizit eis Pilatus: Tollite eum vos et quo libuerit modo tractate. 
Cui Iudaei: Nos volumus eum agere in crucem. Pilatus, dum cum Iudaeis colloquens 
negabat Iesum crucem mereri, circumspiciebat adstantes in turba Iudaeorum et vidit 
inter eos multos flentes; quare dizit: Non tota turba vult eum mori. Presbyteri Pi- 
lato dixerunt: Nos omnes et nosira turba huc convenimus ut moriatur. Quibus Pi- 
latus: Quamnam ob culpam morietur? HResponderunt Iudaei: Iste de se dixit: Sum 
filius dei et rea. 

V, 1. B om ἁμήρ | ἔστη .. cz ἐστιμ | ἔμωρ. τοῦ tiyepópoc cum pz Latt 
. . ABC ἔμωρ. τοῦ Πιλάτου | dió cum 4 (add σε) ΟΕ Latt... BD om | εὔσεθβι 
cum BCD (add ἠγεμώρ) .. € ut videtur εὐσεβήσ.. A om | κέἐλευσόρ poi cum 
DE, item A ἵμα κελεύσιισ µοι.. BC κέλευσόρ µε | εἴωεῖμ.. B λαλῆσαι | ὀλίγουσ 
λόγουσ cum AB Latt; item n ὀλίγομ λόγομ.. 8 καθαροὺσ λόγουσ, item c καθα- 
poU λόγου | λέγει ὅ Πιλ. cum AB Latt... ο etc ó Πιλ. λέγ. | ὁ )Νικόὁ. cum ABE 
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τοῖσ ωρεσθυτέροισ καὶ τοῖσ ἱερεῦσι kai λευίταισ καὶ mayri τῷ 
, * 4 ^ ^ ^ 4 ^ 4 
m Anci τῶμ "louóafcop ép rà συμαγωγη;’ τί zureire µετά του ay- 
θρώσου τούτου; o ἄμθρωσοσ oUroc woAAd σημεῖα uote καὶ 
, Lol * 4 4 4 X , «s * 8 4 
wapdóojga, d οὐδαὶσ émoíucep οὐδὲ woiwicei.. acere αὐτὸμ καὶ μὴ 
βούλεσθέ τι woynpóy κατ αὐτοῦ. ci ἑκ θεοῦ ἑστὶμ τὰ σημεῖα à 
voici, σταθῄσομται, ei δὸ ἕν ἀμθρώωσωμ, καταλυθήσοµται. καὶ 
γὰρ Ν]ωυσῆσ ἁωοσταλεὶσ ωαρὰ θεοῦ eic Αϊγυωτομ ἑωοίησεμ΄ 
^ , ο « ^ o» 4 ^ , 
σημεῖα Φολλά, à εἴωσεμ auro 0 θεὸσ woinicai ἔμωροσθεμ (λαραὼ 
4 νά ^ 
βασιλέωσ Αἰγύωτου. καὶ ucay ἐκεῖ ἄμδρεσ θεράωσοµτεσ «)αραὼ 
- ^ 4 ^ 3 4 & * 9 ^ * 4 φ 
ἰαμμῆσ καὶ ἰαμβρῆσ, καὶ ἐποίησαμ καὶ αὐτοὶ σημεῖα οὖκ ὀλίγα d 
ἑσοίει “]ωυσῆσ, καὶ εἶχομ αὐτοὺσ oi Αἰγύωτιοι dc θεούσ, τὸμ 
"Ιαμμῆρ καὶ róp "Ιαμβρῆμ. καὶ ἐωειδὶ τὰ σημεῖα d. ἑωοίησαμ οὑκ 
LJ ^ 4 * LJ ^ 
Hcay ék θεού, amoAoyro καὶ αὗτοὶ καὶ oi σιστεύοµτεσ αὗτοῖσ. 
καὶ pup ἄφετε τὸμ dpOpoowoy τοῦτομ’ οὗ γάρ ἔστιμ ἅτιοσ θαµάτου. 


.. € (et D?) om ὃ | τοῖσ Ὥρεσθ. κ. T. iep. καὶ (0 add τοῖσ, non item A5) Aevír. 
cum AC Latt... 8 τοῖσ Ἱερεῦσιμ κ. T. Ὄρεσθ. κ. Aeu, | mayri τῷ σλήθει cum 4 
.. 30Ρ t9áy τὸ (c wayróc) vAn600oc | μετὰ r. ἀμθρ. τούτου (a om roUT.) .. D 
€x τοῦ ἀμθρ. τούτου... B add τοῦ θαματῶσαι αὐτόμ (cod. αὐτῶ) | 6 áp6p. (p 
add γάρ) oUroc (homo iste, homo hic) cum cn Latt .. A οὔτ. ὃ ἄμθρ... Bom ó 
áp0p. | woiei ( facit, fecit, faciebat) καὶ vapdóozga .. A wapáóo;a émoíucey . . 
p worci τυαράδοῖα cp τῷ Aac | 9 à οὐδεὶσ ἄλλοσ | οὐδό (n οὗτε, n οὖδό οτε) 
πιομΊσει., . A οὐδὸ τσοιεῖ | &ouAec0e cum ΒΟΚ.. AD βουληθῆτε | τι σομηρὸμ 
(8 κακὸμ) κατ αὐτοῦ cum EB.. A κατ αὐτοῦ πυομηρὸμ γεµέσθαι .. ο κατ 
αὐτοῦ Όσομιιρά | ei cum AB Latt . . D €i µέρ, E καὶ ei, ο €i καί | éx θεοῦ ἑστίμ.. 
D €iciy ἐκ θεοῦ | rà σημεῖα cum ABD Ven .. ος ταῦτα τὰ Guy. | σταθήσομται 
(0 στερεωθισ.) et καταλυθήσομται cum n (etiam Fabr est et stabunt etc) D. . 
A (sed is om ei δὸ £j; GpOp. καταλ.) cs σταθιίσεται et καταλυθήσεται | D éj dp- 
0pcow ov | καὶ γάρ cum ABE.. 6 om yàp | Μωυσῆσ cum ΑΒ... c Ν]ωσίσ | vapà 
(8 add τοῦ) θεοῦ .. A post cic Ay. ponit | εἴωερ αὐτῷ (A Ven om) ó θεὸσ (8 
6 Ιησοῦσ) woiica: (ο om) Cuump. d. Bac. Aiy. (4 om Aiy. uns cum seqq. xai 
'icap usque φαραώ) | d»apac cum E.. B praem τοῦ, C* τῷ | lau&püc .. Latt 
Mambres | καὶ (4 om) éuoíucap cum ABE... 0 καὶ ἑσοίουμ | καὶ αὗτοί . . B ka- 
κεῖμοι | oux ὀλίγα.. n πολλά, sed post Μ]ωυσιὶσ add oUx ὀλίγα | à éuoíei cum 
BC.. XA ὅσα (A ὦσ) ζωοίιισε | c εἴχαμ | τὸμ (0 om) "lapy. κ. τὸμ (c om) "lap&p. 
c. BC Vatt . . A (add «αραώ ad 0εούσ) x Eins alii om | καὶ éucióü - - ἑσσοίη- 
cap (cum ΟΕ; ἑτσοίουμ B) - - ἐκ θεοῦ cum BOR .. A καὶ ép τῷ μὴ εἶμαι τὰ ση- 
μεῖα ἀπὸ θεοῦ | oi Ὡιστεύομτεσ c. Ck. . AB (Latt qui crediderunt) 0i Ὁσιστεύ- 
capyrec | róp ἄμθρ. τοῦτορ .. 4 αὑτόρ 

Partem 1. Coptus his reddit: Unus vero ez Iudaeis, nomine Nicodemus, qui 
stabat coram Pilato, ei dizit: Rogo te, colende praeses, permitte mihi pauca verba 
dicam. Cui Pilatus: Dic. Twn Nicodemus: Senioribus, sacerdotibus, levitit, «ni- 
versae (turbae Iudaeorum eorumque synagogae ego dizi: Quid vobis cun hoc kominet 


206 | ACTA PILATI. A. 'V. 


* Ἀέγουσι τῷ ΙΜικοδήµοω oi ᾿Ιουδαῖοι. σὺ μαθητὴσ αὑτοῦ 
ἐγέμου καὶ τὸμ λόγορ ὑωὲρ αὑτοῦ ωοιεῖσ. λέγει ωρὸσ αὑτοὺσ ὃ 
Μικόδηµοσ’ μὴ καὶ ὃ ἤἠγεμὼμ μαθητὴσ auroU ἐγέμετο καὶ τὸμ 
λόγομ ὑωὲρ αὐτοῦ voici; οὗ κατέστησεµ αὑτὸμ o Kaícap ἐπὶ 
τοῦ ἁγιώματοσ τούτου; Hcay δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι ἐμβριμούμεμοι καὶ 
τρίσοµτεσ τοὺσ ὀδόμτασ αὑτῶμ κατὰ τοῦ )ικοδήµου. λέγει ωρὸσ - 
αὑτοὺσ ὃ Πιλατοσ’ τί τοὺσ ὀδόμτασ τρίσετε κατ αὑτοῦ ἀλήθειαμ 
ἀκούσαμτεσ; λέγουσιμ ol ᾿Ιουδαῖοι τῷ }Μικοδήµῳ: rp ἀλήθειαμ 
αὐτοῦ λάβησ καὶ τὸ µέροσ αὐτοῦ. λέγει ὃ ikóbupoo * ἁμὴμ ἁμήμ, 
λάβω καθὼσ εἴσατε. 


Iste enim magna miracula et prodigia patravit, talia magna miracula quae adhuc 
nemo fecit usquam nec facere potest ; quapropter dimittile eum et nolite ei quicquam 
mali facere. Haec prodigia si ex deo sunt, manebunt; sin vero ex homine, dissol- 
ventur. Moyses enim, quem deus in Aegyptum miserat, magna miracula patravit 
iubente deo coram Pharaone; Iannes vero et Iambres etiam ipsi patraverunt pro- 
digia non secus ac Moyses, exceplis nonnullis quae perficere non potuerunt, atque 
Aegypti Iannem et lambrem habuerunt ut$ deos. Sed eorum portenta quum non 
essent a. deo, perierunt ipsi et eorum credentes. Nunc igitur quid vobis cum hoc 
homine? Non meretur mortem. 

2. τῷ ik, oi" ουδ. cum » Vatt... Ac Eins Ven oi loué. τῷ Pi. | ἐγέμου 
cum AB Latt .. x €... ο voi | A ὑωὲρ éxeipou | λέγει vp. αὖτ. Ó (B om) ΤΝικ. 
- - ὑπὲρ αὐτοῦ πσοιεῖ (A uoicira)) cum ABE Vatt Eins Fabr Ven** .. c Cors 
Ven* om | οὗ κατέστησερ - ἁτιώμ. τούτου (B om τούτ.) .. A om | cap δὲ (s 
οὗμ) oi "1. ἐμβριμούμεροι (ita BOE) - - κατὰ τοῦ ΙΜικού. c. Boe plurimisque La- 
tinis. . D oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι Érpizoy τοὺσ ὀδόμτασ κατὰ τοῦ lik... 4 Ven cap 
δὲ oi"louo. ἐμβριμώμεμοι τῷ Μικοδήµορ | λέγει (ita ABDE Vatt; C καὶ λέγει) 
wpóc αὐτοὺσ (5 om) ὁ ΠΙλ. | τί v. ὀδόμτασ.. 5 add ὑμῶμ | κατ αὐτοῦ ἁλή- 
θειαρ ἀκούσαμτεσ cum x Vatt .. n Ven κατα τοῦ (fortasse κατ’ αὐτοῦ, ut est 
in Ven) τὴρ ἀλήθειαρ εἰωόμτοσ .. 4 xar' αὐτοῦ; ἀλήθειαμ γὰρ λέγει .. B kar 
αὐτοῦ (vide post) .. o κατὰ τοῦ Hlixoódpou | λέγουσιμ (a ἁπεκρίθησαμ) oi 
“ουδ. τῷ Νικ. c. EA Ven, item omisso τῷ ΓΜικόδ. (sed vide post) n .. Β ἀκού- 
cayrec δὲ oi" louó, λέγουσιμ τῷ Μικοδήµοῳ .. 0 male om | Tp ἀλήθ. αὐτοῦ 
(it& nc Latt; 4 om; 8 ταύτημ, D TOU ΜΜικοδήµου τὴρ ἀλιίθ. αὐτόσ, pro quibus 
scribendum videtur τῷ ΓΗικοδήµοῳ; τρ ἀλήθ. αὐτοῦ) λάβιισ (n λάβοι, corrige 
λάβοισ; 4 σὺ λάβοισ post τὸ uép. αὐτοῦ) | λέγει ὃ Μικ. cum ABD .. CE om ὃ | 
ἁμημ bis cum BC; item ter Vatt Ven... ADx Eins aliique semel | Aá&oo (ita BE, 
4 λάβοιµι, 0 om) καθ. εἴσατε cum ABEO, item Latt .. D Yéporro 

Pergit Coptus: Dixerunt Iudaei Nicodemo: Tw es discipulus Iesu et pro eo 
verba facis. [excidit nonnihil] Nosne Caesar constituit eum iudicem $n hac digni- 
tate? Porro Iudaei valde indignati dentibus frendebant contra Nicodemum; quod 
cum vidisset. Pilatus, dizit eis: Cur dentibus frendetis quia veritatem audistis? 
Dizerunt Iudaei Nicodemo: Partes Iesu amplecteris. Respondit Nicodemus: Amen, 
amplector uti dixistis. 
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CapvrT VI. 

! €ic δὲ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ wapaunódcac Hyíou τὸμ ἠγεμόμα 
λόγομ εἴσωεῖμ. λέγει ὁ ἠγεμώμ' €t τι θέλεισ εἶσσεῖμ, εἶωέ. ὃ δὲ 
“Ιουδαῖοσ ἔφη ἐγὼ τριάκοµτα ὀκτὼ ἔτη Éy κλίµη κατεκείµην ép 
ὀδύμη wópoop* καὶ ἐλθόμτοσ τοῦ ᾿Ιησοῦ πσολλοὶ δαιμομιζόμεμοι καὶ 
Ὁσοικίλαισ µόσοισ κατακείµεμοι ἐθερασεύθησαμ Um αὑτοῦ. καί τιµεσ 
µεαμίσκοι κατελεήσαμτέσ µε ἑβάστασάμ µε μετὰ τῆσ κλίµησ καὶ 
ἀπιήγαγόμ µε wpóc αὑτόμ. καὶ ἱδώμ µε ο Ιησοῦσ ἑσαωλαγχμίσθη 
καὶ λόγοµ εἴσέμ µοι' ἀρόμ σου τὸμ κράββατομ καὶ περισάτει. καὶ 
Hpa róp κράθθατόµ µου καὶ περιεσάτησα. λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι 
τῷ Πιλάτῳ' ἑρώτησομ αὑτὸρ woía ἡμέρα ny ὅτε ἐθερασεύθη. 
λέγει 0 θεραωευθείσ:' ép σαθθάιᾳ. λέγουσιµμ ol ᾿Ιουδαῖοι" μὴ οὗχ 


VI, 1. Cic δὲ r&y "louó. παραωµδήσασ cum zx, item » Clo rÓy ΄Ιουδ. 
ἄλλοστισ Ὁαραῦ»., item σ΄ Cx δὲ τῶμ΄ Ιουδ. ἄλλοσ Ψαρασ... A Παρελθὼμ δέ 
τισ ἐκ τῶρ ΄Ἰουδό... p" ἕτεροσ σάλι éx τῶμ "loud. . . Latt Ez Iudaeis quidam 
alius autem ezsiliens, Alius quidem Iudaeus festinanter, Alius autem Iudaeus festinan- 
ter, Exiens autem quidam alius exsiliens | M3iou (8 ἀγιοῖ) T. Yeu. AóYoy (cAÉyooy) 
εἰωεῖμ cum ABC .. x εἴσεμ΄ ἁτιῶ riyeuoyp εἴωεῖμ Aóvop, item D λέγει’ κέλευ- 
σόμ uoi, ἠγεμώμ, cya AÓv. εἴωεῖμ . . similiter Latt variant | λέγει ὃ ἠγεμώρ 
.. B καὶ λόγει ὃ Γ]ιλᾶτοσ.. A ᾧ Ὡωροσότατεμ ὃ ἠγεμ. | ei τι 06A, εἴσσεῖμ, eim. 
cum AD Eins Cors Fabr, itom omisso εἰσσεῖμ ο γαιὸ Von... n Vat* εἶσέ | ó δὲ 
"louó, ὄφιι cum 4, similiterque Latt. . nc om .. 2 λέγει ó iveucop (2 Videtur 
εἶσέ, λέγ. 0 "iycy. habere, omittens seqq. cum BC) | ἐγώ .. n (item Fabr) add 
ἐμ ἱερουσαλιίμ | τριάκ. (0 add καὶ) ὀκτὼ ἕτη cum cp... A ép τριάκ, ὀκτὼ ἔτε- 
cip, Β ἔτεσιμ τριάκ, ὀκτώ | ἕμ κλίµιι (Latt postponunt) xarekciuup cum AB... 
cp κατάκειµαι ép τῇ κλίµη | ép ὀδύμιῃ υόμωμ .. A καὶ ép ὀδύμιῃ πολλῶρ w0- 
pop | καὶ ἑλθόμτοσ (ita etiam plures Latt) .. A €A0. δέ | τοῦ Ιεισοῦ.. B τοῦ 
κυρίου | xaraxeiuepot. . A κατεχόµεροι | €0epau. ἴπσ᾽ (xz wap) αὑτοῦ cum BE 
Latt .. 0 €0ep. wapóprog αὐτοῦ .. A iaceo Cruxoy | µεαμίσκοι cum AB Latt 
.. E uép . . c Ὠιστότατοι | x ἐλεήσαμτεσ | ἑθάστασ. (c -ajay) µε μετὰ rác 
k^. (4 om µε y. T. κλ.) καὶ doy. (s émityay.) µε (4 om) up. αὖτ. c. CA Vatt 
Eins Cors... 2 µετα rro κλίµιισ µου Ὡροσι]μεγκάρ µε αὐτῷ | καὶ ἰδὄώμ µε ó 
"Ιησοῦσ (4 om) ὁσωλαγχμ. (4 εὔσωλ.).. n iódop δὲ ὃ "luc. καὶ σσλαγχμισθεὶσ 
€w' ἐμοί | καὶ (p om) Aóyop (B λόγω, 4 add μόμορ) cituéy poi (μοι cum ABD; 
ο om) | ἄρορ cum Ax Vatt Ven .. nc Eins aliique praem ὄγειρε, item n ὄγειρε 
καί | σου r. κράθθ. cum CDE . . AB T. κράββ. (p κράβατορ, item infra) σου | καὶ 
ἥρα cum ADE.. B κ. émhpa, c κ. áunpa. Praeterea AC similiterque Latt praem - 
καὶ wapaxpripa ἴάθιιμ, item n xai cup τῷ Aóyo αὐτοῦ εὐθέωσ ιγόρθημ.. 
nihil praem cum 2z | καὶ πωεριεωάτησα... n kai ἀπιλθομ ὑγιισ εἶσ róp οἶκόμ 
µου ὁοϊάζωμ rop θεόρ | 4 om τῷ ΓΠιλάτω | ἐρώτιισομ (5 ἑπσερώτ.) .. A add 
oup | woía np. rip ὅτε €0ep. c. ABE Eins Cors Fabr... 0 Vatt Ven uoíq ἡμέρᾳ . 
€0ep. | λόγει ὃ θερασευθείσ cum B, item καὶ amoxpi0cia o ἰαθεὶσ cle z, simi- 
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οὕτωσ éóióágauey ὅτι ép σαβθάτῳ θερασεύει καὶ δαίμομασ ἑκ- 
θάλλει; 

* Kal ἄλλοσ ᾿Ιουδαῖοσ Φαρασωµδήσασ λέγει’ ἐγὼ τυφλὸσ 
ἐγεμμήθημ, Φωμὴμ ἤκουομ καὶ ωρόσωσομ οὐκ ἔθλεισομ" καὶ ωαρά- 
Ύομτοσ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἔκραῖα coop µεγάλη: ἐλέησόμ µε, vié Δαυίδ. 
καὶ ἠλέησέμ µε καὶ ἐτσέθηκεμ rào χεῖρασ αὑτοῦ ἐτσὶ τοὺσ ὀφθαλ- 
μούσ µου, καὶ ἀμέβλεψα πιαραχρῆμα. καὶ ἄλλοσ ᾿Ιουδαῖοσ ωαρα- 
wuóncac εἴσεμ' κυρτὸσ ἥμημ, καὶ ὤρθωσέ µε λόγω. καὶ ἄλλοσ 
εἶσεμ' λεωρὸσ ἐγεμόμημ, καὶ ἐθεράωευσέμ µε λόγο. 


literque Latt (Eins Cors nil nisi Dizit, Ven Dizit autem homo ille, Vatt Respondet 
ie qui sanatus fuerat dicens, Fabr Dizit languidus sanatus) . . A λέγει ὃ Πιλᾶτοσ 
τῷ τεθερασευμέμῳ' woía ἡμέρα dy ὅτε ἐθερασεύθησ; ἀπεκρίθη ὃ áy- 
θρωωοσ .. 0 ἑρωτηθεὶσ wapa τοῦ ΓΙιλάτου τοερὶ τῆσ ἠμέρασ λέγει | cy 
σαββάτῳ cum AC, E Eins aliique τὸ σάββατοµ, 8 (similiterque Vatt Ven) ép 
caB88. ἐθερασεύθημ (sed codex -θΗ) | ol Ιουδαῖοι (ita etiam Eins Cors) .. 8 Vatt 
Ven Fabr add τῷ Πιλάτῳ | uri οὐχ οὔτ. ἐδιδάτ. (n add σοι, non item Latt) .. 
A οὔκ εἴσομέμ (item dicimus Cors) σοι | 0epaueuei.. c ἐθερασεύθη | δαίμο- 
pac cum cz, item daemones Vatt Ven . . AB Eins aliique ὁαιμόρια | ἐκβάλλει.. 
Σ ἐλαύμει 

Coptus VI, 1. sic: lius porro ex Iudaeis accessit ad. Pilatum dicens: Rogo 
te, cupiens nonnulla expromere. Respondit praeses: Dic quod vis. Ille vero ita 
dizit: Ego per annos quadraginta sez decumbebam in lecto acribus doloribus et 
angoribus affectus. Quando Iesus venit, multi erant vel a daemonio exagitati vel 
variis morbis detenti, qui ab eo sanati sunt, Aliquot iuvenes, miserti mei, me extol- 
lentes: iacentem in lecto detulerunt ad eum. Vix dominus me vidit, misericordia 
motus mihi dixit: Amice, tolle grabatum tuum et vade. Statim convalui, sustuli 
grabatum meum, ambulavi. Iudaei Pilato dixerunt: Interroga ewn qua die est sani- 
tati restitulus. Pilatus sanatum alloquens candide ait: Dic qua die te sanitati re- 
stituit. llle vero dizit: Die sabbati. Tum Iudaei; Nonne hoc est quod diximus, 
eum die sabbali facere medicinam et daemonia expellere? 

2. Kai ἄλλοσ cum A5 Latt. . ο Kai udAy ἆλλοσ, item » Kai ἕτεροσ 
τοάλιμ | D om Ιουδαῖοσ | παρααηδιίσασ λέγει (ο eltocy) cum sc Eins aliisque; 
item A παρςλθώὼμ Acyeir.. n Vatt Ven εἴωέμ | ἐγώ... A (item Latt) om | cvcp- 
piiüup .. 5 éjHA0a ἐκ κοιλίασ µητρόσ µου | Qoyrip rikovop cum cp Eins Vatt 
Ven aliisque, item A sed addit καὶ uópup .. x φωμίῖσ uópop rikovoyp, B καὶ 
$oypüp µόμηρ Hxouop | καὶ ωρόσωσορ cum noz Fabr Eins.. Bp Vatt Von 
Cors wpóco. δέ | καὶ πσαράγομτοσ (58 oapióproc) roO Ιισοῦ (4 αὐτοῦ)... 
€ καὶ wapáyoy o ᾿Ιησοῦσ | φωμῆ µεγάλιι (c $opnp ueyoAup) . . n add 
λέγωμ | vié.. & praem κύριε | καὶ ἠλέησέμ µε - - T. X. αὐτοῦ (cum AB Eins 
aliisque; ο Vatt Ven om) ἐτοὶ (3 cio) τ. 0. µου . . D xai εὐθέωσ ἐσσλαγχμίσθει 
ἑω ἐμέ, kai υτύσασ émoíuce mnAÓy xai ἐσωέθηκεμ Cui τ. ὁ. µου | 4 wapapxp. 
ἀμέθλενψ. | καὶ ἄλλοσ.. n κ. ἕτεροσ | "louóaioc cum AB (praem ἄμθρωτσοσ) 
2 (add apOpoowoc) Vatt Cors Fabr... c3 Eins Ven om | wapauuóncac .. AD 
add eic µέσομ | κυρτὸσ ἥμημ κ. ὤρθωσε (o ὄρθωσε, A ἁμώρθωσε, n ἐθερά- 
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Ο6αρυτ VII. 


Kai γυµή τισ, ὄμομα Βερµίκη, ἀπὸ µακρόθεµ κράσουσα εἴσεμ' 
aipoppooUca ἥμημ, καὶ ἠψάμημ τοῦ κρασωέδου τοῦ ἵματίου αὐτοῦ, 
καὶ ἑστάλη µου i βύσισ τοῦ αἴἵματοσ n à! ἑτῶμ δώδεκα. λέγου- 
cip οἵ Ιουδαῖοι' µόμομ ἔχομεμ γυμαῖκα cio μαρτυρία μὴ ὑπάγειμ. 


6αρυτ VIII. 


Kai ἄλλοι δέ ipeo ωλῆθοσ ἁμδρῶμ τε καὶ γυμαικῶμ Ékpazop 
λέγομτεσ΄ οὖτοσ o ἄμθρωωσοσ πῳωροφήτησ ἐστίμ, καὶ τὰ δαιµόμια 
αὔτοῷ ὑποτάσσομται. λέγει ὃ Πιλατοσ wpóc τοὺσ εἰωόμτασ 
αὐτῷ ὅτι τὰ δαιμόμια αὐτῷ ὑσοτάσσομται! διατί καὶ oi διδάσκαλοι 


Ὥευσε) p. ^. καὶ ἄλλοσ εἴσεμ' Aeup. ἐγεμόμημν (5 ἐγεμμάμημ) κ. ἐθ. uie Aóvop 
cum E omnibusque codd. Latinis... A0D om καὶ ἄλλοσ εἴσεμ' λεωρὸσ --λόγῳ, 
item B om κυρτὸσ - - ἄλλ. εἴσεμ. Vide et. Coptum. 

Pergit Coptus: Item alius Iudaeus aiebat: Ego caecus eram a malivitate, 
vocem hominis audiebam sed. eius vultum non videbam. Quando Iesus periransibat, 
elata voce clamavi: Miserere mei, fili David, miserere mei. Ille vero manus impo- 
suit super oculos meos, et confestim vidi. Alius eliam ad. Pilalum accedens dizit: 
Ego leprosus eram, et mundavit me. 

VII. Kaí.. A l]póc τούτοισ | ὄμομα Βερμίκη eum A0 (ο ὀμόματι Bepo- 
μίκη), item Latt οὐ Coptus Veronica nomine .. Bp om | ἀπσὸ µακρόθεµ xpdzouca 
(4 κράἸασα). D ἁπομακρίσουσα, atque sic pergit καὶ doc uópoy ἤψατο τοῦ 
xpaguxcóou τοῦ iparíou αὐτοῦ, εὐθέωσ ἕστη ἡ ῥύσισ τοῦ αἵματόσ µου: quae 
corrupta esse apparet. | εἴωεμ .. Β ἔλεγεμ | ἥμηρ eum Bc Vat*.. A Vat? Ven 
Fabr add ép ἔτεσι δεκαδύο | καὶ ἑστάλη pov, ri puc. τ. αἵματ. ri (cod. om) δι᾽ 
€r. δώδεκα cum B. . cA καὶ εὐθέωσ (A wvapaxpriua) στη (i puc. r. alu. ài (4 
τῶμ) ér. δώδ. (4 δεκαδύο éróy). Item Fabr (et statim fluxus sanguinis mei ste- 
tit) sed om (ut D) δή €r. δώδ... Vatt Ven et statim sana facta sum | λέγουσιμ 
cum ΑΒ Vatt Fabr... c etc Ven praem róre | oi Ιουδαῖοι . . 8 add τῷ ΓΠιλάτῳ | 
µόμορ (4 ἡμεῖσ μόμογ) ἔχομερ - - ur ὑσάγειρ cum ABDE Latt. . C Yupaika 
εἶσ µάρτ. ui Ud yu. 

Ita Coptus: Procul autem aderat mulier, nomine Veronica, quae dizit: Sangwis 
a me defluebat, tetigi fimbriam vestis eius, cossavit fluxus mei sanguinis, Dixerunt 
Iudaei: Habemus legem ne mulier ingrediatur ut testimonium dicat aut verba pro- 
ferat. 

VIII. Καὶ (B om) ἄλλοι ὁέ (ita CE, item B; A om) ripec .. D καὶ érepop | 
wAR00c ἀμό. τε (D om) κ. yuy. eum nz» Ven... 6 Vatt om Ὀλῆθοσ.. A Eins 
Cors d τοῦ πλήθουσ ápópeo re καὶ γυμµαῖκεσ | προφήτησ écríy.. z óikaioc 
iy | ὑτοοτάσσορται cum AB. . CE ὑσοτάσσεται | λέγει ὃ Πιλ. op. τ. eimóy- 
rac (sz mdyragc omisso αὐτῷ sq) a. ó. τὰ (cum 2; B om) ὅ. a. ὑωοτάσσ. cum 
BE Eins... AC om (propter ὁμοιοτέλευτομῥ), item plures codd. Latini | διατί 
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ὑμῶμ οὐχ ὑσετάγησαμ αὐτῷ; λέγουσιμ τῷ Πιλάτο οὐκ οἵδαμεμ. 
ἄλλοι δὲ εἴσομ ὅτι τὸμ λάςαροµ τεθµηκότα ὕἤγειρεμ ék τοῦ upn- 
µείου τετραήµεροµ. ἕμτρομοσ δὲ γεμόμεμοσ ο Βγεμὼμ λέγει ωρὸσ 
ἅσαμ τὸ wAR0oc roy ᾿Ιουδαίωμ; τί θέλετε ἐκχέειμ αἷμα ἄθφομ; 


Ο6αρυτ IX. 


! Kai ωροσκαλεσάμεμοσ τὸμ Γἠικόδηµοµ καὶ τοὺσ δώδεκα 
ἄμδρασ τοὺσ εἰωόμτασ ὅτι oU γεγέµµηται ἐκ ooppeías, λέγει αὔ- 
τοῖσ" τί σοιήσο, ὅτι στάσισ γίµεται ἐμ τῷ λα; λέγουσι αὑτῷ' 
ἡμεῖσ οὐκ οἵδαμεμ' αὗτοὶ ὄψομται. ωάλιμ ο T iAaroc ῳροσκαλε- 
cáueyoc &way τὸ wAH0oc roy "lovóafcoy λέγει: οἴδατε ὅτι συµ- 
ήθεια Upip ἑστὶμ κατὰ ἕορτὴμ roy ἀτύμωμ Éya àmoAUewy ὑμῖμ 
δέσμιομ. ἔχω ἕμα κατάδικοµ δέσµιο éy τῷ δεσµωτηρίῳ $oyéay 


καὶ oi - ὑσετάγησαμ (ita 3, item [vide infra] A4; ο ὕσοτασσομται) αὐτῷ; Ac- 
Youcw - οὐκ οἵδαμεμ cum 2€ .. A καὶ διατί ot ὁιδάσκαλοι ἡμῶμ οὔχ ύπετά- 
γησαρ αὐτῷ, ἡμεῖσ οὔὕκ οἴδαμεμ' αὐτοὶ ὄψομται .. varie differunt Latini co- 
dices, quos vide ad Latinum textum. | ἄλλοι δὲ (a add τιμὲσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ) 
elooy (4 ἔλεγομ) cum ΒΑ Latt .. 0 ἄλλοσ δὲ εἶσε. Praeterea c Latt add τῶῷ 
Πιλάτῳ | ὅτι (cum Bc Eins Fabr; A Vatt aliique om) róp λάς. (A Aóz. ra) 
TeOpuxóra (4 τεθμεῶτα, ο post upupeíou) ἡγ. ἔκ T. upup. (A ἐκ μεκρῶμ) τε- 
τραήµερομ (h. 1; 4; c post Adzap., Latt ante €x v. μμημ., 5 Copt om) | ó &ye- 
uóy..Aó6ThAároc| àvap..3 vày| θόλετεο. κο. . ΒΒούλεσθε | éxxéew 
cum 80.. 4 ἐκχέαι 

Multo brevius hoc caput in D legitur: IKai ἄλλοι óC - ἔκραῖαμ λέγομτεσ - 
ωροφήτησ ἐστίμ. ἄλλοι ἔλεγομ ὅτι καὶ róp Adz. yeipey éx μεκρῶμ τετραή- 
uepoy. Tum statim sequitur: ᾿Ἀμέστη οὗμ ὃ Πιλᾶτοσ etc, quae post vide- 
bimus. 

Coptus autem caput VIII. sic exhibet: 4i etiam satis multi, et viri et ina- 
lieres, clamarunt dicentes: Hic homo est propheta vel deus; etiam daemones dicto 
audientes sunt εἰ. Tum Pilatus, hos alloquens qui dixerant etiam daemonia ei sub- 
iecta esse, dixit: Quidni etiam vostri doctores ei se subiiciunt? Dixerunt Dilato: 
Lazarus mortuus erat, ille vero eun a mortuis in sepulchro ad vitam revocavit. 
Praeses extimuit et dixit universae. multitudini Iudaeorun; Cur vultis effundere 
sanguinem innocentem ? 

IX, 1. Kai Ὡροσκαλεσάμεμοσο,. AC... B add ὃ rtyeucoy, item Latt Copt 
Pilatus | τὸρ Μικόδ. κ. τ. ὃ. ἄμδρασ (ita 5 Latt; A om) τοὺσ - - c πυορμείασ 
cum AB Latt Copt.. c om | yípera: cum Bc Latt Copt .. 4 éorip | ép τῷ Aao 
cum A0 Latt Copt. . B om | vodAwp cum 2 Latt; c καὶ vaàAwy, item Copt... A om 
| 6 TA. uwpoocx. - λέγει eum C, similiterque Latt; item ὃ li^. ante λέγει posito 
B.. A λέγει 6 Πιλ. apri τῷ υλήθει τῶμ ᾿Ιουό. | συµιίθεια ὑμῖμ (n6 εμῖμ) 
cum Bc Eins aliis, item Copt.. A om ὑμῖρ | κατὰ ἑορτήμ cum 2c (Latt per diem) 
.« A ép τῇ &oprü | τῶρ dzópooy cum a0 Latt... B om | ἔχω ἅμα κατάδ. ócoy. 





An. 
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λεγόμεμοµ Bapa&8ay, καὶ τοῦτομ τὸμ στήκοµτα κατεμώτσιομ ὑμῶμ 
τὸμ Ιησοῦμ, elo óy οὔδεμίαμ αἰτίαμ εὑρίσκω éy αὐτῷ. τίµα θέλετε 
ἀσολύσω ὑμῖμι oi δὲ κράσουσιµ; Βαραββαμ. λέγει ὃ Πιλατοσ’ τί 
oup uornico "Ιησοῦμ τὸμ λεγόμεμομ Χριστόμ; λέγουσιμ oi "lou- 
δαῖοι' σταυρωθήτο. τιμὲσ δὲ rooy "louóaícoy ἀπεκρίθησαμ; οὖκ et 
φίλοσ τοῦ ΙΚαΐσαροσ édày rouroy ἀἁπολύσεισ, ὅτι εἴασεμ ἔαυτὸμ 
υϊὸμ θεοῦ καὶ βασιλέα! θέλεισ ouy τοῦτομ βασιλέα καὶ οὗ ΙΚαΐσαρα. 


- - Φομέαμ λεγόμ. βαραββᾶμ (cod. Bapa&Gy) cum o Eins aliisque. . 8 ἔχω δὲ 
€y τῷ δεσµ. φομέαμ τοῦτομ Aeyóp. BappaBay (sic) .. A ἔχω δὲ καταδίκουσ ép 
τῷ δεσµ., ép ofc καὶ φομέα τὸρ Βαραθόμ (sic) | καὶ τοῦτομ róp στήκοµτα (its 
5; € τούτω ἐστηκότωμ) κατερώσιορ (ita B; c κατὰ ωρόσωπσομ) ὑμώμ (B0 
Πμώμρ) róp "luc. cis oy (o ἴσομ, 5 à) οὐδεμίαμ (uterque οὖτε µίαρ) air. εὔρ. 
Cp αὐτῷ cum n6 Copt similiterque Fabr.. 4 τοῦτορ οὗμ τὸμ ἵστάμεμομ ἑμά- 
up ὑμῶν ᾿Ιησοῦμ θούλομαι ἀπολῦσαι διὰ τὸ ud εὑρίσκειω µε airíap ép 
αὐτῷ | rípa 0. d. ὑμῖμ cum Bc Eins Cors Copt .. 4 Típa τοίµυμ θέλ. ἄσολυσω 
(etiam Fabr om ὑμῖμ) | oi δὲ xpazouceiw (a λέγουσι) cum AC .. B xpágouctpy oi 
"Ιουδαῖοι . . Latt clamaverunt autem omnes dicentes | Βαραθθ. cum AC. . B praem 
τὸμ | λέγει cum AB Latt; c καὶ λέγει) ὃ (ita AB; C om; praeterea BO Latt prsem 
αὐτοῖσ, non item 4) Πιλ. | τσοιήσω cum a0 Latt (Copt) .. 5 ωοιήσωμµεμ | Aé- 
youcip oi"louó. cum AB Copt... c om oi loud. . . Latt dicunt omnes | τιμὲσ δὲ 
TO "louóaíoyp ἀπεκρίθησαρ cum A (Copt)... Β ἕτεροι δὲ CAeyop... Eins iferum 
dixerunt Iudaei, Fabr iterum clamant dicentes Pilato .. 0 ἕτεροσ δὲ vy "lov- 
δαίωρ ὄλεγε wpóc τὸμ Πιλᾶτομ | οὔκ (ita Ap; 6 τάχα oUx) et (s y) - - ἑὰμ 
τοῦτ. ἀτοολύσεισ (ita B Latt; A éóày μὴ σταυρώσησ αὐτόμ, ο om) | ὅτι εἴσεμ 
- - θέλεισ οὔμ τοῦτομ (Eins ni forte vis hunc esse otc) Bac. κ. οὗ IKaíc. cum c, 
similiterque Latt .. » ὅτι eto. ξαυτὸμ τὸρ vióp θεοῦ καὶ βασιλέα εἶμαι καὶ οὗ 
Ι«αΐσαρα .. A ἀλλὰ σὺ τάχα τοῦτομ θέλεισ εἶμαι βασιλέα, οὐχὶ δὲ róy Kaí- 
capa. Ceterum Vatt brevissime absolvunt IX, 1 — XI, 1; itom Ven IX, 1—4. 
Cf. libros Latinos. 

Coptus capitis IX. partem 1. sic habet: ursus Pilatus advocans Nicodemum 
el duodecim viros qui affirmacerant Iesum non fuisse ex. fornicatione natum, dizit 
eis: Quid faciam, quum seditio in populo sit? Responderunt: Nescimus, ipsi dispi- 
ciant. Iterum etiam adduxit «niversam multitudinem Iudaeorum et dixit eis: Probe 
nostis vestram consuetudinem dimittendi vobis die festo «num. Unum vero habeo 
{π carcere laironem homicidam, nomine Barabbam , et Iesum hunc, qui adstat, ὃν 
quo nullam culpam invenio. Quemnam vultis dimitiam vobis? Iudaei magna voce 
clamarunt: Barabbam. Dirit: Derelinquam ergo Iesum, qui dicitur Christus? Re- 
sponderunt Iudaei: Cruciflge ewn. — Alii vero ez Iudaeis dixerunt: Tu es amicus 
Caesaris; ipse de se dixit: Sum filius dei, sum rez. 

Eandem partem codex D his absolvit: ᾿Ἀμέστη oty ὃ Γ]ιλάἄτοσ καὶ éjHA- 
0cy ἔτω τοῦ Ἱσραιτωρίου καὶ λέγει roia "louóaíoic* µαρτυραρ ἔχω τὸμ Ηλιομ 
ὅτι οὔδεμίαρ aireíap εὐρίσκω ἑμ αὐτφ. στάσεωσ οὗμ πολλίσ Yepauépuc 
ὄκραξαμ oi" Ιουδαῖοι λόγομτεσ’ ἑὰμ τοῦτον ἀποολύσιμσ, οὖκ ci (? cod. y) φίλοσ 
ToC καίσαροσ. udc γὰρ ὃ βασιλέα éauroy Ὁοιώμ ἀμτιλέγει τῷ καίσαρι. 

Evang. 4ροοτ. ed. Tisohendorf. Ed. II. 16 
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.* Θυμωθεὶσ δὲ 6 Πιλατοσ λέγει ωρὸσ τοὺσ "lovóafouc- del 
στασιαστὸμ τὸ ἔθμοσ ὑμῶν, καὶ τοῖσ εὑεργέταισ ὑμῶμρ ἀρτιλέγετε. 
λέγουσιμ oi ᾿Ιουδαῖοι: πσοίοισ εὑεργέταισ; λέγει ὃ Πιλατοσ: doc 
ἀκούω, ὃ θεὸσ ὑμῶμ ἀπὸ δουλείασ σκληρᾶσ ἐπάγαγεμ ὑμᾶσ ἐκ 
γῆσ Αἰγύωτου καὶ διὰ θαλάσσησ ἔσωσεμ ὑμᾶσ do διὰ πηρᾶσ, καὶ 
éy τῇ ἀρήμο διέθρεψεμ ὕμᾶσ µάµµα καὶ ὁρτυγομήτραμ ἕδωκεμ 
ὑμῖμ, καὶ ἐκ wérpac ὕδορ ἐἑωότισεμ ὑμᾶσ, καὶ µόμομ ἕδαωκεμ ὑμῖμ: 
καὶ ἐπὶ τούτοισ ὅλοισ πσαρωργίσατε τὸμ Ücóp ὑμῶμ, καὶ ἑςσητή- 
care uóoxoy χωμευτόμ. καὶ παρωτύµατε τὸμ θεὸμ ὑμῶμ, καὶ ἑτή- 
τησεμ ἁσποκτεῖμαι ὕμασ: καὶ ἐλιτάμευσεμ ]ωύσῆσ ὑπὲρ ὑμῶμ, καὶ 
οὑκ ἐθαματώθητε. καὶ püp καταγγέλλετέ µου ὅτι Βασιλέα μισο. 

»"Ἀμαστὰσ δὲ ἀπὸ τοῦ βήµατοσ ὀσήτει ἐγελθεῖμ. καὶ κρά- 
σουσιμ ol Ιουδαῖοι λέγομτεσ’ ἡμεῖσ βασιλέα οἵδαμεμ τὸμ ΙΚαΐσαρα 


2. Θυμωθεὶσ δέ cum .. » Θυμοῦ δὲ υλησθεὶσ.. σ-Κολέσασ (sic) δέ | & 
Up. T. Ἴουδ. εἴσεμ | dei στασ. cum AB Latt Copt. . 6 διστασιαστόμ | τὸ ἔθμ. 
(a γέμοσ) ὑμώμο. Β.. 4 add καὶ karaparoy, 6 ἐστί | a υάμτοτε ἀμτιλέγετε | 
λέγει ὃ Πιλάτοσ cum o Copt, item 4 ὃ δὲ Πιλᾶτοσ ἔφη, et Latt dicit eis Pila- 
fus .. B λέγει αὐτοῖσ | doo ἀκούω cum o Copt... om reliqui | ἀπό .. A ἐκ | €5- 
ήγαγερ ὑμᾶσ ἐκ v. Aiv. καὶ ὅ. 0. ἔσωσεμ (5 ὄδήγησεμ, item Latt) ὑμ. doo à. 
Σηρᾶσ cum c Latt Copt. . A épiyayey ὑμᾶσ διὰ θαλάσσισ dc διά ;upác | ép 
TR ἐρήμοῳ .. c om τίϊ | διέθρεψΨ. (c ἔθρεψ.) Up. uáppa cum »0 Latt... A ει- 
ψώμτασ τῷ μάμμα διέθρεψε | καὶ ópruy. ἕδωκεμ ὐμῖμ καὶ £x wérpac - - μόμομ 
&5. ὑμῖρ cum ο Copt similiterque Latt . . AB καὶ ὀρτυγομήτρ. (3 add καὶ μόμομ) 
ἔδωκερ ὑμῖμ, omissis reliquis | kai &mi (Latt i») τὀύτ. ὅλοισ (ο ωᾶσιμ) oapoop- 
γίσ. (c wapopy.) τ. 0. ὑμῶρ cum 30 Latt... A Cp wàci δὲ τούτοισ Uapopy. 
μᾶλλομ τ. 0. Cup | καὶ ἐςητιισατε µόσχομ xoypeuróp. xai Ὡαρωγύματε 
(cod. apos.) τὸν θεὸρ ὑμῶρ cum c Cors Fabr.. A5 Eins Copt om. Videtur 
propter ὁμοιοτέλευτομ erratum esse. | €zrirucey auoxr. ὑμᾶσ cum AC... B 
ἠθέλησερ ἀπολέσαι ὑμᾶσ | 4 ὑπὲρ ὑμῶρ Μωῦσίσ | οὖκ ἐθαματώθητε cum 
ο.. B οὐκ ἀσεκτάμρθητε.. A οὐκέτι ἀσεθάμετε | καὶ μῦμ καταγγ. cum ΒΟ.. 
A μῦμ δὲ καταλέγετέ µου | ὅτι βασιλέα μισῶ cum p Latt.. 5 ὅτι ἄλλομ βασι- 
λέα θέλω... A ὅτι τὸμ βασιλέα ᾿Ιησοῦμ σητώῶ 

Pergit Coptus: Iraíus Pilaiws dixit Iudaeis: Vestra gens semper dissidet, 
atque cis qui vos beneficiis affecerunt adversamini. Dixerunt Iudaei Pilato: Quem- 
nam in nos beneficum dicis?  Beposuit Pilatus: Quemadmodum audioi, deus vos 
eduzit e caplivitate gravi a terra Aegypti, mare vobis fuil velut arida via, atque in 
deserto manducastis manna οἱ coturnicem, aquam vobis eduzit de petra «ut biberetis, 
ac legem vobis dedil; nihilo tamen minus deum ad. iram provocastis. Volebat deus 
perdere vos, Moyses pro vobis deprecatus est, morti iraditi non fuistis. Nunc vero 
vos mala $n me profertis. 

8. 'Apacrac δὲ cum A2... C Latt Kai ἁμαστάσ. Praeterea 5 add ὃ riye- 
μώμ, o Copt ó Πιλάτοσ, sed A Latt neutrum add | ἐσήτει cum A , . 50 Czhiru- 
cey | καί. . » add μμ | κράζουσιµ cum Β.. 0 Éxpagoy.. 4 ápéxpagap φωμήμ | 
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καὶ oU TÓp "lucoUp. καὶ γὰρ oi µάγοι ωροσήµεγκαμ αὗτῷ ἀπὸ 
ἁματολῶμ δῶρα óc Βασιλεῖ: καὶ ἀκούσασ ὃ Ηρώδησ wapdá τῶμ 
, » 9 2 ΄ ^ « ^ « , 
μάγωμρ ὅτι βασιλεὺσ ἐγεμμήθη, ἐσήτησεμ του ἀπωοκτεῖμαι αὑτόμ. 
4 « ^» LY 4 9 , * M 9 * 
γμοὺσ δὲ αὗτου ὁ warrip ᾿Ιωσὴφ wapéAa&ey αὑτὸμ καὶ Tip μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ ἔφυγομ eic ATvuurroy* καὶ ἀκούσασ) Ηρώδησ ἁπώλε- 
cey τοὺσ maióac τῶμ ' €&paícy τοῦσ γεμµηθέµτασ éy Βηθλεέμ. 
* "Ἀκούσασ δὸ ὃ Πιλατοσ τοὺσ λόγουσ τούτουσ ἐφοβήθη. 
« , La ^ 8 * pad 4 [4 
καὶ κατασιγήσασ o Γ]ιλατοσ τοὺσ ὄχλουσ, ὅτι Ékpazoy, λέγει 
* ^ ν ^? P- Ww 4 ^ » / [4 » 4 
aUroic* ὥστε ourOc ἔστιμ op ἑσήτει ἱἠρώδησ; λέγουσιρ oi "lov- 


λέγομτεσ cum A Latt. . 0 praem τῷ Πιλάτῳ, 2 idem add | Βασιλ. οἵδ. τὸμ (8 
om) «αΐσ. cum 50 Latt... 4 τὸρ Kaíc. οἵδ. βασιλ. εἶμαι | καὶ οὗ (ita 5; c σὺ) 
TÓp "luc. cum 2c Latt .. A οὐχὶ δὲ τοῦτον | oi µάγ. vpocnp. αὐτῷ ἁπὸ dypa- 
τολῶμ δῶρα doc BaciAei cum BA (oi µάγ. ἀπὸ dparoAóGyp δῶρα αὐτῷ do Ba- 
σιλεῖ ἤμεγκαμγ), item Copt.. c Latt om ἀπσὸ ἆματ. | καὶ ἀκούσ. o (8 om)' Ηρῶώδ. 
παρὰ τῶρ μάγων (uw. r. này. cum c Eins Cors Copt; » Fabr om) ὅτι - - τοῦ 
áwoxr. αὐτόμ cum nc Latt Copt . . A καὶ ἀσήγγειλαμ τῷ) Ηρώδη ὅτι &. ἐγ., 
καὶ ἔςήτιισεμ 0 Ηρώδησ ámoxreipai αὐτόν | αὐτοῦ ὃ πατήρ cum o Copt... 
AB ὃ mar. αὐτοῦ | παρέλαθεμ (3 παραλαμβάμει) αὖτ. x. τ. µ. αὐτοῦ cum 30 
Eins Όοτα.. Α Ὠαρέλαθβε rüy y. a. ]αριάμ | ἕἔφυγορ cum A Eins Cors... 30 
Copt ἔφυγεμ (Fabr fugit i» Aegyptum cum matre sua Maria) | καὶ ἀκούσασ᾽ Ηρώ- 
óuc ἁπιώλεσεμ cum 6, item Copt.. » ἀκούσασ δὲ᾽ Ηρώδισ ὃ θασιλεὺσ du- 
έκτειµε .. A καὶ δὺ αὐτὸν ἁπσώλεσερ ᾿ Ηρώδησ .. similiter variant Latini | 
τοὺσ παῖδασ τῶμ ' Εβραίων (B add ἁπσὸ διετοῦσ καὶ κατωτέρω) τοὺσ yeyy. 
Cp ΒΗθλ. cum An Eins Cors Copt .. στοὺσ Ὁαῖδ. τοὺσ éy Βιιθλεέμ 

Coptus partem 3. sic praebet: Twnmc Pilatus e tribunali surgens nitebatur 
egredi, quum Iudaei clamarant Pilato dicentes: Nos regem agnoscimus te et Caesa- 
rem, lesum vero non agnoscimus. Etenim magi attulerunt ei tanquam regi dona ez 
oriente, at quum Herodes a magis audivisset nalum esse regem, quaesivit eun ad 
necem; quod quum eius pater Ioseph rescioisset, tulit eum cum matre et fugit in 
Aegyplum; quo audito Herodes interfecit filios Hebraeorum qui Bethlehemi nati 
Juerant. 

Pro 2. et 3. codex D sic: λέγει αὗτοῖσ ὃ Πιλᾶτοσ΄ λάβετε αὐτὸρ ὑμεῖσ 
καὶ κατὰ τὸμ pópop ὑμῶμ kpípare: οὔδὲμ yàp ép αὐτῷ εὐρίσκω αἴτίαμ. oi δὲ 
Ὡωερισσῶσ éxpagoy λέγομτεσ' ὕταύρωσομ σταύρωσορ αὔτόμ' καὶ ydp ὃ 
"Ἠρώδησ πολλὰ αὐτὸρ ἐσήτησεμ καὶ οὔχ eupey. 

4. τοὺσ λόγουσ τούτουσ cum ΑΟ Latt... 5 add παρά τῶρ΄ Ιουδαίωμ | έφο- 
βίθΗ, καὶ κατασιγήσασ ὃ Πιλ. τοὺσ ὄχλ., ὅτι ἔκραζομµ (cod. éxpazay), λέγει 
αὐτοῖσ cum 2, item Latt (et silentio facto in populo qui clamabant [ita Eins; Cors 
clamabat] dixit eis (ità Cors; Eins dizit Pilatus]) ..  ἐφοβήθη, καὶ κατασείσασ 
τή χειρὶ λέγει τοὺσ ὄχλουσ σιγᾶρ. . 0 λοισὸρ ὅτι Cxpazop, λέγει | ὥστε 
(Ergo) οὗτόσ ἔστιμ cum 0 Eins Copt, item omisso ὥστε 5 Cors... A wvyÜOapó- 
µεμοσ ei ouróc éen | ἐσήτει᾽ Hodoóuc cum 20 Eins Cors Copt, . A (Fabr) add 
ἁἀπποκτεῖμαι | λέγουσιμ oi "louóato: cum 30 (Fabr) .. 4 Eins Cors Aéy. αὐτῷ, 
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δαῖοι: paf, οὗτόσ ἑστιμ. καὶ λαβὼρ ὕδωρ 6 l'hAdroo dueyfyaro 
τὰσ χεῖρασ αὑτοῦ duépaym τοῦ ἡλίου λέγωμ' ἀθφόσ εἶμι ἀπὸ 
τοῦ αἵματοσ τοῦ δικαίου τούτου; ὑμεῖσ ὄψεσθε. πάλι κράσουσιμ 
oi Ιουδαῖοι ὅτι τὸ αἷμα αὑτοῦ ép ἡμᾶσ καὶ ét τὰ réxpa ἡμῶμ. 

5 Γότε ἐκέλευσεμ ὃ Πιλᾶάτοσ τὸμ Βἠλομ ἔλκυσθῆμαι τοῦ Βή- 


Copt responderunt | yaí (Latt om), οὗτόσ ἐστ. cum nc Latt Copt... 4 om οὗτ, 
écT. | καὶ λαθώρ cum AB (Latt accipiens autem) .. 0 τότε λαθώμ | 4 om ὃ Πι- 
λᾶτοσ et αὐτοῦ | ἀσέμαμτι τοῦ "Mou cum B0 .. A Latt ἀπέμ. τοῦ ὄχλου, 
Copt coram omnibus | τοῦ δικ. τούτου cum AB Latt.. ο τούτου τοῦ δικ. | máAw 
κράζουσιρ cum B Copt, 6 kai πσάλ. κρ.. . 4 kpágoucip, Latt ef responderust | ὅτι 
cum 0.. AB om . 

Pergit Coptus: Pilaius cun haec audisset a Iudaeis narrata, extimuit, atque 
indicto silentio universae turbae clamanti dixit: Hiccine ille est quem Herodes 
quaerebat? Hesponderunt: Utique, ille est. Tum Pilatus sumpta aqua lavit manus 
euas coram omnibus, dicens: Mundus sum α sanguine isto iusti, vos dispicietis. 
Eur sus clamarunt Iudaei: Sanguis eius super nos et super filios nosiros. 

Jta vero cod. D pergit: ᾿Ἀκούσασ δὲ 6 Πιλᾶτοσ τοὺσ λόγουσ τούτουσ 
ἐφοθήθη λίαµ, καὶ λέγει roig "louóaíotg* οὗτόσ ἐστιν Op ézárei ὂ᾽ Hpdoóuo; 
λέγουσιν αὐτῷ oi"louóaio:* paí, αὗτόσ ἔστι. λαθὼμ ὕδωρ ó Πιλᾶτοσ aue- 
μίψατο τὰσ χεῖρασ αὐτοῦ duépaym - πάλιν ἔκραῖαμ οἵ "louó, AÉyoyreg * τὸ 
etc. In his igitur fere consentit cum reliquis. 

6. Τότε cum 4c Latt Copt.. n Kaí | róp (1 τὸ) &tAoy (o τὸρ βίβλομ) &Ax. 
τοῦ (6 éui τοῦ) βήµ. cum Ar, item 6; porro 3 ἕλκ. τὸ βἠλορ ἐπὶ τοῦ βήµατοσ, 
item Copt. Accedit Ven celum solvi . . Eins (similiterque Cors) adduci silium ante 
iribunal; Fabr adduci Iesum ante se. Quam ad lectionem Latinam Muenterus 
(cf. Staeudlin u. Tzschirner: Archiv für alte und neue Kirchengesch. V. 2. 1822. 
p. 334.) ipsum Graecum conformari voluit; illud enim CAkucOripai ὁπσὶ τοῦ Bü- 
µατοσ non posse nisi de ipso Iesu dictum esse. Nuper eandem amplexus sen- 
tentiam Hofmannus (vide supra) locum ita emendandum duxit ut pro θήλομρ 
(Bi8Xoy) reponeret 8é8uAoyp, cf. Leben Jesu p. 362. Quae coniectura et facilis 
est pro vocis similitudine nec nihil ab ipsa re commendationis habet. Contra 
vero est quod veri est dissimillimum, h. l1. 8é8unAoy o Pilato nuncupari in quem 
modo dixisset: 'A0c5óc εἶἰμι ἀπὸ r. αἴμ. τοῦ δικαίου τούτου. Nec apte pro- 
vocatur ad illam ca&&arcy &e&nAociy quae in Judaeorum accusatione erat, 
quum in Pilati sententia eius rei nulla prorsus sit habita ratio. Porro contra 
est quod subsequitur statim τῷ ᾿Ιησοῦ vel κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, praecedente enim 
τὸρ θέθηλορ legendum esset aüTcO vel κατ’ αὐτοῦ. Denique ea quae sequun- 
tur, καὶ ὀίιλθερ ὁ ᾿Ιιισοῦσ €x τοῦ Ὡραιτωρίου, ad lectionem illum ex qua Tesus 
iam ad tribunal extra prabtorium positum tractus dicitur, non satis conveniunt. 
Quao cum ita sint, lectio in textum nostrum recepta non temere deserenda vide- 
tur. Hanc ad explicandam duo inprimis loci faciunt, iam a Thilone illi quidem 
adscripti. Alter est Basilii M. in epistula 79. s. 223. ad Eustathium Sobastiae 
episc. (ed. Bened. p. 840 sq.): €i γὰρ oi τοῦ κόσμου τούτου ἄρχομτεσ ὅταμ 
τιμὰ TÓy κακούργωμ θαµάτῳ karaóikazew µέλλωσιμ, ἐφέλκομται (al. ἀφέλκ.) 
τὰ παρασετάσµατα, καλοῦσι δὲ τοὺσ ἐμωειροτάτουσ ωρὸσ rüp ὑπὲρ τῶρ 
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µατοσ οὗ ἐκαθέτετο, καὶ λέγει τῷ Ιησοῦ’ τὸ ἔθμοσ τὸ σὸμ κατή- 
λεγτέ σε do βασιλέα" διὰ τοῦτο ἀπεφημάμημ ωρῶτομ φραγελ- 
λοῦσθαί σε διὰ τὸμ θεσμὸμ r&y εὔσεβῶρ Βασιλέωμ, καὶ τότε 
ἁμαρτασθαι ἑωὶ τοῦ σταυροῦ éy τῷ κήσῳ ὅσου ἐωιάσθησ, καὶ 
Δυσµασ καὶ [| έστασ oi δύο kakoUpyoi συσταυρωθήτωσάμ σοι. 


ποροσκειµέμωρ σκέψιµ etc. Alter Chrysostomi est in Matth. cap. XVII. homil. 
LVI. (Montf. VII, 571. (643.): καθάτσερ yap [éwi] τοῖσ δικασταῖσ, ó ὅταμ $upo- 
σίᾳ κρίρωσι, τὰ παραωσετάσµατα συμελκύσαμτεσ oi πιαρεστῶτεσ ωᾶσι αἴὕ- 
τοὺσ δεικρύουσιμµ etc. Cf. Cangii gloss. θέλοµ, Βλομ. | λέγει τῷ  ἰησοῦ c. 5 Ven 
.«Δἀσεφήματολέγωμτῳῷ ᾿Ιησοῦ, οιοὕτωσ ἀπσεφήματο κατὰ τοῦ ὶησοῦ, Eins 
aliique ef prosecutus est his verbis dicens sententiam Pilatus adversus Iesum. Prae- 
terea c (Copt) addit: ἀωόφασισ Πιλάτού. | κατήλεγτέσε ὧσ βασιλέα c. A Latt 
. B kar YyeiAáy σου ὡσ βασιλεῖ.. 0 κατέωετάµ σε ὧσ Βασιλεῖ (sic), 1 κατέ- 
Ὁεζάρ σου ὣσ Βασιλέωσ | διὰ τοῦτο c. AB Latt ΟοΡί .. 0 καὶ ὅ. τ. | ἄσεφη- 
μάμηρ cum ABI.. 6 corrupte ἀφυμάμημ. Praeterea 5 add xara σοῦ. | Φραγελ- 
λοῦσθ. (1 φραγελλωθήμαι) σε cum ABI Latt£.. c om σε | διὰ τὸμ O. τ. εὔσεθ. 
Bac. cam B1.. 0 διὰ τῶρ θεσμῶμ r&y ἀσεβῶμ Βασιλ... A διὰ τὸμ Ocoyuóp 
τὸρ βασιλικόρ. . Latt propter statuta priorum (ita Eins Fabr; Ven Cors om) 
principum (Ven imperatorum), Copt propter leges celsorum regwm | καὶ τότε cum 
nC.. A ἔτσειτα | ἁμαρτᾶσθαι cum ΑΒ (B add c€).. c ἀρτᾶσθαι (isque aüTóp 
addit), ἵ ἁμαρτηθέμτα σε | ἐτοὶ τοῦ eum 50. . ΑΙ om τοῦ | ép τῷ cum Ρο. κα 
&wi τῷ | ἐπιάσθησ cum ΑΒΙ.. 0 ἑωιάσθη. Ex Latinis Fabr sic: e£ ín cruce 
suspendi in eo loco ubi lentus es; Eins Cors deinde praecepit allevari eum (Cors 
eum elevari) in crucem (Cors in cruce) in eo loco ubi (Cors quo) tentus est; Ven nil 
nisi e£ uno crucifigi i» cruce | καὶ Δυσμᾶσ xai Γέστασ (ita ex Β et Latt; A 
Créyac) oi óuo κακοῦργοι συσταυρωθήτωσάρ σοι cum 4, item Copt: una cum 
Dema et Cysta duobus latronibus, qui tecun comprehensi fuerunt (malo igitur inter- 
pres reddidit cucraupoo0. σοι), o καὶ δύο κακοῦργοι σὺρ αὐτῷ, item B additis 
his: ὃ etc λεγόµεμοσ Δυσμᾶσ xai ὃ ἕτεροσ Γεστάσ (hoc accentu). 1 καὶ δύο 
κακοῦργοι μετὰ σοῦ τὸ uépac τοῦ βίου δέχασθαι. Eins Cors Fabr ef deo ma- 
ligni (Cors Fabr duos malignos) cum eo (Fabr fecum), quorum nomina sunt haec 
Dismas, (Dimas, Dymas) et Gestas. Horum vero nihil habet Ven, nisi quod seqq. 
Kai €;RA0ey — cup aUro sic reddit: e£ flagellatum tradidit Iudaeis Iesum ad 
erucifigendum , et duos latrones cum ipso: unus nomine Dismas et alius somine 
Gestas. | 

Coptus: Tunc Pilafus iussit contrahi celum, quod. erat in tribunali, in quo 
sedebat; sententiam prolulit. Iluwiusmodi sententia Pilati in Iesum: Gens (ua accu- 
eat te uti regem. Quare ego sententiam dico. Primum iubeo te flagellis caedi propter 
leges celsorum regum; deinde in crucem agi eo in loco ubi. fuisti comprehensus, una 
cum Dema et Cysta duobus latronibus, qui tecum comprehensi sunt. 

Horum loco p habet: τότε wapóóoxey aüróp αὗτοῖσ ὃ Πιλάτοσ ἵμα 
σταυρωθή; συμσταυροῦμρται oUp δύο λησταί, ἐκ δετιῶρ μὲν ὃ Avcpao, καὶ ὃ 
Γεστᾶσ €; ἀριστερῶμ. lam sequuntur quae tantum non aliena sunt ab ea 
ratione quam secuti sumus: Τότε oy ὃ éj ἀριστερῶν λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ; ἴδε 
τόσα κακὰ éópaca ἐμ τῇ γή, καὶ οὐκ ἔγμων ὅτι σὺ et βασιλεύσ. σεαυτῷ οὗ 


246 ACTA PILATI. A. X. 


CaPvuT X. 


! Kal ἐῆλθεμ ὃ "lucoUc éx τοῦ wmparroopíou, καὶ oi δύο κα- 
κοῦργοι σὺμ αὑτῳ. καὶ ὅτε ἀσήλθαμ éwl τὸμ τόσοµ, éyébucay 
αὑτὸμ τὰ ἵμάτια αὐτοῦ καὶ wepiégooncay αὐτὸμ Ἀέμτιομ, καὶ στέ- 
Papop éà ἀκαμθωμ πωεριέθηκαμ αὑτῷ περὶ τὴμ κεφαλήμ: ὁμοίωσ 
καὶ τοὺσ δύο κακούργουσ ἐκρέμασαμ. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ ἔλεγεμ: πάτερ, 
ἄφεσ αὐτοῖσ' οὗ γὰρ οἴδασιμ τί αωοιοῦσιμ. καὶ διεµερίσαμτο τὰ 
ἵμάτια αὐτοῦ ol στρατιώται. καὶ ἴστατο ó λαὸσ θεωρῶμ αὑτόμ. 
καὶ ἐτεμυκτήρισομ αὑτὸμ ol ἀρχιερεῖσ καὶ oi ἄρχομτεσ σὺμ αὑτοῖσ 
λέγομτεσ' ἄλλουσ ἔσωσεμ, σωσάτω ἔαυτόμ: el υἱόσ ἔστιμ τοῦ 
θεοῦ οὗτοσ, καταβάτω duó τοῦ σταυροῦ. ἑμέπαισομ δὲ αὑτοῷ 
ol στρατιῶται αωροσερχόμµεμοι καὶ ὅτοσ μετὰ χολῆσ wpocdépop- 


δύμασαι θοηθῆσαι ép ἁμάγκη ὤμ, καὶ σῶσ ἄλλοισ βοηθῆσαι ἔχεισ etc. Tum 
est: 6 δὲ éx δειιῶρ αὐτοῦ, ὄμομα αὐτῷ Δουσμᾶς, ἰδὼμ τιν θεῖϊκιὴμ χάριν τοῦ 
θεοῦ οὕτωσ é8óa* ἴδομ σε Χριστὲ vié τοῦ θεοῦ, ἴδομ σε Βασιλέα éy οὗραμοῖσ 
βασιλεύορτα (cod. -λεί Ωμ), ὑπὸ μυριάδωμ ἀγγόλωμν πωροσκυμούμεμομ ete. 
X, 1. Kai ἐᾷλθερ - - σὺν αὐτῷ cum » Eins Fabr; item A καὶ ἆῇλθ. ὃ 
"luc. καὶ ol δύο Aucrai áwó τοῦ wparropíou .. or καὶ εὐθὺσ éyiyayoy τὸμ 
"Inco0y du ó τοῦ wparropíou dpa τῶρ δύο κακούργωμ (1 áp. τοῖσ δυσὶ κα- 
κούργοισ) | ἀπσᾶῆλθαρ cum AB... or ᾖλθομ | ἑτοὶ τὸμ (5 τοῦ) rÓówoy (8 -τσου) 
cum BI .. A add τοῦ κραρίου, similiter Eins Fabr | ἐγέδυσαρ cum ABI Latt... 6 
add oi στρατιῶται | αὑτόρ cum A Latt... c1 τὸρμ ἱησοῦμ .. Bom | τὰ ἵμάτια 
αὐτοῦ: A add καὶ διεµερίσαμτο αὗτά (vide infra) | λέμτιορ eum BI.. AC Aep- 
Tío | mepiéOukay αὐτῷ wepi τ. κεφ. cum 8... 4(1) ἐσέθηκαρ (1 om) ἐπὶ rip 
κεφαλὴμ αὐτοῦ .. o wepiéÜnkay αὐτοῦ τή xepaAn. His add c καὶ ἑσταύρω- 
cay αὔτόρ, non item ABI Latt Copt | Ὁμοίωσ (ut 8 Latt Copt, 4 ὅμοί. δέ, ο 
ἅμα δὲ) xai τ. δύ. κακ. ἐκρέμασαρ cum ABC Latt Copt, sed c add oup αὐτῷ, 8 
cup αὐτῷ pro éxpép. habet. Praeteres B add τὸρ μὲμ ἕμα ἐκ δετιῶμ, τὸν δὲ 
ἕτερομ €j εὐωμύμωμ, item 4 Copt Latt Δυσμᾶμ ἐκ δειιῶμ καὶ Créyay (Latt 
Copt Gestam) éy εὐωμύμωμ .. 1 dpa τοῖσ δυσὶ κακούργοισ ἐκ δειώμ καὶ ἐχ 
εὐαωμύμαωνμ. | πάτερ cum AB Latt Copt. . € om | n ἄφεσ αὐτούσ | καὶ διεµερί- 
gaypro τ. i. α. οἳ στρ. cum n0 Ven (Eins aliique om oi στρατ., sed Fabr Cors add 
super vestem eius mittentes sortem) . . Α om | καὶ ἵστατο (cum Β, 0 eTiikei) ὃ Aa. 
θεωρ. αὑτόμ (ο om aür.) cum no, item Latt (et steterunt populi; Ven et ibat po- 
pulus expectans) . . 4 om | oi ἄρχιερ. καὶ oi ἄρχομτεσ cup αὑτοῖφ cum B... ο Oi 
ἄρχιερ. καὶ oi Ὡρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ .. A οἳ Ἱερεῖσ καὶ oi ἀρχισυμάγωγοι.. 
similiter variant Latini | σωσάτω éauróy cum Β Latt .. AC καὶ ἑαυτὸν οὗ δύ- 
parat σῶσαι (utrumque coniungit Ven) | ei vióc - àv τ. σταυροῦ cum » (si- 
militer Latt) .. A0 ei υἱόσ ἔστι τοῦ θεοῦ (o ei vi. θεοῦ ct apud Birchium, ci vi. 
ef τοῦ 0c. apud Thil.), καταβάτω μῦμ dwó τ. στ. καὶ wicTeUcopey (ο -σωμεμ) 
eic αὗτόμ | oi στρατιῶται cum 5 Latt .. A0 καὶ oi στρ. | ὅτοσ μετὰ χολιῖσ cum 


. 
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τεσ aüro, καὶ ἔλεγομ' σὺ ef 0 βασιλεὺσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ, σῶσομ 
σεαυτόμ. 

"Εκέλευσεμ δὸ o Πιλατοσ μετὰ τὴν ἀπόφασιμ eio τίτλο 
ἑωιγραφῆμαι τὴρ αἴτίαν αὑτοῦ γράµµασι ἐλλημικοῖσ ῥωμαϊκοῖσ 
καὶ ἐβραϊκοῖσ, καθὼσ εἴασαμ oi ᾿Ιουδαῖοι ὅτι θασιλεύσ ἔστιμ τῶμ 
"Ιουδαίωμ. 

* Cic δὲ τῶμ κρεµασθέµτωρ kakoüpyooy ἔφη αὐτῷ λέγωμ: 
εἴ σὺ ef 0 Χριστόσ, σῶσομ σεαυτὸμ καὶ ἤμασ. ἁποκριθεὶσ δὲ 
Δυσμᾶσ ἑωετίμα αὑτῷ λέγωμ' οὐδὲμ φοβῇ σὺ τὸμ θεόµ, ὅτι éy 
το αὑτο κρίµατι ef; καὶ ἡμεῖσ μὲμ δικαίωσ’ ἅτια γὰρ óy ἑσρά- 
3ayey ἁσολαμθάμομερ’ οὔτοσ δὲ οὐδὲμ kakóy ἑστοίησεμ. καὶ ἕλε- 
γε τῷ ᾿Ιησοῦ: µµήσθητί µου, κύριε, ἐμ τῇ Βασιλείᾳ σου. εἴστεμ 


AC Eins Cors Fabr.. 5 Ven om μετὰ χολῆσ | σὺ et cum B .. A0 Latt ei σὺ e | 
5 βασιλεύσ cum 8 Latt .. AO prasom ó Χριστόσ | σῶσομ ceavróy (5 -τῷ) .. 5 
add καταβάτω du τοῦ σταυροί. Praeterea B et Latt (non item Copt) add 
καὶ λαβὼμ λογγίµοσ (hoc accentu) ὃ στρατιώτησ Aóvxup ἔμυτερ αὐτοῦ τιὰμ 
τολευράψ, καὶ égriA8ey αἷμα καὶ ὕδωρ. 

"Εκέλευσεμ δἐ.. n τότε ἐκέλευσεμ | 1 om μετὰ r. ἀσόφασιμ | eie rírAoy 
ἐσιγραφῆμαι (4 γραφήῆμαι) τὴρ a. a. cum A (sic) B.. CI καὶ (1 om) τίτλορ 
ἐἑσιγραφήμαι τμ a. a. | ἔλλημ. (1 add καὶ) ῥωμ. x. ξβραῖκ. ο. Br, item Latt (Ven 
Kins Cors Aebraicis [Cors et) graecis et latinis; Fabr hebr. et lat. et gr.) .. A ἕλλημ. 
καὶ ῥωμ., σ nil nisi ἑλλιιμικοῖσ | καθὼσ εἴσαμ (ar εἶσομ) - - r&y "louó. cum 
ABI, similiterque Latt .. 0 om 

Coptus partom 10, 1. his exprossit: Post haeo lesus e praetorio ezivit cum 
wuíroque latrone, el quum pervenisset ad. locum, exspoliaverunt ewm vestibus suis, 
linteo cinzerunt eum, capiti eius imposuerunt coronam spineam. Similiter duos latro- 
nes suspenderunt, Demam a ἀετίνα, Cesíam a sinisira. Tum Iesus dizit: Pater ti, 
&gnosce illis; nesciunt enim quod faciunt. Milites vero diviserunt inter se vestes eius. 
Adstabat populus spectans. Summi sacerdotes et principes irridebant eum cum po- 
pulo, dicentes: Qui alios salvos fecit se ipsum salouwm faciat, si filius dei est elecius. 
Tum illudebant etiam eum accedentes ad. eum cum spongia et felle, dicentes: Si tw 
es rez Iudaeorum, serva te solun. Post sententiam Pilatus iussit scribi titulum cri- 
minis eius Litteris Graecis, Romanis et Hebraicis, quemadmodum dizerant Iudaei: 
Ipse est rex Iudaeorum. 

2. Cio δέ cum ΑΠ... 0 add τισ | B τῶρ συγκρεμασθέμτωρ αὐτῷ κακούρ- 
Yoy .. 0 Latt add ὀμόματι Γεστᾶσ | ἔφιι αὐτῷ λέγωμ cum 5 .. A ÉAevey 
αὐτῷ (Eins Ven dizit ei) .. 0 ἕφη vpóc róy ᾿Ιησοῦμ (item Fabr) | Δυσμᾶσ 
cum A4 Eins Cors. . c (Ven Fabr) ó ἕτεροσ Διιμᾶσ, item Copt.. » ὃ érepoc | 
éueríua cum AB... 6 ἐωσετίµησεμ | οὐδέρ cum A*o Copt. . BA** Latt οὔδέ | B 
φοβεῖ | . ép αὐτῷ τῷ κρίµ. (Ven in ipso crimine) | €t. . A Copt écuéy | κακὸμ 
éuoíucey cum 0.. AB árouoy Cupajgey | καὶ ἔλεγεμ (a add Δυσμᾶσ) τῷ 
(coU (Ven nil nisi e£ dizit) cum 6 Cors (4 Ven) . . 3 καὶ εἶσεμ ὃ ἔπσιτιμήσασ 
TÓy Érepoy αὐτοῦ .. Fabr ef post haec suspirans diz. ad Iesum; Eins et postquam 
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δὲ αὑὗτῷ ὃ ᾿Ιησοῦσ' ἁμὴμ ἁμὴμ λέγω σοι ὅτι σήµεροµ uer ἐμοιε 
éy τῷ vapaóeíoco et. 


6αρστ XI. 


!*Hy δὲ ὠσεὶ dpa ἕκτη καὶ σκότοσ ἐγέμετο ἐπὶ rüy yüy 
ἔωσ ὥρασ ἑμάτησ, τοῦ ἡλίου σκοτισθέµτοσ, καὶ ἑσχίσθη τὸ κατα- 
wéracya rot μαοῦ µέσομ. καὶ φωμήσασ φωμίὶ µεγάλη 6 Ιησοῦσ 
εἶσεμ' ωατήρ, θαδδὰχ ἑφκὶδ βουέλ, o ἑρμημεύεται: eio. χεῖράσ 
σου πιαρατίθηµι τὸ υμεὺμά µου. καὶ τοῦτο εἴσὼμ παρέδωκε τὸ 


vpeupa. ἴδὼμ δὲ o ἔκατόμταρχοσ τὸ vepópepoy ἐδότασερ τὸμ 
θεὸμ λέγωμ ὅτι ὃ ἄμθρωσοσ οὗτοσ δίκαιοσ Hp. καὶ wáyreo oi 
πωαραγεμόµεμοι ὄχλοι ἐπὶ τὴμ θεωρία ταύτημ, θεωροῦμτεσ τὰ 
Yeyóuepa, τύωτοµτεσ ἑαυτῶμ τὰ στήθη ὑωέστρεφομ. 


conturbavit socium suum dicit Iesu, similiter Copt | €p τῇ 8ac. σου cum A Eins.. 
B0 Fabr Cors Ven praem óray ἔἆλθησ, Copt quando eris | εἴωεμ δὲ αὐτῷ 0^ ln- 
σοῦσ c. nc Latt, item Copt. . 4 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ | ἁμὴρ ἁμήρ ο. AB.. 0 Latt 
Copt ἁμήμ | λέγω σοι c. AB Latt Copt . . 6 add Λημᾶ | ὅτι ο. n Fabr Von... 
A0 Eins Cors om | éy τῷ woapaó. ef cum 8... 40 Latt Copt écu éy τ. wopaó. 
Pergit Coptus: Porro unus ex suspensis latronibus, nomine Cestas, dimit ei: 

Si tu es Chrislus, salva te et nos. Respondens alter, nomine Demas, increpabat ewn 
irate dicens: Non vereris tu deum ipsum? Nos quidem in eodem crimine versamur 
atque ille, sed nos pro merito malorum a nobis pairatorum , Mo vero nihil mali ad- 
mint. Demas quum finem fecisset increpandi Cestam, clamavit: Memento mei, do- 
mine, quando eris in regno tuo. Dizit ei lesus: Amen dico tibi, hodie mecum eris 
in paradiso. 

ΧΙ, 1. éGei ὥρα cum AB.. € ὧσ ὥρα | €mi ry (ita c; 4 €i wácap rp, 
B ἔφ᾽ ὅλημ Tp, item Latt super universam terram) vy h. |. cum AC Latt Copt 
.. B post éppdruc habet | ἑμάτησ: ita A; » ὀμμάτιισ, c 0 | τοῦ μαοῦ .. c om 
τοῦ | µέσορ cum B Ven Vatt; item 4 additis ἀπσὸ ayoo0cy ἔωσ κάτο.. c Eins 
Cors Fabr Copt eic óco (liaec om Fabr) áu' ἄμωθεμ ἔωσ κάτω | φωμῆ pe- 
YàAu (5 -pp -Aup) o ᾿Ιησοῦσ cum nc... à 6 Ἴησ. d. pey. | πατήρ cum B .. 
ACI Ὅσάτερ (scribitur ut solet w€p) | &aóóàx (ita c; np θαραχὰχ, 1 βαδαχὴθ) 
ἐφκὶδ (ο ἐθκὶδ, 5 ἐφεκὲδ, 1 καὶ) ῥουέλ (ita 8, 1 ῥουὴλ, c δοἡλ) (cf. Ps. 30, 6. 
"nm ""pbM η 3] 9 ἐρμημεύεται: cio χεῖράσ (ita n; ο χεῖρά) σου waparí- 
θηµι (ita c; B1 Ὡαραθήσομαι) τὸ wy. p. cum 801, similiterque Ven.. 4 cio 
χεῖράσ cou waparíOnyi τὸ voy. p. (item Eins aliiquo sed praem Hely Hely etc, 
cf. ad text. Lat.) | τοῦτο cum Ac .. B Copt Latt ταῦτα | vapéóooke τὸ υμεῦμα 
cum C. . A Éjéuypeucep . . B ἐκοιμήθη . . Latt emisit spiritum, Cors exspiravit | 
iódoy δέ cum A0 Latt .. 3 καὶ iócoy | τὸ Yepyóucpop cum ac Latt... 5 om | ὅτι 
cum 2C .. 4 ὄμτως, item Copt | ó ἄμθρωσοσ.. B om Ó | Bip cum A5 Latt Copt 
.. € ἐστι | παραγεμόμεμοι (5 -pápepoi) cum ΑΒ... € Dopauopevópepot | A 
om ὄχλοι | θεωροῦμτεσ (a iBópreg) cum 24 Eins Ven.. c καὶ θεωρ. | rà ye- 
pogepa .. 3 τὰ γεγεμμηµέμα | ἑαυτῶμ cum AB... c αὐτῶμ 
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'"O δὲ ἐκατόμταρχοσ àápüpevkep τῷ ἠγεμόμι τὰ γεµόμεμα. 
ἀκούσασ δὲ ο ἠγεμὼμ καὶ & γυμὰ αὐτοῦ ἐλυωήθησαμ σφόδρα, καὶ 
οὑκ ἔφαγομ οὐδὲ éuioy ép τῇ ἡμέρα ἑκείμη. μετασεμψάµεμµοσ δὲ 
ὃ Πιλατοσ τοὺσ΄ Ιουδαίουσ εἶσερ αὐτοῖσ: ἐθεωρήσατε τὰ veyó- 
µεμα; oi δὲ λέγουσιμ’ ἔκλειψισ Ηλίου γέγοµεµ κατὰ τὸ εἶωθόσ. 

 «Ἰσιήκεισαμ δὲ oi γμωστοὶ αὐτοῦ ἁπὸ µακρόθεµ, καὶ Υγυ- 
μαῖκεσ ai συμελθοῦσαι αὑτῷ duó τῇσ [αλιλαίασ δρῶσαι ταῦτα. 
ἁμὴρ δέ τισ, ὄμομα "looo, θουλευτὴσ ἀπὸ ᾿Ἀριμαθαίασ móAcoc 
ὑωάρχωμ, wpocócyóucyoc καὶ αὑτὸσ τὴμ Βασιλείαμ τοῦ θεοῦ, 


Coptus XI, 1. sic: Erat hora sexta et lenebrae factae sunt super universam 
terram die illo usque ad horam nonam. Sol obscuratus est. Velum templi scissum 
est a surswn ad. imum bifariam. lesus voce magna clamavit: Pater mi, i» manus 
tuas commendo spiritum meum. Et quum haec dizisset, emisit. spiritum.  Pentacon- 
tarchus, quum vidisset quae acciderant, dedit gloriam dei dicens: Vere hic homo 
erat iustus. Omnes qui venerant visuri quae acciderant, viderunt ea, percutiebant 
pectus suum et revertebantur. 

2. ἀμήμεγκεμ cum Ac. . 3 ἀμήγαγερ | τῷ ἠγεμόμι eum Ac Latt Copt. . 
B8 τῷ Πιλάτῳ | τὰ yeyóueya cum A Eins Cors Copt, item praemisso ἄσαμτα 
ο Fabr.. 80m | ó ἡγεμώρ cum ac Latt Copt.. 5 ó Πιλᾶτοσ | καὶ & yupü 
αὐτοῦ cum απο Vatt Ven Copt... Eins Fabr Cors om | καὶ oUx ἔφ. οὐδὲ &u. 
cum AC Latt (et non manduc. neque biberunt) .. B καὶ οὔτε ἔφαγ. οὔτε ἔσιομ | 
€y (c om) τή rip. €x. cum AC. . 8 THp ἡμέραρ éxe(yuy | μετασεμιγάμ. δὲ ὃ 
Vh. τοὺσ "louó. εἴσερ αὖτ. cum A Eins Cors .. » μετεσέμψατο δὲ ó Πιλ. 
wpóc τοὺσ΄ ουδ, καὶ Aéyci αὑτοῖσ.. 0 kai µετόσεμψερ 6 Πιλ. τοῖσ΄ ἰουδαίοισ 
κ. εἴω, αὖτ. | ἐθεωρήσατε.. A εἶδε (corrige εἴδετε) | τὰ Yepópeya (8 -μάμεμα) 
. . A add σημεῖα | λέγουσιρ cum AB... 6 εἴσορ αὐτῷ. Aliter Copt, a£ ipsi con- 
ticuerunt pro oi ó6 ACyouciy* ἔκλ. eto praebens. | yYéyoyey .. 5 Yeyépyurai | 
κατὰ τὸ cio0ó60: solus A add haec: ἔφη αὑτοῖσ ὃ Πιλᾶτοσ)᾽ µιαρώτατοι, 
οὕτωσ cic πυάμτα ἀληθεύετε; ἐγὼ οἶδα oUx ἀλλοτέ more τοῦτο γεμόμεμορ 
€i μι éy σελήµησ γέµµα. τὸ γὰρ πάσχα ὑμῶμ τῇ χθὲσ ἡμέρᾳ ἐφάγετε τῇ 
τεσσαρεσκαιδεκάτη τοῦ µημόςσ, καὶ λέγετε ὅτι ἔκλειψισ Ηλίου ἐγέμετο. 

Pergit Coptus: Pentecontarchus vero relulit praesidi quae evenerant. Praeses 
eiusque uror quum haec audissent, valde contristati sunt, non manducaverunt neque 
biberunt illo die prae magno dolore. 

3. oi Υμωστοί cum 5B Vatt Ven .. A0 Copt Eins aliique wdáyrco oi vy. | 
αὐτοῦ cum 5 omnibusque Latinis.. AO τῷ (ο τοῦ) "liucoU | A om ἀπὸ | καὶ 
Yuyaikeg cum AC... B καὶ ai yupaik. | ai συμελθοῦσαι αὐτῷ cum A .. nO (Latt) 
di συµακολουθµσασαι (c -θοῦσαι) αὐτῷ (ο om) | ὀρῶσαι ταῦτα... 5 add 
γεμόμεμα | ἁμιρ δέ τισ ὄμομα cum A .. 80 Latt καὶ (Eins aliiquo om) ἴδοὺ 
dprip (Latt vir quidam) ὀμόματι | θουλευτὴσ ἀπὸ ᾿Ἀριμαθαίασ woóAcoc 
ὑωάρχωρμ cum A .. BO θουλευτήἠσ (c λευίτιισ) ὑπσάρχωμ, ἁμὴρ ἀγαθὸσ καὶ 
δίκαιοσ, οὗτοσ οὗ συγκατέθετο τῇ Βουλῆ καὶ τήὶ σσράχει αὐτῶμ (ita 5; σοῦτοσ 
οὐκ Hip sequente statim rp βασιλείαρ τοῦ θεοῦ, ita ut plura exciderint), ἄστο 
“Ἀριμαθείασ (ita codex) wóAeoc r&y ᾿Ιουδαίωμ. Similiterque habent Latini, 
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οὖτοσ ωροσελθὼμ τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ιησοῦ. καὶ 
καθελὼμ αὐτὸ ἐμετύλιπεμ Éy σιµμδόµι καθαρᾳ, καὶ ἔθηκεμ αὑτὸ éy 
μμημείῳ λαχευτώ, éy ᾧ οὔδεὶσ οὐδέωσω ny κείµεµοσ. 


6αρυτ XII. 


'"Ἀκούσαμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἡτή- 
caro ὃ "loti, ἐςήτουμ αὑτὸμ καὶ τοὺσ δώδεκα τοὺσ εἰσόμτασ 
ότι οὗ γεγέµµηται ἔκ ῳορμείασ o ᾿Ιησοῦσ, καὶ τὸμ ΓΝικόδηµομ καὶ 
ἄλλουσ ἓτέρουσ σολλούσ, οἵτιμεσ σαραωµδήσαμτεσ ἔμαωροσθεμ 
τοῦ Πιλάτου τὰ ἔργα αὑτοῦ ἑφαμέρωσαμ τὰ ἀγαθά. συωάμτωμ δὲ 
ἁσιοκρυθέμτωμ uópoc o Μικόδημοσ ὤφθη αὗτοῖσ, ὅτι ἁμὴρ ἄρχοομ 
ny τῶμ΄ Ιουδαίωμ. καὶ λέγει αὑτοῖσ 6 ΜΜικόόηµοσ/’ móc εἰσήλθατε 
εἶσ τὴμ συμαγωγήμ; λέγουσιμ αὑτῳῷ oi ᾿Ιουδαῖοι: σὺ τυῶσ clonA- 


quamquam satis variant. | ωροσδεχόµεμοσ καὶ αὗτὸσ rry Βασ. τοῦ θεοῦ cum 
B, item ]θίδ. . 0c καὶ αὑτὸσ Ὡωροσεδέχετο τιμ Bac. τ. θεοῦ .. ο (vide ante) 
nil nisi τρ 8. T. 0. | B οὔτοσ Ὡωροσελθὼμ (8 προσῆλθεμ) τῷ Πιλάτῳ (5 add 
καὶ) ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ .. praeterea 6 (item Fabr σέ praeses per- 
misit) invitis AB Copt Eins Cors Vatt Ven addit καὶ ἑσσέτρεψερ ὃ Πιλᾶτοσ 
ἁσιοδοθῆμαι τὸ σῶμα | καθελὼμ αὑτό (4 add ἀτσὸ τοῦ ;UAov, Eins Cors de 
eruce) cum AB. . 6 καθ. αὐτόν (item Latt) | éy σιµδόρι cum Β Latt... A0 om éy 
| ἔθηικερ cum 86... 4 ἔθετο | αὐτό cum BC. . A om. (Latt rursus αὐτόμ red- 
dunt) | ép μμημείῳ Aageuro eum €.. 4 ép μμήματι λαλευτῷ και .. ép τῷ 
kaipo (cod. κερῶ) αὐτοῦ μμημείῳ .. similiter Latini variant | οὐδεὶσ οὐδέσσω 
Wp κείµεροσ oum B... c οὖκ Hip οὐδέσσω xeíuepog .. 4 (ita Latinorum nullus) 
οὐδέωοτέ τισ τῶμ Oapóyrooy ἐτέθη 

XI, 8. spud Coptum sic legitur: Pilatus rursus accersivit Iudaeos eisque 
dixit: Vidistis quae evenerunt? At ipsi conticuerunt. Omnes noti eius procul sta- 
bant, et mulieres, quae a Galilaea eum secutae erant, viderunt haec. Et ecce vir, 
nomine Ioseph, levita, vir bonus et iustus, hic non sederat $n synedrio et consiliis 
quae Iudaei habuerant, oriundus ex Arimathaea, exspectabat regnum dei. Accessit 
ad Pilatwn, petiit corpus Iesu, et quum accepisset. involvit sllud sindone munda et 
posuit in monumento exciso, $n quo nemo positus fuerat. 

XII, 1. τὸ σῶμα r. ^l. ἠτήσατο ὃ "Ιωσήφ cum 40 Eins Ven Vatt... B Ó 
*lo»c. ἠτήσ. τὸ σῶμα τ. "l. | égziroup αὗτόρ cum AB Latt... 0 καὶ ἐξήτ. καὶ 
αὐτόμ | τοὺσ δώδεκα τούσ cum AC... n Latt τ. δώδ. ἄμδρασ rouc | ὃ ᾿Ιησοῦσ 
eum 80 .. A Latt om | καὶ τὸμ Γἠικόδ. - - πολλούσ cum »0 et Latt plerisque, 
item Copt .. 4 om | οἵτιμεσ σαραωηδήσαμτεσ - - τὰ épy. αὐτοῦ (8 om) éd. 
τὰ Gy. (8 add τοῦ Ιησοῦ) cum 50 et Latt plerisque .. 4 οἴτιμεσ ἐφαμέρωσαμν 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἔμωροσθεμ τοῦ Πιλάτου | µόμοσ (ο µόμομ) cum a0 Latt .. Β 
μὴ γμούσ | tp τῶμρ "loud. cum 4 .. 50 τῶμ ΄᾿Ιουδ. Bp | ὃ Μικόδηµοσ cum ΒΟ.. 
4 Latt Copt om | εἴσέλθατε cum B0 . . A εἰσήλθετε | eio r. συμαγωγ. cum AB 
. » € ut videtur éy τῇ συμαγωγὲ | λέγουσιν αὐτῷ (ita B Vatt Ven Eins Cors 
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θεσ eic τὴμ συμαγωγήμ; ὅτι συµίστωρ αὑτοῦ ef, καὶ τὸ µέροσ 
αὐτοῦ μετὰ coU éy τῷ µέλλομτι αἷῶμι. λέγει ὃ ΙΜικόδηµοσ: ἁμὴμ 
ἁμήμ. οµοίωσ δὲ καὶ o ᾿Ιωσὴφ wapek8do εἶσεμ αὑὗτοῖσ' τί ὅτι 
ἑλυσήθητε κατ ἐμοῦ, διότι ἠτησάμημ τὸ copa τοῦ ᾿Ιησοῦ; ἶδοὶ 
éy τῷ καιμῷ µου upnuefoo ὄθηκα αὗτόμ, ἑμτυλίπασ αὐτὸν éy σιµ- 
δόμι καθαρᾳ, καὶ ἑωεκύλισα λίθοµ éml ry θύραμ τοῦ σωηλαίου. 
καὶ οὗ καλῶσ ἑωράτατε κατὰ τοῦ δικαίου, ὅτι οὗ µετεμελήθητε 
σταυρώραμτεσ aüróy, dAAd καὶ λόγχη αὔτὸμ ἑκεμτήσατε. κρα- 
τήσαμτεσ δὲ oi Ιουδαῖοι τὸμ "looo ἐκέλευσαμ αὑτὸμ ἀσφαλισθῆ- 
μαι µέχρι Tho. µιᾶσ τοῦ σαββάτου, καὶ λέγουσιμ αὑτῷ; γίµωσκε 
ὅτι ἤ dpa oUk ἀπαιτεῖ opáyaí τι κατὰ coU, ὅτι σάββατοµ δια- 
φαύει' γίµωσκε δὲ ὅτι οὐδὲ ταφῆσ κατατιωθήση, ἀλλὰ δώσωμεμ 
τὰσ σάρκασ σου τοῖσ wereioic τοῦ οὔραμοῦ. λέγει αὗτοῖσ ὃ 


Fabr; 0 om) οἵ Ιουδ. (Eins Cors om) cum 2c Latt . . A oi δὲ εἴσομ | σὺ vóc 
- - συµίστωρ (8 συµείστωρ, o συμήστορ) αὐτοῦ ef (ita 5 Ven Vatt, item A; ο 
Eins aliique 5c) - - αἴῶρι cum nc, similiter Latt . . A θεωροῦμεμ ὅτι συµήγο- 
poc καὶ μαθητἠσ αὐτοῦ ei, καὶ τὸ µέροσ αὐτοῦ ἔχειν σε φαμὲρ (his accentib) 
€y τῷ μῦμ αἰῶμι καὶ ép τῷ µέλλομτι | ἁμὴμ ἅμηρ cum B6 Copt (Latt plerique 
ter habent Amen) .. A alterum om | ὃμ. δὲ καί ο. AB... 0 ὃμ. δέ... Ven Fabr Copt 
similiter et, Eins Vatt Cors similiter | παρεκβάσ cum Bo Latt. . 4 om | τί ὅτι 
cum A .. B ὅτι, 6 τί | κατ᾿ ἐμοῦ cum 48 .. 0 wap ἐμοῦ | διότι οαπι a .. 50 ὅτι 
| ἰδοὺ ép τῷ καιµμῷ (5 κεμῷ, 6 κήπο) µου µμημ. (B up. µου) ἔθηικα (5 τέθηκα 
sic) αὐτόμ (ita n Latt; o αὔτό) éyruA. αὑτὸρ (ita 5 Latt; o αὐτό) ἑρ (itan; ο 
om) - - θύρ. T. σωηλ. (ita 8 Copt Fabr aliique; c Vatt alii μμημείου) cum 68 
Copt et Latt plerisque .. A nil nisi καὶ ἀσεθέμηρ αὐτὸ éy σιµδόμι, Ven et posui 
eum in monumento | καὶ oU καλῶσ . . A γμῶτε oUp ὅτι οὗ καλῶσ | τοῦ δικαίου 
cum 3€ Copt Latt; 4 add τούτου | ὅτι οὗ .. 4 οὖδέ | ἀλλὰ καί cum ΑΒ. . C 
kaAd Hy καί | λόγχη αὐτὸμ ἑκεμτήσατε c. A (Eins lanceastis eun, Vatt lancea 
eum. perforantes, Ven lancea perforastis) . . B0 λόγχηρ αὐτῷ ὑωεβάλετε (8 
«Βάλλετε) | κρατήσαμτεσ δὲ oi"louó. róp "loc. éxéAeucay αὐτὸμ ἀσφαλισθῆ- 
pat (A T. "l. καὶ κατακλείσαµτεσ ἠσφαλίσαμτο) µέχρι τῆσ μιᾶσ τοῦ σαθθάτου 
(4 µέχρι Tio κυριακιῖσ) cum n4 Vatt Ven... ο (similiterque Eins Cors Fabr) 
ταῦτα ἀκούσαμτεσ oi "louóat. wapáà τοῦ "locit εὐθὺσ κρατήσαμτεσ αὐτὸμ 
ἑκέλευσαρν ἀσφαλισθῆμαι αὐτὸρ µέχρι τῆσ ἠμέρασ τοῦ σαββάτου | καὶ λέ- 
youow αὐτῷ cum n Vatt Ven Eins aliisque .. ο CAeyoy οὗμ αὐτῷ .. A εἰσόμ- 
τεσ | yYipoog«e ὅτι cum 80 Latt.. 4 om | t pa oux duatrei cum 50, item Latt 
 (Vat* hora no» exigit, Vat! hora non est competens, Ven Fabr Eins Aac Aora in- 
competit [Ven Fabr son competit]; Cors hac hora &os compotes sumus) . . A à ὥρα 
οὗ δίδωσι | κατὰ σοῦ cum AB.. 6 μετά σοῦ | διαφαύει cum Bc.. A émióoxe 
| γίψωσκε δὲ (cod. om) ὅτι cum o Latt (Vatt Ven cognosce autem quia, Eins Cors 
Fabr scimus autem quia) . . Β ἔσεί . . A καί | οὖδέ cum AB.. ο oUT€ | karapoo- 
θιίσιῃ cum A .. B ἀγοῦσαι, 0 αάμούση .. Latt dignus eris (es) | δώσωμερ cum 
230.. A δώσομεμ | τὰσ σάρκασ cou cum A3... 6 Td κρέη (sic) σου | r. wer. 
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Ιωσήφ) οὗτοσ ὃ λόγοσ τοῦ ὑσερηφάμου ἐστὶμ Γολιάθ, óc ὠμείδι- 
cey θεὸμ σῶμτα καὶ róp ἅγιομ Δαυίδ. εἴσεμ γὰρ ὃ θεὸσ διὰ τοῦ 
υσροφήτου;’ ἐμοὶ ἐκδίκησισ, κἀγὼ ἁμτασοδώσοο, λέγει κύριοσ. καὶ 
pUp 9 ἀκρόβυστοσ τῇ σαρκὶ καὶ περιτεμμόμεμοσ TG καρδία λαβὼμ 
ὕδαρ ἀπσεμίψατο rào χεῖρασ αὑτοῦ κατέµαµτι τοῦ ἡλίου λέγωμ' 
ἄθφόσ εἶμι ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματοσ τοῦ δικαίου τούτου: ὑμεῖσ 
ὄψεσθε. καὶ ἁπιοκριθέμτεσ τῷ Πιλάτοῳ εἴσατε' τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ép ἡμᾶσ καὶ ἐωὶ τὰ τέκµα ἡμῶμ. καὶ pop φοβοῦμαι µήσοτε 
φθάσει n ὀργὴ κυρίου ép ὑμάσ καὶ ἐπὶ τὰ τέκµμα ὕμῶμ, καθὼσ 
ἐἴσατε. ἀκούσαμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι τοὺσ λόγουσ τούτουσ Éun- 
kpdyÜucay τῇ ΨυχΏ, καὶ ἐπιλαβόμεμοι τὸμ ᾿Ιωσὴφ ἐκράτησαμ 
αὑτὸμ καὶ ἐμέκλεισαμ eio. ofkoy ὅσου οὑκ Ημ θυρίσ, καὶ σαραφύ- 
Ἴλακεσ ῳαρέμειμαμ τῇ θύρᾳ’ καὶ ἑσφράγισαμ ry θύραμ ὅστου nip 
ἐγκεκλεισμέμοσ Ιωσήφ. 


τοῦ οὐραμοῦ cum AC .. 3 add καὶ roig θηρίοισ τῆσ γῆσ Φαραδώσωμεμ, item 
omisso παραδώσ. Copt Latt | ὃ Ιωσιίφ cum ΑΒ... 6 0m 6 | ἐστὶμ Γολιάθ cum 
σ.. ΑΝ Γολ. ἐστίμ | 5ο ὀμείδισεμ | εἴσεμ γάρ cum AB Ven Fabr... 6 Eins Cors 
εἶσε δέ | διὰ τοῦ ωροφήτου cum 4 Latt... 6 διὰ τῶρψ υροφητῶμ .. 8 om| 
κάγώ cum B Ven Fabr Eins Cors . . AO Vatt ἐγώ | καὶ püp ὃ ἀκρόθ. (4 add μὲμ) 
TÀ σαρκὶ (cum 30; A τῷ σαρκίᾳ) xai (4 om) wepireupópepoo (ita c, B wepi- 
Teupnupépos, 4 Φεριτετμημέμοσ δὲ) τῇ καρδίᾳ.. Eins Cors Et obstructus corde 
Pilatus; Vatt Von Nam et (Unde, Et nonne) venerabilis praeses | vào χεῖρ. αὖτ. 
hb. l. cum A Latt; B post κατ. τ. ἡλίου .. 0 om | κατέµαρτι cum AB... C ἀπσέ- 
papT! | τοῦ ἡλίου cum 20 Copt Eins Cors Ven (Vatt Fabr om) .. 4 τοῦ λαοῦ | 
εἰμὶ ἐγώ cum Β Vatt Ven Fabr.. A0 Eins Cors om ἐγώ | τοῦ δικ. τούτου cum 
AB Latt .. ο TOUT. T. δικ. | ὑμεῖσ ὄνψεσθ. cum ac Copt Vatt Ven Eins Cors... 8 
Fabr om | καὶ ἀπσοκριθέμτεσ τῷ Πιλ. εἴπατε cum c et Latt plerisque... 8 Copt 
(item Ven) καὶ ἀωεκρίθητε T. JA. λέγομτεσ (Ven om λέγ.) . . A αὗτοὶ δὲ 
ὑμεῖσ εἴσατε | καὶ μῦψ φοθοῦμαι - - φθάσει (sic) - - ἐφ᾽ ὑμᾶσ (super wos) 
- - υμῶρ (nostros) καθὼσ εἴσατε cum Β Copt Eins... 4 cte δὲ ó Jiaroo: 
φοθβοῦμαι µή wore φθάση n ópyd κυρίου ἐφ᾽ ἆμᾶσ .. ο nil nisi καθὼσ ef- 
ware (transiluit ab altero τὰ Téxpa ἡμῶρ ad alterum τὰ τέκµα ὑμῶρ), simi- 
liter Cors Fabr | ἐπικράμθησαμ τή Ψυχῆ cum o Vatt (item Fabr aliique ezacer- 
bati sunt animo nimis) . . 5 ἐωικράμθ. σφόδρα... A ἐσικράρθιισαμ | καὶ ἐσιλαβόμ. 
T. "loc. ἐκράτησαρ αὐτὸν καί cum n0 Eins... A Fabr aliique xai κρατήσαµτεσ 
τὸμ Ιωσήφ | ἐμέκλεισαρ cum ΑΒ... 6 (Latt) add αὐτόμ | eic οἴκομ (B add σκο- 
τειμόμ) cum 520, item (in domo, in domum) Vatt Ven .. A Eins aliique éy oikü- 
par! (i» cubiculo, in cubiculum) | ὅσου οὐκ Hp θυρίσ cum a Vatt Eins aliisque... 
B0 Ven ὅσου θυρὶσ οὔκ ty | xai σαραφύλακεσ (ο wapa0nAaxeg) ωαρέµ. τῇ 
θύρᾳ (o rip θύραμ) cum nC . . 4 καὶ φύλακεσ ἑτήρουμ τρ θύραμ | καὶ ἐσφρά- 
γισαρ rp θύρ. ὅσου ἡρ ἔγκ. "looo. cum » Vat* Ven, similiterque Fabr aliique, 
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' Τῷ δὲ σαββάτω ὄρομ ὄρισαμ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ ol 
Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται ὥστε σωάµτασ εὕρεθῆμαι éy τῇ συμαγωγῇῷ 
τῷ pid τοῦ σαββάτου. καὶ ὀρθρίσαμτεσ dway τὸ ᾳλήῆθοσ éy τῇ 
συμαγωγῷ ὀἑβουλεύσαμτο woím θαµάτῳ ἁποκτείμωσιμ αὖὑτόμ. 
καθεσθέµτοσ δὲ τοῦ συµεδρίου ἑκέλευσαμ αὑτὸμ ἀχθῆμαι μετὰ 
ἀτιμίασ σιολλῆσ. καὶ ἁμοίπαμτεσ τὴμ θύραμ οὗχ εὗρομ αὑτόμ. καὶ 
€3éo TH ὧασ ὃ Aaóc, καὶ ἔκθαμβοι ἐγέμομτο ὅτι τὰσ σφραγῖδασ 


item Copt omissis ὅσου Hp ἐγκ. ἰο.. . 4 ἐσφραχγισμέμηρ (cum praecedentibus 
coniungens) .. σ Vat? om 

XII, 1. Coptus sic habet: Iudaei quum audissent, Iosephum accepisse corpus 
lesu, quaerebant eum et duodecim viros qui dixerant eum non fuisse ex fornicatione 
progenilum, tum Nicodemum et reliquos, volentes eos morti dare, quippe qui adeun- 
tes ad. Pilatum patefecerant prodigia Iesu. — Porro hi omnes qui erant Iudaei et 
quaerebantur , se abscondiderant. Et solus Nicodemus se non abscondidit, quippe 
archon Iudaeorum, eisque dixit: Quomodo synagogam ingressi estis? (excidit non- 
nihil propter ὁμοιοτόλευτομ) Dizerunt εἰ: Tu particeps eius es, pars eius tecum 
in saeculo futuro. Dizit Nicodemus: Amen, Amen. Similiter etiam Iosephus aoces- 
sit ad eos dicens: Cur mihi irati estis, quia petii corpus Iesu? Ecce illud composw 
in monumento novo, involvi sindone munda, advcolei lapidem ad ostium speluncae, 
Opus non fecistis honestum erga virum iustum, nec vobiscum recogitastis quando ewm 
cruci affizistis, sed etiam lancea eum petistis. Tunc Iudaei irati comprehenderunt 
losephum et iusserunt custodiri $n crastinum. Dixerunt e$: Scito (u hanc non esse 
horam perpetrandi aliquid in te, cras enim est dies sabbati; at scito nos permisse- 
ros non esse ut dignus habearis sepultura; (uam carnem dabimus volucribus caeli et 
feris terrae. Dizit Iosephus: Hic sermo est sermo peroicaz , tamen haud. timeo, 
λαδεο deum vivum; porro deus dixit: Commilte mihi iudicium et ego reiribuam, ait 
dominus. Modo vidistis ewn, qui non carne sed corde circumcisus est, accepisse 
aquam, coram sole lavisse manus suas dicentem: Mundus sewn a sanguine iusti buius 
hominis. Tum vidistis (Graece ὑμεῖσ ὄψεσθε) ac respondistis Pilato dicentes: 
Sanguis eius super nos et filios nostros. Iam vero timeo ne ira dei descendat super 
vos et filios vesiros, quemadmodum dixistis. Iudaei quum haec verba audissent, com- 
prehenderunt Iosephum. eumque coniecerunt in. locum tenobrosum lucis et fenestrae 
ezpertem, apposuerunt vigiles custodes suisque signis obsignarunt ostium. 

2. Γῷ δὲ σαβθάτῳ cum an... c Kai τῷ ca88. | ópoy (B ὄρθρομ) ópicay 
(2 ópicay) cum AB . . 0 ὥρισαμ | καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi Aeuirai cum BC. . A Ἱερεῖσ 
τε καὶ Aev. | υάμτασ εὑρεθῆμαι (4 add τοὺσ μετ’ αὐτοῦ) c. AC.. B ωάμτ. συµ- 
αχθιΊμαι (l'abr aliiquo congregarentur omnes) | ὀρθρίσαμτεσ (A ὀρθρίσαμ) ἄσαρ 
τὸ ωλίθοσ (4 add τῶμ ᾿Ιουδαίωμ) cum BA. . 0 ὀρθρίσαμτεσ ἄσαμτεσ | έβου- 
λεύσαμτο cum A (sic) c.. 8 ἔθούλευσαμ | ἄπσοκτ. αὐτόρ cum AB Vatt Ven .. 
ο Fabr aliique ἁωοκτ. τὸν Ιωσήφ | καθεσθέµτοσ δέ cum A . . Ἡ καθίσαµτοσ 
δὲ... 6 καθιιµέμου | 0 ἐκέλευσεμ | μετὰ ἁτιμ. Ὀολλίσ (cum iniuria multa, cum 
magna iniuria) cum 20 Vatt Ven.. 4 μετὰ Φάσησ ἀτιμίασ. . Fabr aliique om | 
Tp θύραρ cum Ac Vatt Ven aliisque. . » τὰσ θύρασ | 5 ἔκθαμθοσ éyépero | 
τὰσ σφρ. εὕρομ (s uüpay) ἐσφραγισμέμασ cum » Vatt (signatis signaculis) 
Ven (signacula invenerunt signata et portam clausam) . . 4 T. σφρ. εὗρ. σώασ.. 
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εὗρομ ἐσφραγισμέμασ, καὶ ὅτι τὴμ κλεῖδαμ εἶχεμ 6 ΙΚαϊάφασ. καὶ 
οὐκέτι ἑτόλμησαμ ἐτπιβαλεῖμ vào χεῖρασ αὑτῶμ eio τοὺσ λαλή- 
cayrac ἔμωροσθεμ τοῦ Πιλάτου Umép τοῦ Ἰησοῦ. 


Ο6αρυστ XIII. 


1 Ἔτι δὲ αὐτῶμ καθεςσοµέμωμ éy τῇ συμαγωγή καὶ θαυµμα- 
zóyrooy διὰ τὸμ ᾿Ιωσὴφ ἔρχομταί τιµμεσ τῆσ κουστωδίασ, οὖσ ἠτή- 
cayro oi "lovóator παρὰ τοῦ Πιλάτου τηρεῖμ τὸμ τάφομ rot “Ιησοῦ, 
ἵμα umore éA0óyrec oi μαθηταὶ αὑτοῦ κλέψωσιμ αὑτόμ. καὶ 
ἁμήγγειλαμ λέγομτεσ τοῖσ ἀρχισυμαγώγοισ καὶ Toig ἱερεῦσι καὶ 
τοῖσ λευίταισ τὰ vevoyóra: τὸ móc ἐγέμετο σεισμὸσ µέγασ, 
καὶ εἴδομεμ ἄγγελομ καταθάµτα éy οὗραμοῦ, καὶ ἀπνεκύλισεμ τὸμ 


ο T. σφρ. εὗρ. καὶ τὰσ θύρασ ἔσφραγισμέμασ .. Fabr aliique libere sigsatam 
invenerunt clavem cubiculi (omissis seqq. καὶ ὅτι THp xA. etc) | καὶ ὅτι (A om) 
τὴρ κλεῖδαμ (its BC; 4 κλεῖδα) efx. ὃ ΙΚαϊάφ. cum (A)Bo Vatt Ven .. de Fabr 
aliisque vide ante | καὶ oUkéri cum AB Vatt .. 0 add λοισόμ | ἐπιθαλεῖρ τ. χ. 
aüTÓy cum BO Vatt.. A r. X. αὖτ. ἔσιβ. | eic (ο éui) τοὺσ λαλήσαρτασ cum 
30 Vatt... 4 τοῖσ ἄλλοισ᾽Ιουδαίοισ τοῖσ λαλήσασιν | ὑπὲρ (pro) cum » Vatt 
. . AO Ὅερί 

Pergit Coptus: Postero die primo mane archisynagogus , sacerdotes et levitae 
convenerunt omnes in synagogam consilium inituri qua ratione eum morti iraderent. 
Quum synedrium consedisset, iusserunt eum adduci cum magna contumelia; at aperto 
ostio non invenerunt Iosephum. Tum universus populus clamavit obstupescens, eo 
quod invenerant ostium clausum. et. signis obsignatum , quum clavis esset penes Cai- 
pham; neque reversi sunt. ub manus iniicerent (1. e. καὶ οὐκέτι ἐτόλμιισαμ ἐτιβα- 
Aeiy etc) in eos qui bene de lesu locuti fuerant coram Pilato. 

XIII, 1. "Έτι δὲ - - ép τῇ συμαγωγῇ (4 haec om) - - διὰ T. "looo. (4 haec 
om) ἔρχομτ. τιµεσ τῆσ κουστωδ. (A Épx. ol ἐκ TF o κουστ. πουηρέται), οὓσ 
(5 add καὶ) imis. - - ωαρὰ τοῦ Πιλάτου (a haec om) - - ἵμα µήωοτε c. oi µαθ. 
αὐτοῦ (c om) κλέψΨ. αὐτόμ (pro ipa usque αὐτόρ A habet ωρὸσ τὸ μὲ κλατῆ- 
μαι αὐτὸρ ἰπσὸ τῶρμ μαθητῶμ αὐτοῦ) cum Β0ὰ Vatt (similiter etiam Ven) . 
Fabr Eins Cors Haec omnibus admirantibus (Cors Et pro his) ecce quidam (Cors 
om) de militibus qui sepulcrum custodiebant (Cors -dierant) | καὶ ἀμήγγειλαμ (ita 
A0; B ἀπιίγγ.) λέγομτεσ roig ἄρχ. κ. T. Ἱερ. κ. T. λευ. (ita B Vatt Ven; A nil 
nisi λέγομτεσ, O corrupte τοῖσ ἀρχιερεῦσιμ κ. T. ἀρχισυμαγώγοισ xai λευ. 
Aéyougw) τὰ γεγοµότα (A om) cum » Vatt Von, item 0, itom A .. Eins Fabr 
Cors intrans (Cors intrantes) in (Cors om) synagogam (Fabr -goga) dixit (Cors 
dizerunt) | τὸ ὦωῶσ cum nc (male ante τὰ Ycyoyóra ponit) Vatt Ven .. A Fabr 
aliique ὅτι | €ycpero σεισμ. µέγασ cum 5c Ven... A Vatt σεισµ. ἐγέμ. µέγασ. 
Praeterea B add τηρούμτωμ ἵιμῶμ róp Tádoy, item o iiy γὰρ τιιρούμτωμ 
ἐγέμετο, Vat* illis custodientibus eum (similiter Fabr aliique nobis custodientibus 
monumentum Iesu facta est terrae motio) . . nihil addidi cum A Vat" Ven | εἴδομεμ 
(ο 8.) cum 4c... Β ἵδαμεμ | ἄγγελομ καταβάµτα cum Α.. 80 Ὁῶσ ἄγγ. (n Vatt 
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λίθοµ ἀπὸ τοῦ στόµατοσ τοῦ σωηλαίου kal ἐκάθισεμ ἑσάμο αὐτοῦ: 
καὶ ἔλαμψεμ ὡσεὶ χιὼμ καὶ óc ἀστρασή. καὶ ἡμεῖσ πολλά φο- 
Βηθέµτεσ ἐκείμεθα ὠσεὶ µεκροί. καὶ ἠκούσαμερ vHo φωμῆσ τοῦ 
ἀγγέλου λαλοῦμτοσ ταῖσ γυμαιτίμ, αἴτιμεσ wapéueyop τῷ τάφο, 
ὅτι μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖσ' οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦμ τητεῖτε τὸμ ἕσταυ- 
ρωμµέµοµ. oUk Cor óc: ἠγέρθη καθὼσ εἴαεμ' δεῦτε ἴδετε τὸμ 
TÓw oy ὅσου ékerro ὃ κύριοσ. καὶ ταχὺ πῳωορευθεῖσαι εἴσατε roto 
μαθηταῖσ αὑτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶμ μεκρῶμ, καὶ éer ép τῇ 
Γ αλιλαία. 

 Ἀέγουσι oi ᾿Ιουδαῖοι' ωοίαισ vupairgly ἑλάλει; λέγουσι ol 


add κυρίου, Ven aliique dei) karé&u | ἀπσὸ τοῦ στόµατοσ cum 4.. BC uU. τσ 
OUpac .. Vatt Ven ab ostio, Fabr aliique om | r. σωµηλαίου cum 3 Copt... A0 T. 
μμημείου | ἐκάθισερ cum A .. 50 ἐκάθητο | καὶ ἔλαμψεμ ὠσεὶ χιὼμ xai ὧσ 
dcTpaun ο. A.. BO Latt rip δὲ ἡ ióéa αὐτοῦ (haec omnia B om) óc ἀστρασή, 
καὶ τὸ Épóupa αὐτοῦ λευκὸμ ὡσεὶ χιώμ | καὶ ἡμεῖσ πολλὰ φοβηθ. ἑκείμεθα 
ὠσεὶ µεκροί cum A .. 50 Latt ἁτσὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγεμόμεθα ὡσεὶ 
µεκροί | ἠκούσ. τῆσ φωμίὶσ τοῦ ἄγγ. λαλοῦμτοσ (8 τοῦ λαλοῦμτ. ἀγγ.) cum 
AB Vatt Ven .. 0 Fabr aliique rix. τοῦ ἀγγέλου Aéyoyroc | air. σαρέμεμορ 
(ita 4; Bc Ψαρέμειμαμ) τῷ τάφῳ (c τὸ σῶμα. 50 add roO "luco0, non item 4) 
c. ABC . . Fabr Eins ad sepulcrum Iesu, Cors quae venerant ad sepulorum Christi . . 
Vatt Ven om | ὅτι uri $08. Uy; c. A.. BC om ὅτι. Praeterea 6 praem xai ἔλεγε, 
B kai λόγει αὔταῖσ, Ven et dicentis, Vat* et dicens, Cors et dizit angelus; sod 
nihil addidi cum A Vat^ Fabr Eins | σητεῖτε τὸμ ἕσταυρ. cum ο Fabr Eins Cors 
.. AB Vatt Ven Tóy écraup. zur. | 'iyégOnu cum AB Copt Vatt Eins aliisque .. 
C Ven add γάρ | δεῦτε ἴδετε cum Ac... Β Latt δεῦτ. καὶ fà. | ὃ κύριοσ cum ABO 
Vatt Ven Copt... Fabr aliique om | τοῖσ μαθηταῖσ αὐτοῦ . . Vat* add e£ Petro 
| καὶ ἔστιμ (hanc accentum ipse cod. habet) ép rà Γαλιλαίᾳ cum A .. BO Latt 
Copt καὶ ἴδού (Vatt Fabr aliique om) wpodayei ὑμᾶσ eic τεμ Γαλιλαίαμ’ éxet 
αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼσ εἴσερ ὑμῖν (καθὼσ etc Vatt alii; 8 Ven Eins ἰδοὺ 
εἴσομ ὑμῖμ, item Copt ecce nos retulimus vobis quae vidimus) 

XIII, 1. apud Coptum sic habet: 4dÀuc wniversus populus sedebat in. syn- 
agoga, admirans Iosephum non fuisse inventum, venerunt nonnulli ex custodibus, 
quos Iudaei impetraverant a Pilato ut custodirent sepulchrum Iesu, ne eius discipulis 
venirent et eum clam tollerent. Hi renunciarunt pontificibus, sacerdotibus et levitis 
terrae molum, qui pridie vesperi contigerat, vidimus (prorsus it& Copt cum Graecis) 
angelum domini qui de caelo descendit, revolvit lapidem ab ostio speluncae et super 
eum sedit ; candida erat eius vestis uti nix. Prae timore eius facti sumus velut mor(wi, 
el. audivimus vocem angeli colloquentis cum mulieribus, quae ad monumentum Iesu 
adstabant, εί dicentis: Nolite timere vos; scio quem quaeritis: vos quaeritis Iesum 
crucifixum ; resurrexit sicut dixit, venite videte locum in quo iacebat dominus; abite, 
nunciate eius discipulis eum resurrexisse a morí(uis; ecce praecedet vos in Galilaeam 
ibi eum oidebitis. Ecce nos re(ulimus vobis quae vidimus. 

2. λέγουσιμ οἵ loud, woíaic yuy. ἐλάλει (ita σ Vatt Ven, item Quae sunt 
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τῆσ κουστωδίασ: oók οἵδαμεμ ωοῖαι ricap. λέγουσιμ oi "louSatoi- 
woíq ὥρα tp; λέγουσιμ oi τῆσ κουστωδίασ' µέσησ pukróc. λέ- 
Υουσι οἳἵ ᾿Ιουδαῖοι" καὶ διατί oUk ἐκρατήσατε τὰσ γυμµαῖκασ; λέ- 
Youcip oi τῆσ κουστωδίασ’ doc μεκροὶ ἐγεμόμεθα ἀπσὸ τοῦ $óBou, 
μὴ ἑλωίσομτεσ ἴδεῖμ τὸ óc τῆσ μέρας, καὶ πῶσ εἴχομεμ κρα- 
τῆσαι αὕτάσ; λέγουσιμ ol "Ιουδαῖοι: σῇ κύριοσ, οὗ πωιστεύοµεμ ὑμῖμ. 
λέγουσιμ ol τῆσ κουστωδίασ ωρὸσ τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ' τοσαῦτα cu- 
μεῖα εἴδετε eto τὸμ ἄμθρωσομ ékeiyoy καὶ οὐκ ἑωιστεύσατε, καὶ 
ἡμῖν áo ἔχετε σιστεῦσαι; καὶ γὰρ καλῶσ ὠμόσατε ὅτι gd κύ- 
ριοσ, καὶ yàp ékeipoo zn. πάλι λέγουσιμ oi τῆσ κουστωδίασ: 
Ημεῖσ ἠκούσαμεμ ὅτι τὸμ αἱτησάμεμομ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ éye- 
κλείσατε αὗτόμ, σφραγίσαμτεσ τὴμ θύραμ, καὶ dpoí;ayrco οὗχ 
εὕρατε αὑτόμ. δότε oup ὑμεῖσ τὸν Ιωσήφ, καὶ ἡμαῖσ δώσομεμ 


mulieres illae ad. quas angelus locutus est Fabr Eins Cors; 58 oux οἴδατε τσοῖαι 
Rcay ai γυµαῖκεσ); λέγουσιμ (ο om) oi T. κουστ. oUx ofóapep vw. nc. (ita 5o 
Vatt, item omissis τσ. ric. Ven; Eins aliique coniungunt hanc et alteram quao- 
stionem, item utramque responsionem in unam contrahunt) .. A haec om (trans- 
iluisse videtur ab altero Aéyouciy ol louó. ad alterum) | λέγουσ. oi^louó. moíq 
ὄρᾳ (Qua Àora) p; A. oi Τίισ κουστ. µέσησ yuxr. cum 5 Vatt Ven Copt... AO 
(Fabr aliique) om | καὶ διατί cum AB Vatt .. c Ven om καί | τὰσ Yupaikac (Ven 
Copt mulieres istas) cum 80 Copt Ven .. 4 Vatt Fabr alii αὗτάσ | Aéyoucip oi 
τῆσ κουστ. cum BI Copt Vatt, sed 5 Vatt add Ὄρὸσ rouc 'lovdaíoug . . A 
Aéy. oi στρατιῶται . . Ven nil nisi responderunt | ὧσ (8 cocci) μεκροὶ ἐγεμό- 
µεθα (5 ἐγεμάμεθα) - - μὴ ἑλωίσομτεσ (ita 4 Vatt Ven; 8 ui Ὡροσδοκῶμτεσ) 
- xai uc efx. xp. αὗτάσ (haec cum 4 Copt Vatt, similiter Fabr aliique; 5 Ven 
om) - ζήι κύριοσ (haec om Copt), οὗ (» add uii) σωιστεύομομ (5 ωιστεύσωμερ) 
ὑμῖρ (Latt [quia] non credimus vobis). λέγ. oi ria κουστ. vp. r. "loud. (ita » 
Copt, item respondentes (Ven om] custodes [Fabr alii milites] direrunt [Von dixe- 
runtque custod.] Iudaeis Vatt Ven Fabr. aliique; 4 vero oi óé στρατιῶται εἴσομ) 
cum AB Copt Latt .. 0 haec omnia praetermittit | εἴδετε (n ἶδ.).. ο οἴδατε | 
καὶ nip (ita ο Vatt Ven; Fabr aliique om καί; 4 ἡμῖμ δέ) σῶσ Cx. (pro his c 
vitiose Upocéx.) πιστεῦσαι .. B haec om | καὶ γὰρ καλ. ὢμόσ. (Ven haec om) 
ὅτι (8 om) zà xupioc . . c solus add οὗ πιστεύομερ ὑμῖν | καὶ γὰρ ἐκεῖμοσ zü 
cum A Latt plerisque... no Ven om | udAw (ita 8 Ven Vat*; c xai υάλ.) λέγ. 
oi T. κουστ. (Ven Vat* add Iudaeis) cum B0 Ven Vat^. . 4 Vat^ Fabr aliique om 
| Hpieio cum » Fabr aliisque . . 4 καὶ ipei, Vat* e£... c Vat" Ven om | ὀἀμεκλεί- 
σατε αὐτόμ, σφραγίσ. r. θύρ. cum n; item c ἐγκλείσαμτεσ αὐτὸμ καὶ σφραχί- 
σαμτεσ, similiter Fabr aliique inclusistis in cubiculo super clavem signantes .. A 
ἐμεκλείσατε cy οἴκῳ ὅσου θυρὶσ oUx i p, καὶ τὴν θύραμ ἀσφαλισάμεμοι καὶ 
σφραγίσαμτεσ φυλακάσ τε καὶ καταστιισαμτεσ érupcirc .. Vatt indo ab ὅτι 
sic: quia Ioseph (hoc nomen Latini omnes et Copt addunt) σνὲ petiit corpus Iesu 
inclusistis in carcerem ubi non erat fenestra , el eignastis annulis vestris; similiter 
Ven omissis «bi - - fenestra | καὶ ἁμοίαμτεσ .. 0 solus om | Β uüpare | óóre 
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τὸμ Ιησοῦμ. λέγουσιμ oi "louóatoi* 6 Ιωσὴφ clo τὴν σόλιµ αὑτοῦ 
ἀσῆλθεμ. λέγουσι oi τῆσ κουστωδίασ αωρὸσ τοὺσ ᾿Ιουδαίουσ" 
καὶ o Ιησοῦσ ἀμέστη, καθὼσ ἠκούσαμεμ τοῦ ἀγγέλου, καὶ ἔστιμ 
éy τῇ | αλιλαίᾳα. 


οὗμ (8 om) ὑμεῖσ cum A3 Fabr Eins Cors, item Vatt Ven date ergo vos (Ven om) 
nobis .. ο óóre ἡμῖμ | τὸμ "loci cum 80 Vatt Ven Copt (8 add vpóroy).. 
Fabr Eins Cors Ioseph quem in cubiculo custodistis (Cors inclusistis) .. A Oy édv- 
λάττετε | καὶ ἡμεῖσ ὁώσομεμ (c óióoueyp ὑμῖμ) Tóp "luc. cum (c), item Latt 
et nos (Vatt Ven add vobis) dabimus Iesum (Vatt Von add Christum [dominum], 
item Fabr aliique quem ἐπ sepulcro custodivimus) . . 5 καὶ τότε, Upeic διδόμτεσ 
TÓp Ιωσήφ, καὶ P μεῖσ τὸμ ᾿Ιησοῦμ. | Aéyoucip oi"louóaioi.. A add τοῖς Uton- 
θόταισ | 6 Ιωσὰφ (η ἡμεῖσ δίδωµερ' ὃ ᾿ἰωσιὶφ) cio τὴμ τσόλιμ αὐτοῦ áunA- 
Ücy cum A2, item Vatt Ven... c Tóp Ιωσίφ ἡμεῖσ δίδοµεµ, ἀπόδοτε καὶ ὑμεῖσ 
TÓp Ιησοῦμρ. Aéyoucip oi τσ κουστωδίασ’ ωρώτομ δότε ὑμεῖσ τὸμ Ιωσήφ, 
καὶ εἶθ᾽ οὕτωσ ὀίδομεμ ἡιμεῖσ τὸμ Ιησοῦμ. λέγουσιμ oi "louóaioi* ὃ ᾿ἰωσὰφ 
cid πόλιν αὐτοῦ ἀπιλθερ. Ex his prima ot extrema etiam Fabr Eins Cors 
habent in hunc modum: ZosepA nos dabimus, date nobis Iesum. Ioseph autem in 
civitate sua Arimathia est. | λἐγ. oi rc κουστ. wpóc r. "louó. (c roic "louóaíoic) 
cum BC Vatt (item Ven omissis up. T. 'louó.) .. 4 oi δὲ στρατιώται εἴσομ (item 
Fabr aliique respondentes milites dixerunt) | καὶ 6 "luc. ἀμέστη, καθ. üx. τοῦ. 
Gy Y., καὶ ἕστιρ Cp τή Γαλ. cum A (similiter Vat* Et Iesus, quemadmodum audi- 
vimus ab angelo, in Galilaea est) .. 80 καὶ ó^licoüc eio τμ ΙΓ αλιλαίαμ (0 om 
c. T. JaA.) ὁστίμ, καθὼσ ιἱκούσαμερ τοῦ ἀγγόλου τοῦ ἀπιοκυλίσαμτοσ τὸμ 
λίθοµ ὅτι vpodyci ὑμᾶσ cio rp Γ αλιλαίαμ .. Vat? Von Et Iesus est in Galilaea 
(Ven om Zesus - - Galilaea), sicut audivimus ab angelo (Ven add qui revolvit lapi- 
dem): Ecce (Ven quia Iesus) praecedet vos in Galilaea (Ven -laeam) . . Fabr alii- 
que: $i Joseph in Arimathia est, et Iesus in Galilaea est, sicut audivimus ab angelo 
dicente mulieribus. 

Coptus XIII, 2: Dixerunt Iudaei: Quaenam sunt illae mulieres, quibuscum 
angelus loquebatur? Responderunt custodes:  Nescimus quae fuerint.  Dizerunt 
Iudaei: Quota hora erat? RHesponderunt custodes: De media nocte. Dixerunt 
Judaei: Cur non comprehendistis mulieres illas? Responderunt custodes: Nos prae 
tinore eramus tanquam moríui, nec credebamus oisuros esse lucem diei; quomodo 
poteramus illas comprehendere? Dixerunt Iudaei custodibus: Vobis non credimus. 
Responderunt custodes Iudaeis: Omnia miracula vos vidistis in 3llo homine, tamen 
in eum non credidistis; et nobis credetis? Etiam illud mirabile factum audivimus, 
nempe Josephum , qui petiit corpus Iesu, vos coniecistis in locum tenebrosum, cuius 
ostium occlusistis atque obsignaslis; postea cum ostium aperuistis, non invenistis 
eum. Date ergo nobis Iosephum , nos etiam dabimus vobis Iesum. Dixerunt Iudaei: 
Date prius nobis Iesum, postea dabimus vobis Iosephum. Dixerunt custodes: Prius 
dale nobis Iosephum, postea dabimus vobis Iesum. Dixerunt Iudaei: Ioseph habitat 
in sua urbe. Dixerunt custodes: Iesus etiam in Galilaea, quemadmodum audivimus 
angelum, qui lapidem revolverat a monumento, dicentem: Praecedet vos in Gali- 
laeam. 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 17 
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"Ἀκούσαμτεσ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι τοὺσ λόγουσ τούτουσ ἐφοβή- 
θησαµ σφόδρα, λέγομτεσ' µήσοτε ἀκουσθῇ 6 λόγοσ οὖτοσ καὶ 
udyreo κλιθῶσιμ eio τὸμ΄’ Ιησοῦμ. καὶ συμβούλιομ ποιήσαµτεσ oi 
“Ιουδαῖοι κατεβάλλομτο ἀργύρια ἴκαμὰ καὶ ἕδωκαμ τοῖσ στρατιώ- 
ταισ Aévoyrec* εἴσατε ὅτι ἡμῶμ κοιμωμέμωμ ἤλθαρ oi μαθηταὶ 
αὑτοῦ μυκτὸσ καὶ ἔκλεψαμ αὑτόμ. καὶ édy ἀκουσθῆ τοῦτο Umó 
τοῦ ἠγεμόμοσ, ἡμεῖσ πωείσωµεμ αὖὑτὸμ καὶ ὑμᾶσ ἁμερίμμουσ σοιή- 
σωµεμ. oi δὲ λαβόμτεσ εἶσομ óc ἐδιδάχθησαμ. 


8. ἐφοθβήθησαμ σφόδρα cum Anz (ép. φόβΒομ, omisso ad.) Vatt Von, item 
omisso Gd. Fabr etc. . o éoikgápÜucap σφόδρα | λέγομτέεσ cum cg Vatt Ven 
(Fabr etc dicentes ad semetipsos) .. Α καὶ εἴσομ .. 8 om | uoore (Ne quando) 

:ἀκουσθῆ ὃ λόγοσ οὔτοσ (cum ACE Vatt, itom audiantur serinones isti Ven Cors 
Hal, item Havn: Si auditus fuerit sermo iste; B ἀκούσαμτεσ οὕτωσ, Fabr Eins 
audientes sermones istos) καὶ (ita ACE atque ctlam DB, item Vatt Ven; Fabr etc om) 
uUdyr. κλιθῶσιμ (cum c, item κλίµουσιμ vel -μωσιμ x; AB σιστεύσωσιμ, item 
omnes Latini credant vel credent) eio τ. Ιιισοῦμ (α τῷ ᾿Ιησοῦ) | καὶ συμβούλ. 
cum 50x Latt .. 4 συµθ. δέ | ποιήσαμτεσ oi^louóaío: cum AB Vatt Ven.. CE 
Ὥοιήσαμτεσ (E AaBóyreg idque ante Guy. ponit) sine ol" louó., sed o add cic 
αὑτούσ (item Vatt Ven inter s. intra se) .. Fabr Eins Cors et omissis cup&. 
Ὁοιισ. | κατεβάλλομτο (ita nc, x CAaBoy, Vatt protulerunt, Fabr aliique congre- 
gantes; κ Ven ἔδαωκαμ) ἀργύρια Ἰκαμὰ (ita Ang Vatt Ven; o Fabr eto ἀργύριομ 
Ἱκαμὸμ) καὶ ἔδωκ. (a Ven haec om) τοῖσ στρατιώταισ (ita ΔΟΣ Vatt Fabr etc; 
B Ven τοῖσ τῇῆσ κουστωδίασ) | λέγομτεσ (n Ven add αὐτοῖσ, c om λόγ.) εἷ- 
ware cum A Vatt Fabr etc, item 8 Ven, item c... € ἵμα efooociy | ὅτι ἡμῶρ 
(Vat* Ven Fabr etc vobis) κοιµ. ᾖλθαμ (ita B, 4 ἤλθομ) ol µαθ. aur. yuxrógc (ita 
3 Fabr etc, A post ἔκλ. αὐτόμ; Vatt Ven plane om) καὶ ἔκλ. αὑτόρ cum AB 
Latt.. c (item E ut videtur) ὅτι oi µαθ. αὖτ. puxróc ἐλθόμτεσ ἔκλεν. avr. 
ἡμῶν xoi o pépooy | καὶ éàp ἀκουσθήῇ τοῦτο (c τό pro τοῦτο) ὑπὸ (ita CE 
Latt; » ἐτοὶ) τοῦ üyey., nets vcícopep (ita Bc; € -σομεμῖ) αὖτ. κ. Up. 
ἁμερίμρ. σοιῖσωμέρ (ita B0; E -copep?) cum BCcx Latt.. 4 καὶ áp ἀκούσιι 
τοῦτο ὃ Ηγεμώμ, ἡμεῖσ ueícouey αὐτόμ | oi δὲ AaBóprec cum A Eins Cors 
Fabr.. z om AaBóyrcc .. nc Vatt Ven add τὰ ἀργύρια, item a τὸ ἀργύριομ | 
εἴσομ cum A Eins Cors Fabr.. Ώοξα éuoínucay | ὧσ (ita κα; κ καθώσ, c 
καθά) ἐδιδάχθιισαμ. Nihil praeterea addidi cum A . . Άσμα add καὶ óiejugíc0n 
ὃ λόγοσ ouroc uwapáà ᾿Ιουδαίοισ µέχρι rio (a rp) σήµερορ (5 add ripépac, 
G ἡμέραμ) .. Eins Cors Fabr etdiffamatus est omnibus sermo illorum. Vatt Veu 
inde ab oi δὲ λαθόμτεσ sic: Qui accipientes argenteos veritatem celare minime 
potuerunt (Ven verit. minime tacuerunt). Volentes dicere: Discipuli eius. nolis 
dormienlibus venerunt el. tulerunt eum, et dicebant vero (ita Vat*; Ven Volebant 
3taque dicere quia discipuli eius furati sunt nobis dormientibus, et non poterant ex- 
primere; sed dicebant) : Vere (Vut? om) surrexit dominus Iesus Christus a mortuis, 
et nos (Von om) vidimus angelum dei (Veu domini) descendentem de caelo et revcl- 
vit lapidem (Ven add ab ostio monumenti) et sedit (Ven sedebat) super eum (Vath 
om omnia inde ab Volentes usque super eum). Et diffamatus (Vat* disseminatus) 
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CapvuT XIV. 


1 Φφιμεὲσ δέ τισ Ἱερεὺσ καὶ ᾿Ἀδᾶσ διδάσκαλοσ καὶ ᾿Ἀγγαῖοσ 
λευίτησ κατελθόµτεσ ἀπὸ τῇσ Γαλιλαίασ ἐμ᾽ ἱεροσολύμοισ ἑτηγή- 
σαµτο τοῖσ ἀρχισυμαγώγοισ καὶ τοῖσ Ἱερεῦσιμ καὶ roto λευίταισ 
ὅτι εἴδομεμ τὸμ “Ιησοῦμ καὶ τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ kaÜecóueyoy elo 
τὸ ὅροσ τὸ kaAouyepoy }αμίλχ, καὶ ἔλεγεμ τοῖσ μαθηταῖσ αὑτοῦ: 
Ὁιορευθέµτεσ eio τὸμ κόσµοµμ ἄωαμτα κηρύτατε υωάση τῇ κτίσει" 
o σιστεύσασ καὶ θαωτισθεὶσ σωθήσεται, o δὲ ἀπιστήσασ κατα- 
κριθήσεται. σημεῖα δὲ τοῖσ πωιστεύσασιμ ταῦτα πσαρακολουθήσου- 


est sermo iste apud Iudaeos (Vat? ab omni populo Iudaeorum) usque in praesentem 
diem. 

Coptus XIII, 3: Zudaei cum os sermones audivissent, timuerunt ne res eval- 
gareiur, atque omnes crederent in Πεκ. Quare Iudaei snito inter se consilio sta- 
tuerunt dare magnam pecuniae vim militibus, qui dicerent: Nobis in hac nocte dor- 
mientibus venerunt eius discipuli et clam eum extulerunt. Quodsi res ad aures prae- 
sidis perveniat , nosirum erit ul spse credat et vos securi sitis. Milites acceperunt 
pecuniam et uti edocti fuerant ita se gesserunt. Πίο rumor. inter Iudaeos vulgatus 
durat vel λαο aetate. 

XIV, 1. Φριμεέσ cum Α (Μετά δέ τιµασ ἡμέρασ dv. τισ) oxG Latt ple- 
risque (Vat? Eneas) .. n φιμαῖοσ | τισ Ἱερεύσ. . 4 ὃ ἀρχιερεύσ | ᾿Ἀδᾶσ cum 
42G, item Ada Fabr Cors.. 0 Υαἲὺ (Vat* Addam)" Ἀόδδᾶσ.. 5 Άμμασ |" Ἀγγαῖοσ 
cum 2 ('Ayyéoc) Eins (.4ggeus) Fabr Cors (hi 4gaeus); item A ᾿Ἀγγίασ et 
(Egias, Legias) Vatt Ven .. o eic  Appac, z^HAíac, a' Hcaíac | κατελθόµτεσ 
cum BCEG , item descendentes Vatt Von .. A Fabr aliique ἑλθόμτεσ | ép" ἱεροσο- 
λύµοισ . . A εἶσ᾽ἱερουσαλήμ | ἐηγιισαμτο cum BE, item ἐηγοῦμτοα.. A 
διηγιισαμτο, c διηγοῦμτο . . Latini dizerunt vel retulerunt | à om xai τ. Ἱερ. κ. 
T. λευίταισ | ὅτι εἴδομεμ cum Aa Eins Cors Fabr. . oz Vat? ὅτι εἴδομ.. 8. d 
εἶδομ, ACvoyrec* εἴδαμεμ, item Vat* Ven quanta viderant, quomodo - - viderant 
(Ven sedebat) | καὶ τοὺσ (na Eins Cors Fabr add Cpóeka, non add ο Vatt, neque 
magis A Ven) µαθητ. αὔτ. xaÜezopepop (ita 5; ca -μέμουσ) cum nca Vatt 
Eins etc. . A Ven μετὰ τῶμ μαθητῶμ αὐτοῦ . . x nil nisi ka0r pepoy | εἶσ τὸ 
ὄροσ cum AC.. BE CUji τὸ ὅροσ, a cui τοῦ ópouc (sed sequente καλούμεμομρ) | 
τὸ kaXoUpcpop cum ADEG Vatt Ven... 0 om | MapíAxX eum A ..  Μαμθήχ, 
E Καλιῖκ, a Μοφιίκ, o Moyudii; Vat* Manbre sive Malech, Υπ Manbre sive 
Amalech, Ven Mambre; Copt (ex cap. XVI, 2.) Mabrech. Cf. de idolo Ὁ223 sive 
c2» eiusque in monte olivarum cultu 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. 11, 5. 33. Ier. 49, 
1. 3. Item de ,,monte scandali** 2 Reg. 23, 19. 1 Reg. 11, 7. | πορευθέμτες - - 
πάσι τῇ κτίσει eum nca Latt, item x addito τὸ εὐαγγέλιόμ µου (similiter 
Vatt Ven add ef annuntiate [ praedicate] evang. regni dei) . . A πορεύεσθε καὶ 
óiód;arc τὸ εὐαγγέλιομ πάσι TÀ κτίσει | ὃ (ck ὅτι 0, Eins Fabr Cors ef qui) 
wicgT. κ. θαωτισθεὶσ (G -σθήσασ) σωθ. ὃ δὲ àu. κατακρ. (Eins Cors Fabr om 
ὃ δὲ ἄτσ. κατ.) cum 50xza Vatt Ven Eins etc... 4 om | σημεῖα δὲ - - ταῦτα 
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σι’ ép τῷ ὀμόματί µου δαιµόμια ἐκβαλοῦσιμ, γλώσσαισ λαλή- 
coucip καιμαῖσ, ὄφεισ ἀροῦσιμ, κἄμ θαμάσιμόμ τι wfocw οὗ μὴ 
αὐτοὺσ θλάψει, éwl ἀρρώστουσ χεῖρασ ἐωιθήσουσιμ καὶ καλῶσ 
ἔπουσιμ. ἔτι τοῦ ᾿Ιησοῦ λαλοῦμτοσ ωρὸσ τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ 
εἴδομεμ αὐτὸμ ἀμαληφθέμτα eio τὸρ οὕραμόμ. 

? Acvouci oi πωρεσθύτεροι καὶ ol Ἱερεῖσ καὶ λευῖται: δότε 
δόταν τῷ θεῷ “Ισραήλ, καὶ δότε αὐτῷ ἐπομολόγησι εἶ ταῦτα 
ἠκούσατε καὶ ἴδετε duep ἐγηγήσασθε. λέγουσιμ oi ἑἐγηγησάμεμοι" 
σε κύριοσ 0 θεὸσ τῶμ warépo»p ἡμῶμ ᾿Ἀβραὰμ ᾿ἰσαὰκ καὶ Ιακώβ, 


Ὁαρακολουθήσονυσιμ (ita B, item -σει a, item Vatt Ven; ο ἀκολουθήσει 
ταῦτα) ép τῷ - ἐκβαλοῦσιμ (sed nca -λλουσιμ)" - - ὄφεισ (ita na Vatt; o Ven 
καὶ [Ven om] éy τοῖσ χερσὶμ αὐτῶμ ὄφεισ) - - θλάψει (ita 20; α - yu): - - 
χεῖρασ (ita Ρα, o τὰσ X.) -- ἔλουσιμ cum 20a Vatt Von.. A ὅτι oi Ὀιστοὶ 
πολλὰ σημεῖα Ποιήσουσι καὶ σολλοὺσ ἀσθεμοῦμτασ ἰάσομται.. Ε Eins Fabr 
Cors om | ἔτι τοῦ - - πρὸσ r. µαθ. (ita πα Vatt; c τοῖσ μαθηταῖσ) αὖτ. (x καὶ 
ἔτι αὐτοῦ λαλοῦμτοσ ταῦτα. Ven Aaec eo loquente, Eins etc et cum Àaec locutus 
fuisset discipulis suis) εἴδομεμ (ο ἴδομεμ, n εἴδαμεμ) - - οὔραμόρ cum soa Vatt, 
item € Von Eins etc... 4 εἶτα εἴδομεμ αὐτὸμ uereA0ópra εἶσ τὸ ὅροσ τῶμ 
ἆλαιῶμ καὶ ἀμαλιιφθέρτα cic τὸμ οὐραμόμ. 

Coptus XIV, 1. sic: Inter sacerdotes fuit quidam , nomine Phinees, et Aldas 
doctor et Angias levita. Ili venerunt Ilierosolymam atque archisynagogis et populo 
Iudaeorum nuntiarunt: Vidimus Iesum. cum undecim suis discipulis sedentem in 
monte quem vocant Mabrech, dicentem discipulis suis: Ite in universum orbem, 
praedicate universae creaturae; qui crediderit et baptizatus fueril, salvus erit, qui 
vero non crediderit condemnabitur in iudicio. Vobis discipulis meis haec contingent. 
In nomine meo eiicietis daemonia, linguis novis loquemini, serpentes venenatos mani- 
bus vestris tractabitis nec vobis nocebunt; potatum vobis dabunt potiones mortiferas 
μέ vos necent , nec volis damno erunt; super aegros manus imponetlis, convalescent ; 
quidquid petetis in. nomine meo fiet volis. Nos audivimus Iesum haec proferentem, 
postmodum magna et ineffabili gloria ornatus ascendit ad. caelum. 

2. oi πρεσβύτεροι καὶ oi ἱερεῖσ καὶ Acuirai cum c (B oi Ἱερεῖσ καὶ ot Ὥρεσθ. 
TOU AaoU, Vatt sacerdotes et levitae el seniores, Von sacerd. et levitae, Fabr ctc 
principes sacerdolum et sen. et lev.) . . τα oi ἰουδαῖοι (item ut videtur A; is enim 
omittens omnia 4 λέγουσιμ oi - δότε usquo λέγουσιμ oi - cio τοῦτο vidotur à 
verbis apaAud0. eic T. oup. λέγουσιμ ol - transiluisse ad eadem quae infra 
sequuntur. Tum vero post & eüxip δοῦμαι τώ θεῷ addit λέγουσι vp. αὐτοὺσ 
wUdAip* zü κύριοσ - eic T. oUp. Ordo igitur omnino turbatus est.) | ὁότε.. α 
praem ωρὸσ αὐτούσ, Fabr etc íribus viris illis | τῷ 0cc0 Ισραι]λ cum nca Latt 
plerisque .. x Ven om lop. | ci τ. rix. κ. (ócre (ita α, ο οἴδατε) aux. Cyn y. cum 
σα, similiterque Vatt Ven Fabr otc .. Β ὅτι ταῦτα α ἐζηγιισασθε καὶ ἠκούσατε 
καὶ οἴδατε (corrige εἴδατε) .. B ταῦτα δὸ ἐσηγήσασθε a ιἹκούσατε καὶ ἴδετς, 
Cf. Ios. 7, 19. | oi ἁπιγισάμεροι cum BC . . E 01 Cgiiyoupepoi | τῶμ πωατέρωμ 
ἡμῶρ cum ABE Fabr etc. . 0 ἡμῶρ. . Vatt Ven om | ᾿Ἀθραὰμ "lcaàx καὶ 
“Ιακώβ cum AB.. xc Latt Copt ὃ θεὸσ (c add ToO) Ἀβρ. καὶ ὃ θε. (0 add τοῦ) 


ACTA PILATI. A. XIV. 261 


ὅτι ταῦτα ἠκούσαμεμ καὶ ἵδομεμ αὑτὸμ ἁμαληφθέμτα cio τὸμ oüpa- 
Uóp. λέγουσι oi πωρεσθύτεροι καὶ oi ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται ωρὸσ 
αὐτούσ' eic τοῦτο ἤλθατε εὐαγγελίσασθαι ἡμῖμ, Bi ἤλθατε εὐχὴρ 
δούµαι τῷ θεῷ; oi δὲ Aévovow* εὐχὴμ δοῦμαι τῷ θεῷ. λέγουσιμ 
oi ωρεσθύτεροι καὶ oi ἀρχιερεῖσ καὶ oi λευῖται πυρὸσ αὑτούσ' el 
εὐχὴρ ἤλθατε δοῦμαι τῷ θεῷ, cio τί oup n φλυαρία αὔτη riy 
ἑφλυαρύέσατοα duécpayri ωαμτὸσ τοῦ λαοῦ; λέγει Φιψεὲσ Ἱερεὺσ 
καὶ Ἀδασ διδάσκαλοσ καὶ ᾿Ἀγγαῖοσ Ἀευίτησ ωρὸσ τοὺσ ἀρχισυμ- 
αγώγουσ καὶ ἱερεῖσ καὶ Aeuírao* ei oi λόγοι οὗτοι oto. ἑλαλή- 
σαµεμ καὶ ἵδομερ ἁμαρτία ἑστίμ, ἴδού ἔσμεμ ἑμώσιομ υμῶμ’ κατὰ 
τὸ ἀγαθὸμ éy ὀφθαλμοῖσ ὑμωμ wowicare ἡμῖμ. oi δὲ λαβόμτεσ 
TÓp pópop ὥρκισαμ αὗτοῦσ μηδεμὶ ἐπηγήσασθαι ἔτι τοὺσ λόγουσ 
τούτουσ. καὶ ἕδωκαμ αὐτοῖσ φαγεῖμ καὶ σοιεῖμ, καὶ ἐτέβαλαμ αὖ- 


“Ισ. καὶ ó θε. (c add τοῦ) "lax. | A ἀκηκόαμεμ | ἴδομεμ eum 0.. A εἶδ. | ωρὸσ 
αὐτούσ cum απο Vatt... Σοπ | ''AOare cum 20.. A ἤλθετε | εὐαγγελίσασθ. 
"pip cum ΑΠΕ (add τὰ εὐαγγέλια ταῦτα) Vatt... 0 om nyip | & ἆλθατε cum 
BC (sed habet εἰσέλθατε pro à A0) ,. x ᾖ ἤλθετε.. α ἤ | oi δὲ λέγουσιρ’ 
eUxiy (c male add ζλθατε) δοῦμ. τῷ θεῷ cum ΟΕ, item Vatt.. n haec male 
praetermittit, item A, item plures Latini. Item cf Coptum. | λέγουσιρ . . B add 
Ὁάλιμ | oi ῳρεσΒ. x. oi ἀρχ. κ. oi λευ. up. αὖτ. cum B Vatt. . QAE oi Ιουδαῖοι 
Up. αὖτ. (AE om wp. aur.) | ei (n om) εὐχιὶμ riA0are (n -θετεβ) à. v. 0c, cio τί 
οὔμ ἡ φλυαρ. αὕτη (pro εἴσ usque aüTH 3 habet ωρὸσ rp φλυαρίαμ ταύτημ) 
- Ὁαμτὸσ (n om) τ. λα. cum nx Vatt... ο eig τί oUp à $A. αὔτη Hp ἐφλ. áo. 
wayr. T. λαοῦ . . A τί οὗμ wapeyépec0e ἐφ᾽ ripas καὶ κηρύται ἤ εὐχιὶμ dvo- 
óoüpa: τῷ Occ (videntur his proprio modo confirmata repeti ea quae supra 
leguntur eic τοῦτο ἤλθατε etc); €i οὗμ eic εὐχιὴμ ἤλθετε, τί φλυαρεῖτε ávé- 
papri τοῦ λαοῦ; | λέγει dy. (Vat? ut supra Eneas) Ἱερ. (cum B Vatt; c om) κ. 
" Aóac (ita 5», 0 Aódó, Vatt Addas, Copt Aldas) διδ. κ. "Avyvaioo (Β΄ Ἀγγέος, 
Vatt ut supra Egias et Legias; Copt Ogias; ο) Hcaíac) vp. τ. ἄρχισ. κ. (c add 
τορὸσ τοὺσ) icp. κ. Acu. cum BC Vatt . . A λέγει «ιμεὲσ Upóc τοὺσ ἀρχιερεῖσ 

. E λέγουσιμ oi ἄμδρεσ, similiterque Fabr etc | €i oi - καὶ (c add oy) ἵδομεμ 
(8 om x. 16.) ápapr. ἐστίμ, ióoU (post ióou x hiat) ἔσμερ Cycou. by. κατὰ (0 om 
ἁμαρτία usque κατά) τὸ ay. éy όφθ. Up. ooi, ἡ μῖμ (c ép 60. ἡμῶν efoo- 
μερ) cum n(g)(c), item si verba ista quae loculi sumus, vidimus et audivimus, pec- 
catum est (Vnt? sunt), ecce sumus in conspectu vestro; secundum quod bonum est in 
oculis vestris facite nobis Vatt, nec fere aliter Ven.. A4 €i τοὺσ λόγουσ oUc 
ἐλαλήσαμερ Φλυαρίαι εἶσίμ, Ἰδοὺ ἐμώτσιομ ἑ μῶμ κατὰ τὸ ἀρεστὸρ Upip 
wowcare.. Fabr (similiterque Eins Cors) si verba quae audivimus ab Iesu et 
quod vidimus eum ascendentem in caelum taceamus , peccatum habebimus. | ἑηγή- 
σασθαι cum 30 .. A διηγήσασθ. | ἔτι. . A om | καὶ ἔδωκαμ cum 4 Vatt Ven.. 
50 ἔδωκ. δέ | καὶ ἐγέβαλαμ (ita n; -λορ c) - δεδωκότεσ (ita B, c δώσαμτεσ) - 
μετ αὐτῶν (ita 5 Vatt Ven; c om) καὶ ἀσεκατέστησαμ (ita 5, qui perduzerunt 


262 ACTA PILATI. A. XIV. 


τοὺσ ἔχω τῆσ υσόλεωσ, δεδωκότεσ αὗτοῖσ kal ἀργύρια καὶ ἄμδρασ 
τρεῖσ μετ’ αὐτῶμ, καὶ ἀσεκατέστησαμ αὑτοὺσ ἔωσ τῆσ Γαλιλαίασ. 
καὶ ἑσωορεύθησαμ éy εἰρήμη, : 

* Πορευθέµτωμ δὲ τῶμ ἀμδρῶμ ἐκείμωμ éy τῇ Γαλιλαία συµ- 
ήχθησαμ oi ἀρχιερεῖσ καὶ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi ωρεσβύτεροι ép 
TH συμαγωγῇ, duokAeícayreo τὴμ τσύλημ, καὶ ἑκόστομτο κοὤωε- 
τὸμ µέγαμ λέγομτεσ': ὅτι τούτο γέγοµεµ τὸ σημεῖομ ép τῷ lopaáA ; 
ὃ δὲ "Aypac καὶ ΙΚαϊάφασ εἴσομ' τί θορυβεῖσθε, τί κλαίετε; B οὐκ 
οἴδατε ὅτι oi μαθηταὶ αὗτοῦ ἕδωκαμ χρυσίοµ ἴκαμὸμ τοῖσ dpou- 
ροῖσ τοῦ τάφου καὶ ἐδίδαταμ αὐτοὺσ εἶωεῖμ ὅτι ἄγγελοσ καταβὰσ 
ἀπεκύλισε τὸμ λίθο ἀπὸ τῆσ θύρασ τοῦ upupeíou; oi δὲ Ἱερεῖσ 
καὶ oi Ὡωρεσβύτεροι εἶσομ' ἔστο ὅτι ἔκλεψαμ oi μαθηταὶ αὑτοῦ 
τὸ σῶμα": fh ψυχἠ δὲ cóc εἴσῆλθεμ cio τὸ σώμα, καὶ διατρίβει 
éy τῇ Γαλιλαίᾳ; oi δὲ uà óupápepor ωρὸσ ταῦτα ἀποκριθῆμαι 
μόλισ ωοτὲ εἴσομ' οὐκ ἔτεστιμ Hip ἀκροθύστοισ πιστεῦσαι. 

Vatt, ut perducerent Von; ο τοῦ ἁποκαταστῆμαι) αὐτοὺσ éco τίισ Γαλιλ. 
(ita 5, usque [ἐπ] Galilaeam Vatt Von; c eio rp Γαλιλαίαμ) cum 26 Vatt Ven 
(libere Fabr etc) .. A καὶ ἐκθαλόμτεσ αὐτοὺσ Co τῆσ ωόλεωσ ἀπέλυσαμ, 
óóyrec aüroic καὶ ἄμδρασ τρεῖσ ὥστε διασῶσαι αὐτοὺσ ἔωσ τῆσ Γαλιλαίασ. 
| καὶ ἐσορεύθησαρ ἐμ εἰρήμη (ο om Cp cip.) cum no Vatt Copt.. A Ven (item 
Fabr ctc) om 

8. Πορευθέµτωμ δὲ τ. à. ἐκ. Cp rà Γαλιλ. (C. τ. l'. ex BC Vatt; A om) 
συµμήχθησαρ oi ἄρχιερ. καὶ oi (καὶ oi ex BC; 4 om) ἀρχισ. κ. oi (καὶ oi ex 20; A 
om) upeo&. éy τῇ eupayooy. ἀποκλείσ. Tii y wuAIp (codex oóAip) καὶ ékóur, 
KOUD, µόέγ. λέγομτεσ cum A.. 3 καὶ πορευθέµμτωμ τῶρ ἁμδρῶμ éxcipoop cy τῇ 
Γαλιλαίᾳ, συμβούλιομ Ὁοιήσαμτεσ (corrige ἐωοίιισαμ ϐ) oi ᾿Ιουδαῖοι ωρὸσ 
ἑαυτούσ, oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται, eig Tip συμαγωγιὶρ 
λέγομτεσ . . ο συμβούλιομ δὸ Ὡωοιιισαμτεσ 'oi ᾿Ιουδαῖοι oi ωρὸσ ἑαυτούσ, 
wopeuOCyrooy r&y ἀμδρῶμ ἐμ τῇ / αλιλαίᾳ, ἀσέστειλαρ αὐτούὺσ oi ἀρχιερεῖσ 
καὶ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi λευῖται eio Tp συμαγωγιρ καὶ ἐκότστ. κοῖσ. µέγ. 
λέγομτεσ - - Vatt Tunc consilium fecerunt Iudaei inter se, cum ascenderent illi in 
Galilaeam, et clauserunt archisynagogae synagogas, et irati sunt ira magna [ furore 
$agno dicentes] . . Fabr etc congregati ergo sunt omnes Iudaei et fecerunt inter se 
magnam lamentationem dicentes | ὅτι (ὅτι pro τί ὅτι) τοῦτο yéyopey τὸ σιιµ. Cp 
T. lop. cum n, item Quid Aoc signum contigit (factum est) ἐπ Isr. (Ierusalem) 
Vat? Ven Fabr etc .. A0 τί τοῦτο τὸ Gupciop, (a add τί τὸ θέαμα) ὃ yéyopcp 
ép rd "lop. (4 addit yepouéyac γὰρ cióop ἄωαμτεσ woAAac εὐεργεσίασ 
αὐτοῦ) | ὃ 9é^ Apy. κ. ΙΚαἴάφ. εἴωομ cum 4 (Fabr etc) .. 8c Vatt λέγουσιμ (5 
Aéyei)" Ay. κ. ΙΚαϊάφ. | τί θορυβεῖσθε - ἀκροβύστοισ cum A .. BC vero sic: τί 
περίλυσοσ (8 add ἐστιμ) à ψυχὰ ὑμῶμ; τοῖσ στρατιώταισ ἔχομεμ oiorcU- 
σαι ὅτι ἄγγελοσ (B add κυρίου) xaré&u 6; (n ἐκ τοῦ) οὐραμοῦ καὶ ἁπεκύλισεμ 
τὸμ AíBop ἐκ (8 ἀπὸ) rrio θύρασ τοῦ μμημείου; (huc usque satis consentiunt 
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CaprvuT XV. 


! *ApéorH δὲ ὃ hhikóbupoc καὶ ἔστη ἔμωροσθεμ τοῦ συµε- 
δρίου Aévoop* ὀρθωσ λαλεῖτε. οὐκ ἀγμοεῖτε, λαὸσ κυρίου, τοὺσ 
ἄμδρασ τοὺσ κατελθόµτασ ἀπὸ τῇσ Γαλιλαίασ, ὅτι αὐτοὶ φοβού- 
µεμοι τὸμ Oeóp εἶσιμ καὶ ἄμδρεσ εὐωορίασ, μισοῦμτεσ wAcopesíay, 
dpópco cippno: καὶ aüroi ὀπηγήσαμτο μετὰ ὄρκου ὅτι εἴδαμεμ 


Vatt Ven; Fabr etc om τί σσερίλ. n vy. Up.) καὶ ωάμτεσ (Thilo coniecit πωάμτωσ) 
οἳ (ita 5; CO καὶ ὅτι oi; fortasse καὶ γαρ oi corrigendum est. Vatt Nos ita est, 
sed. quia [ Vat? om] discipuli; Ven Sed quia [etiam Graece ferri potest ἀλλ ὅτι]. 
disc.; Fabr aliique Forsitan haec discipuli eius dizerunt eis et dederunt etc) µαθη- 
rai αὐτοῦ. ἔδωκαρ xpuciop ixapóp αὗτοῖσ (n τοῖσ στρατιώταισ) καὶ ἔλαβομ 
(n ἔλαθαμ) τὸ cca τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ αὗτοὶ (c add oi μαθιιταὶ) ἑδίδα]αμ αὖ- 
τοὺσ (ο τουσ τηροῦμτασ róy τάφομ) ταῦτα eiweiy, ὅτι εἴσατε" (c om) ἄγγε- 
^oc κυρίου καταβὰσ (» κατέθη καὶ) ἀτοεκύλισεμ τὸμ λίθορ duó τῆσ θύρασ 
τοῦ μμυμείου. H oux οἴδατε ὅτι οὔκ ἐτὸν ἀκροβύστοῳρ Ὀιστεῦσαι τί οτε (ita 
2; 0 ὅτι οὐκ €; ὤμ ἀκρόβυστομ τοισεύεται τὸ Pipe); τί δὲ (ita 0; » om; Vatb 
nam ut scitis acceperunt, Ven scientes quia Ài) ὅτι kai cap ἡμῶρ ἔλαβομ (8 ἕλα- 
Bay) ikapóy xpuocíop (0 xp. ikap.) καὶ καθὼσ ἐδιδάχαμερ αὐτοὺσ οὕτωσ (c add 
καὶ) εἴωαμ; Cum istis posterioribus inprimis conveniunt Ven et Vatb; multo 
brevior est Vat^; satis libere reddit Fabr cum similibus. Vide Coptum. 

Coptus XIV, 8. sic: Cum δὲ in Galilaeam abibant, Iudaei inter se convenerunt 
fummopere conquerentes el dicentes: — Quid. est. hoc. signum quod. obvenit Israélit 
Annas οἱ Caiphas dizerunt: Cur animus vester ita angilur?  Poterimusne nos fidem 
adhibere militibus narrantibus angelum dei descendisse de caelo, revolvisse lapidem 
ab ore speluncae? Potius eius discipuli magnam pecuniae vim dederunt militibus, 
abstulerunt corpus Tesu atque illos ita edocuerunt: Dicite angelum dei descendisse, 
revolvisse lapidem a monumento. An nescitis fidem non esse adhibendam incircum- 
ciso ulla in re? Profecto acceperunt etiam a nobis multum aurum, et quemadmodum 
3105 eis diximus, ita se gesserunt. 


XV, 1. ᾽λμέστη δὲ ὃ Νικ. cum AC Ven Fabr etc... 5 om δὲ ó | ἆμωροσθ. 
T. Qupcóp. cum 4C . . B Copt ép µέσῳ τοῦ cupcóp., Vatt ín medio eorum, Ven in 
medio concilio, Fabr aliique om | λόγωρ cum A Copt, } καὶ εἴσεμ .. c om (Latt 
et ait, et dizit, dizit) | λαλεῖτε cum A Copt, item loquimini Fabr Eins Cors.. 50 
εἴσατε, Vatt Ven dizistis | λαὸσ κυρ. cum Bc. . 4 ἀδελφοί. . Latt et Copt om | 
τοὺσ ἄμδόρασ (ita etiam Vatt Ven Fabr etc) .. 4 om | κατελθόμτασ cum n Vatt 
Ven... AC CA00yrac | ὅτι αὐτοὶ φοβ. τ. 0. εἶσιμ c. nc (Vatt e£ ipsi etc) .. A ὅτι 
Gp0po»woí εἶσι o8. τ. 0. | καὶ apóp. εὐωορίασ (cod. «ρείασ) cum c.. B (omisso 
καὶ) apóp. εὔσωοροι (idem reddi videtur & Veneto interpreto viri iusti) .. A om | 
Ui. !JACOJ. cum AB.. C µισ, καὶ vAcoy. | ápóp. εἰρήμιισ cum » Ven (viri pacis) 
.. € apóp. εἴρημικοί (Vatt viri pacifici) ..  ἀγαωώμτεσ ἀλήθειαμ. Hunc Jocum 
sic exhibet Fabr cum similibus: JEecte loquimini, filii Israel. Vos audistis omnia 
quae locuti sunt tres illi viri iurantes in lege domini. Vatt Becte dixistis. Numquid 
el viri descendentes a Galilaea, ei ipsi timentes deum suum , ewnt viri mendacium 
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TÓp ᾿Ιησοῦμ εἶσ τὸ ὅροσ τὸ ΝΊαμὶλχ μετὰ τῶμ uaBuroyy αὗτοῦ, 
καὶ ὅτι ἑδίδασκεμ ὅσα ἠκούσατε wap aüroy, καὶ ὅτι εἴδαμεμ 
αὐτὸμ ἁμαληφθέμτα cio τὸμ οὐραμόμ. καὶ οὐδεὶσ ἠρώτησεμ αὑτοὺσ 
τὸ moío σχήµατι ἀμελήφθη. καὶ γὰρ καθὼσ ἑδίδασκεμ nudo τὸ 
τῶρ ἁγίωμ γραφωῶμ Βιβλίοµ, ὅτι καὶ ᾿Ηλίασ ἀμελήφθη eio τὸμ 
οὑραμόμ, καὶ ᾿Ελισσαῖοσ ἐφώμησεμ φωμᾷ µεγάλη, καὶ ἔρριψεμ 
"᾿Ἠλίασ τὴμ μηλωτὴμ αὑτοῦ ἑωάμω τοῦ λισσαίου, καὶ ἔρριψεμ 
"Ελισσαῖοσ τὴν μηλωτὴμ αὐτοῦ ἑπσάμο τοῦ "lopóápou, καὶ ἑωέ- 


dicentes (Vat? mendaces)? Ven Recte diristis. Numquid et illi viri iusti, qui de- 
ascenderunt de Galilaea, non sunt timentes dominum, viri pacis, mendacium odientes? 
| καὶ αὗτοί cum nc Vatt (et ipsi) .. 4 οὗτοι γοῦμ | κ ἐμιγήσαμτο μετὰ (ita 5; 
ο μετ’) ὄρκου cum ΠΟ Vatt Ven... A μεθ) (sic) ὄρκου ἐγηγήσαμτο | εἴδαμεμ 
(5 ἴδαμ.) cum 50.. 4 εἴδομεμ | eio τὸ ὃρ. τὸ Magix cum 4 .. ο eig τὸ ὅρ. 
Mopgdóü, 1 eic τ. óp. τῶρ ἑλαιῶρ, 8 καθήµεμομ ἐωὶ τὸ ὄροσ τὸ καλούμεμορ 
Μαμθήχ, Copt sedentem supra montem Mabrech .. Vatt Ven in monte Manbre 
(Mambre) sedentem | μετὰ v. µαθ. αὐτοῦ cum AB Vatt Fabr etc. . c uer. τῶρμ 
δώδεκα (Ven XI, item 1 et Copt) µαθ. αὖτ. | xai ὅτι (cod. ὅτε, vide infra Vatt) 
ἐδίδασκ. ὅσα ιἱκούσατε wap. αὐτῶμ (respicitur h. ]. ad XIV, 1.), καὶ ὅτι εἴδα- 
uey - οὐραμόρ cuim 2 (Copt), item Vatt et quia docebat eos audientibus nobis, et 
quia (Vat* vidisse Iesum - et docentem eos, se ipsum audientibus, et se vidisse etc), 
item Ven et docebat eos, et qualiter viderunt etc . . C omissis reliquis sic: a κού- 
capey ωαρ αὐτόμ (sic), καὶ ὅτι εἵδαμεμ - οὔραμόμ. . A καὶ µεταθάμτα eio τὸ 
ὄροσ τῶμ ἐλαιῶμ καὶ ἀμαλιιφθέμτα c. τ. οὗρ... Fabr totum locum sic habct: 
Vidimus Iesum loquentem cum discipulis suis super montem obliveti, et vidimus eum 
ascendentem in caelum. | καὶ (itn A; B καὶ ὅτι, 6 ὅτι δὲ ὅτι, Vat* quod) οὗδ. rip. 
αὖτ. τὸ (ita 0; n τῷ; A om) uoío (4 add rpóuo n moíco) exüp. ἀμελιιφθη 
* , Vat* quod nullus interrogavit eos antequam assunptus est in caelum .. Ven Fabr 
om | καὶ γὰρ καθὼσ ὁἆδίδ. ἡμᾶσ τὸ (cod. om) roy ày. γραφ. Βιβλ. (cod. add 
ἑκράτει, quod cum seqq. coniunctum aptum sensum praebet; est onim fere fama 
obtinebat: sed apparet id additum esso ad explicandum anacoluthon, quod est 
in hoc loco. Similis ratio est loci Rom. 3, 8.) ὅτι καὶ (καί confirmant ctiam Ε 
Vat*)' Ηλίασ (cod. praem ὃ óíkaioc, item Fabr beatus, Vatt sanctus; sed id igno- 
rant ACE Ven) dy. eig T. οὗρ. cum B.. 0 καὶ γὰρ καθὼσ διδάσκει τὸ ἄγιομ 
&&Alop ὅτι eto " Ηλίασ - οὗρ... z post lacunam rursus incipit a verbis ἡμῶρ 
[ἡμᾶσ 2] τὸ ἁπσόκρυφομ Βιβλίοµ ὅτι kai' Ἠλίασ - οὗρ... A xai γὰρ᾽ Ηλίασ dpe- 
λήφθει reliquis omnibus omissis. . Vatt e£ sicut docet nos scriptura sacri libri, 
quia el sancíus (Vat? sBriptura sacra, sanctus) Elias assumptus est in caelum . . 
Ven nonne legistis in scripturis sanclis, Helias assumptus est . . Fabre et docet nos 
ecripiura quod beatus Elias propheta assumtus est | écopucey doy. µεγ. cum 
AC .. B ἐβόησεμ d. y., item € é&óuce | καὶ ἔρρ.᾽ l'lAíac - ἐτσάμω τ. "lopó. cum 
B Vatt Von (Fabr plane om); item A omissis" HAíac usque καὶ ἔρριμεμ ᾿Ολισ- 
caioc .. 6 corrupte καὶ ἔρριψερ τι p μιιλωτιμ ἑσάμω αὐτοῦ ᾿Ελισσαίου καὶ 
ἔθηκεμ τὴρ μηλωτὴμ. αὐτοῦ ἑωάμω r. "lopó. . . Ε καὶ ἔλαβεμ ᾿Ελισσαῖοσ τρ 
μηλωτὴμ τοῦ” Ηλίου καὶ ἔρριψερ αὐτὴρ émápoo τ. Ιορδ. Cf. βασιλ. ὁ' 9, 13 sqq. 
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pacep καὶ ἤλθεμ εἶσ᾽ Ἱεριχώ. καὶ ὑσήμτησαμ αὐτῷ τὰ τέκµα τῶμ 
ωροφητωρ καὶ εἴσαμ' "ΘΕλισσαῖε, moU 0 κύριόσ σου Ηλίας; καὶ 
εἴσεμ ὅτι ἄμεληήφθη eio τὸμ οὗραμόμ. καὶ εἴσαμ ωρὸσ "Ελισσαῖομ' 
μὴ συμεῦμα ἤρωασεμ αὑτὸμ καὶ ἔρριψεμ é$ ép τῶμ ὀρέωμ; ἀλλὰ 
λάβωμεμ τοὺσ wai$ac ἡμῶμ μεθ) ἑαυτωῶμ καὶ σητήσωµεμ αὑτόμ. 
καὶ ἔσεισαμ róy Ελισσαῖομ, καὶ ἀπιῆλθεμ uev. αὑτῶμ. καὶ ἑσή- 
τησαμ αὐτὸμ τρεῖσ Ημέρασ καὶ oUx εἴρομ αὗτόμ, καὶ ἔγμωσαμ ὅτι 
ἀμελήφθη. καὶ püp ἁκούσατέ µου, καὶ ἁποστείλωμεμ éy way 
ὁρίω "Ισραὴλ καὶ ἵδωμεμ µήωωσ ἀπὸ αωμεύματοσ ἀμελήφθη o 
ἈΚριστὸσ καὶ βέριωται ép &pi τῶμ ὀρέωμ. καὶ ἤρεσερ waow ὃ 
λόγοσ οὗτοσ. καὶ ἀπέστειλαμ éy σωαμτὶ opío ᾿Ισραήλ, καὶ ἑσήτη- 
cap τὸμ ᾿Ιησοῦμ, καὶ οὐχ εὗρομ αὗτόμ' εὗρομ δὲ τὸμ ᾿Ιωσὴφ elo 
* ApipaBaíay, καὶ οὖδεὶσ ἑτόλμησεμ κρατῆσαι αὐτόμ. 


| ἑωέρασερ . . x add τὸμ "lopóayuy | rà τέκµα . . A oi υἱοί | A εἴσομ | ΄Ελισ- 
caie: ita A; B Upóc ᾿Ελισσαιέ, 2 τῷ ᾿Ελισσαίῳ, Vatt Ven ad Elisaeum | 
UwoU cum BE.. AO Latt add ἔστιμ | x om ὃ κύρ. σου | A om ὅτι | A ὡσ eic róp 
οὐραμόμ | α εἴσομ | μὴ wpeüga.. z uim ἄρα τὸ oy. | Hpo. (B ἁμήρω.) αὗτόρ 
cum AB Vatt Ven.. cz Fabr αὖτ. ripo. | c om καὶ ἔρριψ. | éd? &p (ο ép &pf) 
TO y ὀρέωμ cum A(c) Vatt Ven... nz ζσάμω τῶμ (B om) ópécoy, Fabr ín mon- 
tibus Israel | ἀλλὰ (8 Vat* add μᾶλλομ) - - μεθ ξαυτῶμ (ita 5, cx npo5y) - - 
ἔωεισαμ (ita nc Latt; 2 cupcuecay) róy  Έλισσ. (e τῷ  Ελισσαίο)΄κ. duwüAO. 
u. αὔτ. (haec habent cg Vatt Von Fubr, sed om 5n) cum ΒΟΣ Latt. . A omnia om 
| kai ἐσιιτιισαρ cum 26 Vatt Von .. A égiir. δό | αὐτόρ cum AB Vatt Ven... c 
om | τρ. "ip. (B ip. τρ.) cum n0 Fabr... 4 Vatt Ven τρ. nj. καὶ τρεῖσ puxkrao | 
n ηὗραμ | 4 om αὔτόμ | ὅτι ἄμελιφθη cum íc.. 0 (Vatt Ven) ὅτι ἀληθώσ dy. 
| καὶ püp . . 4 pÜüp οὗμ | ἄποστείλωμεμ (ex ο; B ἁσοστέλλομεμ, x duocrei- 
λατε, Vatt Ven mitíamus) ép vayri ὁρίω (sic B, 8 rou) "lop. καὶ ἴδωμεμ (x. 
10. cum 8 Vatt Ven; x om) uH σωσ - ó Χριστ. (Ven Iesus Christus, Vatt Iesus) 
κ. ῥέριωται (ita B Vatt Ven, E ἔρριψεμ) ép (1 éd) - ορίῳ "lop. cum 8Ε Vatt Ven 
(similiter etiam Fabr etc) .. 4 καὶ àmoocrcíAare cio wdy ὅριομ (sic) "lop. καὶ 
ξητήσατε aUTÓp.. 6 καὶ ἀποστείλωμερ ἑωὶ wáyra rà ὄρεα "lop. σητῆσαι 
αὐτόρ | καὶ ἐςήτησαμ τ. "luc. (pro his s τοῦ σητῆσαι αὐτόρ, item Vatt Ven) 
κ. OUX εὕρορ (s ηὔραμ) αὑτόμ (n om) cum noz, item Latt .. 4 καὶ τοῦτο 
ωοιιισαμτεσ οὐχ εὗρομ τὸμ΄ Ιιισοῦμ | εὕρομ (5 τιῦραμ) δὲ T. ^l. eio" Ἀριμαθαίαρ 
(η -θίαµ, o Ocíay. Vatt Von ab Arimathia) - xp. αὐτόρ.. A εὑρόμτεσ δὲ τὸμ 
"locu oux ἑτόλμησαμ xp. adr. 

Coptus capitis XV. partem 1. sic praebet: Posiquam protulerunt hos sermo- 
nes, surrexit Nicodemus in medio synedrii dicens: Recte loquimini. Non ignoratis 
Aomines qui α Galilaea venerunt esse viros timentes deum et odio habentes mercate- 
ram et avaritiam (quao si ita Coptus vertit, eum non satis intellexisse Graeca 
apparet) simulque homines pacificos. Ipsi magno interposito iureiurando nobis haec 
relulerunt: Nos vidimus sedentem supra montem Mabrech. cwn undecim suis disci- 
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? Cai ἀμήγγειλαμ Toto ῳρεσθυτέροισ καὶ τοῖσ ἱερεῦσιμ καὶ 
τοῖσ λευίταισ ὅτι πνεριήλθοµεµ ép παμτὶ ὁρίῳ “Ισραήλ, καὶ οὐχ 
εὕρομεμ τὸμ "lucoUp: τὸμ δὲ ᾿Ιωσὴφ εὕρομερ eio ᾿ΑἈριμαθαίαμ. 
ἀκούσαμτεσ δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐχάρησαμ καὶ ἔδωκαμ óósay roo 
θεῴῷ Ισραήλ. καὶ συμθούλιομ Φοιήσαμτεσ oi ἄρχισυμάγωγοι καὶ 
oi ἴαρεῖσ καὶ oi λευῖται ὦοίῳ τρόσῳ συμτύχωσιμ τῷ Ιωσήφ, éAa- 
Boy τόµομ χάρτου καὶ ἔγραψαμ τῷ ᾿Ιωσὴφ τάδε. 

Εἱρήμη σοι. οἵδαμεμ ὅτι ἡμάρτομερ eio τὸμ θεὸμ καὶ eia. σέ, 


pulis atque eos docentem ea quae audislis: οἰάύπνιω eum assumi in caelum. (Hoc 
loco propter ὁμοιοτόάλευτορ nonnihil excidit.) Etiam Elisaeus clamavit, suam 
meloten iecit in Iordanem, transfretavit, ivit Hierichuntem, atque filii prophetarum 
in eius occursum exeuntes dizerunt ei: Elisaee, ubi est dominus iwus Ielias? Hic 
respondit: Assumtus est 3n caelum. Rursus dizerunt Elisaeo: Ne forsan spiritus 
eun rapwerit et. supra montem aliquem posuerit, eamus, socios nobis adiungamus 
$uvenes nosí(ros εί quaeramus eum. Morem gessit Elisaeus, ivit cum eis. Per tres dies 
ewm quaesiverunt nec invenerunt. Twuno cognoverunt eum fuisse assumtum. Nunc 
vero auscultate mihi eliam vos. In omnes montes Israólis mittite qui cideant sum 
spiritus Lulerit Iesum eun[que] coniecerit in aliquem montem. Hic sermo omnibus 
placuit. Miserunt ἐν omnes montes Israólis qui conquirerent Iesum; neque tamen 
invenius est. Sed invenerunt Ioseph in urbe Arimathaeae; at nemo eorum ausus est 
comprehendere eum. 

2. Kai ἀμήγγειλαρ (ita B, item A; € duniyy.; c ἀμήμεγκαμ) - κ. τοῖσ (B 
om) Aevíraic cuin BCE Vatt... A UwUocrpévayrec δὲ ἀμήγγειλαμ rois ἄρχι- 
συμαγώγοισ λέγομτεσ . . Ven annunciaverunt autem Iudaeis, Fabr et reversi 
dizerunt | ὅτι (quia Vatt Ven; 4 om) oeguiA0oyey (2 -ἠλθασιμ, item Vatt) éy 
τσ. ópíop (ita B, A wp ὅριομ, ο €. ux. ὄρει) "lop. κ. oUX (B οὖκ, item c et h. l. et 
alibi ut videtur) εὕρομεμ (8 ιιῦραμ, item Vatt) - "loc. εὕρομεμ (2 ubpap, non 
Vatt) cio ᾿Ἀριμαθαίαμ (5 -θίαμ, c -θείαμ; 4 ép" Ἀριμαθαίᾳ et addit solus καὶ 
ἐφοβήθιιμερ κρατήσαι αὐτόμ) | ἀκούσαμτ. δὲ (ita ACE Vatt Von; B καὶ dxouo.) 
το. T. "loc. (x &dd καὶ) éxápuicap καὶ ἕδωκαμ - "lop. (4 oin "lop.; € oin καὶ Có. 
usque " lop.) | kai συµθ. (4 συµθ. δὲ) ποιήσαμτεσ.. . x kai λαθόμτεσ συµθ. | oi 
ἄρχισ. κ. ol lep. κ. ol λευῖτ. cum Ἡ Vatt Ven .. AO 0i ἀρχιερεῖσ καὶ oi ωρεσθύ- 
τεροι (ο λευῖται).. x om usque τῷ "loci | c τῷ woío τρ. euyr. Tóp ἰωσιίφ 
| £xa&oy τόμ. χάρτου (x &A. χάρτημ) καὶ ἔγραψαρ .. » λαθόµτεσ δὲ τόμ. x. 
ἔγραψαμ | τῷ "loci τάδε (Υαἰὺ ad Ioseph; Fabr ad Ioseph dicentes) . .  αὐτώ, 
B αὑὐτώ λέγομτεσ 

Coptus XV, 2. usque τῷ ᾿ἱωσὴφ τάδε sic reddidit: Hinc miserunt qui 
nuntiarent senioribus , sacerdotibus et levitis dicentes: Perlusiravimus omnes mon- 
tes Israelis, non invenimus Iesum, sed invenimus Iosephum Arimathaeae. Ut audie- 
runt haec de Iosepho, dederunt gloriam deo Israelis, et archisynagogi eorumque turba 
universa consilium habuerunt qua ratione tn conspeciwn Iosephi venirent. Placuit 
eis sumere char(am eique ita scribere. 

«ἱρήμη σοι cum AE.. 30 add καὶ vápra ὅσα (5 add εἴδαμεμ, sed post 
σοι deest οἵδαμεμ) σοι, item Ven εί omnia quae eunt (ua, Vatt Fabr ef omnibus 
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καὶ ηὐ]άμεθα τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ κατατιῶσαί σε ἐλθεῖμ ωρὸσ τοὺσ 
Ὁπατέρασ σου καὶ ωρὸσ τὰ τέκµα σου, ὅτι ἑλυσήθημεμ ἄσαμτεσ' 
4 , 8 9 , « 9o HL 4 
apoízayreo γὰρ τὴμ θύραμ oux εὕρομέμ σε. καὶ οἵδαμεμ ὅτι βου- 
Aüp κακὴμ ἐβουλευσάμεθα κατὰ coU, ἀλλὰ ὃ κύριοσ ἀμτελάβετό 
4 4 8 » , s 9 - 9 N 
cou, καὶ αὔτοσ O0 κύριοσ διεσκέδασεµ τὴμ θουλἠμ ἡμῶμ THp κατὰ 
coU, τίµιε πάτερ Ιωσήφ. 
! ]Καὶ ἐπελέταμτο ἄπὸ ωαμτὸσ ᾿Ισραὴλ ἔωτὰ ἄμδρασ φίλουσ 
^4 , *A 4 4 9 » « 9 0 
του Ιῶσηφ, ouc καὶ auroc o Ιωσηφ ἐγμώριςσεμ, καὶ λέγουσιμ 
αὐτοῖσ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται' Βλέπετε: ei 
, Ν 4 * Lo 4 ^ 4 ν » * 
ócgápepoc τὴρ émicroAnp ἡμῶρ ἁμαγμω, οἴδατε ὅτι μεθ ὑμῶρ 


quae (Fabr qui) tua (Fabr fecum) sunt | οἵδαμεμ .. n εἴδαμεμ, sed vide ante | 
καὶ ηὐτάμεθα τῷ θεῷ "lop. κατατιῶσαί cc ἐλθεῖρ (cod. om σε £A0.) vp. τ. 
Ὥατ. σου κ. Ὥρ. τὰ τέκµα σου cum D... € ἀλλὰ εὔ]μάμεμοσ τῷ θεῴ karajío- 
coy ἐλθαῖμ vp. τ. war. σου καὶ τάκμα . . A Fabr καταϊζίωσομ οὗμ ἐλθεῖμ wp. 
T. Dar. σου, Tékpop (Fabr pro τέκμορ habet e£ filios tuos) .. € καὶ εὐζάμεμοσ 
σὺ τὸμ Ocóy, ἔσωσέ σε’ καταίωσομ oUp CAO. wp. τ. ar. σου καὶ ra cà rékya 
. . Vatt sed (u deprecatus es deum Israel et liberavit te de manibus nostris. Et nunc 
dignare venire ad patres (uos et ad filios tuos (Vat* ad patres tuos et fratres). Simi- 
liter Ven, sed om Ef stunc etc | ὅτι ἑλυσήθημεμ ἄσαμτεσ' ápoíjayreo γὰρ 
TU p θύρ. (ianuam) οὐχ (cod. οὔκ) cupoucp σε cum C, item Vatt. . 8 ὅτι ἐσιθυ- 
μοῦμέμρ σε wayrec ióeip* ὅτι apoi;zapreg rào θύρασ oUx ηὔὕραμέμ ec... z óni 
ἑλισοθυμησαμερ ἁμοίαμτεσ τὰσ θύρασ xai ud eupóyrec σε. . Fabr etc qui 
admirati sumus de assumptione tua . . 4 plane om | καὶ ofóapep cum cg .. Fabr 
etc scimus, Ven scimus quidem, Vatt novimus . . A ἡμεῖσ γὰρ οἴδαμεμ .. B οἵδ. 
δέ | θουλιὴμ κακήμ (A xax. Β.).. B Βουλ. mopupáy | ἀλλά (4 ἀλλ᾽) 6 κύρ. dpreA. 
σου cum ABC . . E ἆ. Ó θεὸσ ἐωελάβετό σου | καὶ αὐτὸσ O κύρ. (ita B, item et 
ipse dominus Fabr etc; c om Ó κύρ.) διεσκ. v. B. rip. τιν κ. coU (B σε) cum Β0 
(et x?) Fabr etc .. 4 καὶ ὁιεσκέδ. τὴρ wopupay κατὰ σοῦ ταύτηρ θουλἠμρ | 
τίµιε πάτερ ἰωσήφ (5 add xai τίµιε wayróc τοῦ λαοῦ).. Fabr Eins Cors Pax 
libi domine Ioseph honorabilis ab omni plebe, Vatt Et nunc honorandus es, pater 
Joseph, ab omni populo . . 4 plane om 

Pergit Coptus: Paz tibi el omnibus qui tecum sunt. Fatemur nos peccasse in 
deum eis quae fecimus libi. Ora itaque deum, nitere ut venias ad patres tuos et filios 
ένο; nos enim poenitet eorum quae fecimus tibi. Aperuimus ostium, te non inve- 
nimus. Fatemur iniquum fuisse consilium quod cepimus in te. Deus dissipavit con- 
silium nostrum quod. cepimus $n fe, pater noster Iosephe, in universo populo colende. 

3. Ισραήλ... B praem τοῦ λαοῦ | φίλουσ τοῦ "locii (cum x Vatt Ven, 
item AO φιλοῦμτασ róy "loc., » φίλουσ αὐτοῦ) οὔσ x. adr. 6 ᾿ἱωσιφ (cum 08 
Vatt Ven; AE om) €éyyoopizey (cum B, item soverat amicos suos [esse] Vatt Ven; 
4E t Yaua, c Aíay ἐφίλει; Fabr etc om) | kai λέγ. aüroic (B om) oi ἄρχισ. x. ol 
Ἱερ. κ, oi λευ. (B om x. oi Acu. sed addit h. 1. Ὡωρὸσ τοὺσ ἄμόρασ) cum c Vatt; 
item B.. A κ. AÉy. αὐτοῖσ oi ἄρχιερεῖσ.. x Fabr Ven κ. Aéy. ωρὸσ αὑτούσ 
(Ven om vp. aur.) | θλέσσετε (ita x Vatt, c Ven om; sed habent etiam AB)* €i 
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ἐλεύσεται wpóc nyac- ei δὲ uà dpayvyoo, οἴδατε ὅτι κεκάκωται 
ωρὸσ ἤμασ, καὶ ἁσωασάμεμοι αὑτὸμ ἐμ εἰράμη ἑωιστράφητε mpóo 
μασ. καὶ εὐλογήσαμτεσ τοὺσ ἄμδρασ duméAucay αὑτούσ. καὶ 
HABop oi ἄμδρεσ opc Ιωσήφ, καὶ αροσεκύµησαρ αὐὑτὸμ καὶ εἴαταμ 
Ὥωρὸσ αὑὗτόμ' εἰρήμη σοι. καὶ εἴσεμ' εἴρήμη ὑμῖν καὶ σωαμτὶ τῷ 
^ac Ισραήλ. oi δὲ ἑσωέδωκαμ αὐτῷ τὸ &iBA(oy τῆσ ἑωιστολῆσ. 
καὶ δεἸάμεμοσ 0 "lori ἀμέγμω καὶ πσεριεωτύτατο rip ἐπιστολήμ, 
καὶ εὔλόγησεμ τὸμ θεὸμ καὶ εἴσεμ' εὐλογητὸσ κύριοσ 9θεόσ, óc 
ἑλυτρώσατο τὸμ Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ μὴ ἔκχέειμ αὐτοὺσ αἷμα ἄθφομ: 
καὶ εὐλογητὸσ 0 κύριοσ, óc ἑταωέστειλεμ τὸμ ἄγγελομ αὑτοῦ καὶ 
ἑσκέιασέμ µε ὑσὸ τὰσ ὠωτέρυγασ αὑτοῦ. καὶ vapéOukey αὑτοῖσ 
τράσεσαρ, καὶ ἔφαγομ καὶ ἔσσιομ, καὶ ἐκοιμήθησαρ ἑκεῖ 


δε]. - - οἴδατε - - ei δὲ μὲ ἁμαγμῷ (ita x Vatt, item si auem susceperit δὲ no» 
legerit Ven; c éày δὲ δειάμεμοσ τεμ ἐωιστολὴρν ἡμῶν ud ἅμαγμῷ) - - émi- 
στράφητε (ita x, item A, cf. etiam 8; 0 ἁσοστράφητε) vp. np. eum xo Vatt 
Ven .. 2 Βλέσετε µήωωσ Seyáuepog τὴν émigroAnp ἡμῶρ ud ápaypo 
aüTHp* οἴδατε γὰρ ὅτι κεκάκωται Ὥωρὸσ ἡμάσ) καὶ ἀσωασάμεροι αὐτὸμ ép 
εἰριήμιι ἐωιστρέψατε wp. ἠμᾶσ .. à &Aémere: dày γὰρ δε]άµεμοσ τ. éuncr. 
ἁμαγμώ, γιμώσκετε ὅτι ἔχει τι ωρὸσ ιιμᾶσ εἴωεῖμ, καὶ ἀσωασάμεροι αὖτ. ép 
εἴρ. ἐωιστράφητε vp. rip. | κ. εὔλογ. τοὺσ ἄμδρ. ἀπέλυσαμ αὐτούσ (x add ép 
εἴρήμι) cum BB .. AC κ. εὖλ. αὐτοὺσ ἀπέλυσαμ, item Vatt | καὶ ἤλθορ (5 
ἆλθαμ) oi ἀμδρ. cp. "loc. cum nog. . A oi δὲ ἠλθ. vp. "loc, Prseterea cum A 
Vatt Ven Copt add ep Ἀριμαθαίᾳ (item x eic Ἀριμαθαίαμρ); nihil add 50 Fabr 
ete | κ. Ὄροσεκ. aüTÓy (B αὐτῶ) cum ABE. . € om αὐτόμ | καὶ ciu, vp. αὐτόμ 
cum BE.. 0 Vatt Ven om up. αὐτόμ .. 4 plane om | εἰρήμιι σοί cum Ε. . A om 
.. BO add καὶ υάμτα ὅσα (n add éy) coí, item Vatt et omnibus quae tua sunt, 
Ven et omnia quae habes | καὶ εἴσερ (8 add Ιωσήφ, Vatt eis Joseph) .. λέγει 
66 vxpóc αὐτούσ | uayri τῷ Aac (A οἴκῳ) "lop. cum ο Vatt Ven, item a... u 
om τῷ Aa | oi δὲ ἑπσιόδωκαρ (ita 4, c améó., Ven porrezerunt, Vatt dederunt) 
. . B kai ἔδωκαμ | τὸ &i8A. τῆσ ἐπιστ. (fomum [Uibellum] epistolae) cum c Vat* 
Fabr etc .. AB (item E, in quo ante ἐπιστολιήρ litura est) Ven (Vat epistolas) 
rp ἐωιστολήμ | Ó (8 om) "locii eum oxs Latt... 4 om | ápéypoo κ. wepieur. 
(amplezaíus est) ry ἐτοιστ. cum n0 Vat*.. 2 Vat" ἀμόγμω aümíp.. 4 ου | 
καὶ (a om) εὐλόγ. (n ηὐλόγ.) τ. θεόµ cum Anc Vatt Ven... E om | 008 ἐλυτρώ- 
caro - - ἐκχέειμ αὐτοὺσ (ita B, 68 om) αἷμ. ἀθῴομ (x τοῦτο [adde τὸ] oip. 
τὸ ἁμαίτιομ), x. εὐλογ. ὃ (8 om) κύριοσ (Ven dominus deus, Vatt Fabr deus) cum 
BO(&) Latt.. A om (ob ὁμοιοτέλευτομ) | ἐταωέστειλεμ cum ΑΒ... 0 ἀπσέστ. | 
kai ἑσκέωσασεμ - - καὶ σαρέθηκερ (his Vatt Ven praem εί osculatus est eos, item 
Fabr etc) αὖτ. τράσεζαμ cum BCE.. A καὶ σκεωάσασ µε ὑπὸ τὰσ ur, αὐτοῦ 
Ὡαρέθηκέ uoi τράσεσαμ 

XV, 3. Coptus his reddit: Ez universo populo Israelis elegerunt septem viros, 
qui diligebant Iosephum et vicissim a Iosepho diligebantur, quibus archisynagogi et 
eacerdoles et levitae dixerunt : Ad haec verba animum adhibete. Si Iosephus episte- 
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* Kai ὀρθρίσαμτεσ ηὕπαμτο' καὶ éoéca;ey ᾿Ιωσὴφ Tp ópop 
* ^ 4 * e * 
αὐτοῦ καὶ émopeuOn μετὰ τῶμ ἀμδρῶρ, καὶ nA0oy eio rp ayíay 
, » , LL L4 ^ » 9 ^ a4 9 8 
Ὁόλιρ ἱερουσαλημ. καὶ υωήµτησαρμ σασ o λαὀσ roo ἰωσηφ καὶ 
ἔκρασομ΄ εἱρήμη εἰσόδῳ σου. καὶ εἶἴσεμ wpóc υάμτα τὸμ Aaóp* 
εἰρήμη ὑμῖμ, καὶ κατεφίλησεμ αὑτὸμ wdc 6 λαόσ. καὶ ηὔπαμτο 
* 9 * ^. ^ 4 4 9 ^ « ^ 
o0 λαὸσ σὺν ro Ιωσήφ, καὶ ὁτίσταμτο ἐπὶ 14 θεωρίᾳ aurov. kai 
ὑωεδέπατο αὑτὸμ )Ἡικόδημοσ cio ιὸμ οἶκομ αὗτοῦ καὶ ἑσοίησεμ 
óoxHp µεγάλημ, καὶ ékdAecey "Appay καὶ Ι«αϊάφαμ καὶ τοὺσ 
Ὡωρεσβυτέρουσ καὶ τοὺσ Ἱερεῖσ καὶ τοὺσ λευίτασ clc τὸμ οἶκομ 
αὑτοῦ. καὶ εὐφράμθησαμ τρώγομτεσ καὶ wfípopreo σὺμ τῷ Ιωσήφ, 
καὶ ὑμμήσαμτεσ ἔκαστοσ ἐπωορεύθη cio τὸμ olkoy aürou: ὁ δὲ 
“Ιωσὴφ ἔμειμεμ eio τὸμ ofkop Γἠικοδήμου. 


lam a vobis exceperit οί legerit, scitote eum ad. nos venturum esse. Sin vero eam 
exceperit sed non legerit, cerlo certius est animo calde aeger. Quod. εἰ eveniat, 
salutatle eun et reveriinini ad nos. Et dimiserunt eos. Porro viri ab eis disce- 
dentes Arimathaeam se contulerunt ad. Iosephum, eum inviserunt οἱ venerantes ei 
dixerunt: Paz tibi. Vicissim ipse dixit eis: Paz vobis et universo populo Israelis. 
Tradiderunt ei epistulam. Quam cum accepisset , amplezatws est. et benedixit deum 
dicens: Benedictus dominus deus Israelis, qui eun servavit ne effunderet sanguinem 
innocentem ; et. benedictus dominus , qui misit angelum suum sub alis euis me prote- 
gentem. Deinde amplexu et osculo prosecutus est eos; mensam insiruzit; manduca- 
verunt, biberunt, dormierunt apud eum. 

4. ἑωέσα]εμ .. B ἕστρωσερ | ἐσορεύθη cum ABE... C ἐσορεύετο | μετὰ 
T. ἀμδρῶρ cum Anc .. E Latt uev' αὐτῶμ | καὶ ἤλθομ (5 ἤλθαμ, A ᾖλθεμ) eio 
Tüp &y. σολ. (ita Ac; B T. όλ. Tp ἀγίαμ) lep.. . x nil nisi εἶσ᾽ ἱερουσαλήμ | 
ὑωιμτησαρ (s áuripracay) cum cg Vat*.. AB ὑσήμτησεμ | vào ὃ λα. τῷ 
"looc. κ. ἔκρας. (c κ. ἔκρ. τῷ ᾿ἰῶσ.) cum AEC.. B αὐτὸμ (sic) vào ὃ Aa. Ισραιλλ 
κ. ἐκραῖαρ | eipripu eicóóq σου cum c Copt... A εἴρήρμη σοι ép τῇ eic. σου, x 
εἴρ. σοι. . B αἴρήριι ri εἰσοδόσ σου, ἄμθρωσε τοῦ θεοῦ .. Fabr Eins Cors Paz 
i» (Cors om) introitum tuum (Cors Eins -ifu tuo), pater Ioseph; Vatt Ven non ex- 
primunt | καὶ (4 ó 6C) eiu. ωρὸσ uw. τ. A. (& om wp. Ὁ. T. A.) cum AB(E). . 6 καὶ 
"locii ιἠσωάσατο wayra τὸμ Aaóy καὶ εἴσεμ | κ. κατεφίλησερ αὐτὸν (n 
om) ωᾶσ ó λαόσ (B add τὸρ ΄]ωσιφ) cum πο Copt, item Fabr (qui alia plura 
omittit) et osculati sunt eun omnes... A καὶ κατεφίλησερ αὐτούσ.. Vatt Ven om | 
καὶ HUzayro (A -Ίατο) ó Aaóc cup τῷ Ιωσήφ cum ACE Vatt Von (Fabr om una 
cum καὶ C;ícrapro etc) .. n om | ἁίσταμτο .. x ἐπέστησαμ | ἑωὶ (ο om) τῇ 6. 
αὐτοῦ cum ACE Vatt (in visione eius) .. B ἐωὶ τὸ (sic) θεωρεῖμ αὐτόμ, Ven aspi- 
cientes eum | κ. ἐπυοίησερ δοχ. µεγάλ. cum ACE Vatt Ven Fabr... n om | Άμμαρ 
κ. IKaiad. καί cum Α.Ε Vatt Ven... B oin | καὶ τοὺσ (A om) Ἱερεῖσ (Vatt Ven 
principes sacerdotum; x om x. T, iep.) καὶ τοὺσ (A om) λευίτ, | cio r. οἵκ, αὐτοῦ 
cum ACE Vatt Ven .. 3 om | καὶ εὐφράμθησαμ (sic) cum 8Ε Vatt.. € καὶ ücap 
.. A om usque εἶσ T. οἶἷκ. αὔτοῦ (videtur igitur ab altero cic τ. οἷκ. αὖτ. ad 
alterum transiluisse) | τρώγομτεσ cum c£ .. B ἐσθίομτεσ | ὑμμγύσαμτεσ.. E 
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* Τῆ δὲ émapioy, ἥτισ rip παρασκευή, ὀρθρίσαμτεσ oi ἀρχι- 
συµμάγωγοι καὶ oi Ἱερεῖσ καὶ oi λευῖται eic τὸμ ofkop Plikoóripou, 
ὑσήμτησεμ aüroic PJikóónpoc καὶ εἴσεμ' εἰρήμη ὑμῖμ. καὶ εἴσαμ : 
εἰρήμη coi καὶ τῷ Ιωσήφ, καὶ wapri τῷ οἴκῳ σου καὶ υωαμτὶ το 
οἴκο "Ιωσήφ. καὶ εἰσήμεγκεμ αὐτοὺσ eio τὸμ οἴκομ αὑτοῦ. καὶ 
ἐκαθέσθη away τὸ cuyéópioy, καὶ ᾿Ιἰωσὴφ ἐκάθισε µέσομ "Appa 
καὶ |«αἴάφα: καὶ οὐδεὶσ ἑτόλμησεμ λαλῆσαι αὑὗτῷ ῥῆμα. καὶ 
εἴσεμ Ιωσήφ: τί ὅτι ἑκεκλήκατέ µε; διαμεύουσιμ δὲ το ΜΜικοδήµο 
λαλῆσαι wpóc τὸμ ᾿Ιωσήφ. ἁμοίτασ δὲ ΓἩικόόημοσ τὸ στόµα 


add τὸμ θεόµ (Vatt Ven benediz. deun) | ἐσορεύθη (Vatt ivit) cum 5... c àu- 
ἠλθεμ, x é;RA0€y | 4 ἐμ τή oikíq ΜΗικοδήµου 

Sic Coptus XV, 4. Postero mane Ioseph suam asinam insiravit et cum eis pro- 
fectus venit. in. sancíam civitatem Ilierusalem. | Universus Israel losepho obviam 
occurrit clamans: Paz adventui ένο. Vicissim Iosephus populo universo respondit: 
Paz vobis ef populo universo. Ἐέ populus universus amplexatus est Iosephum ad- 
mirans quemadmodum eum viderent. Nicodemus excepit eum in domum suam, paravit 
ei magnum concivium; imperavit ut Annas οί Caiphas et. presbyteri pari erga ewm 
comitate uterentur atque in domuwn suam venirent. Venerunt, laetitiae indulserunt, 
manducaverunt, biberunt cum Iosepho. Ῥοείδα unusquisque reversus est in domun 
suam, Iosephus vero mansit apud Nicodemum. 

5. Τῆ δὲ émaüpioy cum AE Latt. . 5 καὶ Tf) ἔπαύριομ .. C om usque dum 
sequitur καὶ ὐωήμτιισαρ | ἥτισ ip ωαρασκευή cum z, item Vatt Fabr.. A ἥτισ 
ἐστὶ μετὰ rip wapacxkeunp .. 5 Ven om | ὀρθρίσαμτεσ - - ὑσήμτησερ cum 
Bx ..A ὤρθρισαμ - - καὶ ὑωι]μτ. (καὶ ümpr. etiam C, vide ante) | oi ἀρχισυμ. 
(ita AE, item Vatt; n oi dpxiepeio) καὶ oi ἱερεῖσ (ita Ἐ Vatt; 4 κ. oi ἄμδρεσ, B 
om) κ. oi λευῖτ. | αὐτοῖσ (n αὐτοὺσ) PIixóó. cum AB. . C adr. Ó Pix, | καὶ εἶτο. 
eip. ὑμῖν cum ABE Vatt... c om | «ai εἴσαμν (Vatt add ad eum) cum Bx Vatt .. 
ο (vide quae paullo ante om) x. εἶσσ. ωρὸσ αὐτὸμ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi Ἱερεῖσ 
kai oi λευῖται.. A in his haud dubie vitiosus est; omittit enim καὶ εἴωαμ una 
cum eippu σοι, ita ut καὶ τῷ "loxgri cum εἴρήμη ὑμῖν coniungat; rursus καὶ 
wayri usque "laci: $ omittit. | καὶ wapri τῷ οἴκῳ cou cum BE, item Vatt ..c 
om | εἰσήμεγκερ (ita ABE; c o "yeykay) αὐτούσ.. B Vatt add Fikóónpoc 
| ofkop cum ABE Vatt . . o kFUoyp | xai ἐκαθ. ἄσαμ (ita A5 B váy) - - καὶ 
“Ἱωσὴφ (ita 5 Vatt; A ὃ δὲ "lag.) ἐκάθισε (ita 4; 8 éxa0éc0wu) µέσορ (ita a; 
8 ἐμμέσο) "Apy. x. IKa. cum AB Vatt. . ο καὶ ἐκάθισαρμ΄ Άμμασ κ. IKaiádaoc | 
éróAuncey (ausus est) cum AB Vatt .. 0 (οἱ &?) Ven ἑτόλμα | λαλῆσαι αὐτῷ 
(8 λαλ. aóTÓp, E AaA. τῷ ᾿Ιωσιιῷφ, c adr. λαλ., Vatt om αὐτῷ) ῥῆμα (ita Β 
Vatt; οτι ῥῆμα, A λόγομ) | καὶ εἴσεμ cum AB Vatt... c eiue δέ. Praeterea C 
Vatt add wpóc αὐτούσ | "loci cum ΑΝ... ο 6 ^loc. | c τί éerip ὅτι | ἑκεκλή- 
κατε cum 30. . A κεκλήκατε | διαμεύουσιρ δέ cum AB, item (illi vero innuerunt, 
sed. innuebant) Vatt Ven . . ο καὶ διέµευομ, 5 καὶ μεύουσι | λαλιῖσαι eum ABE... 
ο ὥστε λαλῆσαι | ωρὸσ τὸρ "loc. cum BE. . AC τῷ "loc. | apoí;ac δὲ (ita n 
Vatt Ven ; σ καὶ ápot;s. ϐ) Μικόδ. τὸ στόµα αὐτοῦ (ita c Vatt Ven; 3 om) εἴσεμ 
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aüroU εἴσεμ τῷ "loco: wárep, οἶδασ ὅτι oi τίµιοι διδάσκαλοι 
καὶ oi icpcio καὶ oi λευῖται τητοῦσιμ σω.αρὰ coU μαθεῖμ ῥῆμα. καὶ 
εἴωερ ᾿Ιωσήφ' ἑρωτήσατε. καὶ λαβόμτεσ τὸμ μόμομ ”Ἀμμασ καὶ 
ΙΚαϊάφασ ὤὥρκισαμ τὸμ "loci λέγομτεσ' δὸσ δόταμ τῷ θεῷ 
“Ισραλ καὶ δὸσ αὑτῷ ἐπομολόγησιµ. ὅτι 0 "Axap opkicOclo παρὰ 
τοῦ προφήτου ᾿Ιησοῦ oUk ἐπιώρκησεμ, ἀλλὰ ἁμήγγειλεμ airo 
πάμτα, καὶ οὐκ ἔκρυψεμ αὐτῷ pHpa* καὶ σὺ oup μὴ κρύψησ d$ 
ἡμῶρ ἔωσ ῥήματοσ. καὶ εἴσεμ Ιωσήφ: οὗ κρύψοω ἀφ ὑμῶρμ ῥῆμα 
£y. καὶ εἴπαμ ωρὸσ αὑτόμ' λύση ἑλυσήθημεμ ὅτι ἠτήσω τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἐμετύλιτασ αὗτὸ σιµδόμµι καθαρα, καὶ ἔθηκασ 
αὑτὸμ éy μμήµατι. καὶ διὰ τοῦτο ἠσφαλισάμεθά σε ép οἴκοῳ ὅσου 
θυρὶσ οὐκ hip ép αὐτῷ, καὶ κλεῖδασ καὶ σφραγῖδασ ἐπεθήκαμεμ elo 
τὰσ θύρασ;' καὶ σαραφύλακεσ ἐἑτήρουμ ὅσου Ho κεκλεισµέμοσ. 
τῷ (n TÓy) "loc. cum Bc Vatt Ven.. a καὶ εἶσε | πάτερ cum Β. . A κύριέ µου, 
wárep Ιωσήφ .. n τίµιε wapróoc τοῦ λαοῦ, Vatt Pater Ioseph (sed omittunt 
antea τῷ ᾿ἰωσιιφ) venerabilis omni populo Israel, Ven Venerabilis pater omni 
populo Israel . . 0 plane om | n om τίµιοι | κ. oi Ἱερ. x. oi λευῖται . . A bis om ol 
| ζητοῦσιμ . . z θέλουσι | og. coU pageip ῥῆμα cum B. . A μαθεῖμ ωαρὰ σοῦ 
τι ῥήμα, item omisso μαθεῖμ c, e µαθ. τι wap. σοῦ .. Vatt quaerunt a te loqui 
verbum aliquod, Ven cupiunt audire a te verbum | καὶ εἶσεμ (ita etiam Vatt) ..A 
etwe δέ | Ιωσιιφ cum ΑΠ... ο ὅ "log. | ὀρωτι]σ. cum ΑΣ Ven... 20 add µε | róp 
ψόμομ΄ A py. x. ΙΚαϊάφ. eum Anz Vatt.. ο oi ἱερεῖσ (Ven principes) T. yóy. | τὸμ 
"locii eum Λος Vatt Ven .. n αὐτόν | ὅτι (n καὶ ὅτι) ὃ Axap (n"Axap) - - 
ἐτοιώρκιισερ (8 ἐπεόρκησεμ), ἀλλά (a ἀλλ) ἁμήγγ. adr. wáyra καὶ oUx ἔκρ. 
a. ῥήῆμα (ita 5; A ἁμιγγ. αὐτῷ τι ῥῆμα) cum BA .. E κατὰ τὸν τύσορ τοῦ 
lláxap [00] ὥρκισε Μιχαίαμ, καὶ οὔκ ἑσιώρκιισεμ, ἀλλ ἀμιγγειλεμ αὐτῷ τὰ 
τυάρτα, καὶ oUx Cxpu|rey are τι ῥῆμα.. c ὅτι Axap ὀρκίσθιι παρὰ τοῦ wpo- 
φιΊτου τοῦ μὴ ἀσσοκρύγψαι τι pipa | καὶ σὺ οὗμ μιὶ (ita & et omisso οὗμ B; A 
μι oUp καὶ σύ; 0 οὕτωσ κ. αὐτὸ uil) κρύϊψησ (ita 48; oz àooxp.) dd rip. ἕωσ 
ῥιῖματ. (ita no, item addito ἔμόσ E; 4 τι büpa ante dd" ip.) | οὗ κρύψαω cum 
ABE, . O ζῇ κύριοσ, oU uri ἀπσοκρύϊγα | pipa ép cum 2, item omisso Cp E. . A 
ἔωσ ῥήματ. épóc, σ τι ῥιημα | etoap.. Ao εἴσομ | AUun (ita E, 4 λύσημ) 
ἑλυτσιῖθ. cum EA Vatt . . ο ἑλυσιθιιμεμ . . B ἔσειδιὴ ἑλυωι]θ. (similiter Fabr). 
Praeterea cx add κατὰ σοῦ, non item A» Latt | ἐμετύλιτασ (ita ACE; n ἐτύλιχασ) 
αὐτὸ (ita ABE Ven; ο Vatt om) σιµδ. (ita Ag Ven; nc Vatt cy σιµδ.) | αὐτόρ 
cum B Vat? (item Ven, sed is iam antea eum) . . AC αὐτό | €y upripari cum A4 
Vatt .. c μμιιµείῳ .. BE έν τῷ καιμῷ σου upupeio (5 μμιῖματι) | ép ofko 
(in domo) cum nx Vatt .. Ac Fabr éy (c add τῷ) oix parmi (in cubiculo) | θυρὶσ 
οὔκ lip (ita A; B οὔτε θυρ. ip, κ oUx nip θύρα) ép αὐτῷ cum ABE... O Üupic 
οὔκ rip | καὶ κλεῖδασ καὶ σφραγῖδασ ἐωεθιικαμερ c. AB. . 0 κ. κλεῖδα κ. σφρα- 
Yióa σσεθ., item Ἡ καὶ Ιἱσφαλισάμεθα καὶ σφραγίδα ἐτεθι]κ. | eic τὰσ θύρασ 
cum D; item E eig τὴρ θύραρ Tho φυλακῆσ.. A σοι. , C om (sed AO vide post) 
| kai apad. (5 Φύλακεσ) ér. (8 add τὸν οἴκομ) ὅπου c (n σθα) κεκλ. (n 
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καὶ τῇ µια τοῦ σαββάτου ἁμοίπαμτεσ ox εὔραμέμ σε, kal ἑλυστή- 
θηµεμ σφόδρα" καὶ ἕκστασισ éwéwcoey ἑωὶ πωάμτα τὸμ λαὸμ 
κυρίου µέχρι rio ἐχθέσ. καὶ μῦμ ἁμάγγειλομ ἡμῖμ τί γέγοµασ. 

* JKai εἴασεμ Ιωσήφ: τῇ παρασκευή περὶ ὥραμ δεκάτηµ ἄσσε- 
κλείσατέ µε, καὶ ἔμειμα τὸ σάββατομ πωλῆρεσ. καὶ µεσούσησ 
pukróc, στήκομτόσ µου καὶ εὐχομέμου, 0 οἶκοσ ὅσου ἐμεκλείσατέ 
µε ὀκρεμάσθη ck τῶμ τεσσάρωρ γωμιῶμ, καὶ οἶδομ΄ὢὧσ ἀστρασὴμ 
φωτὸσ cic τοὺσ ὀφθαλμούσ µου. καὶ ἔμφοβοσ γεµόμεμοσ ἔσεσα 


ἔγκεκλ.) cum BE. . A καὶ Tip θύραρ φύλ. ἐτήρ. ὅσου rio κεκλεισµ., item o καὶ 
τὴρ θύραρψ σαραφύλ. ἑτάρουμ. καὶ τὸ οἴκημα ὅσου ἣσ ἔμκεκλεισμ. (haec ο 
male cum seqq. coniungit) | καὶ τῇ µ. τοῦ σαθθ. (cum n, itom μα sabbati Vatt; 
x TÓy σαθβάτωμ) dpoí;. (Vatt add $anuas) - - καὶ οὐχ (8 oUk) - - σφόδρα cum 
BR Vatt.. AO καὶ (ο τή) μιᾷ τῶν ca28. ιἱμοίαμεμ rào θύρασ, xai μιὶ εὑρόμ- 
τεσ σε (ο oük εὔρομέρ σε, καὶ) ἐλυσήθ. ad. | ἐωέωεσεμ (4 ἐγέμετο) Cui 
Ὡωάμτα (4 om) τ. λα. κυρ. (irruit super omnem populum dei) cum cza Vatt Ven .. 
5 éméuecey Ὁυάμτασ ἡμᾶσ | ἀχθέσ cum 2 . . Ac χθέσ | ἁμάγγ. cum απ... ο (et 
EP) ἁπσάγγ. | τί γέγοµασ .. κ τί σοι Yéyoye 

XV, 5. sic Coptus: Crastino die archisynagogi, eacerdotes et levitae mature 
venerunt in domum Nicodemi; eis occurrens Nicodemus dixit: IPax vobis. l'icissim 
dixerunt ei: Paz tibi et Iosepho, universae domui (uae et universae domui IosepAi. 
Tum in eius domum ingressi sunt. Totum synedrium sedebat, Ioseph vero medius 
sedebat inter Annam εἰ Caipham. Nemo audebat eum alloqui. Ioseph eis dizit: 
Quaenam causa vos impulit ut me arcesseretis?. Innuerunt. Nicodemo ut ipse sermo- 
nem consereret cum Iosepho. Nicodemus sermonem conserens cum Iosepho dixit: Pater 
noster losephe, in universo populo colende, noveris viros colendos inter doctores, 
sacerdotes εί levitas exoptare audire aliquid a te. Respondit Iosephus: Interrogate 
me de qualibet re. Tunc Annas et Caiphas, sumpta lege, iusiurandum Iosepho detu- 
lerunt dicentes: Da gloriam deo Israelis et confitere ewn,. Etenim iusiurandum de- 
latum fuit etiam 4ολαγο, neque is peieravit, sed veritatem dizit, rem nullam celans; 
quare eliam tu noli rem ullam nobis occultare. Respondit Ioseph: Vobis nihil occul- 
iabo. Dixerunt εἰ: Mazime contristati sumus quod corpus Tesu petisti, sindone 
munda involvisti et in monumento novo deposuisti; quare te captivum servabamus 
in domo cui nulla erat fenestra, et clave claudebamus oslium, additis eliam aignis et 
custodibus, qui custodirent domum ἐπ qua inclusus eras.  Craslino die aperuimus 
ostium, (e non invenimus; quare valde contristati sumus, et síupor invasit omnem 
populum domini etiam nunc. Tu igitur nobis enarra quid acciderit. 

6. cicy .. B add αὐτοῖσ | vci (etiam Ven Vat? circa) .. 4 om | ἀως- 
κλείσατε cum Ο, reclusistis Flor .. ABE ἀμεκλείσατε, inclusistis Vatt Ven | ἆμειμα 
cum ABE Vatt Ven.. c épeípare | τὸ σάββ. wAnpeo (cod. Ὀλήρισ) cum 1, 
item totum sabbatum plenum Vatt Ven .. c τῷ σαββάτῳ Ὡλιίρισ.. A τῷ ca&- 
Báro ὅλημ rp ἡμέραμ | μεσούσησ (s µέσιισ) μυκτόσ (c τίὶσ μυκτ.) cum ACE 
.. 3 μεσομυκτίου | στήκοµτοσ cum BE.. A icrauépou.. c ἐστιικότοσ | 0 olkoc 
ὅτσου ἐμεκλείσ. µε (8 Vat? ἥμημ ἐμκεκλεισμέμοσ) ἐκρεμάσθι cum ΑΕ Ven Vat^, 
item B Vat*.. c Fabr ἐκρεμάσθη 6 οἶκοσ'| doc ἄστρ. φωτὸσ (o uvpóo) cic r. 
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χαμαί(. καὶ émeAdBeró µου τῆσ χειρόσ τισ καὶ égé&aAéy µε duó 
τοῦ τόσου ὅτσου ἥμημ σεστωκώς, καὶ ἱκμὰσ ὕδατοσ ἐτεχύθη ἀπσὸ 
τῆσ κεφαλῆσ µου µέχρι r&y ποδῶμ µου, καὶ ὁσμὴ uópou ἡλθεμ 
wcpl τοὺσ μυκτῆράσ µου. καὶ ἐκμάχασ µου τὸ πωρόσωσομ κατε- 
φίλησέµ ue καὶ εἶσέμ μοι" μὴ φοβοῦ, Ιωσήφ: ἅμοιιομ τοὺσ ὀφθαλ- 
μούσ σου καὶ ἵδε τίσ ἐστιμ ὁ λαλῶμ σοι. καὶ ἁμαβλέψασ εἶδομ 
TÓp ᾿Ιησοῦμ' καὶ ἕμτρομοσ γεμόμεμοσ «ἑδόκουμ φάμτασμα εἶμαιι 
καὶ τὰ ωροστάγµατα éAevop* καὶ αὗτὸσ συµέλεγέμ µοι. kal dog 
οὐκ ἀγμοεῖτε ὅτι φάμτασμα, ἐἑὰμ συμαμτήσει τιμὶ καὶ ἀκούση τῶρ 
wpocravpuároy, φυγή φεύγει, καὶ ἴδὼμ ὅτι συµέλεγέμ uoi εἴσομ 
aUro* βαββὶ ᾿Ἠλία. καὶ efoéy µοι: οὗκ εἶμὶ Ηλίασ. καὶ εἶσομ 
aüro * τίσ el, κύριε; καὶ εἴσέμ µοι ὅτι ἐγώ εἶμι Ιησοῦσ, οὗ καὶ τὸ 
σῶμα ἠτήσω παρὰ Πιλάτου, καὶ ἐμέδυσάσ µε σιµδόμι καθαρᾳᾷ καὶ 
σουδάριομ ἐωέθηκασ émi τὸ ωρόσοσωόμ µου, καὶ ἔθηκάσ µε ép 
το σωηλαίῳ σου τῷ kao, καὶ ἐκύλισασ λίθοµ µέγαμ πωσρὸσ rüp 
θύραμ τοῦ σαηλαίου. καὶ εἴσομ τῷ λαλοῦμτί μοι" δεῖτόμ uoi τὸμ 


640. (c éy τοῖσ ὀφθαλμοῖσ) µου cum Azc Vatt Τοπ .. B ἀστρασὴμ φωτός, 
item praemisso Zesum Fabr | A γεμόμεμοσ ἔμφοθβοσ |  ἔσεσομ | καὶ ἐσελάθβετο 
.. A €meAdBcro δέ (ab his inde verbis codox 4 deflcit) | 5 ro χειρόσ µου | τισ 
c. E Vatt Von (Fabr Jesus). . 0 0m . . n** ἄγγελοσ anto ζσελάβετο | καὶ ἀέβαλεμ 
- - ὅσου (c oU) rij. πεστωκώσ c. n0 Vatt Ven. . x kai ἀμέστησέ µε | ἀπὸ c. 0 
(item Vatt Ven).. 5 ἑωί.. x éwapoo | x om µέχρι τ. Ὁοδ. µου | ócpti c. BE... 0 
ὡσ ὀσμι | wepi.. 8 éví | HA0€p c. 8 (post μυκτ. µου ponit) c.. 2 om | Ιωσήφ" 
ἅμοιτομ - - fóc (hoc accentu 5) - - εἶδομ τὸμ ᾿Ιησοῦμ cum n0 Vatt Ven... x 
"loco. pora τοὺσ ὄφθαλμούσ µου καὶ ápé&Aeva, καὶ elóoy r. "luc. | Υε- 
ψόμεμοσ cum €... 5 Yeydyueyooc | ἑδόκουμ (putabam) cum » Vatt Ven .. 0 ἐμό- 
µισα | φάμτασμα cum sz .. 0 φαμτασία | καὶ rà (0 om) Ὥροστ. éAcy. cum no 
.. E καὶ dipzdpHp λέγειν τὰ opocr., | xai doc oük ἄγμ. (x ὧσ οἴδατε) - - éap 
Suyayricci (ita 8; x doayriicu?) - - ϕ. φεύγει, καὶ ϊδὼμ (ita x; s εἰδὼσ) ὅτι 
SupéA. uo! (B add rà Ὡροστάγματα, non E, nec c) εἶσομ (2 ἐθαρσοωοιήθημ 
καὶ eim.) αὐτῷ c. BER.. C kai oUx (sic omisso ὧσ vitatur anacoluthon) ἀγμοεῖτε, 
φάμτασμα éàp ávayricci τιμὶ καὶ ἀκούση τῶρ wpocr. Quyciy: ὅτι συμέλε- 
Yéy µοι, καὶ eia αὐτῷ | ῥαββὶ (cod. ῥαμθιὴ)᾽ Ηλία - - κ. εἴπομ αὐτῷ cum B 
Vatt Ven (similiter Fabr) .. c& om (ob ὁμοιοτέλευτομ) | ὅτι ἐγώ cum Β. . 02 
om ὅτι | x wapá τοῦ TA, | ἐμέδυσάσ (x ἐμετύλψασ) µε σιµδόμι cum cE.. 5 
ἐμετύλιιασ αὐτὸ éy σιµδ. | ἑωέθηκασ cum 6. . BE ἔθηκασ | ἐπὶ τὸ wp. µου 
cum c, item x cic τὴν ὄψιμ µου, item ín (super) faciem meam Vatt Ῥοπ.. ο 
émi τὴρ κεφαλιῖμ µου | ép (5 émi) τῷ σωηλαίῳ (c Vatt μμημείῳφ) σου τῷ 
καιμῷ cum c» Vatt Ven .. E Cy τῷ καιμῷ σου μμήματι | θύραμ τ. σωηλαίου 
cum 3 Ven. . rell θύρ. τ. μμηµείου | καὶ εἴπομ τῷ λαλοῦμτί uot cum Bx Vatt 
(Ven om τῷ A. y.) .. 6 κ. etwa ἐγὼ μετὰ τὸ λαλῆσαι aüróy μετ ἐμοῦ | 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. iT. 18 
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TÓwoy ὅσου ἔθηκά σε. καὶ ἀσήμεγκέμ µε καὶ ἔδειιέρ µοι τὸμ 
τόσομ ὅσου ἔθηκα aüróy, καὶ τὸ σιµδόµιομ ἔκειτο ép αὗτῷ, καὶ 
τὸ σουδάριομ τὸ εἶσ τὸ πωρόσωσωομ αὐτοῦ: καὶ ἑωέγμωρ ὅτι 
“Ιησοῦσ écríy. καὶ émeAáBeró µου τῆσ χειρὸσ καὶ ἔστησέν µε 
τῶμ θυρῶμ κεκλεισµέμωμ µέσομ τοῦ οἴκου µου, καὶ ἀπσήγαγέμ µε 
εἶσ τὴμ κλίµημ µου καὶ εἶσέμ µοι' εἱρήμη σοι. kal κατεφίλησέµ µε 
καὶ εἴσέμ uoi: ἔωσ τεσσαράκοµμτα ἡμερώρ μὴ ἐπέλθισ ἑκ τοῦ 
οἴκου σου: ϊδοῦ γὰρ πορεύομαι ωρὸσ τοὺσ ἀδελφούσ µου eio τὴμ 
Γαλιλαίαμ. 


ἔθηκα cum Β.. 0 τέθηκα (sic) | Β om male ἀωήμεγκέμ (5 ἀπιῖγε) µε κ. Cà. 
μοι | ἔθηκα cum 5. . 6 rursus τέθηκα | τὸ σιµόδόμιομ ἔκειτο £p αὗτῷ cum p... 
ο κ. τῇ σιµόόμι nip Ὁπεριέθηκα αὗτόμ, x x. Ty σιμδώμι 0 περιέβαλα ajróp . . 
Ven Fabr e sindonem, item Vatt additis quam miseram αἱ | τὸ €ic τὸ vp. αὐτοῦ 
cum 8.. E ᾧ éyeruAga αὐτοῦ τὸ wp., c ὅμωερ (sic) ἑρέδυσα τὸ vp. αὖτ., 
Vatt Ven qwod involveram in faciem eius, Fabr ín quo caput eius involvi | καὶ 
ἐσέγμωμ (ο ἔγμωμ) cum zc, item Vatt et cognovi . . g dv τότε ἔγμωρ dAn- 
0G c, Ven et iunc manifeste cognovi, Fabr iunc cognovi | Ιησοῦσ cum ΟΕ... 86 
"uc, | 5 τῆσ χειρ. µου | écrucép (posuit) ue r. 0. κεκλ. (x om T. 0. κεκλ.) uécop 
(5 ép µέσῳ) τοῦ ofk. µου cum cz Vatt Ven... B ἀόθαλέμ µε κεκλεισμέμωμ 
TÓy θυρ. | καὶ ἀσσήγαγέρ (Vatt posuitque, Ven et pauscivit [ἀμέωαυσεμ ]) µε 
€. T. κλ. µου cum ο Vatt Ven... 8 κ. aony. µε eic róp ofkóp µου καὶ ápémau- 
céy µε eic Tp κλ. µου... xom | eipripa σοι... E om una cum seqq. καὶ κατ. 
µε κ. eto. uoi (ob ὁμοιτέλευτομ) | καὶ εἴωέρ µοι cum B Vatt Ven.. c καὶ 
Ὁαρήγγειλέ µοι λέγωμ | τεσσαράκοµτα npepóy (B ripep. Tego.) cum B2 Latt 
.. 0 τεσσάρωρ ἡμερῶμ | μὴ ἐχέλθιισ (non exeas) cum CE Latt. . B un éjeA0eip 
| τρὸσ τ. ἀδελφ. pou h.l. cum 5 Vatt Ven (Fabr om e. τ. [ aA.).. c post 
Γαλιλαίαμ 

Coptus XV, 6: Respondit loseph: Feria sezía, hora decima , vos inclusistis 
me ; inclusus transegi sabbalum. De media nocte elevata est domus, in qua me inclu- 
seratis, εί suspensa a quattuor angulis; vidi oculis meis lucem parem fulgori, ez- 
Timui, in terrai cecidi, et [aliquis] data manu me restituit in locum unde cecideram. 
Aqua defluebat supra caput meum usque ad pedes meos, et odor aromatis vellicabat 
sares meas. Qui me restituit, abstersit faciem meam, amplexatus est sme. et dizit 
tihi: losephe, noli timere, aperi oculos tuos, agnosce ewn quocum colloqueris. Cum 
elevassem oculos, respexi, vidi Iesum, extimui cogitans esse phantasma, recilavi man- 
data, atque etiam ille mecum ea recitabat. Vos non ignoratis, si quando phantasma 
alicui occurrit eumque inseclatur, solet fugere et ab eo desistere mandatorum gratia. 
Quare cum eum vidissem mecum recitare mandata, dixi ei: Rabbi Elias. Dizit mihi: 
Non sum Elias. Dixi ei: Tw quis es? Dominus dixit mihi: Ego sum ille Iesus, 
cuius corpus tu accepisti α Pilato, illudque sindone munda involvisti, supra vultum 
meum posuisti sudarium, in nova spelunca me condidisti, ad cuius ostium advolvisti 
magnum lapidem eamque obturasti. Ei qui mecum loquebatur dixi: Ostende mihi 
vocum in quo te posui. Ipse sumpsit me et ostendit sindonem et sudarium quo invol- 
leram faciem eius, unde cognovi eum esse Iesum. Me prehendit et deduzit in domum 


ACTA PILATI. A. XVI. 215 


6κρυτ XVI. 


! Kai ἀκούσαμτεσ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi ἱερεῖσ καὶ oi λευῖ- 
ται τὰ βήματα ταῦτα uapd τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐγέμομτο ὡσεὶ μεκροὶ καὶ 
ἔσεσαμ Χαμαί, καὶ ἐμήστευσαμ ἔωσ ὥρασ ἐμάτησ. καὶ wapeká- 
λεσεμ o Μικόδηµοσ σὺμ τῷ ἹἸωσὴφ τὸν "Άμμαμ καὶ τὸμ Καϊάφαμ, 
ταὺσ Ἱερεῖσ καὶ τοῦὺσ λευίτασ λέγομτεσ/' ἁμάστητε καὶ στῆτε ἑτυὶ 
ToUc ὠόδασ ὕμωμ, καὶ γεύσασθε ἄρτομ καὶ ἐμισχύσατε rào Ψυχὰσ 
ὑμώμ, ὅτι αὕριομ σάββατοµ κυρίου ἐστίμ. καὶ ἄμέστησαμ καὶ 
ηὔπαμτο τῷ θες, καὶ ἔφαγομ καὶ ἔσιομ, καὶ ἐωορεύθησαμ ἕκαστοσ 
ἁμὴρ eic τὸμ οἴκομ αὑτοῦ. 

' To δὲ σαββάτῳ ἐκάθισαμ oi διδάσκαλοι ἡμῶμ καὶ oi Ἱερεῖσ 
καὶ Ἀευῖται συμσεητοῦμτεσ ωρὸσ ἀλλήλουσ καὶ λέγομτεσ' τίσ αὔτη 
H ὀργὴ n φθάσασα εἶσ ἤμασ; ὅτι οἵδαμεμ τὸμ warépa αὐτοῦ καὶ 


cuius ostium clausum erat, meque super lectum meum posuit dixitque mihi: Paz tibi, 
et amplexzalus est me et dizit: De domo (ua ne exeas per dies quadraginta; ecce 
ego ibo ad fratres meos in Galilaeam. 

XVI, 1. oi άρχισ. (Fabr. princip. sacerd.) καὶ oi Ἱερ. κ. oi Ἀευ. cum C Ven 
Fabr; item omisso κ. oi Acv. Vatt... E oi ἀρχισυμάγωγοι. . 2 oi "lovóaíoi | 
wapa T. "loc. cum 80 Vatt Ven... & Fabr om | Co ὥρασ ἑμάτησ (50 ἐμμάτ.)ι 
ita BC Vatt Ven.. apud Thil. per errorem ut videtur editum est €, ἡμέρασ éyy. 
| x. oapexaAeceyp (ita etiam z) ὃ (1 om) Fh. oup τῷ (x Νικ. καὶ) "loc. τὸμ 
(x om)? App. κ. rTóp (5 om) Ia. (x add καὶ) r. Ἱερ. κ. T. Aev. (8 om x. T. λευ.) 
λέγομτεσ cum BE.. C κ. Ὡροσκαλεσάμεμοσ ὃ Μικ. καὶ Ἴωσ. τὸμ” App. κ. τὸμ 
IKa. λέγουσιμ τοῖσ ἀρχιερεῦσιμ καὶ Toig λενυίταισ. . Vatt Hoc videntes Nicode- 
mus οἱ Ioseph rogaverunt eos dicentes ; similiter Ven, Fabr haec cum aliis pluribus 
om | ἁμάστητε καὶ στῆτε cum ΟΕ, item sergite (Vatb add ef) state Vatt... B 
ἁμαστάμτεσ στ. | ἐτοὶ (super, supra) τούσ c. BE Vatt.. C εἶσ τούσ | ἄρτομ cum 
3C .. E ἄρτου | o ἐμισχύσασθε | σἀθθ. κυρίου écríy cum B Vatt Ven .. c σάββ. 
τοῦ κυρίου (omisso écríy) | καὶ (c om) ἀμέστισαρ καί cum ΟΕ Ven... 5 Vatt 
καὶ ἁμαστάρτεσ | ἕκαστοσ dyrip cum c. . BE Vatt om ἄμηήρ 

Sic Coptus XVI, 1. ArcAisynagogi, sacerdotes et levitae, cum Àos sermones 
audivissent , facli sunt uti cadavera , ceciderunt in lerram, ieitnaverunt «sque ad 
horam nonam. Nicodemus vero et Iosephus rogarunt Annam, Caipham, sacerdotes 
et levitas dicentes: State super pedes vesiros , manducate panem, reflcite animas 
vesiras; cras enim est sabbatum domini. Surrezerunt, preces deo fuderunt, manda- 
caverunt, biberunt, unusquisque in domum suam reversus est. 

2. Τώ δὲ σαββάτῳ cum cz .. 3 τὸ δὲ σάββατορ | ἐκάθισαμ cum nz... 0 
ἐκαθέσθησαμ | oi διδάσκ. "ij. καὶ (haee omnia om ») oi Ἱερ. xai (B add oi) λευῖ- 
ται. . Vatt didascali et doctores | GupzuroOyreg cum BC. . E συζητ.Ὀ | καὶ 
Aéyoyrec cum c Vatt Ven... z καὶ εἴπαρ.. 5 om | αὔτη * Opy cum Bc Ven.. 
€ Vatt & opy. αὕτη | * $0. eic (ita 5; c Ὥρόσ, z om) nudo... Vatt Ven quae 

18* 
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τὴμ μητέρα. λέγει λευὶσ διδάσκαλοσ' τοὺσ γομεῖσ αὑτοῦ οἶδα 
φοβουμέμουσ τὸμ θεὸμ καὶ τὰσ εὐχὰσ μὴ ἁποστεροῦμτασ καὶ τὰσ 
δεκάτασ ἁποδιδόμτασ τρὶσ τοῦ ἐμιαυτοῦ, καὶ ὅτε ἐγεμμήθη o 
“Ἰησοῦσ, ἁμήμεγκαμ αὑτὸμ oi γομεῖσ αὗτοῦ éy τῷ τόσο τούτο, 
καὶ θυσίασ καὶ ὁλοκαυτώµατα ἕδωκαμ τῷ θεῷ. καὶ ὅτε ἕλαβεμ 
αὑτὸμ ὁ µέγασ διδάσκαλοσ (υμεὼρ cio τὰσ ἀγκάλασ αὑτοῦ, καὶ 
εἶσεμ' yüp ἁωολύεισ τὸμ δολόμ σου, δέσωοτα, κατὰ τὸ pruá 
σου ἐμ eipgüpu: ὅτι εἶδομ oi ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόμ σου, ὃ 
Ητοίμασασ κατὰ ωρόσωπσομ wáyrop τῶμ Aaóy, φῶσ ela ἁσοκά- 
λυψιρ ἐθμῶμ καὶ δόταµ λαοῦ σου Ισραήλ. καὶ ηὐλόγησεμ αὑτοὺσ 
Ουμεώμ, καὶ εἴσεμ ωρὸσ Ραριὰμ τὴμ μητέρα αὑτοῦ' εὐαγγελί- 
zopaí σοι ωερὶ τοῦ σωαιδίου τούτου. καὶ εἴσεμ Iapía* ἀγαθόμ, 
κύριέ µου. καὶ εἶσεμ (υμεὼμ ωρὸσ αὑτήμ: ἀγαθόμ' ἰδοὺ οὗτοσ 
κεῖται elo πωτῶσιμ καὶ ἁμάστασιμ σολλῶμ ép τῷ Ισραήλ, καὶ elo 
σημεῖομ ἀμτιλεγόμεμορ' καὶ coU δὲ αὗτῆσ τὴν ψΨυχὴμ διελεύσεται 
ῥομφαία, ὅσωσ dy ἁποκαλυφθῶσιμ ἐκ σολλῶρ καρδιῶμ ὅια- 
λογισμο(. 


supervenit nobis | x ὅτι μὲρ rÓp πα. a. καὶ τ. uir, οἴδαμεμ | Aevíc (Β «ησ) cum 
BR Vatt Ven (Fabr etc Levita) . . ο λόδᾶσ | καὶ τὰσ δεκ. ἁσοδιδόμτασ (1 -δι- 
δοῦμτασ) cum 20 Vatt Ven. . x om | ápipeyxap cum OE .. 8 Ὡροσήμεγκαρ.. 
Vatt levaverunt, Ven adduxerunt | C τῷ τόσῳ τούτῳ cum ϱ Vatt (is loco isto) 
.. B ἑωὶ τῷ τόσῳ ἁγίῳ, x eic τὸμ rTóumoy ἅγιομ, Ven (item Fabr eto) in tem- 
φίω | θυσίασ cum no Latt .. Ε Oucíay | καὶ ὅτε (n ὅτι) CAaBey (item Fabr etc 
et quando suscepit) . . Ven accipiens quoque, Vatt nam et - - tulit | η ὅτι ἴδομ | 5 
τὸμ σωτήριόµ cou, sed pergit ó | ωάμτωρ τῶμ λαῶμ cum ησ Latt . . & vap- 
τὸσ τοῦ λαοῦ | ιιὔλόγ. αὐτούσ. . 5 μὐλόγ. αὑτόμ | εὐαγγελίσομαί (ita B Vat* 
Ven; x -λίσωμέμ) σοι (κ add σιῖμερομ) Ὡορὶ T. 0. T. καὶ cto. IMapía - - àya- 
θόµ’ (Ven om; Vat? add e£ dixit iterum) ἴδού cum ΒΕ (sed is α verbis υσαιδίου 
τούτου statim pergit καὶ εἴσερ αὐτῷ [sic] Cuuecop* ἰδού, ita ut plura exci- 
disse appareat) Vat* Ven (Vatb Fabr etc priora tantum εὐαγγ. usque ερ. T. 
vai. τουτ. habent, tum pergunt Ecce. Similiter Coptus).. ο statim pergit 
ἰδού | καὶ cic σημεῖομ .. 6 καὶ εἶμαι σημ. 

Coptus XVI, 2. Postero die sabbati doctores, sacerdotes et levitae sedebant 
dicentes: Quaenam fuit illa ira quae nos invasit? nam eius patrem et matrem novi- 
sus. Levi doctor dixit: Ego scio parentes eius timentes deum et non. omiltentes 
preces et offerentes decimas ter in anno. Quando vero genuerunt Iesum, progenito- 
res eius Àuc eum detulerunt, deo obtulerunt sacrificia et holocausta. .Et magnus 
doctor Simeon accepit eum in gremium suum et dizit: Nunc dimitte servum (uum 
domine i» pace, quia oculi mei viderunt salutare tuum, quod parasti ante faciem 
omnium populorun, «t sit lumen oculorum gentium et gloria populi tui Israel. Tunc 
Simeon benedixit et dizit Mariae matri eius:' De hoc infante praenuucio, eum fore 


ACTA PILATI. A. XVI. 211 


* Aévouoiy τῷ διδασκάλᾳῳ .Ἀευίσ' ταῦτα σὺ wóoc οἴδασ; λέ- 
γει αὑὗτοῖσ Ἀευίσ' οὑκ οἴδατε ὅτι wap αὑτοῦ ἔμαθομ τὸμ póuop; 
λέγουσι αὑτῷ τὸ συµέδριοµ’ τὸμ warépa σου θέλοµεμµ ἰδεῖμ. καὶ 
µετεστείλαμτο τὸμ uarépa αὑτοῦ. καὶ ἑρωτήσαμτεσ αὗτόμ, εἷ- 
σερ αὑτοῖσ' τί ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε το vio µου; ὃ µακάριοσ καὶ 
δίκαιοσ (υμεὼρ αὗτὸσ ἑδίδασεμρ αὔτῷ τὸμ µόμομ. λέγει τὸ cupé- 
ópiop* ῥαββὶ Aeuf, ἀληθέσ ἔστιμ τὸ βῆμα ὅ ἐλάλησασ; καὶ εἴσεμ' 
ἄληθέσ ἔστιμ. καὶ εἴωσαμ ωρὸσ ξαυτοὺσ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ ol 
Ἱερεῖσ καὶ oi Aeufrai* δεύτε ἁποστείλωμεμ eio. τὴμ Γαλιλαίαμ 
ωρὸσ τοὺσ τρεῖσ ἄμδρασ τοὺσ ἑλθόμτασ καὶ ἐπηγησαμέμουσ τσερὶ 
τῆσ διδαχῆσ καὶ τῆσ ἁμαλήψεωσ aüroU, καὶ εἴσωσιμ ἡμῖμ odo 
εἶδομ αὐτὸμ ἁμαληφθέμτα. καὶ συµήρεσερ ὃ λόγοσ oUroc ωᾶσιμ. 
καὶ ἀπέστειλαμ τοὺσ τρεῖσ ἄμδρασ τοὺσ ἤδη ἀπσελθόμτασ eio τὴμ 


magnum et posiéum in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et έναν ipsius 
animam pertransibit gladius, ut revelentur cogitationes sulioruwn cordium. 

8. Aevíg cum EB Ἀευεί.. 0 om Aéyouciwp τῷ usque ἆἔμαθομ τὸν pópoy | 
ταῦτα σὺ uc οἶδασ c. 2, item Ven (similiterque Vatt) Et ἐω haec quomodo nosti 
(Vatt vidisti) .. B σὺ ταῦτα cóc (πκουσασ | Aéy. αὖτ. (Vatt Ven om) Ἀευίσ 
cum B Vatt Ven.. £ om Aeuic | ofóare... B εἴδατε | παρ) αὐτοῦ (ab ipso) cum 
B Vatt Ven.. B wap αὐτῷ | Acyoucip (ita ο; 5 λέγει) αὐτῷ (n αὐτὸμ) τὸ 
cupéópioy cum B0, item Vat* dicunt ipsi de concilio, Vat? dicit concilium . . 3 
Aéyoucwy αὐτῷ, Ven et dizerus! Iudaei | ióciy cum ΟΕ Vatt (Ven scire) .. 5 
ἑρωτῆσαι | µετεστείλαρμτο: c -Aaro, 3 µετέστειλαμ, x µεταστείλασ | καὶ 
ἔρωτήσαμτεσ αὔτόμ, etoey αὐτοῖσ cum 5; item Vat? et didicerunt eo dicente 
.. E kai ἔμαθομ αρ αὐτοῦ. xai etmey ὃ υατὴρ αὐτοῦ, item Vat* et didice- 
runt αὖ eo. Ei pater eius dizit ad eos . . c καὶ ἐσυμθάμομτο wap αὐτοῦ ci 
ταῦτα οὕτωσ ἔχει. καὶ εἴωεμ ὃ uarrip αὐτοῦ vpóc αὐτούσ. | ὃ µακάριοσ 
cum 3x Vatt.. c ὃ µέγασ | éóíóagey (c -;jaro) αὗτῳῷ (ita CE) cum CR.. B αὐτὸρ 
ἐδίδαἸευ | λέγει τὸ συµέδρ. pa88i Aevi (cod. ῥαθθεὶ Aeuci), dAu8éc éariwy τὸ 
D'ipa ὃ (haec ex cx assumpsi, vide post; B ἀληθέσ écriy τὰ ῥήματά σου à) 
ἐλάλησασ (B add ἡμῖμ, non item cz, nec Vatt) cum 2 etc; item Vatt dicit con- 
cilium ad Rabbi Levi: Verus est sermo (Vat* add (uus) quem dizisti . . ο λέγει 
αὐτῷ τὸ cuyéópioy* ἄρα δὴ ἀληθῶσ (pro -0éc) ἐστιμ τὸ ῥῆμα τοῦτο ὅσα (sic 
pro 0) ἐλάλησασ .. z καὶ λέγει τὸ Gupéóp. τώῷ Acuí* ἁλιιθέσ ἐστι τὸ ῥῆμα o 
ἐλάλισε | καὶ εἴσεμ (c cti». ó6 ωρὸσ αὐτούσ)' ἁλιιθέσ (ο paí, ἅλιιθῶσ) ἐστιμ 
cum EC .. 5 Vatt om | καὶ εἴσαμ wpóc ἑαυτοὺσ oi - - cum 5 Vatt... ο τότε ol 
--eiway.. x καὶ etway τὸ συµέδριοµ | ἀτποοστείλωμερμ.. B ἁποστέλομερ 
(sic) | T. τρεῖσ ἄμδρ. ο. 0 Latt; item Β τ. ἄμδρ. τοὺσ τρεῖσ.. & om | τ. ἐλθόμτ. 
κ. €jt Yuc. (E ἐχαγγειλαμέμουσ) cum cg Vatt .. B Ven om ἆλθ. καὶ | εἶδομ . . Ὦ ' 
εἴδασιμ | eupripecey (complacuit) cum ΒΕ Vatb.. o Vat* Ven ἤρεσεμ | καὶ óv- 
έστειλαρ roUG τρεῖσ (5 om) ayóp. cum Bx Vatt Ven.. 0 κ. ἀπέστ. ωρὸσ T. τρ. 
ᾱ. | τοὺσ ἤδη dueAD. eic τ. Γαλ. uev' αὖτ. cum 5, item z.. 0 τοὺσ ἑλθόμτασ 
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Γ aNAdíay µετ αὔτῶρ καὶ εἶωαμ ωρὸσ αὑτούσ' εἴσατε paB8i 
"Ἀδᾳα καὶ ῥαβθὶ Φιψεὲσ καὶ pa88i ᾽Ἀγγαίω; εἱρήμη ὑμῖμ καὶ mao 
τοῖσ οὔσι σὺμ ὑμῖμ. ἐαισητήσεωσ πολλῆσ veyouéyuo ép τῷ 
cupeópío ἀπεστάλημεμ ωρὸσ ὕμασ τοῦ καλέσαι ὑμᾶσ eic τὸμ 
ἅγιομ róuoy τοῦτομ΄ ἱερουσαλήμ. 

* Kal ἑσιορεύθησαμ oi ἄμδρεσ εἶσ τὴμ Γαλιλαίαμ, καὶ εὗρομ 
αὑτοὺσ καθεσοµέµουσ καὶ μελετοῦμτασ τὸμ µόμομ, καὶ ἠσωάσαμτο 
αὑτοὺσ ép εἰρήμη. καὶ εἶσαμ oi ἄμδρεσ oi eic τὴμ Γαλιλαίαμ ωρὸσ 
τοὺσ ἁωελθόμτασ ωρὸσ αὑτούσ' εἴἰρήμη ἐἑᾳὶ wayri τῷ Ισραήλ. 
καὶ etoap* εἰρήμη ὑμῖμ. oi δὲ dip. εἶσαμ ωρὸσ αὑτούσ' τί ὅτι 


καὶ ἀωελθόμτασ μετ αὐτῶμ eio τμ Γαλιλ. | εἴσαμ .. ο εἴσομ | ῥαθθὶ (B ter 
ῥαβθεί) ᾿λδᾷ (cB "A566; Ven Adam, Vatt Addas, Adde) κ. b. dw. κ. ῥ. (c ter 
τώ ῥαθθί, sed Β ter om τῷ) ῥ. Avyaíco (B'Avyvéo, Vatt Ven Egia; ο) Ηλία; E 
om καὶ pa88. "Avy.): hunc ordinem habent c(z) Vatt Ven . . B primo loco 
Φιμεέσ, altero" λόδᾷ ponit | καὶ πᾶσι τοῖσ οὖσι suy ὑμῖν cum x Ven (Paz 
vois et vestris) .. BO kai càpra ὅσα (5 add ép) Gyuip.. Vatt om | ἐπσιςσητήσεαωσ 
cum B... 0 ζΗτήσεωσ | B γεμαμόμησ | duecraAupey cum o, item Vatt directi 
sumus .. BE ἀωεστείλαμέρ (Von missimus sic: sed videtur potius missi sumus 
corrigendum esse) | ωρὸσ ὑμᾶσ τοῦ καλέσαι ὑμᾶσ cum B2, item Ven (ad vos ad- 
vocandos, ut veniatis) Vatt (ad vocandum vos, ad vos ut veniatis) .. € TOUG ἄμόρασ 
τούτουσ καλέσαμτασ ὑμᾶσς, item 0 μετὰ τοὺσ dpópac τούτουσ καλέσαι ὑμῖμ 
| eic τὸν ày. τόσοµ τοῦτ. ᾿Ιερουσ. cum c Vat, item x Vat* eic τὴν àyíay 
wóAw ἡμῶμ (Vat* οι) ἱερ. (Ven nil nisi εἶσ᾽ ἱερ.) .. 8 praem áuó TCG Γαλι- 
Aaíac, reliqua vero ab cic usque kai émopeu abscisso margine inforioreperierunt. 

Sic Coptus XVI, 3: .4nnas et Caiphas dixerunt: Quonam modo tw haec 
a«disti? Dixit doctor Levi: Non ignoratis me didicisse legem a Simeone. Dixerunt 
εἰ: Nos, synedriwn patrum tuorum, volumus etiam nos rem cognoscere. Quare 
accersiverunt. patrem eius. Eius pater quum venisset, dixit eis: Cur non creditis 
filio meo Levi? Beatus et iustus Simcon ipse docuit eum legem. Dixit synedrium: 
Verum est quod dixisti. Archisynagogi , sacerdotes et levitae consilium inter se in- 
ferunt et dixerunt: — Mittamus in. Galilaeam qui accersant (res viros, qui alias 
Àuc venerunt et coram nobis disseruerunt de doctrina Iesu et de ratione qua asswn- 
píus est. in caelum : ipsi nobis dicant se vidisse eum, quomodo assumptus est in caelum. 
Hic sermo placuit omnibus. Miserunt, venerunt tres viri in Galilaeam. Quo quam 
pervenissent, dixerunt: Tw rabbi Aldas et Phinees et Ogias, paz vobis et vestris 
omnibus. Magna disquisitio oria est in synedrio; misimus ad vos hos homines , «t 
veniatis ad hunc sanctum locwn Israelis. (Haec apparet partim corrupta et ex 
Graecis corrigenda esse.) 


4. B ηὕραμ | μελετοῦμτασ: ita et Bet c | τὸμ pópop cum o Vatt Ven .. 
5 TOU G µόμουσ | καὶ εἴσαμ (cum sc, Thi. ed. εἴσομ) oi ἄμδρ. oi eio rtp Γαλιλ. 
(ita B; ο om oi eic τ. J".) Ὁωρ. T. a0eA0. wp. αὖτ. cum BC .. E καὶ εἴσαρ ωρὸσ 
αὐτούσ | eip. éui wa. τῷ "lop. cum B .. ο (et £P) eip. mayri τῷ Aac "lop. 
καὶ etoap* εἰρήμη ὑύμῖμ. oi δὲ ωάλιν εἴσαμ Ὡωρὸσ αὐτούσ cum OR... Bom 
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ἤλθατε; καὶ εἴσαμ oi ἁποσταλέμτεσ' καλοῦσιμ ὕμασ τὸ συµέδριομ 
ἑμ τῇ ἁγία ῳωόλει ἱερουσαλήμ. ἀκούσαμτεσ δὲ oi ἄμδρεσ ὅτι zu- 
τοῦμται ἑκ τοῦ συµεδρίου, ηὕταμτο τῷ θεῶ, καὶ ἀμεκλίθησαμ μετὰ 
τῶμ ἀμδρῶμ καὶ ἔφαγομ καὶ ἔσιομ, καὶ ἁμέστιισαμ | καὶ ἑσορεύ- 
θησαρ cy αἰρήμι éy ἱερουσαλήμ. 

* Kai τῇ ἑωαύριομ ἐκαθέσθη τὸ συµέδριοµ éy τῷ cupa Y oov, 
καὶ ἑσερώτησαμ aUroUc λέγομτεσ' ὄμτωσ εἴδατε τὸμ "lucoUy 
καθετόµεµομ eio τὸ poc ΡΊαμίλχ, διδάσκοµτοσ αὑτοῦ τοὺσ ἕμδεκα 
μαθητάσ αὐτοῦ, καὶ εἴδατε αὑτὸρ ἀμαληφθέμτα; καὶ ἀπσεκρίθησαμ 
αὐτοῖσ καὶ εἴωαμ ol ἄμδρεσ' doc ἴἵδομεμ αὑτὸμ ἁμαληφθέμτα, 
οὕτωσ καὶ εἴσαμεμ. 


τί ὅτι ἤλθατε cum c αὸ .. nz τί δὲ (κ om) 640. ωρὸσ ἡμᾶσ | καὶ εἶσαμ ol 
ἁσοσταλέμτεσ cum ϱ Vatb (direrunt legati) .. BE oi δὲ εἴσομ (8 add ωρὸσ 
αὐτούσ) | καλοῦσιν (Vatt clamat) üy. τὸ --᾿ἱερουσαλήμ cum o Vatt.. B oi 
ἀρχιερεῖσ καὶ τὸ συµέδριοµ καλοῦσιμ ὑμᾶσ eig" ἱερουσαλήμ.. Σ oi σέμψαμ- 
τεσ ἡμᾶσ μεθ ὑμῶρ σρώημ μῦμ καλοῦσιμ ὑμᾶσ eio τὸ συµέδριορ éy τῇ συρ- 
αγωγή εἶσ Trip ἁγίαμ moNip. | ἐκ τοῦ συµεδρίου (Vatt a concilio) cum Β Vatt.. 
ο (et x?) éy τῷ συμµεδρίῳ | ἀμεκλίθησαμ (B -κλήθησαμ) cum sx Vatt (recubue- 
runt) .. c ἁπελθόμτεσ | μετὰ τῶρ dpópGy (cum illis, cum viris) cum Bx Vatt 
..C add r&y ἑλθόμτωμ | καὶ apécrucap cum cg Vatb..» Vat om | ἐν eipripu 
cum CE Vatt .. Bom | ἐμ᾽ ἱερ. cum 0 (et z?) .. B εἶσ lep. 

Coptus XVI, 4: Homines contulerunt se in Galilaeam, atque illos invenerunt 
sedentes et legem legentes; salutarunt eos in pace. Hi ad quos venerunt dixerunt: 
Paz universo populo Israel. Cur kucvenistis? Qui missi erant responderunt: Syne- 
drium vocat vos in sanciam civitatem Hierusalem. Quum viri audissent se accersitos 
esse in synedriwm, oraverunt deun, accubuerunt cum hominibus qui ad eos venerant, 
mandaucaverunt, biberunt, surrezerunt, Hierosolymam cum eis perrexerunt ἐν pace. 

5. Kai τῇ ἑτοαύριορ cum ΒΕ Vat* (Vatb om xaí).. c Ti δὲ évavp. éxa- 
θέσθη cum n0... & ἐκάθισε | ἑσερώτιισαμ: ita p (et κ 9), item Vat*.. c έση- 
ρώτιισερ (sed retinet λέγομτεσ) ὄμτωσ (manifeste) εἴδατε (nx οἵδ.) cum n3 
Copt Vatt .. c u&a ἴδετε | ka0ezóuepoy eio τὸ ὄροσ cum ΒΕ.. C καθήµεμορ 
€y τῷ ópci | Μαμίλχ: ita constantiae caussa ex A (qui h. ]. hiat) scribendum 
erat .. 5 Μαμθήχ, xz Μαλήκ, c Μομφῆ, Copt Mabrech, Vatt Mambre | διδά- 
σκοµτοσ αὑτοῦ cum B .. 06 διδάσκωρ .. 2 καὶ διδάσκοµτα .. Copt docentem 
(sine καὶ) | ἕμδεκα (etiam Copt habet) . . Vatb (reliqui Latini h. |. huc non 
faciunt) om | καὶ εἴδατε: ita B (Copt num vidistis) ; Ἡ καὶ πάλιν οἴδατε, ο xai 
ὅτι οἴδατε | ἄμαληφθέμτα .. x add eic róp οὐραμόμ | καὶ ἀπεκρίθιισαμ αὐτοῖσ 
(E om) καὶ εἴωαμ oi ἄμδρεσ (5 om oi ápóp.)* ὧσ (ita c; x οὕτωσ) ἴδομεμ (cs 
οἴδαμεμ) a. ápaA. (& add eic τὸμ οὕραμόμ) οὕτωσ xai εἴσαμεμ (& om οὔτ. κ. 
εἶω.) cum c(z) .. B Copt om. Item Latini nostri h. 1. plura praetereunt. 

Pergit Coptus XVI, 5: Sedebat synedrium. Postridie in synagoga interroga- 
runt viros qui venerant: Verene vidistis Iesum sedentem supra montem Mabreck 
docentem undecim suos discipulos? Rursus num vidistis eum assumi in caelum? 


280 ACTA PILATI. A. XVI. 


* Aéyei" Aypac* ἄρατε αὑτοὺσ du ἀλλήλωμ, καὶ Tócopep ei 
συμφωμεῖ ὃ λόγοσ αὑτῶμ. kal pap αὗτοὺσ du' ἀλλήλωμ. καὶ 
καλοῦσιν ωρῶτομ τὸν "Aóa καὶ λέγουσι αὑτῷ' móc ἴδεσ τὸμ 
“Ιησοῦμ ἁμαληφθέμτα; λέγει ᾿ΑἈδασ' ἔτι καθεσοµέμου αὑτοῦ elo 
τὸ ὄροσ ΜΊαμὶλχ καὶ διδάσκοµτοσ τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ εἴδαμερ 
µεφέλημ ἑωισκιάσασαμ αὑτόμ τε καὶ τοὺσ μαθητὰσ αὑτοῦ: καὶ 
ἀμήγαγεμ αὑτὸμ & µεφέλη eio τὸμ οὕραμόμ, καὶ of μαθηταὶ αὗτοῦ 
ἕκειμτο ἑωὶ πωρόσωτσσορ ἑωὶ τὴν γημ. καὶ καλοῦσιμ Φιμεὲσ TÓp 
iepéa , kal ἠρώτησαμ καὶ aüróp λέγομτεσ' ὦῶσ ἴδεσ τὸμ "lncoUp 
ἁμαληφθέμτα; καὶ αὗτὸσ εἶσεμ ὠσαύτωσ. ἠρώτησαμ δὲ πάλι 
τὸμ ᾿Ἀγγαῖομ, καὶ αὑὗτὸσ εἴσεμ ὠσαύτωσ. καὶ εἶσαμ τὸ συµέ- 
ópioy* ὃ µόμοσ Ψ]ωὐσέωσ περιέχει’ ἑωὶ στόµατοσ δύο ἃ τριῶμ 
σταθήσεται vay βῆμα. λέγει ὃ Βουθὲμ διδάσκαλοσ’' γέγραωται 


6. λέγει Άμμασ cum z Copt (Fabr func Annas et Caiphas segregaverunt eos 
etc) .. ο λἐγ.Ἀμαμίασ ῥαθθί . . B λέγει αὐτοῖσ | καὶ fócouep ei συμφωμεῖ (ita 
2; } ἑὰν συμφωμῆ) - - αὐτοὺσ ἀπ ἄλληλωρ cum ΒΣ.. 06 om (ob ὁμοιοτέ- 
λευτομ) | ωρῶτομ τόμ: ο τὸμ πωρῶτομ, x ωρῶτομ, Β τόμ | λδᾶ.. 5ο λὸδᾶ. 
Vide supra. | ῥαθδί.. 8 om | voc ἴδεσ (ita 20) r."l. ápaA. cum Ρο... E eié 
ἡμῖρ óc ofóare (sic) αὐτὸμ ápaA. | λέγει AóGo cum » (item Vatt dicit pri- 
mus Addas) .. 0 καὶ λέγει αὐτοῖσ 6" Aóóác .. x xai εἴσεμ | ἔτι kaÜezopéyovu 
αὖτ. eic τὸ ὄροσ (ita B; c éy τῷ ὄρει) Ψαμίλχ (ex A scripsi ut supra; 5 lHap- 
Bx, o Μομφῆ, Vat" Mambre) καὶ διδάσκοµτοσ (ita 5; o διδάσκωμ) T. µ. a. 
εἴδαμεμ (ita 5, c ἴδωμεμ) ped. ἑωισκ, aüróyp τε xai (ita ο: 8. αὐτῷ καί, sed 
sequitur τοὺσ etc) τοὺσ μαθητὰσ αὐτοῦ, καὶ dpityayeyp αὐτὸμ (ita B; 0 καὶ 
ἐσιήαρθνι) n µεφέλη - - ἔκειμτο (ita n; ο ηὔχομτο κείµεμοι, etiam Vatt) ἐτοὶ 
Up. ἐτοὶ T. Y. cum Β0 (similiter Vatt, sed ex parte propius ad E accedunt)... E 
ὅτι elóoy αὐτὸμ xaBezópepoy καὶ διδάσκοµτα τοὺσ ἕμδεκα µαθητάσ, καὶ εὖ- 
θέωσ 1ἆλθεμ à µεφέλι καὶ ἤρωασερ αὑτόμ (Vatt et subito [Vatth om) nubes 
lucida obunbravit ewn etc), καὶ ἀμελιιφθη eio róy οὐραμόμ | kai καλοῦσιμ cum 
B (Vatt vocantes autem) . . 0 καλοῦσι, G kxaAoUctp Ὁάλιμ. . E haec ot sequentia 
breviter comprehendit his: καὶ σσάλιν ἠρώτησαμ τὸρ «ριμεὲσ καὶ Tóp' Ηλίαμ, 
καὶ εἴσαμ καὶ αὐτοὶ ὠσαύτωσ. | φιμεὲσ (a «ὼιμαίαμ, & «Ωοιμαία, ο róyp «ρι- 
peéo) τὸρ (ita σ8; B om) Ἱερέα (Βο ἱερέαμ) . . consentiunt Vatt | καὶ ripcor. καὶ 
(ita 5, item Vat* e£ ipsum; ca om) αὔτ. λέγομτεσ (ita ca Vatt; Β om) | ἴδεσ cum 
ΒΟ.. G εἶδεσ | ἀἁμαληφθέμτα cum ca Vatt... 8 om | ἠρώτησαρ δὲ (ita Bc; a 
om) πάλιν TÓy " Ayvyatop (ita B, Vatt ut supra Ἐσία; c' Ηλίαμ, a' Ησαΐαμ) | καὶ 
αὐτὸσ εἶωεμ ὠσαύτωσ (ita a; c ὁμοίωσ) cum ac.. B καὶ εἴωσεμ αὐτοῖσ τὰ 
ὅμοια | καὶ εἴσαμ (aa εἴσεμ) τὸ συμέδρ. (8 add τῶμ ᾿Ιουδαίωμ) | Μωῦσέωσ: 
ita Β.. ca Μωσέωσ | δύο  τριῶρ cum Bxa Ven Ὑαἰὺ Εαὺτ.. c Vat* δύο καὶ 
τρ. Praeterea σα (et RP) Fabr add μαρτύρωμ, sed id om cum 5 Vatt (Υαιυ» 
hominum) Ven | ῥῆμα .. Ε edd τέλειοµ | ὃ δουθέµ cum 8; » βουθῆσ, Ven Abs- 
dem, Vat" Abundes .. 0 6^ A680 .. Copt om nomen | éy τῷ µόμῳ .. B add 
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éy τῷ µόμο: καὶ σωεριεσάτει Εμὼχ σὺμ τῷ ec, καὶ οὗχ ὑωάρ- 
χει, ὅτι ἔλαθερ αὑτὸμ ὃ θεόσ. "láeipoo διδάσκαλοσ εἶσεμ' καὶ τοῦ 
ἁγίου Ψ]ωὐσέωσ θάµατοµ ἠκούσαμεμ, καὶ αὑτὸμ οὐκ εἴδαμεμ' yé- 
γραωται γὰρ ép το µόμο κυρίου: καὶ ἁπέθαμεμ Ψ]ωῦσῆσ ἑκ στό- 
µατοσ κυρίου, καὶ οὐκ ἔγμωο ἁμὴρ τὴμ ταφἠὴμ αὑτοῦ ἔωσ τῆσ ἡμέ- 
pac ταύτησ. καὶ βαβθὶ λευὶσ εἴσεμ' τί ὅτι βαββὶ Ουμεὼρ εἶσεμ, 
óc eióey róp ᾿Ιησοῦμ: ἰδοὺ οὗτοσ κεῖται eio ᾳτῶσιμ καὶ ἁμάστα» 
σι σολλῶμ ép τῷ Ισραήλ, καὶ eio σημεῖομ ἀἁμτιλεγόμεμομ; καὶ 
pa88i ᾿σαὰκ εἴσεμ' γέγραωται ép το µόμορ' ἴδοὺ ἐγὼ ἕπασο- 
στέλλω TÓp ἄγγελόρμ µου ωρὸ πῳροσώσου cou, óc ωροσορεύ- 
σεται ἔμωροσθέρ σου τοῦ διαφυλάται σε éy σάση 66c ἀγαθῆν 
ὅτι τὸ ὅμομά µου κέκληται éy αὗτῃ. 


Μωῦύσέωσ | καὶ πωεριεσάτει (cod. -σατημ) Εμὼχ ovy τῷ θεῷ cum z, item 
(et ambulavit Enoch cum deo) Vatt Ven . . ος καὶ µετετέθη Εμώχ.. B οὔκ (sic) 
εὑρίσκετο ᾿Ερμώχ | καὶ οὐχ ὑσάρχει (x ὑσήρχεμ) cum σπα (Vatt Ven et trans- 
latus est) . . B om | ὅτι ἔλαθερ cum zo, item (quia fulif) Vatt Ven. . Bc ὅτι µετ- 
έθηκεµ | ἰάειροσ.. xa "làupooc, n" lepéoc, o Ηάϊροσ | εἴσερ cum oa (et z?) .. 
B λέγει | καὶ τοῦ ἁγίου cum 8 Vatt.. ca Ven om καί | kai αὐτὸρ oUx (5 pro his 
oU µέμτοι) εἴδαμεμ (ita 5; ca ofóapep, s εἴδομεμ 2): item Vatt Ven ef son vidi- 
mus | Yéyo. Yap cum BxG Ven Vat*.. o Vat" om γάρ | éx (a διὰ) στόµατοσ cum 
EG, item ez ore Vatt Ven .. Β διὰ λόγου, ο éy ῥήματι | ἁμήρ cum 206 . . 5 áp- 
θρωτσοσ | cc r. fii. ταύτησ cum OG, item usque in praesentem diem Vatt. . 
B Ven µέχρι τῇῆσ σήµερομ (Aodiersum) riuépao | τί ὅτι cum G, item (Quid est 
[quod] Rabbi) Ven .. 6 διότι, ὅτι, item (quod) Vatb (Vat* εἰ) .. g om τί ὅτι 
usque xai pa&8i "lc. εἴσεμ | ῥαββί.. 5 pa88eic, a βαμθίσ (idem antes ῥαμθὶ 
λευίσ) | ὧσ εἶδεμ (ita o; 5 fóey, a οἶδεμ) τ. Ιησοῦμ (a T. XpioTOy " luc.) . . Vatt 
Ven om | ép τῷ Ισραήλ cum aa Vatt Ven .. 0 om | xai pa&8i (a ῥαθὶσ) ᾿Ισαὰκ 
(ο) Hcaíac) εἴσεμ cum a Vatt Ven, item c.. B εἴσεμ πνάλιμ (ita ut verbu quae 
sequuntur ad ῥαββὶ Acuíc pertineant) | ióoU ἐγώ cum co Vat*, item ióoU x, Vatb - 
Ven.. B om | ἐατιοστέλλω (x -στελῶ 2) cum B (-στελλῶμ) 6Ε, item mitto 
Vatt Ven.. c ἀἁσοστελῶ | ωρὸ Ὡροσώσου σου cum 81 Ven.. C (sed vide 
post) G om | ὃσ wpouopcucerai ἔμωρ. σου cum BG .. 0 9σ ωροσορεύεται 
πρὸ ωροσώπσου gou.. E Ven 00 κατασκευάσει Trip ὁδόμ σου ἆἔμωροσθ. σου 
| τοῦ ὁιαφυλάτ. σε ép υάσιι ὁδῷ ἀγαθί cum ce, item x (cum prioribus con- 
iungens) ép πάση ὁδῷ αὐτοῦ dyaÜOn, item Vatt (Vat* custodire in omni via 
bona, Vat? qui custodiat omnes vias bonas) . . B τοῦ διαφ. τὴμ 690p σου τὴρ 
ἀληθιμήμ | ὅτι τὸ ὄμομά µου (ita ca; B σου) κέκληται Cy aUTR (haec B habet; 
G ἐποικαλεῖσθαί σε, c ἐμέγκαται) . . Vatt quia (Vat? et) nomen eius attuli (Vat* 
attulit) nooum (Ápeyxa xawóy?) .. z om. Omnino vitium in his latet. 

XVI, 6. Coptus sic exhibet: Annas dizit: Tollite eos et alterum ab altero 
separate, ut videamus an eorum sermo concordet. Separarunt igitur eos. et seorsim 
unumquemque posuerunt. Primum advocaverunt Aldam, eique dizerunt: Dic nobis 
num videris qua ratione ille assumptus sit in caelum. Aldas respondit: Adhuc ille 
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Ἰ Τότε "Appac kai KaidQac etmap: ὀρθῶσ εἴσατε τὰ ye- 
Ypauuépa ép τῷ póuoo ΝΊωὔσέωσ, ὅτι ToU '€yóy θάµατοµ οὖὗδεὶσ 
εἶδεμ καὶ Ρ]ΊωὺῦσΏῆ Oóparop οὐδεὶσ ὀμόμασεμ. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦσ λόγομ 
ἕδοκεμ τῷ Πιλάτω͵ καὶ ὅτι εἴδαμεμ αὑτὸμ ῥαωίσματα Aa&óyra 
καὶ ἑμωτύσματα εἶσ τὸ ωρόσωσορ aüroU, καὶ ὅτι oi στρατιῶται 
στέφαμομ éj ἀκαμθῶμ wepiéÜukay αὕτω, καὶ ὅτι ἐφραγελλώθη 
καὶ ἀπιόφασιμ ἔλαθεμ ἀπὸ Πιλάτου, καὶ ὅτι ἐπὶ τοῦ Ι«ραμίου 


sedebat super. montem Mabrech docens discipulos suos, vidimus nubem lucidam οὗ- 
umbrare eum eiusque discipulos, quando Iesus. surrexit [et] nubes eum tulit ὃν cae- 
lum , eiusque discipuli erant humi prostrati supra faciem suam orantes. Advocave- 
runt etiam Phinees sacerdotem eumque interrogarunt sum vidisset qua ratione ille 
assumplus esset in caelum. Et eius sermo idem fuit atque ille quem prior habuit. 
Jtem quum interrogassent Ogiam , par fuit eius responswn. | Doctores synedrii inter 
se dizerunt: Lez Mosis ait: In ore duorum vel (rium testium stat res omnis. Inter 
doctores fuit qui dizit: Scriptum est Enochum fuisse translatum, neque inventum 
quia iranslatus fuerat. Etiam Hierius doctor dixit: [Commemorabo] mortem Mosis, 
qui moríuus est coram domino, el nemo ad huno diem invenit eius sepulchrum. Etiam 
rabbi Levi dixit: Quando Simeon vidit Ieswun, dixit: coe Mo positus est in ruinom 
et resurrectionem multorum in Israel. Alius quoque nomine Isaac dixit: Scriptum 
est in lege: Ecce ego mittam angelum meum ante te, «ut custodiat le in omnibus viis 
(uis, quia nomen meum est in (e. 


7. Τότε cum o6 Vatt Ven.. ΔΕ om | 1 etooy | ὀρθῶσ εἴωσατε cum ssa Vatt 
Ven..c καθὼσ efo, | rà γεγραµµέμα cum 0.8... B Yéypaura: | ép τῷ póuo 
Μαωῦσέωσ (ita 8G; cE1 IMoogéo o) cum na Latt.. o Moo. ép T. póg. | ὅτι τοῦ 
"Εμώχ θάµ. οὔὗδ. efóey (ita a, x οἶδεμ, c ὀμόμασεμ; Vatt Ven vidit) cum axc 
Vatt Ven.. Β ὅτι θάµατορ τούτου οὗδ. εἶδεμ | καὶ Γ]ωῦσι] (ita n, item e£. sancti 
Moysi Vat?; sed & καὶ τοῦ ωροφήτου᾽ Ηλίου, a Vath Ven καὶ τοῦ ávíou* Ηλία. 
Praeterea Vat* Eliae nomen pro Enoch habet) θάµατ. οὐδεὶσ ὀμόμασερ habent 
BOG; E rursus olócy) cum 52xG Vatt Ven.. 1 post loocéooc pergit ὅτι οὔτε 
" €Cyox 8áparoy εἴδεμ οὖτε Ηλιοῦ . . 0 (sed is ante habet ὀμόμασεμ pro εἶδεμ) 
om | τῷ JhAaro c. 3a αἱ .. 0 om τῷ | καὶ ὅτι εἴδαμέμ (ο ἵδομομ, α οἵδωμεμ) 
cum B (is praeterea a secunda manu istis praemissa habet καὶ ὅτι ἐσταυρώθιι 
éuji τοῦ κραμίου), σα, item Vat* ef quia vidimus . . E Vat" oi ὅτι (pendere vide- 
tur et h. ], et in seqq. ab εἴσαμ.) | λαβόμτα cum ca (et £?) .. B λαµμβάμομτα | 
καὶ ἐμωτύσμ. eig τὸ vp. aUT. cum G.. C κ. ἐμωτ. ἔλαβεμ, 3 καὶ ὅτι έμωτ. 
ἐλάμθβαμερ eio τὸ ωρόσωσ, αὐτοῦ, E καὶ ὅτι ἐμωτ. ἕλαθε τὸ ὥωρόσωτυ. αὖτ. 

. I pro καὶ ὅτι εἴδαμεμ αὐτὸμ usq cic τὸ up. αὐτοῦ sic: καὶ ὅτι ἑσταυρώθη 
ἑωὶ τοῦ κραμίου καὶ ὅτι ῥάωισμα éAaBey omissis infra καὶ ὅτι ἐσοὶ τοῦ usque 
μετ’ αὐτοῦ | καὶ ὅτι (c. C, Ώα om) oi στρ.(π oi στρ. post Ὥεριόθ. ponit)-- ωεριέθ. 
αὐτῷ c. BCGI.. E om | καὶ ὅτι (c. BE; α om) ἐφραγελλώθη cum ΒΚ... O κ. ὅτι 
ἐφραγέλλωσαμ αὐτόμ | καὶ ἁσωόφ. éXa&. ἀπὸ (na ὑπὸ, 1 ωαρὰ τοῦ) Ti. cum 
BCGI.. E Om | καὶ ὅτι (ο. 6/ € om) éuji τοῦ (a τόσου pro τοῦ) Kpayíou écr. c. 
COI.. 35 κ. ὅτι ἑωὶ πόλου ἐστ. (item Fabr in ligno moriuus est; neque magis Vatt 
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ἑσταυρώθη καὶ δύο Aucral μετ αὑτοῦ, καὶ ὅτι 0300 émóricay 
αὑτὸμ μετὰ xoAng, καὶ ὅτι λόγχη τὴμ vAcupdy αὑτοῦ ἐπεκέμιησὲμ 
λογγῖμοσ o στρατιώτης, καὶ ὅτι τὸ σῶμα αὑτοῦ ἠτήσατο Ιωσὴφ 
o τίµιοσ σι ατὴρ ἡμῶν, καὶ ὅτι καθὼσ λέγει ἀμέστη, kai καθὼσ λέ- 
Youcw oi τρεῖσ διδάσκαλοι' εἴδομεμ αὑτὸμ ἁμαληφθέμτα cio τὸμ 
οὔραμόμ, καὶ ὅτι ὃ ῥαθβθὶ Ἀευὶσ εἴσεμ µαρτυρήσασ τὰ λεχθέμτα 
ωαρὰ τοῦ ῥαββὶ (υμεώμ, καὶ ὅτι εἴσεμ' ἰδοὺ οὗτοσ κεῖται elo 
ωτῶσιμ καὶ ἁμάστασιμ σολλῶμ éy τῷ Ισραήλ, καὶ eic σημεῖομ 
ἀμτιλεγόμεμομ. καὶ εἴσαμ τσάµτεσ oi διδάσκαλοι wpóc υάμτα τὸμ 
λαὸμ κυρίου: el ωαρὰ κυρίου ἐγέμετο αὔτη καὶ ἔστι θαυμαστὶὰ éy 
ὀφθαλμοῖσ ἡμῶμ, γιμώσκομτεσ Υµώσεσθε, οἶκοσ ᾿Ἰακώθ, ὅτι γέ- 
γραωται' ἑωικατάρατοσ Ὁᾶσ 6 éui χύλου κρεµάμεμοσ. καὶ €répa 
γραφὴ διδάσκει’ θεοὶ οἴτιμεσ τὸμ oüpapóy καὶ rp ny. οὐκ ἑαοιή- 


Ven τοῦ Ι«ραμίου exprimunt) | καὶ ὅτι 0500 cum 305. . G1 om ὅτι | émóricap 
αύτόμ cum BO Vat*.. xa1 Vath ἑωοτίσθη | uera χολιῖσ cum nr (item Vat* felle 
et aceto potacerunt). . 0 add καὶ ὑσσώσου, item ϐ µεμιγµέμησ.. 5$ om | καὶ ὅτι 
(cum ΟΕ; 11 om; praeterea c add τὸ σῶμα αὐτοῦ) λόγχη (η om? alio loco 
ponit?) €;ckéyrHO€y: ita DCEGI, sed B post verba καὶ rep σλευρὰρ αὐτοῦ de- 
ficit, nisi quod ex vestigiis scripturae deperditae concludendum vidotur sequi 
ὃ στρατιώτησ Aoyyiyoo | λογγῖμοσ: ita ar, ΟΚ ὃ Ἀσγγ. | ὃ στρατιώτησ oum 
CI, item miles Vatt Ven .. 9 ὃ ἑκατόμταρχοα, Σ ὃ στρατιιγόσ | καὶ ὅτι τὸ 
σῶμα: ita omnes i. e. ΟΕαΙ | Ιἠτήσατο "log. ὁ τίµιοσ warnp Γμῶμ cum 0, item 
Vatt postulavit pretiosus (Vat? dominus) pater noster Ioseph (Vat Ios. pat. nost. 
.. EL ἠτήσατο Ó τίµιοσ (1 add wardp) Ιωσήφ, e ὃ τίµιοσ arp dritcaro 
"logró | καὶ ὅτι (1 0m) καθὼσ λέγει (ita zr, o λέγουσιμ) ápéaTH cum xot, simi- 
liter Vatt Ven (sed Latini om καθ. Aéy.) .. α om | καὶ (a add ὅτι) καθὼσ λέ- 
youcip: ita ΟΕΜ4Η, item Ven... 1 om καθὼσ λόέγ. oi τρ. 6i. | εἴδομεμ (ita mir; 
ce fóo ey) cum crau Copt (simile anacoluthon vide supra) .. ΣΙ Ven (Vatt) 
εἴδομ | καὶ ὅτι pa88í etc: hanc postremam partem addunt czrani (roliqui codi- 
ces Graeci ΑΒ iam ante defecerunt, item p). De Latinis vero codicibus Vatt 
Ven priora tantum habent eaque cum capite XVII. coniungunt; Fabr etc omit- 
tunt. | kai ὅτι: it& cxramr.. Vatt Ven Copt om ὅτι | ὃ (ος om) ῥαθδὶ (u pa&8íc, 
α ῥαμθβίσ) Aevíc (1 Acuí) | εἴσωεμ .. 4 ante Ἀευίσ ponit | 1 µαρτ. rà ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου ὁιδασκάλου Cup. | Cupeóy ο. 181 .. alii 6υμεῶμοσ | καὶ ὅτι choep 
cum OEYGH . . Copt dicens . . 1 om ista cum sqq usque ad ἁμτιλεγόμεμομ | 
καὶ εἴωαρν (ita xri, 1 εἴσομ, a εἴσατε λοιωόμ) wayrco (1 oi λοιποί, x om) oi 
ài. vupóc wáyra (1 ἄσαμτα) róp Aaóy κυρίου (hsec cum yan; x upó udáprop 
TÓy λαῶμ) .. c om καὶ εἴσαμ usque dum sequitur καὶ εἶσαμν oi iepcig | ei: ita 
FHI..EXG om | hup cum xe1 Copt. . ση ὑμῶμ | γιμώσκομτεσ γμώσεσθε cum 
FauI Copt .. x γιμώσκετε oüy καὶ γμώσεσθε | οἶκοσ (1 add τοῦ) ᾿Ι]ακώθ eum 
FII, item a ὃ ofk. τοῦ "lax, item Copt.. & Aaóc "lopattA | émikaráparooc (1 ὅτι 
€U.) các ὁ ἐπὶ 30A. κρεµ. cum FGHI Copt... x om una cum seqq. καὶ ἑτέρα 
γραφιὶ διδάσκει | θεοὶ . . 1 om | οἵτιμεσ cum G . . zr οἵ | ἑποιήσαμτο cum 0. . 
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cayro, ἀπιολοῦμται. καὶ εἴσαμ oi ἱερεῖσ καὶ oi Aevtrai πωρὸσ ἀλλή- 
λουσ: ei ἔωσ τοῦ (ώμμου τοῦ λεγομέμου ᾿Ιωβὴλ τὸ μμημόσυμομ 
αὑτοῦ, γιμώσκετε ὅτι ἐωικρατεῖ ἔωσ τοῦ αἱῶμος, καὶ ἐγείρει ξαυτὼῷ 
λαὸμ καιμόµ. τότε Ὁσαρήγγειλαρ oi ἀρχισυμάγωγοι καὶ oi ἱερεῖσ 
καὶ oi λευῖται wayprl τῷ Ισραὴλ Aévoyreo* ἑωικατάρατοσ 0 ἁμὴρ 
ἑκεῖμοσ óc υοίηµα χειρὸσ ἀμθρώπσου ωροσκυμήσει, καὶ ἑσικατά- 
paroc ἁμὴρ ὅσ κτίσματα wapd τὸμ kvícayra Ὡροσκυμήσει. καὶ 
εἴαεμ wáco 6 λαόσ’ ἁμὴμ ἁμήμ. 


ΣΙ ἐωοίησαμ | ἀωπολοῦμται cum & (item Copt) .. zr ἀπολέσθωσαμ | καὶ oi 
λευ. cum ΟΕ1 .. G om oi | ei ἔωσ τοῦ (ώμμου (1 (όμμον, Copt Sum, sed add 
et) T. λεγ. Ιωβιλ τὸ μμ. αὐτοῦ cum a1... 0 καὶ ἴσοσ τοῦ λεγοµόμου "loviA τὸ 
μμημόσυμορ αὐτοῦ .. x €i ép τοσούτῳ μετὰ τοῦ λεγομέμου ᾿Ιησοῦ xai το 
upHpócupop αὐτοῦ ἔἐστί | ἐπσικραταῖ (ο -κρατί) ἔωσ cum car... x ὁπικρατί- 
σεωσ | καὶ ἐγείρει cum 01, x κ. ποιεῖ. . α καὶ ἔγειρερ | 1 ἑσαριήγγειλαμ | καὶ 
oi λευῖται cum CE.. G om Οἵ. . I pro καὶ ol Ἱερ. κ. ol λευ. σα. τῷ "lop. habet 
nil nisi udyra τὸμ Aaóy κυρίου | χειρὸσ ἀμθρώτσου cum cx .. 0 χειρῶμ ἅμ- 
0pdow coy, I pro 0s woíupa etc sic: ὅστισ ποιήσει ὁμοίωμα χειρῶμ ἀμθρώ- 
Ὅου xai Upockuyiieei | καὶ ἐπικατάρατοσ ὃ áprip ὃσ xrícpara (Copt creatu- 
ram) Ὁ. T. kríc, Ὥροσκυμι σει eum E Copt. . car om | καὶ εἴσεμ ωᾶσ (1 om) ó 
Aaóc* dup ἅμερ (1 alterum om) cum cz (is addit γέµοιτο yéporro) 1 Copt 
(ter habet ἁμιήμ).. 4 &b hoc etu. wác ὃ λαόσ transilit ad id quod sequitur 
ὕμμησεμ ωᾶσ ὃ λαόσ 

Coptus ΧΥΙ, 7. his reddit: Annas item et Caiphas dixerunt: Vos recte com- 
snemorastis quae scripta sunt ὑπ lege, scilicet neminem vidisse mortem Enochi et 
neminem ezposuisse mortem Eliae. At nos vidimus Iesum colloquentem cum Pilato, 
vidimus eum alapis caesum in facie, sputis inquinatum in facie, vidimus milites im- 
posuisse supra caput eius coronam spineam et flagellis eum caecidisse. Ad. haec 
Pilatum sententiam proferentem, Iesum in crucem actum in loco cranii, Demam et 
Cestam ambo cruci affizos cum eo, ipsum vero aceto et felle potum, atque latus eius 
lancea transfixum a milite Longino. Scimus honorandum patrem nostrum Iosephum - 
petisse corpus Iesu, atque ipsum resurrexisse a mortuis uti dizerat, et quemadmodum 
ires scribae dixerunt se ewn vidisse assumptum in. caelum. Praeterea rabbi Levi 
testalum esse haec verba Simeonis dicentis: Ecce hic positus est in ruinam et in re- 
gurrectionem. multorum in Israel, εί in. signum cui contradicitur. Doctor quidam 
inter universum populum dei dixit: Si hic exit in prodigium coram oculis nostris, 
scitote domus Iacob, scriptum esse: Maledictus quicumque pendet in ligno. Etenim 
scriptura nuntiat nobis deos qui non creaverunt caelum el terram morifuros esse. 
Kt sacerdotes et levitae inter se invicem dicebant: Usque ad Sum et eum quem voca- 
bant Iobel memoria eius permanet, si . . . scietis (sic haec Peyr. ad me dedit, voce 
una inter si et scietis latere significans) nomen eius mansurum in saeculum, et sibi 
reliclurum esse populum novum. Archisynagogi , sacerdotes et levitae annuntiarunt 
populo universo Israelis dicentes: Maledictus homo qui adorat opus manus hominis, 
et maledictus qui adorabit creaturam prae eius creatore. Universus populus respon- 
dit dicens: Amen, amen amen. 
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? Kal ὕμμησεμ wac ὃ λαὸσ τὸμ küpioy καὶ εἶσεμ' εὐλογητὸς 
κύριοσ, 0c ἕδωκεμ κατάσαυσιµ τῷ Aac Ισραὴλ κατὰ wdyra ὅσα 
ἀλάλησεμ: οὐκ ἔσεσερ βῆμα Cy dwó wayróc βήματοσ αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαθοῦ ὅσα éAdAucey Ν]ωύσῷῇ τῷ δούλω αὑτοῦ. εἵη κύριοσ ὃ 
θεὸσ ἡμῶμ μεθ Ημώμ καθὼσ Hp μετὰ roy warépooy ἡμώμ' μὴ 
ἀπολέση ἡμᾶσ. καὶ uà ἄπολέση ἤμᾶσ τοῦ κλῖμαι καρδίαν ἥμωῶμ 
σρὸσ αὑτόμ, τοῦ σωορευθήµαι ἥμᾶσ éy m ácaic ταῖσ ὃδοῖσ αὑτοῦ, 
τοῦ $uAdcce τὰσ ἐμτολὰσ αὑτοῦ καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ d éye- 
τείλατο τοῖσ Φὼατράσιν Ημῶμ. καὶ ἔσται κύριοσ eio βασιλέα ἑασὶ 
wdcay τὴρ yHp ép τῇ Ημέρα éxkefya* καὶ ἕσται κύριοσ elo, καὶ τὸ 
ὅμομα αὑτοῦ Ép, κύριοσ βασιλεὺσ ἡμῶμ' αὐτὸσ σώσει ἡμᾶσ. οὗκ 
ἕστιρ ὅμοιόσ σοι, κύριε’ uéyac cf σύ, κύριε, καὶ µέγα τὸ ὄμομά 
σου. éy τῇ δυµάμει σου ἵασαι ἢμᾶσ, κύριε, καὶ Ἰαθησόμεθα' σῶσομ 
ἤμασς, κύριε, καὶ σωθησόµεθα; ὅτι μερὶσ καὶ κληροµοµία σου ἐσμέμ. 
καὶ oUk ἑάσει κύριοσ τὸμ λαὸμ αὐτοῦ ἔμεκεμ τοῦ ὀμόματοσ aüroU 
τοῦ μεγάλου, ὅτι fipzaro κύριοσ τοῦ woiely ἥμασ eio λαὸμ αὑτοῦ. 


8. IXai (ο add λοισὸμ) ὕμμησεμ: ita & Copt. . 1 om omnis quae sequuntur 
usque ἡμᾶσ εἶσ Aaóy αὐτοῦ. | εὐλογητὸσ κύριοσ (x add ἁμήμ) 07 Éócokey cum 
2G Copt.. 0 om male Εὔλογ. κύριοσ | xaráwaucip cum ca .. $ ἀμάσαυσιμ | 
κατὰ uwáyra ὅσα ἐλάλιισεμ: haec (nobiscum) Copt cum praecedentibus con- 
iungit | b'ipa Cy ἀπὸ wapróc. . G om (a pipa ad ῥήματοσ transiliens) | ἀπὸ 
wayróc ῥήματοσ a. T. à. ὅσα (ita 6; 0 ὦσ) ἑλάλ. Moo. T. 6. αὐτοῦ cum ce 
(similiter Copt) .. x ἀπὸ wayroyp óy ἐλάλισεμ ép χειρὶ λωῦσῆ. | εἴη κώρ. 
ὅ θε. ἡμῶμ (c om) ue0' ἡμῶμ c. cra .. x xop. ó θε. ἡμῶμ écrai μεθ’ ἡμῶμρ | 
καθώσ .. » καθά | uri ἀτσολόσιῃ (cod. -σει) ἡμᾶσ. xai μὴ áuoAécn (cod. -σει) 
ἡμᾶσ cum G, item F omissis καὶ uri du. v μᾶσ, item ο μὴ ἁπολέσησ ἡμᾶσ 
omissis kai μιὶ du, ἡμᾶσ .. E ui ἐγκαταλίωιισ ἡμάσ κύριε, καὶ μὴ ἁσώσι 
ἡμᾶς, item Copt se derelinquas nos domine, ne elongemur a te (sed Copt etiam in 
seqq. ἐἰδέ, in vits tuis, (xa mandata etc) | τοῦ κλῖμαι cum Ε, similiter Copt . . ore 
τοῦ εἶμαι | kapóíay riup ο. Ya Copt. . ο (et ΕΡ) καρδίασ ἡμῶν | τοῦ wopev- 
θῆμαι ripac cum 6.8 ,. € τοῦ πορεύεσθαι | vácaic ταῖσ: c om ταῖσ | τὰ κρί- 
para cum EFGH .. 6 TO δικαιώματα | καὶ ἔσται κύριοσ eic Βασιλέα (ita G ; x 
βασιλεὺσ) ἐπὶ ωᾶσαμ - - ékeiya* καὶ (Ε om) ἔσται κύριοσ (Ε om) eic cum az 
Copt . . CFH & priore καὶ ἔσται κύριοσ ad alterum transiliunt | κύριοσ βασιλεὺσ 
ἡμῶρ cum ran Copt... c (item E?) κύρ. ὃ θεὸσ eic, θασιλεὺσ ἡμῶμ | ὅμοιόσ 
σοι (ita 084: Fit σου) .. CE (non Copt) addunt éy θεοῖσ | µέγασ ei σύ cum ox 
. . Fai om σύ | facai ἡμᾶσ h. 1l. eum ΟΕΕΠ .. G ante ἑρ τῇ Sup. σ. κύριε | μερὶσ 
καὶ κληρομρομµία (0 -ἴασ) cum crai Copt... E μερὶσ k«Aupopopíac | καὶ (8 Copt 
ὅτι) oUk Cácci kupioc cum FOTt Copt. . CE καὶ oUx ἑάσεισ κύριε (ο κύριοσ), sed 
in seqq. non mutant róp λα. αὐτοῦ nec (sed x om ἔμεκερ usque µεγάλον) ἔμε- 
kCy T. ὁμ. αὐτοῦ τ. µ. | τοῦ ωοιεῖρ r'ipág cum 248... 6 om τοῦ 
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Kai ὑμμήσαμτεσ ἄπαμτεσ ἄπῆλθεμ ἕκαστοσ ἁμὴρ εἶσ τὸμ 
οἶκομ αὑὗτοῦ, Sogázoyrec τὸμ θεόµ, ὅτι αὑτοῦ Hi δότα clo τοὺσ 
αἴώμασ rooy αἰώμωμ, ἁμήμ. 


ἄωαμτεσ ἀωήλθερ cum Φ4ΗΙ. . ΟΝΒ (omisso ἄσαμτεσ) duüA8oy | 1 om 
ἁμίρ | eic τὸμ οἶκομ αὐτοῦ: ab his verbis deficit e | róp 0cóy: his verbis libri 
finem facit 1 | ὅτι αὐτοῦ ἡ ὁότα (ita yr; a ὅτι αὐτῷ wpcuxei δόγα καὶ τὸ κρά- 
τοσ) εἶσ - - ἁμήμ cum rag .. Copt post eic. τὸμ οἵκ. αὐτοῦ tantummodo addit 
ín pace, amen . . 0 ὅτι αὐτῷ υρέσει πυᾶσα ὁόχα τιμιὶ καὶ Ὡωροσκύμησισ’ µεγα- 
λοσύμη τε καὶ µεγαλοωρέσεια τῷ Uarpi καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ wyeupart 
eic τοὺσ αἱῶμασ τῶρ αἰώμωμ, app. 

Coptus XVI, 8. ita habet: Tum populus universus Άφπιμο decantabat deo, 
dicens: Benedictus dominus qui requiem dedit populo Israelis secundum verbum 
omne quod dizit; et ne unum quidem verbwn cadit in bonitate sua, et secundum omno 
verbum quod dizit in manu Mosis servi sui, et ea quae dizit dominus nobis omnibus 
secundum modum quo loquutus est cum patribus nostris. Ne derelinquas nos domine, 
ne elongemur a te, ut tibi submisso corde simus et ambulemus in viis tuis, servemus 
mandata tua, ne pudore afficias nos, Posside nos, domine. Iudicia (ua coram nobis, 
et veritates tuae propter quas dedisti nobis potestalem et patribus nostris. Et deus 
constituit eun regem super lerram universam, et die illo deus constituit eum capat. 
Nomen eius: dominus rez noster, εί ipse servabit nos. Et nemo similis tibi, domine. 
Tu magnus es, et agnum est noinen tuum, Sana nos domine e£ serva nos, nam mos 
sumus portio (ua et nos hereditas (ua. Nam deus non derelinquet populum suum 
propler magnum nomen suum ; etenim deus coepit facere nos populum sibi. 

Et postquam Àymnis indulserunt, unusquisque. ivit in domum suam in pace. 
Amen. 


AIHIHCIC ΠΕΡΙ ΤΟΥ HAOOYC ΤΟΥ ΚΥΤΙΟΥ ΗΜΩΝ 
IHCOY' ΧΡΙΟΤΟΥ Και Της AFIAC AY TOY 
ANACTACGCODC: 


CYTT [Ac 6ICA TIAPA ΙΟΥ AXIOY αΙΜΕΧ ΟΜΟΜΑΤΙ’ HN METH- 
N€FKC€N €K THC CBPAIKHC FACOTTHC CIC ΤΗΝ PCOMAXLAA 
AIAAGCKTOHN HIKOAHMOC TOA[XHC ['COMAIOC. 


Merà τὸ καταλυθῆμµαι τὴρ &aciAcíap r&y" Ξβραίωμ, τετρα- 
κοσίωμ xpópop πΠωαραδραμόμτωμ, καὶ Umó τὴμ θασιλείαν τῶρμ 
᾿Ρωμαίωμ τελούµμτωμ καὶ τῶμ ᾿ C8pafooy, τοῦ Ρωμµαίωμ Βασιλέωσ 
βασιλέα αὗὑτοῖσ xeiporoyouyroc* τοῦ ΤΓιβερίου IKafcapoo ὕστερομ 
τὰ ῥωμαϊκά σκῄωτρα διέσοµτοσ, éy τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ érei τῇσ 
βασιλείασ αὑτοῦ Βασιλέα χειροτοµήσαμτοσ éy τῇ "lovóaíq" Hpdo- 
δημ, τὸν υἱὸμ Ηρώδου τοῦ ωρὶμ τὰ µήωια ἁσοκτείμαμτοσ éy τῇ 
ᾖιθλεέµ., καὶ róp F'hAavoy éy τῇ  ἱερουσαλὴμ ἔχομτοσ ἤγεμόμα 
τοῦ "Ayya δὲ καὶ τοῦ Ι«αϊάφα rp ἀρχιερωσύμημ ἑχόμτωμ τῆσ 
“Ἱερουσαλήμ, )Μικόδηµοσ rowdpyuo ᾽᾿Ρωμαῖοσ "louóatop wpoocka- 
λεσάμεμοσ Aipéay ὀμόματι ἐςήτησε συγγράψασθαι τὰ κατὰ τοὺσ 
καιροὺσ "Apya καὶ KKaidpa wpayOcyra éy ᾿ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ: ὃ δὴ καὶ πιοιήσασ o ᾿Ιουδαῖοσ καὶ τῷ ΓἨικοδήµῳ wapa- 
δούσ, οὖτοσ αὖθισ ἁπὸ τῆσ ἐβραϊκῆσ συγγραφῆσ yuerüpeyke 
ταῦτα cic τὴμ ῥωμαϊκὴρ διάλεκτοµ. ἔχει δὲ τὰ τὴσ ἵστορίασ 
οὕτωσ. 


* Hunc titulum habent Anc: τοῦ σάθουσ cum 4 .. 80 τοῦ τιµίου Φάθουσ | 
τοῦ κυρ. ἡμῶρ cum AC.. 3 add καὶ σωτήροσ ἡμῶμ | καὶ Tio cum A .. Σο καὶ 
περὶ rto | τσαρά cum 0... 4 περί | Aipéa cum 4 .. 5ο Cppaía | µετήμεγκερ 
€x τῆσ cum BC .. A µετήµεγκε τιῖσ | εἶσ rip cam A .. DC om THy | bopoíla 
cum A (ῥωίδα) . . 8 -ióu, c ἴδι 

Praefationem habent AB: ἔτει Tc . . A ἐπὶ τιῖσ | ép τῇ BuOAecu .. B om 
τή | ép τῇ ἱερουσαλήμ. . 5 om τῇ | Aipcap. . B" Cypaíap 
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CaPvT I. 


! ToU κυρίου ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ 7Xpicrou moAAd καὶ μεγάλα καὶ 
éyaícia θαύματα éy τῇ "louóaía ἐργασαμέμου, καὶ διὰ τοῦτο φθο- 
µηθέμτοσ ὑπσὸ r&y “Εβραίωμ, Ἠγεμομεύομτοσ eic ᾿ἱεροσόλυμα 
τοῦ Πιλάτου, ἀρχιερατευόμτωμ δὲ τοῦ τε "Appa καὶ τοῦ |Καϊάφα, 
bd «4 9 ^ * 4 4 «4 , 
Ηλθοµ ék τῶμ ᾿Ιουδαίωμ wpoc τοῦσ αὐτοὺσ ἀρχιερεῖσ ᾿Ιούδασ, 
Ἀευί, Ὠεφθαλείµ, " AXésapópos, (ώροσ καὶ ἄλλοι ωολλοὶ λέγομ- 
τεσ κατὰ τοῦ Χριστοῦ: οὔσ kal ἁσέστειλαμ oi τοιοῦτοι ἀρχιερεῖσ 
εἶωεῖμ ταῦτα καὶ τῷ ΓΠιλάτῳ. oi καὶ ἀσπελθόμτεσ εἴσομ ωρὸσ 
αὑτὸμ ὅτι ἄμθρωπσοσ περιωατεῖ éy τῇ σόλει ταύτη warépa ἔχοομ 
“Ἱωσὴφ λεγόμεμομ καὶ μητέρα ΡΊαριάμ, ὀμομάτει δὲ αὑτὸμ Βασιλέα 
καὶ uióp θεοῦ, καὶ "louóatoc ὢμ ἁματρέωει τὰσ γραφὰσ καὶ κατα- 
λύει τὰ σάβθατα. ἠρώτησερ oup ὃ JhAdroo μαθεῖψρ é; αὐτῶμ 
κατὰ τίµα τρόσοµ καταλύει τὰ σάββατα. καὶ ἀπεκρίθησαμ οὗτοι 
λέγομτεσ ὅτι τοὺσ ἀσθεμεῖσ ἰατρεύει ép σαβθάτοῳ. λέγει ὃ Γιλά- 
τοσ’ ci τοὺσ ἀσθεμούμτασ ὑγιάῖσ voici, οὐδὲμ κακὸμ πωοιεῖ. λέγου- 
ew αὑτῷ; ei καλῶσ ἐμήργει τὰσ ἰατρείασ, μικρὸμ áp fip τὸ kakóy* 
μαγείαισ δὲ χρώμεμροσ ooici ταύτασ καὶ τοὺσ δαίµοµασ éxooy cap 
ἔαυτοῳ. λέγει 6 Πιλάτοσ”" τὸ ἰατρεύειμ ἄρρωστομ διαβολικὸμ ἔργομ 
οὑκ ἔστιμ, ἀλλὰ χάρισμα ék θεοῦ. 

* Εἴωομ oi' Εβραῖοι’ δεόµεθά σου τῆσ µεγαλειότητοσ µετα- 
καλέσασθαι αὑτόμ, dc ἂμ γµωρίσησ ἀκριθῶσ ὅσερ λέγομεμ. ἑκ- 
βαλὼμ ouy o Πιλᾶτοσ τὸ μαμδύλιομ αὑτοῦ δέδωκεµ ἐμὶ τῶμ ὕωη- 
ρετῶμ αὑτοῦ Aévoop* ἄωελθε καὶ δεῖτομ τοῦτο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ eiae 
αὑτοῳῷ; .]ιλάτοσ ὃ ἡγεμὼμ καλαῖ oc ωρὸσ αὑτὸμ ἐλθαῖμ. ἄσῆλθε 
Toíyup 6 ὑωηρέτησ, καὶ εὐρὼμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ ωροσεκαλεῖτο τοῦτομ, 
άσλώσασ ἐπὶ γῆσ καὶ τὸ τοῦ Πιλάτου μαμδύλιομ καὶ ἑσάμορ 

I, 1. καὶ τοῦ /Μαϊάφα: 4 om τοῦ | Ιούόασ: 3 6 ᾿Ιούδασ | καὶ τῷ Γιλάταω: 
B add ιἸγεμόμι | Ψαριάμι AB Μαρίαμ | οὗμ 6 Πιλᾶτοσ: 3 οὗμ ὃ ἡγεμὼμ ὃ Tha, 
| οὗτοι λέγομτεσ: 4 om λέγομτεσ | ἀσθεμοῦμτασ: B ἀσθεμεῖσ | €x θεοῦ: n Hp 
ἐκ θεοῦ 

2. ὃ Πιλᾶτοσ: B praem ἠγεμὼμ | τὸ μαμδύλιορ (4 μαμδύλιομ et infra 
µαρδίλιοµ, 8 μαμδήλιομ): » add ἧτοι τὸ φακιόλιορ | ἐμὶ τῶμ ὕτσηρ. αὐτοῦ: 
5 add ᾿Ραχαὰβ ὀμόματι, ἴγουμ τῷ κούρσορι (scriptum est τοῦ κούρσοροσ) 
αὐτοῦ | εὐρὼμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ: 5 add ἑμ τῇ ἡμέρᾳ κυριακᾷ τῶμ θαἶωμ καθήµε- 
pop cmi ὅμου, καὶ ép τῇ ὁδῷ αὐτοῦ) Εβραῖοι ἑστρώμμυορ τὰ ἱμάτια αὐτῶμ, 
καὶ πσεριεισάτει ὃ ὅμοσ ἑωάμω τῶμ ἵματίωμ. καὶ ϊδὼμ ó ὑσμρέτησ ry τοιαύ- 
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αὑτοῦ mareiy αὗτὸμ wporpeuópueyogc. ὅσερ ἵδόμτεσ oi Εβραῖοι 
καὶ µεγάλωσ ἁγαμακτήσαμτεσ ᾖλθομ ωρὸσ τὸμ l'hAaroy, Υογγύ- 
ζομτεσ κατ αὐτοῦ ὦσῶσ τοσαύτησ τιμῇσ τὸν ᾿Ιησοῦμ ἡτίωσεμ. 

5 Cai οὔτοσ τὸμ ἁποσταλέμτα ὑωηρέτημ ἀμερευμήσασ σώσ 
οὕτωσ ἑωοίησεμ, ἀπεκρίθη o Umupéruc: ὅτε µε ἀσέστειλεσ ωρὸσ 
τὸμ ᾿Ιουδαῖομ " AAégapópoy, épéruxoy τῷ ᾿Ιησοῦ εἰσερχομέμω τὴμ 
σσύλημ τῆσ σόλεωσ καθηµέμο ἑτοὶ ὅμου ' καὶ εἶδομ τοὺσ᾽ Εβραίουσ 
ὅτι ἑστρώμμυομ éy τῇ ὁδῷ τὰ ἵμάτια αὑτῶώμ, καὶ πσεριεωάτει ὃ 
ὅμοσ ἑσάμο rooy ἵματίωμ, καὶ ἕτεροι ἕκοστομ κλάδουσ: καὶ ἑτήρ- 
χομτο eio ὑσάμτησιμ αὑτοῦ καὶ ἔκραςομ’ ὠσαμμὰ éy roto ὑψίστοισ. 
οὕτωσ ouy ἕδει καὶ ἐμὲ πωοιῆσαι, καὶ οὕτωσ émofuca. 

4 "λκούσαμτεσ oi ᾿Ιουδαῖοι τοὺσ λόγουσ τούτουσ εἴωσομ υρὸσ 
aüróp* σὺ δὲ 'oopatoc ὢμ voc ὀγίμωσκεσ τὰ ωαρὰ τῶμ΄ Εβραίωμ 
λἈεγόμεμα; ἀσεκρίθη o ὑσηρέτησ; Épa ἐκ τῶμ” Εβραίωµ ἠρώτησα, 
καὶ cé µοι ταῦτα. εἶἴσεμ ο Πιλατοσ’ τί λέγει ὠσαμμά; εἴστομ 
οἳ Ιουδαῖοι:. σῶσομ ἡμᾶσ κύριε. ἀπεκρίθη o Πιλάτοσ: émel ὅμο- 
λογεῖτε ὅτι οὕτωσ ἔλεγομ oi σωαῖδεσ ὑμῶμ, móc μῦμ κατηγορεῖτε 
καὶ λέγετε κατὰ τοῦ Ἰησοῦ ὅσα λέγετε; ἐἑσιώσησαρ oi "Ιουδαῖοι 
καὶ οὐδὲμ ctxoy ἄμτειωεῖμ. 


THp τιμιμ τοῦ Ιησοῦ, ὁμοίωσ καὶ αὐτὸσ καταγεγομώσ. Post haec cum rell 
pergit wpocexaAeiro etc. | ωατεῖμ: » ωερισατεῖμ | τὸμ Πιλ.: n prsem ἠγεμόμα 

8. ἁἀωέστειλεσ ut 4, B -λασ | p ἁπάμτησιμ | ὑψίστοισ: 5 add εὐλογημέμοσ 
ὃ ἐρχόμεμοσ ép ὀμόματι κυρίου | vowicat, καὶ οὕτωσ ἑπσοίησα cum B, 4 om 
οι. kai οὕτωσ 

4. ὃ ὑωιιρέτησ: 2 add καὶ εἴσεμ | τί λέγει: Β praem καὶ | oí waióec ὑμῶμρ: 
8 oi ἁπειρόκακοι Ὥαἲδ. up. | ἀμτειωσεῖμ: post hanc vocem 5 infert plurima quae 
minime huc quadrant: 'Cy ἑκεί]μῳ τῷ καιρῷ ωῳροσεκαλέσατο ὃ Ιησοῦσ ouc 
ἴθελεμ, καὶ ἀσήλθομ ωρὸσ αὑτόμ. καὶ ἐσοίισεμιθ ipa ὥσιμ uer αὐτοῦ, καὶ ipa 
ἁἀωοστέλλει αὐτοὺσ κηρύσσειμ ép wayri τῷ κόσµῳ τὸ ὄμομα αὐτοῦ. ἤρ]ατο 
66 καιμὸρ pópoy Ὁοιίϊσαι τοῦ καταλύειµ τὰ σάββατα, τὴμ κατάωαυσιν τῶρ 
"louóaícoy, np εἴχορ éy τή τσαλαιᾷ διαθήκιι ἀπὸ θεοῦ καὶ τοῦ Μαωὔσέωσ eto. 
Sequuntur plura de evv. excerpta, ut de Lazaro in vitam revocato, de femina 
ἁλάβαστρομ μύρου ἔχουσα, de pedum lotione, de coena ultima, de horto Geth- 
semani, de Iuda proditore, de Malcho (qui etiam postea cpaunocy róy Ιησοῦμ 
ἀμτὶ τοῦ πληρώματοσ τισ ἴἵατρικῆσ αὐτοῦ), do iudicio corsm Caiapha, de 
Petri αὈπθραίίοπθ. Quo loco post verba ἔκλαυσερ ὉὈικρῶσ pergitur: Τότε 
áyouciy τὸν "lucoüp ἀπὸ τοῦ ΙΚαϊάφα ἔτοὶ ἠγεμόμα τὸν Πιλᾶτομ’ p δὲ 
wUapackeun upooi, καὶ ἴδὼμ 6 ᾿Ιούδασ ὅτι καὶ υῶσ ἤγαγομ etc. Vide ad c, 
unde similia hausimus. . 

Sic igitur B; O vero, omissis omnibus quae his quattuor capitulis ex Δ 


(et 3) exscripsimus, ita exorditur librum: Τότε ἄγονσι róy ᾿Ιησοῦμ ἀπὸ του 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 19 


JUepac 
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Kaia$a ἐπὶ Ryeuópa TÓp Πιλᾶτομ, 0c ip" l'opatoc* Ap δὲ wapacxeur πρωί, 
καὶ ἴδὼμ "louóac óc Fiyayop TÓp ᾿Ιησοῦμ ἐρώσιορ τοῦ Πιλάτου, ép τρόμφ 
καὶ ὀειλίᾳ κατεκρίθη διὰ rio αἰσχρᾶσ ἑαπβουλίασ αὐτοῦ, καὶ τῇ αὐτοῦ ἅσο- 

γρώσει μεταμεληθεὶσ βουλόμεμοσ ἁωοστρέψαι τὰ τριάκοµτα ἀργύρια τοῖσ 
ἀρχιερείσι καὶ (B add τοῖσ) πωρεσβυτέροισ τῶν Ιουδαίωμ. (Ad sequentia cf. 
quae infra ad XI, 2. ex codice 4 adnotavimus.) καὶ Ypóprec (et B et ο γμοὺσ) 
αὐτὸν oi κακοῦργοι xai oi κατιΊγοροι (n add τὸ) ὅσερ θούλεται Ó ᾿Ιούδασ 
wowicai, λέγουσιρ (cdd. λέγουμ) κατ αὐτοῦ ὁμοφώμωσ, dpa xoi ó λαὸσ 
ὑβριστικῶσ (pro ὕθριστικ. 8 αὗτὸμ καὶ µόμορ ἑκατηγόρουμ καὶ pico kai 
émáyo αὐτοῦ τμ airíap ἐτίθεσαμ τσ σταυρώσεωσ, καὶ κατεβόουρ αὐτοῦ 
πωάμτεσ καὶ éAeyoy)* ó upoóóruc, ὃ παράμομοσ, ó ἄπιστος, ὃ ἀχάριστοσ, 
ὃ τὸρ διδάσκαλοµ αὐτοῦ πωλήσασ καὶ (B om wo. καὶ) φομεύσασ, ὃ wap 
αὑτοῦ τοὺσ wóóac µιωτόµεμοσ, ὃ τὸ θαλάμτιορ αὐτοῦ κατέχωμ καὶ ὅσα 
θέλω διδοὺσ ἔ αὐτοῦ, ἐδίδου τῇ γυμαικὶ αὗτοῦ (B om ὁδίδ. v. Yu. aJ.) καὶ 
ὅσα θέλωµ κρύωστωρ (5 ἀποκρυωτόμεμοσ)’ καὶ vácayp rry atríap τίὶσ σταυ- 
ρώσεωσ érí0oup ἑωάμαω αὐτοῦ (8 om καὶ wácay etc). ? Οὗτοσ δὲ (n ἐφ' 
Hc οὔτοσ) ἄγαμακτῶμ xai un ὀυμάμεροσ τοὺσ ὀμειδισμοὺσ Umopépetp (5 
add καὶ ταῖσ dxoaíc), καὶ τοσοῦτομ ὑπὸ váyroyp κατακριμόμεμοσ καὶ ῦθρι- 
zóueyoc, παραγεμόμεμοσ éy τῷ yad xai εὐρὼμ τοὺσ ἀρχιερεῖσ καὶ (n add 
τοὺσ) γραμματεῖσ καὶ (8 add τοὺσ) cpapicaíouc εἴσεμ' ἤμαρτορ ωαραδοὺσ 
αἷμα ἀθφῴομ (5 om r'paprop oto et pon Hpaprop γὰρ eto post φόμομ ὑμῖρ): γι- 
ψώσκω ἀληθῶσ ὅτι κακῶσ éuoíuca* καὶ Aá&ere rà ἀργύρια d µοι óeócoxare 
διὰ τὸ πωροδοῦμαι τὸμ ᾿Ιησοῦμ ωρὸσ φόμορ ὑμῶμ (5 ὑύμῖμ). oi δὲ etooy: τί 
τορὸσ ἡμᾶσ; σὺ ὄψει. udi θελόμτωμ δὲ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ δέ]ασθαι τὰ ἀργύρια, 
ῥίψασ ταῦτα ép uéco (B μέσομ) αὐτῶμ ἔφυγε. 3 ai ἀσελθὼμ cio TÓy 
otkoy αὐτοῦ πυοιῆσαι ἀγχόμημ διὰ σχοιµίου τοῦ κρεμασθιῖμαι, καὶ eupey τρ 
γυμαῖκα αὐτοῦ καθημµέρημ καὶ (ToU?) wupeazeip ἀλέκτορα (B -pay) ép τῇ áp- 
θρακιᾷ, ἕστω ép τῇ σούβλα. wpó τοῦ γεύσασθαι αὔτομ, καὶ λέγει adm: 
ἀμάστα, γύμαι, οἰκομόμησόμ uoi σχοιμίομ, ὅτι θούλομαι κρεμασθῆμαι, doc rip 
ἆχιοσ (haec non perspicua in B). ἡ δὲ γυμὴ αὐτοῦ ἔφιι αὐτῷ τί ἄρα λέγεισ 
τὰ ῥήματα ταῦτα (s ταῦτ. τὰ ῥήμ.); καὶ ὃ ᾿Ιούδασ λέγει αὐτήι γίµωσκε ἐμ 
ἀληθείᾳ ὅτι ἀδίκωσ Ὁαρέδωκα τὸμ διδάσκαλόμ µου Ιιισοῦμ τοῖσ κακούργοισ 
upóc (2 add τὸμ) Πιλᾶτομ τοῦ θαματῶσαι αὑτόμ' αὐτὸσ δὲ μέλλει ἁμαστή- 
σεσθαι τῷ τρίτη ἤμέρᾳ, καὶ οὐαὶ ἡμῖμ. καὶ à yup αὐτοῦ εἴσεμ αὐτῷ; uü 
λέγε (2 λέγει) μιιδὲ µομίσησ οὕτωσ” ὅτι ὥσωερ οὔτοσ 0 ἀλέκτωρ mvpia- 
ζόµεροσ (supra est πυρεάςειμ) éy τῇ ἀμθρακιᾷ φωμήσαι ὀύμαται, οὕτωσ καὶ 
ὃ ᾿Ιησοῦσ ἁμαστήσεται, ὥσωερ λέγεισ. καὶ εὐθὺσ ép τῷ λόγῳ αὐτῆσ Ó 
ἀλέκτωρ ἐκεῖμοσ ἕδωκε τὰσ ὠωτέρυγασ αὐτοῦ καὶ ἔκραχεμ τρίτοµ. εἶτα τσει- 
σθεὶσ ὃ ᾿Ιούδασ ἔτι mAeiop, καὶ εὖθὺσ ἐποίησεμ Ty áyxóuny διὰ σχοιµίου 
καὶ ἐκρεμάσθη, καὶ οὕτωσ ἁσήγπατο τῇ ψΨυχῆ. (c add oi δὲ τῷ σώματι. 
ἄλλοτε ἐλάκισέμ [sic], ἑτορίσθη καὶ ἑβρέμεσεμ [2]: quae margini adscripta 
fuisse indeque in textum irrepsisse apparet.) * Oi δὲ ἀρχιερεῖσλαθόμτεσ τὰ 
ἀργύρια εἴσομ' οὐκ ἔχεστιμ &aAeip αὗτὰ eic τὸμ κορθαµά (sic uterque), ὅτι 
ἐτοιτιμὰ αἵματόσ ἑἐστιμ. συμβούλιόμ τε λαβόμτεσ ἐγόρασαμ £y αὐτῶμ τὸμ 
áypóp τοῦ κεραµέωσ cic ταφἠμ τοῖσ Ζέμοισ. διὸ ἔκληθη ὃ ἀγρὸσ ἐκεῖμοσ 
ἀγρὸσ αἵματοσ éco τίσ cüpepoy. τότε ἐσληρώθη τὸ ῥηθὲμρ διὰ” ἱερεμίου 
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* *€pxopépou δὲ τοῦ Ἰησοῦ wpóc τὸμ Πιλάτομ, oxpooeküyouy 
αὐτὸμ oi στρατιῶται τοῦ Πιλάτου. ἴἵσταμτο δὲ καὶ ἄλλοι éy- 
ῳροσθερ τοῦ Πιλάτου κατέχοµτεσ σηµαίασ. καὶ ἑρχομέμου τοῦ 
“Ιησοῦ ἔκλιμαμ καὶ ai σημαῖαι καὶ υροσεκύµησαμ αὗτόμ. θαυμά- 
goyroc oUp ἐπὶ τῷ γεγομότι τοῦ Πιλάτου, etmoy ol "lovóatoi 
wpóc αὔτόρ' κύριε, οὐχὶ τὰ σημεῖα Ὡὥροσεκύμησαρ TÓy "Inc oup, 
ἀλλ oi στρατιῶται ol ταῦτα κατέχοµτεσ ἁμελῶσ. 

? λέγει ol hAdroo τῷ ἀρχισυμαγώγω΄ ἔκλεται ἄμδρασ óv- 
ματοὺσ δώδεκα καὶ δὸσ αὗτοῖσ τὰ σημεῖα ὥστε κατέχει ταῦτα 
ἰσχυρῶσ. καὶ τούτου vepouépou ἑκέλευσερ ὃ ΓΠιλάτοσ τῷ Umu- 
ρέτη ék&aAeiy éco τὸμ "lucoUp καὶ ωάλιµ εἰσαγαγεῖμ αὗτόμ. εἶσ- 
epxouépou δὲ ajroU ωάλιμ ἔκλιμαμ τὰ σημεῖα καὶ ωροσεκύµησαμ 
αὑτόμ. ἐθαύμασερ oup µεγάλωσ 6 Πιλᾶτοσ. oi δὲ ᾿Ιουδάῖοι εἴσομ" 
µάγοσ ἑστίμ, καὶ διὰ τοῦτο πωοιεῖ αὗτά. 


6αρυτ II. 


1 λέγει ὃ Πιλάτοσ τῷ "lucou* ἀκούεισ τί οὗτοί σου κατα- 
μαρτυροῦσιμ, καὶ oUK duoxpíyu; ἀπεκρίθη ὃ ᾿Ιησοῦσ καὶ λέγει: 
wdc ἄμθρωσοσ éyoucíay ἔχει τοῦ AaAely etre καλὸμ θέλει εἶτε 
kakóy* ἔχομτεσ oup καὶ αὗτοὶ éyoucíay d θέλουσιµμ λέγουσιμρ. 

' €tooy oi Ιουδαῖοι ωρὸσ αὔτόμ' τί ἔχομεμ λέγειν περὶ σοῦ; 
wmpóroy ὅτι ἑπ ἁμαρτίασ et γεγεμμηµέροσ’ δεύτερο ὅτι διὰ σέ, 


τοῦ πυροφήτου λέγομτοσ’ καὶ ἔλαβομ τὰ τριάκοµτα ἀργύρια, Trip τιμὴμ τοῦ 
τετιµηµέρου, ὂμ ἐτιμήσαμτο ἀπσὸ vióp "lopar A, καὶ ἕδωκαμ αὐτὰ eic rÓy 
ἀγρὸμ τοῦ κεραµέωσ, καθὰ cupéragé poi κύριοσ. Iam sequitur in utroque 
" Coxouéyov δὲ τοῦ "liicoU etc, quae cum capitulo nostro 5. conveniunt. 

6. τορὸσ τὸν Πιλᾶτομ: 50 vp. ἠγεμόμα r. Πιλ. | ἵσταμτο δὲ καὶ: 30 om 
δέ | καὶ épx. τ. Ιησοῦ: haec 2c om | καὶ ωροσεκύμησαμ (50 -κύµουμ): καί ex 
BC recepi; quod si cum codice 4 omittitur, ἔκλιμαρ ad milites referendum est 
eog qui karéxoprec σηµαίασ modo dicti sunt. | aüróp: 5 róy "lucoüy | ἑτοὶ τ. 
γεγομότι: ita AB. . C om | τὰ σημεῖα: 0 τὰ σημαῖα. 

6. δυματούσ: o καλοὺσ ὀυματούσ | xai δὸσ αὖτ. T. σιιμεῖα: haeo 50 om | 
ταῦτα: 2c aürá | δὲ αὐτοῦ vdAXwy ἔκλιμαμ: ο δὸ τοῦ ἰησοῦ ἔκλιμαμ | wpoc- 
εκύμ. αὔτόμ: c add dc βασιλέα τῶν Βασιλευόμτωμ καὶ kupiop τῶρ xupievóp- 
τομ | ωοιεῖ αὗτά: 3 €. ταῦτα 

II, 1. τί οὗτοι: A τί ὅτι | dooxpipu: B0 àuoxpípei | ere καλ. 0. e. xaxóp: 
its ΑΒ... σ d θέλει | οὗμ: c om | à θέλ. λέγονυσιμ cum AB .. C φθέγγειρ à θέ- 
Aovcw 

2. Εἴωομ: ο add οὗμ | ο γεγεμηµέμοσ | ὅτε ἐγεμμήθησι 4 ὅτι ἐγ. | ἑφό- 

19’ 
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ὅτε ἐγεμμήθησ, ἑφόμευσαρν τὰ 8pépu: rgíroy ὅτι 0 warp σου 
καὶ 8 µήτηρ σου ἔφυγορ eio τὴμ ΑἈἴγιπστομ, διὸ οὐδὲμ εἶχομ θάρ- 
coc cic τὸμ Aaóy. 

* "Cul τούτοισ ἄωεκρίθησαμ oi "louóato: oi wapóyreo ἑκεῖσε 
θεοσεβεῖσ ἄμθρωοσοι kal εἴωομ' ἡμεῖσ λέγομεμ ὅτι & γέμρµησισ 
αὑτοῦ éy ἁμαρτίασ οὑκ ἔστιμ’' οἵδαμεμ γὰρ ὅτι τὴμ μητέρα αὑτούῦ 
Mjapíay 6 ᾿Ιωσὴφ κατὰ Aóyvoy µμµηστείασ éóégaro elo rüpuow. 
etoey o T hAaroo* λοιωὸμ ψΨεύδεσθε ὑμεῖσ oi λέγομτεσ ὅτι éy 
ἁμαρτίασ ἐστὶρ & γέμμησισ αὑτοῦ. Aévouvci wá αὑτοὶ τῷ 
Πιλάταω’ 0 λαὸσ ὅλοσ μαρτυρεῖ ὅτι µάγοσ ἑστίμ. ἀπεκρίθησαμ ol 
θεοσεβεῖσ "Ιουδαῖοι καὶ εἴσομ' ἡμεῖσ καὶ eio τὴρ upucre(ay τῆσ 
μητρὸσ αὑτοῦ nep, καὶ "louSatoí έἔσμεμ, καὶ σάσαμ rp σολιτείαµ 
αὗτοί οἵδαμεμ' ἀλλὰ uéyoy εἶμαι, τοῦτο οὐκ οἵδαμεμ. oi δὲ ταῦτα 
λέγομτεσ θεοσεβεῖσ "Ιουδαῖοι cay οὗτοι. λάσαροσ, ᾿Ἀσθάριοσ, 
"Ἀμτώμιοσ, Ιάκωβοσ, Ζαρᾶσ, (αμουήλ, Ισαάκ, Φψεέσ, Kpíowoc, 
Δάγριωοσ, ᾿Ἀμεσὲ καὶ ᾿Ιούδασ. 

* λέγει oUp wpóc aüroUc ὃ Πιλάτοσ. eic τὴμ σωὴμ τοῦ 
Kaícapoc θέλω ἵμα ὀμόσητε ei χωρὶσ ἁμαρτίασ ἑστὶμ 8 γέµμµησισ 
τοῦ ἀμθρώπσου τούτου. ἀπεκρίθησαμ οὗτοι: 0 yópoc ἡμῶρ δρίσει 
ἵμα μηδὲ ὀμμύωμεμ, ὅτι µεγάλη αμαρτία ἑστὶμ ὃ ὄρκοσ. σλὴμ 
cio τὴμ τομ τοῦ Kaícapoc ὀμμύομεμ ὅτι χαρὶσ ἅμαρτίασ ἑστὶμ 


peucap τὰ &pé$u cum c .. 4 ἐφομεύθησαμ ὀεκατέσσαρεσ χιλιάδεσ Βρέφηµ, n 
ἑφομεύθ. reccapáxoyra τέσσαρεσ χιλιάδεσ Βρέφιι | eio τὴμ Ay. cum A. . BC 
om Trip | θάρσοσ cum 4 .. c θάροσ, Β θάρροσ 

3. oi (a om) mapóprec ἑκεῖσε cum AB. . 0 oi παρ. δώδεκα | ὅτι à yéppu- 
cic αὐτοῦ - - ἑδέχατο (1. 1. 4 add ταύτομ. Quod si quis retinere voluerit, non 
tam TaUTHy quam CaurG corrigendum videtur.) - - váAw αὗτοί (n αὖτ. πάλ.) 
- - ὅλοσ ( om) - - uáyoc (A4 ὃ µαγοσ) - -"louóaíio: (5 oi^"lous.) ἥμεμ (8 ἶμεθα) 
- - εἶμαι τοῦτο (A εἶμ. roürop,  τοῦτομ εἶμ.) οὐκ οἵδαμεμ (4 εἴδαμεμ) cum An 
.. 0 sic: ὅτι { Yéppucic αὐτοῦ καὶ n ἁμαστροφὴ οὐκ ἔστιν ἐχ ἁμαρτίασ, dg 
φατέ; ὅτι καὶ eic τὴμ μμηστείαµ ric μητρὸσ αὐτοῦ εἴσμέμ (sic; corrige ιἆμερ. 
Item c infra εἶσαμ pro ᾖἶσαμ.), καὶ ' μήτιρ αὐτοῦ Μαρία ἐἀδόθιι τῷ ᾿Ιωσὴφ 
eic upucreíay, οὗ γαμικήμ, ἀλλ εἶσ τήρησιμ’ καὶ ωᾶσαμ rry moArreíap αὖ- 
τοῦ ἴδομεμ, ἀλλὰ µάγορ £F πλάμομ οὖκ οἵδαμεμ, óc φθέγγεσθε | θεοσεθβ, 
"louó. cum A .. B om "louó., 0 οπιθεοσ. | λάζαροσ usque Ι«ρίσωοσ: in his nomi- 
nibus codd. ABO consentiunt | Δάγριωοσ cum 4 (Δαγρίωοσ) 5.. c Δάγρισ- 
UOG. Ex alters recensione nomen Ἀγρίασπωσασ huc quadrat. | ^pecé cum A .. 
ο Εὐμεσσέ, | Εὐμεσέ 

4. τοῦ Ι«αΐσαροσ: ο om τοῦ | ἄσεκρ. οὗτοι cum AC. . B add καὶ εἴσαμ | 
ipa unió. ὀμμύωμ. cum AB. . 0 μιὶ ὀμμύειρ ὅλωσ | σλήμ cum A . . B0 02A. δέ | 


ACTA PILATI. B. III. 299 


H γέμμµησισ αὐτοῦ, ei δὲ Ψευδόµεθα, καρατομηθῆμαι υάμτασ fipdc 
κέλευσομ. ταῦτα τούτωμ εἰασόμτωμ ἀπεκρίθησαμ oi κατηγοροῦμ- 
τεσ᾽ Ιουδαῖοι ωρὸσ τὸμ Πιλατοµ καὶ εἴσομ' καὶ ὠωλέομ πωιστεύεισ 
τοῖσ τοιούτοισ δώδεκα µόµοισ ᾿Ιουδαίοισ ἃ το waypri σλήθει καὶ 
ἡμῖν ἀκριβῶσ εἶδόσιμ αὗτὸν µάγορ καὶ θλασφημοῦμτα καὶ vióy 
θεοῦ ἔαυτὸμ ὁμομάσομτα; 

5 Γότε ἑκέλευσεμ 6 Πιλατοσ ἐπελθεῖμ πάµτασ ἓκ τοῦ ωραι- 
τωρίου dyeu uópoy τῶμ puOéyroop δώδεκα. καὶ τούτου veyouépou 
Ἀέγει ωρὸσ αὐτοὺσ κρυφίωσ ὃ Πιλάτοσ’ róp ἄμθρωπσομ τούὔτομ 
φαίµεται ὅτι ác φθόμου καὶ µαµίασ θέλουσι oi "lovSatot "pa 
φομεύσουσιμ αὑτόμ. ἓμ γάρ, διότι καταλύει τὰ σάββατα, κατηγο- 
poUcip αὐτοῦ: αὑτὸσ δὲ τότε τσοιεῖ καλὸμ ἔργομ, διότι θερασεύει 
τοὺσ ἀσθεμεῖσ' τοῦτο καταδίκη θαµάτου eio τὸν ἄμθρωισομ οὗκ 
ἔστιμ. λέγουσιμ aüroo καὶ oi δώδεκα” yaf, κύριε, οὕτωσ ἔχει. 


CaPvuT III. 


!"C34HA0ey oup o Πιλᾶτοσ ἔτω μετ ὀργῆσ καὶ θυμοῦ, καὶ 
λέγει ωρὸσ τὸμ "Apyap καὶ τὸμ Kaiddap καὶ ;mpóc τὸρ Aaóp ol 
ἔφερομ τὸμ ᾿Ιησοῦμ' μάρτυρα ἔχω τὸμ Hop ὅτι οὐδὲμ πταῖσμα 
cUpíokoo cic roUroy róp ἄμθρωπσομ. ἀπτεκρίθη ὃ ὄχλοσ: el οὐκ Hip 
οὗτοσ yóuc καὶ µάγοσ καὶ βλάσφημοσ, oUk ἂμ ωρὸσ τὸ μεγαλεῖομ 
τὸ σὸμ αὐτὸμ ἤγομεμ. εἴσεμ ὃ Πιλάτοσ: éjerácare roUroy upeto, 


ὄμμύομερ cum A.. 20 ὀμμύωμερ | ωάμτασ cum A .. B0 om | ταῦτα τούτ. 
εἴσ. cum AB.. 6 om | v. τὸμ JJ. cun 4 .. B0 om τὸμ | µόμοισ cum ΑΒ... 0. 
om | τῷ wayrí cum AB .. 0 uayri τῷ | βλασφημοῦμτα cum AB .. 0 βλάσφη- 
uoy | éauróy: 6 om 

5. uópoy ut AC, nullus uópcop | φαίμεται: A praem ἄρχομτεσ, item 30 
κατὰ τὸ φαιμόμεμομ ἄρχομτες, quae verba in margine ad oi^ louóaio: adscripta 
fuisse iam Thilo suspicatus est. Praeterea B post φαίμεται add µοι, | ἀπὸ 
Φθόµου cum AB .. c διὰ φθόμου | καὶ µαμίασ cum A. . BC om καὶ | φομεύσου- 
σιµ cum AC. . » φομεύσωσιμ | Cy: A ἑάμ, πο ἕμα | rà σάββατα cum 80..A 
τὸ ca&Baroy | 4 κατιιγορ. αὗτόμρ | διότι θερατσεύει cum n0... A ὅτι 0epau. | 
TOUG ἀσθεμεῖσ: € add ὧσ καὶ τὰσ λοιωὰσ ἠµέρασ | τοῦτο καταδίκη cum Β0 
. . A τότε καταδ. | καὶ oi δώδ. cum 0 . . AB om καί | n0 κύριέ µου 

III, 1. καὶ τὸμ ΙΚαϊάφαμ: c om τόμ | ^aóp cum AB.. c ὄχλομ | oi ἔφε- 
pop T. luc. cum BO... A om | μάρτυρα - - eic T. T. ápÜpoou. cum AB... O τίµα 
κατηγορία dépere κατὰ τοῦ ἀάμθρώσου τούτου, atque eadem 5 praem | 
ἀτσεκρ. ὃ ὄχλ. cum A. . BO add καὶ εἴσεμ | ei oüx cum 4 (8 om οὐκ rip)... o ἑὰμ 
uH | µάγοσ κ. 8Aácupoc cum A .. 830 add καὶ κακοσοιόσ | αὐτὸν ὕἤγομερ 
cum A.. BC &dd καὶ wapeóóxkaypey | etoep ὃ Πιλ. cum AB .. 6 €t. oUp ὃ 


294 ACTA PILATI. B. IV. 


καὶ émei póuop ἔχετε, καθὼσ λέγει ο µόμοσ ὑμῶμ, οὕτωσ πωοιή- 
care. εἴσομ oi Ιουδαῖοι' 0 μόμοσ ἡμῶρμ οὐδέμα ἄμθρωσομ wapa- 
xopet φομεῦσαι. λέγει δ[Πιλάτοσ’ εἶ ὑμεῖσ φομεύειμ οὗ θούλεσθε, 
uócoy uaAAop ἐγώ. 

! Τότε éorgáiu 6 Πιλατοσ éy τῷ waAarío καὶ λέγει ωρὸσ 
τὸμ ᾿Ιησούμ; εἶωέ poi, σὺ et 0 βασιλεὺσ τῶμ Ιουδαίωμ; ἁπεκρίθη 
ὃ Ιησοῦσ' σὺ τοῦτο λέγεισ, ἃ ἅλλοι Ιουδαῖοι εἶωομρ τοῦτο ωρὸσ 
σέ, ἵμα µε ἑρωτήσεισ; etoey o Πιλατοσ’ καὶ um ἐγὼ ᾿ Εβραῖόσ 
εἶμι; ἐγὼ οὐκ εἰμὶ  Εβραΐῖοσ’. 6 λαόσ σου δὲ καὶ oi ἀρχιερεῖσ πσαρ- 
ἐδωκάμ σε clc τὰσ χεῖράσ µου’ καὶ εἶωέ poi ei βασιλεὺσ ef τῶμ 
“Ἱουδαίωμ. ἀπεκρίθη ὃ Ιησοῦσ: i βασιλεία ἤ ép οὐκ ἔστιμ ép τῷ 
κόσµο τούτῳ: el γὰρ rip ἤ ἑμὴ βασιλεία dp τούτῳ τῷ κόσµο, ol 
στρατιῶταί µου οὗκ áp ἕἔμελλομ ἁμελῆσαι κρατηθῆµαί µε; λοισὸμ 
ἤ Βασιλεία µου οὗκ ἔστιμ ép τούτῳ τῷ κόσµο. λέγει 6 Γιλάτοσ; 
τὸ λοισὸμ Βασιλεὺσ cl; εἶωσεμ ὃ “Ιησοῦσ' σὺ εἶωασ' ἑγὼ eic 
τοῦτο ἐγεμμήθημ τοῦ μαρτυρεῖμ τὴρ ἀλήθειαμ, καὶ et río éomy 
ἄμθρωωοσ τῆσ ἀληθείασ, Πιστεύει τὸμ λόγομ µου καὶ ωοιεῖ 
aüróy. λέγει ὃ Πιλάτοσ: τί ἐστι ἡ ἀλήθεια; ἀπεκρίθη ὃ Ιησοῦσ; 
ἤ ἀλήθειά ἔστιμ ἐκ τῶμ οὐραμῶμ. λέγει ὃ Πιλάτοσ’ ép τῇ γῇ δὲ 
οὑκ ἔστιμ ἀλήθεια; λέγει 0 Ἀριστόσ' ἐγώ εἶμι ἤ ἀλήθεια, καὶ 
Ὁῶσ ὃμ τῇ vn κρίµεται n. ἀλήθεια ωαρὰ τῶρ ἑχόμτομ γηῖμηρ 
éyoucíay; | 


Carum IV. 
! "Adele oup ὃ ΓΠΠιλάτοσ τὸμ Χριστὸμ uópoy ἐτῆλθερ ἔτω καὶ 
λέγει τοῖσ "Ιουδαίοισ' ἑγὼ οὐδὲμ ἐὐρίσκω Ὁωταῖσμα cio roUroy 
TÓp ἄμθρωπσομ. ἀπσεκρίθησαρ οἳἵ Ιουδαῖοι' ἡμεῖσ "ipa εἴασωμεμ τί 


Πιλ. | etoxoy οἳἵ ουδ. cum AB... c etu. οὗμ οἵ Ιουδ. | φομεῦσαι cum A .. 20 
-μᾶσ φομ. | ωόσομ: sic AB; € τόσορ 

2. καὶ λέγει vop. τὸμ ᾿Ιησοῦμ cum A .. BC καὶ ἐφώμησεμ τὸμ ᾿Ιιισοῦμ (ο 
τῷ "]ιισοῦ) καὶ εἴσεμ αὐτῷ | ἄτσεκρ. ὃ "luc. cum A .. BC ἀπσεκρ. αὐτῷ Ó "lug. 
καὶ εἴσεμ | ἑρωτιήσεισ: ita AC... B -τιῖσιισ | c εἴσερ δὲ 6 TT. | ἐγὼ oóx εἶμὶ 
' €8p. cum ΑΒ... 6 om | ó Aa. σου δέ cum AB... C om δέ | οὔκ ἔστ. ép τῷ κ. 
τούτο: C add ἀλλ’ αἰώμιοσ | ép τούτο T. κ. cum AB. . C Ép τῷ κ. τούτῳ | τὸ 
λοιωόρ cum AB.. C om τό | εἴω, ὃ "liic, cum A (B eio, ó Ἄριστ.).. ο aoexpitu 
"μισοῦσ | τί ἐστ. à ἀλήθ. cum AB... C om ri | ἀπεκρ. ó "lug, (8 6 IXpioróc): & 
ἀλήθ. ὁστ. (A add ὃ Χριστὸσ 0) éx τ. οὗρ. - - Yuipup ἀπουσίαρ cum AB.. C 
áuexp. ὃ "luc, ἐγώ eii à ἀλήθεια, 00 λαλῶ Trip ἀλήθειαμ 

IV, 1. eic τοῦτ. r. ἄρθρωσ. cum ΑΒ... 0 Éy τῷ ἀμθρ. τούτο | ἡμεῖσ ἵμα 
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µεγαλειότητί σου τί εἴσεμ αὑτόσ' εἴσεμ ὅτι δύµαμαι karaAUcat 
TÓy paóy τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶμ ἡμερῶμ οἰκοδομίσαι αὗτόμ. λέγει 
oT hAdroc: καὶ ποῖομ paóp εἴωσεμ ἵμα καταλύση; εἴσομ oi' Εβραῖοι: 
τὸρ yaóp τοῦ (ολομῶμτοσς, ὂμ ἕκτιςεμ 0 ζολομὼμ ἐπὶ ἔτεσι τεσ- 
σαράκοµτα ἔτ. 

 Ἀέγει o Πιλατοσ ἴδίᾳ ωρὸσ τοὺσ ἀρχιερεῖσ καὶ τοὺσ γραµ- 
ματεῖσ καὶ τοὺσ «Φαρισαίουσ΄ wapakaAó μασ, μηδὲμ woiicare 
κακὸμ cic τοὔτομ τὸμ ἄμθρωπσομ. édy γὰρ woticure kakóy eio 
τοῦτομ, dàika µέλλετε ωοιήσειµ: οὗ γάρ ἐστιμ δίκαιον ἀπσοθαμεῖμ 
τοιοῦτομ ἄμθρωσομ, ὅστισ ἔωοίησεμ ἀγαθὰ μεγάλα ωρὸσ woA- 
λοὺσ ἀμθρώσουσ. εἶσομ ἐκεῖμοι σρὸσ τὸμ Πιλάτομ; ei ὃ ἀτιμάσασ, 
κύριέ µου, róy Kaícapa ἅτιόσ ἐστιμ θαµάτου, wóco Ye μᾶλλομ 
οὗτοσ ὃ ἀτιμάσωμ róy θεόμ. 

Τότε ὥρισεμ ὃ Πιλάτοσ, καὶ ἐπῆλθομ΄ wáyreo éco. εἶτα 
λέγει τῷ Ιησού: τίθέλεισ πωοιήσω σοι; λέγει ὃ Ιησοῦσ τῷ ΓΠιλάτορ; 
Ὁοίησομ cio ἐμὲ ὅσερ ἑστὶμ ὠρισμέμομ. λέγει o T hAaroo* móc 
ἐστὶρ ὠρισμέμομ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦσ. o Ν]ωῦσῆσ καὶ oi ωροφῆταί 
ἔγραψαμ σταυρωθβῆµαί µε καὶ ἁμαστῆμαι. ἀκούσαμτεσ oi^ Εβραῖοι 
εἶσιομ wpóc τὸμ ΓΠιλάτομ: τί σητεῖτε ἀκοῦσαι µεγαλωτέραρ ὕβριμ 
€y αὐτοῦ ωρὸσ τὸμ 0cóy; λέγει o Πιλότοσ΄ ὕβρεωσ λόγοσ οὗτοσ 
ωρὸσ τὸμ θεὸμ οὐκ ἔστιμ, émel éy ταῖσ πωροφητικαῖσ βίβλοισ Υρό- 
φεται. εἴσομ οἳ C8paíoi* ἡ ἡμετέρα γραφὰ λέγει: ἑὰμ ωταίση 
ἄμθρωσοσ ωρὸσ ἄμθρωσομ, ἤγουμ ἑὰμ Ὀβρίση αὑτόμ, dyióo ἔστιμ 


εἴσωμερ cum ΑΒ... c ἑροῦμερ | εἴσερ ὅτι cum AB. . 6 ἔφη ὅτι | λέγει o TT. 
καὶ (4 om) - - καταλύση (B «λύσει omisso ἴμα); eto. οἳ' Εβραῖοι (Β΄ Ιουδαῖοι) - - 
ἐτοὶ ἔτεσι (B ἐπὶ ἔτη) τεσσ. Cj cum AB... ο Op (prioribus omissis) éxrizey ὃ 
(6ολομῶμ (hoc accentu) éui éru τεσσ. Éj. καὶ ἁμαστὰσ ὃ ἀρχιερεὺσ λέγει 
τῷ ᾿Ιησοῦ΄ ἐχορκίσω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ τῶμτος, ἵμα ἡμῖρ εἴσησ ei σὺ εδ 
ὃ Χριστὸσ ὃ υἱὸσ τοῦ θεοῦ τοῦ σῶμτοσ. λέγει Ιησοῦσ” σὺ εἴωασ. τότε ὃ 
ἀρχιερεὺσ διέσχισεμ τὰ ipária αὐτοῦ λέγωμ ὅτι ἑβλασφιήμησεμ’ τί ἔτι χρείαρ 
ἕχομερ μαρτύρωρ; ιἱκούσατε rip βλασφημίαρ αὐτοῦ. 

2. ἰδίᾳ cum ΑΒ”... B**c κατ ióía, sio | c ωρὸσ τοὺσ άρχιερ. καὶ γραμμ. 
καὶ «ραρισ. | € om αρακαλῶ - - édy γὰρ πσοιήσετε xax. eig τοῦτ. (2 eic τοῦτ. 
κακ.) - - ωοιήσειµ | o µεγάλα ἀγαθά eic woAA. ἀμθρ. | οθαμάτ. ἐστίρ | Ye cum 
ο... ΑΒ om | ó ἀτιμάζωμ cum AB... 0 Ó ὑβρίσωμ 

3. c ὄρισεμ | ὅσερ cum A . . ὅσωσ | µε καὶ dyacr. cum 30 .. À κ. ἅμαστ, 
µε | ἀκούσ, oi' C8p. c. A .. Bc ἀκούσ. δὲ (n om) ταῦτα oi "louóaio: (5 Εβραῖοι) 
| σωτεῖτε cum A . . BC zureic | µεγαλωτέραρ cum AB.. 0 µεγαλειοτέραμ | éàp 
wraíicu - - Ὀβρίση αὐτόμ cum ΑΒ... C ἐὰμ ὑβρίσει ἄμθρωσωοσ ἄμθρωσομ | o 
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Tya Aau&ápu µετά ῥάβδου σληγὰσ reocapáxoyra: édy δὲ ὑβρίση 
τισ τὸμ θεόµ, ya λιθοβολῆται. 

«Τότε ἂλθε μημυτὴσ ἀπνὸ rc Πρόκλησ rfc γυμαικὸσ Πιλά- 
του ωρὸσ auróp* τὸ δὲ uryupa ἔλεγερ ὅτι ῳρόσεχε μὴ συγκατα- 
8c ἵμα γέμηταί τι kakóy eio τὸμ ᾿Ιησοῦμ τὸμ καλὸμ ἄμθρωσομ. 
ὅτι κατὰ ταύτημ τὴμ μύκταμ φοβεροὺσ ὀμείρουσ εἶδομ δί αὖὑτό μ. 
ἔδωκερ δὲ ἀπολογίαμ o Πιλατοσ πωρὸσ τοὺσ᾽ Εβραίουσ λέγωμ 
ὅτι ἐὰν ἔχετε ὕθριμ elo. τὸμ θεὸμ τὸμ λόγομ ὂμ λέγετε ὅτι εἴσεμ 
6"lucoUc, λάβετε αὑτὸμ καὶ κρίµατε ὑμεῖσ κατὰ τὸμ µόμον ὑμῶμ. 
εἴσομ oi ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτω' ἡμεῖσ θέλοµεμ "ya σταυρώσεισ 
αὗτόμ. λέγει ὃ Πιλάτοσ’ οὗὑκ ἔστιμρ τοῦτο καλόµμ. 

5 (τραφεὶσ δὲ o Πιλάτοσ πωρὸσ τὸμ λαὸμ εἶδε σωολλοὺσ 
KAafoyrac, καὶ εἴσεμ' ἐμοὶ δοκεῖ ὅτι oUk ἔστι ToU λαοῦ wayróc 
θέλημα τὸμ ἄμθρωσψομ τοῦτομ ἀποθαμεῖμ. λέγουσιμ ol ἱερεῖσ καὶ 
oi γραμματεῖσ; ἡμεῖσ διὰ τοῦτο τὸμ Aaóy doayra ἠγάγομεμ, pa 
AáBuc πληροφορίαμ ὅτι υάμτεσ τὸμ Odyaroy αὑτοῦ θέλουσιµ. 
λέγει o lhAdroc: τί γὰρ kakóy ἑωοίησεμ; εἴωομ oi ᾿Εβραῖοι" 
βασιλέα ξαυτὸρ εἶμαι λέγει καὶ vióy θεοῦ. 


6ανυτ V. 


!"louóatoc ouy θεοσεβἠσ µέσομ σταθεὶσ ὀμόματι )Μικόδηµοσ 
εἴαεμ αωρὸσ τὸμ Πιλάτομ: δέοµαι 180. µεγαλειότητόσ σου édcaí 
ue εἴσσεῖμ ωρὸσ σὲ ὀλίγα τιμὰ ῥήματα. εἶσέ, ἔφη ὃ lhAarooc. 
λέγει $6 hhkóbupoo: ἐγὼ εἶωα τοῖσ ερεῦσιμ καὶ τοῖσ λευίταισ 


'om ἅτιοσ ἐστιμ | 80 ἵμα λαμβάμει | 3 ἑὰμ δὲ Ὀβρίσει etc, ο ei δὲ τὸμ θε. ὑβρί- 
σει τισ | κο λιθοβολεῖται (α -λίται) 

4. B τοῦ TA. | τὸ δὲ µήµυμα Ζλεγ. cum A2 .. € nil nisi λέγωμ | ὅτι vp. 
μὴ συγκ. ἵμα γέµητ. (a λέγηται) - T. καλ. ápOpoowoy (a τ. καλ. τὸμ ἄμθρω- 
Ὁμομ, sed correctum est ἀρθρώσωμ, non mutato τόμ) cum AB.. 0 ῳρόσεχε τῷ 
δικαίω ᾿Ιησοῦ μὴ συγκαταβῆσ (omissum est ἴμα) yépuraí τι κακὸμ eic αὔτόμ | 
ταύτηρ cum 30.. A om | ρύκταρ cum Α8Ο |' Εβραΐίουσ cum aB.. ο Ιουδαίουσ | 
λέγωμν (codex ὃ λέγ.) ὅτι ἐὰμ ἔχετε ὕβριν eio. T. 0. τὸμ λόγ. cum à . . BO ióoU 
ἑὰρ ἔχετε ὅτι ὕβρισ ἐστὶρ ωρὸσ r. 0. róp Aóy. | εἴσομ oi "louó. cum AB... C 
λέγουσιμ oi Ἱερεῖσ καὶ γραμματεῖσ | ipa σταυρώσεισ cum c. . AB ἵμα σταυρώ- 
σωµεμ | ο ἔφη ὃ Πιλᾶτοσ 

δ. 6τραφεὶσ δὲ ὃ TT. - ὅτι (B om) οὐκ στι - θέλουσιµ. λέγει ὃ Πιλᾶτοσ 
cum AB.. C omnia om | etu. oi' €8p. cum ΑΒ... ο eiu. οὗμ oi Ιουδαῖοι 

V, 1. "loué. οὖμ µέσομ σταθείσ - ἑᾶσαί µε (A poi) - εἶσέ, ἔφη ὃ Πιλ. (8 
ἔφ. ὃ Πιλ. εἰπσέ) - ép τῇ συμαγωγῆ; ríya cum AB.. O nil nisi ουδ. οὔμ 
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καὶ τοῖσ γραμματεύσι καὶ τῷ Aag wapoy éy τῇ συμαγωγή: víya 
Aóvoy ἔχετε κατὰ τοῦ ἀμθρώσου τοὔτου; οὗτοσ 6 ἄμθρωσοσ 
πολλά θαύματα ποιεῖ, ὅσα ἄάμθρωπσόσ wore οὐκ évoíucey οὐδὲ 
μὴ ωοιήσαι. ἄφετε ouy αὑτόμ' καὶ ei uéy ἔστιρ ἀπιὸ θεού ὅσα 
σοιεῖ, Ίστασθαι µέλλουσιμ’ εἴ δέ ἑστιμ ἀπὸ ἀμθρώωσοωμ, karaAu- 
θήμαι µέλλουσιμ. καθὼσ ἐγέμετο καὶ ὅταμ ἀπσέστειλεμ o θεὸσ τομ 
MloUcnp eis τὴμ Ἀϊγυωτομ, kai εἴσεμ ωρὸσ αὑτὸρ ὃ capa 
βασιλεὺσ τήσ Αἰγύωτου ἵμα uoicu σημεῖομ, kal ἐστοίησεμ. etra 
etxep o cpapaó καὶ µάγουσ δύο, τὸν "lapptip καὶ τὸμ "ἰαμβρῆμ, καὶ 
ἑωοίησαμ καὶ αὑτοὶ σημεῖα μαγική τέχµη χρώμεμοι, οὐχὶ δὲ ὅσα 
émoíucey o Ψ]ωὐσήῆσ. εἶχομ δὲ ol Ἀἰγύωτιοι τοὺσ τοιούτουσ µά- 
Ύουσ ὧσ θεούσ: διότι δὲ οὗκ ἤσαμ ἔκεῖμοι ἑκ θεού, κατελύθησαμ 
ὅσα émoíucay. οὗτοσ ouy ὃ Ιησοῦσ τὸμ Aózapoy ἀμέστησεμ, καὶ 
zH. διὰ τοῦτο δέοµαί cou, κύριέ µου, "pa μηδὲμ wapayoopricuo 
φομευθήμµαι τοῦτομ. 

}"Εθυμώθησαρ oi ᾿ Εβραῖοι κατὰ τοῦ )Μικοδήµου καὶ εἴσομ 
aürd- τὴμ ἀλήθειαν τοῦ Ἰησοῦ ἵμα πᾳαραλάβμσ καὶ µέροσ ἵμα 
ἔχεισ μετ αὐτοῦ. λέγει ὃ Γικόδηµοσ’ ἁμὴμ ἁμήμ' γέμοιτό poi 
καθὼσ λέγετε. 


CaprvT VI. 


! T avra εἴασόμτοσ τοῦ Phikoóyou ἕτεροσ ἐγερθεὶσ᾽ Cópatoc 
λέγει τῷ Πιλάτῳ: δέοµαί σου, küpié µου Πιλατε, ἄκουσομ kdpov. 
ἀσεκρίθη o Πιλατοσ’ εἶσὲ 6 τι θούλη. λέγει ο Ξβραῖοσ:. ἐγὼ 


θεοσεθ. ΕΙἰκόδημοσ ὀμόματι σταθεὶσ uécoy wayroy ἔφη ripa | ὅσα ἄμθρ. 
. . B ofa ἄμθρ. | c om οὐδὲ μὴ voice: | 0 om οὗμ | ei uép ἐστιν .. ο om ἔστιμ 
| c om ei δὲ usque καταλυθ. µέλλ. | καὶ ettoey wpóc cum 2c .. A om καί | καὶ 
τὸμ ᾿ἰαμβρῆμ: 20 om τόμ | καὶ évoíucay καὶ αὗτοί: 6 om καί prius | οὐχὶ δὲ 
ὅσα - - κατελύθησαμ ὅσα émoínc. cum AB.. 6 καὶ ἑκατελύθησαρ αὐτῶρ τὰ 
σημεῖα ἰποὸ τησ Μ]ωσαϊκίσ ῥόοβδου, διότι οὗκ ἤσαμ €x θεοῦ, ei καὶ oe θεοὺσ 
eixoy τοὺσ µάγουσ oi Ἀἰγύτστιοι | ἀμέστησεμ: c add τεταρταῖομ διὰ λόγου 
µόμου | καὶ σή: c add τὰ ἔργα αὐτοῦ wapicrayra: ἀλιιθιμά ωρὸσ ἔλεγχομρ 
τοῦ φθόμου τῶρ «ραρισαίωρ. | iya μιιδὲρ παραχωρήσιισ (5 -σεισ): 0 μηδὲρ 
(sic) παραχωρήσεισ | φομευθ. τοῦτορ cum ΑΒ. . 6 φομευθ.τὸρ τοιοῦτορ 
iarpóy καὶ ζωοτρόφομ 

2. Εθυμώθησαρ cum AB... 0 add λιάµ | oi^ Ξβραῖοι cum AB . . € οἵ γραµ- 
' gareic | τοῦ "lnco0: σ om τοῦ | ἵμα ἔχεισ: ita κο; B (?) ἵμα ἔχισ | » ter habet 
ἁμήρ | Yéporró poi (B om) καθ. Aéy. cum AB... C om 

VI, 1. Taura εἴσόμτοσ r. Μικ. cum ΑΒ... 0 om | Εβραῖοσ cum ΑΒ... C 
“Ἱουδαῖοσ | κώριέ µου cum Α.. BO om µου | ἀπσεκρίθη usque 6" Εβραῖοσ cum 
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ἐκείμημ ἀσθεμῶμ ἑαωὶ κλίµησ ὅτη rpiákoyra ὀκτώ, καὶ ἰδοόμ µε 
ἑλυσήθη καὶ εἶσέ poi ἐγείρου, ἄρομ τὸμ κράββατόμ σου καὶ 
ὕσαγε elo τὸμ ofkóy σου. καὶ éy τῷ eloeip poi τὸμ Aóyoy ἠγέρθημ 
καὶ ωεριεωάτουμ. λέἐγουσιμ οἵ Εβραῖοι' ἑρωτήσατε αὑτὸμ éy uoía 
Ημέρα τῆσ ἐβδομάδοσ τοῦτο Yévoyey. λέγει ἐκεῖμοσ' éy ca&8ároo. 
εἴστομ oi ᾿Ιουδαῖοι: καὶ Aoimóy ἀληθῶσ ἡμεῖσ Aévouey ὅτι τὸ σάθ- 
Baroy οὗ τηρᾶ. 

) Ἔτεροσ odAip σταθεὶσ uécoy εἶσεμ' ἐγὼ ἐγεμμήθημ τυ- 
φλόσ, καὶ πορευοµέμου τοῦ ᾿Ιησοῦ κατὰ τὴμ 06óy ἑβόησα uxpóc 
aüróp λέγωμ’ ἐλέησόρ µε, κύριε, vié Δαυίδ. καὶ λαθὼμ συηλὸμ 
ἔχρισέ µου τοὺσ ὀφθαλμούσ, καὶ εὐθὺσ ἀμέβλεψα. ἕτεροσ ctoe: 
κυλλὸσ ἥμημ, καὶ ἴδὼμ αὐτὸμ ἑβόησα: éAéucóy µε, κύριε. καὶ Aa- 
βόμεμόσ µε τῆσ χειρόσ, εὐθὺσ ἠγέρθημ. ἄλλοσ εἶσεμ' ἐγὼ Ae- 
ωρὸσ ny, καὶ ἱάσατό µε uóyoy διὰ λόγου. 


ΟΌαρυτ VII. 

Εὐρέθη ἐκεῖ καὶ yupà ὁμομασομέμη Βεροµίκη καὶ εἴσεμ ὅτ 
δούδεκα ὅἕτη My ἐγὼ ἑμ ῥύσει αἵματοσ, καὶ µόμομ τοῦ ἵματίου 
αὐτοῦ τῆσ ἄκρασ ἠψάμημ, καὶ εὐθὺσ ἰάθημ. λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι: 
µαρτυρίαμ γυμαικὸσ ὁ µόμοσ οὗ ὦαραδέχεται, 


Οαρυτ VIII. 
"Άλλοι ἄμθρωσοι ἐβόησαμ: οὖτοσ ὃ ἄμθρωσοσ ᾳπροφήτησ 
στί, καὶ oi δαίµοµεσ αὐὑτὸμ φοβοῦμται. λέγει ὃ Πιλάτοσ: καὶ udo 


A.. BC om | καὶ ἰδώμ µε cum BC.. A praem καὶ ἀκούωρμ τὰ θαύματα ὅσα 
ἐωοίει ὃ θεόσ, ἑκομόμισα (sic) καὶ ἤγαγόμ µε βαστακτῶσ ἄμθρωτοι μετὰ 
τοῦ κραββάτου ἔμαωροσθερ αὐτοῦ | ἄρομ cum nc .. 4 καὶ ἄρομ | καὶ ép τῷ 
εἰαεῖμ - περιεωάτουμ cum ΑΒ... 6 καὶ εὐθὺσ dpa τὸ κλιµίδιόµ µου καὶ ἀωήλ- 
6oy eic τὸμ ofkóp µου | λέγουσιμ οἵ Cp. (n Ιουδ.) - γέγοµερ (B Cyépero ad- 
ditque ápac καὶ τὸ κλιρµίδιόρ σου) - οὗ τιιρεῖ cum AB. . € om (sed vide ad 2.) 

2. "Crepoc uàAwy στ. µέσομ (B ép µέσο) - - iácaró µε µόμομ διὰ λόγου 
cum AB . . C sic: ὁμοίωσ καὶ ὅ ποτε τυφλὸσ ἐκ γεμμητῆσ (sic, non γεμετῆσ) 
καὶ ὃ λεωρὸσ xai θάτεροι Aeupoi καὶ mapaAuTo: ἔκραξαμ (sic) * διὰ λόγου pópou 
τοῦ "luco0 ἰάθημεμ. λέγουσιρ oi γραμματεῖσ' ἀλλὰ διὰ σαββάτου ἑωοίησεμ, 
καὶ τὸ σάβθατοµ οὗ τηρεῖ. 

VII. τοῦ ἵἸματ. aür. ric ὄκρασ cum AB... € τοῦ κρασωσέδου τοῦ Ἱματίου 
αὐτοῦ | οἵ Ιουδαῖοι cum Α8 .. € oi γραμματεῖσ | ο οὗ δέχέται 

VIII. Άλλοι ἄμθρωσοι cum AB... ο Άλλοι uaAip θεοσεβεῖσ | wpod. ἐστί 
eum AB... 0 pod. Ap | καὶ oi δαίµομεσ (5 τὰ δαιμόμια) - τέσσ. ἡμέρ. ἐχ. ἐμ 
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οὐδὲν ἐφοβούμτο οὕτω καὶ τοὺσ γομεῖσ ὑμῶμ oi δαίµοµεσ; λέγου- 
σι ἐκεῖμοι: οὗ γιμώσκοµεμ. ἄλλοι πάλι εἶσομ' τὸμ Adzapop 
τέσσαρασ ἡμέρασ ἔχομτα éy τῷ upnpeío διὰ µόμου λόγου ayé- 
στησεµ. ἁκούσασ oup ὃ Πιλάτοσ τὴμ ἁμάστασιμ τοῦ Λαζάρου 
ἑφοθήθη, καὶ λέγει vpóc τὸμ Aaóp* διατί θέλετε ἵμα χύσητε αἷμα 
ἀμθρώσου δικαίου; 


CaprvT IX. 


! €tra upocekaAécaro τὸμ )ἠικόδημοµ καὶ τοὺσ δώδεκα 
θεοσεβεῖσ ᾿Ιουδαίουσ καὶ εἶσε ωρὸσ αὐτούσ' τίλέγετεῖμα ωοιήσοοι 
ὅτι 0 Aaóc ταράσσεται; λέγουσιμ ἐκεῖμοι' οὗ γιµοόσκοµεμ’ o 600Au, 
woíucoy. o λαὸσ δὲ ὅσομ ποιεῖ, ἀδίκωσ woici ἵμα αἴρῃ τοῦτομ. 
ἐπλλθεμ πσσάλιµ o0 Πιλατοσ ἔτω καὶ λέγει ωρὸσ τὸμ Aaóp* οἴδατε 
ὅτι ἐμ ταῖσ ξορταῖσ τῶμ ἀτύμωμ ἐστὶμ σύμηθεσ ἵμα ἐλευθερῶ δί 
ὕμάσ ἔμα ἀπὸ róy κεκρατηµέμωμ eio φρουρὰμ ὑσευθύμωμ. ἔχο 
οὗμ μα éy τῇ φυλακῆ κακοῦργομ ληστὴμ Aevóueyoy Βαραθάμ, ἔχω 
καὶ róy Ιησοῦμ, ὅστισ uoré kakóy οὐκ ἑπτοίησεμ' rípa ouy éx τῶμ 
δύο θέλετε ἵμα ἀπσολύσω ὑμῖμ; ἁπεκρίθη ὃ λαόσ’ ἁσόλυσομ Hu 
τὸρ Βαραθάµ. λέγει ó ΓΠιλάτοσ: τί oUp σοιήσω τὸμ Ιησοῦμ; λέ- 
Υουσιµ ἑκεῖμοι' σταυρωθήτω. πάλι ἐβόησαμ ἕτεροι &j αὐτῶρ' 
ἑὰμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἀπολύσησ, οὐκ et φίλοσ τοῦ Kaícapoc, διότι 
vióy θεοῦ &avróy ὁμομάσει καὶ Βασιλέα. καὶ édy ἐλευθερώσισ 
αὗτόμ, Ὑίμεται βασιλεὺσ καὶ μέλλει λαβεῖμ Tp Βασιλείαμ τοῦ 
Iaícapoc. | 

}"Εθυμώθη ouy o Γ]ιλάτοσ καὶ εἶσε' ωάµτοτε t γεμεὰ ὑμῶμ 
Hp διαβολικὴ καὶ ἄπιστοσ, καὶ del ωρὸσ τοὺσ εὑεργέτασ ὑμῶμ 


τῷ μρημείῳ (n τεταρταῖομ óyra ép τῷ μμµήματι) - ἀκούσασ oUp (4 ἄκ. ταῦτα) 
-ἀμθρώσου δικαίου (n δίκαιον ἀμθρώπσου) cum A2 .. C ἐκ υέμτε ἄρτωρ χι- 
λιάδασ ἔθρεψε wéyre, καὶ ép ἔωτὰ ἄρτοισ χιλιάδασ τέσσαρασ' καὶ oi ὁαίμο- 
pec αὐτὸμ φοβοῦμται. λέγει ὃ Πιλᾶτοσ΄ καὶ σῶσ οὐδὲν ἐφοθβοῦμτο οὕτω 
καὶ τοὺσ yop. Up. τὰ δαιμόμια; καὶ ἁπόκρισιν οὐκ ἔδωκαμ. 

IX, 1. €ira πωροσεκαλέσατο -Βούλη (B -λει) - ὅσομ ωοιεῖ ἀδίκωσ ποιεῖ 
(4 om ἁδίκ. τσοι.) ἵμα afpa τοῦτορ cum AB .. C om | ἐμλλθεμ ud: o etra ἆγ- 
HAO0. τσάλ. | οἴδατε (A οἶδα) - écrip σύμηθεσ cum AB .. 0 ἔθοσ écrip ἑμ ταῖσ 
Copr. T. àzupooy | ἔχω οὗμ ὅμα cum A. . B0 om ἅμα | c άσεκρ. ó ἀγμώμωμ 
λαόσ | c ἕτεροι ἑβόησαμ | ἁσπολύσιησ cum AB.. 6 «λύσεισ | B ὀμομάςει éavróy 
| ἐλευθερώσιισ (A -σεισ) αὐτόρ eum ΛΒ.. 6 αὖτ. ἀπολύσησ | γίµεται cum 30 
. . 4 kai Yéppurai (γεγέρρηται )) | καὶ µέλλει . . B om καί 
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ἥτε ἁμτίδικοι. εἶσομ οἳ  Εβραῖοι: καὶ τίμεσ ἧσαρ ἡμῶν eUepyérai; 
λέγει ὃΠιλατοσ' 0 θεὸσ ἐλευθερώσασ μασ ἐκτῶμχειρῶρ Φαρασό, 
καὶ διαωεράσασ ὑμᾶσ τὴμ ἐρυθρὰμ θάλασσαμ doc ἑωὶ γηράᾶσ, καὶ 
xoprácac ὑμάασ udyya ép ἑρήμῳ καὶ ποτίσασ ύμασ ὕδωρ ék σέ- 
τρασ, kai o0 δοὺσ ὑμῖρ µόμομ, Op κατελύσατε róy θεὸμ ἄρμησά- 
ucpot* καὶ εἶ uà ΓΡ]ωὺῦσῆσ ἑστάθη πιαρακαλῶμ τὸμ θεόµ, unpoD 
θαμάτῳ ἂμ ἐμέλλετε σωαραωσολέσθαι. πάμτωρ oup ἑκείμωμ ἔσε- 
λάθεσθε. οὕπω δὲ καὶ pup λέγετε ὅτι οὐδὲν ἀγασῶ ἐγὼ τὸμ 
Kaífcapa ἅλλ ἔχω μῖσοσ cio αὔτόμ, καὶ θέλω ἵμα ἑωιβουλεύσο- 
μαι κατὰ τῆσ βασιλείασ αὐτοῦ. 

5 Kai ταῦτα εἶσὼμ ὃ ΓΠιλάτοσ ἠγέρθη τοῦ Opóyou μετὰ 
θυμοῦ, θέλωμ Φυγεῖμ éy αὑτῶμ. ékpagay οὗμ oi Ιουδαῖοι λέγομ- 
τεσ' ἡμεῖσ τὸμ Kaícapa θέλοµερ βασιλεύει ἡμῶμ, οὗ τὸμ΄ Ιησοῦμι 
διότι ὃ ᾿Ιησοῦσ éóégaro ἐκ τῶμ µάγωμ χαρίσματα. καὶ ἤκουσε 
τοῦτο καὶ 6) Ηρώδεσ, ὅτι βασιλεὺσ μέλλει γεμµέσθαι, καὶ ἠθέλησεμ 
ἵμα φομεύση αὑτόμ, καὶ ép τούτῳ ἀπέστειλεμ καὶ àmékrewep 
vdyra τὰ βρέφη τὰ éy Βηθλεέμ. διὰ τοῦτο δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ 6 
Ὁωατὴρ αὑτοῦ καὶ ἤ µήτηρ αὐτοῦ ἔφυγομ ἀπὸ τοῦ φόβου αὑτοῦ 
εἶσ 1p Ἀἴγυωτομ. 

 "Ἀκούσασ τοιγαροῦμ ὃ Πιλάτοσ κατεσίγησε wmáyra τὸμ 
λαὸμ καὶ λέγει: λοισὸμ οὗτόσ ἐστιν o ᾿Ιησοῦσ, Óp égáre ἵμα φο- 
yeücu τότε ὃ ᾿Ηρώδησ; λέγουσιμ αὐτῷ' paf. γμῶρίσασ oup ὁ 
Πιλάτοσ ὅτι τῇσ ἑωικρατείασ ἐστὶ τοῦ Ηρώδου ὧσ ἐκ τοῦ γέµουσ 


2. ctu. οἳ Cp. cum AB.. ο eit». oUp oi Ιουδαῖοι | c ὃ ἐλευθερῶμ ὑμᾶσ | 
χειρ. ᾧαραώ cum BC .. A X. τοῦ dap. | 00^. ὧσ €ui ;updc cum AB... 0 θάλ. 
διὰ 1ηρᾶσ | uáppa ép épiipoo .. ο rip ópruyopiirpap . . B om | καὶ Ὁοτίσ. Up. 
ὕδαωρ €x πέτρ... c cx πέτρασ ἀμίκμου Ὡοτίσασ τὸ ὕδωρ.. B nil nisi ὕόωρ 
€x πσέτρ. | καὶ ὃ δοὺσ cum AD.. 0 καὶ διδούσ | 4 áp (ο om) ἐμέλλ. σάμτεσ uop. 
| ἐπιελάθεσθε cum ΒΟ.. A add καὶ eic uerápoiay οὐκ ἔρχεσθε | οὕτω δό: ο 
om δέ | ὅτι: non est in ABO | οὔδέμ cum nc... A οὖδέ | θέλω ἵμα ἔπιβουλεύ- 
σωμµαι (B -σομαι) cum AB .. 0 θόλω ἐωιβουλεύσομαι 

3. τοῦ θρόµου: ita (absque ἀπό) ΑΒ... C om | 0 om θέλ. uy. &; αὖτ. | ο 
ἔκρατ. οὗμ ωάλιµ | 0 om ὂ ἱησοῦσ | ἆδέχ. ἐκ T. µ. cum AC. . B Ck T. µ. CC. | 
καὶ rikouce τ. κ. 6' Hpdoó. - καὶ ιθέλ. ο. ΑΒ... 0 τοῦτο ἀκούσασ” Hp. - (06A. | 
20 ipa φομεύσει αὐτόμ | 4 ἀπσέκτειμαμ | διὰ τοῦτο δέ cum ΑΒ... c om δέ | 
ἀτοὸ T. d. αὐτοῦ (ita A*; A**5 αὐτῶμ) cum ΑΒ... Com [ο eic λίγυστομ 

4. κατεσίγησε cum 0. . AB praem TOUG τοιούτουσ λόγουσ καὶ φοθηθείσ | 
λέγει cum BC.. A ele | £zirei ipa (B om) φομ. (B -μεύσει) τότε 6' Ηρώδ. cum 
AB .. O Ézgrirei τότε Ηρώδ. φομεῦσαι | óc ἐκ τοῦ v. x. T."louó. cum A .. BO 
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karayóueyoo τῶμ ᾿Ιουδαίωμ ἀπιέστειλεμ ωρὸσ αὑτὸμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ. 
ὂμ ἰδὼμ ᾿Πρώδησ ἐχάρη µεγάλωσ: p γὰρ ἐωιθυμῶμ ἰδεῖμ αὖτὸμ 
ἀπὸ πολλοῦ, ὁκούωμ τὰ θαύματα d ἑτσοίει. ἐμέδυσεμ οὗμ αὑτὸμ 
ἵμάτια λευκά» εἶτα ἤρίατο αὑτὸμ ἑρωτάμ. ὃ δὲ Ιησοῦσ ἀπτόκρισιμ 
οὐκ ἔδωκεμ αὔτῳ. θέλωµ ὃ Ηρώδησ ἴδεῖμ καὶ θαὐμά τί wore γε- 
µόμεμομ ωαρὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ μὴ ἰδώμ, ἀλλ ὅτι οὐδὲ ἁωεκρίματο 
wpóc αὑτὸμ τὸμ τυχόµτα λόγομ, ἁμτασέστειλεμ αὖθισ ωρὸσ τὸμ 
Πιλατομ. τοῦτο ἴδὼμ ὃ Πιλᾶτοσ εἶσε τοῖσ ὕωηρέταισ αὐτοῦ 
ἀγαγεῖ ὕδωρ. καὶ οὗτοι ἔφερομ. µιωτόµεμοσ oUp τὰσ χεῖρασ 
μετὰ τοῦ ὕδατοσ ἔφη πωρὸσ τὸμ λαόµ: ἀθφόσ εἶμι duró τοῦ αἴμα- 
τοσ τοῦ καλοῦ ἀμθρώσου τούτου. ὑμεῖσ ὄψεσθε ὅτι ἀδίκωσ φο- 
µεύεται, ἑωσὶ οὔτε ἐγὼ εὗρομ éy αὑτῳῷ αἰτίαμ, ἅλλ οὔτε Γἱρώδησ' 
διὰ τοῦτο γὰρ ἔσεμψεμ αὖθισ τοῦτομ αωρὸσ ἁμὲ ὅσισθεμ. εἴσομ 
oi Ιουδαῖοι' τὸ αἷμα αὐτοῦ é$ Ημάσ καὶ ἐπὶ τὰ τέκµα ἡμῶν. 

δ Πότε ἐκάθισεμ ὃ Πιλατοσ eio τὸμ 0pópoy αὑτοῦ ἵμα ποιήσει 








om | 20 róp^luc. ωρὸσ αὖτ. | ὂμ ἰδὼμ - µεγάλωσ cum 4 .. 20 καὶ ἱδὼρ αὐτὸμ ᾽ 
ὃ ᾿Ηρώδισ ἐχάρη λίαν (8 µεγάλωσ) | au. πολλοῦ: B om | d éuoíci cum AB 
..Sed c haec add : οὐχ doc uéAA coy τι κερδάµαι τι (sic) ψΨυχωφελὲσ ó' Ηρώδησ 
€x Tic θέασ τοῦ "lucoU, dAX ὅτι Fikovey ὅτι σοφόσ écriy καὶ τερατουργόσ, 
ἐπεθύμει ióeiy ἀλλόκοτομ ἄμθρωπσομ καὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ τί λέγει, οὐχ Tpa on- 
στεύσει (ita c; n -ση) | ἵμάτ. λευκά eum AB.. 0 add ἤγουμ λαμωρὰρ ἐσθῆτα | 
ἐρωτᾶρ cum A .. BO add σόθερ et καὶ woíov γέρουσ | ἁπσόκρ. οὗκ ἕδ. αὖτ. cum 
AB .. C ὁσιώτσα, ot add εἰστιίκεισαρ δὲ καὶ oi ἀρχιερεῖσ κατηγοροῦμτεσ αὐτόμ 
ióciy καὶ θαῦμα ο. AB.. 6 praem αὐτόν | ἀμτασέστ. ο. AB (8 &dd αὐτὸμ).. 
c épumaí;ac αὐτὸμ ἀπσέστειλ. | τοῦτο (its 80: A τοῦτομ) ἰδώμ . . 0 istis haec 
praem: καὶ ἐγέμομτο Φίλοι ὅ τε Πιλᾶτοσ καὶ Hpóóuc éy αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
μετ ἀλληλωμ’ ωρούσήρχομ ép ἔχθρᾳ ὄμτεσ wpóc ἐανυτούσ. ὃ δὲ Aaóc 
ἔκραςε ωρὸσ τὸμ Πιλᾶτομ λέγομτεσ’ σταυρωθήτω. λέγει ὃ Πιλάτοσ’ τὸρ 
Βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; oi δὲ µεγάλωσ Éxpazgop* οὔκ ἔχομεμ Βασιλέα cei 
μιὶ Kaícapa, item Β prsem ὃ δὲ λαὸσ Cxpazey* σταυρωθήτα | ὑσιρέταισ cum 
AB.. 6 στρατιώταισ | καὶ οὗτοι ἔφερορ cum AB.. 6 om | τοῦ καλοῦ (A add 
τοῦ) ἀμθρ. τούτ. (n τούτ. ἀμθρ.) cum AB.. 6 τοῦ δικαίου τούτου καὶ καλοῦ 
ἀμθρ. | φομεύεται: A praem τοῦτο, 8 τοῦτομ | ἁλλ᾽ οὔτε cum nC... A οὐδέ | 
τορὸσ ὁμό cum Α.. 30 Op. µε | εἴσομ cum A3 .. 0 add οὔμ 

5. Τότε éxdÜicey cum A .. BO praem haec: oi δὲ ἀρχιερεῖσ ἐθορυβοῦμτο 
ἵμα Tóp "lucoUp συµμτόµωσ (8 €00pu8. οὗμ oi dpx. ωρὸσ τὸμ Aaóy ἵμα αὑτὸμ 
συμτομώτερορ ἀτουολέσωσιμ. (add B ὃ δὲ λαὸσ αὖθισ ωρὸσ τὸρ Πιλᾶτομ: 
deest aliquid) τότε λέγει τῷ Ιησοῦ ó Πιλᾶτοσ. σὺ ei ὃ βασιλεὺσ τῶρ 
"Ἱουδαίωμ; ὃ δὲ “Ιησοῦσ ἁππόκρισιρ οὗὖκ ἔδωκερ αὐτῷ. λέγει ὃ Πιλᾶτοσ’ 
ἐμοὶ oU λαλεῖς; οὔκ οἶδασ ὅτι Cyovcíay ἔχω σταυρῶσαί σε καὶ (8 add οὐδε- 
uíay) €joucíapy ὄχω ἀπολῦσαί σε; εἴσεμ οὗμ αὐτῷ ὃ Ιησοῦσ᾽ ouk ἔχεισ (ita 
uterque) ἐχουσίαμ κατ’ ἐμοῦ οὐδεμίαμ (5 om), €i μὴ ly σοι δεδομέμον ápoo- 
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ἄωόφασιμ. ὥρισεμ οὐμ, καὶ HA8ey ἔμαωροσθεμ αὕτου ὃ "lucouc. 
καὶ ἔφερομ στέφαµορ ἐπ ἀκαμθῶμ καὶ ἔθηκαμ ἐωὶ τὴμ κεφαλι 
αὐτοῦ καὶ κάλαµοµ ἑωὶ τὴμ δετιὰμ αὐτοῦ χεῖρα. εἶτα ἑατοίησεμ 
ἀωόφασιμ, καὶ λέγει ωρὸσ αὑτόμ' 8 γεμεά σου λέγει καὶ µαρ- 
τυρεῖ σε ὅτιθέλεισ ἵμα βασιλεύεισ" διὰ τοῦτο Opízoo ἵμα σετύψωσι 
ωρῶτομ μετὰ βάβδου πληγὰσ τεσσαράκοµτα, καθὼσ ὀρίσουσιρ ol 
µόμοι τῶμ Βασιλέωψ, καὶ ya σε ἐμπωσαίχωσι, καὶ τελευταῖομ ἵμα σε 
σταυρώσωσιμ. 


CaPUT X. 


'Tfc τοιαύτησ ouy ἀποφάσεωσ γεμοµέμησ ωαρὰ τοῦ Πιλά- 
Tou fipyapro oi Ιουδαῖοι τύωτειν τὸν ᾿Ιησοῦμ, oi μὲμ ῥάβδοισ, oi 
δὲ xepoíy, oi δὲ ωοσίµ: ol δὲ καὶ elo τὸ ωρόσωωσοµ αὐτοῦ ἔστυομ. 
εὐθὺσ oUy κατασκευάσαµτεσ τὸμ σταυρὸµ καὶ ὀόμτεσ τοῦτομ ωρὸσ 
αὐτὸν ἑωέταμτο οδεύειµ. καὶ οὕτω wopeuópepooc, Baorázooy καὶ 
τὸμ σταυρόµ, ἢλθε µέχρι καὶ τῇσ πύλησ τῆσ πσόλεωσ ᾿ἱεροσολύ- 
µωμ. ἀπὸ τῶμ σολλῶμ οὗμ σληγῶμ καὶ ἀπὸ τοῦ Bápouc τοῦ 
σταυρού uti óupauépou τούτου περιωατεῖμ, ἐκ τῆσ ἐπιθυμίασ fio 
εἴχομ oi ᾿Ιουδαῖοι σταυρῶσαι αὐτὸμ ὅσομ τάχοσ, ἄραμτεσ du 
αὐτοῦ τὸμ craupóy ἕἔδοκαρ αὑτὸμ ωρόσ ripa συμαμτήσαρμτα αὔτοῖσ 
ὀμόματι Cípoopa, ὅστισ εἶχε καὶ δύο υϊούσ, ᾿ΑἈλέπαμδροµ καὶ Ροῦ- 
φομ’ fip δὲ du Ιζυρήμησ τᾷσ ωόλεωσ. ἕδωκαμ οὗμ ωρὸσ αὑτὸμ 


0cp* insuper add c διὰ τοῦτο ὃ wapaóióouc µε coi µείςωμ (sic) ἁμαρτίαμ 
ἔχει. | ó Tha. eic τ. 0p. αὖτ. cum ΑΒ... € ἐμ 0pópoo ὃ Πιλ. | ἵμα 00ncei ἀπόφ. 
cum AB... C ipa ἀωόφασιμ óc, et BC add κατὰ τοῦ ᾿ἱιισοῦ |ἔμωροσθερ αὐτοῦ: 
4 om αὐτοῦ | ἔθηκαρ cum 4 (-κεμ) B.. c add μετὰ συγμίῖσ | καὶ xdAapop 
cum ΑΒ .. . O0 praem καὶ ipárioy uopdoupoUy uepié&aAop αὐτῷ ὕἤγουμ χλαμύδα 
κοκκίµημ | 5 Tip ἀπόφασιμ | ἵμα βασιλεύσεισ cum 2c.. A-no | fpa σε τύψωσι 
ωρῶτορ cum AB.. Opa ὀήσωσί σε ἐτοὶ τὸμ κίοµα καὶ τύψωσι | 4 ἐμωαίγουσι 

X, 1. τύστει τὸμ Ιησοῦμ - - ἔστυορ cum AB... ο τύωτειµ TÓp Ιεισοῦμ 
ἐτοὶ τὸμ μῶτομ καὶ Ὁσᾶρ µέλος, oi μὲμ θουμεύροισ, oi δὲ ῥάβδοισ, ἄλλοι χερ- 
cip, ἕτεροι wocíy* oi δὲ eic τὸ ωρόσωωομ ἕπωτυομ, θάτεροι ἐράωισομ ἐν 
ὅωισθεμ eic τὸ πρόσωπωομ, καὶ ἄλλοι ἔλεγομ ἔμωροσθεμ' προφήτευσομ río 
ἐστι ὃ παίσασ ce: ἕτεροι γομυσετοῦμτεσ ἆἔμΏωροσθερ αὐτοῦ ἑἐμέπαιςομ 
αὐτῷ λέγομτεσ’ χαῖρε ὃ βασιλεὺσ τῶμ "lovóaícoy |. καὶ δόμτεσ τοῦτομ cum A 
*. BO praem ἰποήγομτο upóc τὸ σταυρῶσαι αὐτόμ | βαστάςωμ καὶ τόμ (c om) 
cum AC... B καὶ βαστ. τόμ | µέχρι καί cum A . . BO om καί | pi ὀυμαμέμρου του- 
του cum A .. BC μὴ ὀυμάμεμομ τοῦτομ | €x rio ἐπιθυμίασ: n0 praem οὗτοι | 
ὅσομ τάχοσ cum ΑΔ. . BC τάχοσ | ωρόσ ripa (4 om ripa): B0 add Kupupoioy | 
Οίµωμα: 30 add Ééyepxóyeyoy (ο -μέμον) ἀπ ἀγροῦ | συμτοµώτερομ: Bo add 
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τὸμ σταυρό, οὐχ doc ÉAcoUyrec τὸμ ᾿Ιησοῦμ καὶ ἐλαφρύμομτεσ 
àuó τοῦ θάρουσ αὑτόμ, ἀλλ ἐποιθυμοῦμτες, coc εἵρηται, φομεῦσαι 
αὑτὸμ συμτομώτερομ. 

}"Ἠκολούθει oup ἐκεῖ éx vp μαθητῶμ αὐτοῦ o Ιωάμμησ. 

€ira φυγὼμ ὑωάγει wpóc rüp θεοτόκοµ καὶ λέγει αὐτῇ: mou 
ἦσθα καὶ oUk ἠλθεσ ἵμα ἵδμσ τί ἐγέμετὸ; ἀπιεκρίθη αὐτή: τί ἐστιν 
ὅσερ ἐγέμετο; λέγει ο ἰωάμμησ' γίµωσκε ὅτι émíacay oi ᾿Ιουδαῖοι 
τὸμ διδάσκαλόμ µου καὶ Umdyoucw ἵμα σταυρώσωσιμ αὗτόμ. 
ἀκούσασα τοῦτο H µήτηρ αὑτοῦ ἔκρατε φωμῆ µεγάλη λέγουσα; 
vié uou, uié µου, τί dpa κακὸὀμ éuwoíucac καὶ ὑσάγουσί σε 
ἵμα σταυρώσουσιµ; ἠγέρθη ὥσωερ ἐσκοτισμέμη, καὶ ἀπέρχεται 
κλαίουσα κατὰ τὴμ oóóy. ἠκολούθουμ αὐτῇ καὶ γυμµαῖκεσ, ἤ τε 
ΙΊάρθα καὶ Ρ]αρία & Ρ]αγδαλημὴ καὶ à (αλώμη, καὶ Érepai ωαρ- 
θέµοι. fip δὲ καὶ ᾿Ιωάμμησ μετ αὐτῆς. do oup ἔφθασαμ elo τὸ 
υλῆθοσ τοῦ ὄχλου, λέγει ἤ θεοτόκοσ αωρὸσ TÓy "loáyyup: coU 
ἔστιμ ὃ υἱόσ µου; λέγει o Ιωάμμησ' ὁρᾷσ ἐκεῖμομ τὸμ φοροῦμτα 
τὸμ στέφαµομ τὸμ ἀκάμθιμομ καὶ rào χεῖρασ δεδεµέμοµ; ἀκούσασα 
H θεοτόκοσ καὶ ἴδοῦσα αὑτὸμ ὁὀλιγοψύχησε καὶ ἔσεσεμ éy ὁσίσο 


ιἠγγάρευσαρ οὗμ (B om) αὐτὸρ τὸμ Ις«υρημαῖορ ἵμα ἄρη τὸμ σταυρὸρ αὑτοῦ. 
καὶ φέρουσιμ αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθά τόσομ, ó ἔστι μεθερμημευόµεμομµ (3 -μοσ) 
κραρίου τόσοσ. 

2. λέγει aüT cum Α.. C (similiterque B per totam hanc sectionem) λέγει 
uera ὁακρύωμ’ & κυρία µου καὶ μῆτερ τοῦ διδασκάλου µου | ἦλθεσ ἵμα f. τ. 
€Y. cum AB .. C εἶδασ τὸ συμβάν | ard (s éxelyu)* τί - ἐγέμ. cum Α8.. 0 ^ 
waypaypoc* τί ἔστιμ, "looaüppu | λέγει 6 "lo. yípooce - ὁιδ. µου (8 add τὸν σὸρ 
vióp) - σταυρώσ. αὑτόρ cum ΔΒ.. 0 ὃ δὲ μετὰ θερμῶρ δακρύωμ καὶ οἵμωγῶμ 
ἀτοείρωρ ébu* τὸμ φίλτατορ vióy σου καὶ διδάσκαλόμ µου Umdyoucip oi ἀχά- 
ριστοι καὶ ἄθεοι ᾿Ιουδαῖοι σταυρῶσαι αὑτόμ' τὸμ ὠραῖομ κάλλει παρὰ τοὺσ 
υἱοὺσ τῶρ ἀμθρώσωμ ἅμορφομ ἐποιήσασι (sic) μετὰ δαρμῶμ | ἀκούσασα 
- - σε (in codice deest) pa σταυρώσουσιµ cum Α.. 80 ἀκούσ. (B καὶ ἀκ.) τοῦτο 
ἡ θεοτόκοσ ἔκραῖε µεγάλη τῇ φωμῇ΄ (B add καὶ ἐβόα λέγουσα) οἴμοι οἶμοι, 
υἱέ µου γλυκύτατε΄ τί γὰρ (n ἄρα) κακὸρ ἁτυοίιισασ τοῖσ᾽ Ιουδαίοισ καὶ ὑτσά- 
γουσίρ σε (3 add τορὸσ τὸ) σταυρῶσαι; | 1Ἰγέρθιι - κατὰ rp 666p cum A... BC 
ἑκαθέςετο δὲ καὶ ἠγέρθη dc ἑσκοτισμέμιι καὶ ἀπιίρχετο ὀρομαία (n om) 
κλαίουσα κατὰ T. 66. | καὶ γυµαῖκεσ: c add κλαίουσαι | c καὶ (αλώμη | c τὸρ 
ἄκάμθιμορ στέφαμομ | τὰσ xeip. δεδεµέμορ cum AB.. C praem καὶ τὸ ωρόσω- 
wop μεμελαμωμέμορ ἐκ τισ σληγήσ]τοῦ €j (dele?) ἀκαμθίμου στεφάµου 
καὶ τῶρ ἑμωτυσμάτωμ. Praeterea A, non item BC, post ὀεδεμέρορ add ἐκεῖ- 
póc ἐστιν | ἀκούσασα τἱ θεοτ. - - ἔκλαιομ cum A .. BC ἀκούσ. i θεοτ. τὰσ 
χεῖρασ δεδεµέμορ xai i6. αὐτὸμ ὀλιγοψύχωσ ἔσεσεμ (B ut 4) ὄσισθεμ χαμαὶ 
eic τεμ Υήμ, καὶ ἔκειτο ἐτνὶ Ἰκαμιὴμ ὥραμ ' καὶ oi - - Ἱστάμεμαι yop. αὐτῆσ καὶ 
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cio τὴμ γήμ, καὶ ἔκειτο ἴκαμὴμ ὥραμ' καὶ ai vupatkeo ὅσαι niko- 
λούθουμ αὑτῇ ἵστάμεμαι γύρωθεμ αὑτῆσ ἔκλαιομ. dd οὗ δὲ ἁμέ- 
Ὄμευσε καὶ ἠγέρθη, ἑβόησε φωμῇ µεγάλη λέγουσα: κύριέ µου, υἴέ 
µου, σωοῦ τὸ κάλλοσ ἔδυ τῆσ μορφῆσ σου; óc ὑσομεμῶ θεωρεῖμ 
σε τοιαῦτα umácyopTa; καὶ ταῦτα λέγουσα κατέταιµε μετὰ τῶμ 
ὁμύχωμ τὸ wpóccomoy αὑτῆσ καὶ ἕτυστε τὸ στῆθοσ. oU διέβη- 
cay, ἔλεγε, τὰ ἀγαθὰ ὅσα ἑωοίησασ éy τῇ Ιουδαία; r( kakóp ωρὸσ 
τοὺσ᾽ Ιουδαίουσ ἑωοίησασ; οὕτωσ oup ἱδόμτεσ αὑτὴμ oi "lovóatoi 
θρημοῦσαμ καὶ κράσουσαµ, ἢλθομ καὶ ἑδίωπαμ αὑτὴμ ἁπσὸ rris 6900: 
H δὲ οὐκ ἐωείθετο φυγεῖμ, ἄἆλλ ἔμεμε λέγουσα ὅτι φομεύσατε 
ἐμὲ σωρῶτομ, ἰουδαῖοι παράμµομοι. 


ἔκλαιομ | ἄφ οὗ δὲ - φωμή µεγ. Aéyouca: κύριέ µου, υἱέ µου cum A . . C vero 
plurima de suo addit. Habet enim ita (ac similiter B): ddp" οὗ óc (B add καὶ) áp. 
κ. t YépOu, ὁραμοῦσα ὧσ Aéaipa Um (potius ἀπσό ϐ) ἀγροῦ καὶ διαρρήὔασα τὰ 
ἵμάτια αὐτῆσ, οὐραμολόίζωσ (sic uterq) ὑσεβλέωετο Toug ᾿Ιουδαίουσ λέ- 
yYouca:* ὁότε uoi ápópeo ὁδὸμ περισατίῆσαι καὶ περισλακῆμαι τῷ τραχήλο 
τοῦ ἁρμίου µου’ ὁότε µοι ἄμδρεσ rówoy ὅσωσ κλαύσω τὸρ ωαμφίλτατορ 
vióy µου, τὸ ἁρμίομ τῆσ ψυχῆσ µου’ óóre po: ἄμδρεσ róuoy μα] ruxo (2 
om óóre usq τύχα) τὸ θυλλαγγάλακτομ (2 θυλαγ.) τῶμ μασθῶμ µου; ὁότε 
uo! ἄμδρεσ rówoy ὅσωσ θεωρήσω καὶ κλαύσω τὸμ γλυκύτατομ υἱόμ µου. 
καὶ τὸ στιθοσ αὗτῆσ τύωτουσα ἐβόα λέγουσα” οἶμοι οἶμοι, γλυκύτατε vié 
(8 γλυκύτατορ sine vié), φῶσ τῶρ cup ὀφθαλμῶμ, ωαμβασιλεῦ (s om). 
οἶμοι ofuoi, ωῶσ ὑωσομεμῶ 0copóy σε cy σταυρῴ xpeuápepop; οἴἶμοι οἴμοι, 
woU uo: τοῦ Γαβριὴλ τὰ εὐαγγέλια; δεῦτε ωάμτεσ κλαύσατε τὴρ τετραν- 
ματισµέμηρ µου yyuxüy, ὅτι τὸρ μομογεμῆ µου υἱὸρ καὶ γλυκύτατομ βλέσω 
ἁωιαγόμεμορ dc ἁρμίορ ἄκακομ éwi σταυροῦ xai ὧσ κατάδικοµ ταῖσ χερσὶ 
ócócuécpop, καὶ τὸμ ταμύσαρμτα τὸμ οὐραμὸρ ὡσεὶ Óéppip ὧσ Aucrüp μετὰ 
ληστῶρ ἁἀσαγόμεμομ. δεῦτε ἀκούσατε λαοὶ φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, τοιοῦτορ 
ἄδικομ θάµατορ δίδουρ (sic) τοῦ υἱοῦ µου. καὶ πάλι γεγωμοτέρᾳ φωμή 
ἐβόα Aéyouca: vié µου, vié µου γλυκύτατε | moü τὸ κάλλοσ - ωάρχομτα 
cum 4 .. C(B) sic: oU σου τὸ κάλλοσ ἕδυ τῆσ μορφᾶσ; cóc ἀγμώριστοσ 
φαίμη poi ὃ ὠραῖοσ κάλλει παρὰ τοὺσ υἱοὺσ τῶμ ἀμθρώτσωρ ἐσ upóre- 
pop, püp δὲ ἀγμώριστοσ €i (codex εἴη), γλυκύτατε (B om ὃ ὡραῖοσ - γλυκ.). 
ωῶσ ὑσομεμῶ θεωρῶμ (B -ρεῖμ) σε τοιαῦτα Ὡάσχομτα; | καὶ ταῦτα λέ- 
γουσα - καὶ ἕτυστε - - ωρὸσ τ. ᾿Ιουὸ, émoíucac cum ΑΒ... 0 καὶ ταῦτα λέ- 
Youca ἕτυωτε τὸ στίιθοσ αὐὗτίῆσ καὶ ὁακρυρροοῦσα µετά οἱμωγῶρ Βαρέωμρ 
Aévouca: wo Éóu, υἱέ µου, τὰ ἀγαθὰ ὅσα éuoíucac ἐμ τῇ "louóaíq; τί γὰρ 
κακόµ, υἱέ µου γλυκύτατε, upóc τοὺσ ἀχαρίστουσ ᾿Ιουδαίουσ ἑποίησασ; 
ἀμτὶ ἀγαθῶρ xaxà ἔλαθεσ; ἀμτὶ τοῦ ἀγαωᾶμ σε, υἱέ µου Φσαμφίλτατε, τὸμ 
Ψόγομ πωροσεφέρασι (sic) καὶ σταυρῷ σε Ὡροσηλῶσαι Βούλομται. οἴμοι, 
οἶμοι. | ἑδίωιαρ cum AB... c ἑδίωκομ | ἔμεμε: n add καὶ ἐβόα | ὅτι φομεύσατε: 
BO om ὅτι 
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3 ]órc ἀπεσώθησαμ eio τὸμ λεγόμεμομ Kpaypfoy rómoy, óc 
Hp λιθόστρωτοσ, καὶ ἐκεῖ ἕστησαμ oi “Ιουδαῖοι τὸμ σταυρόμ. 
ἔωειτα ἐπέδυσαρ τὸμ ᾿Ιησοῦμ, καὶ ἔλαβομ τὰ ἵμάτια αὑτοῦ ol 
στρατιῶται καὶ διεµερίσαμτο ταῦτα ωρὸσ ξαυτούσ, aüro δὲ éyc- 
óucap pácoyp κόκκιµοµ, καὶ ἀμεβίβασαμ αὐτὸμ καὶ ἑκάρφωσαμ ép 
1(0 σταυρῳῷ ὄρα ἔκτῃ rHo ἠμέρασ. μετὰ ταῦτα Cbcpop καὶ δύο 
ληστάσ, τὸμ μὲμ δετιᾷ αὐτοῦ, róy δὲ ἄριστερᾳ. 

* Jóre & θεοτόκοσ ἴσταμέμη καὶ βλέσουσα ἔκρατε φωμᾷ 


8. Τότε ἀπεσώθησαρ (ita 5; 4 ἀπεσύθησαμ; c ἔσωσαμ) - Kpayíoy (ita 
4 ; BC kpapíou) - róp craupóy | ἔσειτα ἐχέδυσαρ τὸμ "lucoüy - ἔκτη Tc ἡμέ- 
gac cum A .. C (similiter B, tamen passim differt) voro in hunc modum exagge- 
rata habet: καὶ ἐτέδυσαμ τὰ ipdria αὐτοῦ, καὶ διεμερίσαμτο ταῦτα oi στρα- 
τιῶται wpóc ἑαυτούσ, καὶ τὸμ χιτῶμα. lip δὲ 6 χιτὼρ ἄραφοσ ἐκ τῶμ 
ἄμωθερ ὑφαμτὸσ à! Aou: εἴωομ οὗμ ωρὸσ ἄλλιλουσ oi στρατιώται' μὲ 
σχίσωµερ aüróp, ἀλλὰ λάχωμεμ περὶ αὐτοῦ τίµοσ ἔσται. τοῦτο ὅλομ 
Yéyoyeyp ἵμα & γραφὰ υληρωθῇ n Aéyouca* ὁιεμερίσαμτο rà ἱμάτιά µου 
ἑαυτοῖσ, καὶ ἑωὶ TÓp iparicuóp µου é&aAAoy κλῆρομ. xai γορυσετοῦμτεσ 
ἔμωροσθερ αὐτοῦ ἑρέωαιςομ αὐτὸμ λέγομτεσ΄ χαῖρε ὃ βασιλεὺσ τώμ "lou- 
δαίωμ. καὶ ἑμωτύσαμτεσ αὐτὸμ ἕλαβομ τὸμ κάλαµομ καὶ ἔτυτστομ eio τεμ 
κεφαλὴρ αὔτοῦ. καὶ ὅτε épémayayp αὐτόμ, τότε αὔτὸμ ἑσταύρωσαμ. Uy δὲ 
ὥρα ἔκτη τῆσ νἱ µέρασ, Ὥαρασκευῆσ οὔσησ, ὅτε ἀμεβίβασαρ αὑτὸρ ἕμ τῷ 
σταυρῷ καὶ ἑκάρφωσαρ ταμύσαμτεσ rdc Φαμαχράμτουσ αὐτοῦ χεῖρασ, dc 
"ip δυματόμ, καὶ τοὺσ móóac αὐτοῦ σύραμτεσ κάτωθεμ. Praeterea 0 h. |. add: 
ὁ δὸ ΓΠιλᾶτοσ ὄγραψε rírAoy, καὶ ἐωέθηκερ ἑσάμω αὐτοῦ τιὶµ airíay αὗτοῦ 
χεγραμμέμημ γράµµασιρ ἑλλημικοῖσ καὶ ρωμαϊκοῖσ (perperam additur "lov- 
óaícy) καὶ ἐβραϊκοῖσ λέγωμ’ οὔτόσ écri ὃ βασιλεὺσ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ. oi 
δὸ ἀρχιερεῖσ ὄλεγομ' uri γράφε οὕτωσ, ἀλλ ὅτι αὑτὸσ εἴσερ (sic). ó δὲ 
Πιλᾶτοσ CAeyey: ὃ γέγραφα, γέγραφα. Similiter 5, sed multo brevius: Ap 
δὲ n ἐπιγραφιὶ τῆσ airíae αὐτοῦ γεγραμµέμη γράµµασιν ἕλλ. κ. poop. κ. 
ζ8ρ. λέγωμρ΄ οὗτοσ -᾿Ιουδαίωμ. | uera ταῦτα ἔφερομ - ἀριστερᾷ cum A .. C 
τότε σταυροῦρται oup αὐτῷ δύο λησταί, cio cx δειιῶμ ὀμόματι Λλυσμᾶς, καὶ 
ete €; εὐωμύμωρ ὀμόματι | στασ. oi δὲ παρασορευόµεμοι ἑβλασφήμουρ 
acTóp κιμοῦμτεσ τὰσ κεφαλὰσ αὐτῶμ καὶ λέγομτεσ’ οὖαὶ ὃ xaraAvoy TÓp 
μαὸμ καὶ ép rpiciy ἠιμέραισ οἰκοδομῶώμ, σώσομ σεαυτὸρ καὶ κατάθηθι ἀπσὸ 
τοῦ σταυροῦ. ὁμοίωσ καὶ oi ἀρχιερεῖσ ἔμωαίςομτεσ wpóg ἀλλιλουσ μετά 
τῶμρ γραμμµατέωμµ λέγομτεσ’ ἄλλουσ έσωσεμ, ἐαυτὸμ οὗ ὀύμαται σῶσαι, ὃ 
Χριστὸσ ὃ υἱὸσ (2 scdsicetiams. Corrige βασιλεύσ) τοῦ "lopai A* καταθάτω 
püp duó τοῦ σταυροῦ, Tpa ἴδωμεμ καὶ σιστεύσωμερ αὐτῷ. Similiter 8: καὶ 
συσταυροῦσιμ αὐτῷ δύο λἈηστάσ, Cya etc. 

4. Τότε ni θεοτόκοσ - vié μου, υἱέ µου cum A . . horum loco 6 et Β longas 
Mariae lamentationes habent. Legitur in c (similiterque in 5) sic: |ζαἱ ταῦτα 
τσάλιρ ἀκούσασα ü& θεοτόκοσ λυσουµέρη καὶ ἐκ θάθουσ κράἸασα" ὢ πόσοι 
(additur i! ἐγόμτοσ ϐ) καὶ wpóc τὸν ἀρχάγγελορ ἔλεγεμ' à Γαβριήλ (B καὶ 
€x Βάθουσ καρδίασ στριγγίσασα [cod. στριγκήσασ] µεγάλη τῇ φωμῆ μετὰ 
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µεγάλη Aévouca: vié µου, υἴέ µου. καὶ στραφεὶσ πωρὸσ αὖὐτὴμ 
ὃ "lucoUc καὶ ἰδωὼμ τὸν “Ἱωάμμημ Ὁωλησίομ αὑτῆσ καὶ κλαίομτα 
μετὰ r&y λοισῶμ γυμαικῶρ εἴσεμ' ἰδοῦ ουϊόσ σου. ξωειταλέγει 
καὶ ωρὸσ τὸμ "looáppuy: ἴδοὺ & µήτηρ σου. t δὲ ἔκλαιε µεγάλωσ 
λέγουσα: διὰ τοῦτό σε κλαίω, υἴέ µου, ὅτι σάσχεισ ἀδίκωσ, ὅτι 
σε uoapéóoxkay oi πιαράμομοι ᾿Ιουδαῖοι eio oxikpóp θάµατοµ. χωρὶσ 
coU, vié µου, τί ἐγαω γεµμήσοµαι; oo ζήσω χωρὶσ coU; σοτα- 
σὴμ βιοτὴρ διάχω; oU oi µαθηταί σου oi kauxoSueyoi cupamoOyá- 
σκειμ σοι; mou oi ωαρὰ σοῦ ἰαθέμτεσ; móc οὑχ εὑρέθη τισ 8&ou- 
θῆσαί σοι; καὶ ωρὸσ τὸμ σταυρὸμ ἀφορῶσα ἔλεγε' κλῖμομ σταυρέ, 
ἵμα περιλαβοῦσα τὸμ υἱόμ µου καταφιλήσω τὸμ ἐμὸμ υἴόμ, óy Ey 
τοῖσ μασθοῖσ τούτοισ Ἱεμοτρόσωσ doc μὴ ἄμδρα γμῶσα ἐθήλασα. 
κλῖμομ σταυρέ, Βούλομαι τῷ υἴῷ µου περιασλακῆμαι: κλῖμομ 
σταυρέ, "ya τῷ vigo µου doe µήτηρ συµτάσωµαι. ταῦτα ἀκούομ- 
τεσ ol "louóato: πωροσελθόµτεσ ἑδίωπαμ καὶ αὑτὴμ καὶ τὰσ γυμαῖ- 
κασ καὶ τὸμ ᾿Ισάμμημ µακράμ. 


Βαρέωσ στεμαγμοῦ καὶ πικροτάτωμ δακρύωρ wapawopóyra (? sic] ἔκρασεμ 
ωρὸσ T. ápx.J a. λέγωμρ’ Fa), ποῦ el ipa δικάσοµαι μετὰ σοῦ; coU poi τὸ 
χαῖρε, 0 ἔφησ; cóc οὗκ εἶωέσ µοι ἕκτοτε rà ἅμετρα βάσαμα τοῦ γλυκυτά- 
του καὶ φιλτάτου µου υἴοῦ, καὶ [τοῦ] μομογεμοῦσ τὸρ ἄδικορ θάµατον; óc 
οὐκ eloéc uoi τὰρ ἁἀπαραμύθητορ θλῖψιρ ric. ἐμῆσ ψυχῆσ (cod. μόμιισ) 
υοερὶ τοῦ (cod. μοῦ pro we. τοῦ) ἀγαωητοῦ υἱοῦ; uoc οὐκ εἶωέσ µοι τὸ ἅμ- 
εκδιήγΗτοµ καὶ τεθλιμµέμομ χωρισμὸμρ τοῦ σωλαγχμικοῦ µου υἱοῦ καὶ rp 
στέρησιμ τῶρ ἐσκοτισμέμωμ µου ὀφθαλμῶμ; móc τότε οὗκ εἴωέσ poi rp 
wapeuí&ouAoy wapáóocip τοῦ υἱοῦ µου wapa τοῦ δολίου καὶ Παραμόμου 
“Ιούδα τοῦ μαθητοῦ καὶ ἐτσιβούλονυ; κώριε ἐλέησομ. Uo oi τετυφλωμέμοι 
καὶ ἐσκοτισμέροι µου ὀφθαλμοὶ Βλέσουσι τοσαῦτα θάσαμα τοῦ γλυκυτάτου 
καὶ σωλαγχμικωτάτου µου υἱοῦ; τίσ ép τάση τῇ οἰκουμέμη εἴχεμ τοιούτουσ 
wóyouc, καὶ εὐρεθή κατασθέσαι µου τοὺσ τοιούτουσ θαρυτάτουσ wóypouc καὶ 
στεμαγμοὺσ τοῦ χωρισμοῦ τοῦ μομογεμοῦσ µου υἱοῦ καὶ θεοῦ; οἴμοι οἴἶμοι, 
υἱέ µου wayudóí rare, o0 καταφύγω 1 woü ωροσδράµμω; οἴμοι, réxpoy, 
οἴμοι. καὶ óc φαμήσομαι τοῖσ ápÜpdouoi:c (corrupte uterque codex addit 
τήσ τοσαύτησ λυσωημµέμρησ καὶ vapaoopeuépuo); τί elyop Aéyeip καθ’ éau- 
τῶρ ὑωὲρ ἐμέ; οἴμοι, αὔτη ἐστὶμ τοῦ ὀδυμηρῶσ (in codice utroque scriptum 
est τοὔτόδυμοσ) κεκριµέμρου µήτηρ, ὅσσωερ ἐκαλεῖτο βασιλεὺσ καὶ υἱὸσ τοῦ 
θεοῦ. οἴμοι, γλυκύτατε υἱέ µου, uóc ἔχω μμησθῆμαι τῆσ ἀμέτρου καὶ 
σωλαγχμικῆσ σου ἀγάωησ; dAN ἔωσ θαµάτου ἔἕστωσαρ ἐν ἐμοὶ λυση, 
θλίψΨεισ, πυόµοι, δάκρυα καὶ στεμαγμοὶ ἁσαραμίθητοι. καὶ οὐκ ἔστιμ ép ἐμοὶ 
wapuyopía, υἱέ µου, οὐδεμία, ὅτι, ἄρτι βλέωαω, Χωρίζοµαι ἀπὸ σοῦ. καὶ 
λοισόμ, υἱέ pou, ἀπιοθαμοῦμαι κἀγὼ dpa σὺρ σοί, καὶ ἐλθέτω, δέοµαί σου 
vié, ὃ ἀρχάγγελοσ Γαβριἡλ ὃ ὁόσασ (B ὁώσασ) uo: wpóroy τότε xapáy, καὶ 
συµτεύπει τὴμ Ψυχήρ µου μετὰ σοῦ, «Ὁάλιρ ἔκρατε φωμῇ µεγάλη pera 
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5"Cuweira ἐβόησεμ ὃ "lacoUo. $oopà µεγάλη Aéyooy* wárep, 
μὴ στήσησ αὔτοῖσ τὴρ duapríay rauTHp*? οὗ γὰρ οἴδασιμ τί wmoiou- 
cw. ἔσειτα λέγει: διψῶ. καὶ εὔθὺσ ἕδραμεμ eto ἀπὸ τῶμ στρα- 
τιωτῶμ καὶ λαβῶρ σωόγγορ καὶ σωλήσασ αὑτὸμ χολῆσ καὶ ὅχουσ 
μεμιγμέμομ καὶ θεὶσ ἑωὶ καλάμου ἑπωότιςε τὸρ ᾿Ιησοῦμ. καὶ γευ- 
σάµεμοσ οὐκ ἤθελε ωιεῖμ. oi δὲ "Ιουδαῖοι oi ἴστάμεμοι καὶ βλέ- 
Φομτεσ κατεγέλωρμ αὔτὸμ καὶ ἔλεγομ’ ἑὰμ ἀληθῶσ ἔλεγεσ ὅτι 


----- 


oipoyóy [xai] δακρύωρ καὶ ἀτεμίσουσα wpóc αὔτόμ' υἱέμου, vié µου, τί 
Ὀέωφομθα οὕτωσ αἴφμιδίωσ; τί γέµωμαι χωρὶσ σοῦ, υἱέ µου; | καὶ στραφεὶσ 
- ἰδοὺ ri prirHp σου cum A... C (et B) τότε στραφεὶσ ωρὸσ Tip μητέρα 6 
᾿Ιησοῦσ καὶ Ἰδὼρ ry μητέρα καὶ Tóp ἀγασητὸρ μαθητὴρ "lodappup Ἱστά- 
µεμµορ ωλησίορ aüTF c καὶ κλαίορτα µετά r&y λοισῶμ γυμαικῶμ, εἴωε ωρὸσ 
THp θεοτόκοµ ὃ ᾿Ιησοῦσ' γύµαι, ἴδοὺῦ ὃ υἱόσ σου’ ἔπειτά φησι ωρὸσ τὸρ 
“Ιωάμμημ’ ióoU ἡ µήτηρ σου | ἡ δὲ ἔκλαιε - - θοηθῆσαί σοι cum A .. 0 ἡ δὲ 
θεοτόκοσ κλαίωρ (sic uterque) ἐκραύγαςεμ΄ διὰ r. σε κλ., vié µου, διότι σε 
wapéóokay oi ωαράμ. Ιουδ. eig wikpóp καὶ ἄτιμορ θάµατορ, ὡσ ἑκεῖμοι (B 
add oi τετυφλωμέμοι) pouízoup (sic uterq): ἀλλ᾽ ὀθάματόσ σου, υἱέμου, ἅγιοσ 
καὶ δίκαιοσ καὶ σωτιιρία τοῦ κόσμου πυαμτὸσ εὑρεθήσεται. ἑκτὸσ σοῦ, υἱέ 
µου, moTraury βιοτιὴρ $450; | καὶ vpóc τὸρ σταυρὸρ - θούλομαι (ABO βου- 
λομέμι!) - συμτά]ωμαι cum A . . 0 (et 3) καὶ vp. r. σταυρ. ἄφορ. ἔλεγεμ’ κλῖ- 
pop στ., ἵμα περιλαβοῦσα TÓp vi. µου καὶ καταφιλήσω τὰ σωλάγχμα µου, 
τὰ Φύλλα τῆσ καρδίασ µου, Op ép τοῖσ μασθοῖσ τούτοισ 1εμροτρόωωσ dc 
μὴ à. yy. ἐθήλασα. κλῖμομ στ., βουλοµέρη τῷ φιλτάτῳ µου vid περιωλ. 
xA. στ., ἵμα τῷ ποοθειµοτάτῳ µου vid do µήτηρ συµτάζωμαι (codex uterque 
συμµτάται) καὶ καταφιλιῖσο. Praetereaque add: oU τὸ κάλλοσ σου, vié µου 
γλυκύτατε; U0U σου n εὐωρέπσεια, vié µου παμφίλτατε; ὃ ὠραῖοσ κάλλει 
παρὰ τοὺσ υἱοὺσ τῶμ ἀμθρώσωρ, οὗκ ἔχεισ εἶδοσ οὐδὲ κάλλοσ, υἱέ µου 
γλυκύτατε, ὐσὸ χειρῶμ ápópoop. λοισὸμ σὺν coi θαμοῦμαι (5 ἀποθαμοῦμαι). 
| ταῦτα ἀκούομτεσ oi (o add µισόθεοι) "louó. vp. éó. καὶ (BO om) αὐτὴρ xai - - 
paxpáy cum ABO. Sed 0 add τότε i πάµαγμοσ ἁλαλά]ασα (cod. -Aàjac) &Ae- 
Yep* οἴμοι οἴμοι, vié μου, οὔὗδὲ καθ (sic) ὄψιμ ἀφιοῦμαι βλέσειμ σε. οἶμοι 
οἴμοι, τί efto eio vy µισοθείαρ (sic) τῶρ ἁμμήμωμν ᾿Ιουδαίωμ; πωάμτεσ 
(sic) µητέρεσ, συμκλαύσατέ uoi uópu, τῇ µόμη ἀγασητῇ μητρὶ τοῦ υἱοῦ 
pov καὶ ἐμῆσ ψΨυχῆσ (cod. µόμησ) υἱοῦ ἀγαωητοῦ. συμκλαύσατέ poi, τσάµ- 
τεσ (sic) φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, ry wapÜOepíay ἐφύλατα (codex $uAa;ac), un 
τύχω τὰσ λύτοασ τῶρ uurépooy* κἀγὼ δὲ ὕσερῆρα wayrac (sic) τὰσ µητέ- 
pac κλαυθμοῖσ τε καὶ ὀδυρμοῖσ. 

δ. Έπειτα ἐβόησεμ ὃ "luc, (ο O óé^luc. €80.) - στήσησ (ο στήσεισ) - 
το οιοῦσιμ (Bo add oi ἅθλιοι) - eio ám (o om) τῶμ στρ. cum ABC | καὶ λαβὼρμ 
σωόγγοµ - οὖκ ἤθελε πιεῖμ cum 0 (et 5, sed om Χολ. κ. ὅτ. pep. et ἐωότ. 
αὐτόμ habet); in A enim textus corruptus est in hunc modum: xai ἐγέμισεμ 
ἁγγίορ καὶ λαθὼμ ojouc (dyyetoy ὅλουσ καὶ λαθώμ 2) καὶ θεὶσ (adde éwoíP) 
καλάµου émóTigey αὐτόμ. Reliqua καὶ γευσ. - uneip ex 30; A non habet. | 


90* 





308 ACTA PILATI. B. X. 


uióg €t τοῦ θεοῦ, κατάβηθι du τοῦ σταυροῦ, καὶ wapeuÜOUo 'ipa 
uncreUccoueyu eic σέ. ἕτεροι ἔλεγορμ καταγελῶμτεσ)' ἄλλουσ 
ἔσωσεμ, ὄλλουσ ἐθεράσευσεμ, καὶ άσατο ἀσθεμεῖσ, ῴαραλελυ- 
uépouc, λεωρούσ, δαιµομιςοµέμουσ, τυφλούσ, χωλούσ, pepekpoo- 
µέμουσ, καὶ &auróp οὗ δύμαται θέραω εὖσαι. 

* ")σαύτωσ καὶ o éy τῷ ἄριστερῷ µέρει ἑσταυρωμέμοσ 
ληστὴσ wpóc αὐτὸν έλεγε’ ἐὰμ τοῦ θεοῦ υἱὸσ el, κατάβηθι καὶ 
σῶσομ καὶ ξαυτὸμ καὶ ἡμᾶσ. ὄμομα αὐτῷ np Γίστασ. ὃ δὸ ἐκ 

δετιῶμ ἑσταυρωμέμοσ ὀμόματι Δυσμᾶσ ὠμείδιςε τὸν αὑτὸμ Au- 
” στὴν Aévooy* ταλαίωωρε καὶ ἅθλιε, οὗ φοβΏ τὸμ θεόµ; ἡμεῖσ dpa 
ὤμ ἑσσράταμεμ ἐσάθοµεμ:’ οὗτοσ δὲ υάµτωσ οὔὐδὲμ κακὸμ Cupa;c. 
καὶ στραφεὶσ ωρὸσ τὸμ ᾿Ιησούμ λέγει αὑτῷ'; κύριε, óray βασιλεύ- 





ο κατεγέλουν | cáp ex 2ο est; A om | καὶ παρευθὺσ - - eic σέ cum AB... ο 
καὶ micTeucopóp σοι | ο om ἕτέροι CAey. καταγελ. | χωλούσ ex BC est.. 
A om 

6. µέρει: A (non BC) prsem αὐτοῦ | ληστήσ: ο add ἤγουμ ὃ / ἴστας, sed 
om vp. αὖτ. ἔλεγεμ | c κατάβηθι du τοῦ σταυροῦ καὶ σῶσομ σεαυτὸμ καὶ 
ἡμᾶσ. | Γίστασ eum 4, 8 | Ἠστασ .. c om ὄρομα usq Ιστ. | ο ὃ δὲ éx δετιῶμ 
ληστιὶσ ὃ Δυσμᾶσ | ο d ἅθλιε καὶ ταλαίσ., οὗ φοβαῖ τ. θ.; ἡμεῖσ γὰρ dpa 
ὢρ ἑπρά]αμερ ἀπσελάβομεμ' οὗτοσ δὲ wm. οὗδ. κ. ἑσοίιισεμ οὔτε Cupajey. 
Praeterea idem perperam addita habet haoc: οὐκ οἶδασ ἆθλιε TÓp Μλιορ σκο- 
τισθέρτα καὶ Trip σελήρημ ép ὅλημ τερ οἴκουμέμημ ἀπὸ ὥρασ ἕκτησ ἔωσ 
ὥρασ ἐμμάτησ; τὸ κατασέτασµα roC μαοῦ σχισθόµτα (sic); ! 0 om αὐτῷ | 
κύριε, ὅταρ - ἀλέθειαμ (post ἀλήθειαμ in codice pergitur ὅτι ép τῇ Βασιλείᾳ 
µου, ipa σε ἔχω οἵο, ex quibus priora ὅτι ἐμ T. B. µ. ex margine irrepsisse in 
textum videntur, nisi aliquid excidit) - ucr' ἁμοῦ cam A .. 50 μμιισθητί µου, 
κύριε, óray CAOuc ép τή Βασιλείᾳ σου. ὃ δὲ Ιησοῦσ εἶω. αὐτῷ: ἁμὴμ λέγω 
σοι, σήµερο ger ἐμοῦ ἔσιι ép τῷ wapaócíoom. Iam sequitur in codice C 
narratio de Iesu infante cum parentibus in prsedonem Dysmam incidente, tam 
ieiuna illa quidem tamque vitiose et corrupte scripta ut paucis eam excerpere 
quam totam exscribere praestet. Incipit his: οὗτοσ O ληστιὶσ ὃ Δυσμᾶσ eig 
TÜp Yéppuoip Χριστοῦ, ὅ ἐστιν eio xpópouc Ay , ὅταν op ἆμῖλθερ ὑσὸ 
ἀγγέλου τῷ "lacu ἵμα ἄρη τὸ θρέφοσ καὶ rp μητέρα αὐτοῦ etc. Pergitur 
de itinere Egyptiaco, in quo prope iam ad fines Aegypti Maria cum Iosepho 
esuriens allocuta essedicitur palmam (doipikatap κάρωιµορ καὶ υάμµυ ópaíay): 
KNipe óépópoy µου καλὸρ καὶ xàápicóp µοι ἐκ τοῦ σοῦ ὠραιοτάτου καρωοῦ. 
Additur καὶ εὐθὺσ ἔκλιμεμ, καὶ ἐλάβασιμ ἁωὸ τοῦ καρωοῦ ὅσομ (ἴθελομ. καὶ 
πάλιν ἵστατο τὸ óépópop doc καὶ Ὡρότερομ. Iam vero incidunt in Dysmam. 
praedonem (καὶ διερχόµεµοι μικρὸμ ἔμωροσθερ cupnyracap τούτου τοῦ 
λιστοῦ τοῦ Aeyouépou Δυσμά). Iste pulchritudine Marise tactus eam cum 
infante (ép ciAéyaig αὐτισ) adorasse et exclamavisse dicitur €i γὰρ μητέρα 
eixey θεόσ, etxoy áp εἰσεῖμ ὅτι σὺ ei. Recipit autem sanctam familiam in 
domum suam, et exiens venatum vehementer commendat uxori suae. Huic est 
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cuc, µή uou ἐωιλάθου. 6 δὲ efoey αὗτῷ' σήµεροµ, λέγω σοι 
ἀλήθειαμ, pa σε ἔχω elo τὸμ wapáóeicoy μετ ἐμοῦ. 


CaAPuT XI. 


! Ἔπσειτα 6 Ιησούσ κράτασ φωμῇ µεγάλη; wárep, eio χεῖ- 
pác σου Φαραθήσομαι τὸ wpeUpd µου, ἀπέσμευσε. καὶ mapau- 
τίκα Hy ióeiy τὰσ wérpac σχισοµέμασ: σεισμὸσ γὰρ ἐγέμετο clo 
τὴν γή ἄσασαμ, καὶ τοῦ σεισμοῦ σφοδροῦ καὶ μεγάλου γεγοµό- 
Toc ἐσχίσομτο καὶ ai πέτραι. ἡμοίγομτο καὶ τὰ μμημεῖα τῶρ 
μεκρῶμ, καὶ τὸ κατασέτασµα τοῦ μαοῦ ἐσχίσθη, καὶ σκότοσ duo 
ἔκτησ ὤρασ ἔωσ ἑμάτησ ἐγέμετο. καὶ τούτωμ σάμτωμρ yioyé- 
pooy φοβηθέμτεσ oi μὲμ ᾿Ιουδαῖοι ἔλεγομ ὅτι ὄμτωσ o ἄμθρωσοσ 
οὗτοσ δίκαιοσ Ημ. Ἀογγῖμοσ δὲ o ἔκατόμταρχοσ Ἱστάμεμοσ εἴσεμ: 
ἄληθῶσ θεοῦ υἱὸσ Hy οὗτοσ' ἄλλοι ἑρχόμεμοι καὶ ὀρῶμτεσ 
αὑτὸμ κατατύωτοµτεσ τὰ στήθη ἀπιὸ τοῦ φόβου αὖθισ ἑστρέ- 
Φομτο ὅὄσισθεμ. 


filius leprosus, semper plorans, qui aqua de lavacro Iesu ablutus extemplo sana- 
tur. Quam rem Dysmas a venatione reversus maxime miratus Mariam omni 
modo veneratur et in itinere adiuvat, Nec minus resipiscens ipse adest re- 
deunti ex Egypto, ita ut Maria ei benedicat et remunerationem officiorum ei 
factum iri promittat. Quam remunerationem revera locum habuisse, significa- 
tur his: διὰ τοῦτο ἡἠπιώθη xai ép τούτῳ διὰ τῆσ χάριτοσ τοῦ ἐλεήμομοσ 
θεοῦ καὶ Tic αὐτοῦ uurpóc - - ἵμα µαρτυρήσει ép τῷ σταυρῴ ἅμα σὺρ 
Χριστῷ. Narratio exit repetitis verbis latronis et Iesu de cruce pendentium. 
Ad cod. 0 in his omnibus propo accedit B, ubi post éy τῷ wapaóeíco pergitur: 
ἀκούσατε δὲ καὶ érépay διήγιισιμ wepi τούτου τοῦ éx δειῶρ ληστοῦ: εἶσ 
Ty yéppucip τοῦ Ἑριστοῦ etc; exit narratio in eundem modum. 

ΧΙ, 1. "Cuerra - duémypeuce cum A .. 8c Tóre ὃ "luc. xp. ϕ. y. etme: 
warep, eig χεῖράσ (A χεῖρά) σου v. τὸ wy. µ., καὶ μετὰ τοῦ λόγου duéuy. | 
καὶ πιαραυτίκα - έωσ ἐμμάτησ ἐγέμετο cum A... BO "lp δὲ ὠσεὶ ὥρα ἕἔκτη, 
καὶ τοαραυτίκα σεισμὸσ éyépero µέγασ eig τιν yhp auagap, ὥστε τσᾶσ ó 
κόσμοσ ἕφριε, καὶ amo τοῦ σφοδροῦ σεισμοῦ ἐσχίσομτο ai πέτραι. ripof- 
yoyro καὶ (6 om) τὰ (o om) μμιιμεῖα TÓp μεκρῶρ (6 om Τ. pexp.) καὶ πολλά 
σώματα τῶρ δικαίωρ riyépÜncay. καὶ (0 om) ἑσκοτίσθιι ὃ ἥλιοσ καὶ τὸ 
κατασέτασµα τοῦ μαοῦ ἐσχίσθη uécoy, καὶ σκὀτ. éyépero ἐφ᾽ ὅληρ τὴμ 
yhp ἔωσ ὥρασ ἐμμάτησ | καὶ τούτω (0 add οὔὗμ) w. ywopépoop (80 γεμομ.) 
$08. (8 post "louó. pon) oi μὲν "lov&. (ita o, A οἳ |. uép αὐτῶμ, » post oi μὲν 
'louó. o8. pergit oi uép aüróy) ἔλεγομ - ip. Aoyy. δὲ (n0 om) ὃ ἐκ. ϊστάμ. 
(c add uera wappuoíac) etmey - rip ovrog. (An h. 1. addit ἕτεροι éAeyoy τῷ 
[η τοερὶ τοῦ] ᾿Ιούόᾳ' τί vpóc ἡμᾶσ; σὺ ὄψιι.) ἄλλοι ἐρχ. - κατατύωτοµτεσ 
(ita 5c; 4 τύστ.) τὰ στ. (Bc add αὐτῶρ καὶ) ἀπσὸ - ὅσισθεμ. 
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*"O δὲ ἕκατόμταρχοσ rà τοιαῦτα wáyra θαύματα καταµοή- 
cac, ἀπελθὼμ eic τὸμ ΓΠιλάτομ διηγήσατο ταῦτα» ὃ δὲ ἀκούσασ 
ἐθαύμασεμ καὶ ἐπτεασλάγη, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὑὗτοῦ καὶ τῆσ 
λύωησ τῇ ἡμέρα éxe(ya φαγεῖμ B wiety οὐκ ἠθέλησε. διεμημύσατο 
δέ, καὶ ἤλθεμ mpóc αὐτὸμ ὅλομ τὸ συµέδριομ ἂφ οὗ διέβη τὸ σκό- 
Toc, καὶ εἶωεμ ωρὸσ τὸμ λαόμ; εἴδετε móc ἑσκοτίσθη ὁ ἤλιοσ, 
εἴδετε v óc ἐἑσχίσθη τὸ κατασέτασµα. ὄμτωσ éyo) καλῶσ σοιῶμ 
TÓp ἄμθρωωσορ τὸμ kaAóp οὑδαμῶσ φομεῦσαι ωροεθυμούμημ. oi 
δὲ κακοῦὔργοι ἔλεγομ ωρὸσ τὸν ΓΠιλάτομ ὅτι τοιοῦτομ σκότοσ 
ἔκλειψισ Ηλίου ἐστί, καθὼσ ἐγέμετο καὶ ép ἕτέροισ καιροῖσ. εἶτα 


2. 'O δὲ ἕκατόμταρχοσ - διηγήσ. ταῦτα cum A2c | ó δὲ ἀκούσασ ἐθ. καὶ 
(4 om) ἐγεωλ. - ἠθέλησε cum ΑΒ... 0 om | ὁιεμημύσατο - ωρὸσ αὐτὸμ (Bc om) 
- Up. T. λαόμ (80 add ó Πιλᾶτοσ) eum Α80 | εἴδετε óc ἑσκοτίσθη - ῳροεθυ- 
μούμηρ eum α... BO εἴδετε υῶσ σεισμὸσ (B add µέγασ) καὶ σκότοσ ἐφ ὅλημ 
τὴρ οἰκουμέμηρμ ἐγέμετο καὶ τὸ κατασέτασµα τοῦ μαοῦ ἐσχίσθη. ὄμτωσ 
καλῶσ ἐγὼ éuoíouy, τὸμ ἄμθρωσομ οὔδαμ. φομ. ωροεθυμούμημ (8 paullo 
aliter haec et add : ἠκούσαμεμ δὲ καὶ περὶ rho µαρτυρίασ Διομυσίου τοῦ ápeo- 
Ὁαχγίτου etc) | oi δὲ κακοῦργοι - τοιοῦτομ (5 τὸ τοιοῦτομ) - - καιροῖσ ex πο.. 
A haec in Iudam proditorem transfert, de quo plura addit quae hunc in locum 
parum quadrant. Habet enim ita: ὃ δὲ ᾿Ιούδασ ἑκεῖ παριστάµεμοσ εἴσεμ' 
ἔκλειψισ Ηλίου ἐστί, καθὼσ éyépero καὶ ép ἑτέροισ καιροῖσ. ἀλλ ὅμωσ ὅ 
λαὸσ ὅλοσ αὐτὸμ καὶ µόμομ κατηγόρουμ καὶ ὕβριςομ καὶ ἑωάμω αὐτοῦ r&y 
airíap ἑτίθεσαμ τῆσ σταυρώσεωσ, καὶ κατεβόωµ αὐτοῦ Ὁάμτεσ' ó wpoóó- 
τησ, λέγομτεσ, ὃ Φαράμομος, ὃ ἄσιστοσ, ó ἀχάριστοσ, ó róp διδάσκαλοµ 
αὐτοῦ φομεύσασ, ὃ wap αὐτοῦ τὰσ Ὠόδασ µιωτόµεμµοσ, ὃ τὸ Βαλάρτιορ 
αὐτοῦ xarcxoyp καὶ ὅσα θέλωμµ διδοὺσ ὁ αὐτοῦ καὶ ὅσα θέλωμ ἀἁποκοωτό- 
ueyoc. ἐφ᾽ oic οὗτοσ ἀγαμακτῶν καὶ μὴ δυμάμεμοσ τοὺσ ὀμειδισμοὺσ ὕωο- 
pépeip ταῖσ ἀκοαῖσ, Ὁαραγεμόμεροσ ép τῷ pad καὶ εὐρὼμ τοὺσ ἀρχιερεῖσ 
καὶ τοὺσ γραμματεῖσ εἶἴσεμ' γιμώσκω ἀληθῶσ ὅτι κακῶσ éuoíuca: καὶ 
λάβετε τὰ ἀργύρια d µοι δεδώκατε διὰ τὸ πὩωροδοῦμαι τὸμ ᾿Ιησοῦμ αωρὸσ 
$óyop ὑμῖμ. μι θελόµτωμ δὲ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ ὁέασθαι τὰ ἀργύρια, ῥίψασ 
ταῦτα uécoy αὐτῶμ ἔφυγε, καὶ ἀσελθῶρμ ἑωοίησεμ ἀγχόμημ διά σχοιµίου 
καὶ ἐκρεμάσθε, καὶ οὕτωσ ἀπωήγιατο. Conferenda haec sunt cum eis quae 
supra pag. 268 sq ex cod c exacripsimus. Iam vero sequitur Iudaeorum et Pilati 
de titulo crucis disputatio, conferenda cum eis quae ad X, 3. ex codice c attu- 
limus. Legitur in codice A (et similiter B) sic: Oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι ωροσελθόμτεσ 
εἴπομ rà Πιλάτῳ᾽ οὗ καλῶσ ἐγράφισαμ, κύριε ἡμῶμ, τὰ γράµµατα ἆμα- 
0cp vào κεφαλῆσ τοῦ Ιησοῦ” μαρτυροῦσι γὰρ αὐτὸμ Βασιλέα ἡμῶμ. διὰ 
τοῦτο ὀεόμεθά σου ipa ὀρίσησ καὶ γράφιισ ἐκεῖσε ὅτι οὔτοσ εἴσεμ ὅτι ἐστὶ 
βασιλεὺσ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ. ἔφη ó Πιλᾶτοσ΄ ὃ ἔγραψα, ἔγραψα. Tandem eis 
pergitur quae in textum recepimus, εἶτα λέγουσιμ auTO etc. His rursus codi- 
ces BO haec praemissa habent: καὶ ó Πιλᾶτοσ λέγει αὐτοῖσ" ei τοῦτο τὸ σκό- 
τοσ ἔκλειψισ τοῦ ἡλίου ἐστίμ, ὥσσερ λέγετε, καὶ rà ἕτερα xai ἐγαίσια (5 
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λέγουσι αὑτῷ' ἡμεῖσ ἔχομεμ rp &oprüp τῶμ dzóyoy διὰ τῆσ 
αὗριομ ἠμέρασ, καὶ παρακαλούμέμ σε, ἑαεὶ ἔτι myéovoty oi écrau- 
ρωµέμοι, ἵμα καταθλασθῶσι τὰ ὁστα αὑτῶμ καὶ καταβιβασθῶσιμ. 
εἴσεμ ó Πιλάτοσ: τοῦτο γεµήσεται. ἁπέστειλεμ ouy στρατιώτασ, 
καὶ εὕρομ ἔτι ῳωμέομτασ τοὺσ δύο ληστάσ, καὶ συμέθλασαμ αὑτῶμ 
τὰ σκέλη’ τὸμ δὲ ᾿Ιησοῦμ εὐρόμτεσ τεθµηκότα οὔδαμῶσ aüroU 
ἤψαμτο, ei μὲ elo. στρατιώτησ ἑλόγχευσεμ αὑτὸμν éy τῷ δετιᾳ 
Ὄλευρᾷ, καὶ εὐθέωσ ἐπῆλθεμ αἷμα καὶ ὕδουρ. 

* Πρὸσ ἔσσέραμ δὲ τῆσ πῳυιαρασκευῆσ καταμτώσησ "Ιωσήφ. 
τισ ἁμὴρ εὐγεμὴσ καὶ ωλούσιοσ, θεοσεθὴσ ᾽ Ιουδαῖοσ, eupo)y τὸμ 


ἔτ. ἐχαί. καὶ φρικτὰ) θαύματα τί λέγετε εἶμαι; καὶ οὔκ εἶχόμ τι ἄπολογηθῆ- 
μαι. Pergunt autem καὶ ταῦτα λέγωμ oUToG, Ὡροσελθόμτεσ λέγουσιμ’ ἡμεῖσ 
€xopey etc. | διὰ τσ αὔρ. rip. cum B0. . A διὰ τὴρ abpioy | ἵμα h. 1. cum 50 
. . A ante éuci ἔτι | καταθλασθῶσιμ τὰ ὁστᾶ cum ΔΒ.. 0 κατακλασθῶσι rà 
σκέλη | τοὺσ ληστάσ cum BC .. A T. δύο λ. | εἶ μὲ eig στρατ. ἑλόγχ. αὗτόμ 
cum λ.. BC τότε ἀσελθὼρ eic στρατ. καὶ ἑλόγχευσε róy "lucoüy | 5ο ép τῇ 
όε]. αὐτοῦ 0A. 

Post αἷμα καὶ uócop codd. 250 plura addita habent de prophetarum circa 
res Christi ultimas vaticiniis. Es in c (et B) sio leguntur: καὶ ἐσληρώθησαρ 
oi λόγοι τῶμ προφητῶμ. ᾿ἱερεμίασ εἴσεμ' δεῦτε καὶ ἐμθάλωμεμ sUAoy eic 
τὸρ ἄρτομ τοῦτορ (5 αὐτοῦ), καὶ ἐκτρίψομερ (n -Ψωμεμ) αὐτὸρ ἀπὸ γῆσ 
ζώμτωμ, καὶ τὸ ὄμομα αὐτοῦ οὗ μὲ μμησθῇ ἔτι, κύριε τῶμ δυμάμεωμ, xpi- 
poop (2 -μαι) δίκαια. Ζζαχαρίασ épu* καὶ ἕστησαμ τὸμ µισθόμ µου rpidxoyra 
ἀργυρίοισ. ᾿Ἡσαΐασ ettoey* τὸμ μῶτόμ µου Éóoxap εἶσ µάστιγασ, τὰσ δὲ 
σιαγόµασ µου eig ῥαωίσματα͵ τὸ δὲ πρόσωτσόρμ µου οὔκ ἀσέστρεψα doó 
αἰσχύμησ ἐμωτυσμάτωμ, καὶ κύριοσ ἐγεμήθη βοηθόσ µου. καὶ άλιν ὃ 
αὐτὸσ εἴωεμ' óo ωρόθατοµ éwi σφαγιὶρμ ἠχθμ, καὶ óc ἀμμὸσ ἄκακοσ épyap- 
Tíoy τοῦ κείραµτοσ αὐτὸμ ἄφωμος, οὕτωσ οὔκ ἀμοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. ép 
TH τασειµώσει αὐτοῦ ἡ κρίσισ αὐτοῦ ἤρθη. τὴμ δὲ γεμεὰρ αὑτοῦ ric διη- 
γήσεται; ὅτι afperai ἀτσὸ rc γσ ἡ zo αὐτοῦ. καὶ λοισὸμ ἐσληρώθησαρ 
püp oi λόγοι τῶμ πωροφιιτῶμ, καθὼσ (» add καὶ) πωροείσομερ. 

8. Post καταμτώσησ c add haec: eic ἀπείρουσ λογισμοὺσ ἐλθώὼρ (sic) 
θεοτόκοσ, óiaBouAecuouéyouc τοὺσ΄ Ιουδαίουσ (sic. Potius scribe -μέμῶμ rop 
-aíoy) ἀφεῖμαι ἄταφομ τὸ σῶμα τοῦ "lucoC, καὶ τὸ ἀφεῖμαι uópoy τὸ σῶμα 
ὀδύρετο καὶ ωρὸσ τὸμ Πιλᾶτομ ἀποελθεῖν oüx émappucidgero. καὶ στέλλει 
ωρὸσ ᾿Ιωσφ τὸμ ΄Ιωάμμημ. ἐλθὼμ δὲ ᾿ἰωσὴφ wpóc ry θεοτόκορ λέγει 
wpóc αὐτόμ * Ιωσήφ, wapakaAG ce, παρηγόρησομ Trip λύσηρ µου, ὅτι οἶδα 
τὴμ ἀληθιμὴρ ἀγάσηρ σου πωρὸσ τὸμ γλυκύτατομ vióy µου, καὶ σοίησόμ 
μοι ὁύο αἰτήματα. ἄωελθε αωρὸσ Πιλᾶτομ αἰτῆσαι τὸ σῶμα τοῦ ἀγασητοῦ 
µου υἱοῦ ἵμα θάψω, καὶ ὀώρησαί poi καὶ τὸ μμημεῖορ à ἔχεισ λελατομηµέ- 
pop καιμὸρ ép τῷ κήτσῳφ. ὃ δὲ Ιωσὴφ σλησθεὶσ ὁακρύωμ re (sic) σφοδρῶμ 
λέγει" κυρία µου, γεµηθήτω τὸ θέληµά σου, doc θέλεισ. Iam pergit οὕτοσ 
ὃ Ιωσὴφ ápiig εὐγεμήσ τε (ita et. B) καὶ σλούσιοσ καὶ θεοσεβεσ΄ Ιουδαῖοσ, 
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MhikóSupop, ὂμ προφθάσασ ὁ Aóvoc ἑδήλωσει λέγει αὕτῳ': οἶδα 
ὅτι τῶμτα τὸν ᾿Ιησοῦμ ἡγάσασ καὶ τοὺσ λόγουσ αὑτοῦ ἠδέωσ 
ἥκουεσ, καὶ ωρὸσ roUo "louóaíouc εἶδόμ σε uaxóuepop Uoép αὑτοῦ. 
ei δοκεῖ σοι ovy, πορευθῶμεμ πσρὸσ τὸμ ΓΠιλᾶτομ καὶ αἰτησούμεθα 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ Ὥώρὸσ ταφήμ, ὅτι µεγάλη ἑστὶμ ἁμαρτία 
κεῖσθαι αὐτὸμ ἄταφομ. δέδοικα, λέγει o Μικόδηµοσ, µήωωσ ὁρ- 
γισθέμτοσ τοῦ Πιλάτου wáÜ0o τι κακόµ. ci δὲ σὺ µόμοσ ἀπσσελθὼμ 
καὶ αἰτήσασ λάβησ τὸμ TcÜpukóra, τότε κἀγὼ συμοδεύσωο σοι καὶ 
τὰ wpóc κηδεία ἑωιτήδεια wáyra συµδιαωράτοµαι. ταῦτα εἴπόμ- 
Troc τοῦ }Μικοδήµου 6 “Ιωσὴφ ἄτεμίσασ cic τὸμ οὗραμὸμ τοὺσ 
ὀφθαλμοὺσ καὶ εὐτάμεμοσ μὲ διαμαρτῆσαι τῆσ αἰτήσεωσ, ἁσωσῆλ- 
θε ωρὸσ τὸμ l'hAaroy, καὶ ωροσαγορεύσασ ἐκαθέσθη. εἶτά φησι 
wpóc αὑτόμ' δέοµαί cou, κύριέ uou, cf τι παρὰ τὸ δοκοῦμ τῇ 
µεγαλειότητί σου αἴτήσομαι, ud ὀργισθῆμαί µοι. ὃ δέ ἔφη: καὶ 
τί ἐστι ὃ αἰτεῖσ; λέγει Ιωσήφ: "lucoüp τὸμ Ἰέμομ, róp καλὸμ 
ἄμθρωσομ, óp uuo φθόμου oi ᾿Ιομδαῖοι κατήµεγκαμ cio τὸ σταυ- 
ρῶσαι, τοῦτομ ωαρακαλῶ ἵμα uoi ὅῷὼσ wpóc ταφήμ. λέγει ὃ Πι- 
Aaroc: καὶ τί Yéyoyey ὅτι µαρτυρηθέµτα τοῦτομ ὑπὸ τῆσ veyeao 








εὑρὼμ καὶ τὸμ Μικόδηµοµ, op προφθάσασ ὃ λόγοσ ἑδήλωσε, λέγει αὐτῷ; 
οἶδα ὅτι τὸμ Ιησοῦμ ἠγάτσασ λίαµ καὶ τοὺσ λόγ. αὐτοῦ (αὗτοί in A deest) - 
µεγάλη ἐστὶμ (sic AB, om 0) ἁμαρτία - ἄταφορ. | ἐσιτήδεια cum AB.. 6 ἔσι- 
τάφια | εὐλάμεμοσ: 20 αἰτησάμεμοσ | vpóc αὐτόμ: 80 add μετὰ δακρύωμ | 
κύριέ µου: 0 om µου | eri: A om τι | € τῇ σῇ µεγαλειότιιτι | καὶ τί: ο om καί 
τὸμ Ἰέμορ ex B0, om A | τοῦτομ wapakaAÓ - up. ταφήρ cum 4 . . C (simi- 
literque 8) haec mirum in modum exaggerat: óóc po: τοῦτορ τὸμ jépoy, ἵμα 
τὸρ sÉpoy τοῦτομ κηδεύσω, ὁόσ uo: τοῦτομ τὸρ sÉpoy ἵμα τὸρ ἐκ Ἰέμησ 
Χώρασ óyra κηδεύσω τὸμ yÉyop* ὅσου THp κεφαλιὶρ κλίµει, oük ἔχει ὃ 
Ἰάμοσ. óóc qo: τοῦτομ τὸρ 7έμοµ, ὅσου 6 ᾿Ιούδασ ὃ ᾿Ισκαριώτησ τοῦτορ 
ἑωαρέδωκεμ τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ ἀδίκωσ dc Ἰέμομ. óóc poi τοῦτορ τὸρ ]έμορ 
etc. Decies repetito isto δόσ µοι cum variis additamontis (quinto loco ὅτι 
ἁἀδελφοὺσ οὖκ ἔχει ὧσ Ἰόμοσ, sexto ὅσου xai oi μαθιιταὶ αὐτοῦ ἔφυγομ, καὶ 
οὐκ "p τισ κηδεῦσαι τοῦτορ τὸμ 7έμομ, octavo ὅτσσου ᾿Ιουδαῖοι αὐτὸμ κατε- 
µαστίγωσαμ óc €; ἄλλοδαωισ χώρασ Ἰέμησ óyra ;époy, decimo óóc uoi τὸ 
σῶμα τοῦ τεθµηκότοσ ἵμα τοῦτο (n τοῦτομ) καταφιλήσω ép r£ duoxopn- 
σει µασ (sic uterque, neograece]), bis sequitur similiter ὁώριισαί poi. Iste 
locus omnino conferendus est cum Epiphanii oratione in sepulchrum Christi 
pag. 264. (ed. Colon. 1862.) Denique est δέοµαι Tr µεγαλειότητί (sic) σου 
μὴ Φαρακούσησ τῆσ αἰτήσεώσ µου. Tum add c, non item 5: ταῦτα ἔλεγεμ 
ἰωσνιφ τεχµιέµρτωσ vpóc Πιλᾶτομ tpa λάβη τὸ σῶμα roO" ἰησοῦ, τή ayxo- 
yia Tic ψυχῆσ µεγάλα ἐγκωμιάσασ τὸμ ᾿Ιησοῦμ μυστικῶσ. | λέγει ὃ Πιλά- 
τοσ (ο ὃ δὲ Ti, λέγει)’ καὶ τί - éy (80 om) ὑσοψίᾳ ὄμτα (80 add ιθελομ. 
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aUroU ἐπὶ µαγείαισ καὶ éy ὑσοψίᾳ ὅμτα Aa&eiy rüy Βασιλείαμ 
τοῦ Kaícapoc καὶ οὕτω wap ἡμῶρ cio Odyaroy ἐκδοθέμτα, τιμᾶ- 
σθαι αὖθισ τοῦτομ pekpóy ἑσσιτρέψωμεμ; ὃ δὲ Ιωσὴφ περίλυσοσ 
γερόμεμοσ καὶ δακρύσασ τοῖσ wocl ωροσέσεσε τοῦ Πιλάτου: µή 
σοι, λέγωμ, κύριέ µου, ἐπὶ μεκρῷ Φθόμοσ τισ ἑσιγέμηται. dca 
γὰρ κακία éy τῇ τελευτῇ δεῖ συμασόλλυσθαι τοῦ ἀμθρώσου. ἐγὼ 
δὲ οἶδα τὴμ µεγαλειότητά σου, ωόσα ἐσωούδασασ ὥστε μὴ σταυ- 
ρῶσαι τὸμ “Ιησοῦμ, καὶ πόσα wpóc "louóaíouc ὑσὸὲρ αὐτοῦ εἴσασ, 
τὰ μὲμ wapaipóy, τὰ δὲ καὶ θυμούμεμοσ, καὶ ὕστερομ móc τὰσ 
χεῖρασ ἀπέμιψασ kai μηδαμῶσ ἔχειμ µέροσ ἄπεφήμω μετὰ τῶρ 
θελόμτωμ ἁποκταμθῆμαι αὑτόμ. ἐφ oic dwaci δέοµαί σου μὴ 
ἁσιοστραφήμαι τὴρ αἴτησίμω µου. οὕτω τοίµυμ éwikeípeyoy ἰδὼμ 
ὃ Πιλατοσ τὸμ "locn$ καὶ κετεύομτα καὶ δακρύομτα, ἄἤγειρεμ 
αὑτὸμ Aévooy* ἄποιθι: χαρίσοµαί σοι τὸμ τοιοῦτομ pekpóy, καὶ τοῦ- 
Top λαθὼμ ωράττε ὅσα σὺ βούλη. 

* Kai τότε 6 ᾿Ιωσὴφ εὐχαριστήσασ το Πιλάτῳ καὶ κατα- 
φιλήσασ αὑτοῦ τὰσ χεῖρασ καὶ τὰ ἵμάτια, ἐπῆλθεμ τῇ καρδίᾳ μὲρ 
χαίρωµ óc τοῦ πιοθουµέμου τυχώμ, τοὺσ ὀφθαλμοὺσ δὲ φέρωμ 
ἔτι δακρύομτασ’ οὕτω καὶ τὴμ χαρὰμ εἶχε λελυωημέμοσ. docto 
ouy mpóc τὸμ ΠΜικόδηµομ καὶ τὰ γεµόμεμα wáyra διασαφεῖ. etra 
σμύρμηρ καὶ ἅλόημ ἔκατὸμ λίτρασ καὶ μμημεῖομ καιμὸμ ἔπωμησά- 
µεμοι, ép σιµδόμι λευκή ἅμα τῇ θεοτόκῳ καὶ τῇ Ν]αγδαλημῇ 
Mapía καὶ τῇ (αλώμηῃ σὺν τῷ Ιωάμμη καὶ ταῖσ λοιωσαῖσ γυμαιὶ 
τοῦτομ κηδεύσαµτεσ óc ἔθοσ éy τῷ τάφῳ κατέθεµτο. 

5"H δὲ θεοτόκοσ ἔλεγε κλαίουσα: oo οὗ µή σε θρηµήσω, 


Corrige θέλειρβ) AaBeip - τοῦτομ (c add τὸμ) pexpóy ἐσιτρέψωμεμρ (ita Bo, 4 
«ψομεμ) | ὃ àé"locd$ - ὥστε (ο pa) ud σταυρῶσαι (20 -θῆμαι) - ἄσοκταμ- 
npa! (ο avoxreipa)) - τ. afrucíp µου (ο add ἀλλ’ οἰκετῶσ [corrigé ἱκέτησ] 
σοι Ὡροσωίωτα). οὕτω Toipup - καὶ τοῦτ. AaB. (haec ο om) wparre (ο 
τρᾶττε εἶσ αὐτὸμ) ὅσα σὺ βούλη (BC σοι βουλητά.) . 

4. B0 sic: Τότε "lodo εὐχαριστήσασ - ἔμΊλθε xaípooy τή καρδίᾳ doc 
τὸρ σοθούμεμορ τυχώμ | ἔτι λελυσηµέμοσ: 50 add καὶ ry λύσηρ χαΐρωμ 
καὶ ἀγαλλιώμεμοσ | εἶτα σμύρμηρ - ἑωμησάμεμοι - κατέθεµτο cum A .. BO 
διότι δὲ κἀκεῖμοσ εὐσεβίσ καὶ ἠγάτσα TÓy ᾿Ιησοῦμ, καὶ εἴωε τούτῳ υάμτα 
τα τοῦ Πιλάτου. ἐωμησάμεμοι δὲ σμύρμημ - λίτρασ καὶ μμημεῖομ kaipóp, 
€p σ. A. ἐκαθεῖλαμ τὸ σῶμα ἅμα σὺμ τῆ θεοτόκῳ - ἅμα (8 om) καὶ τή Ca- 
λώμη - ép τάφῳ xad (8 om) κατέθεµτο. 

δ. 'H δὲ (c add ωάμαγμοσ) θεοτ. ἔλεγ. κλαίουσα (ο θρημωδοῦσα ἔλεγ.) 
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vié µου’ wóoc τὸ ἐμὸμ ωρόσωπσομ οὗ σωαράτω τοῖσ Opus. τοῦτο 
ἐκεῖμό ἐστιμ, vié µου, ὅσερ (υμεὼμ ὃ ωρεσθύτησ ωροεῖσέ µοι, 
ὅτε τεσσαρακομθήµεροµ βρέφοσ ωροσήγαγόρ σε éy τῷ pac. αὔτη 
ἐστὶμ & βομφαία ἥτισ μῦμ κατὰ τὴν ψΨυχήμ µου διέρχεται. Tío τὰ 
ἐμὰ δάκρυα, γλυκύτατέ µου vié, καταωαύσει; υάμτωσ οὖὗδεὶσ ei 
μὴ σὺ uópoc, éàp καθὼσ εἶωασ ἁμαστήση τριήµεροσ. 

"H MayóaAupü PMjapía ἔλεγε kAafouca: ἀκούσατε, λαοὶ 
φυλαὶ kal γλῶσσαι, καὶ µάθετε σοίω Oayáro oi mapápoygoi" lou- 
δαῖοι τὸμ µυρία καλὰ upóc αὗτοὺσ συεωοιηκότα mapaóeódkaow. 
ἀκούσατε καὶ θαυμάσατε. río ἀκουστὰ πωοιήσει ταῦτα πωρὸσ 
ἄσαμτα kócuoy; ἐγὼ éy Ρώμη µόρη ωρὸσ τὸμ Καίσαρα ἀσελεί- 
cogat? ἐγὼ τούτῳ δηλώσω ὅσομ κακὸμ ὃ Πιλατοσ roto cwapaypó- 
μµοισ ᾿Ιουδαίοισ σειθόµεµοσ συέωραχεμ. ὠσαύτωσ καὶ ᾿Ισσὴφ ὁδύ- 
pero λέγωμ: οἴμοι, γλυκύτατε΄ Ἰησοῦ, éy ἀμθρώωσωρ Φίλε éyai- 
σιώτατε’ ei χρὴ μὲμ καὶ ἄμθρωσομ ὀμομάςειμ σε, τὸμ ola οὐδέ- 
wore ueuoíukey ἄμθρωωσοσ θαύματα ἐργασάμεμομ. móc σε κη- 
δεύσο, σῶσ σε ἐμταφιάδω. μῦμ ἔδει μὲμ συμωαρεῖμαι οὖσ ép 
ὀλίγοισ ἄρτοισ ἐτέθρεψασ: οὕτω γὰρ οὑκ ἂμ ἔδοιε τῆσ ἁπίασ 
ἁσολειωόμεμοσ. 

Ctra ὃ μὲν Ιωσὴφ μετὰ τοῦ Μικοδήµμου ἑωορεύθησαμ elo 
τὰ ἴδια. οµοίωσ δὲ καὶ n θεοτόκοσ μετὰ τῶμ γυμαικῶμ, συµ- 
wapóyroc καὶ τοῦ Ισάμμου αὗταῖσ. 


cum 4C | óc οὗ (ο om) µή σε 0p. vi. ui. (o add πσοθητέ) - rois ópugy ο. AC. 
Sed ο (similiterque B) his plura praem, de quibus psuca excerpere satis erit. 
Ea incipiunt: Πῶσ σε κλαύσω, γλυκύτατε vié µου, θεωρῶμ (sio uterq) σε 
ἀδίκωσ θµήσκοµτα. uoc θεωρῶ σε, φίλτατομ': µέλοσ µου. móc ζήσω 
Χωρὶσ coU etc. Extrema sunt εὐχαριστῶ, υἱέμου, τῷ Μλίῳ σου ὅτι ἄση- 
µαυρώθη, καὶ τῇ γῇ ὅτι ἑσχίσθη καὶ ἐφοβήθη, καὶ ταῖσ Πέτραισ διότι ἑφρά- 
γησαρ iócyp (sic) τὰμ ἀμομίαν τῶρ ἀἁμμήμωρ ᾿Ιουδαίωμ. | τοῦτο Éxeipo - 
ωροσήγαγόμ σε ἐν τῷ (ita c; A8 ἤγαγομ τῷ) yao - ἁμαστήσι τριήµεροσ 
cum ABC. . 

ἔλεγε κλαίουσα cum AB (xA. ἕλ.).. 0 κλαίουσα xai τριχώμεμοσ oup δά- 
κρυσιµ ἔλεγε | ἀκούσατε, λαοὶ - wéupaxey: in his ABC plerumque consentiunt 
| ὠσαύτωσ xai "tog etc ex ABC, nisi quod sc plura exaggerant. Ita post 
ἀσολειωόμεμοσ addunt οὕτω δὲ xai "loodppuc xai ai γυµαῖκεσ ὀδύρομτο. 
Pergit c: τότε xai Μικόδηµοσ καὶ ᾿Ιωσὴφ μετὰ ᾿Ιωάμμου (cod. -ppup) καὶ 
τώμ λοισώμ γυμαικῶμ ἑμταφίασαρ róp ᾿Ιησοῦμ. 
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CapvuT XII. 


! Ταῦτα γµωρίσαµτεσ oi "Ιουδαῖοι wpayOéyra wapá τε 
“Ἱωσὴφ kai τοῦ ikoórigou. ἑταράχθησαμ κατ αὑτῶμ µεγάλωσ, 
καὶ διαμημυσάμεμοι τῷ ᾿Ιωσὴφ oi ἄρχιερεῖσ "Apyac καὶ Ιζαϊάφασ 
εἶπομ αὑτῳ: διατί ἑωοίησασ τὴμ κηδεία, ταύτημ τῷ Ιησοῦ; 
λέγει Ιωσήφ: ἐγὼ οἶδα τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἄμδρα δίκαιοµ καὶ ἀληθιμὸμ 
καὶ ἀγαθὸμ κατὰ wáyra, καὶ οἶδα καὶ ὕμασ ὅτι διὰ φθόμομ ὤὦκομο- 
µήσατε τὸμ φόμομ aüroU: καὶ ép τούτῳ ἑκήδευσα αὑὗτόμ. τότε 
ὀργισθέμτεσ oi ἀρχιερεῖσ καὶ κρατήσαµτεσ róp "loc ἔβαλομ 
aUróy éy τῇ φυλακῇ, καὶ λέγουσι αὔτῳ' ei μὴ αὗριομ εἴχομεμ 
τὴν ἔορτὴμ τῶρ ἀσύμωμ, αὕριομ καὶ σὲ doc ἑκεῖμομ ἑφομεύσαμεμ 
dy: τὸ δὲ μῦμ ἔχομ τηρούµεµροσ, τῇ κυριακῷ ωροοὶ θαµάτο mapa- 
δοθήση. εἴσομ ταῦτα, καὶ τὴρ εἴρκτὴρ τῇ σφραγῖδι ἐσημειώσαμτο, 
κλείθροισ οὔσαμ πιαµτοίοισ ἠσφαλισμέμημ. 

}Οὕτω τοίµρυμ τῆσ Φωαρασκευῆσ τελεσθείσησ, τῷ σαββάτῳ 
ωροοὶ ἄωῆλθομ oi ᾿Ιουδαῖοι wpóc τὸρ ΓΠιλάτομ καὶ εἴσομ αὐτώ; 
κύριε,  πλάμοσ ἐκεῖμοσ εἴασεμ ὅτι μετὰ τρεῖσ Ημέρασ ἁμαστήσε- 
ται. µήσωσ oup oi μαθηταὶ αὑτοῦ μυκτὸσ κλέψωσιμ αὑτὸμ καὶ 
Ὀπλαμήσωσι τὸμ λαὸρ ἐπὶ τῷ τοιούτο Ψεύδει, κέλευσοµ τηρεῖσθαι 
τὸμ τάφομ αὐτοῦ. ὃ Πιλάτοσ οὗμ ἑωὶ τούτῳ wapéSokey αὑτοῖσ 


XII, 1. Ταῦτα γµωρίσαμτεσ - ettvoy αὐτῷ cum As06 | διὰ τί ἑωοίησ. cum 
86 . . A διατί ἵμα ποιήσησ | ταύτην τῷ ᾿ἱησοῦ o, c... AB τοιαύτηρ (8 ταύτ.) 
éwi τῷ μεκρῷ τοῦ (B om) ὶησοῦ | καὶ ἀληθιμόμ: 30 om καί | καὶ ὑμᾶσ: S0 om 
καί | 8 dwmó φθόμου | c οἰκομομήσατε | Β6 male om εἴχομεμ τ. €. τ. ἁς., αὕριομ 
| πο τηρούμεμοσ’ rà δὲ xupiax | ἠσφαλισμέμιιμ: 5 add τότε ᾿Ιωσφ καὶ 
Ινικόδιιµοσ µετά "loedpyou καὶ τῶν γυμαικῶρ ἑκόψαμτο κοπετὸμ uéya, καὶ 
Cy τῷ τάφῳ κατόθεµτο. ἑσορεύθη δὲ "locii καὶ Pikóó. eio rà ἴδια. à δὲ 
θέοτόκοσ ἑωορεύθιι μετὰ róp ἱαάμμιιμ΄ καὶ ἤλθομ ai γυµαῖκεσ uer αὗτίσ 
uwpóc τὸ Φαραδοθῄήσαι (9) αὐτόμ. 

2. κύριε, ὃ mAayoc ἑκεῖμροσ (8 add ἔτι góp) εἴσεμ ὅτι cum A .. 6 κύριε 
ἐχουσιάρχα, τί γὰρ émoíucac; διατί τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἑδίδωσ ἐμταφιάσαι; ἡμεῖσ 
ἐβουλόμεθα κρέµασθαι ἑωὶ Ἰήλου ya ὑπὸ ὀρμέωμ βρωθή΄ σὺ δὲ ἑδαωρήσω 
τῷ "loc ἐμταφιάσαι, ipa κλέψωσιμ αὐτὸμ καὶ εἴωωσιμ ὅτι ἀμέστη Éx 
μεκρώμ' καὶ ἔσται à ἑσχάτη wAdyu χείρωρ rào ρώτιισ. ὃ δὲ Πιλᾶτοσ 
ἔφη: ὢ τῆσ ἁμοίασ τοῦ φθόµου ὑμῶμ. oi δὲ diy λέγουσι’ κύριε, ἐμμιι- 
σθηµεμ ὅτι ἐκεῖμοσ ὃ wAdyoc ἔτι σώρ εἴσερ | ὅτι µήσωσ οὔμ: 3ο om οὗμ | 
πολαμήσωσι cum AB,C -σουσι | τῷ τοιούτῳ: A om Τῷ| κέλευσοµ: 80 add δεό- 
µεθά σου | ο Πιλᾶτοσ οὗμ ἐπὶ τούτῳ ἕἔδωκεμ αὐτοῖσ éjovcíap τοῦ σφραγί- 
σαι αὐτοὶ róp λίθοµ τοῦ μμήµατοσ ὧσ Βούλομται. καὶ λαθόµτεσ κουστω- 
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στρατιώτασ υεµτακοσίουσ, ot καὶ ἐκάθισαμ wepl róp τάφοµ ὥστε 
τηρεῖμ αὔτόμ, θέµεμοι καὶ σφραγίδασ ἐτσὶ τὸμ λίθοµ τοῦ upriparoc. 

* Τῆσ κυριακῆσ oup διαφωσκούσησ συμβούλιο oi ἀρχιερεῖσ 
μετά τῶμρ louóaícoy ὠωοιήσαμτεσ, ἀπέστειλαρ ἐκβαλεῖμ τὸμ ᾿Ιωσὴφ 
ἀπσὸ rho φυλακῆσ ἐπὶ τῷ θαματῶσαι αὑτόμ' ἀμοίχαμτεσ δὲ οὗχ 
εὕρομ aürÓp. καὶ Ééxeyízoyro ἐωὶ τούτω, cóc τῶρ θυρῶμ κεκλει- 
σµέμωμ καὶ σώωμ τῶρ κλειδῶρμ καὶ τῶμ σφραγίδωρ εὑρεθεισῶμ 
ο ἰωσὴφ ἐγέμετο ἄφαμτοσ. 


CaPvT XIII. 


! *€wl τούτο δὲ mapayepóueyoo eio στρατιώτησ ἐκ τῶμ 
τηρούµτωμ τὸμ τάφοµ εἴωερ ép τῇ συμαγωγήᾷ: µάθετε ὅτι ἀμέστη 
6 Ιησοῦσ. λέγουσιμ oi Ιουδαῖοι' 00600; 0 δὲ ἔφη' σεισμὸσ ἑγόμετο 
ωρῶτομ' εἶτα ἄγγελοσ κυρίου ἀστρασηφόροσ ἐλθὼμ éy οὐραμοῦ 
ἐκύλισε τὸμ λίθοµ ἑκ τοῦ µµηµείου καὶ ἐκάθισεμ ἑσάμω αὑτοῦ: 
καὶ ἀπιὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγεμόμεθα wmáyreo ol στρατιῶται coc 
µεκροί, καὶ οὔτε φυγεῖμ ἑδυμάμεθα οὔτε λαλῆσαι. ἠκούσαμεμ δὸ 
TOU ἀγγέλου λέγομτοσ ωρὸσ τὰσ γυµαῖκασ τὰσ ἐλθούσασ ἑκεῖσε 
τὸν ιάφορ ióeiy ὅτι μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖσ' οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦμ 
ζητεῖτε. οὐκ ἔστιμ ὧδε, ἀλλὰ ἁμέστη, καθὼσ πωροεῖσεμ ὑμῖμ. 
κύψατε kal ἴδατε τὸμ τάφοµ, ὅσου ἔκειτο τὸ σῶμα αὑτοῦ. mopeU- 


δίαρ ἴἴγουμ στρατιώτασ wcyrakociouc, oi καὶ ἐκαθ. émi τὸρ τάφοµ - τοῦ 
μμήματοσ. Iam vero 2C ad haec: ἑφύλαττομ αὐτὸν τῷ σαθθάτῳ ἕωσ 
ὄρθρου βαθέωσ τῆσ κυριακῆσ. μετὰ τοῦτο σεισμὸσ Ὁάλιμ ἐγέμετο µέγασ 
πσρώτομ. εἶτα ἄγγελοσ κυρίου ἀστρασιιφόροσ ἐλθὼρ ἆ οὐραμοῦ ἑκύλισε 
τὸρ λίθοµ ἐκ τοῦ upriparoc καὶ ἐκάθισομ ζωάμω αὐτοῦ. du δὲ τοῦ ἀγγέ- 
Aou ἀπεμεκρώθησαρ oi στρατιῶται, τότε ἀμέστιι ὃ κύριοσ’ ἤγειρε TÓp 
* A$àp καὶ wdyrac τοὺσ ωροφήτασς, οὓς εἶχεμ ὁ διάβολοσ £y τή χειρὶ αὐτοῦ" 
ἤγειρε δὲ κἀκεῖ σάμτασ τοὺσ Ὡιστεύομτασ (8 -σαμτασ) eic αὐτόμ. εἴι τὸ 
ὄμομα κυρίου (B αὐτοῦ) εὐλογιιμέμομ cup τῷ warpi αὐτοῦ καὶ τῷ wapayío 
πυμεύματι, püp καὶ ἀεὶ καὶ eic τοὺσ αἰώμασ τῶμ αἰώμωμ, ἁμι]μ. Atque his 
ipsis textus evangelii in codice ο finitur. Eadem habet codex B, addita sub- 
scriptione hac: Τέλοσ τῶρ ἁγίωρ wa0oy καὶ ἀρχὴ ric ἁμαστάσεωσ αὐτοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμώμ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Tamen is similiter atque codex A pergit: 
Τῆσ κυριακῆσ οὗμ διαφωσκούσιισ ete. 

8. συμβούλιορ - Ψοιήσαμτεσ, ἀποέστειλαμ etc cum Α.. B συμβουλὴμ 
€moínucay oi ἄρχ. μ.τ. Ιουδ. καὶ ἀωέστειλαμ etc | 5 ἐκτῆσ φυλακῆσ| ὃ ἰωσιφ 
ἐγέμετο cum A .. B ἰωσὴφ δὲ €yéy. 

XIII, 1. "Cui τούτῳ (A τοῦτο) - σεισμὸσ (B add µέγασ) - ἐκ (B om) 
τοῦ μμημείου - ὧσ pexpoí - ὅτι (8 add Tóp) ᾿Ιησοῦμ - ἀλλά (8 ἀλλ’) ἄμέστιι - 
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θητε δὲ καὶ εἴασατε τοῖσ μαθηταῖσ αὑτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶρ 
μεκρῶμ: καὶ πορευέσθωσαμ éy τῇ Γαλιλαίᾳα, ἑκεῖ γὰρ αὐτὸν εὑρή- 
σουσι. διὰ τοῦτο λέγω mpóc ὑμάσ ἐγὼ τοῦτο ωρότερορ. 
[4 ^ ^ 9 

* Ἀέγουσι oi ᾿ἰουδαῖοι πωρὸσ τοὺσ στρατιώτασ/’ σοῖαι Ησαμ 
ai γυµαῖκεσ ai ἑλθοῦσαι clo. τὸ μμῆμα, καὶ διατί oük ἐκρατήσατε 
αὑτάσ; λόγουσιμ oi στρατιῶται: ἐκ τοῦ φόβου καὶ rio θεωρίασ 
µόμησ τοῦ ἀγγέλου οὔτε λαλεῖμ οὔτε σαλεύειμ ἑδυμάμεθα. εἶσομ 

^ ^ ^ b 8 ^ a4 , od "v^ , ba d 
oi "louóaíiot* zH o θεὸσ τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι οὐδὲν vwicTeUouep ὅσορ 
Ἀέγετε. λέγουσι oi στρατιῶται:' τοσαῦτα θαύματα ἑωοίησεμ 
6 Ιησούσ kal οὗκ ἑσωιστεύσατε, καὶ dpri µέλλετε σιστεύειμ' ἡμῖμ; 
ἀληθῶσ λέγετε ὅτι τῇ 0 θεόσ, καὶ ὄμτωσ ἀληθῶσ ση ὂμ ὑμεῖσ 
ἑσταυρώσατε. αωλὴμ ἠκούσαμεμ ὅτι τὸμ ᾿Ιωσὴφ εἶχετε ép τῇ 
$uAakd kekAeicuépoy* εἶτα ἁμοίίαμτεσ τὰσ θύρασ oUy εὕρατε 
« , , bd » ^ Ν 9 , [4 ’ ^ ^ 

αὔτόμ. $órc ouy ὑμεῖσ Top Ιωσήφ, καὶ οὕτω δώσομεμ καὶ npeio 
τὸμ "lucoUp. λέγουσι oi "Ιουδαῖοι: τὸμ "looorip ἑκ τῆσ φυλακῆσ 

, v uA 4 ον 4 « * P, * ^ έ 
φυγόμτα εὑρήσετς αὐτὸν cio ᾿Αριμαθίαω τὴρ xcopay aurou. λέ- 
Ύουσι καὶ oi στρατιῶται: ἀπέλθατε καὶ ὑμεῖσ eio τὴν Γαλιλαίαμ 
καὶ εὐρήσετς τὸμ "lucoUy, καθὼσ ὃ ἄγγελοσ εἶωσε ταῖσ γυμαιγτρ. 

* "€ wi τούτοισ oi Ιουδαῖοι φοβηθέμτεσ εἶωομ τοῖσ στρατιώ- 
Tdic* opdre "ya μηδεμὶ τοὔτομ τὸμ λόγομ εἴωητε καὶ πάµμτεσ 
πωιστεύσουσι eio τὸρμ Ιησοῦμ. οὗ χάριµ ἕδωκαμ αὗτοῖσ καὶ ἀργύ- 
pia Πολλά. oi δὸ στρατιῶται εἶσομ' φοβούμεθα µήσωσ ἀκούση 
- ^ ^e 44. 7 » ^ 4 , , ». - 
o Τ]ιλατοσ ὅτι ἐλάβομεμ ἡμεῖσ ἀργύρια, καὶ φομεύσει Ημασ. οἳ 
δὸ "louóatoi «εἴσομ' λάβετε ταῦτα, καὶ ἐγγυώμεθα ἡμεῖσ ἵμα δώ- 
σοµερ τῷ Πιλάτῳ ἁπτολογίαμ ἀμτὶ ὑμῶμ' uóyoy εἴσατε ὅτι ékoi- 
µασθςε, καὶ εἶσ τὸν ὕσμομ ὑμῶμ Ηλθομ oi μαθηταὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ 
«t 4 4 4 ^ , ο 9 » M 
ἔκλεψαμ auróp ἕκ rou upHgaroc. ἔλαθορ ouy oi στρατιῶται τα 


τὸ σώμα αὐτοῦ (B ToU “Ιησοῦ) - T. μαθηταῖσ αὐτοῦ (8 in margine ipse* add xai 
τῷ Πέτρο) - ἐγὼ τοῦτο wmpóTcpoy cum AB. 

2. Acyouci oi - ἐδυμάμεθα. εἴσορ (5 add οὗμ) oi - ὄμτωσ ἀληθῶσ σή 
(5 add καὶ) op ὑμεῖσ - υλιὶμ (8 male add οὔκ) - cx (ed. 1. τὸν Cx, sed et A et B 
om τὸμ) τὴσ Φυλακῇσ $vyóyra (A φεύγομτα) -᾿Ἀριμαθίαρ (ita uterque, non 
θαίαρ) - λέγουσι καὶ (Α om) ol grpar. etc cum AB. 

3. "Cui τούτοισ - eic (5 €ui) róp "lucoóüy - - ἀργύρια Ὀολλά (1. 1. 5 add 
ἵμα εἴσωσιμ” "iip κοιμωμέμωμ λθομ oi μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἔκλεψαμ αὐτόμ. 
.Vide infra) - "ipa δώσομεν - ἐκοιμᾶσθε, καὶ eig TÓy ὕτομομ - -ἐκ τοῦ μμήματοσ 
(n om καὶ eic τ. ὕτωμ. usque ἐκ τοῦ μμιλματ.) - éAaBoy οὖμ oi (B καὶ ἔλαθ. οῦ 
wapa (8 ὑωὸ) τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ cum AB. 
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ἀργύρια, καὶ εἴσομ καθὼσ σωαρηγγέλθησαμ. kal µέχρι τᾷσ σήµε- 
pop 9 τοιοῦτοσ Ψευδἠσ λόγοσ λέγεται σωαρὰ roio Ιουδαίοισ. 


6αρυτ XIV. 


1εθ ἠμέρασ δὲ ὀλίγασ ἤλθομ ἀπὸ rho Γαλιλαίασ cio τὰ 
“Ιεροσόλυμα ἄμθρωσοι τρεῖσ' ὃ elo &y αὑτῶμ Hy ἱερεὺσ ὀμόματι 
Φιψεέσ, ὃ ἕτεροσ λευίτησ ὀμόματι Ἀγγαῖος, καὶ 0 ἕτεροσ στρα- 
τιώτησ ὀμόματι '᾿Ἀδᾶσ. οὗτοι Ηλθομ ωρὸσ τοὺσ ἀρχιερεῖσ καὶ 
εἴἶσομ αὗτοῖσ καὶ τῷ Aag: róy ᾿Ιησοῦμ, óy ὑμεῖσ ἑσταυρώσατε, 
εἴδομεμ ép τῷ Γαλιλαίᾳ μετὰ r&y ἕμδεκα μαθητῶρ αὑτοῦ eia τὸ 
ὅροσ τῶρ ἐλαιῶμ, διδάσκοµτα ὉὭρὸσ αὐτοὺσ καὶ λέγομια” mopcü- 
θητε eio o dyra τὸμ κόσµομ καὶ κηρύτατε τὸ εὐαγγέλιομ, καὶ ὅστισ 
πσιστεύσει καὶ Βαστισθή σοθήσεται, ὅστισ δὲ οὗ πιστεύσει κατα- 
κριθήσεται. καὶ ταῦτα λέγωμ ἀμέβαιμεμ eio τὸμ οὐραμόμ. καὶ ἔθεοο- 
ρούµεμ καὶ neto καὶ ἄλλοι σωολλοὶ τῶμ weyrakoocícoy émékewya. 

}"Ἀκούσαμτεσ ταῦτα oi ἀρχιερεῖσ καὶ ol ᾿Ιουδαῖοι εἴωομ ωρὸσ 
τοὺσ τοιούτουσ τρεῖσ' δότε ὁόταμ τῷ θεῶ τοῦ Ισραήλ, καὶ µετα- 
µοήσατε ép oic καταψεύδεσθε. ἀπιεκρίθησαμ οὗτοι: zü ὃ θεὸσ 
τῶρ warépooyy ἡμῶρ, τοῦ ᾿Ἀβραὰμ ᾿ἰσαὰκ καὶ "lakcó8, οὗ ψΨευδό- 
µεθα, ἀλλ ἄληθῶσ ὑμῖμ λέγομεμ. τότε εἶωεμ ο ἀρχιερεύσ, καὶ 
ἔφερομ τὴμ ωαλαιὰμ τῶμ ᾿Εβραίωμ ἐκ τοῦ μαοῦ, καὶ ἑγόρκισεμ 
αὑτούσ, καὶ δοὺσ αὑτοῖσ καὶ ἀργύρια ἀπέστειλεμ αὐτοὺσ cic 
τόωομ Érepoy, ἵμα uà rry ἁμάστασιμ τοῦ Χριστοῦ ἐμ "lepoco- 
λύμοισ κηρύχωσιμ. 


XIV, 1. Μεθ᾽ c uépac δὲ - ó eio éj αὐτῶμ riy Ἱερ. (8 ip ὃ elc ερ.) - 
" Avyaioc (5 Ἀγγέοσ), καὶ ὃ ἕτεροσ (B ó à' ἄλλοσ) - " Aóác (ita Β, A Εἰδάσ) - 
διδάσκ. ωρὸσ (8 om) αὐτοὺσ - eic τυάμτα τὸμ (3 om) κόσμον - καὶ ὅστισ UicT. 
καὶ βαωτισθῆ (8 καὶ ὃ πῳιστεύσασ καὶ βαστισθεὶσ) σωθ., ὅστισ δὲ οὗ τσιστ. 
(8 6 óé ἀπσιστήσασ) κατακρ. - καὶ ἔθεαωρ. καὶ tj. (8 καὶ ópaxapeyp [sic] αὐτὸμ 
καὶ nj.) - ἐσέκειμα eum AB. 

2. ᾿Ἀκούσαμτεσ - ouUro: (B oi τρεῖσ οὗτοι)’ ζῆ (B add κύριοσ) - ἀληθῶσ 
(its uterque) - τότε etw. ὃ dpx. καὶ ἔφερομ v. xa^. r&y ' Εβρ. (cf. infra 
XVII, 2. riy waAaiáp τῶρ "lovóaíc p. Actorum textus A XIV, 2. habet oi óc 
λαθόμτεσ τὸμ pópoyp ὥρκισαρ αὑτούσ) ἐκ τοῦ μαοῦ καὶ ἐγόρκισεμ αὐτούσ 
(haec omnia inde & τότε ex A; multo brevior B: τότε Cj0pxicey αὐτοὺσ ὃ àp- 
χιερεύσ) - xai (B om) ἀργύρια - τόσομ ἕτερομ (2 ἔτερ. τόσ.) - τοῦ Χριστοῦ 
(8 τοῦ κυρίου) - κηρύτωσιμ cum ΑΡ. 
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? Τῶμ τοιούτωμ oup Aóvcoy ἀκουσθέμτωρ eio wáyra τὸμ 
A^aóp συµήχθη 6 ὄχλοσ ἑμ τῷ paco, καὶ ἐγέμετο µεγάλη στάσισ. 
ἔλεγομ γὰρ πσολλοὶ ὅτι 6 Ιησούσ ἀμέστη ἀπὸ τῶμ μεκρῶμ, καθὼσ 
ἀκούομεμ, καὶ διατί ἑσταυρώσατε αὑτόμ; o δὲΆμμασ καὶ ΙΚαϊάφασ 
εἶσομ' μὴ πιστεύετε, Ιουδαῖοι, ὅσα λέγουσι oi στρατιῶταιι μηδὲ 
ωιστεύετε ὅτι elóoy αὗτοὶ éy οὗραμοῦ καταβάµτᾳ ἄγγελομ. ἡμεῖσ 
γὰρ ἑδώκαμεμ ἀργύρια ωρὸσ ToUc στρατιώτασ ἵμα μηδεμὶ λέγωσι 
τοιούτουσ Aóvouc, καὶ οὕτωσ ἕδωκαμ καὶ oi μαθηταὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
πσρὸσ αὗτοὺσ ἀργύρια ἵμα λέγωσιμ ὅτι Ιησοῦσ ἀμέστη ἀπὸ τῶμ 
μεκρῶμ. 


CaprvT XV. 


! Ἀέγει ο)Μικόδηµοσ; ὢ ωαῖδεσ τῶμ᾽ ἱεροσολυμιτῶμ. ὁ mpo- 
φήτησ᾽ Ηλίασ ἀμέβη eio τὸ ὕψοσ τοῦ oUpayoU μετὰ wupfyou ἅρμα- 
Toc, καὶ οὔδὲμ duicToy ei καὶ ὃ "lucoUc ἀμέστη: αωροτύωσωσισ 
γὰρ τοῦ "lucoU o προφήτησ ᾿ΗἨλίασ ny, "ya ἀκούσαμτεσ ὅτι ὃ 
«Ιησοῦσ ἄμέστη, μὲ ἀπιστήσητε. ἐγὼ oUp λέγω καὶ συμβουλεύο- 
μαι ότι ωρέσσει ἵμα ἁποστείλωμερ στρατιώτασ eio τὴμ Γαλιλαίαμ, 
ἐκεῖ ὅσου μαρτυροῦσιμ oi ἄμθρωσοι ὅτι elBoy αὑτὸμ μετὰ τῶρ 
μαθητῶμρ αὑτοῦ, ὅσωσ γυρεύσωσι καὶ εὕρωσιμ αὑτόμ, καὶ οὕτωσ 
ἵμα τητήσωμµερ €y αὐτοῦ συγχώρησιµ eio τὸ κακὸμ ὅτσερ eio αὑτὸμ 
ἑσυοιήσατε. ἤρεσεμ οὗτοσ o λόγοσ, καὶ ἐγελέιαμτο στρατιώτασ 
καὶ ἀσέστειλαμ eio τὴν [Γαλιλαίαμ. καὶ τὸμ μὲμ ᾿Ιησοῦμ οὐχ εὗρομ, 
εὗρομ δὲ eio vip ᾿Ἀριμαθίαμ τὸμ Ιωσήφ. 

}"Επιστραφέμτωμ oup τῶμ στρατιωτῶμ γμωρίσαμµτεσ oi 
ἀρχιερεῖσ ὅτι ὁ ᾿ἱωσὴφ εὐρέθη, συμήγαγορ τὸμ Aaóy καὶ εἶσομ᾽ τί 


8. Τῶμ τοιούτωρ oUp (8 om) - διατί (8 διατί ἵμα) ἑσταυρώσατε (uterque 
codex σταυρώσετε) - μηδὲ πιστεύετε (5 μηδὲ πιστεύσητε) - & οὗρ. κατα- 
Βάμτα (B καταθ. é$ οὗρ.) - ὅτι ᾿Ιησοῦσ (n ὃ ᾿Ιησοῦσ) ap. ἀπὸ r. μεκρῶρ 
cum AB. 

XV, 1. λέγει ó ΙΜικόδηµοσ - ἄπιστορ ei xai (A ei δὲ καὶ) ὃ ᾿Ιησοῦσ (s 
ὃ κύριοσ) - tpa ἀκούσαμτεσ (A8 ἀκούσασ) - ἄπιστ-σητε (4 ἀπιστήσι) - 
συμθουλεύοµαι (8 «λεύω) - ἁποστείλωμεμ - ἔκεῖ (B om) - γυρεύσωσι καὶ 
(n om γυρ. καὶ) εὔρ. - ipa (B om) σητήσωμµερ - eic (A Ὀρὸσ) αὐτὸν €w. ἥρεσεμ 
(8 ἤρεσε δὲ αὐτῶμ sic) οὔτοσ ὃ λόγοσ - cic r. “λριμαθίαμ (8 -ματθίαμ, 4 -μα- 
θείαμ) τὸν Ιωσιφ cum As. 

2. Εωιστραφέρτωμ - στρατιωτῶρ (5 add καὶ) - υοιήσωμερ - é&ov- 
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woiicoouep τῷ ᾿Ιωσὴφ éA0cip ωρὸσ ἡμᾶσ; συμβουλευσάµεμοι oup 
ἔγραψαρ αὐτῷ ἑφιστολὴμ ἔχουσαρ οὕτωσ: πωάτερ Ιωσήφ, εἰρήμη 
coi καὶ wayTti τῷ οἴκω σου xal roto φίλοισ σου. ἡμεῖσ οἵδαμεμ 
ὅτι ἑωταίσαμεμ ωρὸσ τὸμ θεὸμ καὶ ωρὸσ σὲ τὸμ $oUAoy αὑτοῦ. 
διὰ τοῦτο ωαρακαλούμέμ σε ἵμα ἕλθησ ἐμταῦθα πωρὸσ ἡμάσ τοὺσ 
ωαῖδάσ σου. πολλὰ γὰρ ἐθαυμάσαμεμ oo ἔφυγεσ ἔκ rào Φυ- 
λακῆσ, καὶ ἀληθῶσ λέγομερ ὅτι κακὴρ βουλἠρ εἴχομεμ κατὰ σοῦ; 
6 θεὸσ δὲ ἰδῶμ ὅτι ἀδίκωσ ἑβουλευόμεθα κατὰ coU, ἑλυτρώσατό 
σε ἀπὸ τῶμ χειρῶρ ἡμῶμ. ἀλλ ἕρχου ωρὸσ ἤμασ' σὺ γὰρ et 
τοῦ λαοῦ ἡμῶν H τιµή. 

! ΓΤαύτηρ τὴμ ἑωιστολὴμ ἀωέστειλαμ cio " Ἀριμαθίαμ oi "lou- 
δαῖοι μετὰ στρατιωτῶρ ἐωτά, φίλωμ τοῦ Ιωσήφ/ οἴτιμεσ ἄπελ- 
θόμτεσ καὶ εὐὑρόμτεσ αὑτὸρ καὶ ωροσαγορεύσαμτεσ ἐμτίμωσ, doc 
ωαρηγγέλθησαρ, ἕδωκαμ αὗτῷ τὴρ ἑωιστολήμ. καὶ οὗτοσ δετά- 
µεμοσ ταύτην καὶ ἀμαγμοὺσ ἐδότασεμ τὸμ Ücóy, καὶ κατησωάσατο 
τοὺσ στρατιώτασ, καὶ τρασέσησ ἑπσιτεθείσησ ἤσθιε καὶ ἔσιμε pev 
αὐτῶμ ó! ὅλησ τῆσ ἥμέρασ καὶ τῆσ μυκτόσ. 

* Jd ἑωαύριορ δὲ ἑωορεύθη μετ αὑτῶμ eio ᾽ἱεροσόλυμα. 
καὶ ἐπἠλθεμ 6 Aaóc cic ἀωάμτησιμ αὑτοῦ καὶ κατησωάσαμτο 
αὗτόμ. Umeóésaro δὲ αὑτὸμ eio τὸμ ofkoy αὐτοῦ 6 ΙΝικόδηµοσ. 
TR δὲ ἑᾳωιούση ἡμέρα ωροσκαλεσάμεμοι αὑτὸρ ép τῷ μαώ ὅ τε 
* Aypac καὶ ΙΚαϊάφασ oi ἄρχιερεῖσ εἶσομ αὐτῷ: δὸσ δόταµ τῷ θεῷ 
τοῦ Ισραήλ, καὶ ele ἡμῖν τὴμ ἀλήθειαμ. οἵδαμεμ γὰρ ὅτι τὸμ 
Ἰησοῦμ ἐκήδευσασ, καὶ ἕμ τούτῳ ἐκρατήσαμέμ σε καὶ κατεκλείσα- 
uey éy τῷ φυλακή. εἶτα σητήσαμτεσ ἐκβαλαῖμ σε ωρὸσ τὸ φομευ- 
θῆµαι oUx εὕρομεμ, καὶ ἐθαυμάσαμεμ καὶ ἐφοθήθημεμ σολλά; 
σλὴμ ἐδεόμεθα τοῦ θεοῦ εὐρεῖμ καὶ ἑρωτήῆσαί σε. λέγε oUy ἡμῖμ 
τὸ ἀληθέσ. 


, 


λευόµεθα (4 ἐβουλόμεθα, Β -λώμεθα) - àmó τῶμ χειρώμ (B £x χειρὸσ) ἡμῶή 
- ἡμῶν (A om) & τιµή cum AB. 

3. Ταύτηρ - - "ApipaOíap (ita uterque) - στρατ. ζωτά (B ; στρατ.) - καὶ 
(4 om) rioOie - τῆσ npépac καὶ (haec 8 om) Τ. μυκτόσ. 

4. Τίι ἑωαύριομ δὲ - ἁπάμτιισιμ (5 ὑωάρμτιισιμ) - κατησωάσαμτο (B 
-σατο) αὖτ. ὑσωεδ. δὲ (B om) αὐτὸμ - ἑκήδευσασ (AB -σεσ, sed infra -σασ) - 
οὐχ εὕρομεμ (4 add γάρ) - τὸ ἀληθέσ cum AB. 
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δἜφη wpóc αὑτοὺσ 0 Ιωσήφ: κατὰ τὴν ἔσπωέραμ τῆσ wa- 
Ρασκευῆσ, ὅτε µε ép φυλακή κατησφαλίσατε, ἔσεσομ cio wpoo- 
ευχὰὴμ δί ὅλησ τῆσ μυκτὸσ καὶ δί ὅλησ τῆσ ἡμέρασ τοῦ σαββάτου. 
καὶ τοῦ μεσομυκτίου ορῶ τὸμ ofkoy τήσ φυλακῆσ ὅτι ἑσίκωσαμ 
αὑτὸμ ἄγγελοι τέσσαρεσ, ἀπὸ τῶμ τεσσάρωμ γομιῶμ κατέχοµτεσ 
αὐτόμ. καὶ εἴσήῆλθεμ ὃ ᾿Ιησοῦσ coc ἄστραωή, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου 
ἔσεσομ eio τὴμ yp. κρατήσασ ouy µε τῇσ χειρὸσ ἤγειρε λέγωμ" 
μὴ φοβοῦ, Ιωσήφ. etra περιλαβὼμ κατεφίλησέ µε καὶ λέγει" 
ἑωιστράφου καὶ ἴδε río εἶμι. στραφεὶσ ouy καὶ δὼμ εἴσομ: κύριε, 
οὑκ οἶδα τίσ et. λέγει ἐκεῖμοσ: ἐγώ cipi "Incouc, óp πωροεχθὲσ 
ἐκήδευσασ. λέγω wpóc αὖὐτόμ' δεῖιόμ µοι τὸμ τάφομ, καὶ τότε 
πιστεύσω. λαβῶμ οὗμ µε τῆσ χειρὸσ ἀπσήγαγεμ éy τῷ rádo 
ὅμτι ἡμεωγμέμο. καὶ ἰδὼμ ἐγὼ τὴμ σιµδῤμα καὶ τὸ σουδάριοµ καὶ 
Yyoopícac εἴωσομ' εὔλογημέμοσ o ἑρχόμεμοσ ἑμ ὀμόματι κυρίου, 
καὶ προσεκύµησα aüróy. etra λαβώμ µε τσ χειρός, ἀκολουθούμ- 
τωμµ καὶ τῶρ ἀγγέλωμ, ἄγαγεμ eio ᾿Ἀριμαθίαν éy τῷ οἴκω µου, 
καὶ λέγει µοι’ κάθου ἐμταῦθα ἔωσ Ημέρασ τεσσαράκοµτα. ἐγὼ 
γὰρ ὑσψάγω cio τοὺσ µαθητάσ µου, ἵμα σληροφορήσω αὗτοὺσ 
κηρύττει τὴρ ἐμὴρ ἁμάστασιρ. 


6κρυτ XVI. 


! Tavra εἰωόμτοσ τοῦ ᾿Ιωσὴφ £kpayay oi ἀρχιερεῖσ wpóc 
τὸρ λαόμ’ ἡμεῖσ οἵδαμεμ ὅτι 6 'Ιησοῦσ εἶχε καὶ πατέρα καὶ µη- 
Tépa: móc µέλλομεμ πσιστεῦσαι ὅτι αὗτόσ ἐστιμ ὃ Χριστόσ; ἅσε- 
κρίθη ἐκ τῶμ λευιτῶρ eio καὶ εἴσεμ' ἐγὼ οἶδα τὴρ γεμεὰμ τοῦ 


δ. Ἔϕιι - ép (8 àdd τή) φυλακῇ - ὃν ὅλιισ τήσ puxr. καὶ (haec A om) - 
τοῦ uecopukríou (B τὸ μεσομυκτίομ) - rho φυλακῆσ ὅτι ἐσίκωσαρ (codex 
ἐσύκωσαρ. Cf. Gloss. med. et inf. graec. sub σικόµμμειμ) αὐτὸρ ἄγγελοι τέσσα- 
peo (ita A; n Tic φυλακῆσ ἐσυκόμεμομ [σικώμεμομῦ Thilo correxit συρόµε- 
pop] ὑπὸ τεσσάρωρ ἀγγόλωμ) ἁπὸ - κατέχοµτεσ (sic etiam n praecedente 
ἀγγέλωμ) aUTOp - $ó8ou (n add μου) ἔσεσομ - λέγει (n add poi) ἑωιστρέφου 
(sic uterque) - λόγει (n add por) écxeipoa - πωροεχθὸσ (sic B, A πηροχθέσ) - 
ἀσήγαγεμ (B add με) - ἤγαγεμ (8 add pe) eio ^ Ἀριμαθίαμ (sic uterque) - ἡμέ- 
pac τεσσαράκ. (B τεσσαράκ. ἡμερῶμ) ἐγὼ γὰρ (B om) Uu. eio (A ωρὸσ) τοὺσ 
- ápacracip cum AB. | 

XVI, 1. Ταῦτα εἰωόμτοσ - xai (B om) warépa x. µητ. - Thy yepeáy (ita 
uterque codex. Ítem in veterrima editione (principe) versionis germanicae est: 


Ich hab erkendt das geschlecMt JAesu, wann alweg mit den gotsfórcMigen haben 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 91 
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“Ἰησοῦ, ἀμθρούσουσ εὐγεμεῖσ, δουλευτὰσ τοῦ θεοῦ µεγάλουσ καὶ 
λαμβάµομτασ δεκάτασ ἐκ τοῦ λαοῦ τῶμ "louóafcoy. καὶ γιµούσκω 
καὶ τὸμ (υμεὼμ τὸμ ωρεσθύτημ, ὅτι ἑδέιατο αὑτὸμ ὅτε Hy Βρέ- 
φοσ καὶ εἶωε ωρὸσ αὑτόμ' μῦμ ἄωσολύεισ τὸμ δούλόμ σου, δέσωσοτα. 

* €tooy oi ᾿Ιουδαῖοι' εὕρωμεμ δὲ τοὺσ τρεῖσ ἀμθρώσουσ τοὺσ 
ἱδόμτασ αὑτὸμ elo τὸ ὅροσ τῶμ ἕλαιῶμ, doo ay ἑρωτήσωμεμ αὖ- 
τοὺσ καὶ µάθωμερ ἀκριβέστερομ τὴμ ἀλήθειαμ. εὕρομ καὶ ἔφερομ 
αὐτοὺσ ἔμωροσθεμ umáyrooy, καὶ é3ópkicay αὑτοὺσ εἶσεῖμ τὴμ αλή- 
θειαμ. oi δὲ εἴσομ' τῇ o θεὸσ τοῦ Ισραήλ, ὅτι εἴδομεμ τὸμ ᾿Ιησοῦμ 
eic τὸ ὄροσ τῶμ ἑλαιῶμ τῶμτα καὶ eio τὸν οὑραμὸμ ἁμαβαίμομτα. 

ὃ Ιότε ὃ "Appac καὶ ΙΚαϊάφασ διεχώρισαµ τοὺσ τρεῖσ Éya 
καὶ ἕμα, καὶ ἠρώτησαμ αὑτοὺσ ἰδίᾳ καθ ἕμα. ὠμοφώμησαμ oup 
καὶ εἴσομ καὶ oi τρεῖσ ἕμα λόγομ. ἀπεκρίαμτο oi ἀρχιερεῖσ 
Ἀέγομτεσ' 8 γραφὴ ἡμῶμ λέγει ὅτι πάμ ῥῆμα ἐτοὶ δύο i τριῶμ 
μαρτύρωμ σταθήσεται. ὃ οὗμ "loci ὠμολόγει ὅτι ἐκήδευσε καὶ 
ἔθαψεμ αὑτὸμ μετὰ τοῦ Πικοδήµου, καὶ oo ἐστὶμ ἀληθὲσ ὅτι 
ἠγέρθη. 


sy in dem tempel unauffAórlich geopffert. Nec aliter habet editio vetus altera, 
quam &d manus habeo. Hinc nolui τοὺσ γομεῖσ ex altero textu graeco reponere.) 
-δουλ. (8 xai óouA) - τοῦ θεοῦ µεγάλουσ (8 µεγάλουσ τ.θ.) - δεκάτασ (uterque 
codex ὀεκάδασ) - καὶ (B om) γιμώσκω καὶ τὸμ (Β om) Cup. - εἴσε vpóc αὑτόρ 
(a τορὸσ τὸ βρέφοσ) - δέσωοτα cum AB. 

2. Εἶσομ - εὕρωμεμ óri (η εὕρομ µε δεῖ, Thilo correxit εὑρεῖμ δεῖ) τοὺσ 
τρεῖσ - καὶ μάθωμεμ ἀκριβέστ. - καὶ ὄφερομ αὐτοὺσ (B om καὶ µάθωμεμ usque 
ἔφερ. αὐτούσ) ἕἔμωροσθεμ (B -σθε) - ἐ]όρκισαμ (sic AB) - ἁμαθαίμομτα c. AB. 

3. Γότε ὃ Apypac καὶ (5 add 6) Ιζαϊάφασ - ὅτι (8 om) wày ῥήμα - ἁλη- 
θὲσ (a8 ἀληθωῶσ) ὅτι ἠγέρθιι cum AD. 


EVANGELIUM NICODEMI PARS II. 
SIVE 


DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 


Capvur I. (XVII.) | 


! Aévei "locri* καὶ τί θαυμάσετε ὅτι ᾿Ιησοῦσ ἠγέρθη; οὐκ 
ἔστιμ τοῦτο θαυμαστόµ: ἀλλὰ τοῦτο θαυμαστόμ ἐστι ὅτι οὗκ 
Ηγέρθη uópoc, ἀλλ’ ὅτι καὶ ἄλλουσ σολλοὺσ μεκροῦὺσ ἤγειρεμ, οἵ- 
τιµεσ ἐμεφαμίσθησαρ ép" ἱεροσολύμοισ ωρὸσ σολλούσ. καὶ el τοὺσ 
ἄλλουσ οὗ γιμώσκετε, τέωσ τὸν (υμεώμ, ὅστισ ἑδέπατο τὸμ 
“Ιησοῦμ, καὶ τοὺσ δύο αὐτοῦ υϊούσ, οὖσ ἁμέστησεμ, τέωσ αὑτοὺσ 
γιμώσκετα. ἡμαῖσ γὰρ ἐθάψαμεμ αὑτοὺσ ωρὸ ὀλίγου' μῦμ δὲ oi 
μὸμ τάφοι αὑτῶμ ορῶμται ἡμεφγμέμοι κεµοί, αὐτοὶ δέ cia! ζῶμτεσ 
καὶ διατρίβοµτεσ ἑμ τῇ ᾿Ἀριμαθία. ἁπέστειλαμ οὗμ ἀμθρώσουσα, 
καὶ cüpop τὰ μμημεῖα αὑτῶμ ἡμεωγμέμα κεµά. λέγει ο Ιωσήφ: 
ἀσέλθωμεμ cio τὴμ ᾿Ἀριμαθίαρ καὶ εὑρήσωμεμ αὐτούσ. 

! Τότε ἠγέρθησαμ oi ἀρχιερεῖσ ὁ "Appac καὶ ΙΚαϊάφασ καὶ 
ἱοσὴφ καὶ ΙΜικόδηµοσ καὶ JF αμαλιὴλ καὶ ἕτερὸι uer αὑτῶμ καὶ 
áwnA8oy εἶσ᾽ Ἀριμαθίαμ, καὶ eüpoy οὔσ 6’ Ιωσήφ ἔλεγεμ. ἑωοίη- 
cap οὗμ προσευχἠμ καὶ ἠσωάσαμτο ἀλλήλουσ: etra ἤλθομ uer 
αὐτῶμ εἶσ᾽ ἱεροσόλυμα, καὶ ἔφερομ αὑτοὺσ ép τῇ συμαγωγῆ, καὶ 
ἠσφαλίσαμτο τὰσ θύρασ., καὶ CÜukap cio µέσομ rp maAaidp τῶρ 
"louóaícoy, καὶ εἴσομ ωρὸσ αὐιοῦσ oi ἄρχιερεῖσ' θέλοµεμ "pa ὁμό- 


I, 1. Aéve (B add 6) Ιωσήφ - ὅτι (Badd 6) ᾿Ιησοῦσ - éped. (a ἐμφαμίσθ.) 
- TÓp Cupeóy - viouc (5 add καὶ τοὺσ δύο ἀδελφούσ) - ἡμεωγμέμοι (ita 5; 4 
ἄμεωγμ. sed statim post idem cum 5 ἠἡμεωγμέμα) xcypoí (a om) -᾿Ἀριμαθίᾳ 
(ita uterque) - ὃ (5 om) "locii - αὐτούσ cum AB. 
3. Τότε - xai (4 sdd 6) IKaia jac - τοῦ "lopariA καὶ τὸμ (sed uterque τοῦ) 
21* 
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σητε εἶσ τὸμ Ocóy τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ τὸμ ᾿Ἀδωμαῖ, kal οὕτωσ ἵμα 
εἴωητε τὴμ ἀλήθειαμ, coo ἁμέστητε καὶ río ὑμᾶσ ἁμέστησεμ ἔκ 
μεκρῶμ. 

5 Γοῦτο ἀκούσαμτεσ ol ἁμαστάμτεσ ἄμθρωσοι ἑᾳυοίησαμ eia 
τὰ πσρόσωσα αὑτῶμ τὸμ τύωσορ τοῦ σταυρού καὶ εἴσομ ωρὸσ τοὺσ 
ἀρχιερεῖσ: δότε ἡμῖμ χάρτη καὶ µέλαμ καὶ κάλαμομµ. ἔφερομ oup 
ταῦτα. καὶ καθίσαµτεσ ἔγραψαμ οὕτωσ. 


CapPuT II. (XVIII. 


! Κύριε “Ιησοῦ Χριστέ, ἡ ἁμάστασισ καὶ ἤ zoo τοῦ κόσµου, 
δὸσ ἡμῖμ χάριν ya. διηγησώμεθα τὴμ ἁμάστασίμ σου καὶ τὰ θαυ- 
µάσιά σου, d éy τῷ ἆδη ἑαοίησασ. ἡμεῖσ oup ἅμεμ ép τῷ ἄδιι 
μετὰ máyrooy τῶμ du αἱῶμοσ κεκοιμημέμωμ. ép dpa δὲ µεσο- 
yukríou eic τὰ σκοτειμὰ ἑκεῖμα ἀμέτειλεμ ὥσπωερ φῶσ ἡλίου καὶ 
ἔλαμψεμ, καὶ ἐφωτίσθημεμ ωάμτεσ καὶ εἴδομεμ ἄλλήλουσ. καὶ 
εὖθὺσ ο πωατὴρ ἡμῶμ ᾿Ἀθραὰμ μετὰ róy ωατριαρχῶμ καὶ τῶμ 
Ὁωροφητῶμ ἔἐμωθείσ, καὶ χαρᾶσ ὁμοῦ αωλησθέμτεσ εἴσομ ωρὸσ 
ἀλλήλουσ' τοῦτο τὸ φῶσ ἁπὸ μεγάλου φωτισμοῦ ἐστίμ. ὃ ωρο- 
φήτησ᾽ Ησαΐασ éket σαρὼμ εἴσε' τοῦτο τὸ φῶσ ἐκ rot warpóc 
ἔστι καὶ ἑκ τοῦ υἱοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἁγίου oxpeóparoc* uxepi οὗ ωροε- 
φήτευσα ἔτι góp Aévoy: vH Ζαθουλὼμ καὶ γή Ὠεφθαλείμ, ὃ 
λαὸσ 6 καθήµεμµοσ éy σκότει 10e óc μέγα. 

1 Εἶτα ᾖλθεμ cio τὸ µέσομ Érepoo dwó τῆσ ἐρήμου ἀσκητής, 
καὶ εἴσομ ωρὸσ αὑτὸρ oi ωατριάρχαι' Tío el; 0 δὲ εἴωεμ' ἐγώ 
eiui Ιοάμμησ, τὸ τέλοσ τῶμ πωροφητῶμ, óc ἐἑωοίησα τὰσ ὁδοὺσ 
τοῦ υἴοῦ τοῦ θεοῦ εὐθείασ, καὶ ἐκήρυτα τῷ λαῷ gerápoiay cio 
ἄφεσιμ ἁμαρτιῶμ. καὶ ὃ υἱὸσ τοῦ θεοῦ cio ἐμὲ ἠλθε, καὶ ἀπὸ µα- 
κρόθεµ ἰδὼμ aüróp εἴωομ ωρὸσ τὸμ Aaóy* ἴδε ὃ ἀμμὸσ τοῦ θεού o 
" Aóoopai - éx μεκρῶρ cum AD. 

3. Γοῦτο - ἁμαστάμτεσ (a ἁμαστιισαμτεσ) - xaprup (A χαρτί) - καθί- 
cayrec ἔγραψαμ (B καθίσασ efa &j αὐτώμ ἔγραψεμ) οὕτωσ cum AB. 

II, 1. Kpie - καὶ ἡ (a oin) zool - ἡμεῖσ οὗμ (4 om) - καὶ ἐκ (B om) τοῦ 
vioU καὶ ἔκ (8 om) τοῦ ἁγίου - ωροεφιίτευσα (4 -reucey) - ἴδε (8 cóc) ϕ. 
μέγα cum AB. 

2. Εἶτα nlA0ey - καὶ (ita uterque) τὸ ωμεῦμα - ἥκουσα καὶ (B om) ro 
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» e^ LY e^ 
αἴρωμ τὴμ ἁμαρτίαμ τοῦ κόσμου. kal µετα rHo χειρόσ µου ἐβάτσ- 
τισα αὑτὸρ éy τῷ ᾿Ιορδάμη ποταμῶ, καὶ εἶδομ ὡὠσεὶ περιστερὰμ 
καὶ τὸ mpeupga τὸ ἅγιορ ἑσ αὐτὸμ ἑρχόμεμομ, καὶ ἤκουσα καὶ 
^ ^ ^ ^ 4 9 (Y . , 

τησ φωμῆσ του θεου καὶ σατρὸσ οὕτω Aévoyroc: οὔτόσ ÉOTW 
ὃ vióc µου 6 ἀγαωητόσ, éy d ηὐδόκησα. καὶ διὰ τοῦτο ἀῑπσέ- 
στειλέό uc καὶ ωρὸσ ὑμασ, 'iya κηρύτο πῶσ ἔρχεται 0 μομογεμὴσ 
vióc rou θεοῦ ὤδε, ἵμα ὅστισ πωιστεύση wmpóc αὑτὸμ σωθήσεται, 
ὅστισ δὲ oU πιστεύσει cio αὐτὸμ κατακριθήσεται. διὰ rovro 

9 Ld » ^ 4^ * * ν , 
λέγω wpóc duayrac ὕμασ, καθὼσ ἵδητε αὐτὸμ, ἵμα umpoockuyH- 
σητε ῳωάμτεσ, ὅτι yUp µόμομ ἑστὶ wpóc ὕμασ ὃ τῇσ µεταμµοίασ 
καιρὸσ ὑσὲρ οὗ πιροσεκυµήσατε eio τὸμ ἅμω µάταιοµ kócoyoy τοῖσ 
εἰδώλοισ, καὶ ὑπὲρ óy ἡμαρτήκατε' éy ἄλλω δὲ καιρῷ τοῦτο 
Υγερέσθαι ἀδύματορ. 


Οαρυτ III. (XIX) 


Τοῦ "looáppou rofyup διδάσκοµτοσ οὕτωσ τοὺσ Éy τῷ dóu, 
m , . ^ , 4 , * 9 9 
ἀκούσασ καὶ o σρωτόωλαστοσ καὶ opoudrop ᾿ Ἀδὰμ λέγει ωρὸσ 
TÓy vióp αὐτοῦ τὸμ (ήθ; vié µου, θέλω "ja εἴωμσ τοῖσ ωροωσά- 
τορσι τοῦ yépouc τῶρ ἀμθρώσωμ καὶ τοῖσ πυροφήταισ, ὅτε éme- 
coy ἵμα ἀπιοθρήσκοο, oU σε ἀπσέστειλα. ὃ δὲ C0 ἔφη; προφῆται 
καὶ πυατριάρχαι, ἀκούσατε. o cuoc σατὴρ Ἀδὰμ 0 ῳρωτόωλαστοσ 

, « * ^ * , 
ucodcoy uore eic τὸ reAeuray ἀπφέστειλέ µε ωοιήσασθαι δέησιµ 
ωσρὸσ τὸμ θεὸμ ἔγγιστα τῆσ σωύλησ τοῦ mapaóeícou, ὤσ ἂμ 6δη- 
You µε δ ἀγγέλου πωρὸσ τὸ δέµδροµ 180 ἑλεημοσύμησ καὶ émápoo 
ἔλαιομ καὶ ἀλείψω Tóp éuóp marépa, καὶ ἁμαστή ἀπὸ τῇσ ἄσθε- 
µείασ. ὅσερ δὲ καὶ ἐωοίησα. καὶ μετὰ τὴρ εὐχὴμ ἑλθὼρ ἄγγελοσ 
κυρίου λέγει µοι: τί (ἡθ αἶτεῖσ; ἕλαιομ αἶτεῖσ τὸ τοὺσ ἀσθεμεῖσ 
ἁμιστῶμ, H τὸ óépópoy τὸ péoy τὸ τοιοῦτομ ἕλαιομ διὰ Ty τοῦ 


φωρίισ τοῦ (4 om) θεοῦ -'ἔρχεται (ab hae voce incipit fragmentum Vaticanum) 
- uióc τοῦ θεοῦ (cum Ac; B τοῦ θε. vióc) - - ὅστισ Φιστεύση (cum 40; P -σει) 
- fóure (sic) ἵμα Ὡροσκυμήσητε (cum AB; 6 -prigere) - ἡμαρτήκατε (cum 86; 
4 Cuaprupricare) - ἀδύματομ cum A30. 

III. Toó  Ιωάμμου roípup - v0póc TÓy vi. αὖτ. TÓp C0 (cum AC; 3 ὥροσ 
Cn0 τὸρ vi. αὖτ.) - ἵμα ἀποθμήσκω (cum A0; 8 τοῦ ἀσοθμήσκειμ ye) - 
Ἀδάμ (cum 5c; 4 6" Aódp) - upóc (desideratur in ABO) τὸ Óépópoy τ. έλεημ. 
(Β solus add τοῦτ) ἐστι τὸ CAcoc τοῦ ἑλαίου) etc cum A5C. - τὸ ῥέομ (cum 46; 
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^ 9 * ^ * » ^ , Ad 

cou wmarpóc ἀσθέμειαμ; rouro oUk ἔστιμ εὑρεθῆμαι μυμί. ἅππθι 
oUy καὶ εἶωὲ τῷ warpí σου ὅτι μετὰ τὸ συμτελεσθῆμαι ἀπιὸ 
κτίσεωσ κόσµου ἕτη Ὁωεμτακισχίλια πιεμτακόσια, τότε κατέλθη 
éy τῇ yd o μομογεμὴσ υἴὸσ τοῦ θεού ἐμαμθρωωήσασ, κἀκεῖμοσ 
ἀλείψει αὑτὸμ τῷ τοιούτῳ éÉAaíc, καὶ ἁμαστήσεται, καὶ. ἓμ 
bo 9 Lei ^ * 9 9 «4 e 
ὕδατι καὶ mpeupgari αγίω σλυμεῖ καὶ αὔτομ καὶ τοὺσ £y αὕτου, 

, " s , " 4 , ^ ^ 
καὶ τότε ἀπὸ wácHco µόσου ἰαθήσεται' yup δὲ τούτο γεµέσθαι 
ἀδύματομ. 

Ταῦτα ἀκούσαμτεσ oi wmarpidpyai καὶ oi ῳωροφῆται éyaí- 
poyro µεγάλωσ. ᾿ | 


CaArvuT IV. (XX) 


1*€y τοιαύτη δὲ τῶμ ἀσάμτωμ ὄμτωμ χαρᾷ Ηλθεμ ὃ σατὰμ 
* , ^ , 9 , ^» , 4 7 
0 κληρομόµοσ rou σκότουσ καὶ λέγει τῷ dÓu* σαμφάγε καὶ ἀκό- 
ρεστε, ἄκουσόμ µου τοὺσ λόγουσ. ἐκ τοῦ γέµουσ τῶρ "louóaíoop 

* ^ , 4 , » * 8 ^ Φ 

τισ ᾿Ιησοῦσ λεγόμεροσ, ὀμομάςωμ ἐἑαυτὸμ υἴὸμ Ócou: οὔτοσ δὲ 
ὢμ ἄμθρωσοσ, ἀπὸ συµεργείασ Ημετέρασ ἑσταύρωσαμ αὐτὸμ oi 
"Ιουδαῖοι. καὶ pup αὑτοῦ τελευτήσαμµτοσ éco ἠτοιμασμέμοσ ὅσωσ 
ὧὤδε κατασφαλίσωµε αὑτόμ. ἐγὼ γὰρ οἶδα ὅτι ἁμθρωπσόσ ἐστι, 
Kai ἥκουσα καὶ αὗτούῦ λέγομτοσ ὅτι ωερίλυσόσ ἐστιμ ἢ ψυχή µου 
ἔωσ θαμάτου. ἑωοίησέ uoi καὶ ωολλὰ κακἀἁ éy τῷ ἅμωθεμ κόσμορ 
τοῖσ βροτοῖσ συμαμαστρεφόμεμοσ. ὅσου γὰρ Ηὔρισκε τοὺσ ἐμοὺσ 
δούλουσ, Ééóícokey αὑτούσ, καὶ ὅσουσ ἄμθρώωουσ émoíouy ἐγὼ 
κυλλοὺσ τυφλοὺσ χωλοὺσ λεωρούσ, καὶ ef τι τοιοῦτομ, διὰ λόγου 
uópou idro αὐτούσ' καὶ σωολλοὺσ ἔτοιμάσασ cio. τὸ ταφΏμαι, καὶ 
τούτουσ διὰ λόγου Tiópou σάλιµ ἀμεζώωσε. 

! Ἀέγει 0 dóuc: καὶ τοσούτόμ ἐστι οὔτοσ δυματὸσ ὥστε 
διὰ λόγου uópou woieiy τοιαῦτα; ἃ τοιούτῳ ὅμτι δύµασαι σὺ ἅμ- 
τιστήµαι αὗτῶ; ἐμοὶ δοκεῖ, τοιούτο ὅμτι οὐδεὶσ αὔτω ayricTHpar 

——— V 
n τὸ ὠραῖομ) - τοῦ σοῦ (4 om) υατρὸσ - ἁμαμθρωσιΊσασ (cun An; ο cp ap- 
θρωωιίσει) - µεγάλωσ cum AnC. 
IV, 1. "Εμ τοιαύτιι - - ὄμτωμ (cum AC; B om) - - ó σατὰμ (hoc accentu 
A2) - ἐποίτισέ µοι καὶ (0 ἑωοίησε δὲ καὶ) - συμαμαστρἐφόμεμοσ (40 -στρα- 
φόμεμοσ) - ηὔρισκε (ο εὕρισκεμ) - ἐγὼ (0 om) - τοιοῦτομ (cum 4; Bo τοιούτωμ) 
- ἐτοιμάσασ (cum a5; ο ἐτοιμάσθημ) - ταφῆμαι (a στραφῆμαι) - µόμου (cum 
A; BO om) ωάλ. ἀμεζώωσε (40 -ζόωσε) cum ABO. 
Φ. λέγει ὃ ἂδιισ - ὀυμήσεται (cum AB; 0 -σηται) - ἤκουσασ (cum 0; B 
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δυμήσεται. εἶ δὲ λέγεισ ὅτι ἥκουσασ αὐτοῦ do&ouuéyov τὸμ θά- 
paroy, waízoyy σε καὶ γελῶμ ἔφη τοῦτο, θέλωµ ἵμα σε ἀρωάση 
éy χειρὶ δυµατή. καὶ οὐὗαὶ οὖαί σοι eic rÓp αἱῶμα τὸμ ἄωαμτα. 
λέγει ὃ caráp* υΨαμφάγε καὶ ἀκόρεστε δη, τοσοῦτομ ἐφοβήθησ 
ἀκούσασ περὶ τοῦ κοιμοῦ ἡμῶμ ἐχθροῦ; vd αὐτὸμ οὐκ ἐφοβήθημ, 
ἀλλ ἐμήργησα τοὺσ "louóafouc καὶ ἑσταύρωσαμ αὔτόμ, καὶ émó- 
τισαµ αὑτὸμ καὶ χολὴμ μετὰ ὅτουσ. ὄτοιμάσθητι οὗμ ὅσωσ ἑλ- 
θόμτα κρατήσησ αὑτὸμ ἴσχυρά. 

*"Auekp(0u o ἄδησ': κληροµόμε τοῦ σκότουσ, vié τῇσ ἅσω- 
Ἀείασ, διάβολει pUp µοι εἶσασ ὅτι πολλοὺσ oc σὺ ἐτοίμασασ 
eic τὸ ταφΏῆμαι, λόγῳ uópo τούτουσ αὑτὸσ ἀἁμεσώωσε: καὶ ei 
ἕτέρουσ τῆσ ταφῆσ ἠλευθέρωσε, móc αὗτὸσ καὶ éy moíq δυµά- 
µει oap. ἡμῶμ κρατηθήσεται; ἑγὼ δὲ mpó ὀλίγου karémióy ripa 
μεκρὸμ ὀμόματι λάζσαρορ, καὶ uev ὀλίγομ τισ ἐκ τῶμ ζώμτωμ δια 
λόγου µόµου βίᾳ ἑκ r&y ἐγκάτωμ µου τοὔτομ ἁμέσωασεμ. οἶμαι 
δὲ εἶμαι αὑτὸμ ὂμ σὺ dc. cl oup ἑκεῖμομ ἐμθάδε δεἹόµεθα, δέ- 
δοικα ui uooc καὶ περὶ τῶμ λοισῶμ κιμδυμεύσωμεμ' ωάμτασ γὰρ 
oUc àum αἱἰῶμοσ κατέωιοµ, ἰδοὺ rapaccouépouc καταμοῶ, καὶ 
ἀλγῶ τὴμ κοιλίαω µου. καὶ σημεῖομ ouk ἀγαθόμ uoi δοκεῖ ὁ opoay- 
αρωασθεὶσ λάςαροσ du ἐμοῦ: οὗ ὙΥὰρ doc yekpóc, ἀλλ doc 
ἀετὸσ dw ἐμοῦ ἐγεωέτασεμ' οὕτω γὰρ συμτόµωσ H YH αὑτὸμ 
ἔτοω ἔρριψε. διὸ kai opkígoo καὶ σὲ clo τὰσ σὰσ χάριτασ καὶ eic 
τὰσ ἑμάσ, μὴ ἀγάγμσ αὐτὸμ ἐμταῦθα. οἶμαι γὰρ ὅτι διὰ τὸ máy- - 
Tac ἁμαστῆσαι μεκροὺσ de Ὁιαραγίµεται. καὶ ToUTÓ σοι λέγω, 
ud τὸ σκότοσ ὃ ἔχομεμ, ei ὧδε ἀγάγησ αὑτόμ, οὗδείσ poi τῶμ 
μεκρῶμ ἑμαωολειφθήσεται. 


ἤκουσεσ, A ἤκουεσ) - τὸμ θάμµατομ (cum Bc; A om) - θέλωμ (cum 4B; C om) 
- καὶ (ο ἡ) oai - 6 carày (0 ὃ σαταμᾶσ) - ἐμήργησα (cum AB; o ἐμέργησα) 
- XoAüy (cum 30; A XoAn) - ἔτοιμάσθητι (cum 836; 4 ἔτοιμασθίμαι) - αὐτὸμ 
(4 αὐτοῦ) ἴσχυρά cum ABC. 

3. ᾿Ἀισεκρίθι 0 ᾷδησ - πολλοὺσ ouc σὺ ἐτοίμασασ (οὔσ om cdd, ita ut 
ἔτοιμάσασ pro nominativo absoluto haberi possit. In AB vero éroínacac, non. 
ἐτοιμάσασ legitur, neglecto ut saepe fit augmento. Apud Thilonem est woA- 
λοὺσ σὺ ἐτοιμάσασ.) - τούτουσ αὑτὸσ (n ante λόγῳ ponit) - €i (a om) - ópó- 
pari Adzapoy (ο -ζαροσ) - rip kouap µου (cum AB; 0 τῇ κοιλίᾳ µου) - ἀγά- 
γιισ αὖτ. ἐρταῦθα (cum A0; 8 ἐμτεῦθεμ) - apacrüca! (cum AC; 8 üpacrripa) 
- ἐμασολειφθήσεται cum ABC. 
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CapruT V. (XXI) 


! Τοιαῦτα ToU carapá καὶ ToU dóou λεγόμτωμ ωρὸσ dAA- 
Aouc ἐγέμετο oy µεγάλη ὥσπωερ βρομτὴ λέγουσα: ἄρατε σύ-- 
^ac oi ἄρχομτεσ ὑμῶμ, καὶ ἐωάρθητε ὠύλαι αἴώμιοι, καὶ εἰσελεύ-- 
σεται ὃ βασιλεὺσ τῆσ δόγισ. ἀκούσασ ὃ ἄδησ λέγει τῷ σαταμᾷ- 
ἔχελθε, ei δυματὸσ ef, καὶ ἀμτίστηθι αὑτώ. ἐπῆλθεμ οὗμ ἔτω ὃ 
cardy. εἶτα λέγει 6 dóuc τοῖσ δαίµοσιμ αὐτοῦ: ἀσφαλίσασθε 
καλῶσ καὶ ἴσχυρῶσ τὰσ wüAac rdc χΧαλκασ καὶ τοὺσ μοχλοὺσ 
τοὺσ σιδηροῦσ, καὶ τὰ κλεῖθρά µου κατέχετε, καὶ σκοωεῖτε máyra 
ϊστάμεμοι ὅρθιοι: ἑὰμ γαρ εἰσέλθη αὑτὸσ óc, οὑαὶ ἡμᾶσ λήψεται. 

Σ΄} αὖτα ἀκούσαμτεσ oi ωροωάτορεσ lipgayro máy1eo ὕθρί- 
ζει αὐτὸρ λέγομτεσ' ωαμφάγέ καὶ ἀκόρεστε, ἅμοιτομ ὅσωσ cio- 
έλθη 6 Βασιλεὺσ τήσ ὁότησ. λέγει Δαυὶδ ὃ ωροφήτησ: οὖκ οἶδασ, 
τυφλέ, ὅτι ép τῷ kócuo ἐγὼ τῶμ τὴμ τοιαύτημ φωμήμ, τὸ dpare 
πύλασ oi ἄρχομτεσ ὑμῶμ, ωροεφήτευσα; "Hoalac εἶσεμ' ἐγὼ 
τοῦτο ωροϊδὼμ ud ἁγίου ωμεύµατοσ ἔγραψα: ἁμαστήσομται oi 
pekpof, καὶ ἐγερθήσομται ol ἐμ τοῖσ upnpcíoic, καὶ εὐφραμθήσομται 
oi ép τῇ γή. καί: coU σου θάµατε τὸ κέµτροµ; woU σου δη τὸ 
μῖκοσ; 

5“Ἠλθεμ oup άσλι φωμή' ἅρατε Ὠύλασ λέγουσα. ἀκούσασ 
ὃ ἄδησ ék δευτέρου τὴμ φωμὴμ ἁπσεκρίθη coo δίθεν μὴ γιμώσκωρ 
καὶ Ἀέγει' τίσ ἔστιμ οὗτοσ ὃ βασιλεὺσ τῆσ δόἸησ; λέγουσιμ oi 
ἄγγελοι τοῦ δεσωότου" κύριοσ κραταιὸσ καὶ δυµατόσ, κύριοσ δυ- 
paróc éy uoAéygo. καὶ εὐθέωσ ἅμα τῷ λόγω τούτῳ ai χαλκαῖ 
Ὀύλαι συµετρίθησαμ καὶ oi σιδηροῖ μοχλοὶ συμεθλάσθησαμ, καὶ oi 
δεδεµέµοι odyreo μεκροὶ ἐλύθησαμ τῶρ δεσμῶρ, καὶ ἡμεῖσ μετ 
αὑτῶμ. καὶ εἰσῆλθεμ ὃ βασιλεὺσ τῆσ δόἸτησ ὥσωερ ἄμθρωσοσ, 
καὶ υσάµτα τὰ σκοτειμὰ τοῦ ἄδου ἐφωτίσθησαμ. 


V. 1. Γοιαῦτα - ἔχω 6 caráy (ο ó σαταμᾶσ) - ἀσφαλίσασθε (cum 40; Β 
«λίσατε) καλ. καὶ (cum 3; A0 om) ἰσχυρῶσ (ita AB, O -ρᾶσ) - σκοωεῖτε υάμτα 
(4 wáyrac, 50 wayrec) iar. ὅρθιοι (cum AB, 6 ὄρθριοι) - λήψεται cum ABC. 

2. Ταῦτα - ἀκόρεστε (B solus add ᾖδη) - τὸ µῖκοσ cum ABC. 

3. "HA0ep - τοῦ (c om) ὀεσωότου - ἐφωτίσθησαρ cum ax»c. 
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Capvur VI. (XXII) 


! «ὐθὺσ ἑβόησεμ ὃ ἄδησ' ἐμικήθημεμ, oval yip. ἀλλὰ τίσ 
€t 0 ἔχωμ τοσαύτημ éyoucíay καὶ δύμαμιμ; καὶ ωοῖοσ et o χωρὶσ 
ἁμαρτίασ ὧδε ἐλθώμ, o µικρὸσ δρώμεμοσ καὶ μεγάλα δυµάμεμοσ, 
ὃ ταασειμὸσ καὶ ὑψηλόσ, ὃ δοῦλοσ καὶ ὃ δεσωότησ, ὃ στρατιώτησ 
καὶ βασιλεύσ, 6 τῶμ μεκρῶμ καὶ τῶμ zdyrooy ἐπουσιάσωμ; éy τῷ 
σταυρῷ ᾳῳωροσηλώθησ καὶ éy τῷ τάφῳ ἐτέθησ, καὶ ἅρτι ἐγέμου 
ἐλεύθεροσ καὶ κατέλυσασ wacay τὴμ δύµμαμιμ ἡμῶμ. apa σὺ ef 
ὃ Ἰησοῦσ, περὶ οὗ ἔλεγεμ nup ὃ ἀρχισατράωησ σατὰρ ὅτι διὰ 
σταυροῦ καὶ θαµάτου µέλλεισ κληρομομῆσαι ὅλομ τὸμ κόσµομ; 

! Γότε 0 βασιλεὺσ τῆσ δότησ κρατήσασ éx τσ κορυφῆσ τὸμ 
ἀρχισατράσηρ σατὰμ καὶ mapaóoUc aUrÓy τοῖσ ἀγγέλοισ ctoe: 
σιδηροῖσ καταδεσµήσατε rào χεῖρασ καὶ τοὺσ ὠωόδασ καὶ rÓp 
τράχηλοµ καὶ τὸ στόµα αὑτοῦ. εἶτα σωαραδοὺσ roUroy τῷ du 
ἔφη: λαβὼμ aUróp κάτεχε ἀσφαλῶσ ἄχρι τῆσ δευτέρασ µου 
Ὡαρουσίασ. 


Οανυτ VII. (XXIII. 


Kai o ἄδησ wapaAa&oy τὸμ carayay éAevey aürc* BeeAze- 
βούλ., κληροµόµε τοῦ πυυρὸσ καὶ rio koAdceooc, ἐχθρὲ τῶμ αγίωμ, 
διὰ mofay ἁμάγκημ ᾠκομόμησασ σταυρωθῆµαι τὸμ βασιλέα τῆσ 
6ó3H0 cic τὸ ἐλθαῖμ de καὶ ἐκδῦσαι ἡμᾶσ; ἐπιστράφου καὶ ἴδε 
ὅτι οὐδεὶσ μεκρὸσ éy ἐμοὶ κατελείφθη, ἄλλα máyra ὅσα ἑκέρδη- 
cac διὰ τοῦ τύλου τῆσ γµώσεωσ, διὰ τοῦ χύλου τοῦ σταυροῦ 
wdpra ἀπιώλεσασ; καὶ ωάσά σου Η χαρὰ μετηµέχθη eio λύωημ; 


VI, 1. Εὐθὺσ (cum κο; » Kai εὐθὺύσ) - ἁμαρτίασ (cum AB; 0 ἀμαρτιῶμρ) 
- καὶ ὃ (cum A0; B om) δεστσότιισ - καὶ τῶρ (cum 80; 4 om) zóprooy - xai ép 
τῷ T. €. κ. à. €. ἐλεύθεροσ (haec omnia cum AC; B om) - "lucoc (c κύριοσ) - 
σατὰμ (cum 20; A σαταμᾶσ) - oA. T. κόσµομ cum ABO. 

2. Γότε - παραδοὺσ (c παραδὼμ) αὔτὸμ - σιδηροῖσ (ita ABO; nullus eorum 
additum habet δεσμοῖσ, quod excidisse videtur) - ωαρουσίασ cum ABO. 

VII. Kai ὃ ἄδησ - σαταμᾶρ (cum Ac; » caráy) - Βεελζεθούλ (A éBeAze- 
Βούλ) κλ. τοῦ υυυρὸσ (cum B; sed A σκότουσ, O σκότου) - cic (cum A; C om, 3 
H) - ἐκδῦσαι (45 «ύσαι) iy. ἐσιστράφου (ita A80) - ἄπώλεσασ (a ἀπόλεσασ) 
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καὶ τὸμ βασιλέα τῆσ δόἸησ θέλωµ θαματῶσαι, σεαυτὸμ ἐθαμά- 
τωσασ. ἐπσεὶ yàp ωαρέλαβόμ σε ὥστε κατέχει ἀσφαλῶσ, ép 
weípa µαθήσι ὅσα κακὰ ωρὸσ σὲ διαωράτοµαι. ὢ ἀρχιδιάβολε, 
& τοῦ θαµάτου dpyü, n píga τῆσ ἁμαρτίασ, τὸ τέλοσ wayróc 
κακοῦ, τί kakóp εὐρὼμ elo τὸμ ᾿Ιησοῦμ ἐγύρευσασ rry ἁσώλειαμ 
αὑτοῦ; cóc ἑτόλμησασ τοσοῦτομ KdkÓy ποιῆσαι; cóc τοιοῦὔτομ 
ἄρθρωωομ éy τῷ σκότει τούτω καταγαγεῖμ ἐμελέτησασ, δί οὗ 
πάμτασ τοὺσ du αἱῶμοσ θαμόμτασ ἑστερήθησ; 


Οαρυτ VIIT. (ΧΧΙΥ.) 


! OUroo τοῦ ἄδου διαλεγοµέμου τῷ caraya ἤσλωσεμ δ'βασι- 
λεὺσ τῆσ δότησ τὴμ δετιὰμ αὗτοῦ χεῖρα καὶ ἐκράτησε καὶ ἥγειρε 
τὸμ Ὡωροωάτορα ᾿ΑἈδάµ. etra στραφεὶσ καὶ ωρὸσ τοὺσ λοισοὺσ 
ἔφη: δεῦρο μετ ἐμοῦ máyreo ὅσοι διὰ τοῦ τύλου οὗ ἤψατο οὗτοσ 
ἐθαματώθητε;: wá γὰρ μασ διὰ χύλου τοῦ σταυροῦ ᾳῳωάμτασ 
ἐγὼ ἰδοὺ ἁμιστῶμ. wpóc ταῦτα ἐτέβαλεμ ἄωαμτασ ὅἔπω, καὶ ὃ 
ωροωάτωρ ᾿ΑἈδὰμ θυμηδίασ ἕμωλεωσ ὀφθείσ' εὐχαριστῶ τῇ 
μεγαλωσύμη σου κύριε, ἔλεγεμ, ὅτι ἀμῆγαγέσ µε és dóou karoo- 
τάτου. οὕτω δὲ καὶ wáyreo oi ωροφῆται καὶ oi ἅγιοι εἴσομ' 
εὐχαριστούμέμ σοι Χριστέ, σωτὴρ τοῦ κόσµου, ὅτι ἀμήγαγεσ ἐκ 
τῆσ φθορᾶσ τὴμ τωὴρ ἡμῶμ. 

' Jai ταῦτα εἰσόμτωμ εὐλογήσασ ὃ σωτὴρ τὸμ ᾿Ἀδάμ κατὰ 
τὸ µέτωασομ éy τῷ σηµείῳ τοῦ cTaupoU- τοῦτο δὲ ωοιήσασ καὶ 
wpóc τοὺσ marpidoyac καὶ ωροφήτασ καὶ µάρτυρασ καὶ ωροωά- 
τορασ, καὶ τούτουσ λαθὼμ ἔκ τοῦ dóou ἀμέθορε. uopcuoucpov 
δὸ αὐτοῦ ἔψαλλομ oi ἅγιοι warépeo ἀκολουθοῦμτεσ αὐτώλέγομ- 





- σεαυτὸμ (cum c, 4B σαυτὸμ) ἐθαμάτωσασ - eic τὸμ ᾿Ιιισοῦμµ (cum κο; 5 add 
καὶ) ἐγύρευσασ (cum a*, B ἐγύρευσεσ, o ἐγιιρεύσησ, A** ἐγύρευεσ) - σκότει 
(cum 4, 0 σκότο)) v. καταγαγεῖμ (cum 0; 4 xardyeip) - θαμόμτασ (ο ut vide- 
tur θαμέμτασ) ἑστερήθησ cum ABO (sed B om τοσοῦτομ κακὸμ usq κατα- 
γαγεῖρ). 

VIII, 1. Οὕτω τοῦ δου - διἁ (cum 40; Β add τοῦ) 1ύλου τοῦ σταυροῦ - 
ἐκ rio (B om) $0. τμ zooüp τιμῶρ cum AB0 (B ἔμωλεοσ et μεγαλοσύμη). 

2. Kai ταῦτα - κατὰ τὸ µέτωτσομ (cum 4C, B ép τῷ µετώωο)) ép (cum 
AC; B om) τῷ cupeío - vp. r. Ὡατριάρχασ κ. vpod. κ. µάρτυρ. κ. (c add 
TOUG) ωροωάτορασ (haec cum 5, 6 om καὶ µάρτυρασ, A habet Up. τ. ωῳροτσά- 
τορασ, omissis UaTQidpx. usque κ. µάρτ. καί) - λέγομτεσ (cum B; A0 om) - 
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τεσ’ εὔλογημέμοσ Oo ἑρχόμεμοσ éy ὀμόματι κυρίου’ ἀλληλούϊα" 
αὐτῷ n δόσα τῶμ ἁγίωμ wáprooy. 
: 


CapruT IX. (XXV. 

Πορευόµεμοσ oup eic τὸμ wapdáóeicoy κρατῶμ καὶ τὸμ ῴωρο- 
Φωάτορα 'A$àp ἀπὸ τῆσ χειρὸσ ωαραδέδωκε roUroy τῷ ἄρχαγ- 
γέλω ΑΝΊιχαὴλ καὶ máyrac τοὺσ δικαίουσ. εἰσερχομέμωμ oup 
αὐτῶμ τὴρ θύραμ τοῦ παραδείσου συµήµτησαρμ αὑτοῖσ δύο mpec- 
βύται ἄμθρωσοι, πωσρὸσ oUc oi ἅγιοι ωατέρεσ εἶσομ' τίµεσ ἑστὲ 
ὑμεῖσ, οἴτιμεσ θάµατομ οὐκ εἴδετε καὶ éy τῷ ἄδη οὗ κατήλθετε, 
ἀλλ. Éy τοῖσ σώμασι καὶ ταῖσ ψΨυχαῖσ οἶκεῖτε eio τὸμ ωαράδεισομ; 
eic é3 αὐτῶμ ἀπιοκριθεὶσ εἴσεμ' ἐγώ εἶμι Εμὼχ 0 εὐαρεστήσασ 
θεῶ καὶ de μετατεθεὶσ wap αὐτοῦ, καὶ οὗτόσ ἔστιμ᾽ Ηλίασ ο 
ΟεσΒίτησ, ot καὶ µέλλομεμ ζῆσαι µέχρι τῆσ συµτελείασ τοῦ αἰῶ- 
yoc * τότε δὲ µέλλομεμ ἁἀσοσταλῆμαι παρὰ θεοῦ éwi τῷ ἀμτιστῆ- 
μαι τῷ ἁμτιχρίστῳ καὶ ἁπποκταμθῆμαι wap. αὐτοῦ, καὶ μετὰ τρεῖσ 
Ημέρασ ἁμαστήῆμαι καὶ éy µεφέλαισ ἄρωαγῆμαι wpóg Thy τοῦ 
κυρίου ὑωάμτησιρ. 


Οαρυτ X. (ΧΣΥΙ.) 


TaUra τούτωμ λεγόμτωμ ἠλθεμ ἕτεροσ τασειμὸσ ἄμθρωσος, 
βαστάσωμ ἑωὶ τῶρ doy αὑτοῦ καὶ craupóy: ωρὸσ óp é$ucay 
oi ἅγιοι uarépeo- río et σὺ o 8eoopíay ἔχωμ ληστοῦ, καὶ río óp 
ἐωιφέρεισ él r&y ὤμωμ σταυρόµ; ἀσεκρίθη οὕὗτοσ. ἐγὼ καθὼσ 
ὑμεῖσ $aré ληστὴσ Hp καὶ κλέωτησ Éy τῷ κόσμο, καὶ διὰ ταῦτα 
κρατήσαμτέσ µε oi ᾿Ιουδαῖοι σταυροῦ θαµμάτωῳ πωαραδεδώκασιμ 
ἅμα τῷ κυρίῳ ἡμῶμ ᾿Ιησοῦ Χριστω. él σταυροὺ τοίµυμ κρεµα- 
uépou αὑτοῦ, ἰδὼμ τὰ γεμόμεμα σημεῖα ἑωίστευσα εἶσ αὔτόμ, 
καὶ Φαρεκάλεσα αὔτὸμ καὶ εἴἶωομ' κύριε, ὅτε βασιλεύσεισ, µή 
uou ἐωιλάθη. καὶ εὐθὺσ εἶσσέμ uoi ὅτι ἁμὴμ ἁμὴμ σήµεροµ λέγω 
σοι, μετ ἐμοῦ Cou cy τῷ ωαραδείσο. βαστάςωμ οὐμ τὸρ σταυ- 
póy uou ᾖλθομ cic τὸμ mapdóewop, καὶ εὑρὼμ róp ἀρχάγγελομ 





ωάμτωρ cum ABC. 

IX. llopevópeyoc - ἁπὸ (cum AC; B ἐκ) τιῖσ χειρὸσ - ὑωάμτησιρ (cum 
40; B ἁσαάμτησιμ) cum ABC. 

X. Ταῦτα τούτωρ - ἑωὶ (0 om) σταυροῦ roípuy - γεµόμεμα (cum 
AB; O ywópgepa) - ὅτε. θασιλεύσεισ (cum A; BO ὅτε βασιλεύσησ) - - 
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ΜΊιχαἡλ εἴωομ αὐτῶ' ὃ κύριοσ ἡμῶμ "lucoto 6 ἑσταυρωμέμοσ 
ὧδέ µε ἀωέστειλεμ' ἄγαγόμ µε vrofyuy ép τῇ mAn ric Εδέμ. 
καὶ ἰδοῦσα n Φλογίµη poudbaía τὸ σημεῖομ τοῦ σταυρού ἥμοιτέ 
μοι, καὶ εἴσήλθομ. εἶτά φησι ωρὸσ égé 6 ἀρχάγγελοσ; wepíuei- 
yop µικρόµ, ὅτι ἔρχεται καὶ ὃ ωροωσάτωρ τοῦ γέµουσ τῶμ ἀμθρώ- 
woy 'A$àyu μετὰ τῶρ δικαίωµ, ἵμα εἰσέλθωσι καὶ αὗτοὶ éyróc. 
καὶ μῦμ ἰδὼμ ὑμᾶσ ἠλθομ cio ἀασιάμτησιρ ὑμῶμ. 

Taura ἀκούσαμτεσ oi ἅγιοι ἐβόησαμ µεγάλη φωμῇ máyreo- 
µέγασ ὃ κύριοσ ἡμῶν, καὶ µεγάλη n ἰσχὺσ αὑτοῦ. 


Οαρυτ XI. (XXVII. 


Ταῦτα cáyra εἴδομερ καὶ ἠκούσαμεμ ἡμεῖσ oi δύο αὗὐτά- 
δελφοι, of καὶ ἀπεστάλημεμ ωαρὰ lian τοῦ ἀρχαγγέλου καὶ 
ἐτάχθημεμ κηρύται Tp τοῦ κυρίου ἁμάστασιμ, ωρότεροµ δὲ du- 
ελθεῖ ép τῷ "lopódyu καὶ βατστισθῆμαι. ὅσου καὶ ἀσελθόμτεσ 
ἐἑθαωτίσθημεμ μετὰ καὶ ἄλλωμ ἁμαστάμτωμ μεκρῶμ' etra καὶ eic 
“Ιεροσόλυμα ἤλθομεμ καὶ ἑτελέσαμεμ τὸ wmácya τῆσ dyacrá- 
σεωσ. μῦμ δὲ μὴ δυµάμεµοι ὀμταῦθα Ave ἀπερχόμεθα. καὶ 
& ἀγάωη τοῦ θεοῦ καὶ ὠωατρὸσ καὶ n χάρισ τοῦ κυρίου ἡμῶμ 
“Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ i κοιμωμία τοῦ ἁγίου πῳωμεύματοσ εἵη μετὰ 
υάμτωμ ὑμῶμ. 

ΤΓαὖτα γράψαμτεσ καὶ ἀσφαλισάμεμοι τὰ βιβλία, ἕδωκαμ τὰ 
Ημίση τοῖσ ἀρχιερεῦσιμ καὶ τὰ Ημίση τῷ Ιωσὴφ καὶ τῷ Nikoópoo: 
καὶ αὐτοὶ uapaurík«a ἐγέμομτο ἄφαμτοι, eio δόἸαν τοῦ κυρίου 
ἡμῶρ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἁμήρ. 


' O κύρ. fip. ᾿Ιησοῦσ (cum c, 48 add Χριστὸσ) - ἄγαγόρ (ita Anc) µε - τῆσ 
"Οδέμ (ο Εδέμ) - wepipewoy puxpóp (cum AB; 6 püp xaipóp) - µεγάλη φωμιῃ 
(cum 5c, 4 doy. uevaA.) - à ἰσχὺσ αὐτοῦ cum A2C. 

ΧΙ. Ταῦτα wáyra εἴδομεμ (cum A8; c ἴδομεμρ) - τοῦ θεοῦ καὶ πωατρὸσ 
(cum ACD; B om θεοῦ΄καῖ) - n xoipoopía (de coniectura addidimus; ABOD non 
habent) τοῦ ἁγίου (cum Ac; 8D wapayíou) uy. - ὑμῶμ (n hpóyp) cum ABC (D 
. codicem inde a verbis etra xai εἶσ exscripsimus). 

Ταῦτα γράψαμτεσ - rà ἡμίση rois ἀρχ. καὶ (haec ο male om) τὰ Ημίση 
(ita utroque loco 4; B τὰ ὕμισιρ et τὰ ὕμισι, c τὰ ὕμισι) - τῷ (B om) Μικο. - 
ἁμιμ (cum ο et [nisi quod ter repetitum habet] D; sed pro eo 8 ᾧ ἡ óója cio 
αἰῶμασ τῶμ αἰώμωμ, item A αὐτῷ 5ója αρέσει pp καὶ del καὶ eig τοὺσ 
αἰῶμασ.) cum ΑΒΟΡ. 
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Ego Áenias protector eram prius Hebraeus et sectator 
legis; sed gratia salvatoris maximo pro dono me apprehendit, 
cognovi Christum Iesum in sacra scriptura et accessi ad eum 
ad credendum ei, ut dignus fierem sancto baptismate. Ante 
omnia quaesivi hypomnemata quae confecta sunt illis tempo- 
ribus de domino nostro Iesu Christo et quae Iudaei vulgarunt 
sub Pontio Pilato. Haec lingua hebraica scripta inveni volente 


* Antiquus hic libri titulus desumtus est ex Gregor. Turon. hist. Fran- 
cor. I, XXI et XXIV. Ad eum proxime accedit Coptus Commentarii salvatoris 
conscripti sub Pontio Pilato praeside. Ambr: Incipit gesta salvatoris quam invenit 
Theodosius Magnus in praetorio Pontii Pilati i» codicibus publicis. Item p^: Is 
uomine sanctae trinitatis incip (incipiunt? incipit?) gesta salvatoris domini nostri 
Iesu Christi, inventa Theodosio Magno imperatore in Ierusalem in praetorio Pontii 
Pilati in codicibus publicis. Item p* libro subscriptum habet: In nomine sanctae 
trinitatis expliciunt gesta per salvatorem Iesum Chrisium, quae invenit Theodosius 
Magnus imperator in lerusalem in praetorio Ponti Pilati in codd. publ. Cod. 
Sigmaring. (saec. 12?): Is nomine sancte irinitatis incipiunt gesta salvatoris do- 
mini Jes. Christi, quae invenit Theodosius Magnus imperator in. Hierusalem in pre- 
torio lilati in codicibus publicis $n anno nono decimo. Cod. Par. 5559 A: Ins no- 
mine dei summi incipiunt gesta salvatoris domini nostri Tes. Christi, que invenit 
Theodosius Magnus imperator in Ierusalem $n praetorio Pontii Pilati in codicibus 
publicis. Similiter alii sat multi. Item in editione Antwerpiensi anni 1538: 
Gesta salvatoris nostri Iesu Christi secundum Nicodemum, quae invenit Theodosius 
Magnus in. praetorio Pontii Pilati. (Praeterea additum est er hebraea lingua in 
latinam translata.) . . 4 Incipit evangelium Nazaraeorun. Eundem titulum habet 
Paris. cod. 3338. (olim 451. 3855.) Item cod. 13. bibliothecno collegii Merto- 
nensis evangelium Nazaraeorum secundum Nicodemum. Eodem titulo utitur Vin- 
cent. Bellovac. in prologo &d Speculum naturale c. 9., ubi ost: Quaedam 
reputantur apocrypha - quia auctores eorum ignoranter licet puram veritatem con- 
lineant, ut est evangelium Nazaraeorum .. n: De passione el resurrectione Christs. 
ltom n*: Acta passionis et resurrectionis domini nostri Iesu Christi. Cod. Par. 
1652: In nomine domini incipit liber de gestis domini nostri salvatoris per Emaum 
Hebreum post Nichodemumn. Cod. Par. 5559: In nomine sancte trinitatis $ncipst 
historia de passione ac resurrectione atque ascensione domini nostri Iesu. Christi, 
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domino nostro Iesu Christo. Ego igitur in linguam graecam 
converti, regnantibus excelsis Theodosio, anno decimo septimo 
sui consulatus et quinto Valentiniani, indictione nona. Qui- 
cumque legitis hunc librum et haec transfertis in alium librum, 
recordantes mei orate pro me Áenia minimo, ut deus mihi 
misericors sit mihique remittat peccata quae in eum patravi. 
Pax sit eis qui haec legent eorum[que] familiis universis in 
seculum. ΑΠΙΘΗ. 


edita a venerabili Nichodemo, quam invenit Theodosius Magnus imperator ἐν Jheru- 
salem in pretorio Pontii Pylati $n codicibus publicis. Cod. Paris. 5557: Relatio de 
passione domini et actibus Iudaeorum. Editio Veneta anni 16522: Evangelium b. 
Nicodemi de passione Christi ac descensione eius ad inferos .. C non habet titulum, 
nec Flor. 

Prologum istum ex Copto interprete sumsi, cui posthabendi sunt Latini 
cdd. nostri. Tamen spos est meliors aliquando proditura esse ex foliis palim- 
psestis Vindobonensibus, de quibus vide post. 

Cod. Paris. 1652. sic: Ego Emaus Hebraeus qui eram legis doctor de He- 
braeis, in divinis scripturis perscrulans, divinitates legis scripturarum domini nostri 
Iesu Christi in. fide praesumens, dignus (dignatus?) sacri baptismatis atque perqwi- 
rens quae gesta sunt per illud tempus, quod (quae?) apposuerunt Iudaei sub Pontio 
Pilato praeside, haec inveniens gesta et (dole?) Litteris hebraeis conscripta a Nicho- 
demo, quae ego interpretatus litteris graecis ad cognitionem omniwn nominis domini 
nostri Iesu Christi (adde cultorum?) , sub. imperio Flavi$ Theodosi , anno decimo 
octavo, et Valentiniano Augusto. Omnes enim (autem?) qui legitia et transfertis in 
aliis codicibus graecis seu latinis, oro ut dignemini intercedere pro me peccatore, «t 
propilius mihi fiat (sdde deus?) et dimittat omnia peccata in quibus peccavi. Pax 
sit. ista. legentibus, sanitas audientibus. Explicit praefatio. Ex Vindobon. libro 
palimpsesto haec exscripsi - - - i» fide procedens et dignatus baptismatis sanct 
serutatus sum - - acia sunt per tempus sllud quo et o (quae appo?) | suerunt iudei 
sub pontio pilato haec inveniens gesta litleris aebreis conscribta - - - | qui trans- 
feritis in aliis codicibus seu in grecis vel latinis recordantes mei orate ut propitius 
mihi flat ds et di || mittat peccata mea quae peccabi in ipsum. paz legentibus eum 
(adde et Ais?) qui audiunt ea - - .. n Audistis, fratres dilectissimi, per sanctum 
evangelium quae acta sunt sub Pontio Pilato praeside in Iudaea temporibus Tiberii 
Caesaris de domino nosiro lesu Christo. Veruntamen cum sit. solius dei omnium 
memoriam [habere], non est igstur mirandum si a sanctis evangelistis aliqua facta 
et dicta in domini passione praetermissa sunt, quae ab eis oblivio describendi remo- 
vit, et forsitan quoque sermonis prolizitas, ut ait beatus evangelista Iohannes in suo 
evangelio sic dicens: Multa alia fecit. lesus quae non sunt scripta in. libro koc: 
quae [si] scripta essent, arbitror totum non posse capere mundum. Haec autem 
scripta sunt etc. Ab aliis nihilominus , utpote a Nicodemo $udaicae legis doctore, 
occulto Christi discipulo, reliqua veraci sunt. stilo descripta, quibus (quibus? quia? 
qui?) omnibus interfuit. Quapropter nunc equidus (sic) ego .Eneae Hebraeus, pri- 
mus legis doctor, perscrulans divinitatem legis et scripturam domini nostri lesu 
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Factum est autem in anno XVIIII. imperii Tiberii Cae- 
saris imperatoris Romanorum et Herodis filii Herodis regis 
Galilaeae, anno XVIIII. principatus eius, VIII. Kal. Aprilis, 
quod est XXV. die mensis Martii, consulatu Rufini et Ru- 
bellionis, in anno quarto ducentesimae secundae olympiadis, 
sub principatu sacerdotum Iudaeorum Ioseph et Caiphae: 


Christi, et plena fide praesumens atque perquirens quae gesta sunt sub Pontio Pilato, 
quae statuerunt Iudaei adversus dominum nostrum Iesum Chrislum, scripta repperi 
litteris hebraeis a. .Nicodemo Mosaicae legis doctore, quas ego interpretatus swm lit- 
teris graecis ad cognitionem omnium. Cuius narrationis series sic inchoatur. . . AO 
Audistis, fralres carissimi, quae acta sunt sub Pontio Pilato praeside temporibus 
Tiberii Caesaris. Ego Heneas (Α Emeas) primus legis doctor, perscrutans divini- 
tatem Legis et scripturarum (A om legis et script.) domini nostri Iesu Christi et fide 
ipsius (A et fidei) praesumens aíque perquirens (O sumens afque requirens) quae (C 
quaecumque) gesta sunt. sub Pontio Pilato, quaeque statuerunt Iudaei adversus do- 
minum nosirum Iesum Christum (4 adv. Iesum domin. Chr.), litteras hebraicas, quas 
(ità C; A in ferris hebraeis, quae) scripsit Nicodemus , ego (4 quae ego) Heneas (4 
om) interpretaoi in (A om) litteris graecis ad cognitionem omnium gentium (A om 
gentium). 

Ista temporis nota invenitur in codicibus D* (sed ibi est subscriptioni 
annexa, vide supra) p^ n^ Flor. Item contulimus passim cod. Havn. et Lips*, 
item editionem principem. Multo breviorem habet cod. Ambr. Omittunt ABC. 

Factum est .. D* Facta (portinot onim ad gesta, quod praecessit). Praeterea 
Flor Παν Lips*! addunt auem, omisimus cum n^ n? Par*'e, Item Par" add sub 
Poncio Pilato preside Jerosolimis, (corrupte, pergens anno XVIII. imperatore 
Romanorum Tyberii Cesaris et) | XVIIII: ita D*p' Par? Flor edP" . . 5? Copt sono 
. « . Ρατ et P octavo decimo | imperii: it& D? Parb et 9 Lips9d edP? (sic: Factum 
est. nono decimo Tyberii Cesaris imperii Romanorum et. Herodis imperii Galilee 
anno XIX. principatus eius). Reliqui cum Copto omittunt. In seqq. vero p^ D 
Flor habent imperatoris Tib. Caes. Rom. , p^ Par" et 9 Giess Copt Tib. Caes. im- 
per. (regis) Rom., Lips*d Tib. Caes., Havn Tib. Caes. Romanorum | filii Herodis: 
ita Latini omnes, sed Coptus om | regis: Ὀῦ imperantis, Giess imperatoris | XVIIII. 
cum DP p? Parb et ? Giess Flor edP" Copt .. Par* X/IX., p^ decimo septimo . . 
Lips*d non add principatus annum.. Havn regi vero Herodis filii Herodis XVIII. 
calendas Apr., ita ut alterum numerum male praeterierit | 7111. Kal. Aprilis 
cum D* p^ Par? et ^ Teg Flor Giess edP" .. p? sono pro VIII., Par septimo . . 
Copt non exprim | quod est X XV. die cum p? Par* et " Giess edP", item Copt .. 
pro AXT. numero D* habet XXIII, Par? XXII, nb Teg XXI, item Flor vigesimo 
primo, Lips vicesima prima | consulatu Rufini (Copt Rauft) οἱ Rubellionis (Flor 
Robell. Teg. Vellionis) cum p* Flor Tegerns Copt .. D? procurante Pontio Pilato 
Iudaeam, in. consulatu. Rufini et Leonis .. Par? et ^ edP" consulatus. Rufi (Parb 
Rufini) Vellionis (Par? revelationis); Lips*d consulatus filii Nestionis (pergit anno 
quarto sub duc. olimp.) .. Havn consulatu scilicet Bassi et Tarquilionis, Giess con- 
sulibus Basso et. Tarquilio .. D* consultatoriae revelationis . . Par? plane om | in 
(nb Copt om) auno quarto (D* om male) decent. secundae olymp. cum Flor pb p^ 
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quanta post crucem et passionem domini historiatus est Nico- 
demus, acta & principibus sacerdotum et reliquis Iudaeis, 
mandavit ipse Nicodemus litteris hebraicis. 


CaPvr I. 


! Annas et Caiphas et Somne et Datam, Gamaliel, Iudas, 
Levi, Neptalim, Alexander et Iairus et reliqui Iudaeorum 


Par^b? Teg Giess Copt .. Lips*d sub ducentesima olimpiade | sub principatu (D* 
Havn principibus) sacerd. (58 om) Iudaeorum (D? om) Ioseph (n? -pM) et Caiphae 
(ita Flor pP p* Teg Par? edP'; p? A4«nce et Caiphae loseph, Par* Giess Joseph 
(Giess add e£) Anne οἱ Cayphe, Havn Joseph Anna et Caipha; Par" Lips*d Asne et 
Cayphe) . . Copt sub Iosepho, qui Caiphas erat, summo Iudaeorum sacerdote | quanta: 
ita D* D? Par^.. pb Flor Par" et 9 Teg edP" e£ quanta . . Lips*d om | acta a (edP 
cum) princ. sac. et (D? Flor om) rel. Iud. (edP" add et) mandavit ipse Nic. (Par* 
om ipse Nic.) cum D? pb Part"? Flor edP* ,. 98 om.. Lips*! acta salvatoris ad 
principes sacerdotum et reliquos iudeorwn, nec minus corrupte Havn | Aebrascis: 
Flor Aebraice. Pro qwanta usque Aebraicis Peyron ex Coptis haec retulit: ef 
omnia quae evenerunt post cruciflrionem et. quae evenerunt domino nostro Iesu 
Christo, Nicodemus princeps Iudaeorum perquisivit ea. Omnia quae summi sacer- 
dotes et reliqui Iudaei gesserunt contra saloatorem Nicodemus, «t memoriae wanda- 
rentur, scripsit litteris hebraicis hoc modo. Lips?d post Aebraicis add Theodosius 
autem Magnus imperator fecit ea transferri de hebreo in latinum. 

Ambr totam hanc notam sic exhibet: Quod $nventum est in publicis codicibus 
praetorii Pontii Pilati, scriptum in anno quarto ducentesimae (cod. -mo) secundae 
(cod. -do) olimpiadis sub principatu sacerdotum Iudaeorum Ioseph Annae εἰ Cai- 
phae: et quanta post crucem αἱ passionem domini nostri Iesu Christi historiatus est 
Nicodemus acta a (pro his cod. ac (anta) principibus sacerdotum et reliquis Iudaeo- 
rum, ipse Nicodemus scripsit litteris hebraicis. 

I, 1l. 4nnas (Α Anna) .. n^ p* add enim, Ambr aufem; nihil add απορὺ 
Flor Havn.. Parb. 7gítur, cdP" Igifur et (omisso 4nnae) | et (ita pleriq et Copt, 
D* alii om) Somne (ita Tog Flor Ῥατλὺο Giess Summe, edP" Sobna, al Symeon; p? 
Summas, Copt Summis) et Datam (ita 08 n? Flor Par?, item Ambr; Par" edPr 
Datan, n" Teg Par? Dathan; Copt Dothaim) cum 93 pb p? Flor Teg Par*"? etc, 
ABC summi sacerdotes et doctores, itom Ambr et ali sunmi sacerdotes, Datam vide- 
licet | Gamaliel (Ambr edP" praem et)... c Geimaliel | Iudas (Teg Copt add et) 
Levi (Copt Libis) .. B et Heyleb, Iudas | Neptalim cum ΑΝ Flor Teg Parb et 6 
Ambr edP', Par* Neptali . . p? aliique Nepthalim, Nephthalim, o Nethalim | 
Alexander cum Flor Ambr D* pb p? Teg Par!b? edPt Copt . . ABO Androson | 1ai- 
rus cum ABC Ambr (Copt Ziierius) . . D" Flor Par? et ^ Teg edP" Syrus, Parb p* 
D^ Cyrus | reliqui Iudaeorum cum p Flor Teg Par?'? edP' ,, p* p? religwi 
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venerunt ad Pilatum accusantes dominum Iesum Christum de 
multis et dicentes: Istum novimus filium Ioseph fabri ex Maria 
natum, et dicit se esse filium dei et regem: non solum hoc, 
sed et sabbatum violat et paternam legem nostram vult dis- 
solvere. Dicit Pilatus: Quae sunt quae agit et vult dissolvere 
legem? Dicunt ei Iudaei: Legem habemus in sabbato non cu- 
rare aliquem; iste autem claudos et gibberosos, caecos, para- 
lyticos, leprosos et daemoniosos curat in sabbato operibus 
malignis. Dicit eis Pilatus: Quibus operibus malignis? Dicunt 


Iudaei, πο Ambr ceteri Iudaei | venerunt (03 n" veniunt) .. AB praem qui... c add 
omnes, Copt praem omnes hi. Multa alia h. 1l. immiscet Parb: vide infra. | accw- 
santes dom. (Β Copt add nostrum) Tes. Chr. cum ABC Copt . . n*5* Teg Par*? Flor 
edP" adversus (D* propter) Jesum (edP Christum) accusantes eum . . Ambr ducentes 
Jesum et accusantes eum | de (C in) multis cum Anc... 9309 Flor Par? de multis 
accusatlionibus malis, item Par* edP" de muliis malis actionibus (odP" sermoni- 
bus) , Ambr de multis actionibus et maleficiis .. C om | et (Ambr Flor edP" Copt 
om) dicenfes cum Β0909 Ambr Flor Copt ... AC et dicebant de ore suo (c de suis 
oribus et) verbis malignis | Istum cum p^ Flor edP' ; item unc ABC .. D* D? Jesum 
(Ambr Novimus Jesum hunc fabri lignarii filium et de Maria natum) | novimus (A 
Copt add Zesum) filium Ios. fabri cum ABC Copt . . D* edP? etc novimus Jos. fabr. 
ΛΙ. | ex Maria cum ABO . . D* edP* etc de Maria | εί (Α &dd modo) dicit se: D? qui 
se dicit | non (Anc ef non) solum hoc (98 Par* add dicit) sed et (803 edP* om et) 
cum pP, item Ano, item pn^ Par? odP" , . p? Copt nil nisi e£ | sabbatwn violat cum 
p" νὰ PPar?, item violat sabbata Copt .. An sabbata nostra (n sabbatum nostrum) 
infirmat . . D^ sabbatum | paternam legem nosiram cum 9300 Par^,, ABC legem 
patrum nostrorum .. Copt legis patrum nostrorum cum sabbata coniunctum habet, 
pergens volens dissolvere legem nostram | oult dissoloere cum p*5* Flor Par*.. ABC 
nititur absolvere (0 solvere) | Dicit (ac add illis, n eis) Pilatus: Quae - agit (4 add 
et. inhibet) et vult solvere (4n pro his wt solvat) legem (legem cum AnC; Havn alii- 
que om; Flor om e£ vult dissolv. leg.; edP" ef quid vult dissolv.) cum ABC Flor 
Havn edP" aliisquo . . Ρ306 Par? Copt male om | Dic. ei Iud. (Flor om Zud.): n 
om ei | Legem habemus .. AB In lege praeceptum habemus | non curare aliquem cum 
p? p? Par? edP, item omisso aliquem n* . . AB nullum curare | iste autem: ΑΒ Bic 
autem .. Copt a£ Tesus | claudos et gibberosos (4 gibbosos) caec. paral. leprosos cum 
Ax, item omissis οἱ gibb. c .. 9359 Par* Flor claudos et surdos, curvos ef (939 om 
curv. et) paral. caec. et lepr. . . Copt sic: claudos et leprosos ef omnes infirmos et 
a daemone vexatos et surdos et mutos curavit sabbato in virtute Jleclsebub principis 
daemoniorum | et (AB om) daemoniosos (ita Anc; p9b* Flor Par* daemoniacos) . . 
A add et /unaticos, B convezatos, Ο et vesatos (sic) | curat cum Anc Flor.. 9856 
Par* ed?" curavit | nD* om $n sabbato | operibus malignis cum BC. . A operarius 
malignus . . D*59 Flor de (Flor om; 55 in) malis actibus (D^ add suis) , Par^ et de 
malis artibus, item edP" cum multis accusationibus | eis: plerique codd ei | Quibus 
oper. nal. cum n, item 0 quorum malorum operum, item A quorum malorum opera- 
rius est .. Flor DP p? quarum (DU? quare [?]) malarum actionum, Par? quibus malis 
Evang. apocr. od. Tischendorf. Ed. II. 22 
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ei: Maleficus est, et in Beelzebub principe daemoniorum eiicit 
daemonia, et omnia illi subiecta sunt. Dicit illis Pilutus: Istud 
non est in spiritu immundo eiicere daemonia sed in deo Scolapii. 

? Dixerunt Iudaei: Precamur magnitudinem tuam ut sta- 
tuas eum ante tribunal tuum ad audiendum.  Advocans ad 
se Pilatus Iudaeos dicit eis: Dicite mihi, quomodo possum 
ego cum sim praeses regem audire? Dicunt ei: Nos non di- 
cinus eum regem esse, sed ipse se dicit. Advocans autem 
Pilatus cursorem dicit ei: Cum moderatione adducatur Iesus. 
Exiens vero cursor et agnoscens eum adoravit, et faciale quod 


aclionibus, 93 quomodo de malis actibus | et (a nam et, Ὁ nam) in Beelzebub h. ). 
cum ABC; ante eiicit Db^ Flor. A belzebueb, ο belzebuth) | 4 eicit demones | Istud 
non est - Scolapii cum Flor.. p9b9 Par* is(ud non est in. sp. imn. eicere daem. sed 
in dei virtute (Par* sed in solo deo et in virt. dei summi) . . edP" istud non est spi- 
ritus immundi facere, eicere demonia, sed. in dei virtule . . ABC non est qui curat 
maleficus sed medicus. 

Supra post verba ,,et reliqui Iudaeorum'* Par? sic pergit: collegerunt consi- 
lium adversus Iesum et dicebant: Quid facimus quia hio homo multa signa facit? 
Si dimittimus eum sic, omnes credent in eum, et venient Romani et tollent nostrum 
locum et gentem. Eumus ergo, circumveniamus eun, quoniam inutilis est nobis et 
conírarius cum operibus nostris et inmproperat nobis peccata legis et diffamat in nos. 
Hunc in modum pergitur depromtis inultis ex evangeliis, usque dum sequitur; 
δέ vinctum adduxerunt eum ut traderent. Pontio Pylato praesidi, accuwsantes eum te 
mullis accusationibus malis dicentes: Istum novimus Ioseph fabri filium de Maria 
natum etc. 

2. Dizerunt (edP! dicunt, 4 add ei) Iud. cum ABC edP* .. . p3b€ Dicunt et 
Iudaei Pilato | Precamur - audiendum (c add illum, quomodo loquitur) cum ABC . . 
D3*^ Par? edPT rogamus magn. vestram (D^ edP" tuam) ut eum iwbeatis (ους 
ed" iubeas) adstare ante vestrum (D* ed" (uum) tribunal et audire (οὐ audiri) 
eum | .idvocans ad se Pil. Iud. dic. eis cum Flor.. An Tunc respondet (B respon- 
dens) Pil. et (8 om) dicit (B dizit) Iudaeis. Item Par* Dizit eis Pylatus . . p*bo 
edP" haec om usque dum sequitur advocans autem | possum ego: ita Flor; Anc 
Par? oin ego | cum sim praeses. . Flor dum praeses sum | regem audire . . Flor reg. 
interrogare, Par* reg. iudicare | Dicunt ei cum Flor Par* . . Anc dixerunt (ac add 
ei) Iud. | esse cum B Flor .. AC om | dicit cum Flor .. Anc add filium dei et regem. 
Praeterea solus C haec add: Dicit eis Pilatus: Ego omnes vos audivi legentes per 
prophetas vestros quia puer nascetur de virgine et vocabitur nomen eius 1Iemanwuel, 
deus fortis, et iterum filius dei: et forsitan ipse est. Hesponderunt Iudaei et dixe- 
runí: Non est iste, sed filius Ioseph fabri. Dicit eis Pilatus: Vos videte quod dici- 
tis. Tamen eum iubeo adduci, sed scio quia fllius dei est quem vos legistis per pro- 
phetus. vestros. | Advocans (ita Flor D*"^ Par?; ABC vocans) autem (AnC itaque; 
edP" om) cursorem (Flor praem .inaniam; ABC add suum) | Cw mod. (n add 
modo) adducatur (D? introducatur, edP" advocatur) lesus (D* Christus) cum pb p^ 
edP" .. Flor Cum mod. adduc lesum in praetorium . . ABC Par? 7ntroduc Jesum 
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ferebat in manu sua expandit in terra dicens: Domine, super 
hoc ambula et ingredere, quia praeses vocat te. Videntes 
«utem Iudaei quod fecit cursor, clamaverunt adversus Pilatum 
dicentes: Cur eum sub praeconis voce non ingredi fecisti, sed 
per cursorem? nam et cursor videns eum adoravit illum, et 
{0116 quod tenebat in manu expandit ante eum in terra et 
dixit ei: Domine, vocat te praeses. 

? Convocans autem Pilatus cursorem dicit ei: Quare hoc 
fecisti et honorasti Iesum qui dicitur Christus? Dicit ei cur- 
sor: Dum me mitteres in Ierusalem ad Alexandrum, vidi eum 


cum mansuetudine . . D* Qua ratione adducetur Christus? | Exiens - adoravit cum 
Flor 30ο Par*.. ABO Eziens cursor (B add foras, C vero add foras palatium in 
civitate invenit Tesun, et cum mansueludine dizit Veni domine, quia vocat te prae- 
ses. lam pergit Et cognoscens cursor admirans) cognoscens el admirans adoravit 
(nc adorabat) Iesum (ο eum) | et faciale (ita ex ABC scripsi; edP" fascialem suum; 
p359 Par? fasciale involutorium) | quod ferebat (ο add cursor; edP" om quod 
etc) - in terra (edPT i» terram; pro his D? coram eo) dicens (edP* om, pergens 
ut ambularet) cum 2309 Par? (edP") .. Anc et tollens (C et antequam propinaret 
[propinquaret?] ad. solium praetorii ubi Pilatus sedebat, tollens) faciale suum (ο 
om) proiecit ante pedes eius, rogans et dicens | super hoc . . nO super ipsum | am- 
bula et (05 D? om) ingredere (4 BC add praetorium) . . D^ Par* ambulans ingredere 
| vocat te cum ΑΠΟ... D9b€ Par? fe vocat | quod fecit cursor cum 9350 edPt , , Apg 
honorem quem fecit (c fecerat) ei cursor | clamaverunt adversus cum ABC. . p*be 
exclamav. ad ; item edP" exclamav. omissis ade. Pil. | Cur eum - - per cursorem cum 
AD, similiter c; item Qx«are non sub v. pr. iussisti (edP" sub v. pr. non iussisset) 
eum introire sed p. c. pP edP" .. 989 corrupte: Quare sub v. pr. non sussisli eum 
introire (99 adduci) et non per curs. | nam et cursor cum O; AB nam cursor; p*b 
edP" cursor enim; D? sed cursor .. ABC add sus | videns eum 93)... ABO amirans.. 
D^ edP'om | e£ faciale (0309 fasc.) quod tenebat in manu expandit ante eum in terra 
(00 in terra coram eo) et dixit οἱ (05 om) Domine vocat (DP clamat) te praeses cum 
D*'* (edP" omnia praeter extroma e£ dixit etc om) .. AB et tollens fasciale suum 
(n fascialem suum, quem in manu gerebat, et sternens ante eum in terra) rogavit eum 
dicens Domine, super hoc (B hunc) ambula et ingredere praetorium, quia praeses 
vocat te (n te vocat) .. 0 et tollens manuale quod. in manu gerebat sternens in terra 
rogabat «£ super ipsum ambularet et ingrederet (sic) praetoriun. Praeterea c add: 
Dicit eis Pilatus: Unusquisque potestatem habet honorare alium; tum pergit: δέ 
convocans Pil. cursorem etc. 

3. Convocans cum ABC .. D5*59 advocams | AB cursorem suum | dicit ei cum 
ABC . . D* dixit, DP dicit | et honorasti I. qui dic. Chr. cum C . . reliqui om | Dicit 
cum ABC. . 2306 dizit | Dum (B Cum) me mitteres (a dirigeres) in Ierus. ad Alezan- 
drum (ad Alez. ex D*b9 edP" est; Ano om), vidi - asinum (ita ex D'^ edP"; ABO 
pullum asinae) - ramos (4 add olivarum et om de arbor.) de arb. (n add et) stern. 
in via - suis (B om) - sternebant (ο prostern.) - clam. (ο add omnes) et dic. cum ABO 
. . 309 Quando me misisti de Ierosolyma ad Alexandrum, vidi Iesum sedentem super 

22* 
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sedentem super asinum, et infantes Hebraeorum frangentes 
ramos de arboribus sternentes in via; et alii ramos tenebant 
in manibus suis; alii autem vestimenta sug sternebant in via 
clamantes et dicentes: Salva igitur, qui es in excelsis: bene- 
dictus qui venit in nomine domini. 

5 Clamaverunt Iudaei dicentes adversus cursorem: Pueri 
quidem Hebraeorum hebraice clamabant: unde tibi gentili 
hoc nosse? Dicit eis cursor: Interrogavi quendam Iudaeorum 
et dixi: Quid est quod clumnant hebraice? et ille mihi expo- 
suit. Dicit eis Pilatus: Quomodo autem clamabant hebraice? 
Dixerunt Iudaei: Osanna in excelsis. Dicit eis Pilatus: Osanna 
in excelsis quomodo interpretatur? Dicunt ei: Salva nos qui 
es in excelsis. Dicit eis Pilatus: Si ipsi attestatis voces et 
verba quibus ab infantibus acclamatum est, quid peccavit cur- 


asinum (D^ asinam humilem) et pueri (D9 pueros) IHebraeorum clamabant (0? cla- 
maníes post llossanna) Osanna (p? add filio David), ramos (n? add palmarum) 
tenentes in (D om) manibus suis; alii autem sternebant (p om) vestim. sua in via 
(n^ om) dicentes. Item similiter edP, | Salea igitur cum n^ .. reliqui Salva nos 
| 5 oin qui es | in excelsis (v' celsis) . . D** in coelis 

4. Clum. lud. dic. (B om; AC edP" post cursorem) ado. cursor. cum ABCD" 
edP" ,. p*? clam. ergo adv. curs. Iudaei dicentes | Pueri quidem (odP" om) cum 
Ώλυο edP" , , Apo si infantes | clamabant .. n0 clamaverunt | unde tibi gentili (ο 
om) Aoc (B est hoc) nosse cum ABC. . DU wnde tibi, cum sis Graecus, hebraica .. 
D"? (u autem cum sis Graecus, quomodo linguam hebraeam nosti . . edP* ao quo- 
modo cum sis Grecus, hebreicum nosti | Iudaeorum cum 99309, , Ac ez (ο de) Iu- 
daeis | et dixi (B dicens) cum p^ .. alii plorique add ei.. o om | quod (c add 
omnes) clamant (D clamabant) hebraice cum ΑΒΟΡΝΡ , . n9** quod clamant pweri 
hebraice | et ille mihi exposuit (v9 discernit) cun ncpb, item 29 ille autem mihi 
dizit .. D* et iste mihi discernit dicens Osanna enim clamant, quod interpretatur : 
O domine, salvum fac, seu Domine salva . . 4 Dixerunt Iüdaei Osanna in excelsis | 
Quomodo autem (ita cb; sp? om) clamabant (ita D?; reliqui clamant) hebr. (Bp 
add Et) Dizerunt Iudaei (ita nc; D** dicunt ei): Osanna in excelsis (ita Bc; nbe 
om in exc.) Dicit eis Pil. (haoc ο; 0? Et Pilatus; BD" om): Os. in exc. (haec cum 
C; reliqui om), quomodo interpretatur (pro his ο Aebraice qwid intelligitur) . . ex 
his nihil habet D* (vide ante et post), A voro tantum haec: Osanna in ezcelsis 
quid interpretutur. Varie igitur erratum est propter similitudinem verborum. | 
Dicunt ei (ο Responderunt Iudaei): Salva - excelsis cum Anc . . p** déc ei: O do- 
mine (D? deus) salvum (09 add me) fac, seu (D* om): O domine salva igitur (05 
salva nos) . . haec rursus D" om una cum seqq. dic. eis Pil. (quae iam ante habuit) 
| Sí ipsi - verba quibus (ita B; 4 verbum quod) ab inf. acclamatum (it& B; A 90σα- 
tum) est - cursor cum BA .. C Ez quo ipsi Iudaei cum infuntibus vocibus et verbis 
acclamatis ut vos salvet qui est in excelsis, et cursor quid fecit . . D*^98 edPt* (haec 
editio antecedentia brevissime absolvit): J'os autem (09 edP" om) attestamini 
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sor? Et tacuerunt. Dicit cursori praeses: Egredere et quo- 


modocumque volueris introduc eum.  Exiens vero cursor fecit 
sicut et priori schemate, ,et dicit ad Iesum: Domine ingredere, 
quia praeses te vocat. 

5 Ingresso autem Iesu et signiferis ferentibus signa cur- 
vata sunt capita signorum ex se ct adoraverunt lesum. Vi- 
dentes autem Iudaei signa quomodo se incurvaverunt et adora- 
verunt lesum, amplius clamaverunt adversus signa portantes. 
Pilatus vero dicit ad Iudaeos: Non miramini quomodo incur- 
vaverunt se signa et adoraverunt Iesum? Dicunt Iudaei ad 
Pilatum: Nos vidimus homines signa portantes quemadmodum 
inclinaverunt et adoraverunt Iesum. JAdvocans vero praeses 


(05 cur att.) voces quas pueri dizerunt, quid (D^ add ergo) peccavit cursor | Et 
(n* add ipsi) tacuerunt cum pP0*.. AnO et (4 add statim, Ο slatim moz) conticue- 
rust Iudaei | dicit (D? dixit) curs. praes. cum p**b, . Apo dicit iterum. Pilatus 
cursori | Egredere et («C post volueris) quom. vol. intr. eum cum ABC . . D9b9 Ezi 
et quo vis ordine (D om) intr. eun | vero cum D**^., AnC autem | sicut et priori 
schemate cum 0956 ,. ΑΒ simili modo sicut εί prius, C similiter sicut. prius | ad 
Iesum cum Anc . . D*U ad eum | ο Domine mi | quia praes. te vocat (A voc. te) oum 
ABO . . DÀ'€ quoniam voc. fe praes. 

9. Ingresso autem (D? om; sumsi ex reliquis omnibus) Jesu - capita signorum 
64 se cum D^. . Ο ingrediente autem Jesu, func qui signa portabant secundum con- 
suetudinem tenentes, signa ipsa [se] incurvaverunt . . Α ingresso autem Iesu, tunc 
dto qui signa poríabant iuxta consuetudinem , cum tenerent ea, ipsa se incurvave- 
runt .. B ingresso autem Iesu aderant quidem iuxía cons. portantes signa, quae se 
incurvaverunt .. D9b ingressus autem Iesus ad. (0 et *) eigniferos (D^ feris) qui 
signa ferebant (D fer. sign.) et (τὸ om) curvata sust capita ipsorwn (n cap. 
signorum ez se) | Videntes autem - adv. signa port. cum AB, item DP vid. a«t. Iud. 
signa signorum, quomodo curvata sunt capita ipsorum et adorav. Ies. , magis clam. 
adv. signiferos . . 0 amplius igitur clamaverunt Iudaei adv. sign. port., item 939 
Àinc Iudaei (p? om utrumque) magis clamabant adv. signif. | Pil. vero dic. ad. Iud. 
cum D9^.. Pil. ve. dizit Iudaeis p?, item AB func Dil. diz. Iud. | Non miramini - 
adorav. Iesum cum AB.. D"'9 Non laudatis (p? Num videtis) quod (p quomodo) 
ex se curvata sunt capita signorum et adorav. Ies. Item edP" Nonne laudastis quod 
ez se curvata signorum capita adorav. Ies. Praeterea vero 9309 add sed (03 add 
quomodo) clamatis (D^ clamantes) ad signiferos, quasi ipsi (D^ quod quasi ipsi, p* 
quia ipsi se) curvaverint. (D"C-verunt) et adoraverint (985 -verunt) | Dic. Iud. ad 
Pil. (ΑΒ Pilato) cum ABDD* . . p* dixerunt illi Pilato | ΑΒ om Nos | homines signa 
port. (B qui sign. tenent) quemadm. incl. (B add vultus) cum AB. . DP quomodo in- 
clin. signiferi, item D? quomodo ex se curvaverunt se signif. . . D* quoniam inclin. 
se signif. | c om Videntes autem - quemadm. inclin. et ador. Ies. | Adv. vero praes. 
siqn. (D** siga. pr.) dicit (n** dixit) eis cum p'** .. ABC vocans autem Pilatus (A 
om) baiulos signorum diz. eis | Quare sic cum n*** , . ABO Quid utique (8 om) hoc 
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signiferos dicit eis: Quare sic fecistis? Dicunt Pilato: Nos 
viri gentiles sumus et servi templorum: quomodo habuimus 
adorare eum? nam nobis tenentibus vultus ipsi se curvaverunt 
et adoraverunt eum. 

* Dicit Pilatus principibus synagogae et senioribus po- 
puli: Eligite vos viros potentes et fortes, et ipsi contineant 
signa, et videamus si ex se curventur.  ÁAccipientes autem 
seniores Iudaeorum viros duodecim fortissimos  potentesque, 
senos et senos fecerunt continere signa, et steterunt ante tri- 
bunal praesidis. Dicit Pilatus cursori: Eiice Iesum foris prae- 
torium, et intromitte eum iterum qualivis ordine. Et exivit 
foras praetorium lesus et cursor. Et advocans Pilatus qui 
prius signa tenuerant, dixit eis: Per salutem Caesaris, quia, 


| dicunt (D** add signiferi) Pil. cum p5** ABO responderunt οί ipsi praesidi (8 om) 
dicentes | B om viri | gentiles cum ABC. . D*^* edP" pagani | n? om servi templ. 
(n** edP? zempl. serv.) | habuimus cum D*** edP* .. A potuimus, B poteramus (ο 
quomod. adoraremus eum) | nam nobis ten. vultus (n signa) cum ABO . . D*P* etenim 
n0 tenentes signa | ipsi (B ipsa) cum ABC . . D*P^ om | se curvaverunt (ita ου ὃς AB 
incurv.) . . D? ez se curvata sunt | eum cum B .. AC Jesum . . D*** om. 

6. Dicit cum p*** edP* , , Anc Dixit autem | princip. syn. e£ sen. populi cum 
ABC .. DP edP" ad archisynagogos (edP" -gum) et seniores plebis ipsorum (odP" om) 
. . D* ad archisynagogos, n? ad seniores plebis Iudaeorum | vos cum p*^ . , ABOD? 
ez vobis (ο add metipsis) | potentes et fortes cum n5, item ABO fortissimos atque 
potentes (4 potenlissimos) . . n** potentes . . eU" prudentes et fortiores | contineant 
cum p*^* edP" , . ABC (enean! | ο ut videamus . . n et videbinus | ex se curventur 
cum Dp*? edP"; item addito et adorent D* . . C ipsi se inclinaverint, 4 ipsi se incur- 
vaverunt vultus, B inclinabunt vultus | accipientes (D* aspicientes) autem (D^ vero) 
sen. Iud. vir. duod. fortiss. potentesque (ita D* ; n om que; Dn? vir. fortes duodecim), 
senos et senos (haec cum pP; D* om; D* senes) - e£ stet. ante (tribunal (ita ex ABC 
scripsi; D*** conspectum) pr. cum D*'*., AnC et elegerunt (4 eligerunt) viros for- 
tiss. seniores (C om) Iudaeorum , et statuerunt eos senos ut fortiter signa tenerent. 
Et statuit eos (C om et stat. eos; B om senos usque είαΐ eos) ante trib. praesidis (a 
suum pro praes.) | Dicit cum p*^ .. »* dixit, A0 dix. autem, B diz. iterum | Eiice 
(ο Tolle) Ies. foris praet. (0 foras protinus, D* foras) cum D" c, item Dn** . . AB 
Tolle foras praet. (Α:οπι) Ies. | εἰ intromitte - ordine cum p*5^.. ΑΒΟ et iterum 
revoca eum (0 om) quemadmodum (B ut) fecisti (4 feceras, B om) prius | et exivit (4 
exiit) f. pr. lesus (Α pon ante foras) et curs. cum D*^ A . . p et exierunt lesus et 
cursor . . C exeuntibus autem Iesu et cursore de praetorio . . D^ om | et adv. Pil. 
cum p'*"5, item c Pilatus vocavit ad se . . B et praeses vocans eos ad se, item A et 
vocavit eos praeses ad se | qui prius sign. tenuerant cum ABC . . DP qui tenebant 
signa priores . . D'^ signiferos (D^ Iudaeos) qui tenebant sigua priores (D* om 
prior.) | dixit (Α et diz.) eis Per - quia (B om) si non inclinant se (B inclinaverunt 
se per se) - intrat (B intravit) Ies. (A add sed vos illos [sic] inclinavistis) amp. cap. 
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si non inclinant se sjgna quando intrat Iesus, amputabo capita 
vestra. Et iussit praeses ingredi lesum secundo. Et fecit 
cursor eodem schemate sicut et prius, et multum deprecatus 
est Iesum ut superascenderet et ambularet super faciale suum. 
Et superambulavit et ingressus cst. Introeunte autem Iesu 
statim inclinaverunt se signa et adoraverunt Iesum. 


CaPur II. 


! Videns autem Pilatus, timor apprehendit eum, et statim 
voluit surgere de tribunali. Haec autem eo cogitante, ut sur- 
geret et abiret, misit ad illum uxor sua dicens: Nihil tibi et 
homini isti iusto: multa enim passa sum propter eum in hac 
nocte. Convocans autem Pilatus Iudaeos dixit eis: Scitis quia 


vestr. cum AB .. C dixitque eis Per sal. Caes. quia si inclinastis signa et non per se 
inclinaverunt in introitu Iesu, amp. cap. vestra. . D*** iurans eis (D? et iuravit) per 
sal. Caes. quia si [adde non?] flectantur signa (D* si now sic ferant sign.) ingre- 
diente Iedu, praecidam cap. vestr. Praeterea ABC add at illi respondentes dixerunt 
(c om resp. diaz.) Ita fiat. | Et iussit - secundo cum n*** . . Anc iussit autem Pila- 
fus iterum ingredi Jesum (C add £n praetorium) | et fecit - schemate (n9 ordine) sicut 
et (0* uf) prius cum n*9* ., Anc ef cursor (C curs. autein) fecit ei (ο om) secundum 
consuetudinem (4n add ef priorem honorem) | et multum - faciale (ita ex Ac; ο 
fasciale) suum - ingressus est cum p*^.. Ano Multum enim deprecatus est (ο De- 
precatus est. autem) cursor dominum Iesum (C om dom. Ies.) ut ambularet super fa- 
ciale (n faculciale) suum. Et ambulavit super illud (B om sup. illud; ο om Et amb. 
8. 8L.) . . n^ om omnia praeter extrema et ingressus est, addito Iesus, sed rursus 
praeterit in(roeunte autem Iesu | Intr. autem cum D* ο... A ingresso autem, B in- 
gresso | inclinav. se cum ΑΠΟ... D'P curvaverunt, D^ incurvae. ex se | ador. Ies. 
cum ACD* .. BD*? ador. eun | Quicquid post videamus si ex se curventur legitur, 
id omne edP" comprehendit his: Qwo facto, et introeunte Iesu iterum signa cur- 
vata adoraverunt Iesum. 

II, 1. Videns autem Pil. (ano praeses) cum D*^ ABC. . D? Pil. vero videns . . 
edP" guod videns Pyl. | timor appr. eun et cum Β0Ρ 5. . A fimore apprehensus est 
et, D^ timore correptus, odV" sfupefacius | statim (D^ om) voluit surgere (0^ exsurg., 
AB fugere) de (rib. (D^ sede una) cum c, item AB, item D* .. D*^ et coepit exsurg. 
de sede suu . . ed" exire voluit | Haec autem eo (B om autem eo; Α Tunc autem eo) 
cog. ut surgeret (A fugeret) et abiret cum ABC. . D*" cogitante autem eo exeurgere 
de s:de sua . . D^ cogitante vero hoc agere | misit ad illum (ΑΒ eum) «uxor sua (AB 
om) dicens (4 ei dic.) cum c, item AB (etism edP" om somen Proculae) . . p*** 
Flor matrona ipsius Pilati nomine Procula (nom. Pr. p** Flor; D* procul posita) 
mis. ad eum dic. | et homini isti iusto cum D^ .. AnOD** et iusto illi | passa sum 
cum 3CD'*.. A praem per visum, D* add is visu | in (D*" om) hac nocte c. Anp*** 
. « C in ista nocte | Convocans - eis (a ad eos) - mulier mea (ΑΡ add Procula, non 
item c nec Hal) cultrir (ο procuratrixz) - et in iudaismo (ita B; A et Iudaea) mag. 
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mulier mea cultrix dei est et in iudaismo magis vobiscum 
sentit. Dicunt ei Iudaei: Ita est et nos scimus. Dicit eis 
Pilatus: Ecce misit ad me uxor mea dicens: Nihil tibi et 
iusto ili: multa enim passa sum propter eum in hac nocte. 
Respondentes autem Iudaei dixerunt Pilato: Numquid non di- 


ximus tibi quia magus est? ecce somniorum fantasma misit 
ad uxorem tuam. 


? Pilatus vocavit Iesum et dixit ei: Quid est quod isti 
adversus te testificontur? et nihil ad eos loqueris? Iesus au- 
tem respondit: Si non haberent potestatem, non loquerentur. 
Unusquisque potestatem habet oris sui loqui bona et mala: 
ipsi videbunt. 


3 Respondentes autem seniores Iudaeorum dicunt ad Iesum: 
Quid nos videbimus? primum quod ex fornicatione natus es: 


vobiscum sentit (ita B; A vobis consentit) Dic. ei (B om) Iudaei - eis Pilatus (ο om 
et in iudaismo usq Pilatus) Ecce - uxor nea (40 0m uz. mea) - (ibi (ο add si£, item 
iam antes) - passa (A per visum, passa) sum pr. eum in hac (C ista) nocte (n pr. eus 
in visu hodie) cum ABC. . Hal Pilatus autem hoc audiens dixit omnibus Iudaeis Vos 
nostis quia uror mea pagana est et mulías synagogas vestras aediflcavit : ipsa. miAi 
nunciavit lesum hominem iustum esse, et. propter eum multum afflicta est nocte ista 
.. plane om p*"* | Resp. autem (n" om) Zud. diz. Pil. cum n"*. . ABO Iudaei 
autem responderunt (ο dixerunt) Pilato (B om) .. n* audientes autem haec Iudaei 
diz. Pil. | Nunquid non cum 935. edP" ,, Ac Nonne. . B Non bene | quia magus est 
cum ABC .. D*^? edP" quoniam (D? quia) maleficus est | somniorua fantasma (8 
-mafa) cum BO, item ut videtur A . . D**^ edP" somnium | D** edP" immisit. . D^ 
misit ipse 

2. Pil. (c add iterum) voc. Ies. et dix. ei cum ΑΟ... B Pil. ait ad Iesum . . 
p*** edP' Pj] vero (D? edP* om) advocans Iesum dizit | Quid est - ad eos (n eis) 
loqueris cum ABC .. D*^* edP" Non audis (D* Num audisti) quod (n^ quid, edPt 
quanta) isti adversum te (D" om te) testantur? et nihil dicis? (edP" testificantur 
omissis reliquis) | Zes. autem (B om) resp. cum Ano... D*'* es. resp. ei | potesta- 
tem cum ABC.. D*" add loquendi . . n? linguas | non loquerentur: D? add adversum 
me | unusquisque cum B. . AB add autem; D? praem sed, D*^ sed quoniam | p*** 
habet potestatem | oris sui loqui cum p*"*.. ABO in (0 de) ore suo loquendi | B bona 
vel mala | ipsi (0? add autem) videb. cum n**^,. ABO ipsi (C tamen ipsi) videant 
quid loquantur (B locuntur) 

8. Ab hoc inde loco usque ad initium capitis V. Vaticani codices nostri 
(i. e. AB) ad constituendum textum adhiberi nequeunt. Breviter enim quicquid 
interpositum est sic abselvunt: Quid multa? Iam omnia nota sunt vobis a sancto 
evangelio. Posi multas altercationes inter. Pilatum et Iudaeos surgens Nicodemus 
quidam vir (B om) Judaeus stetit ante praesidem etc. 

Respondentes - ad Iesum cum p"? ,. o Responderunt seniores Iudaeorum ad 
Jesum et dixerunt ei | Quid nos videbimus (D vidimus) cum n*^ .. n* Nos vidimus, 
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secundo quia in nativitatem tuam in Bethleem infantum con- 
summatio facta est: tertio quod pater tuus Ioseph et mater 
iua Maria fugerunt in Egyptum, eo quod non haberent fidu- 
ciam in populo. 

* Dicunt. quidam de adstantibus benigni ex Iudaeis: Nos 
non dicimus eum esse ex fornicatione, sed scimus quoniam 
desponsata est Maria Ioseph, et non est natus de fornica- 
tione. Dicit Pilatus ad Iudaeos qui dixerunt eum esse ex 
fornicatione: Hic sermo vester non est verus, quoniam de- 
sponsatio facta est, sicut ipsi dicunt ex gente vestra. Dicunt 
Pilato Annas et Caiphas: Nos cum omni multitudine dicimus 
quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est: isti autem 


et testamur quod vidimus . . ο Quid loqueris ut videamus nos? | primum cum p'* c, 
item edP" . . primo D* nos primum de te vidimus | ez: C de | natus es cum n^ c, 
item edP" omisso nafus.. Ὀῦ nasceris | quia in nativitatem (uam in BetM. inf. cons. 
facta est cum C .. 5 quod pro nativitate (ua in BetM, infantes snterfecti sunt .. 
955 quod generatio (ua est in BetM. et. infantum interfectio propter te facta est 
(Dn? om e£ infantum - fac est) . . edP" quia in BetAl. progenies tua est, ubi propter 
te facta est interfectio puerorum | Ioseph cum cD* .. n*^ om | et mater (ua - 
Egyptum cum p*"* edP" .. 6 disponsavit Mariam matrem iuam el in. Egyptum 
Jit (fugit?) | eo (D* propterea) quod - in populo (n? add nostro) cum p***, item 
οὐ δε .. c quia non habebat fiduciam ambulare in plebem suam 


4. Dicunt quid. de (n^ add Ais) adst. benigni (ita Flor et testante Thilone 
alii; D*** benigne) ex Iud. (D^ ex Iud. ben. de Iesu) cum D*"* Flor aliisque... 
C (uno responderunt aliqui de adst. viri Iudaei; edP" dicunt quidam ez astanti- 
bus Iud. | Nos nos - esse (Flor add safum, itom D?) - quoniam (D* qwod) - et 
non est nalus de forn,. (Flor edP" om e£ non est n. de f.) cum D'* Flor, simi- 
liter edP"... D* Nos s. d. e. esse nat. de fornic. omissis reliquis usque dum se- 
quitur Λία sermo (transiluit a fornicatione ad fornicatione) . . O0 Nos non dic. 
eum de fornic. nalum, quia novimus quod. Ioseph disponsavit Mariam mairem suam: 
non ergo de fornic. natus est | Dicit (n? diz.) Pil. ad Iud. (Flor ad eos) - eum 
esse ex forn. (Flor ez forn. eum nasci) - sicut (D* sic teste Birchio) ipsi (Flor. 
om; D* post dic.) dic. ex (D* qui sunt de) gente (Flor generatione) vestr. cum 
p"* Flor, item inde ab Aic sermo (vide ante) p*. Item edP" Dic. Pyl. ad. eos - 
Sermo vester mendaz est, sicut ex gente vestr. testantur. . . 0 Dicit Pil. Ergo sermo 
vester non concordat veritati, nec esl verum quod mihi attestatis, quoniam et despon- 
salia facta sunt secundum quod loquitur cognatio vestra | Dicunt Pil. Ann. et Caiph. 
cum D*"* Flor .. O responderunt Ann. et Caiph. et dixerunt ad. Pilatum | Nos 
cum o. m. dic. cum C.. D'* Omnis multitudo clamat .. D* Omnis mult. audienda 
est, quae clamat . . edP" Multitudo hominum proclamat | natus esté cum p'? c... 
D? nascitur | et malefic. est (edP sit): ita D*** c edPT | isti autem cum p** 
edP' , . p* add qui negant eum esse natum ez fornicaliono, item O qui testifican- 
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proselyti sunt et discipuli eius. Advocans vero Pilatus An- 
nam et Caipham dicit eis: Quid sunt proselyti? Dicunt ei: 
Gentilium fili nati sunt et modo facti sunt Iudaei. Respon- 
derunt hi qui testificati sunt Iesum non esse natum de forni- 
catione, Lazarus et Asterius, Antonius et Iacobus, Annes et 
Azaras, Samuel et Isaac, Finees et Crispus, Agrippa et Iu- 
das: Nos proselyti non sumus nati sed filii Iudaeorum sumus, 
et veritatem loquimur: etenim in desponsalia Mariae inter- 
fuimus. ' 


5 Convocans autem αἆ se Pilatus duodecim viros hos qui 
probaverunt quia lesus non fuerat natus de fornicatione, 
dixitque ad eos: Adiuro vos per salutem Caesaris, si verum 
est, dicite mihi, quoniam Iesus non est natus de fornicatione. 
Dicunt illi Pilato: Legem habemus non iurare, quia peccatum 
est; sed ipsi iurent per salutem Caesaris quoniam non est 


tur et dicunt quia de forn. non est natus | Advocans - dic. eis cum n"* . . p* Pil. 
autem dizit ad Ann. εί Caipham .. 0 Respondit Pil. | Quid cum n 0 . . D* Qui 
| Dicust ei (c add Iudaei) cum n* c .. D*^ dic, illi | Gentilium (ita c; p*** 
paganorum) fil. nati (ità C; D*"* om) sunt et inodo (it& ο; D"* sunc; D? son) | 
Respond. Ài - de fornic. cum c .. ο Flor nil nisi dicumt | Lasare«s (ita 
ου) Flor, Lazarius edPT; p** Eliezer) .. € praem quorum nomina haec sumt | 
Asterius cum D*"* Flor edP! (Austerius) .. ο Histerius | Annes et Azaras cum C 
.. Flor et Ares; ed!* Piras; p*** Caras. Alterum nomen vide ante e£ Iudas. | 
Samuel et Isaac .. Ο Sam. et Damael .. n*"* Flor edP" et Samuel, Isaao | Fi- 
nees (F est in o Flor; Fabric. Divch. Thil. ediderunt PAinees; od" om) et. Crispus 
(ita Flor od!*; c Crispes; ο Crippus) | Agr. et Iud. cum c .. D^"? Flor et 
(edP* om) A4gr. Anmes (ita D, edP" 4mnes; Flor οπές; D'* Annas) et led. 
Praeterea variant codices modo addentes e£ modo omittontes. Secuti in ca 
re sumus prae ceteris codicem c. | Nos pr. non. sum. nati (D** om) - loquimur 
cum D^** ed P',, c Pro certo est nos proselitos non esse sed filios Iudaeorun, 
et veritatem loquimur | etenim (ita D" edP"; p** δέ; c nam et) in disponsalia (ita 
D', ed!" in desponsalibus, C in sponsalia; D'"^ in desponsalitio) Mar. (c add et 
gaudia) interf. (edP* fuimus; D^ add testificamur) 

9. Convocans autem - dirxitque eis cum 0... D*"* alloquens vero Pil. duodec. 
viros qui haec dixerunt, dix. eis, item edP" quos alloquens Pyl. dixit | si verum 
est - de fornic. cum ο .. D^ edP" si vere (odP" verum) dixistis quoniam non est 
(ed?T sif) natus ex forn. . . D^* quod (D* si) non est natus ex forn., si vera (p* 
aut si vera sunt quae) diristis. Praeteron C add sicut Ài testificantur | Dicunt - 
peccatum est cum D*" ., p? dicunt - habemus, neque iurare licet, quia p. e., 
cd?* dic. ei quia non licet nobis iurare ez lege . . C responderunt viri 3lli ad Pila- 
tum et dizerunt ei In lege nos iurare ex (oto peccatum est | sed cum ο .. p? 
denique . . D*" edP" om | per sal. Caesaris: ed?* haec om usque diximus. (In 
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sicut diximus, et rei sumus mortis. "Tunc dixit Pilatus Annae 
et Caiphae: Nihil respondetis ad ea quae isti testificantur? 
Dicunt Annas et Caiphas ad Pilatum: Duodecim isti cre- 
duntur quoniam non ést natus ex fornicatione: omnis plebs 
clamamus quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est 
et dicit se ipsum esse filium dei et regem, et non credimur. 


6 Et iussit Pilatus omnem multitudinem foris exire, abs- 
que duodecim viris qui dixerunt quoniam non est ex fornica- 
tione natus; et lesum iussit sequestrare ab eis. Et dicit eis 
Pilatus: Qua ratione volunt Iudaei Iesum occidere? Dicunt 
ei llli: Zelum habent, quoniam sabbato curat. Dixit Pilatus: 
De bono opere volunt eum occidere? Dicunt illi: Etiam, 
domine. 


graeco textu nostro per incuriam excidit κατὰ T. σ. KKaícagoc, ut ex commen- 
tario vides.) | quoniam (D^ si) non - diximus cum p*** .. c quia non est vera 
ista nostra testificatio | et (odP" add nos) rei s. mort. (edP* om mort.) cum p*** 
ed" ,, 6 εί nos morti subiacemus | Tunc dixit Pil. - testificantur cum c. . οδό 
ed!" om | Dicunt - ad Pilatun cum D*"* Flor .. CO dixerunt autem. A. et C. 
Jilato | Duod. isti creduntur (it& correxi quod in cod. est credunt) quoniam - 
naíus est (ita ex plerisque scripsi; Flor nascitur) - et nos non credimur (ita rur- 
sus scribendum videbatur pro credimus quod cod. habet) cum Flor.. nec male 
C Duodec. his credis, nobis autem cum omni multitudine clamantibus quia de forn. 
natus est non credis .. D"? duod. isti credunt (D? credi debent) quod (n? quoniam) 
non esb natus de forn. et (D* sed) maleficus (n^ add esf) et dicit se - et nos non 
credimus. Item D* isti duod. non credent quia. scimus eum natum de stupro et 
maleficum esse, et dicit se - regem, quod nos credimus οί audire pertimescimus . . 
edP! istis credi debet quia mon sil natus ex. forn.; sed tamen maleficus est. et 
dicit se esse f. d. εί reg., et non credimus 


6. Et iussit - exire cum C .. D*** iubens ergo Pil. omnem populum ezire 
foras; item ut videtur Flor | absque - ex forn. natus cum n***.. c ezcepto XII 
viros qui veritatem dicebant | et lesum iuss. sequesirare ab eis cam 0 .. p*** 
sed et lesum iussit segregare (D^ -gari?) remote (0^ semote) . . edYT initium 
sectionis sic habet Semotis ergo omnibus nisi illis duobus (corrige duodecim), deinde 
dixit Pyl. | Et dic. eis Pil. (p** om Pil.) cum n'**^ .. c et diz. Pil. ad illos 
XII viros iustos | Qua ratione - occidere (ο interficere) cum ον c .. edPr 
Qua causa volunt eum occid. | Dicunt - curat cum p*"^; item edP" Responde- 
runt Zelum etc .. C Responderunt viri illi Domine, zelum habent in eum, quia 
in sabbato cwrat, et (alia signa facit et mirabilia qualia nullus homo sub celo 
facere potuit, | Dixit Pil. - domine cum n*^* .. c tunc dir. Pil. Ergo propter 
opus bonum volunt ipsum occidere omissis reliquis, item edP" dicit Pil. Ergo 
de bono opere volunt eum occid. 
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1 Pilatus furore repletus exiit foras praetorium et dicit 
eis: Testem habeo solem quia nec unam culpam invenio in ho- 
mine isto. Responderunt Iudaei et dixerunt praesidi: Si non 
esset hic malefactor, nunquam tibi tradidissemus eum. Dicit 
illis Pilatus: Tollite eum vos et secundum legem vestram iu- 
dicate eum. Responderunt Tudaci: Nobis non licet interfi- 
cere quemquam. Dicit ilis Pilatus: Vobis dixit deus non 
interficere quemquam; ergo mihi dixit ut occidam? 

? [ngressus iterum praetorium Pilatus vocavit ad se se- 
creto lesum et dixit ei: Tu es rex Iudaeorum? Respondit 
Iesus Pilato: Α. temetipso hoc loqueris, an alii tibi dixerunt 
de me? Respondit Pilatus: Numquid ego Iudaeus sum? gens 
tua et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? Respondens 
Iesus dixit: Regnum meum non est de hoc mundo. $i ex hoc 

mundo esset regnum meum, ministri mei utique repugnarent 
ne traderer Iudaeis: nunc autem regnum meum non est hinc. 


IIL, 1. Pilatus fur. repl. cum n9* .. p* Pil. vero repl. ira .. Ο tunc furore 
plenus Pilatus (edP" et exiens de praetorio valde indignalus ait) | D* om foras | 
D* C dixit eis (D* Iudaeis) | sole cum n^ edP", item ut videtur 6 (nisi seri- 
ptum est £alem) . . D** solwn | neo unam cum D^ .. D*^ seo ullam .. 0 edP* 
nullam | culpam .. Ο causam | invenio cum D'^ c edP" ., D* inveni | respond. 
Iud. et dix. (0 om et diz.) praes. cum p c, item omissis e£ diz. pr. D* edP ,., 
D* dicunt lud. Pilato | hic cum ο edP', item D^ iste .. D*^ om | malefactor 
cum CD? .. D*" ed!" maleficus | nung. tibi trad. eum cum CO .. D*"* sos tibi 
eum (rad., edP" nom tr. eum tibi | illis cum € . . p'** eis | Resp. Iudaei - 
quemquam cum C edP! .. p*** Dicunt Iudaei Dilato Nobis licet occidere nemi- 
nem (D? non lic. occ. quemquam) | Dicit - occidam cum c .. D*"** Dic. Pil. Iu- 
daeis Volis dizit dominus (0 Vobis ergo dicit) Non occideris (D'* -das) sed 
(n*'* add non) mihi . . edP" plane om 

2. Ingressus iterum (edP" add in) praet. Pil. cum ο οἆ ρε, item ingr. it. Pil. 
in pr. D^... D'* et ingressus est iterum praetorium et | vocavit - dir. ei cum C 
.. edP* cum Iesu solo dix. ad eum . . D*"* coc. Iesum solum (sol. Ies.) et dix. ad 
eun | Tu es cum D**^ edP" ,, c Dic mihi verum, si tu es | Resp. Ies. Pil. cum 
ο... D*** Kt respondens lesus dizit Dil. | A temetipso hoc log. cum c .. D^ Ez 
te hoc dicis, item D*^ 4 fe hoc solum dicis | Resp. Pil. cam 0 . . D*"* respon- 
dens Pil. dicit ad. Iesun | gens tua et pontifices (D? edP" add £ui) cum cp? edP" 
. . D** gens (ua (D* om) et jrincipes sacerdotum | respondens (ο add autem) I. 
dizit . . edP" respondit lesus | n" ed?" non est de hoc seculo. Pergit edP" (item 
D^?) Si de hoc seculo | utique repugnarent cum C .. D? utiq. decertarent . . D*^ 
edP" resisterent | ne cum C .. D* edP* u/ non, D*" et non | traderer cum cp? 
edP* ., p** traditus essem | autem cum 0 .. D*P vero .. D? ergo | ei cum Ο 
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Dixit ei Pilatus: Ergo rex es tu? Ait illi Iesus: Tu dicis, quia 
rex sum ego. Ego enim in hoc natus sum et ad hoc veni, 
ut testimonium perhibeam veritati, et omnis qui est ex veri- 
tate audit meam vocem. Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? 
Dicit Iesus: Veritas de caelo est. Dicit Pilatus: In terris ve- 
ritas non est? Dicit Iesus Pilato: Intende, veritatem dicentes 
quomodo iudicantur ab his qui potestatem habent in terris. 


Ολδρυτ IV. 


! Relinquens ergo Pilatus Iesum intus praetorium, exivit 
ad Iudaeos et dicit eis: Ego nec unam culpam invenio in eo. 
Dicunt ei Iudaei: Iste dixit: Possum templum istud dissolvere 
et in triduo resuscitare illud. Dixit eis Pilatus: Quale tem- 
plum? Dicunt ei Iudaei: Quod aedificavit Salomon in XL et 


(sed praem asfem) edP* .. reliqui om | ai£ ii Iesus cum C . . reliqui respondit 
lesus | dicis .. ο dixisti | Ego enim in hoc cum 0 .. D*** θὰ δι Iterum dicit 
(ed?" dir.) Iesus Pilato Ego in hoc (ed?* add seculo) | veni cum p*" edP" .. op? 
add im mundum | et omnis (edY" om omn.) .. Ο om e£ | meam vocem cum ο. 
.. € Flor ed!" soc. se. | c Dixit autem Pil. Quid e. o. Respondit Iesus | Ve- 
ritas de caelo (D? add orta) est cum 0355 .. ο Veritas de terra orta est, et iterum 
veritas de caelo est | In terris (n? -rra; D*" add ergo) verit. non est (Flor s. e. 
ver.) cum D*** Flor edP? .. c male om Dic. Pil.: In - non est. | Intende cum 
p*^* Flor ed!" .. c Agnosce | veritatem dicentes (Flor p^ dicentis [vide ger- 
manicum]; p? Flor edP! add i» /erra, non item c) quomodo (0 quia ante veri- 
tatem) sudicantur (D" Flor -catur) - in terris (edP* om ín terr.) cum op^ Flor 
edP" .. editio germanica esque ut videtur princeps merck auff die wahrhait 
des sagenden auff der erd, wie er. geurtaylt «wirdt von den, die da wonung haben 
αι] der erd . . D? veritatem descendisse in. terram, et nunc sudicatur ab Ms qui 
habent potestatem [in terris, ut videtur] . . D* veritatem esse in terra inter 
illos qui dtu. potestatem habent iudicandi veritate utuntur et iudicia recte faciunt. 

IV, 1. Relinquens ergo cum Cb?* edP* .. p^ om ergo | intus (C in) prae- 
toris» cum D'* c .. p* ed"* is praetorio | exivit (ita Cb" edP"; p** eziit) .. 
CD* add foras | et dicit (c dix.) eis cum D? c .. edP" e£ dizit, D* et dix. ad 
eos, D^ dicens | nec unam cum p"" .. p? c θὰ sullam | culpam .. edP" cae- 
sam. | incenio (035 inveni) in eo cum cb" edP" ,. p** invenio in eum (03 in Ie- 
sum) | Dic. ei (03 illi; ed?" om) Iud. cum p*** ed!" ,, c responderunt Iud. 
Pilato et dixerunt ei | Iste dizit cum p"* edi* ,, c Hic dix., D* Ergo ipse dix. | 
templ. ist. dissolo. cum D^, item Dp* diss. templ. dei .. Cp? ed!" destruere templ. 
fstud (c hoc, edt dei) | in triduo cum D*** ed" .. c in tribus diebus | resusci- 
tare cum D^ .. c restituere .. D*^ edP! reaedificare | Dixit eis Pil. Quale templ. 
(D** add est hoc de quo dicit) cum p?** .. c transiluit ad Dicit illis Pil. Ego 
innocens etc | Quod (D? &dd primum) aedific. (ed * om) Sal. in XL et VI (ita p" 
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VI annis: et iste dicit dissolvere et aedificare illud in tribus 
diebus. Dicit ilis Pilatus: Ego innocens sum a sanguine 
hominis istius; vos videritis. Dicunt ei Iudaei: Sanguis eius 
super nos et super filios nostros. 

? Advocans autem Pilatus seniores et sacerdotes et Le- 
vitas dicit eis secrete: Nolite facere sic: nihil enim accusan- 
tibus vohis eum dignum mortis inveni, nec de curatione et 
violatione sabbati. Dicunt sacerdotes et Levitae et seniores: 
Dic nobis, si quis Caesarem blasphemaverit, dignus est morte 
anne? Dicit eis Pilatus: Dignus mori Responderunt ei 
Iudaei: Quanto magis hic qui deum blasphemavit dignus 
est mori, 

3 [ussit vero praeses ludaeos foras exire de praetorio, et 
&dvocans Iesum dixit ei: Quid faciam tibi? Dicit Iesus Pi- 
lato: Sicut datum est. Dicit Pilatus: Quomodo datum est? 


edP"; p* is quadraginta sez, D^ et demum in quadr. sex) annis (edP"* p* add fa- 
bricavit, D^ fabricatum est) | εἰ iste - diebus cum D** .. p* ipse dizit desiruere 
et. in. (riduo reaedificare . . edP" om | dicit sllis Pil. cum ο. . D*** edPr e£ (edPr 
om) iterum dic. eis Pil. | Ego h. l. eun C . . D*"* post. sum, edP" post $nnoo. | 
homin. ist. (edP" Auius hom.) cum D*^* edP" ., C iusti Auius | Dic. ei (edP* om) 
ludaei .. C responderunt [ud. et dixerunt. 

2. C Convocans | D om autem | et (c om) sacerdotes . . D* et. scribas, sa- 
cerdotes | C dizit ad eos secreto | Nolite fac. sic (D* odP"* s. f.) .. c Nolite ma- 
lum agere hoo | nihil enim accus. vobis (D om) eum (D? accus. eun [enim?] vob. 
cum [eum?] niAil) dign. mortis (itu D^, p* edP* morte) inveni (D* invenio in eo), 
nec (D om) de cur. et (edP" nec de) viol. sabb. cum p'* edP* ,, p* niÀil in ve- 
stra accusatione dignum morte inveni de curatione infirmorum et viol. sabb. .. 6 
nihil eniin invenio in eo caus«m unde mori debeat; sed. video quia per invidiam bo- 
norum operum quae agit, quia (qualin?) nullus alius super lerram facere potest, et 
curat omnem infirmatem, el quia solvit sabbatum, eum accusatis et vultis perdere | 
Dic. (D? et dic.) sac. et (D? om) Lev. et sen. (p? sen. et Lev.) cum p'*? (item 
D* omissis e£ sen.) .. C responderunt sen. et Lev. Piluto dicentes . . edP" respond. 
ludaei | Dic. nobis - anne (sic) - mori (sic) cum c . . D*"?^ edP" Super (p* 
ed?* om) Caes (D* Per salutem Caesaris) si quis blasphemaverit (D^ -mavit), di- 
gnus est. morte | Responderunt - mori (codex morti) cum C . . ο edP" iste 
(D* Aic) autem (D^ om) adversus (edP" iu) deum (D*^ dominum) blasphemavit (D? 
add dicens se deum et regem esse). 

3. lussit - Iud. foras (D* om, sed add iferum) ez. de praetorio (D* prae- 
torium) et adv. (D^ add Pilatus) - ei cum p**?* .. c tunc iussit. praeses foras 
praetorium exire Iudaeos, εἰ vocavit α se Iesum et dixit ei . . edP" et ingressis (sic) 
Iudaeis dix. Pgl. Iesu | C Quid vis ut faciam tili | dicit (C respondit) I. Pil. cum 
Cb" . . Db'* edP' respondit ei (edP* oin) fesus | datum cum cp" edP" , , p*^ 
dictum | Dicit (c add ei) Pil. cum p* edP* ο... p*? diz. ei Pil. | Quomodo (c 
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Dicit Iesus: Moyses et prophetae praeconizaverunt de morte 
el resurrectione mea.  Audientes autem haec Iudaei dicunt 
Pilato: Qwuid amplius desideras audire blasphemiam? — Dixit 
autem Pilatus: Si hic sermo blasphemus est, tollite eum vos 
et perducite ad synagogam vestram et secundum legem ve- 
stram iudicate eum. Dicunt Iudaei Pilato: Lex nostra con- 
tinet: Si homo in hominem peccaverit, dignus est accipere 
quadragenas una minus; qui vero in deum blasphemaverit, 
lapidari. 

* Dicit eis Pilatus: Ergo secundum legem vestram iudi- 
cate eum. Dicunt Iudaei Pilato: Nos volumus ut crucifigatur. 
Dicit eis Pilatus: Non est dignus crucifigi. 

5]ntuitus vero praeses in populum circumstantem Iu- 
daeorum vidit plurimos lacrimantes Iudaeorum et dixit: Non 
omnis multitudo vult eum mori. Dicunt seniores ad Pilatum: 


add sicwt) dat. esé cum p^ edP! c .. p** Quom. est dictum | praeconizaverunt 
cum D, item praeconizati sunt D* edP* .. p^ praecinerunt (sic) .. C annuncia- 
verunt | morte cum C .. reliqui passione. Praeterea D^ edP* add isia, D* mea; 
nihil add p? c .. ef (D^* add de) resurr. mea .. D* om mea | Aud. autem (n 
edP" om) Aaec (edP' Aoc, p" om) Iud. cum cp edP' . . p** aud. haec Iud. 
exacerbati sunt et | dic. Pil. cuam p*** edP" .. c clamaverunt | Quid ampl. - 
Llasph. cum ο... 9.5 Quid ampl. (p^ add ab Aoc) vis blasph. istius audire .. 
edP" Quid amplius haec (hac?) blasphemia? et maius vis audire? | Dix. autem Pil. 
eum C; edP* respondit Pil. . . 959 dicit Pil. eis | δὲ Mic cum C. . D*** edP' si iste 
| Mlasphemus est cum 6 .. D*"* edP" blasphemia est (D*** vobis videtur | et per- 
duc. (D** produc.) ad sym. vestram et . . odP" et in synagoga .. D" nil nisi e | 
Dicunt Iud. Pilato etc. .. cb" om usque dum sequitur Dic. Iud. Pil. Nos volumus 
ut crucifigatur | Si homo in hominem pecc. cum edP" et codice Thilonis . . D* (et 
D^?) ut si Àomo homini peccaverit | qwadragenas (D? -gena?) una minus cum 
edP' p*, item cod. Thil. quadraginta minus unam .. D" unam minus quadra- 
ginta | qui vero cum cod. Thil. .. D** si vero, edP" quare si | in (cod. Thil. om) 
deum cum D? edP" cod, Thil. .. p* in dominum | lapidari (D* praem Aviusmodi) 
. edP" praem dignus est 


4. Ergo sec. leg. vestr. iud. eum cum edP" . . p** si iste sermo blasphemia est, 
vos iudicate eum sec. leg. vestr. | Nos vol. ut crucifig. cum ΟΡ) edP* ,, p* praem 
Lex nosira mandat nobis non occidere quemquam, itemquo add quia dignus est morte 
crucis | Dicit eis Pil. Non est d. cruc. can c .. edP om . . p" (item D??) Dic. 
eis Pil. Non est bonum, item Dp* additis his: w£ crucifigatur, sed tantum cor- 
ripite eum et dimnitüte. 

5. in (edP' oin) populum circ. Iud. (D? edP" om Jud.) cum p** edP ,. 6 
in populo (sic) circumstantes (sic) Iud. . . D* in populo et circumstante populo Iud. 
| vidit . . D^ et cidit | Iudaeorum cum p^* .. cp* Iudaeos | dixit cum c, item 
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Ideoque venimus universa inultitudo ut moriatur. Dixit Pi- 
latus ad Iudaeos: Quid fecit ut moriatur? Dicunt illi: Quia 
dixit se filium dei esse et regem. 


CaArvuT V. 


! Nicodemus autem quidam vir Iudaeus stetit ante prae- 
sidem et dixit: Rogo, misericors, iube me dicere paucos ser- 
mones. Dicit ei Pilatus: Dic. Nicodemus dicit: Ego dixi 
senioribus et sacerdotibus et Levitis et omni multitudini Iu- 
daeorum in synagoga: Quid habetis cum homine isto? Homo 
iste multa mirabilia facit et signa quae nullus hominum fecit 
nec facere potest. Dimittite eum et nolite adversus eum ali- 
quid malignari: si ex deo sunt signa quae facit, stabunt; si 
autem ex hominibus, dissolventur. Quia et Moyses missus 
a deo in Egyptum fecit signa multa, quae dixit illi deus fa- 
cere ante Pharaonem regem Egypti. Et erant ibi curantes 
malefici Iamnes et Mambres, et fecerunt et ipsi signa quae 


dix. eis D^; D* dicit . . D* diz. ad. principes sacerdotum Iudaeorum | C Certe non 
omnis | vult (C praem w video) .. D* desiderat | seniores cum D" .. p** 0 add 
Iudaeorum | Ideoque venimus un. mult. cum D" .. D* ideo venimus nos et tota 
mult. hic .. Cb? edV* ideo (D^ edP* add potius) convenit (D* edU" venit) universa 
haec (μ΄. diversa; ed"" om) mult. | Dix. Pil. ad Iud. Quid fecit ut mor. cum p^, 
item edP" .. p* Dix. Pil. ad eos Quare morietur .. c male om | Dic. illi cum 
D'^? ., c edP! responderunt. ilerum. (edP* om) Iudaei | D** dicit se spsum 

V, 1. vir cum ACD*' edP* ,, p om | Rogo cum D"* .. Ancb* add £e | 
misericors (B -cordissime) cum D'* , , Ancpb* add iudex | iube - sermones cum 
ABCD'*.. p* αἱ digneris paucos meos audire sermones | Dicit ei Pil. cum ABC... 
p*** dix. Pil. ei | dicit cum A .. reliqui dizit | seniorib. et sacerd. cum ABC... 
D*** sen, Iudaeorum et scribis et. sac. | habetis cum ABC οὐ με ,. p" querimini, 
D". quaeritis | multa mirab. facit (ο fecit) et signa cum AC, item slt. sign. et 
mirab. fecit n, item edP* multa (om antea Aomo iste) fecit enim mirabilia . . p*** 
mult. sign. faciebat (D"" facit bona) et gloriosa | quae - potest cum: Anc, item 
ed!" quae nemo alius fecit nec potest facere .. D" qualia nullus fecit nec facit .. 
D** qualia nullus fecit in lerra homo nec faciet | dimittife (ita AD""* edP"; pc 
permitt) eum (ita Anc edP; p*** illum) | adv. eum aliquid (B quid, ed?" om) 
malignari cum ABC edP* , . p'* ei aliquid facere mali; D" ei malum facere | si 
(4 quia si) - quae facit (4 qu. fac. post stab.) stabunt cum Ίσα edPr ,, p*ve 
si ex deo sunt (D*? est), stab. signa isla (D"* eius) | D*"* si vero | missus (n"^ 
post Eg.) a deo in Eg. fecit sign. cum Αρ’) .. ΒΟΡ edP" missus est (C fuit) a 
deo in Egyptum (C in Egypto, item D^ post fecit signa) et fecit signa | dizit: 4 
dixerat, D^ praecepit | illi (a ei) . . nc oin. | facere (varie ponitur . . A oin) | 
AB coram Faraone (B Phar.) rege (n regem) Eg. (edP* om reg. Eg. | et (03 om) 
erant (b* om) ibi (4 om) | curantes malefici cum »*, item D* Flor cwr. medici 
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fecit Moyses, sed non omnia, et habuerunt eos Egyptii sicut 
deos, Iamnem et Mambrem: et quoniam signa quae fecerunt 
non erant ex deo, perierunt et ipsi et qui crediderunt eis. 
Et nunc dimittite hominem istum: non enim est dignus morte. 


? Dicunt. Iudaei Nicodemo: Tu discipulus eius factus es 
et verbum pro ipso facis. Dicit ad eos Nicodemus: Numquid 
et praeses discipulus eius factus est et verbum pro ipso facit? 
numquid non constituit eum Caesar super dignitatem istam? 
Erant vero Iudaei frementes et stridentes dentibus adversus 
Nicodemum. Dicit ad eos Pilatus: Quid stridetis dentibus 
adversus eum veritatem audientes? Dicunt Iudaei Nicodemo: 


. . ABC malefici et (B om) incantatores, itom edP" incantatores . . D* magi | Iamnes 
cum AD^; item A4nmes edP" .. ΟΡ" Jannes; item B Joanes, D^ Flor Ianses | edP 
Manbres | et fec. (D^ feceruntque; AD? om et) et (D^ Flor om) ipsi cum c; item 
AD"** Flor.. Β et fec. Praeterea D" add per incasfationes suas | quae fecit cum 
BD'* .. ACD" qw. fecerat | sed (C quamvis) non (AB add potuersnt) omnia (ο 
per omnia) cum D', item ABCD* . . D^ sed non habuerunt eos etc. omissis pluri- 
bus .. edP" e£ nos poterant facere omnia signa quae fecerat Moyses | et(a &dd tunc) 
habuerunt (C habebant) - deos: haec cum ABCD (et D*) edP"; Iamnem et Mam- 
brem vero ex solo A addidi | e£ quoniam - et (ita c, plerique om; A ea et ipsi 
qui) ipsi et qui credid. eis . . edP" corrupte quoniam sign. quae fecerant quia 
non erant ex deo perierunt, et ideo non credebant εἰε.. D* post sed non| per] omnia 
sic pergit: ef signa quae fecerunt magi non erant ex deo, sicul noslis vos scri- 
bae εἰ Pharisaei: perierunt ipsi qui fecerunt οί omnes qui crediderunt eis | Et 
nunc dim. cum ΑΓΓ. item C nunc autem dim. .. B dim. ergo, edP" igifur dim. | 
isi .. D" Àunc | non enim - morte (C morti) .. D* quia signa de quibus eum 
accusatis ex deo sunl, et non est dignus morte. 


2. Dic. (ο edP" responderunt) Iud. Nic. cum D'**, item c edP* .. ΑΒ di- 
zerust Nicodemo (n om) Iud. | Tu .. AC edP* add s videmus, B videmus | et 
verb. pro ipso facis cum D'""^. . Ap qui (A quod) verb. pro ipso (A illo) loqueris, 
item C edI* qui pro eo sermonem facis | Numquid (c** om) et (8 om) praeses | 
et verb. pro ipso facit cum D"^ . . AB qui (A quod) pro eo sermonem (A serm. pr. 
eo) facit .. c** qui pro eo loquitur . . D? c* om Dic. (D*^ dix.) ad eos (Anc eix) 
Nic. Numquid - facit, item edP" una cum seqq. super dign. istam | sup. dign. 
istam cum D'** .. ABC in Àac dignitate | Erant vero (it& ACD"; D'* autem; n 
edi'* om) Iudaei (C om) | frem. et strid. dent. (C om et str. denf.) adc. Nic. cum 
ABC edP? , . p** frem. et. str. dentibus suis (D" om d. s.) super. Nicodemum . . D^ 
irementes, cum haec audierunt, et stridebant super Nicod. Praeterea c edP* add ' 
propter haec verba, A pro his verbis, B pro his | Dicit ad eos (4 edP" eis) Pil. 
(c Tunc dix. Pil. Judaeis) Quid. str. dent. (AB om) adv. eum (ο Nicodemum) cer. 
audientes (C dicentem) cum ABC edP" .. D^** om | dic. Zud. Nicodemo (ita edP"; 
An Pilato) cum Ab edP, item interea direrunt Iud. Nic. c . . D"** (cum supe- 
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Veritatem ipsius accipias et portionem cum ipso. Dicit Nico- 
demus: Ámen amen amen, accipiam sicut dixistis. 


CaPvuT VI. 


! Ex Iudaeis quidam alius autem exsiliens rogat prae- 
sidem ut verbum diceret. Dicit praeses: Quid vis dicere, dic. 
Qui dixit: Ego triginta octo annis iuceb:m in infirmitate in 
lectulo in dolore pessimo. Et veniente Iesu multi daemoniaci 
et diversis infirmitatibus detenti curati sunt ab eo. Et qui- 
dam iuvenes miserti sunt mei et portantes me in lectulo po- 
suerunt me ante eum. Et videns lesus misertus est mei οἱ 


rioribus coniungentes) e£ (D om) dicentes (b* dicebant) ei | Veritatem - cum 
ipso (D* eo) cum p** . . edP" veritatis ipsius partem accipias cwm ipso . . D" l'er. 
fps. acc. et possessionem cum Christo habeas . . C Verba ipsius credis: accipias par- 
tem et portionem cum eo .. AB l'erifas $psius accipiat parlem εί portionem (n om 
et port.) cum eo (n ipso) | Dicit (ita AB edP* ; p*** diz., c diz. autem) Nic. | 
Amen ter cum ΑΏς .. D'"* edP" semel | accipiam .. n flat 
VI, 1. Ez Iudaeis (pro his b^ Eziens ex errore ortum habet) quid. al. autem 
(n? post Exziens, ed!" ante alius ponit) exsiliens (edP' prosil.) rogat (ita p^; p** 
rogabat: edP" dizit Triginta etc omissis reliquis) praes. cum Dp*^*, item ed!" .. 
A alius autem Iudaeus rogavit festinanter praes., item nc alius quidam Iud. fest. 
rogavit pr. | ut verb. dic. cum p'* .. p* wt vellet audire verbum . . Auc dicens 
Permitte e (4 mihi; c add domine) loqui (4 post verbum) unum verbum ad fe 
(4 tibi; c loqui coram iustitia lua verbum) | Dic. praes. Quid (D* Quicquid) vis 
dic. dic (D* ante Quid) cum p'** . . Apc praeses dixi! Loquere (B add quae vis, 
C quid vis) | Qui dixit cum p^ .. p^ p et (n add ille) diz., Α et respondens 
dizit, Α at ille | Ego cum p'** .. ABC om | triginta (C quadraginta et; edP" 
add ef) octo annis cum BC edP" .. Ap*"* frig. (b* per trig., D"* in trig.) oct. 
annos | iacebam (»5 iaculi) in infirm. (B add mea; cC infirmus pro $n inf.) in 
lectulo (nc om) in dol. pess. cum Anc . . D"* iacebam in lecto et cecidi ἐν periculum 
et parturitionem dolorum (D et cotidie in periculo et in parturitione dolorum iacui) 
. ed!" jacens incidi pericula plurima in parturitione dolorum | et veniente (" 
venienti enim) I. multi daem. et (D" a) diversis - ab eo cum v5 .. AB et veniente 
lesu sanavit me; mulli enim (A et multi) a daemonibus vexati et variis languoribus 
tacentfes ab eo (B om) curati sunt . . C et veniente Iesu, tum statim pergit cia- 
mavi, εἰ ipse locutus est ad me dicens Tolle etc; sed vide post sanus facíus sum. 
Similiter ed!" e£ venu. Iesu delatus sum ante eum in lecto. Qui videns me etc | Et 
(B nam) quid. iuvenes mis. sunt mei et portantes (D"* portaverunt, owissis enis. s. tei 
et) me (D? inde) in lectulo (D"* lecto) posuerunt (D"* et duxerunt) me (Α 0m) ante 
(059 ad) eum | Et videns - dizit sihi (b^ om) cum Dp*5, nec fere differunt AB; 
C vide ante. . D* totum locum sic habet - iacu: Jerosolymis iuxta probaticam 
piscinam patiens magnain. infirmitatem, exspectans sanitatem, quae fiebat in ad- 
veníu angeli qui turbabat aquam secundum fempus: et qui prior descendisset in 
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verbum dixit mihi: Tolle grabatum tuum et ambula. Et sta- 
tim sanus factus sum, tuli grabatum meum et ambulavi. Di- 
cunt Iudaei Pilato: Interroga eum qualis fuit dies quando 
curatus est. Dixit: Sabbatum. Dicunt Iudaei: Nonne sic do- 
cumus quia in sabbato curat et daemones expellit? 


? Et. alius quidam Iudaeus exsiliens dixit: Caecus natus 
sum, vocem audiebam et neminem videbam. Et transeunte 
Iesu clamavi voce magna: Miserere mei, fili David. Et mi- 
sertus est mei et posuit manus suas super oculos meos, et 


aquam post commotionem aquae, sanus fiebat ab omni infirmitate. Et inveniens ibi 
me lesus languidum dizit ad me Vis sanus fieri? El respondi ego Domine, non 
habeo hominem ut, cum turbata fuerit aqua, miltat me $n piscinam. Et dizit mihi 
Surge et tolle etc | Tolle - ambula cum ABC, item praemisso Surge (D* add ef) 
D^** edP* | Et slatim sanus facíus sum (B om) cum ACB .. D* e£ sospes factus 
statim .. D"* et sine mora sanatus sum . . edP" om | /uli (D? praem σέ) grabatum 
(4 lectulum) meum et ambul. (Α add in domum meam) cum p*5 4 .. p^ edPr 
et (edP" om) surrezi (ed " add statim) et ambulavi .. B tuli et abii in domem 
smeam .. C pro his sjc: multi enim vezati et variis languoribus sacentes verbo 
solo curavit | Dicunt - Interroga (D' praem Domine praeses) - fuit (D* fuerit; 
D? fuisse?) dies qwando (D* in qua languidus) curatus est (D* cur. fuit et sa- 
nafus est) cum D'** .. Anc Audientes (c add autem) Iud. dix. Pilato (B om) 
Interroga ewm in qua (C quo) die sanus factus est (A fuit sanalus) . . ed" én- 
lerrogantibus Iudaeis qualis dies (unc erat | Dizit (D* add languidus sanatus) 
Sabbatum cum p'**; item edP" resp. Sabbatum . . B respondet ille, C dix. autem 
homo ille, 4 respondet is qui curatus. fuerat dicens; tum pergunt ABC Sabbato 
(C -tu«m; nc add fuit quando) me (C add Jesus) sanum fecit (C fec. sa.) | Dic. 
(απο dizerun!) Iudaei .. ABCD* edP" add Pilato | Nonne sic docuimus cum p' 
. . D^ non est sicut dicimus, edP" nonne ifa diximus .. AC Nunquid non pro- 
bamus, B Ecce probamus | et daemones expellit cum Anc .. D" et daemonia 
eiecit, 1€ et eiicit daemonia, D" el in principe daemoniorum daemonia eiicit .. 
edP" om 

2. Et alius quid. Iudaeus (D? ex ludaeis) exsiliens (D'* exiens) dix. cum 
D"^*., ApC Jtem alius Iud. dix. .. edP? Alius quid. prosiliens dix. | natus sum 
(D^ fui) cum p^ edP' p* .. AnCD" eram | vocem (D* voces) audieb. cum cp*^* 
edP" .. An ef vocem hominum (B omnium voces) audieb. | et (D^ sed) neminem 
videbam (p" videre poteram) cum p'** edP* ,. AC faciem autem (C hominum au- 
tem facies) non videbam .. p om | Et (B om) transeunte (A Trans. autem) I. cl. 
voce magn. (C om toc. ma., AB cl. et dizi) - David cum p'* cd?* Apc . . p* et 
cum transisset. Iesus, audivi turbam praetereuntem et interrogavi Quid esset; et 
dixerunt mihi quia Iesus transiret: et clamavi dicens Iesu fili David, mis. mei | et 
sniserius est (4 0m) mei et (D^ BC om) posuit (BC add enim) manus (A manum) suas 
(ABC om) - vid. statim (D? stat. vid.; AC stat. sanus factus sum et vidi, B stat. 
sanavit me et vidi) cum D'* ABC; item edP! qui mei miserius posuit - el statim 

23* 
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vidi statim. Et alius Iudaeus exsiliens dixit: Gibberosus eram, 
et erexit me verbo. Et alius dixit: Leprosus eram, et sanavit 
me verbo. 


Οαρυτ VII. 


Item et mulier quaedam Veronica nomine a longe cla- 
mavit praesidi: Fluens sanguine eram ab annis duodecim, et 
tetigi fimbriam vestimenti eius, et statim fluxus sanguinis mei 
stetit. Dicunt Iudaei: Legem habemus mulierem ad testimo- 
nium non venire. 


vidi .. D" el síans iussit me adduci ad. se et dizit mihi Quid vis? et dixi Do- 
mine, u£ videam. Et dizit mihi Respice: et confeslim vidi, et secutus sum eum, 
gaudens et gratias agens | Et al. I«d. (p^ quidam, ed?" om) ezsil. (D^ eriens, 
edP* prosiliens) dixit cum D*** edP?* ., ABC Item al. Iud. (C om) currens coram 
Pilato et populo ait | Gibberosus (ο gimberosus, A gibbosus) cum ABC .. p*** 
edP" curvus | ererit cum BCD'* edP* .. A direxit, D" correzit | verbo .. C tans- 
tun verbo, A per verbum | Et (D^ om; D" stem) al. (n" add ezsiliens, D^ Iu- 
daeus exiens) dix. Leprosus - sanavit (D** mundacit) me (D^ c add solo) verbo 
(4 per verbum.  D* add dicens Volo, mundare: οἱ sllico mundatus sum a lepra) 
. . D* haec ante Et aliws - Gibberosuws etc. ponit, edP" post testimonium 
mulieris cap. seq. addit. - 


VII. Item et (8 om) cum Anc. . D*** om item. | EdP* sic: Mulier. similiter 
nomine Veron. dizit | a longe clamavit praesidi (4 add dicens) cum ΔΒΟ . . p*** 
edP" dirit | Sanguine fl. eram cum p*^* edP" ,, C profluvio sanguinis vexabar, 
A fluxwn sanguinis patiebar, n fluxum sang. patiens | ab (BC edP" om) asnis 
duod. (B ed" duod. ann.) cum p*'"* pc edP* .. 4 om | e£ statim - stetit oum 
D*^*, item edP" e£ stetit sanguis . . AC et stat. sana facta sum . . n post pa- 
tiens pergit et tangens fimbr. ve. eius sanata sum | Legem habemus cum p*** 
ed?" .. ABC In lege (4 ndd autem, C enim) habemus | 4 mulieres | venire: c'add 
nisi solum virum, A sed tantummodo viros. 

Praeterea solus D" in fine add E quidam Iudaeus post alia dixit Vidi Iesum 
vocari ad nuptias cum discipulis suis et vinum deficere in. Cana. Galilaeae. .Ft 
cum defecisse vinum, praecepit ministris ul. implerent sez hydrias quae ibi erant 
aqua: et implerunt usque ad. sunmum. — Et benedixit eas οἱ convertit aquam in 
vinum, el biberunt omnes gentes admirantes super hoc signum. — Et alius Iudaeus 
stetit in medio et dixit Ego vidi Iesum in Capharnaum docentem in. synagoga. 
Et in synagoga erat quidam homo habens daemonium et clamavit dicens Sine 
me: quid nobis et ἐδὲ, lesu Nazarene? venisti perdere nos? scio quia fu es 
sanc(us dei. Et increpavit illum lesus et dixit illi Obmutesce spirilus immnunde 
et exi de homine. Et statim exivit de isto nihilque illi nocuit. —. Et haec qui- 
dam Pharisaeus dizit Ego vidi quod multa turba venit ad Iesum α Galilaea et 
Iudaea et maritima et multis regionibus circa Iordanem, εξ multi infirmi venie- 
bant ad eum, et sanabat omnes. — Et audivi spiritus immundos clamantes et di- 
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CapuT VIII. 


Et ali quidam, multitudo virorum ac mulierum, clama- 
verunt dicentes: Iste homo propheta est, et daemonia illi sub- 
iecta sunt. Dicit Pilatus ad illos qui dixerunt: Daemonia 1lli 
subiecta sunt, Et magistri vestri quare ei subiecti non sunt? 
Dicunt Pilato: Nescimus. Alii autem dixerunt Pilato quia 
Lazarum mortuum suscitavit post quatriduum de monumento. 
Audiens haec praeses tremefactus dixit ad omnem multitudinem 
Iudaeorum: Quid vultis effundere sanguinem innocentem? 


centes Tu es filius dei. Et vehementer commninabatur eis Iesus ne illum mani- 
Jestarent. ' 

VIII. Rursus D^ solus ab initio addit Post Àaec quidam centurio dizit Ego 
ἐπ Capharnaum vidi lesum et rogavi eum dicens Domine, puer meus $acet. para- 
lyticus in domo. | Et dixit mihi lesus Vade, et sicut. credidisti fiat tibi. .Et 
sanatus est puer ex illa hora. Deinde quidam regulus dixit Habebam filium $n 
Capharnawm qwi moriebalur, et cum. audissem. Iesum. advenire ἐν Galilaeam, 
abii et rogavi eum ut descenderet in. domuwn meam et sanaret. filium meum: in- 
cipiebat enim mori. Et dizit. miM Vade, filius (uus vivit. Εέ sanatus. est 
filius stneus ex illa hora. 

Et alii quidam multitudo vir. ac mul. cun C . . D^* et al. qu. ex mullitudine 
Iudaeorum viri (05 Flor om) et mulieres. Similiter reliqui | clamaverunt cum 
ABD*"* Flor edP' .. c clamabant | Iste (ABC Aic) - et (p" Flor edP* om) daem. 
fli subi. sunt . . D* vere filius dei isle qui solo verbo omnia sanat, οἱ daemonia 
ei per omnia subiiciuntur. — Dicunt quidam ex ipsis Nom est haec potestas nisi 
a deo. | Dicit Pil. ad sllos (0 ad eos omissis seqq.) qui dix. - subiect. sunt cum 
D"*:; item dicit Pyl. edPT, dix. Pil. Iudaeis D^ . . ABC Flor. om | Et (AB om) 
sag. vesiri (sed ΑΠΟ nosíri) qu. e$ subi. non. sunt. (C non subiiciuntur ei) cum ABC, 
adhibitis reliquis qui sic habent: D*"* Flor ed?* Quare ef (D* om) doctoribus 
testris (Flor nostris) non. sunt. subiecta; p* Quare vobis docentibus daemonia non 
subiiciuntur | Dic. (edP" responderunt) Pil. Nescimus cum p** Flor edP" ,. p^ Dicunt 
quidam ez ipsis Non est. haec potestas nisi a deo ut daemonia subiiciantur .. ABC 
om (Illa enim.E£ magistri nostri cum prioribus et daem. illi subi. sunt coniungunt) 
| Alii autem (B om) diz. Pil. (οἆ δε om Pil.) cum np""* Flor od!* .. 4 αἱ et 
alii dix. Iil., C et quidam clamantes dicebant Pil. | quia (cum, p"", Flor quo- 
"iam; reliqui om) Lax. mort. susc. (C resusc.; varie ponitur) post quatrid. (ita 
D**'; ACD) post quartum diem, B post IV dies; edP" quadriduanum) de mon. (edPr 
om) | Aud. haec (ed" Quod aud.) praes. cum p*"* (ed?") . . c praes. autem 
haec omnibus testificantibus audiens, similiterque AD | éremefactus cum p*^* edPr 

. ADC fünore perterritus | omnem cum Anc edP" ,, p"'* om | Quid (ac add 
est quod) vultis effund. (C fund.) sang. inu. cum ABCb? edP" .. p*^ Quid vobis 
proderit quod. effundatis (0. prodest effundere) sa. inn. 
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CAPUT IX. 


! Et convocans Pilatus Nicodemum et duodecim viros qui 
dixerunt quoniam non est natus ex fornicatione, dicit ad eos: 
Quid faciam, quoniam seditio fit in populo? Dicunt ei: 
Nos nescimus; ipsi videant. Iterum Pilatus convocans omnem 
multitudinem Iudaeorum dixit: Scitis quiu vobis consuetudo 
est per diem azymorum ut dimittam vobis unum vinctum. 
Habeo unum insignem vinctum in carcere homicidam qui di- 
citur Barabbas, et Iesum qui dicitur Christus, in quo nullam 
caussam mortis invenio. Quem vultis ut dimittam vobis? 
Clamaverunt autem omnes dicentes: Barabbam dimitte nobis. 
Dicit eis Pilatus: Quid ergo faciam de Iesu qui dicitur 
Christus? Dicunt omnes: Crucifigatur. Iterum dixerunt Iu- 
daei: Non es amicus Caesaris si hunc dimittis, quia dixit se 
filium dei esse et regem: ni forte vis hunc esse regem et non 
Caesarem. | 

3 Tunc repletus furore Pilatus dixit ad eos: Semper gens 
vestra seditiosa fuit, et qui pro vobis fuerunt, contrarii eis 
fuistis. Responderunt Iudaei: Qui sunt pro nobis? Dicit eis 
Pilatus: Deus vester qui eripuit vos de dura servitute Egyptio- 
rum, et eduxit vos ex Egypto per mare sicut per aridam ter- 


IX, 1. Et convoc. Pil. (edP" ow) Nic. - quoniam (p? ed" om) - dicit (D** 
edP" dir.) ad eos (edP" om) cum np*'* ed?" ,, c Jterato Pil. iussit vocare Nic. 
et alios XII viros qui approbaverunt quod Ies. non erat nat. de forn. et dix. ad 
illos .. 4B omnia om usquo dum sequitur Ef petens aquam etc. Item ϱ statim 
pergit Testis mihi sitis quia ego innocens sum etc. Cf. infra ad 4. | Dicunt ei 
ο ντ 4) .. Dp* add illi | Nos cum p^ .. p* ed?* om .. v? Illud | videat . . 
p* add qui seditionem commovent | omnem mult. Iud. dix. cum edP" ,, p*^* qiul- 
titudinem dix. eis | edP" quia cons. est in pascha ut | in carcere cum DP, item 
omisso vinctum edP* . . Ρ"5 om | Barabbas cum n^ .. p*? edY* Barrabas. Item 
post. | e£ Iesum - invenio cum D*.. p'^ edP" i» Iesu vero (p^ om) sullam cul- 
pam invenio mortis | Quem cum D^ .. p** edP" add ergo | ωἱ (ed?"* om) di- 
milf. vob. (vo. dim. ed9") cum p? edP* . . p^ dimitti vobis, n" ex his duobus di- 
mitti | EdP*. clamaverunt Iudaei Barrabam. | Dicit Pyl. Quid faciemus de Iesu? 
Responderunt. Iud. omnes. Crucif. | Iterum diz. Iud. cum p" .. D'* iterum cla- 
mant dicentes Pilato . . edP* om | ni (edP" ne) f. vís (edY* velis, D? velles) - et 
(edi* om) aon Caes. cum p^ ed!" .. p* aa forte vis hunc esse εἰ non Caes. 

2. qui pro vobis fuer. cum p? ed!" . , p** quí vobis profuer. | Qui sunt pro 
xob. cum D? edi* ,, p*? Qui sunt qui fuerunt pro nob. | eripuit: ita edP*; p*** 
eruit | eduz. vos ez (edP* de) - terram (edP" om) cum p* edP" .. p** per mare 
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ram, et in eremo cibavit vos manna et coturnice, et eduxit 
vobis de petra aquam et potavit vos, et legem dedit vobis: 
et in his omnibus irritastis deum vestrum, et quaesivistis vobis 
vitulum fusilem deum. Et exacerbastis deum vestrum, et vo- 
luit vos occidere: et deprecatus est Moyses pro vobis ut non 
moreremini. Et nunc dicitis quia regem odio. : 

3 Et exsurgens de tribunali voluit exire foras. Clamave- 
runt autem Iudaei et dixerunt ei: Regem scimus Caesarem: 
et non Iesum. Nam et magi munera ei obtulerunt sicut regi; 
et audiens Herodes α magis quia rex natus est, voluit occi- 
dere eum. Hoc autem cognito pater eius Ioseph tulit eum et 
matrem eius, et fugierunt in Egyptum; audiensque Herodes 
perdidit infantes Iudaeorum qui nati sunt in Bethleem. 

* Audiens Pilatus verba haec timuit. Et facto silentio 
in populo, qui clamabant, dixit Pilatus: Ergo hic est quem 


dux. vos (D* (ransdux. per mare rubrum) sic. per arid. terr. (D* om) | et co- 
turnice cum D', item et coturnicibus: D*, et carne colurnicum D^ .. edP" om | εἰ 
eduxit (D* produz.) vobis (D* om) - et pot. vos (D? om; D* om et pot. vos) | 
legem . . D^ add de coelo | e£ in Ais (D* om) omnibus . . edP" et in aliis omnib. | 
irritastis d. ve. cum D*^ .. p* edP* a vobis (edP? om) irritus (edP" irritatus) est | 
et. quaesivislis - vit. fus. deum (Db" vit. facere conflatilem) et exacerb. d. ve. (pro 
his D^ e£ adoraslis et. immolastis et. dixistis Isti. sunt. dii. tui, Israel, qui te 
eduzerunt de terra. Egypti) cum D*, item D* .. p" edP" om | vos occid. cum 
ο odP* ,, p^ deus vester disperdere oos | ut non moreremini (edP" haec om) 
.. D' add et audivit deus vester eum εἰ (ranstulit. peccatum. vesírum. | Deinde 
ezacerbati voluistis occidere prophe(as vestros Moysen εἰ Aaron, quando fuge- 
runt in tabernaculum: et semper contra deum οἱ eius. prophetas murmurastis. 
Item D? edP" guem postmodum lapidare voluistis | et nunc (D? nunc vero) dic. 
qu. r. odio cum Dp"* . . ed" nunc dic. quia regem non habemus . . D* om 

3. autem lud. et diz. ei cam p? .. p"^ autem omnes Iud., edP" Iudaei | 
scimus . . edP* Aabemus | οἱ non. Iesum cum p? .. n*^ edP* om e£ | nam (edP 
praem inepte respondit Pyl.) et - sicut (p? quasi) regi . . D* nam quando Λίο 
natus est, tunc magi venerunt el ei munera obt. | et (p^ ow?) audiens c (D? Aud. 
autem) Her. a magis quia - occid. eun cum edP* p** .. p* Quod cum audisset 
Πεν. turbatus est valde et vol. e. occid. | Hoc autem (edV" Quo) cognito - fugie- 
runt (ita D^; edP" fuger.) in Eg. cum D" edP', item D^.. D* Quod cum 
cognovisset. pater eius, fugit in. Eg. cum matre sua Maria | audiensque (ita edPr 
D*; D" aud. autem) - in. Bethl. cum p'** edP* ,. p* Herodes cum audisset eum 
esse natn voluit eum occidere, εί mittens occidit omnes. pueros qui erant. in 
Bethl. οἱ in omnibus finibus eius a bimatu οἱ infra. 

4. qui (quia?) clamabant cum p5, item qui clamabat p** .. ed" om | di- 
zi£ Pil. (cum p^; p* dix. eis, edP" dir.) Ergo (9) om) - Dic. ei Hic est . . 
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quaerebat Herodes? Dicunt ei: Hic est. Et accipiens aquam 
Pilatus lavit manus suas coram populo dicens: Innocens ego 
sum & sanguine iusti huius: vos videritis. Iterum clamave- 
runt Iudaei dicentes: Sanguis eius super nos et super filios 
nostros. 


5'[unc iussit Pilatus velum solvi, et dixit ad Iesum: 
Gens tua increpavit te tanquam regem: ideoque decrevi pri- 
mum flagellari te propter statuta imperatorum, et tunc cruci- 
figi in cruce. 


D* dixit ad lesum Hrgo rez es tu? Dicunt ad Pilatum omnes Iudaei Iste est 
quem Herod. quaerebat occid. | et accipiens (AB petens) aqu. Pil. (p*^ accip. autem 
Pil. aqu.) - coram pop. (C ante populum) - vos videritis (AB om ο. vid.) cum 
ABCD*5,., ed!* accipiens eum misit ad Herodem dicens Innocens etc. .. D? accipiens 
autem eum misit ad. Herodem, et. accepta aqua lavit manus suas cor. pop. dicens 
Sanguis eius super vos εί super filios vestros. — Et gavisus est. Herodes. |, Tunc 
Herodes secum reputans (seqq. non recte videntur o cod. petita esse: qwid scisci- 
tarivellet, Pilatus autem sibi familiaris providus) cautus non vult dare vitam (iustum?) 
morti nec Iudaeorum sese coniungere sorti. Atque remisit eun Pilato - (hoc loco 
plura non eruit Birchius) regem crucifigi eorum. | Iterun clamav. (n*^ Et re- 
sponderunt) Iud. dic. - nostros cum cp*" (item 9) .. 4B edP* om 

5. Twnc iuss. Pil. velum solvi et dix. ad. Iesun cum c... D** Tunc iuss. Pil. 
adduci illum (0? Et ducentes illum) ante tribunal (D? add suum) «bi sedebat, et 
prosecutus est (D^ add Pil.) his verbis dicens sententiam Pilatus (D? om) adversus 
Iesum (D? adv. Christum); item D" Tunc iuss. Pil. adduci Iesum ante se et pro- 
secutus est eum Ais verbis .. edP" et profectus est yl. his verbis dicens sent. adv. 
Ies. | Gens (ua incr. le tang. reg. cum C .. D*P edP* Qenus tuum comprob. (edPY 
probavit) te ut regem. Item D* Genus iuum atque gens tua reprobavit te regem | 
ideoque - imperatorum cum C .. D'* ed!" p* propterea praecipio (D* propter 
quod ego Herodes praec.) te prim. fl. secundum stat. priorum (sic D"* ed", sed 
graecum sibi poscit piorum; b" om) princ. (D* add et in principio te alligari) | 
et tunc crucifigi in cruce cum C (sed vide initium cap. X.) .. ad graeca vero 
nostra proxime accedit edP" deinde allevari in cruce in loco ubi tentus es, et 
duos malignos lecum, quorum nomina sunt haec Dysmas e£ Gestas. Similiter 
D* e£ in cruce suspendi in eo loco ubi - haec Dimas εἰ Gestas .. b"* deinde 
praecepit allevsari eum (D^ eum elevari) in crucem (D^ -ce) in eo loco ubi (p* 
quo) tentus est, et duo maligni (D* duos malignos) cum eo, quorum n. 4. haec 
(05 om) Dismas (n5 Dimas) εἰ Gestas (duo maligni usque Gestas: in his con- 
sentit cum D" etiam Flor) . . AB post verba a sanguine iusti huius pergunt 
Et tradidit eis Iesum. Et accipientes populi Iudaeorum crucifixerunt εωπι. Et 
postquam emisit spiritum (B om .Et postq. em. sp.) hora VI., sol (8 et s«- 
bito tenebrae factae sunt in. universa lerra, εἰ sol) obscuratus est etc. ΟΕ. in- 
fra XI, 1. 
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CAPUT X. 


! Et flagellatum tradidit Iudaeis Iesum ad crucifigen- 
dum, et duos latrones cum ipso: unus nomine Dismas et 
alius nomine Gestas. Et quando venerunt ad locum, exspo- 
liaverunt eum vestimentis suis et praecinxerunt eum linteo et 
coronam de spinis imposuerunt super caput eiüs. Similiter 
et duos latrones suspenderunt cum eo, Dismam a dextris et 
Gestam a sinistris. lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: 
non enim sciunt quid faciunt. Et diviserunt sibi vestimenta 
eius milites. Et stabat populus exspectans: et irridebant eum 
principes sacerdotum et iudices eorum, intra semetipsos di- 
centes: Alios salvos fecit, nunc sc ipsum salvet; si filius dei 
est, descendat de cruce. Illudebant autem eum milites pro- 
cidentes ei et acetum cum felle offerentes et dicentes: Si tu es 
rex Iudaeorum, libera temetipsum. 

Iussit vero Pilatus post sententiam titulum scribi litteris 


X,1. Et flagellatwun - Gestas. .Et quando venerunt ad. locum cum C... ad 
graeca vero nostra propius accedunt Dp"^ Et ezivif lesus de praetorio et duo 
latrones cum εο. .Et cwn pervenissent ad. locum qui dicitur Golgatha .. p? edP 
Et exiens Ies. de praetorio, et (n^ pro el habet venierunt) duo latrones cum eo, 
venerunt cum eo (D^ om ven. c. eo) ad locum, et | exspol. (5) spol.) eum vestimentis 
suis (D"" -to suo) et praecinrerunt (D" praecingunt) - imposuerunt (D*^ impo- 
sunt) super caput (ita D^"* odU*; c in capite) eius. Praeterea D* (item p'*?) 
add e£ dant arundinem in manu eius, non item c edP" | Simi. et (c Et sim.) 
- suspenderunt. (D suspendunt) cum eo (cC om), Dismam (ita c; reliqui -mas) 
- Gestam (ita c; reliqui -stas) a sinistris | Ies. aut. diceb. cum c .. p*^* edPr 
Ies. vero dixit | D* Pater mi | dimitte illis cum c .. D** edP" parce et «im. illis 
(»* om), p* parce illis | non enim sc. cum C; D'* nesc. enim .. D^ edP" quia 
nesciunt | et div. sibi (ita D" edP"; c om, item D'*) vest. ei. milites (D" edP* om) 
cum ου” ed!" ,, item D'* sed add super vestem eius mittentes sortem | et stabat 
(cod. ibat, nisi falsus sum) pop. exspect. cun c. . D*"* edP" e£ steterunt (edP 
steteruntque) populi | et. irrideb. (ed! " irriserunt) ewun cum b*** edP... c func 
increpabant | princip. sacerd. (pro sac. D seniores, D^ et seniores) el iudic. 
(D* seniores) eorum (D* Iudaeorum) cum ed!", item D*""*.. c princ. sac. | intra 
semetips. cum D'* edP', c i»íra se .. D^ om | nunc se (D^ add met) ips. salvet 
(09 edP" saloum faciat); si - de cruce cum D"* edP" .. p* nunc se ipsum sal- 
cum faciat si potest; si fil. d. est, desc. nunc de cruce . . C se ipsum non potest 
salvum facere; salvet se ipsum αἱ est. fil. dei electus. | siludeb. autem - cum felle 
(ex n" nssumsi, C om; vide etiam reliquos) off. et dic. cum ο... p*"* edP 
deludebant (ο add ergo, edP?" quoque) eum mil. et accedentes (D'"* ed" acci- 
pienles) acetum cum felle (p** edP" et fel) offerebant ei bibere dicentes (D** et 
dicebant! ad illum) | temetipsum .. c fe 
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hebraicis graecis et latinis, secundum quod dixerunt Iudaei: 
Hic est rex Iudaeorum. 

3 Unus autem de suspensis latronibus nomine Gestas 
dixit ei: Si tu es Christus, libera te ipsum et nos. Respon- 
dens autem Diasmas conturbavit eum dicens: Non times nec 
tu deum, qui in hoc iudicio es? nos enim iuste et digne ea 
quae gessimus recipimus; hic autem nihil mali fecit. Et di- 
cebat ud lesum: Memento mei, domine, in regno tuo. Dixit 
autem ili Iesus: Amen dico tibi quia hodie mecum eris in 
paradiso. 


CapruT XI. 


! Erat autem quasi hora sexta et tenebrae factae sunt 


Iussit vero . . D**? odP" praem Accipiens autem Longinus miles lanceam aperuit 
latus eius, et continuo (edP" om) exivit sanguis et aqua. Similiter C post verba 
Iussit vero Pil. post sententiam oratione interrupta (post pergit e£ titulum scripsit 
Pil.) addit .Et accipiens Long. mil. lanc. et fixit eam in latus eius, et statim exivit 
&. el aqua. Sed apparet ea verba non fuisse in textu exempli eius ex quo fluxit 
codex c: hinc ineptum id additamentum omisimus. | Iussit vero (p** edPr 
autem) Pil. (D"* praeses) post. sent. (D" edP" pro sententia; D? om) titulum scribi: 
ita cum c (vide ante) D^? edPT, Iam vero litferis usque Iudaei cum Dp" ed!" edi- 
dimus; D? pergit et poni (adde in?) cruce super caput eius, quem scripserat litt. 
Aebr. οἱ gr. et. lat. sec. qu. dix. Iud. ltem C et posuit super caput eius: erat 
autem scriptum litt. hebr. gr. et lat. Denique D* totum locum sic habet: Serspsit 
autem Pil. titulum super crucem. litt. hebr. εί lat. εί graec. continentem aec | 
Hic est v. Iud. cum p**? edPt ., c Iesus Nazarenus v. Iud.  Praetereaque male 
&sdd Dixerunt autem ludaei Noli scribere Rez ludaeorum, [sed] quia ipse dixit 
Hes sum ludaeorum. 

2. autem cum D*^** edP' , , c itaque | de suspensis latrouibus cum C .. 
D edP* ez Ais latron. qui adpensi erant (edU* susp. sunt) . . D'* de duobus latron. 
qui crucifixi erant cum Iesu | p*^ dixit ad. Iesum | Resp. autem. Dism. (υ edi" 
Respondit Dysm. [Dimas] et) conturb. e. dic. cum n"* ed", , p* respoudens autein 
latro qui a dextra eius suspensus erat nomine Dimas increpavit eum et dixit .. 
C et tunc respondens alius nomine Dismas increpavit illum dicens | Non times nec 
(55 om) tu (edP" om sec /u) cum D?* ed9* .. cp? Neque times tu (C tu tim.) | 
in hoc iud. es cum D'* edP, item p* addito ex damnatis .. C tn ipso iud. es | 
nos enim iuste et digne (D? di. et iu., edP" om iu. ef) - recipim. (D? recepti.) 
cum D* edP' ,. c »os autem iu. et di. quae fecimus percepimus; D" nos autem 
di. et iu. secundum ea qu. fec. recepim. mercedem | hic autem (οὐδὲ om; p* add 
lesus) sihil (D* quid) male (c inique) fecit (D? C gessit) | Et diceb. (edP* ait) ad 
Iesum cum D? edP* ., c εί dizit. . D" et postquam conturbavit socium suum, dicit 
lesu; bD* οἱ post haec suspirans dix. ad. les. | in. regno (uo cum p? .. ΟΡ edi" 
dum veneris in regnum tuum | Dix. aut. illi Ies. cum C . . edP" respondit ei Ies., 
D"** respondens autem les. dix. ad. illum | p** ed!" om quia 

XI, 1. quasi hora serta (D" add diei) cum cD? edP" . . p** Ao. qu. se. | et 
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super universam terram et sol obscuratus est, et velum tem- 
pli scissum est medium. Et clamans voce magna dixit: Pater, 
in manus tuas commendo spiritum meum. Et haec dicens 
emisit spiritum. Videns autem centurio quod factum est, glo- 
rificavit deum dicens quia hic homo iustus erat. Et omnes 
qui interfuerunt. populi ad spectaculum istud, spectantes quae 
facta sunt, percutientes pectora sua revertebantur. 


? Centurio autem retulit praesidi quae facta sunt. Au- 
diens autem praeses et mulier eius, contristati sunt valde, et 


(cb add subifo) tenebrae | super (B in) univ. ferram cum ABC .. D*** edPr add 
usque ad horam nonam | et sol obsc. est οί velum fempl. sc. est medium (A per 
med., c medio) cum ABC . . D*** ed" sole autem obscurante (D* ed" obscurato), 
ecce vel. fe. sc. est. in duas partes (D" om in d. p.) a summo usque deorsum. Prao- 
terea D* add ef peírae sciíssae sunt et monumenta aperia αι, et multa corpora 
sanctorum qui doriierunt surrezerunt | et. clam. vo. ma. dizit cum C .. D*** odPr 
et (D^? add. circa. horam nonam) clamavit (D*" excl.) lesus voce magna (edP? om, 
vo. ma.) dicens | Pafer (cdP* post (uas), i» manus - spir. meum cum C edP', 
sed € sic: Pafer ma deficit id est nu quod interpretatur. 1n manus etc, item edP" 
Via alabi Aoc fricole, quod inferpretatur In manus etc: quae etsi ad gtaocum 
textum nostrum comparata sunt, tamen pro tanta scripturae vitiositate no- 
lebam edere. In codd. AD rursus plura praetermissa sunt usque XI, 2. Contra 
D*"* ad canonicum textum amplificati sunt. Post verba enim voce magna dicens 
ita pergunt Zlely hely lama zabathani, quod est interpretatum (D* interpretatur) Deus 
meus, deus meus, ut quid dereliquisti me? | Et post haec dicit lesus Pater, (D^ om 
Deus meus, deus usque Pater), in manus (uas comm. sp. meum | emisit spiritum 
eum CD?P οὗ με, item an .. D? exspiravit | l'idens .. c audiens | quod. factum 
est cum C . . D'* edI" quae facta sunt . . D* quia Iesus sic clamans emisit spiritum 
| dicens cum DP edP* .. reliqui et diri! | quia (ita cp^; p** Vere, edi" Ef) 
hic (C ἐσίε) À. i. erat (ο fuit) | Et omnes qui - facta sunt cum c .. p* et 
omnes populi circumstantes. turbati (D" conturb.) sunt (D* add vehementer) ad 
spectaculum (p^ add iilud), considerantes (D^ et consid.) quae facta sunt; item 
edP" omissis ad specf. usquo fact. sunt . . D* ef omnis populus circumstans con- 
turbatus aspiciebat, consideraates quae facta sunt | percut. (D? et perc.) - rever- 
lebantur .. D* percusserunt pectora sua, et (unc revertebantur in lerusalem . . 
edP" om, item per errorem scribentis C 


2. Centurio - facta sunt cum D'* .. D* centurio veniens ad praesidem re- 
tulit. ill omnia qu. fact. sunt . . C edP" om (transilucre ab altero quae facta sunt 
ad alterum, ut videtur) | Audiens aut. (AB vero) pr. et mulier (B uror) eiws 
(B om) - biberunt (Cc add vinum) in (B om) die illa (an illa die) cum c, item 
AD .. DP audiens aut. pr. contristatus est. nimis, et noa manducaverunt neque bib. 
in illa die .. D* ed?" audiens (edl'* quod aud.) autem (edP"* om) pr. contristatus 
es! ninis (ed?" conturbatus valde) et (ed'* om) non manducavit neque bibit (edP 
add ia) illa die .. D* cum autem pr. audiviszet omnia Quae facta erant, confrista- 
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non manducaverunt neque biberunt in die illa. Convocans 
autem Pilatus ludaeos dixit eis: Vidistis quae facta sunt? 
Qui dixerunt praesidi: Eclipsis solis facta est secundum con- 
suetudinem. 

3 Stabant autem et noti eius a longe et mulieres quae 
secutae fuerant eum & Galilea videntes ista. Et ecce vir qui- 
dam nomine loseph, agens curiam, vir bonus et iustus, iste 
non fuit consentiens consiliis nec actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate Iudaeorum, exspectans et ipse regnum dei, iste 
abiit ad Pilatum et petiit corpus Iesu. Et deponens eum de 
cruce involvit eum in sindone munda, et posuit eum in monu- 
mento suo novo, in quo nullus fuerat positus. 


tus est nimis | Convocans - quae cum b"*. . ed" e£ convocans ludaeos dicit illis 
Vid. quae .. ABC et (C funo) misit Pilatus ad Iud. et dixit eis (B dicens) Specta- 
stis et vidistis quae . . D* et convocans Iud. simul dix. ad illos Vidislis signa quae 
facta sunt. in. sole, et celera omnia quae facta sunt dum lesus moriebutur | Qui 
direr. praes. cum ΑΠΟ .. D'* edP! responderunt ludaei, item praemissis quod 
cum audissent. Iudaei D" | C eclisio | sol. fa. est cum Anc edP" .. ν.δ. fa, est 
sol. | D'^ sec. veterem conswetudin. | 
3. Stab. autem et (edV* om, D*"* omnes) - et (D*** similiter et) - fuerant 
(05 edP" erani) ewn (D*" Iesum) - vid. ista (ita A; CD'"P Aaec videntes; D? edP" 
vid. haec omnia) .. B slab. mulieres gementes a longe quae sec. fuerant lesum 
in. Gal. | Et (D om) ecce (B erat) - agens curiam (ita D", D? ag. ad cur.; ABC 
edP" om), eir (ABC edP" om) bon. ef iust., iste (ita ABC; D'* Aie; ed'* om iste 
et fuit) - consiliis nec (ita AC; D'* ed!" voluntatibus ef; B om) actibus (p? 
accusationibus) eorum (ita Anc; D'* ed!" Judaeorum), ab (n de) Arin. civ. In- 
daeorum (ita AB; b" Iudaeae, οὐ Ρο; Galilaeae, p* Galilaeae ludaeae; C om ab 
Ar. ο. lud.), exepect. et. ips. (haec n, item A omisso ef ipse; υ edl* ef ipse erat 
'éxsp.; C om ezresp. usque dei) cum ABCD"" odP* ,. p* Ef ecce vir quidam ab 
Arimathia, nomine Ioseph, qui etiam erat discipulus Iesu, occulte tamen yropter 
metum Iudaeorum | iste (C om; ed!" e£ Aic) abiit (edP" accessit) ad Pil. et pet. 
corp. les. cum ABC ed!" , . p** Aic rogavit Pilatun et pet. corp. les. (0? Christi) 
. D' venit. ad. praesidem, rogavitque praesidem ut permitteret. illi ut tolleret 
corp. lesu de cruce. Et praeses permisit. | .Et deponens - in snonumento suo 
novo (D" in monumentum suum novum. D" add quod erciderat in petra), ἐν quo 
nullus (D* nunquam quisquam) fuerat pos. (D? po. fu.) cum D"*; itom ed?* quo 
accepto deponens de cruce involvit. sind. munda et pos. $n mon. suo novo, in quo 
nondum quisq. pos. fuerat .. ABC οί condiens eum (B om) aromatibus posuit 
eun (B om) én mon. suo (4 om) novo, wbi nullus pos. fuerat (Αα om «bi usque 
fuerat) .. D* venit autem Nicodemus, ferens secum inivturam myrrhae et. aloés 
quasi libras centum, et deposuerunt. Iesum. cum lacrymis de cruce, et ligaverunt 
illum $n. linteis cum aromatibus, ut mos sepeliendi est Iudaeis, et posuerunt illum 
in monumentum novum quod loseph construrerat et de petra prcidi. curaverat, 
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Ολρυτ XII. 


! Audientes autem Iudaei quia corpus lesu petierat Io- 
seph, quaerebant eum et illos duodecim viros qui dixerant 
quia non est jnatus de fornicatione, et Nicodemum, et alios 
multos qui steterant coram Pilato et opera eius bona πιαπ]- 
festaverant. Omnibus autem latentibus solus Nicodemus ap- 
paruit illis, quia erat princeps Iudaeorum, et dicit eis: Quo- 
modo ingressi estis synagogam? Dicunt ei Iudaei: Et tu quo- 
modo ingressus es synagogam, quia consentiens illi es? Pars 
illius sit tecum in futuro seculo. Dixit Nicodemus: Amen amen 
amen. Similiter et Ioseph subexiens dixit eis: Quid contri- 


i» quo nullus homo positus fuerat, et advolverunt saxwun magnum ad. ostium 
speluncae. . 
XII, 1. Awdientes (C viden!es) aut. (B vero, A om) Iud. (D* iniqui Iud.) 
- Jesu (D* Christi) petierat Ios. (D* add et sepelierat; D* petiit. et sepelivit) quaer. 
eum (D* qu. et Nicodemum) et illos - dixerant (D* dixerunt ante praesidem) - et 
Nicod. (D^ h. ]. om, item c) et al. mulfos (D* bonos; C et quoque plures alios 
collegas, Α et collegas suos multos) qui steterant (D aliique et h. 1. et post -runz?) 
- manifestaverant (An qui ezierant ante Dil. et opera eto ; D* om sfet. cor. Pil. 
et; C qui cor. Pil. manifestaverant vera de lesu) . . edP" quo audito Iudaes quae- 
rebant sllum cum XII qui dixerunt Non est - et Nic. et al. milites (ex multos ortum 
est) qui cor. Dil. bona op. eius testiflcats fuerant. Mitto leviora alia. | Omn. aut. 
latentibus (ita AB; C omnium auf. lafentiun; D'* o. a. occultatis, D* o. a. se occul- 
lantibus, edP" et omn. aliis occultis) . . D^ add prae timore Iudaeorum | apparwit 
illis cum ABC . . reliqui osfendit se illis (ο edP" eis) | quia (alii qui) erat (alii 
post Jud.) pr. Iud. cum p** Bc .. AD* edP" om | e£ dic. (BC dix.) eis (pro his 
A edP" dicens) Quom. ingr. estis (BC infroistis, A inistis) synagogam (AC in syna- 
goga, B in synagogam) . . D* quando isí$ ingressi synagogam. | Dic. (AD dixer) 
εἰ (B om) Jud. cum ABC; edP" cus. dixer. .. D'*"* et (D? om) responderunt. ei 
(D* add Iud.) | ingressus es .. D* ausus es ingredi | ABC edP" om sysag. | quia 
(AB qui?) cons. (B confessus) illi es cum CAB .. D'?* quia cons. Chrislo eras, 
item edP" Christo consentiens | Párs illius (edP" i) e£ (D** fiat; edP" om) 
fec. in (edP" eZ in) f. s. cum D*** edP* .. ΑΠ Dorfio fua sit cum illo in f. a. 
. 6 corrupte qué crucifixus est (? fortasse qui confessus es) et in. fut. s. secum 
habere portionem | Dixit (AC αλά aufem) .. p'""* ed?" E (p" ed?" om) re- 
spondit | men (C praem serum dico) am. am. cum ABCD? edP" ., p** 4men. 
Sic flat ut pars mihi sit cum isto in regno suo | Similiter et cum cb* .. Ap'* 
edP" om et.. B Eo affirmante | c Ioseph ab. Arimathia | subexiens dir. eis cum 
AB . . C suspiciens Iudaeos dix. eis .. D* cum ascendisset ad Iudaeos, dix. eis .. 
D? ostendit *e et dix. οὐ. Similiter D? edP" | Qwid (A add quia. nDp"'"* edP 
Quare) confrist. (D^ conturbati) est. ado. (-tus ABC; reliqui -*um) me qw. pe. 
(0356 add a Pilafo, item edP" post corp. Ie. Non item ABC) co. Ies. (n om Ies.) 


et 
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stati estis adversus me, quia petii corpus lesu? Ecce in mo- 
numento novo meo posui eum involvens in sindone munda, et 
advolvi lapidem ad ostium speluncae. Et non bene egistis 
adversus iustum, quoniam non estis recordati crucifigentes et 
lancea eum perforantes. "Tenentes itaque Iudaei Ioseph ius- 
serunt custodiri eum propter diem sabbati, et dicunt ei: Scito 
quia hora non exigit aliquid agere adversum te, quia sabba- 
tum illucescit. Cognosce autem quia nec sepultura dignus es, 
sed dabimus carnes tuas volatilibus coeli et bestiis terrae. Dicit 
eis Ioseph: Iste sermo superbi Goliae est, qui improperavit 
deo vivo adversus sanctum David. Dixit autem deus: Mihi vin- 


| Zece in mon. novo meo (D*"* om novo, B om meo, sed utrumquo cum 4 ed!" 
edidi) posui (εδ sepelivi) ewn involvens (ita AB edP"; p"'"* e£ involvi - et ad- 
volvi (ita B, A revolvi; 0.5 apposui, οὐδὲ apponens) lap. (ita AB edP"; p*be 
add magnum) - speluncae (cum BD'"* edP"; A monumenti) .. C et posui eum in 
vonumento | Et (it& A; BD'* edP" om; c certe) non -'adv. iustum . . D* ego 
bene egi circa. is'um; vos enim mon Lene eg. adv. iust. | quoniam non estis record. 
(B add quae approphetata sent de eo) crucif. et (B om) lanc. eum perforantes 
(B percussisiis) cum A, item B. . D"* et non recogitastis ne eum (D^ recog. quanta 
benevolentia erga vos operatus sit, sed eum) crucifigeretis (D^ -fizistis) sed (D^ om) 
et lanceastis (b^ lacerastis) eum . . edV" erucifigentes eun . . C quem iniuste cruci- 
fizistis, et non solum Aoc sed et lancea perforastis latus eius . . D* ut eum cruci- 
figeretis, sed aceto potastis slium et spinis eum coronastis et flagellis lacerastis 
eum, et sanguinem eius imprecati estis | Tenentes staq. Iud. (Α8 om) Ios. - sabbati 
cum ABC . . D'** JJaec audientes iudices (p" Iudaei contristati sunt animo et con- 
turbati, et) apprehenderunt. loseph, et. $usserunt eum. custodiri ante diem sabbati 
usque ad unum diem (D'* usque post diein) sabbatorum .. edP" Quod audientes 
iudices apprehenderunt eum εί custodientes usque ad. primam sabbati | εἰ dicunt 
(ita ABC; D"'* diver.) ei . . edP* dicendo | Scito (B scinus) cum ABC .. D*"* 4gno- 
sce | hora. non. exigit (ita A; B non est competens) cum AB . . CD*** edP" Jac Àora 
incompetit (CD* cdP* son competit; D? non compotes sumus) | aliquid (D? om) ag. 
adv. te (D^ add mali) cum A" p*** cdP* ,. 4* (locus enim 7enentes uaque Go- 
liae est bis scriptus est) Bc fangere te | αἱιία (edU" cum) sabb. illucescit (edV" 
-scat) . . D* (item D*?) donec primum sabb. illucescat | cognosce cum A* (aV 
scifo ergo) BC .. D'"* cdP* scimus | dign. es cum ABC cdP* . . p*^* diga. eris | 
C carnem fuam | Dic. eis los. cum AB .. reliqui respondit Ios. (D? add et dizsf) 
| Iste sermo sup. Golíae (ita AP ; D*" similis est. Gol. superbo, p* edP" similes estis 
Gol. sup.) est qui improperavit (ita cd", item Hal; p'* improbavit; D" expro- 
bavit) deo vivo (Dp* detim vivum) advo. s. David .. A" nc 1ste serio super (B ertra) 
rationem est, quia in unum deum civium el sanctum. filium. non. credidistis (ita 
B; A quia in un. deum non creditis et sanct. filium eius dominum nostrum Iesum 
Christum; c ego enim spero in unum deum et sanctum fil. eius dominum nostr. Ies. 
Chr., in quem non crelitis, qui me eruet de manibus vestris) | Dixit autem deus 
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dictam, ego retribuam, dicit dominus. Et obstructus corde Pilatus 
accepit aquam et lavit manus suas ante solem dicens: Inno- 
cens ego sum a sanguine iusti huius; vos videritis. Et respon- 
dentes Pilato dixistis: Sanguis eius super nos et super filios 
nostros. Et nunc timeo ne quando veniat ira dei super vos 
οἱ super filios vestros, sicut dixistis. Audientes autem Iudaei 
haec amariciti sunt corde, et tollentes Ioseph incluserunt eum 
in domo ubi non erat fenestra, et custodes posuerunt ad ianuas, 
et signaverunt ianuam ubi erat inclusus Ioseph. 

? Sabbato autem mane consilium fecerunt cum sacerdo- 
tibus et Levitis ut congregarentur omnes post diem sabbati. 
Et vigilantes diluculo omnis multitudo in synagoga consiliati 





cum D'* edP? ,. 4 unde dicit dominus, B dizit dominus, C cum ipse dominus 
dixerit . . D* scitis autem vos scribae et doctores quia deus dicit | Mihi vindictam 
(ita Anc; reliqui -céa) ego (ita Anp^; reliqui e£ ego) «είν. dic. dom. (ita 4; 
reliqui om dic. dom.) .. p^ add mihi tantum quod. promittis malum; potens est 
deus quem in cruce suspendistis eripere me de manu vestra: super vos omne fa- 
cinus veniet | Et obstruct. corde Pilatus cum 209 .. edP" quin etiam Pil. corde com- 
punctus .. D^ praeses enin quando .. ABC Et nonne (B Unde, c Nam et) venerabilis 
praeses | accepit aquam et cum ABC... reliqui om | ante solem (D** coram sole) 
cum CDP* .. ABD* edP" om | dicens .. D* dizit | Innocens (ita ABC; reliqui 
mundus) ego (D"* om) | 9 om vos eid. | E? (AB om) resp. Pil. (ο) om) diz. 
cum ABD'* .. ed!" respondistis, item C et (unc respondistis ei .. D" εί vos re- 
apondentes clamasfis | Et nunc (8 om) timeo (A timetis) ne (4 quia) quando (ita 
D" ed!'; p aliquando; A om) vem. ira dei sup. vos (it& A odP'; ποὺ mos) - 
vesíros (ut ante) sicut. dix. (cdP" om sic. dix. (cum ABD? edP! . . p* Sic dixistis 
. . D* Sicut dixistis, et pereatis in aeternum | Aud. autein (B om) Iud. haec ama- 
riciti sunt (4 amaricabantur, ut. videtur) corde cum AB .. D'"* aud. aut. Iud. 
sermones. isfos exacerbati sunt animo nünis, item οἆ Ρε quod audientes Iud. era- 
cerbati nimis .. C male repetit superiora /enenfes vero los. ludaei iusserunt 
eum cusfodiri propt. sabb., tum voro pergit et includentes eum in domum otc | 
et tollentes Ioseph - in domo (c i» domum) cum AB(c) .. D"** et apprehendentes 
los. tenuerunt eum et (D** om fen. ο. el) inclus. eun $n cubiculo (D** -culum); 
ed?" nil nisi iscluser. eum ἐπ cubiculo | ef cust. pos. ad ianuas (C posuerunt. cust. 
ín ianua) ef signav. (C add suis sigillis) ianuam (c om) ubi er. incl. Ios. (c subi 
incluseran?t eum) cum A, item C, item (sed om e£ signav. eic) n .. p""* edi" 
Havn signaverunt (cdP" add que, Havn vero) οδέ cubilis super. clavem (cdP" 
om cub. s. cl.) Annas et Caiphas, custodes (Havn add quoque) posuerunt. (edP 
ponentes). 

2. Sabbato autem mane: it& A0; sed quae sequi debent in utroquo exci- 
derunt; soquitur onim statim ef vigrlantes diluculo. Hinc consilium fecerunt - 
post diem sabb. ex p*^? sumsimus, quibus e£ tantum praemittunt loco illorum 
Sabbato autem. mane. | ef vigilantes diluculo (p. Salufo autem diluculo cigilans) 
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sunt quali morte interficerent eum. Sedente autem congre- 
gatione iusserunt eum duci cum iniuria multa: et aperientes 
ianuam non invenerunt eum. Expavit igitur omnis populus, 
et nimio stupore mirati sunt quia signacula invenerunt signata, 
et quia claves habuit Caiphas. Et amplius non ausi sunt mit- 
tere manum in eos qui locuti sunt ante Pilatum pro Iesu. 


CaAprvT XIII. 


! Sedentibus autem in synagoga et altercantibus de Ioseph 
venerunt quidam de custodibus, quos petierant & Pilato custo- 
dire sepulcrum Iesu ne venientes discipuli eius furentur eum. 
Et annuntiaverunt dicentes archisynagogis et sacerdotibus et 


Levitis quae facta sunt, quomodo factus est terrae motus 
omnis - quali morte (B qualiter) interf. eun. cum ABO .. D'' 5 et. cogitaverunt 
quali morte occiderent loseph .. edP" (omissis prioribus) e£ comswlentes sacer- 
dotes et Levitas quali morte eum occiderent | Sedente aut. congreg. (Α Sedentibus 
autem in congregatione; n Sedentes autem) iuss. eun duci (AB adduci) cum iniur. 
multa (& om). δέ aper. (it& B; AO Aper. aufem) ianuam (B ianuas) non ino. 
eum cum ABC .. D*"* Hoc facfo congregati (D"9 om) iusserunt principes Annas 
et Caiphas praesentari loseph. | .Et apportantes clavem, signato autem ostio, non 
invenerunt Ioseph (sed D*" om E! apport. usque Ioseph) .. edP? quo facto post 
diem sabbati ostiwm aperienles. cubiculi ut. educerent ewn, ΜΟΝ invener. ewm. 
tem alii Thil. codd E cum congregati essent. omnes. in die sabbati, tollentes 
signaculum aperuerunt ostium et non invener. los. in. cubiculo ubi eum posuerunt 
et incluserunt. | Expavit igitur (ΑΒ om) omn. pop. et nimio stupore mirati sunt 
(AB et obstupefactus est) quia signac. inven. signata (B quia sigmitas  inver. 
ianuas, A quia non invener. eum signatis signaculis. Traeterea C add e£ portam 
clausam) et quia (B propter) clav. (B add quas) hab. Caiph. (C pro et qwia 
etc sic: clavibus traditis Caiphae pontifici) cum Anc . . p"** 7[aec (Dp? Aoc) 
audiens omnis congregalio admirantes (D^ add admodum) obstupuerunt, quia 
signatam invenerunt (D' signaverunt) clavem (D? -vi) cubiculi (D? -Ium. | Prae- 
terea D" add mec invenerun( Ioseph). Annas (D? praem Admirantes vero) et 
Caiphas abierunt . : edP" unde admirati sunt omnes et obstupuerunt | Et amp. 
(A om) non ausi - pro Iesu cum BA .. reliqui om 

XIII, 1. Sedentibus auf. in. syn. et alterc. (Α aut. illis εί loquentibus) - quos 
petierant - lesu (pro his n qui cuslodierant. sep. domini Iesu) ne venientes (A 
veniant) disc. ei. (Α add ef) fur. eun cum AB; item Ο Sedenfes aulem $n. concilio 
et ad. invicem altercantes miserunt. pro custodibus quos. pelierant α Til. cust. sep. 
lesu .. D'*"* edP" 7laec omnibus admirantibus ecce (D? edP" E£ ecce) quulam de 
militibus qui sepulcr. custodiebant (D? -dierant) | et (C qui advenientes) annnat. 
(B nunt.) dicentes (aO om) - quae facta sunt (C erant circa sepulcrum. B om 
qu. f. 5.) cum ABC .. D'** οὐ infrans (D^ intrantes; D^ om) in (D^ ed" om) 
synagogam (D* -goga) dizit (D? dixerunt) | quomodo fact. est (C qualiter fa. fuit) 
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magnus, et vidimus quomodo angelus domini descendit de 
coelo et revolvit lapidem ab ostio monumenti, et sedebat su- 
per eum: et adspectus eius sicut fulgur et vestimenta sicut 
nix. Et prae timore facti sumus velut mortui. Et audi- 
vimus vocem angeli loquentis mulieribus, quae venerant ad 
sepulerum, et dicentis: Nolite timere vos; scio enim quia 
Iesum quaeritis crucifixum: non est hic, surrexit sicut dixit; 
venite et videte locum ubi positus erat dominus. Et cito euntes 
dicite discipulis eius quia surrexit a mortuis, et praecedet vos 
in Galilaeam, sicut dixit vobis. 

? Dicunt Iudaei: Quibus mulieribus loquebatur? Dicunt 
milites: Mulieres nescimus quae erant. Dicunt Iudaei: Qua 
hora fuit? Dicunt custodes: Media nocte. Dicunt Iudaei: Et 
quare non tenuistis eas? Dicunt custodes: Tanquam mortui 
facti sumus a timore angeli, non sperantes iam videre lumen 


t. m. magn. (4 add sl/is custodientibus eum), et oidimus (B om) quomodo - lapidem 
(pro his quomodo usque lapid. c sic: angelum dei revolvere lapid.) ab ost. mon. 
(B a monumento) et sedeb. (B sedit) sup. eum cum ABO .. D*** edP" guía (edP" 
om) sobis custodientibus monumentum Iesu (edP" om) facta (θὰ δι -ctus) est terrae 
snotto (edP" motus) et vidimus angelum dei quomodo (edP" qui) revoloit monumenti 
lapidem et sedeb. (edP" sedit) sup. eum | e£ cum np*** edP" .. Ap erant autem | 
Ed!" adsp. eius erat quasi fulg. | vestimenta cum ABD?, item addito eius c edP" 
. . D vestimentum eius | sicut. Λία... D^ praom facta sunt alba | Et prae timore 
cum D'^* ed" .. p unde pr. tim., AC pr. tim. autem | D*^ effect. sumus | Et 
(8 praem e£ eidimus ipsum angelum) audivimus | vocem ang. loq. mulieribus qu. 
ven. ad. sep. (qu. venerant [edP" -runt] ad sep. [D? add Chrésti] ex D? edP" as- 
sumsi; ABO om. "Vide etiam D*") e£ dicentis (A et dicens; B vocem eius di- 
centis mulierib.) cum ABO .. D*"? edP" angelum dicentem mulier. (D* edP" add 
qu. ven. Vide ante.) ad sepulcrum Iesu (D* Christi; edP* om), et dizit angelus 
(n^* edP" om e£ diz. ang.) | vo cum Βο .. reliqui om | scio enim quia (alii quod) 
cum C . . D" om; reliqui om enim | quaer. crucif. (D^ qui crue. est) cum p*** 
edP' .. ABC crucifizum (AC qui crucifixus est) quaer. | non est Λίο, surr. (edP" 
sed. surr., O surr. enim) sic. dizit (D^ dixerat; AC add vobis) cum ABCD? ed", , , 
D*^ Aic surr. sic. praedizit | dominus cum ΑΠΟ .. reliqui om | discip. eius .. 
A add et Petro | quia surrez. (10 add dominus) a mort. (4 edP" om a mort.) | 
et (n ecce, O et ecce) praecedet | A8 in. Galilaea | sicut. dixit vobis cum Anp'* 
. CD" et (b? om) ecce dizi (D' praedizi) vob. 

2. Dicun! Iud. Quibus - Dicunt (c responderunt) milites (an om) Mulieres 
(c om) nesc. qu. erant (cC om qw. er.) - Dicunt (c responder.) custodes Media - 
Et (4C om) quare non ten. eas (C mulieres istas)? Dicunt (C responder.) custod. 
(c om; A add Iudaeis) Tanquam mortui - et (B om) quom. potuimus ten. eas 
(8 om fen. eas. Pro Tanquam etc. C sic: Quomodo potuimus eas tenere, quia 
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diei: et quomodo potuimus tenere eas? Dicunt Iudaei: Vivit 
dominus deus, non credimus vobis. JDixeruntque custodes 
Iudaeis: Tanta signa vidistis in homine illo et non credidistis: 
et nobis quomodo habetis credere quia vivit dominus?  Iura- 
stis enim bene quia vivit dominus lesus Christus. Iterum 
dicunt Iudaeis custodes: Audivimus quia Ioseph qui petiit 
corpus lesu inclusistis in carcerem et signastis anulis vestris, 
et aperientes non invenistis eum. Date ergo nobis Ioseph, et 
nos vobis dabimus Iesum Christum. Dixerunt Iudaei: Ioseph 
ivit Arimathiam civitatem suam. Dicunt custodes ad Iudaeos: 


tanq. mort. facts swnus a. timore angeli, non sperantes iam vid. lumen diei) cam 
ABO .. D*"* (similiterque edP") Σέ convocantes Iudaei omnes milites qui custo- 
dierant monwnentum lesu, dixerunt eis Quae sunt. mulieres illae ad quas angelus 
locutus est? quare (edP" e£ qu.) eas son tenuistis? Respondentes wilites dizerunt 
Mulieres nescimus quae fuerunt, eb nos ut mor(ui facti sumus prae timore angeli, 
ef quomodo potuissemus (D^ potuimus) apprehendere mulieres illas (edP" om et quo- 
modo etc) | Dicunt (D*** dixer. illis, edP" responder.) Iud. Vio. dom. deus (edP' 
om), son (ita 0; reliqui quia non) | Dizeruntque (n responderunt, A respondentes) 
custod. (4 add dixer.) Iudaeis cum ABC . . edP" responder. milites, D*"? respon- 
dentes milites dixer. Iud. | Tanta sign. vid. (ο add et mirabilia) επ homine illo 
(n isto) et n. credid. cum Ano .. D''^ edP" Tanta miracula facientem lesum vi- 
distis (D*? add et audistis) et non (edP" videntes Ies. facere son) eis (D"? ei, edPT 
om) credidist. (D*9 creditis) | e£ nobis qu. hab. credere (B qu. creditis) quia dom. 
vivat (C vivit dom. Iesus Christus; 4 vivit deus) cum ABC .. D*b€ edP* quomodo 
sobis credituri estis | quia vivit dom. (B dom. vivat)? Iurastis enim bene (B Ete- 
nim Lene dizistis) quia vio. dom. Ies. Chr. (B om) cum ABC (sed is 4 priore quia 
vivit dom. ad alterum transiluit). Praeterea AB, non item O, add ef ipse regnat 
in secula seculorum .. D*9* edP" Bene quidem dizistis Vivit dominus (odP* om Viv. 
do.): et (D? odP* sam) vere (b* om) vivit ipse (D* edP" om) dominus, quem cru- 
cifizistis (D^ om qw. cruc.) | Iterum dic. Iud. cust. (Α cust. Iud.) cum ΑΟ .. B 
Et .. p*59 edP om | Audivimus . . D* 9 praem nos | quia Ioseph qui petiit corp. 
Iesu (B om qui pe. co. Ie.) inclus. $n carcerem (B -re; C qu. incl. Io. in carc. quia 
petierat co. Ie.; AB add «bi non erat fenostr.) et sign. an. vesír. cum ABC .. p*bc 
edP" quia ipsum (edP" om) Ioseph, qui sepelivit corpus Iesu, snclusistis in. cubi- 
culo super clavem signantes | et aperientes (4B add alia die; c alia autem die aper.) 
son inv. eum (C om ewn) | nobis Ioseph, et nos vob. dab. Ies. Chr. (8 Chr. do- 
minum sine Jes. cum ABC . . D*bP? edP" oos (edP" nobis) Ioseph, quem in cubi- 
culo custodistis (D? s$nclusistis) et nos dabimus lesum, quem in sepulcro custodivi- 
mus | Dizer. (4 tunc diz.) Iud. (AC add custodibus) Ios. ivit. Arim. civ. 4. (AC Ios. 
in civitate sua. Arimathia est [C om est]) cum ΒΑΟ .. D*b* odP" Respondentes 
(edP? -derunt) Iud. dixerunt (edP" om) Ioseph nos dabimus (edP* damus nos), date 
tobis (edP" vos) Jesum. Ioseph autem (edP" enim) in civitate sua (edP" add ἐν) 
Arimathia est | Dic. (BC dixer., B add que) cust. ad Iud. (BC om ad Iud.) Et 
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Et Iesus, quemadmodum audivimus ab angelo, in CGali- 
laea est. 

? Audientes autem Iudaei sermones istos timuerunt valde, 
dicentes: Ne quando audiatur sermo iste et omnes credant in 
Iesum. Et consilium facientes Iudaei inter se protulerunt 
argenteos idoneos et dederunt militibus, dicentes: Dicite quia 
nobis dormientibus venerunt discipuli eius et furati sunt eum. 
Et si auditum fuerit hoc à praeside, nos eum confirmabimus 
et securos vos faciemus. Milites vero accipientes sic dixe- 
runt ut à Iudaeis moniti sunt: et diffamatus est omnibus 
sermo illorum. 


lesus - in Gal. est (Bc Et Ies. est in. Gal., sicut audivim. ab ang. [c add qw 
revoloit lapidem] Ecce [C quia Ies.] praecedet vos in Galilaea [C -Iaeam]) cum A, 
ilem BC .. D*b€ (item edP", sed om Respond. usque ín Arim. est) Respondentes 
milites dixerunt δὲ Ioseph. in Arimathia est, et Iesus ἐπ Galilaea est, sicut audiv. 
ab angelo dicente mulieribus (cdP" om dic. mul.). 


8. Aud. autem (AB oi) I«d. - dicentes cum ABC .. D*b9 edP* Haec (edPt 
hoc) aud. Iud. timuerunt (edP* add valde) dicentes ad semetipsos (edP" ad invicem) | 
Ne quando . . B timemus ne | audiatur (CD? edP* -antur) sermo iste (iidem sermo- 
nes isti) οἱ D^ om?) omn. cr. in Jes. (B eum) . . D*5 (P) Nae (ita edd. Fabr. Bch. 
hil.) quando audientes sermones $stos omnes credent in. Iesum | Et consilium - 
protulerunt arg. idon. (A prot. arg. quam plurimos, c dederunt plur. arg.) et ded. 
(B haec om) milit. (c custodib.) dic. cum ABC... D*b9 edPt ef congregantes pe- 
cuniam multam (edP" -gata -πία -ta) deder. militibus (edP eis) dic. | nobis cum 
A edP?' ,, reliqui vobis | disc. eius .. 309 add socte | eum cum ABC .. p*bc 
corpus Iesu (cdP* nob. dorm. disc. Iesu furati suat corp. eius) | Et εἰ aud. f. hoc 
(AB om; D*b€ post si) a .(p*be add Pilato) praes., nos eum confirmab. (A con- 
fortabim.; 9309 wos satis "faciemus [DP add verbum, D^ ei] pro cobis) εἰ sec. vos 
(B et vos salvos et sec.) fac. Liberrime edPr. | Milites vero acc. (edP" add pe- 
cuniam) - moniti (6417 insíructt) sunt: et diff. est. (ecdP" diffamatur) omn. se. ill. 
(ed! se. eorum apud omaes) cum p*b* edPt , . pcA Qwi accipientes argenteos 
veritatem celare (B lacere) minime potuerunt (6 ver. minime lacuerunt). Volentes 
dicere (c Volebant itaque dicere quia) Discipuli eius nobis dormientibus venerunt 
et fulerunt eum (C disc. eius furati sunt. nob. dorm.), et dicebant vero (6 et non 
poterant. exprimere, sed. diceb. Vere) Surrexit dominus Iesus Christus α moríuis, 
et nos (C om) vidimus angelum dei (ο domini) descendentem de caelo, et revolvit 
lapidem (c add ab ostio monumenti) et sedit (c sedebat) super eum. (4 omnia 
om ab Volentes dicere usque sup. eum.) Et disseminatus (Bc diffamatus) est 
sermo isle apud ludaeos (B ab omni popwlo Iudaeorum) wsque im praesentem 
diem. 


24* 
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CaprvuT XIV. 


1 Finees autem quidam sacerdos et Addas didascalus et 
Egias Levita descendentes de Galilaea in Ierusalem retulerunt 
archisynagogis et sacerdotibus et Levitis quomodo viderunt 
Iesum sedentem et discipulos eius cum eo in monte oliveti, 
qui vocatur Mambre sive Malech, et dicebat discipulis suis: 
Euntes in mundum universum annuntiate universae creaturae 
evangelium regni dei. Qui crediderit et baptizatus fuerit, 
salvus erit; qui vero non crediderit, condemnabitur. Signa 
autem eos qui crediderint haec sequentur. In nomine meo 
daemonia eiicient, linguis loquentur novis, serpentes tollent, 
et si mortiferum quid biberunt non eis nocebit, super infirmos 
manus imponent et bene habebunt. Haec loquente Iesu ad 
discipulos suos vidimus eum assumptum in coelum. 

? Dicunt eis sacerdotes et Levitae et seniores: Date glo- 


XIV, 1. Z7Ynees (4 Phynees, Β Et Eneas) a«tem (AB om) quid. sacerd. cum 
ABC .. D*''6 edP' Quid. awt. sac. nomine Finees (939 Phim. | Addas (ita B; A 
Addam, p? edP! Adda, p^? Ada, c male om) didasc. (D*? edP" praeceptor, Db 
om) | Egias Levita cum ABC .. D9b* edP" Levites (930 -£a) nomine Aggeus (ita 
DP edP'; p*€ Agaeus) | desc. de (AB a) Galilaea - Levitis cum ABC . . psbe 
edP! isti. tres venerunt de Galil. in Ierus. dicentes (9359 et dizer.) principibus sa- 
cerdotum et omnibus qui (D om) in synagogis erant (DU om; edP" om et omnibus 
etc.) | qwomodo - oliveti cum B; item AC quanta viderant, quomodo lesum et 
discipulos eius viderant $n montem oliv. (C Iesus sedebat in monte oliv. cum disc. 
suis . . DbC5 edP" quia Iesum quem crucifizistis (03 Ies. cr. quem) vidimus cum wn- 
decim discip. suis loquentem, (edP" add et) sedentem in medio eorum in monte oliv. 
| qui (ο add Zocus) vocatur Mambre (4 Manbre) sive Malech (c om si. Ma., A alii 
vocant eum Amalech) cum ABC .. reliqui om. Cf. de hoc nomine notas ad text. 
gr. | e£ diceb. disc. suis cum A .. C et doceb. eos dicens .. Bp*bo edPr et qdi- 
centem eis | «Euntes - annuntiate (& add omnia, C omnia haec) universae (C -sis) 
creaturae (C -ris. AC add et praedicate) ev. regn. dei cum BaC .. p*bc edP 
Buntes in m. univ. (Db per omnem mund.) praedicate (edP" add evangelium) 
omnibus gentibus (edP* om omn. ge.), baptizantes eos in nomine patris et filis et 
spiritus sancti, | Qui (D*bo Et qui) crediderit | p9b9 Aic saleus erit | qui vero 
(C autem, edP* om) non cred. condemn. cum ABC edP" .. p*P€ om | Signa a«- 
tem - si mortif. quid biberunt (B sí quid mort. comederunt; C mort. si quis DLi- 
δεν) - infirmos (C egros) - bene habeb. (c salvi ient) cum ABC .. 2309 edrr 
om | Haec loq. - suos cum AB . . D3b€ et cum Aaec locutus fuisset disc. suis . . 
C Àaec eo loquente, edP" et Aoc dicto | assumpium cum ABC . . roliqui ascen- 
dentem. 


2. Dic. eis (ο Responderunt) sac. et. Lev. (n om et Lev.) et sen. (C om et 
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riam deo Israel, et date ei confessionem si ista, quae narra- 
stis, et audistis et vidistis. Dicunt illi qui exposuerant: Vivit 
dominus deus patrum nostrorum, deus Abraam et deus Isaac 
et deus Iacob, quia audivimus et vidimus. Dicunt Iudaei.ad 
eos: Αἆ hoc venistis nuntiare nobis, an venistis orationem deo 
dare? Dixerunt ipsi: Venimus orationem dare deo. Dicunt 
seniores et principes sacerdotum et Levitae ad eos: Et si ora- 
tionem venistis dare deo, de deliramento isto quid murmu- 
rastis ante omnem populum? Dicunt Finees sacerdos et Ad- 
das didascalus et Egias Levita ad archisynagogas et sacerdotes 
et Levitas: Si verba ista quae locuti sumus, quae vidimus et 
audivimus, peccatum est, ecce sumus in conspectu vestro: se- 
cundum quod bonum est in oculis vestris facite nobis. Qui 
accipientes legem adiuraverunt eos nulli narrare verba dein- 


sen.) .. edP" Audientes principes sacerd. dixerunt . . p*bo Et haec audientes prin- 
cipes sacerdotum eb sen. et. Lev. dizerunt tribus viris illis | c Nos volumus wt detis 
gloriam et confess. deo (etiam edP* om Ierael) | εἰ ista (B add vera sunt) quae 
narrastis (Α narratis) οἱ audistis et (Α haec om) vidist. cum AB, item C si ἑσία 
quae narratis εἰ dicitis vidisse vera sunt . . D*b9 edP" si-vera sunt quae vidist. 
εί audist. | Dic. ills qui exp. (B om qu. ezp.)) oum AB .. C at illi . . edP" respon- 
derunt . . p*5* illi autem respondentes dizer. | dominus deus (0909 om) patr. nostr. 
deus (ABC 0m pa. no. de.) Abr. etc | quia audiv. e£ vid. cum AB (ο transilit ad 
endom vorba infra posita) .. D9'9 sicut audivimus loquentem Iesum cum disci- 
pulis suis, el. sicul. vidimus eum. ascendentem in. coelum, veritatem dizim. (53 sic 
ver. dicim. vobis); item edP" quia vera sunt quae dizim. et audio. ewn loquentem 
- i» celum. | Dic. Iud. ad eos - muntiare (B ut ita nuntiaretis) nob., an (B aut) 
venist. (B om) orationem (B ration., sed postea bis orat.) d. dare (B redderitis sic). 
Diz. ipsi (4 autem eis) - ad eos (ΛΑ om) - ante omn. populum cum AB . . p*b Et 
(DP om) respondentes tres illi (DU om) viri dizer. (p* add et superaddentes sermo- 
nes hos üidem (res viri dixer.) Si verba quae audivimus ab Iesu, et quod vidimus 
. eum ascendentem in coelum (D* coelos) tacemus (D* taceamus) peccatun habemus 
(05 Aabebim.) .. D* Nam si verba oto omissis prioribus; item edP" Quod si έα- 
cuerimus, pecc. habuerimus qmissis reliquis | Ρίο. Finees (vide supra) sac. et Ad- 
das (ita AB) did. et Eg. Levita - quae (4 om) vid. et audiv. (ab his inde rursus 
accedit c) - quod bonwm est (C bonum quod videtur) - fac. nobis cum AB, item 
C..reliqui om | Qui accip. (C Quibus porrezerunt) leg. et adiurav. eos - dein- 
ceps (c adiur. ut nullum dicerent verbum). Et dederunt - extra (c foras) - qwi 
(c wt) perducerent (α perduxerunt) usque (B in, A usq. in) Galilaeam (AB add et 
abierunt i» pace) cum AC, item B (sed ab adiwr. eos [ad eiecer. eos aberrans] 
statim pergit eríra etc) . . D item (passim differentes) D?9 edP" Statim ez- 
ewrgentes principes sacerdotum tenentes legem domini coniuraverunt eos dicentes 
lam nemini amplius adnuntietis verba quae nobis locuti eslis de Iesu. — Et de- 
derunt eis pecuniam multam, et. miserunt cum eis tres (039 alios) viros wu£ dede- 
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ceps. Et dederunt eis manducare et bibere, et eiecerunt eos 
extra civitatem, dantes eis argenteos et,viros tres cum eis, 
qui perducerent eos usque Galilaeam. 

3'Tunc consiliati sunt Iudaei inter se, cum ascenderent 
ilh in Galilaeam, et concluserunt se archisynagogae, et con- 
cidebantur furore magno dicentes: Quid hoc signum contigit 
in Israel? Dicunt autem Ánnas et Caiphas: Quid tristes sunt 
animae vestrae? militibus debemus credere quia angelus do- 
mini descendit de caelo et revolvit lapidem ab ostio monu- 
menti? sed quia discipuli eius dederunt aurum multum his 
qui custodiebant sepulcrum et tulerunt lesum, docueruntque 
eos ita dicere: Dicite quia &ngelus domini descendit de caelo 
et revolvit lapidem ab ostio monumenti. Nescitis quia Iu- 


cerent 905 in regiones suas (edP' ef denunciantes pro εξ mis. usque έναν) ut nullo 
modo (edP! se) starent in Ierusalem. 

9. Twnc contiliati sunt (4 consilium fecerunt) Iud. inter se (B add ipsos) 
cum - in Galilaeam (A -laea) et concluserunt se. archisynagogae (B h. 1. -gogi, sed 
nec alteram formam prorsus arcet. A clawserunt archisynagogae synagogas) et 
concidebaniur (A irati sunt) furore magno (A ira magna) dicentes (c hucusque sic: 
Iudaei autem. contristati multum. concludentes [se] in synagoga inierunt consilium 
intra, se dicentes) Quid (A οὗ) À. s. (a add quod) cont. in. Isr. (AB ἐν Ierusalem) 
cum ABC . . 9309 edP" Congregati ergo sunt omnes Iudaei et fecerunt inter se ma- 
gnam lamentationem (edP* Congregatisque omnib. Iud. fecer. lament. magn.) dicentes 
Quid (059 add est) Àoc (edP" om) sign. (085 add quod) factum est in 19. (p** 
lerusalem) | Dic. autem (C Tunc surrexerunt) Aun. et Ca. (ο add dicentes) Quid 
(A Cur) tr. s. an. vestrae (C iristatur anima nostra) - quia (Α qui dicebant, B 
quod diceb.) angelus (A &dd enim) - monumenti? sed quia (AB Non ita est; sed 
quia [B om]) disc. eius dederunt - tulerunt. lesum (C corpus eius), docwerunt- 
que (C ipsi docuerunt) eos sta dic. Dicite - monumenti. Nescilis (C At non scitis) 
- alienigenis (hanc vocem ex D*b€ edP" assumsi; facile poterat ante aliq. ex- 
cidere) aliq. verb., scientes quia Ài ipsi qui acceperunt (B nam μέ scitis, acceperunt) 
- sicut (B et sicut) - dizerunt cum CB, item A (sed is post dederunt pergit eis 
aurum mullum et sicut docuerunt eos ita dizerunt, omissis omnibus reliquis). . 
9309 odP' 4nnas autem et Casph. consolantes eos dixerunt Numquid militibus qui 
custodierunt. monumentum Iesu (odP* Numq. custodibus) debemus credere (edP* cre- 
dendum est) dicentibus nobis (edP" om dic. no.) quoniam angelus revolvit lapi- 
dem de ostio monumenti (cdP" om de ost. mo.)? Forsitan haec discipuli eius 
dixerunt eis et dederunt. pecuniam (DP eis pecunias multas) ut haec dicerent et 
(edP" om A. dic. et) tollerent corpus Iesu. Hoc autem (D5 om) scitofe quia non 
(edP" om Hoc usq. quia) est credendum ullo modo (edP" om) alienigenis (DP est 
credere alien. ullum verbum), quia et a nobis acceperunt pecuniam copiosam, et 
secundum quod docuimus eos. dicere sic omnibus dizerunt (haec brevius edP!). 


GESTA PILATI. XV. 915 


daeis non licet credere alienigenis aliquod verbum, scientes 
quia hi ipsi qui acceperunt a nobis aurum idoneum, sicut do- 
cuimus eos ita dixerunt? 


CapruT XV. 


! Exsurgens autem Nicodemus stetit in medio concilio et 
ait: Recte.dixistis. Numquid et viri descendentes de Gali- 
laea non sunt timehtes dominum, viri pacis, mendacium 
odientes? et ipsi narraverunt cum sacramento quoniam vidi- 
mus lesum in monte Mambre sedentem cum discipulis suis, 
et quia docebat eos audientibus nobis, et quia viderunt eum 
assumptum in caelum. Quod nullus interrogavit eos, quo- 
modo assumptus est in caelum. Et sicut docet nos scriptura 
sacri libri quia et sanctus Elias assumptus est in caelum: et 
Elisaeus clamavit voce magna, et proiecit Elias melotem suum 
super Elisaeum: et iterum Elisaeus proiecit melotem illum 
super Iordanem, et transiit et venit lericho. Et occurrerunt 
ei filii prophetarum et dixerunt ad Elisaeum: Ubi est dominus 


Aut nobis habent (DU ex nobis habuerunt) tenere fidem aut discipulis Iesu (edP! 
Aut nobis etc om). | 

XV, 1. Ezeurgens autem (B om autem; A Et exeurg.) Nic. stetit (B om, 
item σὲ infra) im med. concilio (A eorwn) et ait (B dizit) cum ABC . . p*b6 edPr 
Ezsurg. vero (edP* om) Nic. dizit | diristis cum ABC . . D*b odP* /oguimini (edPT 
loquamint), filii Israel | Numquid et viri (c li viri iusti) descendentes (C qui 
descenderunt) de (AB a) Gal. non sunt (ΑΒ Gal. et ipsi) tim. dom. viri pac. mend. 
odientes (A tim. deun suum sunt viri mendac. dicentes? viri pacifici sunt. — B tim. 
dominum non sunt viri mendaces, viri pacif. sunt. In utroque latere videtur 
vitium.) .Et ipsi (C haec om; B mam) narr. cum sacr. quon. vidimus (B vidisse 
pro qu. oi.) - discip. (80 ΧΙ disc.) suis (B om) et quia (c om) doceb. (B et do- 
centem) eos aud. nob. (B se ipsum audientib., C om) et quia (C qualiter) viderunt 
e. 8. in coelwun (C in caelo. B et se vidisse eum scandere coelum) cum ABC .. 
p*bo edPr Vos audistis omnia quae locuti sunt. tres illi viri iurantes in. lege do- 
mini, qui dizerunt (cdP* et dicentes) Vidimus Iesum loquentem cum disc. suis super 
montem oliveli, et vidimus eun (edP" et pro super usque eum)ascendentem in coelum. 
| Quod. nullus inf. eos quomodo (ita de coniectura scripsi; in cod. enim antequam 
videtur esse) ass. est in coelum cum Α (BCob ὁμοιοτόλευτορ videntur praeterisse) 
. . reliqui om | Εέ sicut - script. sacri. libri quia et. sanclus (B script. sacra, san- 
ctus) Elias - i» coelum (B om. c hucusque sic: Nonne legistis in scripturis 
sanctis [videtur h.l. excidisse], Elías ass. est - et sterum Elisaeus (ο et. Eli. 
statim; B Eh. vero) pr. melot. (C om) sli. (B om mel. ill.) super (C in) Iord. et 
tr. (B haec om) et (B add errans) ven. (A in pro et ven) Ιεγίολο. Et occur. - 
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tuus Elias? Et dixit quia assumptus est in caelum. Et di- 
xerunt ad Elisaeum: Numquid spiritus rapuit eum et proiecit 
eum in unum ex montibus? sed magis tollamus pueros no- 
Stros nobiscum et requiramus eum. Et confirmaverunt Eli- 
saeum, et ibat cum illis: et quaesierunt eum tribus diebus 
et tribus noctibus, et non invenerunt eum, quoniam assum- 
ptus est. Et nunc, viri, audite me, et mittamus in omnem 
Israelem et videamus ne alicubi assumptus sit lesus et pro- 
iectus sit in unum ex montibus. Et placuit omnibus sermo 
iste. Et miserunt in omnibus montibus Israel quaerere Iesum, 
et non invenerunt eum; invenerunt autem Ioseph ab Ari- 
mathia, et nemo ausus fuit comprehendere eum. 

Σ Et annuntiaverunt senioribus et sacerdotibus et Levitis 
quia circumivimus omnes montes Israel et non invenimus 
Iesum; invenimus autem Ioseph in Arimathia.  Audientes 
&utem de Ioseph gavisi sunt et dederunt gloriam deo Israel. 


ad Elis. (B ad eum) - Et dizit quia ass. (B Quibus ille dix. Ass., C Et resp. 
Ass.) - Et dix. ad. Elis. (B ei) Numq. (c At illi Numq.) spir. (B deus) - sed 
magis (B haec om; c dizerunt ergo) toll. (B add ergo) - nobisc, (ο om) - Et 
confirm. Elis (haec om c) - et (C sed) non inven. - assumptus (it& A; BC vere 
ass.) est (ο fuerat) cum ABC .. D*b* edP' Et docet nos scriptura quod. beaius 
Elias propheta (edP" om) assumptus est. — Et interrogatus Helisaeus a filiis pro- 
ghetarum Ubi est pater noster Elias? dixil eis quia assump(us est. Et dixerunt fili 
prophetarum ad. eum Forsitan spirilus (odP" add eius) slum rapuit et posuit (odT 
punit) illum (D*? om et pos. 4l.) in montibus Israel. Sed eligamus viros nobiscum, 
et circumeuntes montes Israel forsitan inveniemus eum. Et deprecati sunt. Heli- 
saewn (edP" om Et usque Hel.), et ambulavit (edP" add Helisaeus) cum είς tribus 
diebus, et non invenerunt eum. | Et nunc viri (B Nunc ergo, C Nunc ergo carissimi) 
- i^ omnem ler. (C in omni Israel) - ne alic. assumptus - ez montibus (ita AB; 
ο εἰ Ies. Christ. raptus alicubi a spiritu proiectus est.) cum ABC. . D*bo Et nunc 
(edP" Itaqwe) audite me, filii Israel, et mittamus viros in montes (edP* -tibus) 
lerael, ne forte rapuerit spiritus Iesum, οἱ forsitan inveniemus ewn el agemus 
(edP" om ewm et ag.) poenitentiam. | omnibus (C universis) sermo iste (a ow iste; 
C quem locutus est Nicodemus) cum ABC . . D*P* omni populo consilium Nicodemi, 
item edP" sermo omni populo | Et mis. in omnibus mont. (c Mis. igitur ad omnes 
montes) Israel - compreh. eum (4 mittere in eum manum) cum ABC .. D*b6 edPt ef 
miserunt viros et (edP* ef missis viris) quaerentes non invenerunt Iesum (edP" om). 
Kt reversi sunt. (ita edP"; reliqui omisso suní statim pergunt dixerwat Cir- 
cumeuntibus, quae ad seqq. nostra pertinent.) 

2. Et annunt. (4 nunt., C Annunt. autem) sen. et. sac. αἱ Lev. (pro his c 
Iudaeis) quia (B dicentes) Circumivim. (A -iverunt) - invenimus (A -nerunt) Ie.; 
sscenim. autem (A tamen) Io. in (AB ab) Arim. .4ud. autem (BC add Iudaei) - 
gav. sunt. (B add gaudio, C gaud. magno) .et ded. (c dantes) - deo Ier. cum 
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. Et consilium facientes archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vitae, quo ordine mandarent ad Ioseph, acceperunt chartas et 
scripserunt ad loseph. 

Pax tibi et omnibus quae tua sunt. Novimus quia pec- 
cavimus in deum et in te: et deprecatus es deum Israel, et 
liberavit te de manibus nostris. Et nunc dignare venire ad 
patres tuos et ad filios tuos, quia contristati sumus vehemen- 
ler: quaesivimus te omnes, qui aperientes ianuam non inve- 
nimus te. Novimus !quia malum consilium consiliati sumus 
adversum te, sed dominus supplantavit consilium nostrum ad- 
versum te. Honorandus es, pater Ioseph, ab omni populo. 

3 Et. elegerunt ex omni Israel septem jviros amicos Io- 


ABC .. D*b€ edPt e£ (p3b* om) dizerunt Circumeuntibus nobis (edP* Circumeuntes) 
non invenimus lesum, sed. invenimus (odP* om) Joseph in civitate sua. Arimathia 
(edP" add est). Haec audientes principes et omnes populi gavisi sunt (edP" Quo 
audito (αυ. s. princ. sacerdotum) et glorificaverunt deum Israel (edP" om) quia 
inventus est Ioseph, quem incluserant in. cubiculo et ton. invenerunt (edP* om ἐπ 
cwb. etc). | Et consilium - quo ordine mand. ad los. (c add μέ οδηγεί $n Teru- 
salem, B om quo ord. etc), acceperunt charías et scr. ad. Ios. (C et inter cetera 
dixerunt mitlere litteras sic continentes; A pro acc. etc ef dizer.) cum ABC .. 
pD*be Ef facientes congregationem magnam dizerunt principes sacerdotum Quo 
ordine possumus adducere Ioseph ad wos et loqui cum eo? — Et tollentes tomum 
(D* folium chartae scripserunt αἆ loseph dicentes, item edP" factoque concilio 
quo Óórdine cocarent loseph, scripserunt ad. eum thomo caríae dicentes 

Paz tibi et omnibus (C omnia) quae (ua sunt (c add Aonorande pater Ioseph 
et honorabilis omni populo Iudaeorum) cum ABC .. D*b9 odP* P. fecum et oma. 
qui tecum sunt | Novimus .. p*bC edP" scimus | ὃν de. et in te .. D^ tibi et in 
deum | et (ο et tu, B sed έν) depr. es (C add dominum) de. Ier. - nostris (6 add 
inique agentibus). Ἐέ nunc dignare - et ad. filios tuos (A et fratres) - sumus 
(ita ex D*b edP'; AB sunt) - Quaesiv. te omnes - cons. sumus (B om male fe 
omn. usq. sumus) adv. ie, sed (A et) - cons. nostr. ado. te (4 om adv. te et 
add ef liberavit te de manibus nostris).  Honorandus (4 praem Et nunc) ee, pa. 
Io. ab (pro ab Α et honorabilis) o. p. (C pro Et nunc dignare etc sic: Novimus 
quidem quia consil. malum consiliati swnus adv. te, et dom. dissipavit cons. nostr. 
malum, — Nunc ergo, reverende pater loseph, digneris reconciliari cum fratrib. 
fuis, cum de absentia (ua nimium contristamur.) cum ΑΠΟ .. 9909 edP*. Dignare 
ergo venire ad (edP" add sos) patr. tuos et ad fil. tuwos (D* om et ad f. t), qwi 
(cdP" quoniam) admirati ewnus (D? sunt) de assumptione tua. — Scimus quia ma- 
lignum consilium cogsitavimus (D** Aabuimus) adv. te, et dominus suscepit te (n? 
om et d. s. te), et ipse dominus (odP* om fe, item ips. dom.) liberavit (e de ma- 
ligno consilio nostro. Paz tibi, domine (D* om) Ios., honorabilis (edP" add vir) 
ab omni plebe. 

9. Et elegerunt .. C Eleg. itaque | ex omni (4 add populo) Israel .. 9309 
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seph, quos et ipse loseph noverat amicos, et dicunt archi- 
synagogae et sacerdotes et Levitae ad illos: Videte: si susce- 
perit epistolam et legerit eam, pro certo veniet vobiscum ad 
n08; 8i autem non legerit, sciatis quia malignatur adversus 
nos, et salutantes eum in pace revertimini ad nos. Benedi- 
centes autem eos dimiserunt. Venerunt autem in Arimathia 
&d Ioseph, et a&doraverunt eum in faciem super terram et di- 
xerunt: Pax tibi et omnibus tuis, Et dixit Ioseph: Pax vobis 
et omni populo Israel. Et dederunt ei tomum epistolae. Su- 
scipiens autem Ioseph legit, et amplexatus est epistolam, bene- 
dixitque deum et dixit: Benedictus dominus deus, qui liberavit 
Israel ut non effunderet sanguinem innocentem: et benedictus 
deus, qui misit angelum suum et cooperuit me sub alis suis. 
Et osculatus est eos et apposuit eis mensam, et manducave- 
runt et biberunt, et dormierunt ibi. 

* Et mane surgentes, stravit asinam suam loseph et am- 
bulavit cum illis, et introierunt in civitatem sanctam Ierusa- 


edP" om | eiros (C om) amic. Ios. (a om am. Io.) quos - amicos (4 add suos, c 
suos esse), οί (C quibus) dicunt (BC dixer.) archisynagogae (B rursus -gogi) - ad 
illos (B ad viros. C om archisyn. etc) cum ABC . . D*U9 septem viros amic. 
1ο. et dizer. ad, eos. Post vide edP" | Videte (AC om): sí susc. ep. et leg. eam 
(B om), pro certo (B om) - si autem (C add susceperit et) non legerit (4 ab 
altero legerit ad slterum transiluit), sciatis (C scietis) - in pace (C om) - Be- 
nedic. aut. eos dim. (C om Benedic. otc) cum ABC .. D*b^ Dum perveneritis ad 
loseph, salutate eum in pace), dantes ei epistolam. Item edP sic: et electis V11 
viris amicis Ios. miserunt ei epistolam, salutantes eun in pace (de his extremis vide 
p9b? infra. | Venerunt (B Venientes) aut, (ο Cumque venissent) in. Ar. ad (B cum 
venisset. C invenerunt) Ios. et (B om) ador. ewn in faciem (C ἐν facies suas) - 
omnibus (uis (B omnib. quae iva sunt, C omnia quae habes) - vobis (aC vobis- 
cum) et omni - et ded. (C porrexeruntque) ei tom. ep. (BC epistolam). | Susc. au- 
tem (B ergo, C itaque) - et ampl. est. ep. (haec B om; c et dem legeret ep.) 
benedixitque (C om que) - dom. deus (4 add Israel) - effund. (Αα fund.) - deus 
(B dominus, C dom. de.) - et coop. (B wt eriperet) me - apposwit (B posuit, c 
iussit apponi) eis (aC om) - dorm. ibi (B om) cum ABC . . 9309 edPT Εέ per- 
venientes viri ad los. salutantes ewm pacifice dederunt ei bellum | epistolae 
(haec omnia edP" om). .Et cum legisset (edP* perlecía epistola) Ioseph dixit 
Jenedicius dominus (edP* om) deus (edP* add Isr.), qui liberasti (edP" -ravit) 
Israel (D* me ab Isr.) «t non effunderet. sanguinem mewn. — Benedictus. deus 
(edP om haec) qui protezisti (edP" et protezit) me sub alis tuis (edP" suis). 
E osculatus est eos Ioseph (D? est los. viros qui venerant; edP! oscelatis VII 
viris) et suscepit. (edP. susceptis) in domum suam. 

4. Kt (B om) mane surgentes (B -gens Ioseph. C Evigilantes a«tem), strav. 
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lem. Et occurrerunt ei populus omnis clamantes et dicentes: 
Pax in introitu tuo, pater loseph. Quibus respondens ait: 
Pax domini omni populo. Et osculati sunt eum omnes. Et 
oraverunt cum loseph, et expavescebant in visione eius. Et 
suscepit eum Nicodemus in domum suam, et fecit convivium 
magnum, et vocavit Annam et Caipham et seniores et prin- 
cipes sacerdotum et Levitas in domum suam. Et iocum dan- 
tes et manducantes et bibentes cum Ioseph benedixerunt 
deum, et ivit unusquisque in domum suam. Ioseph vero re- 
mansit in domo Nicodemi. | 


Alia autem die, quae est parasceve, vigilaverunt sacerdotes 
et archisynagogae et Levitae veneruntque ad domum Nicodemi. 
Et occurrit illis Nicodemus et dixit illis: Pax vobis. Et dixerunt 
ad eum: Pax tibi et Ioseph, et domui tuae et domui Ioseph. Et 


asinam suam (C equum suum) Ios. (BC om) e£ amb. cum illis (8C haec om), et 
intr. (B abiit cum viris; C venit cum illis) i civ. sa. (B om cio. sa.) Ier. cum 
ABO .. 2209 Alia awfem die ascemdems los. asinum. sum. ambulavit cum. illis, et 
perrexerunt (D^ pervener.) in Ier . . edP! die II. pervener. in Ier. | Et occurrerunt 
(BC -rrit) ei. pop. omn. (B pop. in templo) cum ABO .. D*b9 Et cum audissent 
λαεο omnes Iudaei, occurrerunt ei oboiam. Item edP" occurreruntque omnes Iud. | 
clam. et. dic. Paz i» inir. tuo (ita D9 edP"; p*b is introitum tuum) - Quib. resp. 
ait (edP" Quib. Ioseph) Paz domini (θά om) - eum omnes cum Dp*be odPr ,, 
ABC om | Et oracer. (B oraeit) cum (4 om; B ewn) loseph, et exp. (C ezp. 
autem) in vis. eius (C omnes aspicientes eun) cum ABC... reliqui om | E£ susce- 
pit - principes sacerdolum (ita etiam c; B sacerdotes) - Et éoctm dantes et (pro 
his B et [in] iocum dati sunt. laetantes) mand. et bib. cum Ios. (pro et $ocum etc 
C cumque perfec(um esset. convicium) benediz. (B -dicentes) dewn et - dom. suam 
(ο benedicentes deum recesserunt). Ioseph vero - Nic. (haec BC; A om) cum A, 
item BC .. D*bo EX suscepit eum Nic. in. dom. suam, faciens magnam susceptio- 
nem. ltem edP! swscepitque ewn Nic. in. d. suam. 


Alia autem (ex Bc; Α om) die, quae est parasc., vigilav. - ad dom. Nicod. 
cum 4. Item BC Alia aut. die venerunt sac. et archisynagogi et Lev. (pro his c 
praedicti principes Iudaeorum) ad dom. Nic. . . p5b€ edP" Alia (edP* Postera) 
atitem (edP" om) die parasc. (edP" om): iam vero statim sequuntur, quae multo 
post in nostro textu habentur, /nn. et CaipA. et. Nic. dizer. ad Ioseph Da confese- 
sionem etc. Plura igitur hi codd. praetermittunt. | Et occ. illis Nic. (codex Iosep. 
Scilicet Josep pro -pÀ plerumque habent AB.) - Paz tibi et Ios. (codex Paz tibi 
1οεερ et Nic.) et dom.tu. et dom. Ios. (codex rursus Nicodemi. Ex seqq. clarum fit 
nomina Iosephi et Nicodemi his locis a librariis [codd.AB] confusa esse. Accedit 
textus graeci testimonium.) cum 4; item B Εέ occ. illis dicens Paz vobis. δέ illi 
respondentes dix. Paz tibi et domui tuae, et Nicodemo ei domui eius. C vero sic: 
Et occurrerunt. eis Nicodemus et loseph. — Reliqua vide post. | .Et introd. - euam 
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introduxit eos Nicodemus in domum suam. Et sedit concilium, 
et loseph sedit in medio Annae et Caiphae: et nemo ausus est 
loqui verbum. Et dixit ad eos Ioseph: Ut quid vocastis me? 
Ili vero innuerunt oculis Nicodemo ut loqueretur cum Ioseph. 
Aperiens autem Nicodemus os suum dixit: Pater loseph, scis 
quia venerandi didascali sacerdotes et Levitae quaerunt audire 
& te verbum. Et dixit Ioseph: Interrogate. 'Tollentes autem 
Annas et Caiphas legem adiuraverunt Ioseph dicentes: Da glo- 
riam deo Israel, et da ei confessionem ut non abscondas & 
nobis ullum verbum. Et dixerunt ad eum: Tristitia contristati 
sumus quoniam petisti corpus lesu et involvisti ín sindone 
munda, et posuisti eum in monumento. Ideo inclusimus te in 
domo ubi nulla erat fenestra, et clavem sigillumque posuimus 
in ianua: et una sabbati aperientes ianuas non invenimus te. 
Contristati ergo sumus valde, et stupor irruit super omnem 


(haec 8 om). Et sedit conciliwn et (4 om conc. et) Ios. sedit (& om) in medio (B 
inier) Annae et. Caiphae (B -am et -am) cum AB .. C et posiquam salutaverunt 
se ad invicem, consederunt, sedente Ioseph i&. medio Ann. et Ca. | Et nemo (B add 
eorum) ausus est (C audebat) loqui verb. (B ve. om; c interrogare Ios. verb.) | Et 
dix. ad eos (B om) Ios. Ut (B om) quid vocast. me (A vocare me fecistis) cum AB. . 
c om | I//i vero (ο Sed) énnuer. (ο innuebant) oculis (B om) Nic. «£ loq. cwn 
(4 om?) Ios. (B illo) | Aperiens autem Nic. os s. dizit cum AC . . B Surgens ergo 
Nic. dix. | Pater Ios. cum B, item A additis venerabilis omni populo Israel . . C 
ad loseph Venerabilis pater omni pop. 11. | ecis cum A .. B scias, C voscas | 
venerandi did. sac. et Lev. cum AB .. C principes sacerdotum | quaerunt . . C cu- 
piunt | audire a te verb. cum C... Α a fe loqui verb. aliquod, n dicere quoddam 
verb. | Et (B om) diz. Ios. (C 4t ille) Interrogate (4 Quid vultis «t dicam vobis; 
C Interrogetis, et ego respondebo) | Tollentes aut. Annas (AB plerumque sna, 
item edP") et Ca. legem (c Principes vero tollentes leg.) - dicentes (c add Re- 
verende pater Ioseph) - da ei (4 dic) confessionem «t non abscondas (A confess. Et 
quoniam pater es Iosep amatus [hanc vocem dubito an recto legerim], sos ab- 
scondas; B confess. Et quamvis acriter in. fe peccacimus, pater Ios., non tamen 
absc.) a (AB om) nob. ull. verb. cum CAB . . D*b? edP" Annas et Caiph. et Nicod. 
dixer. ad. Ioseph Da confess. deo (DU om) Israel (ed?* om) et manifesta nobis omnia 
de quibus (DP quae) interrogatus fueris | Et diz. ad ewm (B Et aiunt) Trist. (p om) 
contr. swnus (C, omissis prioribus, Satis enim contwrbasti nos) qu. pet. (C add a 
Pilato) co. le. et $nvole. (B add iliud, C eum) - eum (B id) in mon. (c add 
novo). Ideo inclus. (C reclus.) te $n domo - fenestra (C om in do. usque fenestr.), 
el. clav. sig. pos. in $anua (pro his C ef posuimus custodes custodire ianuam). Et 
una sabb. aperienles (C pro his .Et quando aperuimus coleutes te perdere) non inv. 
te. Contrist. ergo (C Unde contr.) sumus valde (C om) - pop. dei (B pro Ideo 
inclus. usque dei breviter sio: Ideo fe in carcerem misimus, εί aperto carcere te 
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populum dei. Ideoque vocatus es, et nunc annuntia nobis 
quod est factum. | 

5 Tunc inquit loseph: In die parasceve circa horam de- 
cimam inclusistis me, et mansi ibi totum sabbatum plenum. 
Factaque media nocte, stante me et orante, domus ubi in- 
clusistis me suspensa est a quattuor angulis, factusque est 
coruscus luminis in oculis meis. Et tremebundus cecidi in 
terram. Tunc quidam elevavit me Α loco ubi cecideram, et 
plenitudine aquae perfudit me a capite usque ad pedes, odo- 
remque unguenti mirifici circa nares meas posuit, et confri- 
cuit faciem meam ipsa aqua quasi lavans me, et osculatus est 
me et dixit mihi: Ioseph, noli timere, sed aperi oculos tuos 
et vide quis est qui loquitur tibi. Intendens autem vidi Iesum, 
et tremefactus putabam fantasma esse. Oratione autem et 
praeceptis loquebar ei: ipse vero mecum dicebat. Et dixi ad 
eum: Rabbi, Elias es tu? Et dixit mihi: Non sum ego Elias. Et 


son invento contristati sumus.) cum ACB . . 309 odP" quia contristati (edP* Contr. 
enim) sumus quod. sepelisti corpus domini (edP" om) Iesu. (edP" add ef) Incle- 
denies le in. cubiculo non invenimus te: el admirati swnus nimis, el pavor nos 
comprehendit (odP" pro his exzpavescentes) usque dum (edP" donec) te suscepimus 
praesentem. | Ideoque - quod est factun (A quae facta sunt) cum AB, item C ro- 
gamus ergo «ut amnuniies nohis quod factum est . . p"U9 edP* Coram deo ergo 
manifesta nobis quod (odP* quid de te) factum est. 

5. Tunc inq. Tos. (C Cumque Ios. $urasset. super legem dei, aperiens os suum 
dizif) In (c Vos scitis quia in) die (C om) parasc. circa (4 om) Aoram dec. (A 
hora decima) incl. me (C add im carcerem), et - plenum - stante «e et orante 
(C st. m. in oratione; Α statui me et oravi dominwn) dom. (A do. autem, c subito 
do.) in qu. incl. me (A «ubi inclusus sum) - angulis (C add suis inter terram et 
coelum) cum ABC . . D*b edP" Respondens autem Ioseph dizit Quando (D* Bene) 
reclusistis (D incl.) me in die parasceve (edP" -oes) ad vesperam, dum (D?* cum) 
sfarem in oratione die sabbati (pP -/o; edP" om di. sabb.) media nocte (edP* add 
sequenti) suspensa est domus a quatuor. angulis (D* angelis. item p?) | Jfactusque 
est cor. (B factoque corusco) lumin. (An om) in oc. me. cum CAR . . D*bC edPr ef 
vidi Iesum sicut fulgorem lucis | et. (n om) tremeb. (c add factus prae timore, B 
pavore) cec. $n (A super) terr. cum AnC . . reliqui e£ prae timore cec. in (edP" ad) 
terr. | Tunc quidam elev. (c. Elev. me qu.) me a lo. ubi cec. (B om a lo w. c.) 
- odoremque (c et odor) ung. mirif. (n om) circa - confricuit (n confirmavit, c 
conspicavit, sed is & mirifici statim ad comspic. transilit) - ipsa (C cum ipsa) 
aqua - et dizit mihi (BC dicens) - quis (n qui) est qui loqu. tibi.  Intendens as- 
tem (A infendi ef; C aperiens autem oculos meos intellexi et) - putabam (B pw- 
tans) - oratione autem (RB. om) et praeceptis (ο praeces) loq. ei (Α male om ora- 
tione usq. ei): ipse vero mec. dic. (A loquebatur mih?) - ad eum (B praeterit 
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dixi: Quis es, domine? Et dixit mihi: Ego sum Iesus, cuius 
corpus a Pilato petisti et involvisti in sindone munda, et 
sudarium posuisti in faciem meam, et posuisti me in monu- 
mento tuo novo, et lapidem ad ostium monumenti advol- 
visti. Tunc ego dixi loquenti mihi: Ostende mihi, domine, 
ubi posui te. Et duxit me ostenditque mihi locum ubi posui 
eum, et sindonem quam miseram ei, sudariumque quod in- 
volveram in faciem eius: et cognovi quia lesus est. Et ap- 
prehendit me manu su& et posuit me in medio domus meae 
ianuis clausis, posuitque me in lectulo meo dixitque mihi Pax 
tibi. Et osculatus est me et dixit mihi: Usque quadraginta 
dies non exeas de domo tua: ecce enim vado ad fratres meos 
in Galilaeam. 


CapvuT XVI. 


! Audientes autem archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vitae verba ista & loseph, facti sunt tanquam mortui et cor- 


ipse usq. ad eum) - Quis (c add ergo) es (uw? - a Pilato (4 om) - sudarcwn 
pos. $n (A super) faciem me. (B sudario faciem cooperuisti) e£. pos. me in mon. 
iuo (C om) novo - ad ost. mon advolv. (it& B; 4 revole. ad ost. mon.; c revolv. 
ab ostio speluncae). Tunc ego (c Et) di. log. mili (C om log. mi.) - posui te 
cum ABC .. 0909 Jesus autem tenens manum meam elevacit me de lerra, rosque 
perfudit me. —.Et extergens faciem meam osculatus est me et dizit mibi Noli timere, 
loseph: respice in me et vide qui (035 quia) ego sum. Ego autem (οὗ Et) respezi 
et dizi Eabboni Helias. .Et dixit ad me Non swn Elias ego, sed. sum Iesus Να: 
zarenus, cuius corpus sepelisti. Ego autem dizi ad eum Ostende mihi monumen- 
tum ubi posui te . . edP" omnia om | .Et duz. (c Et tunc adduz.) me (4 haec om) - 
quam miser. ei (C haec om) - i» fac. eius (A et. sudarium et. sindonem qua. in- 
volvi eum) cum ABC .. D*b^ edP" Jesus vero tenens manum meam (edP* Et ten. 
m. m. les.) deduxit me in locum ubi sepelivi (D*€ posui) eum, et ostendit mihi sin- 
donem et fasciale (-lem edP") in (edP" om) quo caput (D? corp.) eius involoi (D^* 
-veram). | Et (c add unc manifeste) cogn. qu. les. (c add Christ.) est (A erat 
- i» medio dom. meae (A in domo mea) poswitque (C et pawscivit) - lectwlo (c 
lecto) meo - nom exeas (B exies) - ecce. enim (B ego, C enim ego) vado (B va- 
dam - in Galilaeam cum ABC . . D*"€ edP" Tunc cogmoos (edP' cogitavi (quia 
lesus est, et adoravi eum et dizi. Benedictus qui venit in nomine domini. Iesus 
vero (enens manum meam duxit me in Arimathiam in domum meam ct dixil mili 
Paz tibi, εί usque ὧν (edP* ad) quadragesimum diem non exeas de domo (wa: 
ego enim (D*^ autem, edP" om) ambulo (nb -labo, D^ vadam, edP" eado) ad di- 
scipulos meos. 

XVI, 1. «ιά. autem (B om) arch. ef sac. (B om et sac.) et Lev. (haec 
ex reliquis assumsi; AB om; C scribae [sine ef]) verba ista a Ios. (B om) - 
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ruerunt in terram, et ieiunaverunt usque ad horam nonam. 
Et rogaverunt eos loseph et Nicodemus dicentes: Surgite et 
state super pedes vestros, et gustate panem et confortate ani- 
mas vestras, quoniam crastina die sabbatum domini est. Et 
surrexerunt et rogaverunt dominum, et manducaverunt et bi- 
berunt, et abierunt unusquisque in domum suam. 


Sabbato &utem sederunt didascali et doctores conquirentes 
ad invicem et dicentes: Quae est iracundia haec quae super- 
venit nobis? quia novimus patrem et matrem eius. Dixit 
Levi didascalus: Parentes eius novi timentes deum οἱ ab 
oratione nunquam discedentes et decimas ter in anno dantes. 
Et quando natus est lesus, levaverunt eum parentes eius in 
loco isto et sacrificia et holocausta dederunt deo. Nam et 
maior didascalus Simeon tulit eum in brachia sua dicens: 
Nunc dimittis servum tuum, domine, secundum verbum tuum 
in pace: quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti 
ante faciem omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuae Israel Et benedixit Mariam 


sonam. Et rogacerunt - Surg. et (4 om) sfate - sabb. domini (B om) est - ἐν 
dom. suam cum A, item (passim levitor differentibus) Bc . . p9b9 edP* Cum 
haec omnia audissent (cdP* Audientes) principes sacerdotum εί ceteri sacerdotes 
(ed"" om et c. sac.) et Levitae, obstupefacti sunt. et. veluti moríui ceciderunt 
super (D' in) facies ενας im terram (iam statim ad ea quae infra sequuntur 
pergitur). 

Sabbato autem (B om; A Et altero die) seder. (c congregati sunt in. syna- 
goga) did. et doct. (ο om d. et d.) - iracundia (c indignatio) - quia novim. (4 
gw. cidim., c son [nos?] enim novim.) p. et m. eius cum ABC .. Ώ309 odPt et 
ezclamanfes ad. se. (cdP* ad. invicem) dizer. Quid est hoc signum quod factum 
est. in. Jerusalem (D? in Isr., edP" om)? novimus (edP" scimus enim) pa. et ma. 
Jesu | Dir. (p add autem) Levi did. (AB asdd doctor. c sic: Qwidam legis 
doctor Levi nomine surrexit et dizit) Parentes eius novi (AB novimus) - dantes 
(Bc reddentes) - levaver. (B obtuler., c adduzer.) eum par. eius (B om p. e.) i 
loco isto (c im templum) - deo (4 domino, c deo Isr.) cum ABC .. p*bo gdPr 
Dizit (p*6 add et) quidam Levita (edP* Levi) Ego cognovi quod pater et mater 
eius erant (pro his D*€ edP" cogn. multos de cognatione sua) timentes deum, et 
cum orationibus semper in. lemplo hostias et. holocausta offerentes deo Israel. | 
Nam et maior did. Simeon - dicens (B add ei. c sic: Accipiens quoque eum 
magn. did. Si. in ulnas suas exclamav. dic.) .. p*b€ edP' E£ quamdo suscepit 
eum magnus. (edP" summus) sacerdos Sim. (D^ add cum oblatus est puer ἐν tem- 
plum) tenens ewm (039 edP' 44) manibus dix. ad eum | B om sec. verb. tuum; 
D? om eadem usque plebis ένας ler. | Et bened. Mariam (B -iae) matrem (8 
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matrem eius et dixit: Annuntio tibi de puero isto. Et dixit 
Maria: Bonum, domine mi. Dixitque Simeon: Bonum. Et 
dixit iterum: Ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem 
multorum in Israel, et in signum cui contradicetur: et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur multorum 
cordium cogitationes. 


3 Dixerunt autem Iudaei ad Levi: Et tu haec quomodo 
nosti? Dicit Levi: Non scitis quia ab ipso didici legem? Di- 
cunt ipsi de concilio: Patrem tuum volumus videre. Et ex- 
scrutati sunt patrem eius et didicerunt, eo dicente: Quid non 
credidistis filio meo? Beatus et iustus Simeon docuit eum 
legem. Dicit concilium ad rabbi Levi: Verus est sermo quem 
dixisti. Dixerunt principes sacerdotum et archisynagogae et 
Levitae ad semetipsos: Venite mittamus in Galilaeam ad tres 
viros qui huc venerunt et narraverunt de doctrina et as- 
sumptione eius, et dicant nobis quomodo viderunt eum as- 
sumptum in caelum. Et complacuit sermo iste omnibus. Tunc 


-iri) et dix. (BC dicens) cum anc .. p*b6 edPt Similiter et ipse Sim. bemed, 
Mariam ma. lesu (odY* eius) et dizit | Annuntio - isto (B om isto): ita ABCp*bo 
edP" germ . . edP" om | Et diz. Mar. Bonwm (A Bene) do. mi (C meus) - 
Bomwm. Et dix. iterum (c om Bon. Et di. iter.) cum ΑΟ. . reliqui om | 
Ecce (B om) pos. est Λίο (B om) cum ACB, item edP" ,. p*b6 Hic posstws est | 
et resurrectionem. cum A99 cpb edPr ,, A* Bp*€ ef in res. | i» Israel. cum ABC 
edP" ,. p*b? om | cui contrad. cum ABC edP" .. p93b* contradictionis | εξ tuam 
ipsius - gladius . . C tuam vero animam consumet eius rumphea | dur revelentur 
m. ο. (D*? et revelabuntur de multis cordib.) cog. cum pb99 edP" germ . . re- 
liqui om (edP" post contradicetur habet etc). Praeterea B add Ef dizit Ss 
meon quippe bonus. 


2. Dix. autem Iud. ad Levi cum c; item AB Dicunt didaschali (ita codd. ple- 
rumque) οἱ Levitae . . p*b9 edPr edP" germ om haec et soqq., usque dum sequitur 
Dixerunt principes sacerdotum ctc. Venite mittamus etc | Et (u haec qu. no. cum 
C .. AB Ecce (B om) quom. ista (4 om) vidisti | Dic. Levi cum AB .. C Levi 
respondit | 4 Noscitis (sic) | Dicunt ipsi de conc. (B Dicit concilium) cum AB .. 
C et dizer. Iudaei | videre .. C scire | exscrutati (B scrut.) sunt cam CB .. 4 
exscrutaverunt | didiceruni, eo dicente cum B... A didic. ab eo. Et dizit pater 
eius ad eos . . C ista et seqq. comprehonbit his: dtdic. ab tpso illud quod dixerat 
filius | credidsistis cum B .. A creditis | B Beatus Simeon iustus | sermo .. 4 
add /uus | Dizer. (4 add ergo) principes - ad semetips. (C Praeterea princ. sa- 
cerd. οί totum concilium dixer. ad. sen.) Venite (B om; A add ef) mittamus cum 
ABC .. D*?U^ edP" Tusc (edP' om) dizer. (D*?^ add omnes Iudaes Mittamus | qui 
huc venerunt - et (B add de) ass. eius, e£ (D ut) dicant - in coelum cum AD 
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miserunt tres viros in Galilaeam et: Euntes, inquiunt, dicite 
rabbi Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae: Pax vobis et 
vestris. Inquisitiones multae factae sunt in concilio de Iesu: 
ideo directi sumus ad vocandum vos in sanctum locum, in 
Terusalem. 


Profectài sunt viri in Galilaeam, et invenerunt eos seden- 
tes et meditantes legem. Et salutaverunt eos in pace. Et 
dixerunt: Cur venistis? Dixerunt legati: Clamat vos concilium 
in sanctam civitatem lerusalem.  Audientes vero viri quia 
quaeruntur a concilio, oraverunt deum, et recubuerunt cum 
viris οὐ manducaverunt et biberunt cum eis. Mane surgentes 
sunt profecti Ierusalem cum pace. - 


Et in crastino sedit concilium, et interrogaverunt eos di- 
centes: Manifeste vidistis Iesum sedentem in monte Mambre 
docentem discipulos suos et assumptum in coelum? 


. 6 qui anntunciarunt nobis quod. viderant Iesum assumpíum in coelo .. edP" ges 
dizer. ipsum. se vidisse ascendentem in. celum . . Db qui dizer. se eun vidisse 
loquentem (D om) cum discipulis suis in monte oliceti | Et complac. (Ac plac.) 
se. ist. (B om 86. ist.) omnib. (c add de concilio) . . p*b9 edP" om | Tusc mi- 
serunt. tr. οἱ. in. Gal. et (haec omnia A om) Ewntes, inquiunt (Α Euntes inq. et, 
sic) Dicite (C sic: Direxzerunt ergo viros tr. pro eis; quibus commiserunt Dicite) 
ra. Addae (4 Addas, c Adam) - Egiae (ac Egiía) cum ABC .. D*U? edP? haec 
una cum seqq. pluribus om. Illi enim post i» monte oliveti statim pergunt 
loc facto interrogaverunt eos quae cidissent. Qui. respondentes uno ore etc; 
Item edP" Tunc Anna et Cayphas dixerunt Lez nostra continet etc. Cum illis 
facit etiam edP" germ. | Paz vo. et ve. cum C .. AB Paz vobis (4 add cwm) | 
de Iesu cum BC .. A de vobis | Ideo (C propterea) .. 4 om | directi . . C missi 
(vide ad graeca pag. 258.) | ad vocandum vos cum Α . . BC ad vos advocandos 
(B om) wu veniatis | in sanct. locum in cum B, item A in sanctam civitatem 
.. C fn 

Profecti (C add igitur) - et invenerunt cum AC . . Β Legati venientes in 
Galilaeam invener. | eos . . C illos tres viros iustos Et salutac. (Α salutantes) 
eos in pa. |. Et (4 om) dix. Cur venistis? Dix. leg. Clamat (4 pro Cur etc sic: 
ad eos qui venerant ex parle concilii Clamat) - civ. erus. . . C quibus dixer. 
verba eisdem a principibus commissa. | Audientes - cum viris (A illis), et mand. 
et bib. cum eis (B om et mand. usq. eis). Mane surgentes (pro his A et) sunt 
prof. (A prof. su. cum eis in) Ier. cum pace cum AB .. C viri ergo illi audito 
praecepto principum Iudaeorum statim venerunt in Ier. 

Et (B om) in crastino (A -stinum) sedit (B consed. conc. εἰ interrogaverunt 
(B -vit) eos dicentes (B dicens) - les. sed. (haec A om) - doc. disc. su. (4 om 
do. d. su.) et (Α Iesum) assumpt. (4 ascendentem) in coel. cum BA .. C pro his 
et seqq. sic: principes vero sacerdotun diviserunt eos quemlibet per se, et inler- 
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3 Dicit primus Addas didascalus: Vere vidi eum seden- 
tem in monte Mambre docentem discipulos suos: et nubes 
lucida obumbravit eum et discipulos, et ascendit in coelum; 
et discipuli eius orabant super faciem in terra.  Vocantes 
autem PFinees sacerdotem et ipsum interrogaverunt dicentes: 
Quomodo vidisti Iesum assumptum? Et ipse dixit sicuti ille. 
Rursumque tertium rabbi, Egia vocantes et interrogantes, dixit 
ille sicut primus et secundus. Dixeruntque qui erant in con- 
cilio: Lex Moysi continet per os duorum vel trium constare 
omne verbum. Dicit Abudem didascalus quidam doctorum: 
Scriptum est in lege: Ambulavit Enoch cum deo et translatus 
est, quia tulit eum deus. Iairus didascalus dixit: Et sancti 
Moysi mortem aüdivimus et non vidimus: scriptum est enim 
in lege domini: Et mortuus est Moyses ex ore domini, et non 


rogaverunt eos quomodo viderunt Ieswun docentem discipulos et quomodo viderunt 
assumptum in coelun. — Qui respondentes dixerunt per ordinem sicul. viderant: et 
sicut dizit primus, sic secundus et tertius.  ltom 9309 Hoc facto interrogaverunt 
eos quae vidissent. — Qui respondentes uno (Db9 Hoo facto venientes e£. interro- 
gati wno) ore dixerunt Vivit. dominus deus. Israel quia manifeste vidimus Iesum 
colloquentem (D^ om) cum discip. suis (Db eius) in monte oliveti et (D^ om is 
sn. ol. et) ascendentem in. coelun. Tunc (DP omnia quae seqq. usque se vidisse 
Jleswn om) Annas et Caiphas segregaverunt eos ab inoicem et interrogaverunt 
(D? segregatos eos ab inv. interrogantes) eos sigillatim (D? singulatim). Qui 
(n? om) wnanimiter veritatem confidentes dixer. se vidisse Iesun (D? wunanim. 
dizer. quia viderunt lesum ascendentem in coelum). 

3. Dicit pr. Addas (4 add didaschalus) Vere (4 om) vidi eum sed. is mo. 
Ma. doc. (4 vidi eum euntem in coelum et primo doc.) disc. su. et (4 ndd subito) 
tubes - et disc. et asc. in coel. (Α om et disc. usq. coel.); et disc. eius or. su. 
fac. (B add eius) in terra (A terrae) cum BA .. de reliquis vide ante | Vocantes 
autem Finees - sicut prim. εἰ secundus cum AB (in paucis differunt) .. de reli- 
quis iam relatum est. | Dizeruntque qui er. in co. (B om qui er. in co.) Lex Moysi 
(sic) cont. cum AB .. C func dier. quidam de concilio quod in lege Moisi conti- 
setur . . D*b* edPT func Annas et Caiphas dixer. Lez nostra continet | per os 
(Ώ309 edP" ín ore, C quia in ore) duor. vel tr. (0309 add testium. Α sic: per 
duorum lestimonium et per (rium) constare (ita AB. CD9b edPT s/at, p? stabit) 
o. verb. | Dicit Abudem (ita c; B Alundes) didasc. quid. doctorun (c Quid. autem 
didasc. et legis doctor Abudem nomine dix.) Scr. est in lege Ambulavit (4 omissis 
prioribus X4 amb.) - deus (B dominus (cum BcA . . D*b9 edP" Sed quid dice- 
mus (edP" dicamus, D"? dicimus)? quia (edP" nam; 85 om) δεαίκε Enoch pla- 
cuit (DP compl.) deo, et translatus est verbo dei (edP* add in paradisum) | Iairus 
did. dix. Et (C om) sa. Moysi (-αἱ cum ABC) - ez ore domini (c dei) - prae- 
sentem (ο hodiernum) diem cum ABC .. D*b* edP" et beati Moysi sepultwra non 
invenitur (D^ ignoratur); praetereaque DU? add ef Heliae prophetae mors non 
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cognovit vir sepulturam eius usque in praesentem diem. Levi 
rabbi dixit: Quid est quod rabbi Simeon dixit: Ecce iste 
iacet in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et in 
signum cui contradicetur? Isaac rabbi dixit: Scriptum est 
in lege: Ecce ego mitto angelum meum, qui antecedat faciem 
tuam custodire te, in omni via bona: quia nomen eius attuli 
novum. 

*'lTunc Annas et Caiphas dixerunt: Recte dixistis quia 
haec scripta sunt in lege Moysi, quia mortem Enoch nemo 
vidit et sancti Moysi sepulturam nemo nominavit. lesus 
autem verbum dedit Pilato, et vidimus eum flagellari et sputa 
accipere in faciem suam, et coronam de spinis posuerunt ei 
milites, et sententiam accepit a Pilato; et modo crucifixus est, 
et eum felle et aceto potaverunt, et duo latrones cum eo cru- 
cifixi sunt, et lancea latus eius perforavit Longinus miles; et 
corpus eius postulavit pretiosus pater noster loseph, et re- 
surrexit, et sicut dicunt didascali tres viderunt ipsum as- 
sumptum in coelum. Et Levi rabbi est testificatus quae dicta 
sunt a Simeone seniore quoniam positus est in ruinam et in 


invenilur, item edP" neque legitur mors IIeliae prophetae. | Levi - Quid est quod 
(ita c omisso quod; A Et, B quod) rabb. (4 om) Sim. (4 add sanctus) diz. (A 
ista. intulit) Ecce - contradicetur cum ABC . . reliqui om | Ἱεααο - Ecce ego 
(BC om) - qui antecedat (pro his AC ante) fac. (wu. custodire (e (4 om) sn o. 
v. b. (B qui custodiat omnes vias bonas; C qui praeparabit ciam (uam ante te), 
quia (B et) nom. eius attuli (n attulit) novum (C om quia usq. novum) cum ABC 
. . reliqui om 

4. Tunc Annas (AD Anna) et - Moysi (B om) quia mortem Enoch (4 mort. 
Eliae, BC Enoch omisso mort.) - Moysi (it& A; Bc Eliae) sepulturam (BC mor- 
tem) nemo nominavit (A agnovit) cum ABC .. reliqui om | Jesus autem cum psbe 
ed?" .. AC Nam Iesus .. B Jesus | verb. dedit Pilato, et (a add quia. Hoc et 
seqq. quia propius ad graeca nostra accedunt) vidimus eum flag. et sputa (4 -tas) 
Gccip. in fac. suam (A in fac. eius iactari), et - ei milites (B add ín capite) - et 
siodo (A quia) - et eum (n om) felle et ac. potaverunt (B potatus est) et (4 add 
quia) duo - miles (6 hucusquo sic: sam Jesus manifeste flagellatus est. et in cruce 
positus cum duob. aliis latronibus, cuius etiam laíus perforav. Long. mil.), et (4 
add quia) corpus (C corp. etiam eius) - pretiosus (C om; B dominus) pa. mo. 
los. (B Ios. pa. no. et. in snonumentum posuit), et (C quod; B add tertia die) 
resurr. (c add a mortuis), et (4 nam) sicut dicunt (B om sic. dic., 4 om tantum 
dic.) did. tr. (4 add qui) vider. ipsum (AB eum) ass. (B ascendentem) in coel. 
cum ADC . . D*b6 odPT fraditus est (οἆδ' add a) Pilato, flagellatus, consputus 
(nU sputatus), spinis coronatus, crucifizus, lancea. percussus (9309 lanc. pero. et 
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resurrectionem multorum in Israel, et in signum cui contra- 
dicetur. | 

Tunc didascalus Didas dixit ad omnem congregationem: 
Si omnia quae isti testificati sunt in lesu facta sunt, & deo 
sunt, et ne fiat mirabile in oculis nostris. Dixerunt ad in- 
vicem principes synagogae et sacerdotes et Levitae quoniam 
lex nostra continet dicens: Erit nomen eius benedictum in se- 
cula: ante solem permanet locus eius et ante lunam sedes 
eius: et benedicentur in eo omnes tribus terrae, et omnes 
gentes servient ei: et reges de longinquo venient adorantes 
et magnificantes eum. 


erucif.), in ligno (edP" om) moríuus et sepultus est, et corpus eius pater vene- 
rabilis loseph sepelivit (D? sep. est α Iosepho venerabili patre) in sepulcro novo 
(edP* om est, et usque s0vo), et testificatus est (D^ add nobilis loseph. | EdP' 
el venerab. Ios. testatur) ewm vidisse vivum (D? add post mortem). Et tres viri 
ili testificati sunt. vidisse eum colloquentem (D^ om) cum discipulis eius in monte 
oliveti et (D^ om) ascendentem in coelum (edP" breviter E( ἐν. viri testati sunt 
se. vid. eum ascendentem). | Et Levi rabbi - Simeone seniore: it& 8; paucis dif- 
ferunt Ac. Reliqui vero post ascendentem in coelum nihil addunt. | quoniam 
- conítradiceitur cam C; AB om 

Tunc (c sdd quidam) did. Didas (AC nomen om) - congregatiomem (ο 
multitudinem Iudaeor.) Si omnia quae - ὑπ Iesu (A in Ierusalem; B om in Ie. 
Ja. sunt) facta sunt, a deo sunt, et ne (haec ita C; AB minus recte) Jlat - no- 
stris, Dixer. ad. invicem (B om) - quoniam (B om) - continet dicens (B dicit) 
Erit (6 pro Dixerunt etc sic: Scriptum est enim in lege nostra Et erit) - benedict. 
(6 om) ín secula (B -lo) - permanet (n -nebit) locus (BC nomen) eius - et (B om) 
omn. gent. sero. ei (B om serv, ei. C om et omn. g. s. ei): et (B om) reges 
(ΑΒ om) - adorantes (B om) et magnificantes (B -cabunt) eum. ) 
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CapruT I. (XVII) 


! Et exsurgens Ioseph dixit ad Annam et Caipham: Vere 
et bene a&dmiramini quoniam audistis quod visus est lesus de 
morte vivus ascendisse in caelum. Vero plus admirandum 
est quia non solus resurrexit 4 mortuis, sed multos alios mor- 
tuos de monumentis resuscitavit vivos, et & multis visi sunt 
in Ierusalem. Et audite me nunc, quia omnes scimus beatum 
Simeonem sacerdotem magnum, qui suscepit manibus suis 
lesum infantem in templo. Et ipse Simeon habuit duos filios, 
germanos fratres, et nos omnes in dormitione et in sepultura 
eorum fuimus. Ambulate ergo et videte monumenta eorum: 
aperta enim sunt, quia surrexerunt, et ecce sunt in civitate 
Arimathia, simul viventes in orationibus. Et quidem audiun- 


I, 1. Et exsurgens (DU surgens) cum edP? pb... p*€ Ezsurg. autem | Vere 
el (edP* om) bene | edP* om Iesus de morte vivus | Vero (ita D^; D*U vere, odPt 
sed) plus (D* om) | non solus cum edP! , . p*b€ nos solum | sed multos alios 
(D?€ etiam pro mu. al.) mort. de monum. (edP" om) resusc. (edP"* secum susc.) 
vivos (D*? edP" om) | in Ierusalem . . Hal in civitate nostra, et add qwos nos 
increduli non vidimus. Similiter edP" germanica die ir unglaubigen nit glaubt 
habt, das sy lebendig weren. | quia (edP* om) omn. scimus cum Db edP" , . p*6 qw. 
omn. cognovimus | EdP" sic: omnes scimus Symeonem magnum, qui in templo Hie- 
sum suscepit manibus suis, habuisse duos filios germanos, et nos omnes 3n dormitione 
sepulturae eorum. inferfuimus. | in orationibus . . edP" orationibus vacantes | Et 
(ita D^, DP om) quidem audiuntur cum D*b, item edP" Awdiuntur quidam (cor- 
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tur clamantes, cum nemine autem loquentes, sed sunt ut 
mortui silentes. Sed venite ambulemus ad istos, cum omni 
honore et moderatione perducamus eos ad nos. Et coniu- 
rantes eos, forsitan loquentur nobis de resurrectionis eorum 
mysterio. 


? Haec audientes omnes gavisi sunt. Et euntes Ánnas 
et Caiphas, Nicodemus et Ioseph et Gamaliel non invenerunt 
eos in sepulero eorum; sed ambulantes in civitatem Arima- 
thiam ibi eos invenerunt, flexis genibus et orationi vacantes. 
Et osculantes eos cum omni veneratione et timore dei perdu- 
xerunt eos lerusalem in synagogam. Et clausis ianuis tol- 
lentes legem domini posuerunt in manibus eorum, coniurantes 
eos per deum Adonai et deum Israel, qui per legem et pro- 
phetas locutus est patribus nostris, dicentes: Si lesum esse 
creditis qui vos & mortuis resuscitavit? dicite nobis quomodo 
resurrexistis a mortuis. | 


3 Hanc adiurationem audientes Karinus et Leucius con- 
tremuerunt corpore et conturbati corde gemuerunt. Et simul 
respicientes in caelum fecerunt signaculum crucis digitis suis 


rigendum est quidem) .. D* Quidam audiunt | sed sunt .. D* om swst | Sed 
venite - ad istos, cum . . edP" Eamus ad eos el cun | Et coniurantes eos (Db 
om 608) cum DC5; item 3 et si adiuraverimus eos . . edP" et coniurati | de re- 
surr. (D? -ctione) eorum (D? add e£ de) myst. (D? add Aoc) cum pb* . . p* de 
resurrectione eorum mysteria quaedam, item ed" omissis eor. myst. qu. 


2. omnes gav. sunt cum D^ edP'* ,. 935 Judaei gav. s. omnes valde | edP" 
om e£ loseph | flexis (DU fixis) genibus et orationi vacantes (D om et or. vac.) 
cum Dh Hal.. Lips?d flexis in terram genibus orantes, item edP" germ .. D*^ in 
oratione flex. gen. intentos. Εάδ' sic: non invener. eos in sepulcris sed in. Arim. 
civitate. Et osculantes etc | Si Ieswn (cod. ipsum) esse creditis (D9 Si creditis quod 
ipse sit lesus) - dicite (99 et renunciate) nobis - a mortuis cum Db, item p*, 
item edP" germ ob ihr glaubt das Jesus hab euch erweckt von dem tod, und sagt 
uns wie ir ersianden seyl . . D^ Si ipsum esse creditis Iesum qui - dicite nolis 
quod vidistis et quomodo resuscilati estis a mortuis | EdP" Et (om clausis - in 
mansib. eorum) coniwrantes eos per legem domini Israhel si ipsun [corrige Jesum] 
crederent. esse qui de mortuis eos. suscitavit. 


9. adiurationem .. edP" coniur. | Karinus et Leucius: ita prosus DP c Hal 
. . nomen prius exhibent Carinus AB lIIavn Amb Lipsed edP" edP" germ etc, item 
Carrinnus Ambb; Charinus 89: alterum vero Amb ZLeutius; AB Lentius, D*o 
Lenthius; edP" Leuncius, Havn Leontius, edP" germ Leuntius; Amb Leuntinus, 
Lips*d Lewcinus | EdP' om conéremwerunt usque Ef simul (n linguas suas .. 
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in linguas suas, et statim simul locuti sunt dicentes: Date 
nobis singulos tomos chartae, et scribamus quod vidimus et 
audivimus. Et dederunt eis. Et sedentes singuli scripse- 
runt dicentes 


CaruT II. (XVIIL) 


! Domine Iesu Christe, mortuorum resurrectio et vita, 
permitte nobis loqui mysteria per mortem crucis tuae, quia 
per te coniurati sumus. Τα enim iussisti servis tuis nemini 
referre tuae divinae maiestatis secreta quae in inferis fecisti. 
Nos autem cum essemus cum omnibus patribus nostris positi 
in profundo iu caligine tenebrarum, subito factus est aureus 
solis calor purpureaque regalis lux illustrans super nos. Sta- 


D* i» linguis suis.  EdP' οἱ (pro fecerunt) signaculo crucis linguas suas signan- 
tes | Et statim simul (035 sic) - singulos tomos (nescio an praestet singulis to- 
$108) ch. et. scribamus quod. (D*€ scribemus vobis omnia quae) vid. et. aud. (030 
om et aud.) .. edP" dixerunt Date nobis cartas ut scribam. quae vid. et audiv. 
Similiter brevitate utitur edP" germ: Da Carinus u. Leuntius hórlen dise be- 
schwerung, da haben sy zyttert in. irem. leyb, unnd. beirübt in irem Ἀδγίκεν, und . 
Àaben mit ainander auffgeschawet in den Àymel gesprochen, Gebt uns ain buch 
der ausslegung, und. so «oll «ir schreyben das wir. gesehen und. gehórt haben. 


II, 1. Dom. Ies. Chr. cum edP" Havn, item Hal Lips^* edP" germ addito 
deus; ph I. Chr. dom. deus . :-D^ (item n^?) Dom. Iesu et pater deus | mortuorum 
(Lips ed?" germ add vera) res. et (enedem om) cita (eacdem viventium vila, 
Hal vita etventium) | EdP* gorm sic Herr JAesu Christe, got und ain ware urstend 
der todten, ain leben der lebendigen. | myst. per mort. cruc. tuae cum pb .. 939 
mysteria tua quae pos! mortem crucis tuae vidimus .. Havn mysteria quae post mor- 
tem crucis fecisti ... Lips*d Hal divina (Lips*d om) maiestatis (uae mysteria, item 
edP" germ die haymligkait deiner mayestat, die du durch den todi deines Creutz ge- 
thon hast (endem add Hal Lips*d?) .. edP" myst. tuae crucis | per te coniurati 
(D* adiur.) sumus cum D^* Havn, item edP! germ .. D^ coniur. su. per nomen 
sanctum tuum . . édP* om (quia coniungit statim cum iussisti servis fuis nemini 
etc) | servis tuis cum D*^ edP', item addito per Michaelem archangelum Lipstd 
. . edP! germ DP om | iussisti et, nemini referre . . D? prohibuisti et ne referrent | 
qu. 3n. inf. (D* apud inferos) fec. . . edP" quae in inferno sunt, omissis tuae div. 
mai. | Nos autem (ed?* igitur) cum D?€ edP" germ . . p" om autem | omnibus 
cum D Amb edP" germ . . D*€ edP! om | positi i» prof. (D* add inferni) . . 
D. Amb om | in calig. tenebr. . . edP" caliginis | aur. sol. calor cum pD** Amb 
ed?" ,, Fabricius pro calor edidit color. Havn aeris atque solis splendor. EdP* 
germ ist gemacht worden über uns ain künigliche scheynends liecht in guldner farb 
der Sonnen (Hal subito facta est in aureo solis lumine purpureoque regali quaedam 
luz illustrans super nos. Similiter Lips?9) | regalis . . p* realis, edP" om | super 
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timque omnis generis humani pater cum omnibus patriarchis 
'et prophetis exultaverunt dicentes: Lux ista autor luminis 
sempiterni est, quae nobis promisit transmittere lumen coae- 
ternum. Et exclamavit Esaias et dixit: Haec est lux patris, 
filius dei, sicut praedixi cum essem in terris vivus: Terra Za- 
bulon et terra Nephthalim trans Iordanem, Galilaeae gentium, 
populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam; et qui 
sunt in regione umbrae mortis, lux fulgebat inter eos. Et 
" nunc advenit et illuxit nobis in morte sedentibus. . 


! Et cum exultaremus omnes in lumine quod superluxit 
nobis, supervenit nobis genitor noster Simeon, et exultans 
dixit nobis: Glorificate dominum Iesum Christum filium dei: 
quia ego eum suscepi infantem natum in manibus meis in 
templo, et compulsus spiritu sancto dixi ad eum confessus 
quia nunc viderunt oculi mei salutare tuum, quod praeparasti 
in conspectu omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuae Israel. Haec audiens omnis mul- 
titudo sanctorum plus exultaverunt. 


3 Et posthaec supervenit quasi heremicola, et interro- 
gatur ab omnibus: Quis es tu? Quibus respondens dixit: 
Ego sum Iohannes, vox et propheta altissimi, praevius ante 


(edP" om) nos . . υὰ om | Statimque cum p^ edP* .. D*P om que | omnis . . edP 
totius | lumen (edP" om) coaefernum . . p^ add suum, edP" sanctum suum | Esaias 
cum Db edP" edP" germ . . 085 add propheta | iux patris filius dei cum pbe,, 
ed!" germ dises liecht ist der Sun des vatters . . edP" lux filii dei patris . . D* lux 
pa. et. fili dei | Galilueae gentiun cum pU .. edU* edU" germ maritima .. D*c 
om | sedebat cum D^ edP' edP" germ, itemm ambulabat D* . . pb sedet | vidit 
cum D*€ edP* edP* germ . . DP videbit | et qui sunt cum p9C . . p* et qui λαδί- 
tabant, edP" germ die da gesessen seynd | fulgebat inter eos cum D*; D* orta est 
eis; edP" germ ist auffgangen über dise . . DU fulgebit super eos | EdP" om et qui 
sunt usque sedentibus 

2. quia ego ewm - nafwm in man. meis cum D" .. D'6 quem ego in man. 
meis susc. inf. | dixi ad eum (D^ deum) confessus .. edP" dizi ei | D? quod pa- 
rasti ante faciem | plebis tuae cum D*€ .. Db populi tui | Haec audiens - ex- 
ul/averunt (Db -tavit) cum Ρεὺ .. p* Haec' audientes omnes sancti qui erant in 
profundo inferni pl. exs. . . edP* om 

3. Aeremicola cum p'€ Lips?d, item Aeremicula edP" . . D* eremitula, Hal 
heremita | Ed!* edP" germ interrogatus - respondit | Iohannes, voz et cum pb 
ed?" germ .. D' (item D^?) coz clamantis in deserto, Ioh. baptista et . . edP" 
Ioh. baptista | praevius (D? praeiens) . . ed'* praevenim enim | ante faciem - pecc. 
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faciem adventus eius praeparare vias eius, ad dandam scien- 
tiam salutis plebi eius in remissionem peccatorum illorum. 
Et videns eum venientem ad me compulsus spiritu sancto 
dixi: Ecce agnus dei, ecce qui tollit peccata mundi. Et ba- 
ptizavi eum in flumine Iordanis, et vidi spiritum sanctum de- 
scendentem super eum in specie columbae, et audivi vocem 
de caelis dicentem: Hic est filius meus dilectus, in quo bene 
complacui. Et nunc praeivi ante faciem eius et descendi an- 
nuntiare vobis quia in proximo est visitare nos ipse oriens 
filius dei ex alto veniens, sedentibus nobis in tenebris et umbra 
mortis. 


CapruT III. (XIX) 


Et cum haec audisset protoplastus Adam pater, quia in 
Iordane baptizatus est lesus, exclamavit ad filium suum Seth: 
Enarra filis tuis patriarchis et prophetis omnia quae a Mi- 
chaele archangelo audisti, quando te transmisi ad portas pa- 
radisi, ut deprecareris deum quatenus transmitteret tibi an- 
gelum suum ut daret tibi oleum de arbore misericordiae, ut 
perungeres corpus meum, cum essem infirmus. Tunc Seth 
appropinquans sanctis patriarchis et prophetis dixit: Ego Seth 
cum essem orans dominum ad portas paradisi, ecce angelus 
domini Michael apparuit mihi dicens: Ego missus sum ad te 


a €— —— 


illorum (D^ om illor.): ita etiam edP! germ omisso ἐζζου. (,,und zu geben das ver- 
steen des hails seynem volck in vergebung der sünd'*) .. cd" aate fac. domini pa- 
rare vias eius | Et videns eum cum DP edP? odP" germ .. Dp*€ ef ego Iohannes 
videns Iesum | ven. ad me .. D^ add baptizari | compulsus (D? et comp.) sp. (03 
sum a sp.) sa. (D add confessus) dizi (D* et di.) cum edP" edP" germ (swang 
mich der hailig gayst zu sprechen), item 99 p* DP | ecce qui . . cdP* om ecce | 
de coelis cum pb edP' , . p*€ de coelo | bene cum pb . . reliqui mii bene | com- 
placuí cum Db? edP" germ . . D* edP" add ipsum audite | praeioi cum 909 edPr, 
item et descendi . . D* praeviante me, tum descendi | in pr. es! vis. nos (D^ vos, 
item edP" germ) cum pb* edP* . . p* im pr. visitavit (corrige -δέ nos | ipse 
oriens fil. dei (D* et ipse fll. de. est) ez (pP ab ez?) - sed. nobis (it& etiam DC) 
- et wunbr. mort. (haec D^ om) cum 09, . p* ipse filius eius dei oriens ez alto ve- 
niens ad, nos sedentes in te. et in u. m. . . edP" om 

1Η]. Ef cum haec .. D*€ Cum autem haec [ pater .. edP" edP" germ add 
noster | Iesus (edP* om) . . D* ipse filius dei | audisti . . edP" didicisti | wt de- 
precar. de. quatenus (D ut) - ut (D? et) - de arb. miseric. (D? vitae. D* om 
quaíenws usq. miseric.) ut (D^ ef) - infirmus .. edP" pro oleo arboris misericor- 


ad 
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& domino: ego sum constitutus super corpus humanum. Tibi 
dico enim, Seth, noli laborare lacrimis orando et depre- 
cando propter oleum ligni misericordiae, üt perungas patrem 
tuum Adam pro dolore corporis sui, quia nullo modo poteris 
ex eo accipere nisi in novissimis diebus et temporibus, nisi 
quando completi fuerint quinque millia et quingenti anni: 
tunc veniet super terram amantissimus dei filius ad resusci- 
tandum corpus Ádae et corpora mortuorum, et ipse veniens 
in Iordane baptizabitur. Cum autem egressus fuerit de aqua 
Iordanis, tunc de oleo misericordiae suae unget omnes cre- 
dentes in se, et erit oleum illud misericordiae in generationem 
eorum qui nascendi sunt ex aqua et spiritu sancto in vitam 
aeternam. "Tunc descendens in terras amantissimus dei filius 
Christus lesus introducet patrem nostrum Adam in paradisum 
ad arborem misericordiae. 


Haec autem omnia audientes & Seth patriarchae omnes 
et prophetae exultaverunt magna exultatione. 


CaruT IV. (XX) 


! Et. cum exultarent sancti omnes, ecce Satan princeps 


diae propt. infirmitatem meam | ego sun constit. super corp. (Havn genus) Àum. 
cum D*5 edPr, item edP" germ .. D? quía constitutus sum princeps ab eo super 
omne genus humanum | TXbi (p^ Et tibi; edP" add autem) dico enim (n9 edPT 
om) Seth (edP"* ante dic.) | D* edP* soli ἐπ (edP" om) Zacrymis dewn orare et 
(edP" orando) deprecari pr. ol. (edP" pro oleo) miser. ligni (edP* om) | corporis .. 
D* capitis | ex eo (D*^ om) accipere .. edP" impetrare | diebus et temp., nisi 
quando .. edP" diebus, quando | edP" V milia nongenti quinquaginta duo anni | 
dei filius cum D*? edP" germ . . DU add Christus, edV* Iesus | ad resusc. cum 
edP* ,, p*€ resuscitare .. D? qui facit resurgere | corp. Adae cum Dp edP" edP 
germ .. D*€ corp. humanum Adae | εί corp. mort. cum edP", item edP" germ .. 
9309 (si collationibus fides est) οἱ conresuscitare co. mo. (D^ add cum eo) | p*e 
i» Iordanis aqua, edP" i» Iordanis fluvio | Cum autem (035 Et cum) egr. fuerit .. 
edP" e£ egressus, et om de aqua Iordanis | unget cum D? (item edP) .. p*b add 
ez eo | illud (ita pDb9 edP'; p* om) misericordiae (edP" om; 98 add suae) | in 
generationem eorum (DP om) qui nascendi (08 nascituri) sunt cum pU* , , edP 
in generatione et generationem eis qui renascendi sunt . . D* in generationes quae 
nascendae suni | in vit. aeternam . . DU add amen, non item 939 edP" edP 
germ | edP" om amantiss., et Chr. Ies. .. D^ om descend. in terr. am. de fil. 

magna erult. cum Db; edP' cum magno gaudio, item edP" germ .. D^*€ 
magis 

IV, 1. dizit (D? praem adveniens) ad. inferum (D? infernum) . . D" diz. ad 
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et dux mortis dixit ad inferum: Praepara temetipsum susci- 
pere Iesum qui se gloriatur filum dei esse, et est homo ti- 
mens mortem et dicens: Tristis est anima mea usque ad 
mortem. Et permulta adversatus est mihi male faciens, et 
multos quos ego caecos claudos surdos leprosos et vexatos 
feci, ipse verbo sanavit; et quos ad te mortuos perduxi, hos 
ipse à te abstraxit. 


? Respondens inferus dixit ad Satan principem: Quis tam 
est iste potens, cum sit homo timens mortem? omnes enim 
potentes terrae mea potestate subiecti tenentur, quos tu sub- 
iectos perduxisti tua potentia. Si ergo potens es tu, qualis 
est homo ille Iesus; qui timens mortem potentiae tuae adver- 
satur? Siita potens est in humanitate, vore dico tibi, omni- 
potens est in divinitate et potentiae eius nemo potest resistere. 
Et cum dicit se timere mortem, capere te vult, et vae tibi erit 
in sempiterna secula. Respondens autem Satan princeps tar- 
tari dixit: Quid dubitasti et timuisti suscipere ilum Iesum, 
adversarium tuum et meum? Ego enim tentavi illum, et po- 
pulum meum antiquum Iudaicum excitavi zelo et ira adversus 
eum: lanceam exacui ad percussionem eius, fel et acetum mi- 
scui dare ei potum, et lignum praeparavi ad crucifigendum eum 


principem inferorum | Praepara - lesun cum D59 ,. p? Apparo suscipere ipsum 
leswm. Praeterea D*9 add Nazarenum . . edP! Praepara te ad deglutiendum Chri- 
stum | filium dei .. DP praem Christun (edP* germ add et Chr.) | Et permulta 
(05 Multoque, nisi forte scriptum est Multaque) adv. est. mihi male faciens 
(D* maleficiis suis) cum D'*, similiter ed!" (ipse est qui mullum ctc) .. p" et 
mulia mihi mala inferens | et multos (D? om) ipse verbo (DP vero?) sanav. cum 
Db6 edP' ,, p? e£ pluribus aliis quos ego coecos feci et claudos, insuper et quos 
ego variis daemoniis vezavi, ipse verbo sanavit | a te abstraxit (it& D^ edP'; 
Db adírazit?) .. D? a te vivos extrazit 


2. Dp* Respoudens autem princeps inferorum ad. Satan dixit . . edP" respon- 
dit infernus | iste .. D* add princeps | Si ergo potens es tu - adversatur cum pbe 
edP" edP" germ . . p* om | Si ita (edP" fam, alii £antum) potens cum D^ edI* , , 
Db Si talis poteus . . D^ Si ergo pot. | omnipot. est (03 add ef, item D^? non 
edP") in .. D? potens esse debet in | princeps (art. (haoc edP" om) dix. cum 
Dh* .. p* diz. ad principem tartari | Iesun cum pb edP! edP! germ .. 9895 add 
Nazarenum | zelo et ira cum p*P edP* ,. 99 in zelum et iram | percussionem cum 
D* ed?" ,. pb persecutionem, p? passionem | dare (edP" om) ei (D* et iussi ei 
dare). potum (ita D^, edP' ín potum, DP poculum, D^ im poculum) | et aculeos 
ad config. cum p? .. 939 et clavos ad. perforandum manus eius et. pedes . . edP 
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et aculeos ad configendum, et in proximo est eius mors, ut 
perducam eum ad te subiectum tibi et mihi. 

? Respondens inferus ait: Tu mihi dixisti quia ipse est 
qui mortuos & me a&bstraxit. Multi enim sunt qui & me hic 
detenti sunt, qui dum vixerunt in terris a me mortuos tule- 
runt, non suis potentiis sed divinis precibus, et omnipotens 
deus eorum abstraxit eos α me. Quis est iste lesus, qui per 
verbum suum mortuos 8 me traxit sine precibus? Forsitan 
ipse est qui Lazarum quatriduanum foetentem et dissolutum, 
quem ego tenebam mortuum, reddidit vivum per verbum im- 
peri eius. Respondens Satan princeps mortis dixit: Ipse est 
ille Iesus. Haec autem audiens inferus dixit ad eum: Coniuro 
te per virtutes tuas et meas, ne perducas eum ad me. Ego 
enim tunc quando audivi imperium verbi eius, contremui per- 
territus pavore, et omnia officia me& simul mecum contur- 
bata sunt. Nec ipsum Lazarum tenere potuimus, sed excu- 
tiens se ut aquila per omnem agilitatem et celeritatem salivit 
exiens & nobis, et ipsa terra quae tenebat Lazari corpus mor- 
tuum statim reddidit vivum. Ita nunc ego scio quia ille homo, 
qui haec potuit facere, deus fortis est. in imperio, potens in 


edP" germ om | «£. perducam cum DP edPt odP* germ .. 939 et perducam | tibi 
et mihi (039 m. et t.) .. edPT gi 

9. inferus cum D (edP? infernus) .. D*€ princeps tartari | Multi (D Tui) 
enim (D^ om) sunt - αδείας. (Db adirarit) eos a me cum Dp'9* (accedit Hal 
Multi enim sunt hic qui etc) .. Havn Multi sunt hic detenti qui de eo in terris lo- 
cuti sunt, qui etiam a me moríwuos (ulerunt non sua. potentia sed divinis precibus . . 
D* Qui Λίο detenti sunt, dum viverent in terris, non suis potentiis sed divinis precib. 
ablati sunt, et omnipotens etc . . Lips*d edP" germ om, item edP" sed post habet 
consimilia quaedam. Legitur enim ibi sic: Tw dicis quia ipse est qui mortuos tulit 
a me solo iussu sine precibus. Forsitan ipse est qui Lazarum felentem εί disso- 
lutum vitae restituit. Multi enim sunt hic delenti qui non sua potentia sed div. 
prec. morí(uos tulerunt a me. — Hesp. Sathan Iste est. Iesus. | D*9 Quis ergo est 
iste les. Nazarenus qui suo verbo etc | quatriduanum cum DU .. D*€* qwatwor 
diebus moríuwm . . edP" om | tenebam mort. cum Db .. 939 mort, detineb. | red- 
didit - imperii (D9 ipsun) eius cum 209... p? redivivum suo imperio a me traxit 
. . edP" vitae restituit | princ. mort. diz. cum Db. . p* ad principem inferorum 
diz. | Iesus cum pP edPr ,, p*6 add Nazarenus | inferus (D? edP" infernus) . . D* 
princeps inferorun | Coniuro cum pP edP* , . p*€ adiuro | officia mea cum p? edP" 
germ .. D'b edPr add impia | D* ed?" om κέ aquila | agilitatem .. D* maligui- 
tatem | salivit exiens cum Db* .. p* salvus exivit . . edPt eziliit | moriuwum cum 
139 edP" edP" germ . . DP mortale | Ita nunc ego - haeo (D? edP* Aoc) - in (DC et) 


DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. IV. V. 397 


humanitate, et salvator est generis humani. Et si perduxeris 
ilum ad me, omnes qui sunt hic in crudelitate carceris clausi 
et in insolutis vinculis peccatorum constricti, solvet et ad vi- 
tam divinitatis suae perducet in aeternum. 


CapruT V. (XXI) 


! Et, cum haec ad invicem loquerentur Satan princeps et 
inferus, subito facta est vox ut tonitruum et spiritualis cla- 
mor: 'Tolhte portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternales, et introibit rex gloriae. Haec audiens inferus di- 
xit ad Satan principem: Recede Α me et exi de meis sedibus 
foras: si potens es praeliator, pugna adversum regem gloriae. 
Sed quid tibi cum illo? Et eiecit inferus Satan foras de se- 
dibus suis. Et dixit inferus ad sua impia officia: Claudite 
portas crudeles aereas et vectes ferreos supponite et fortiter 
resistite, ne captivemus tenentes captivitatem. 

? Haec autem audiens omnis multitudo sanctorum cum 
voce increpalionis dixerunt ad inferum: Aperi portas tuas ut 
intret rex gloriae. Et exclamavit David dicens: Nonne cum 
essem vivus in terris, praedixi vobis: Confiteantur domino 
misericordiae eius, et mirabilia eius filiis hominum, qui con- 
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humanitate - salv. est. g. À. cum Db, item 99, item (- d. f. est e imperio po- 
tens et salvaturus genus hum.) edP" . . p* Ego autem nunc scio quod Àaec ita 
potuit facere deus ommipotens, qui potens est. imperio suo el potens in. humani- 
tate, qui et salo. est. g. h. | Et si perduzeris - crudelitate (D credulitate) - 
clausi (cdP* Aic deteni$ sunt, omissis et in usq. consfricti) - peccatorum (D? om) 
- divinitatis suae (ita D* ed", item p^; pb -tate sua) perd. i» aet. cum phe 
edP" .. p* ÁAunc ergo ne perduzeris ad me: omnes enim illos quos hinc detineo 
eub. incredulitate carceris clausos et vinculis pecc. constrictos, solvet et ad aeter- 
nam vilam suae div. perd. 

V, 1. Sat. princ. εἰ inferus (D? infern.) .. D* Sat. οί princeps inferni | 
aeternales: infra est infernales. Videtur alterum ad alterum corrigendum esse. | 
infer. (D* edP" infern.) diz. ad Sa. pr. cum D'€ edP? .. p* princeps tartari diz. 
ad Sat. | D€ pugna cum rege glor. | inferus (odV" infern.) Satan (D* om infer.) .. 
D* ewm | foras de .. Db foris | inferus (D9 infern.) ad - officia . . D* prin- 
ceps ad swos impios ministros | captivemur (edP* capiamur) ten. capt. cum 29 
ed?" .. p* captivi ducamur in capt. 

2. voce cum DP edP' .. p*€ praem magna | dixerunt cum 939 .. pb edPr 
dizit | ad infer. (D^ edP" infern.) .. D* ad princip. inferor. | David dicens cum 
edP" ed?* germ . . DP om David . . n*€ praem divinus ille propheta | D*^ bene vob. 
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irivit portas aereas et vectes ferreos confregit: suscepit eos 
de via iniquitatis eorum. Et post haec similiter Esaias dixit: 
Nonne cum essem in terris vivus praedixi vobis: Exsurgent 
mortui, et resurgent qui in monumentis sunt, et exultabunt 
qui in terris sunt, quoniam ros qui est & domino sanitas est 
ilis. Et iterum dixi: Ubi est, mors, aculeus tuus? — Ubi est, 
infere, victoria tua? 

? Haec autem audientes omnes sancti ab Esaia dixerunt 
ad inferum: Aperi portas tuas: nunc victus, infirmus et im- 
potens eris. Et facta est vox magna ut tonitruum dicens: 
Tollite portas principes vestras, et elevamini portae infernales, 
et introibit rex gloriae. Videns inferus quia duabus vicibus 
haec clamaverunt, quasi ignorans dicit: Quis est rex gloriae? 
Respondens David ad inferum ait: Ista verba clamoris co- 
gnosco, quoniam ego eadem per spiritum eius vaticinatus sum. 
Et nunc quae supra dixi dico tibi: Dominus fortis et potens, 
dominus potens in praelio, ipse est rex gloriae. Et ipse do- 
minus de caelo in terris prospexit ut audiret gemitus compe- 
ditorum et ut solveret fihos interemptorum. Et nunc, spur- 
cissime et foetidissime infere, aperi portas tuas ut intret rex 
gloriae. Haec dicente David ad inferum supervenit in forma 
hominis dominus maiestatis, et aeternas tenebras illustravit 


praedizi. ltem infra. | de via iniq. eorum cum D5* edP" edP" gorm .. 98 add 
propler. iniustitias enim suas humiliati sunt | similiter dix. Esaias cum pP edP" ,, 
D** alius propheta, videlicet sanctus Esaias, similiter diz. | D? edP" om et exultab. 
- sunt. ltem edP" ed!" germ om qwoniam - sanit. est. illie (05 sanabit eos) | 
Et iterum .. DP Et sicut iter. | mors acul. (uus et. inf. vict. tua cum pb9 edPt 
germ .. D? edP" mors vict. (ua, ot mors stimulus (edP* acul.) tuus 

9. D* dizer. ad. princip. inferor. | Aperi (935 add nunc) po. ένας cum pb 
edP" germ .. D*€ add et vectes ferreos submove | nunc victus inf. et inp. eris... 
D*€ quoniam vinctus eris el nullius potentiae (pro null. pot. p* et infinus et infirm. 
eris) | EdP" om Z7faec autem aud. usque impofens eris | u£ (D* et) tonitruum . . 
D* tanquam sonus tonitrui | Tollite (D*€* Attoll.) - rez gloriae .. edP" nil nisi 
Tollite portas | Videns (D** add autem, non item pb edPr) inf. (D* princeps in- 
feror.) quia (935 quod) duab. vic. (edP* secundo) Àaec (D*? edP" om) clamaverunt 
(035 edPT -verat) | D* David vero respondens ad princip. inferor. dizit . . edPT 
Respondit David | in praelio cum D*9 edP* . . p' ín bello | de coelo in terris 
(edP" in terram) .. D** in c. et in terra | gemitus compedit. cum p* edPt odPr 
germ (die seuffizen der gefangen) . . DU* gemitum vinculorum | infere . . D* princ. 
inferi | rez gloriae . . D* add quia ipse dominus est coeli et terrae | D* David ad 
princip. inferor. | dom. maiestatis . . D? rer gloriae, edP? rez glor. deus maiesta- 
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et indissolubilia vincula disrupit: et invictae virtutis auxilium 
visitavit nos sedentes in profundis tenebris delictorum et in 
umbra mortis peccatorum. 


CApur VI. (XXII) 


1 Haec videns inferus et mors et impia officia eorum, 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis regnis agni- 
tam tanti luminis claritatem, dum Christum repente in suis 
sedibus viderunt, et exclamaverunt dicentes: Victi sumus a te. 
Quis es tu qui ad dominum dirigis confusionem nostram? 
Quis es tu qui sine exitio corruptionis, incorrupto argumento 
maiestatis, furore condemnas potestatem nostram? Quis es tu, 
tam magnus et parvus, humilis et excelsus, miles et imperator, 
in forma servi admirabilis praeliator, et rex gloriae mortuus 
et vivus, quem crux portavit occisum? | Qui mortuus iacuisti 
in sepulcro, vivus ad nos descendisti: et in tua morte omnis 
contremuit creatura et universa sidera commota sunt: et nunc 
factus es inter mortuos liber et legiones nostras perturbas. 
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tis | indissolubilia (edP insolubilia) . . p" insoluta | inv. virt. auxilium (19 -lio) vis. 
nos cum DP .. p* invincibili virtute visitavit . . edP" oisitavit nos 

VI, 1. videns .. D* audiens | inferus - officia eorum cum ογμᾶ. min. (p? 
off. crudelis ministri) - agnitam (D? et agnita) tanti (D* tanta) lum. claritatem 
(05 -tate) cum D** .. p* mors impia cum crud. minisir. suis exp. in pr. regnis 
agnita luminis clar., item edP" infernus et mors agnita claritate lwninis | dum 
(n* om) CÀr. (D* lesum) rep. in (D* de) - vider. (D* add constitutum) et (ita 
D^; reliqui om?) . . edP" e£ viso Christo rep. in s. sed. | Victi sumus cum po 
edP" Hal Havn Lips*d odP" germ . . D* vincti iam sumus. — Praeterea Hal Lips*d 
edP" germ add o Jesu | Quis es iu qui (haec omnia D? om) ad (edP" usque ad) 
domin. dir. (D^ a domino dirigis (-geris?] ad) conf. nostram . . Hal Lips*d edPT 
germ Quisnam es (u, o homo (edP" germ om), qui ad deum petitionem tuam dirigis 
in confus. nosir. . . Havn Quis est enim qui domino nostro Satan adversatur | Quis 
- exilio corruptionis (D* et corruptione) incorrupto argumento (D*^ -plum -tum) 
mai. (edP" om inc. arg. mai.) furore (edP* add £uo) cond. pot. nostr. (D? meam) 
cum De edP'; item p^, sed pro furore etc corruptissimo habot fulgores habes 
contemnens .. Hal Lips*d odP* germ Quis es tu qui sine virtutis damno et absque 
maiestatis (uae corruptione potentiam nostr. cond. . . Havn Quis - sine potestate 
condemnas pot. nostr. | tam (03 add potens aut [corrige εί] impotens) magnus et 
(D? om) parv., hum. et (0? om) ezc., miles et (D? om mil. et) imper. (D^ mil. qui im- 
perare potest), in f. servi (D? add adparens) admir. (edP" tam adm., D* ut Àu- 
milis) prael. | Qui mortuus .. edP" om Qui | contremuit . . edP" tremuit, ο ter- 
ruit | creatura . . edP" terra, tum pergit el universa creatura commota est et 
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Quis es tu qui illos qui originali peccato adstricti tenentur 
absolvis captivos et in libertatem pristinam revocas? Quis 
es tu qui peccatorum tenebris excaecatos divina et splendida 
luciferaque luce perfundis? Similiter et omnes legiones dae- 
monum, simili perterritae pavore, ex pavida subvertatione 
una voce clamaverunt dicentes: Unde es tu, Iesu, tam fortis 
homo et splendidus in maiestate, tam praeclarus sine macula 
et mundus ὃν crimine? Ille enim mundus terrenus, qui nobis 
subiectis fuit semper usque nunc, qui nostris usibus tributa 
persolvebat, nunquam nobis talem mortuum hominem trans- 
misit, nunquam talia munera inferis destinavit. Quis ergo 
es tu qui sic intrepidus nostros fines ingressus es, et non 
solum nostra supplicia non vereris, sed insuper de nostris vin- 
culis omnes auferre conaris? Forsitan tu es ille Iesus, de 
quo princeps noster Satan dicebat quod per mortem tuam cru- 
cis totius mundi potestatem accepturus esses. 

?'lunc rex gloriae maiestate sua conculcans mortem et 
comprehendens Satan principem tradidit inferi potestati, et 
attraxit Adam ad suam claritatem. 


Carum VII. (XXIII) 


Tunc inferus suscipiens Satan principem cum nimia in- 
crepatione dixit ad eum: O princeps perditionis et dux exter- 
minationis Beelzebub, derisio angelorum, sputio iustorum, quid 


sydera | Ed!' Quis es qui orig. peccato astrictos absolvis et in | Ed" om et splend. 
luciferaq. | ez pav. subvertatione cum D' . . D** pavida subiectione | EdP* Simi- 
liter ei omnis legio demonum una voce clamabat | Unde es tu Iesu cum pb edPr , . 
D*6 Quomodo et unde (u lesw Christe | et (edU" £am) splendidus (p^ -dida) ia 
(n* edP" om) mai. | EdP" omn. qui nostris (D* in (είν) usib. tr. pers. | EdP" £a, 
mort. destinavit, nung. inferis (D* principib. inferor.) tal. mun. transmisit | nostra 
suppl. non vereris . . D* nobis supplicia magna inferre non ver. | D* de quo nunc 
Satan ad princip. nostr. dicebat | D*€ totius mortis potestatem | esses . . edP" cum 
aliis habet esset 

9. p*9 gloriae dominus | mai. sua cum Db edP" germ . . reliqui om | Satan 
princ. (edP* om) .. D* princip. inferor. | traditit (D^ praem catenis igneis con- 
siricíum) inf. pot. . . D? privaeit omni sua potestate | 4dam cum Dà edP' edPr 
germ .. DO patrem nostrum terrenum 

VII. inf. susc. Satan. princ. (edP" om princ.) . . D* principes tartari susci- 
pientes. Satan, item dixerunt | Beelzebub . . Hal add tricaput, Havn tricapita 
sputio cum D', item (ain spaychel der hayligen) edP" germ, Hal sputum, Havn 
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haec facere voluisti? regem gloriae crucifigere voluisti,. in 
cuius exitu mortis tanta spolia nobis promisisti? Ignorasti 
ut insipiens quod egisti. Ecce iam iste lesus suae divinitatis 
fulgore fugat omnes tenebras mortis, et firma ima carcerum 
confregit, et eiecit captivos et solvit vinctos. Et omnes qui 
sub nostris solebant suspirare tormentis insultant nobis, et 
deprecationibus eorum expugnantur imperia nostra et regna 
nostraü vincuntur, et nullum iam nos reveretur genus homi- 
num. Insuper et fortiter nobis comminantur qui nunquam 
nobis superbi fuerunt mortui nec aliquando potuerunt laeti 
esse captivi. O princeps Satan, omnium malorum impiorum 
et refugarum pater, quid haec facere voluisti? Qui a prin- 
cipio usque nunc fuerunt desperati salutem et vitam, modo 
nullus eorum hic iam solito mugitus auditur nec ullus eorum 
personat gemitus, nec in alicuius eorum facie lacrimarum ve- 
stigium invenitur. O princeps Satan, possessor clavium infe- 
rorum, illas tuas divitias quas acquisieras per lignum prae- 
varicationis et paradisi amissionem, nunc per lignum crucis 


sputa .. ed!" despectio, D*9 spurcitia | haec cum Db Lips*d edP" germ (dise Ding) 
.. Havn Hal Aoc .. D*€ edP" λές | ezifu mortis cum D" Hal, item omisso mortis 
edP" ,, p*€ exitio | Ignorasti (939 Hal -rans. Lips*d add canis immunde et, item 
Hal canis) ut (Hal Lips?! om) insip. quod (035 Hal quid) egisti (035 egeris, Lips* 
elegisti) . . cd" oim | D? ἑείο Tes. Nazarenus gloriosae suae - omn. horribiles te- 
webr. mo. | et firma (D* haec om?) ima (D* infima, edP" om) carcerum (edPT 
carceris) .. D^ ima carc. et summa .. Havn ima claustra carceris | et (036 add 
cunctos) eiecit. capt. et (D^ om) solv. vi. (035 universos vi. 50.) . . Havn et capt. 
vi. solv. | «ub nostris - torm. cum Db edP* ., p*€ prae tormentis gravibus susp. 
et. gemere soleb. | et deprec. eor. (Lipstd suis ad Iesum) expugnantur (09 -namar) 
imperia nostra et (D* impia, om no. et) - vinc. .. edP" om | et nullum (D? nul- 
lus, Havn non) iam nos rev. (D* nobis relinquitur, Hal ad nos revertetur) ge. Μο. 
(Havn Aumanwn; D* om ge. ho.) .. ed!" iam non verebitur nos gen. humanum . . 
Lips*d et amplius iam non est gen. hum. apud nos | insuper .. D* imo potius | 
qui (D^ quod) nunq. - fuerunt (D^ fuerint, D^ fuerant) moriui - captivi (05 om 
mort. usq. capt.) . . Lips?*d qui nunquam poferant erga mot superbire; et qui 
nunquam Laeli fuerunt, modo admirabili exultatione pervenerunt! in laudem Iesu 
. . edi" om | D* om imperior. οἱ refug. | haec . . δε hic | Qui (ita D^ Havn; ph 
quia qui, Lips*d ecce qti, D* quod) a princ. - salutem et vitam (D* salute et 
via; D* salutem, invenerunt vitam) modo nullus (D* Nullus ergo) eorum (ab hoc 
D* transilit ad sequeus eorum) - mugitus (D^ mugitu) - gemitus . . ed?" om O 
princ. Satan usque dum sequitur alterum Ο princ. Satan | possessor (b^ pos- 
sessio) clavium D9 olim, D* om) inferor. (085 infernor.) .. Havn poss. cloacarun 
afque pulredinum . . edP" om | nunc per cum D^ edP" ,. p*" praem et | EdP* 
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perdidisti, et periit omnis laetitia tua. Dum istum Christum 
Iesum regem gloriae suspendisti, adversum te et adversum 
me egisti. Α. modo cognosces quanta tormenta aeterna. et 
supplicia infinita passurus eris in mea custodia sempiterna. 
O princeps Satan, auctor mortis et origo omnis superbiae, 
debueras primum istius lesu causam malam requirere: in 
quem nullum culpam cognovisti, quare sine ratione iniuste 
eum crucifipere ausus fuisti, et &d nostram regionem inno- 
centem et iustum perduxisti, et totius mundi noxios impios et 
iniustos perdidisti ? 

Et cum haec loqueretur inferus &d Satan principem, tunc 
rex gloriae dixit ad inferum: Erit Satan princeps sub pote- 
state tua in perpetua secula in loco Ádae et filiorum eius, 
iustorum meorum. 


Οαρυτ VIII. (XXIV. 


1 Et extendens dominus manum suam dixit: Venite ad 
me, sancti mei omnes, qui habetis imaginem et similitudinem 
meam. Qui per lignum et diabolum et mortem damnati fui- 
stis, modo videte per lignum damnatum diabolum et mortem. 
Statim omnes sancti sul» manu domini adunati sunt. "Tenens 
autem dominus manum dexteram Adae dixit ad eum: Pax tibi 


om Chr. les., item adv. te usque egisti | cognosces cum D*, item nos cognosces 
D^ .. Db ed!" cognosce | D^ om aeterna, edV" om aet. et supp. inf. | pass. eris 
cum D'* ,. p* edP" pass, es | D? om ín mea cust. semp. (D^ in meam -am -wam) 
| O princ. (08 add malorum omnium) Sat. - superbiae (οὐ 0 huc usque om) - 
lesu (v** add Nazareni) ca. mal. (cd!T sortis) requirere (n"* edP" inquir.) .. 
Hal (similiter Lipsed edP" germ) O auctor mortis, pessime Satan, et origo 
superbiae, debueras primum causam illius requirere. Praeterea add et ei di- 
gnus esset (Lips?d edP? germ add morte), occideres, si non, dimilleres eum. | 
i» (Hal praem sed, D et) quem (ita D*^ Πα]; pP in quo) null. culp. (035 add 
snor(is) cogn. 

D* Ki cum loqu. princeps inferor. ad Satan, tunc r. gl. diz. ad. ipsun prin- 
cip. inferor. Beelzebub | in. loco cum Db edP* ,. p9€ substitutus in locum | iustor. 
(edP" ef iust.) meorum .. D^ susforunque omnium . . Haul e£ sanctorum 

VII1, 1. dom. cum p od!" gor . . D?€ Ίσσμς . . ed?" om | habetis imag. et 
sim. meam cum DU? edP" ed?! germ . . p* creati estis ad imag. meam | fuistis . . 
D estis | nodo videte (D* videtis) p. lign. (ecd germ add crucis) - mortem cum 
pb* ed!" gerin . . odP" modo vincite per lign. crucis damnatum dyabolum et mortem 
. . D* modo vivite per lign. crucis meae, diabolo mundi principe damnato et morte 
prostrata | Statim (n* Tunc sta.) - domini (D* altissimi dei) - dominus (03 
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cum omnibus filis tuis, iustis meis. Adam vero genibus do- 
mini advolutus lacrimabili cum obsecratione deprecatus ma- 
gna voce dixit: Exaltabo te, domine, quoniam suscepisti me, 
nec delectasti inimicos moos super me. Domine deus cla- 
mavi ad te, et sanasti me domine: eduxisti ab inferis ani- 
mam meam, salvasti me a descendentibus in lacum.  Psallite 
domino omnes sancti eius, et confitemini memoriae sanctitatis 
eius: quoniam ira in indignatione eius, et vita in voluntate 
eius. Similiter et omnes sancti dei genibus advoluti ad pedes 
domini una voce dixerunt: Advenisti redemptor mundi: sicut 
per legem et prophetas tuos praedixisti, factis adimplesti. 
Redemisti vivos per crucem tuam, et per mortem crucis ad 
nos descendisti, ut eriperes nos'ab inferis et morte per maie- 
statem tuam. Domine, sicut posuisti titulum gloriae tuae in 
caelo et erexisti titulum redemptionis crucem tuam in terris, 
ità pone domine signum in inferno victoriae crucis tuae, ne 
mors dominetur amplius. | 


? Et extendens dominus manum suam fecit signum crucis 
super Adam et super omnes sanctos suos, et tenens dexteram 
Adae ascendit ab inferis; et omnes sancti secuti sunt eum. 
Tunc sanctus David fortiter clamavit dicens: Cantate do- 
mino canticum novum, quia mirabilia fecit. Salvavit sibi 
dextera eius et brachium sanctum eius. Notum fecit dominus 
salutare suum, ante conspectum gentium revelavit iustitiam 
suam. Et omnis multitudo sanctorum responderunt dicentes 
Haec est gloria omnibus sanctis eius. Amen, Alleluia. 


— —ÓM— o —— — MÀ 


add Jesus) ma. dezt. (D* om) - domini (D* add Iesu Christi) advolat. edPT 
provol.) lacrimabili - magna voce (edP" om /acr. usque voce. Passim differt n9) 
dixit .. D* nil nisi Tunc magn. voce Christus dix. |.genibus adv. ad. pe. (p*^ om 
ad pe.) dom. (D** add Iesu) .. edP" om | proph. tuos . . p** add sanctos | EdPr 
om fuctis (030 iam fa.) adimpl. | ab inf. et morte .. D* add perpetua | Domine 
(edP" Et) sicut pos. titul. - erex. (ed?" oim tit. usque erez.) - sign. in. £nf. (edPr 
post (uae) eict. cruc. (edP" om) . . Lips9d Sicut pos. in. coelo, domine, tit. tuum, 
et sicut erez. crucem in terris, ila. Lit. redemtionis pone, domine, ef inferno in si- 
gnum redemtionis et victoriae tuae 

2. extend. dominus . . D^ add Iesus | fenens (03 apprehendens) - ascendit 
(v? des-end.) ab infer. | omn. sancti cum pP edP* gorm . . p*9 add dei | D* se- 
culi su. dominum | sanct. David . . ΡΟ praem prophela tlle *egius DV. in con- 
epecíu gentium | D*€ omnis gloria omnib. sa. dei 

) 26* 
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3 Et post haec exclamavit Habacuc propheta dicens: Ex- 
isti in salutem populi tui, ad liberandum electos tuos. Et 
responderunt omnes sancti dicentes: Benedictus qui venit in 
nomine domini, deus dominus et illuxit nobis. Amen,. Α]- 
leluia. Similiter post haec et propheta Michaeas exclamavit 
dicens: Quis deus sicut tu, domine, auferens iniquitates et 
transgrediens peccata? Et nunc contines in testimonium iram 
tuam, quoniam voluntarius misericordiae es: et ipse averteris 
et misereris nostri, et absolvis omnes iniquitates nostras, et 
omnia peccata nostra demersisti multitudine mortis, sieut iu- 
rasti patribus nostris in diebus pristinis. Et omnes sancti 
responderunt dicentes: Hic est deus noster in aeternum et in 
seculum seculi, et ipse reget nos in secula. Amen, Alleluia. 
Sic et omnes prophetae de suis laudibus sacra referentes et 
omnes sancti Ámen Alleluia clamantes sequebantur dominum. 


CapruT IX. (XXV. 


Dominus autem tenens manum Adae tradidit Michaeli 
archangelo: et omnes sancti sequebantur Michaelem archan- 
gelum, et introduxit omnes in paradisi gratiam gloriosam. 
Et occurrerunt eis obviam duo viri vetusti dierum. Interrogati 
autem α sanctis: Qui estis vos qui nobiscum in inferis mortui 
nondum fuistis et in paradiso corpore collocati estis? respon- 
dens unus ex eis dixit: Ego sum Enoch, qui verbo domini 
translatus sum huc; iste autem qui mecum est Elias Thesbites 
est, qui curru igneo assumptus est. Hic et usque nunc non 


9. electos cum Db, Hal dilectos .. D?* populos | Amen, Allel. eum, pb e. 
D** om | Sémil. post haec et proph. (59 Post haec proph.) Michaeas - Quis deus 
sic. έν ' do. (ita DP edP" edP" germ; D? Quis esi dominus sicut tu) - contines 
(D? continens) in test. (D? om) iram tuam (D^ om) - absolvis (D" -Ives) - de- 
mersisti (D^ add $n) - in dieb. (haec om 0) prist. cum Ρὺ9 edPr gern, item 
(sed permultis omissis) edP" , . p* om | Et omnes sancti resp. dic. (haec omnia 
om b?) Hic est deus (ita DP edPT edP" germ; D? dominus) - Am. Allel. (haec 
n€ om) | de suis (DP add praedictis) laudibus | D* om et omn. sa. Amen .1llel. 
clam. | EdP* et sequeb. dom. omissis Sic ef usque clamantes. 

IX. omnes (D* om) in paradisi (D?€ -diso) gratiam glor. (D* -tía -osa; 
(09 gratiae et gloriae) . . edP" in paradisum | Ed!" eis duo viri venusti | EdP" 
Interrogati a sa. qui essent, respondit | in inferis mortui cum DP . . p** apud in- 
feros | verbo domini cum Db edPt ,. p*6 om dom. | Auc ex edP" est; reliqui 


Àic, quod Dn* cum iste coniungit. D"9 om aufem | Hic et usque . . edP" om Πέο 
͵ 
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gustavimus mortem, sed in adventum Antichristi reservati 
sumus, divinis signis et prodigiis praeliaturi cum eo, et ab 
eo occisi in lerusalem, post triduum et dimidium diei iterum 
vivi in nubibus assumendi. 


CapuT XS (XXVI) 


Et cum haec loquerentur sanctis Enoch et Elias, ecce 
supervenit alius vir miserrimus, portans humeris suis signum 
crucis. Quem videntes omnes sancti dixerunt ad eum: Quis 
es tu? quia visio tua latronis est. Et quid est quod portas 
signum in humeris? Quibus respondens ait: Vere dixistis 
quia latro fui, omnia mala faciens super terram. Et Iudaej 
crucifixerunt me cum Iesu, et vidi creaturarum mirabilia quae 
facta sunt per crucem Iesu crucifixi, et credidi eum esse crea- 
torem omnium creaturarum οὐ regem omnipotentem, et de- 
precatus sum eum dicens: Memor esto mei, domine, dum ve- 
neris in regnum tuum. Statim suscipiens deprecationem 
meam dixit mihi Amen dico tibi, hodie mecum eris in para- 
diso. Et dedit mihi signum istud crucis dicens: Hoc portans 
ambula in paradiso: et si non dimiserit te ingredi angelus 
custos paradisi, ostende illi signum crucis, et dices ad eum 
quia lesus Christus filius dei qui nunc crucifixus est trans- 
misit me. Cum hoc fecissem, dixi ad angelum custodem pa- 
radisi haec omnia. Qui cum haec a me audivit, statim ape- 
riens introduxit me et collocavit me ad dexteram paradisi 


| ἐν adv. Autschr. resero. cum Db6 odP" edP" germ . . D* is adv.Christi reversuri | 
praeliíafuri (edP" pugnafuri) .. D* praecincti ad praeliandum | occisi (edPT occtsuri) 
cum D^* ,. p? occidi | post cum edP" .. reliqui ef post | dimid. diei (039 die- 
rum) .. edP" semissem | sferum civi (D? om; edP" add ef) in nub. (D^ add sumus, 
sed reliqui oin) assumendi (ita D9€ odP*; pb assumpturi). 

X. sanctis .. D'€ sanctus | Quem vid. (pb Vid. eum) cum edP' pb ,. p*c 
Et cum vciderust | .Et (05 om) quid est quod. port. sign. (0* edP" post est) in 
(D* om) Awmer. (edP" om) | Iesu crucif. cam D" edP" germ .. p*€ praem do- 
mini | dum veneris cum ΔΕ edP* ,. p' quando ven. | Statim (edP" Qui stat.) 
susc. deprec. (D* edP" orationem) meam diz. (edP" aif) mihi (D'* ad me; edP 
om) | sign. istud . . D' edP" Aoc sigm., et edP" om cruc. | Hoc (n5 Aaec) por- 
fans cum DCP .. p* Hoc porta εί | transmisit me cum DP .. δὲ misit me Auc 
ad (e. EdP' sic: Et dedit mihi hoc sign. mittens ad. paradisum, ut viso hoc signo 
angelus cust. par. intromitteret sme. — Et collocans me angelus in dezteram parad. 
etc | D" om Aaec omnia - audivit | ad dexteram .. »* add partem | eustine . . 
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dicens: Ecce modicum sustine, et ingredietur omnis generis 
humani pater Adam cum omnibus filiis suis sanctis et iustis 
post triumphum et gloriam ascensionis Christi domini cruci- 
fixi. Haec omnia verba latronis audientes, omnes sancti pa- 
triarchae et prophetae una voce dixerunt: Benedictus dominus 
omnipotens, pater aeternorum bonorum et pater misericordia- 
rum, qui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti et in gratiam 
paradisi reduxisti et in tua pinguia pascua: quia haec est 
spiritualis vita certissima. Amen, Ámen. 


CapuT XI. (XXVIL) 


Haec sunt divina et sacra mysteria quae vidimus et au- 
divimus, ego Karinus et Leucius. Amplius non sumus per- 
missi enarrare cetera mysteria dei, sicut contestans Michael 
archangelus dixit nobis: Euntes cum fratribus vestris in Ieru- 
salem eritis in orationibus clamantes et glorificantes resur- 
rectionem domini Iesu Christi, qui vos & mortuis resuscitavit 


D* add fe Aic | e£ ingredietur cum pP edPt , , p* ut ingrediatur . . D^ et videbis 
ingredi, pergens - patrem Adamum | post triumphum et gloriam ascensionis Chri- 
sti do. cruc, cum p? . . D*b Christi do. cr. omissis prioribus . . edP" om una cum 
et iustis | Haec (99 add autem) - audientes cum pU? edP" , , p* Cum awdis- 
sent. omn. ve. latr. | sancti (edP* om) pa. e£ proph. cum D? edP" edP" germ .. 
D*b paíriarchae | Benedict. (odP* om) . . D* add es | domin. cum pb edPr edPr 
germ . . D*? deus | pecc. (uis (D"9 eius) dedisti . . edP" dedit, pergens μὲ in 
gaudia parad. introduceret eos ad. pascua pi. et amena, et spiritali vita reficeret, 
Am. | D? spiritualia et. pinguia pasc. | quia etc cum DD ., p? spirituali vita quam 
certissima . . D* spirituali vita sanctissima collocasti. Amen.  EdP' germ sic: Ge- 
segnet sey der almechtig herr ain vater der ewigen gaist, ain vater der barm- 
herizigkait, der sólliche gnad hat geben seynen sündern, und uns eingefürt in 
das Paradeyss, und auff die wayd des wollust, und in das ewig leben .4men. 
Ex Amb extrema haec notavi: : Benedicíus qui venit in nomine domini, deus do- 
minus et illuxit nobis, «πιει εί Alleluia. 

Xl]. Haec sunt - ego Karinus (cdP* Car., D*"* Char.) et Leuc. (0*^ Len- 
thius, edP" Leuntius; praeterea edP" Hal Havn add fratres germani (Havn genuini], 
Lips*d frater meus). Amplius (οὐ δε add que) cum p*5* edP* ,. Amb Et postquam 
scripserunt Leutius οί Carinus. singulos tomos cartae, dixerunt ad omnes Amplius | 
enarr. cet. myst. dei cum p*b* edP* , , Amb dicere secreta divina et sacra myst. 
Christi domini | contestans (edP* festans) . . Amb astans | vestris cam D** Amb 
edP! . . p? meis | eritis (DP et er.) in or. clam. et (edP* om cl. et) glor. cum p*bo 
edP" ,. Amb adorate loca passionis domini nostri Iesu Christi, glorificantes | dom. 
I. Chr. .. Amb dom. eius | qui vos cum Amb ed?" Lips*d . . p? (item pD*?) quos 
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secum. .Et cum nemine hominum eritis loquentes et sede- 
bitis ut muti, usque dum veniet hora ut permittat vobis ipse 
dominus referre suae divinitatis mysteria. Nobis autem iussit 
Michael archangelus ambulare trans Iordanem in locum opi- 
mum et pinguem, ubi sunt multi qui nobiscum resurrexerunt 
in testimonium resurrectionis Christi domini: quia tantum 
tres dies permissi sumus, qui surreximus à mortuis, cele- 
brare in Ierusalem pascha domini cum viventibus parentibus 
nostris in testimonium resurrectionis Christi domini: et bapti- 
zati sumus in sancto Iordanis flumine, accipientes singulas 
stolas albas. Et post tres dies celebrato pascha domini rapti 
sunt in nubibus omnes qui nobiscum resurrexerunt et per- 
ducti sunt trans Iordanem, et amplius a nemine visi sunt. 
Nobis autem dictum est in Arimathia civitate in orationibus 
persistere. ' 


Haec sunt quanta nobis iussit dominus referre vobis: 
date illi laudem et confessionem, et poenitentiam agite, ut 


(ex errore compendii natum) | οἱ sedeb. (edP" sed. eritis) ut muti .. Amb om | 
usque dum veniet (Amb veniat) .. D** donec veniat | vob. ipse (edP* om) dom. . . 
Amb vos deus | suae dio. . . Amb maiestatis suae . . Lips*d sua | Nob. autem 
(Amb Et nob.) cum p Amb . . D* edP* Nos autem (edP que) | opimum: ita de 
coniectura editi pro optimum | Chr. dom. (935 om do.) .. Amb dom. nostri Ies. 
Chr., odP* Jesu Chr. | quia tantum tres - qui surr. a mo. (D*6 a mo. qui surr.) - 
cum viventib. (ita pb edP germ, item addito αἆλιο Hal Lips*4; D*6 om) - re- 
surr. (939 om; edP! germ om in fest. usq. domini) Chr. dom. cum pb*c* edPr 
germ .. Amb (sed vide post) edP" om | Amb edP" om sancto | accipsentes singu- 
las (ita ex Amb Lips?*d; reliqui singulis) - celebrato pa. do. (haec edP"; p cele- 
brantes pa. do., de celebrationis pascae do.) rapti (cum D* edP"; pb reperti) sunt 
(edP' sumus, sed postea sunt) ἐν (D' a) nubibus - et (DP om) perducti (cdP* om 
et perd. usq. lordan.) - amplius (D" iam) a ne. visi sunt cum p* edP" , , p* 
et iam a ne. oi. sunf, omissis prioribus . . Amb acciptenfes singulas stolas albas 
(etiam Lips*? habet accip. singulas stolas candidas) non manu factas inconsutiles. 
Deinde tres dies permissi sumus omnes in. Ierusalem pasca domini celebrare, et 
quibus voluit dominus revelare ex ipsis in lestimonium resurrectionis eius. Et 
post triduum peracta pasca iacti sumus a. nubibus trans. lordanem ut a nemine 
videamur usque in diem secundam (sic; secundi?) adventus domini cum. sanctis 
omnibus exultantes, | Nobis autem dictum est (Lips*d add a Michaele archangelo 
quatenus) in Arimathia civitate in orationibus persistere (Lips*d perseveraremus) 
cum Amb Lipsfd .. reliqui om 

quanta .. DC mysteria quae | dominus (D?€ deus) ref. vob. (Amb om) | date 
(0309 praem et) illi laud. (Amb add et gloriam et honorem) - «t (ita Amb, pb ' 
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misereatur vestri. Pax vobis ab ipso domino Iesu Christo et 
salvatore omnium nostrorum. Amen. 


Et postquam compleverunt omnia scribentes in singulos 
tomos chartae, surrexerunt. Karinus autem quod scripsit, 
dedit in manus Annae et Caiphae et Gamalielis; similiter et 
Leucius quod scripsit, dedit in manus Nicodemi et Ioseph. 
Et subito transfigurati sunt candidati nimis, et non sunt visi 
amplius. Scripta autem eorum inventa sunt aequalia, nihil 
maius aut minus littera una. 

Ista omnia admiranda Karini et Leucii dicta audiens 
omnis synagoga ludaeorum, ad invicem dixerunt: Vere ista 
omnia a domino sunt facta, et benedictus dominus in secula 
seculorum, Amen. Et exierunt omnes cum magna sollicitu- 
dine, cum timore et tremore percutientes pectora sua, et ab- 
ierunt unusquisque in propria sua. 


Haec omnia quae dicta sunt a Iudaeis in synagoga 


et) misereatur (D*€ et. miserebitur) vestri .. edP" om | ab ipso dom. cum p' ed 
. . D*€ a dom. deo | et sale. omnium nostrorum .. edP" salo. nostro | Amen .. 
D*9 ter habent .. edP" om. Amb om Paz usque Amen. 

Et postquam - in (D* om) sing. tom. cha. surrez. (D* scripserunt) . . Amb 
om | Karinus (ut supra) - scrips. (D? add in fomo chartae) .. Amb Et tomwn 
caríae quem scripsit Car. | in manus cum DU .. Amb ín manu, D** in manibus | 
sim. et Leucius (ut supra) quod scripsit (Db add in twnmum cartae) .. Amb et 
quem scr. Leucíus | in sanus: ut ante. EdP" sic: Et completis omnibus Carinus 
reddidit Nicodemo et Ioseph thomas cartae | Et subito - cir amplius. . Amb Ef 
statim non apparuerunt | Scripta - inv. su. aequalia cum D*€ edP" .. pb Scriptae 
(scripturae?) - inventae su. aequales .. Amb om | nihil mai. aut (DU vel) miu. 
(05ο add Aabentia, item edP" post «na; D' add vel in) litt. una (Hal add in 
uno quam in alio, similiterque alii habent) .. Amb om 

Ista omnia adm. Kar. et Leuc. (de his nominib. vide supra) - omnis sys. 
Iud. (ed? * om omn. et Iud.) ad inv. diz. (Amb Omnes autem cum audissent verba 
scripturarum, diz. - dominus (cum pP edP"; p*€ add Iesus, Amb deus Israel) - 
Amen .. Lips?d Iudaei ergo postquam haec scripla viderunt legerunt οἱ intelle- 
zerunt, turbati commoti et confusi in se dixerunt Vere, vere, vere, quia ista infalla- 
biliter a deo facta sunt: et. benedictus sit deus in secula seculorum, Amen. Haec 
euim omnia Iesum dei filium esse testantur ; quod. tamen ut fateremur, absit a nobis. 
Similiter edP* germ | Et (Amb om) ezier. omnes . . edP" add de synagoga, Amb 
de synagoga templi | cum tim. et tremore .. Lipst tremore timore et pavore . . 
edP* εί timore . . Amb om | percutientes cum Amb edP' Lips?? aliisque codd . . 
D9b€ e£ percutierunt (-cusserunt) | et abierunt (Havn redierunt, edP" abitque) - 
sua .. Amb om 

Haec omnia - ipse (D?^ om) - publicis . . Amb Ioseph awtem εἰ Nicod. 
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corum, statim loseph et Nicodemus annuntiaverunt praesidi. 
Et ipse Pilatus scripsit oinnia quae gesta et dicta sunt de 
Iesu & Iudaeis, et posuit omnia verba in codicibus praetorii 
sui publicis. 


Carur XIL (XXVIII) 


Posthaec ingressus Pilatus templum Iudaeorum congre- 
gavit omnes principes sacerdotum et grbümmaticos et scribas 
et legis doctores, et ingressus est cum eis in sacrarium templi, 
et iussus ut omnes ianuae clauderentur, et dixit eis: Auditum 
habemus quod quandam magnam bibliothecam habetis in tem- 
plo isto: propter hoc rogo vos ut ante nos praesentetur. Et 
cum apportaretur ipsa bibliotheca a quattuor ministris auro 
et gemmis pretiosis ornata, dixit Pilatus ad omnes: Coniuro 
vos per deum patrum vestrorum, qui iussit vos templum istud 
aedificare loco sacrarii eius, ne verum mihi taceatis. Vos 
nostis omnia quae scripta sunt in ista bibliotheca; sed nunc 
dicite si vos in scripturis invenistis istum Iesum, quem, cru- 
cifixistis, esse filium dei venturum pro salute generis humani, 
et in quantis annis temporum venire debebat.  Manifestate 
mihi si ignorantes eum crucifixistis aut scientes. 


- — — 


annunciaver. omnia supra dicta Pontio Pilato. Haec audiens Dil. tulit exempla 
dicta Leucii et Carini a Nic. et Ios. tradita et posuit ea in publicis codd. praet. 
sui .. edP" Jos. vero et Nic. statim annunciav. praesidi omnia, quae ipse posuit 
i» codd. publ. praetorii . . Havn om 

XII. Omittunt hoc caput p'* Havn edP'; habent p* Amb Hal Lips?d 
edP" germ. 

Posth. - omnes . . Amb Et posthaec ingressus Pil. in templ. Iud. $nvenit in 
synagoga magna et (dele?) congregatos omnes . . Hal Posta. ingressus Pil. templum 
convocavil ommes | princ. sac. et gramm. (et gr. ex Amb Lips*d; p* om) - 
doctores . . Hal Judaeos et grammaticos | et. iussit - dix. eis . . Amb et rogavit 
Pl. omnes, et praecepit claudere ianuas et dix. ad omnes | Amb Audivimus quia 
magna bibl. est. in templi isto sacrario (Hal om fn te. isto). Rogo vos ut praesen- 
telur ipsa bibl. in manibus vestris. | Et cum apporfarefur etc ex Lips*d .. p* Et 
cum deporíassent illam bibl. magn. a qu. ministris - ornatam, item Amb Ίος facto 
Iudaei itaque bibliothecam magn. α qu. min. deportaverunt - ornatam | Amb ez 
auro | e£ gemm. pret. cam p? Amb . . Lips?d e£ argento | Coniuro . . 18 Adiuro 
| patrum vestror. cum Amb .. Dp* etc patrem vesirum | qui iussit - sacr. eius 
cum Amb .. ϱ3 qui fecit ac iussit templ. is(ud. aedificari | Amb om me verum 
mi. tac. | sed nunc dicite (D^ dicitote) si cam Hal Lipstd . . Amb ef si | de- 
bebat cum Amb . . D* debuisset | si ignorantes - scientes cum Amb . . p? 
eic om 
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Ita coniurati Ànnas et Caiphas iusserunt exire de sacra- 
rio ceteros omnes qui cum ipsis erant, et ipsi clauserunt 
omnes ianuas templi et sacrarii, et dixerunt ad Pilatum: 
Coniurati sumus à te, iudex bone, per aedificationem templi 
istius, veritatem et rationem manifestam tibi facere. Post- 
quam crucifiximus lesum ignorantes dei filium esse, putantes 
per aliquod carmen facere eum virtutes, fecimus synagogam 
magnam in isto templo. Et conferentes ad invicem de signis 
virtutum quae fecerat lesus, multos ex genere nostro testes 
invenimus, qui dixerunt lesum post passionem mortis vivum 
se vidisse et in altitudinem coeli penetrasse. Et duos testes 
quos lesus & mortuis resuscitavit vidimus, qui multa mira- 
bilia quae fecit Iesus in mortuis annuntiaverunt nobis,. quae 
in manibus nostris scripta habemus.  Nostraque consuetudo 
est quod omni anno ante nostram synagogam aperientes istam 
sanctam bibliothecam testimonium dei exquirimus. Et inve- 
nimus in libro primo de Septuaginta, ubi locutus est Michael 
archangelus ad tertium filium Adae primi hominis de quinque 
millibus et quingentis annis, in quibus venturus esset de coe- 


Amb Et coniurati - exire omnes de sacr. qui erant in. lemplo - clauserunt 
ianuas etc | bone cum Amb Heal Lips?d ,. p* om | Lips?*d per aedificatorem | 
templi istius .. Ab add et sacrarium eius | veritatem (Amb add dicere (δὲ) et 
rat. manif. tibi (Amb om manif. ti.) | Lips*d ipsum filium esse des viventis in se- 
cula | per aliquod carmen cum p* Hal Lips? (add ef arte diabolica) .. Amb per 
aliqua carmina | facere . . Amb fecisse | in isto templo cum Amb Lips? . . p? ad 
templum istud | ad. invicem . . Lips?d add sapienter et mature | de signis virt. 
quae (Lips*d quas) cum Amb Lips*d . . p* signa virt. quae | qui dizerunt . . 
Lips*d fide dignos dicentes . . Amb om | Jesum cum Amb . . Lips*d p* om | post 
pass. mortis (Lips?d om) . . Amb post morlem et passionem | se vidisse . . Lips 
add loquentem cum discipulis suis audivisse | et. in (Lips*d om) alt. c. penetrasse 
(Lips*d penetrantem vidisse) cum Amb Lips?*d .. p* om | quos cum Amb Lips*d 

. D* quorum corpora | Jesus . . Lips?d add dei filius | qui (Amb et) multa . . 
Lips*d praem coniuravimus cum ipsisque loculi sumus | in mortuis . . Amb $n in- 
fernum . . Lips?d inter moriuos et apud inferos | quae (Lips*d add omnia) - 
scripta (Lips? add interpretata et declarata) habemus .. Amb qu. scripserunt manib. 
suis | Nostraque (Lips*d enim) cons. est - et invenimus; similiter Hal sicut (prae- 
cedit facere miracula omissis fecimus synagogam etc) consuet. est quod omni anno 
ante templum accipientes istam bibl. et testem (sic male) dei exquirimus, el ino. . . 
Amb Aaec omnia (adde habentes?) nos duo principes, requirentes omnem synago- 
gam, aperientes istam bibl. testimoniorum dei, exquirentes invenimus | Adae .. Amb 
add Sed (cf. infra ubi idem nomen, Se/À, ex Amb edidimus) | de quinque - ven- 
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lis dilectissimus dei filius Christus: et adhuc consideravimus 
quod forsitan ipse esset deus Israel qui dixit ad Moysen: 
Fac tibi arcam testamenti in longitudinem cubitorum duorum 
et semis in latitudinem cubiti unius et semis, in altitudinem 
cubiti unius et semis. In istis quinque semis cubitis intelle- 
ximus et cognovimus fabricam arcae veteris testamenti, quia 
in quinque et semis millibus annorum venturus esset lesus 
Christus in arca corporis, et invenimus ipsum deum Israel 
esse, filium dei. Quia post passionem eius nos principes 
sacerdotum, admirantes signa quae propter eum fiebant, ape- 
ruimus bibliothecam istam, exquirentes omnes generationes 
usque ad generationem Ioseph, et Mariam matrem Christi ex 
semine David esse computantes: et invenimus quod, quo fecit 
deus caelum et terram et primum hominem, ab ipso tempore 
usque ad diluvium sunt anni duo millia CCXII; et a diluvio 
usque ad turris aedificationem anni quingenti XXXI; et a 
turris aedificatione usque ad Abraham anni DCVI; et ab 
Abraham usque adventum filiorum Israel de Egypto anni 


turus esset . . Amb dicens In quinque mil. quing. ann. venturus erat | et αἆλιο 
(haec Amb om) consid. quod (93 quia) fors. épse (D* $ste) esset. (D* est) de. Ier. 
qui (Amb vel qui) - latitudinem (n* altitud.) - altitud. (D* latitud.) - semis... 
Hal om una cum seqq. usque deum Isr. esse filium dei. | In istis (p* Ais) quin- 
que semis cubitis (D* quinq. cub. et. semis) ἐπί. el. cogn. fabricam (D* in fabrica) - 
in (Amb om) qu. e£. semis mil. annor. (D* qu. millib. annorum et semis) - in arca 
corp. | e£ invenimus cum Amb .. D* e£ sic scripturae nosirae testantur | ipsum 
deum Isr. esse fil. dei cum Amb . . D* ips. fil. dei esse et dominum et regem Jer. | 
Quia post - princ. sacerd. Lips?d add et seniores plebis ludaeorum) - quae 
propter (Lips*d per) eun flebant (Lips9*d add confestim) ap. bibl. ist. (Lipstd add 
cum magna sollicitudine et ingenti labore ac summà diligentia) .. Hal Et passionem 
eius nos admirantes οί signa quae faciebat, propter eum aperientes bibl, ltem Amb 
Per multos dies nos duo principes transeuntes omnem bibl. | ezquir. (cod. add per) 
omn. gen. usq. ad. gen. loseph, et Mariam - computantes, et inven. quod quo (cod. 
om) fecit - duo millia COXII cum Amb .. 23 Lips*d ezquir. omnes gen. (Lipst 
add ab Adam) usque ad gen. Ioseph et Mariae (Lips*d add Et invenimus generatio- 
nem los. οἱ Mariae) matris lesu, computantes (Lipstd om) er semine David. esse 
(Lips?! add computantesque), invenimus ea quae fecit dominus, et quando (Lipstd 
omnia quae fec. dom. deus quando) fecit coelum et terram et primum hominem (Lips*d 
add omnium hominum patrem) Adam usque ad. diluvium, anni duo millia ducenti et 
duodecim (Lips om extrema «sque ad diluv. unaque omnia reliqua quae com- 
putationem annorum continent) .. Hal ezquir. gener. ab Adam «usque ad. Ma- 
riam et Ioseph, invenimus ab Adam usque ad. diluv. duo millia annorum quadrin- 
gentos et duodecim annos | et a diluvio - de Egypto CCCCLXX (numeri poste- 
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CCCCLXX; ab exitu filiorum Israel de Egypto usque ad 
templi aedificationem anni D XI; et a templi aedificatione usque 
: ad ipsius templi destructionem anni CCCCLXIIII; usque hic 
invenimus in bibliotheca Esdrae: requirentes ab incendio tem- 
pli usque adventum Christi et nativitatem eius invenimus annos 
esse DOXXXVI. Qui fuerunt simul anni V millia quingenti, 
sicut invenimus scriptum in hibliotheca praenuntiasse Michael 
archangelum ad tertium filium Adae Seth, in quinque et semis 
millibus annorum advenisse Christum filium dei. Usque nunc 
nemini diximus, ut non esset dissensio in synagogis nostris: 
et nunc coniurasti nos, iudex bone, per istam sanctam biblio- 
thecam testimoniorum dei, et manifestum tibi facimus. Et nos 
coniuravimus te per vitam et salutem tuam, haec verba ne- 
mini manifesta facere in lerusalem. 


^ 


Carur XIII. (XXIX. 


Haec verba Ánnae et Caiphae audiens Pilatus omnia re- 
posuit in gestis salvatoris domini in codicibus publicis prac- 


riores tres LXX non satis certi sunt) - anni CCCCLXIIII - DOCXXXFVI. cum 
Amb .. D*, item Hal et a diluv. usque ad Abraham anni nougenti duodecim 
(Hal qwadragintos et viginti duos) et ab Abraham usque ad. Moysen. anni. qua- 
dringenti triginta: et de Moyse usque ad David regem anni quingenti decem 
(Hal ducentos decem): et a David wsque ad transmigrationem Babylonis auni 
quingenti (Hal asnos ducentos): et de íransmigratione Babylonis «sque ad. in- 
carnationem Christi anni quadringenti (Hal amnos quadringentos (triginta οί 
octo). | Qui fuerunt simul anni (Hal et Ai anni simul iuncti fiunt; D* et fiunt 
simul) V millia εί quing. (Hal D* semis pro qwing.). Hanc computationem 
vitiis laborare in codd. nostris tribus omnibus facile patet. In Amb enim 
singulorum annorum computatio facit 5480, ut desint 70; in D* 4964, defi- 
ciunt igitur $36; in Hal denique non numerantur nisi 4112 i. e. 1388 minus 
quam 5500. | sicut invenimus - manif. facere in. Ierusalem cum Amb .. Dp? οί 
sic apparet quod lesus quem crucifizximus Iesus Christus dei filius est, verus et 
omnipotens deus. Amen . . Hal nihil simile habet. 

XIII. Haec verba - dicens ex Amb* sunt. Priora una cum cap. praece- 
dente omittunt DP9 edPT, sed posteriora similiter exhibent. Etenim D^€ sic 
hubent: Ef (D* om) post haeo (D? add ipse) Pilatus scripsit epistolam ad urbem 
Romam Claudio (D9 add £mperatori) dicens. Porro edP" Posteaque volens Cesari 
nunciare haec omnia scripsit epistolam dicens. Denique cod. Hal. cum p facit, 
praeterea vero haec praemittit: Quae sequuntur non creduntur pertinere ad 
evangelium Nicodemi, quamquam sub eadem narrationis serie in^nonnullis ezem- 
plaribus reperianiur. adscripta. 
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torii sui, et scripsit epistolam ad Claudium regem urbis Ro- 
mae dicens 
Pontius Pilatus Claudio regi suo salutem. 


Nuper accidit, quod et ipse probavi, Iudaeos per invi- 
diam se suosque posteros crudeli condemnatione punisse. 
Denique cum promissum haberent patres eorum quod illis 
deus eorum mitteret de caelo sanctum suum, qui eorum me- 
rito rex diceretur, et hunc se promiserit per virginem mis- 
surum ad terras: iste itaque me praeside in Iudaeam cum 
venisset, et vidissent eum caecos illuminasse, leprosos mun- 


Claud. regi (h. 1. Amb? D€, ante Claudio v" Hal; om Gue Amb? edP! Marc 
Heg, itom text58") suo (cum Amb? pb, item Gue Amb? edP*; om p Hal, itom 
Marc Heg text8") .. Six Claudio Tiberio Neroni imp. 

quot et: ita etiam edP"; sed cdd. plerique e? quod, Amb? quod, Amb? eo 
quod. Videbatur omnino quod οἱ edendum esse. Graeco legitur ὅσερ αὗτὸσ 
(cdd3 αὖτ. ἐγώ, cd! évo3) ἐγύμμασα (-μωσα) | spse. . Amb? ego | se suosque 
cum Amb* Ambb Ώο (πο ed! etc, item textE" .. p^ Hal om se | posteros . . 
Marc male add Πεκ. Amb? in margine adnotatum habet Christum crucifizisse, 
unde additamentum istud fluxisse videtur. | Amb* erudeli (AmbP om) damnatione 
| punisse (Gue punivisse). Graece est ὀτιμωριίσαμτο .. Chas peremisse. Six huc 
usque sic: Nuper contigit, cutus re$ ipse lestis esse possum, Iudaeos sese ipsos poste- 
ríioresque suos unicersos per inoidiam crudeli damnatione perdidisse. | Denique cum 
cum Amb? Amb? Gue p? Heg Marc; item Chas Six Cum enim .. Ὀὺ edP" Hal De 
quo cum. De gr. text. huc quadrat ἀμέλει. | pafres eorum .. Amb* patribus 
eorum | sanctum suum cum Gue D^ Ambb edP" Heg, item Amb* (praemisso 
filium) Chas (addito filium); item filium suum Marc .. Db sancto suo. Graece 
est τὸν dyiópy αὐτοῦ | e£ Àunc se cum Gue D? Amb (sed om se promis.) Marc 
Heg. . Amb* eun se; cdP" Ihesum se; D' et haec. Graeco est καὶ (cdd? om) τοῦ- 
τομ, ed! τοῦτ. δέ | promiserit . . Amb? ipse promisit | ad (Heg in) terras (Heg 
Amb -ram) cum p9* Gue edP" Marc; item Amb^ Heg . . Amb* Hal ín ferris. 
Graece ἑτοὶ riy yp | éste (cum Amb? Marc, item is Gue; ϱῦ9 AmbP Heg istuin) 
if. me praeside (pro his Amb^ quasi rer Iudaeorum, et post in Iudaeam add et 
deus Hebraeorum) in Indaeam (Gue Marc Ambb -daea, et Gue* add Hebraeorum) 
cum venisset. (ita Amb Marc; Gue cim esset; D** Heg deus Hebraeorum cum mi- 
sisse, Amb corrupto JTebraeor. deus cum. essem) et oidiss. (Gue Marc audissen/) 
eum. (DP eum Hebraei, Amb Hebraei eum) .. od" ef ee praeside in Iudaea huc 
misissel, videntes eun Iudaei. Graece sic habont: oUroc roíyuy ἐμοῦ riyeuo- 
µεύομτοσ riA0eyp cic rp "louóaíap. καὶ εἴδομ αὐτόμ. Chas haec et superiora 
sic: quod deus illorwm milterel per virginem sanctum suum filium, qui rez eorum me- 
rito diceretvr, hunc mc praeside misit in Iudaeam. Quem cum vidissent .. Six inde 
& Denique sic: Cum enim ex oraculorum promissis maiorum ipsorum auctoritate re- 
ceptis hoc exspectarent ut deus illorum per virginem iuvenculam mitteret qui iure 
rez eorum diceretur, hunc me praesente mist! in Iudaeags.— Is, quod omnibus notum 
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 dasse, paralyticos curasse, daemones ab hominibus fugasse, 
mortuos etiam suscitasse, imperasse ventis, ambulasse siccis 
pedibus super undas maris, et multa alia signa miraculorum 
fecisse: et cum omnis populus Iudaeorum filium dei illum 
esse diceret, invidiam contra eum passi sunt principes sacer- 
dotum et tenuerunt eum et mihi tradiderunt, et alia pro aliis 
mihi mentientes dixerunt istum magum esse et contra legem 
eorum agere. 

Ego autem credidi ita esse, et flagellatum tradidi illum 


est, coecis visum restituebat etc | Amb* daem. effugasse (etiam Amb effugasse) ab 
hom.; mort. susc. ante leprosos ponit; item ante imperasse add motos loqui fecisse 
DP om leprosos - suscit. | etiam cum Ρὺ9 Que Heg .. Amb*b Hal edP" om, item 
ἐθχίδῖ . . Marc awctoritate | DU imperare | signa miraculor. cum pP Amb* 
(item miracula et signa edP", sniracula Six) . . Gue Amb Maro Chas mirabilia 
.. Heg om. Graece est θαυμάσια (cdd? θαύματα) | et (its D" Amb* edPr; 
Marc Àwuc; D? Gue aliique om) cum (edP" om, Amb cum igitur) omnis pop. (ita 
Amb*^ Gue Marc Heg Chas; D5* edP" multi de populo) - esse (Amb*" om) diceret 
(ita Ainb*b Marc Heg Chas, item dicerent Gue; DP crederent, n9 crediderunt | 
invidiam co. eum passi sunt cum D^? Ambb edP* Marc Heg aliisque . . πο 
invidia co. eum ducti sunt, similiter Amb? | princ. sacerd. cum Gue edP" Ambb 
Amb? (sed iste sic: οἱ princ. sacerd. invidia co. eum ducti, et primi sacerdotes 
εί scribae εἰ Pharisaei comprehendentes eun. etc) Six, item princ. Iudaeorum 
Marc Heg Chas . . D'* princ. sacerd. scribae et Pharisaei Iudaeorum. | tenuerunt 
eum et mihi (Heg Chas mihique) cum Gue Ambb Heg Marc Chas .. 909 Amb* 
edP" enentes (Amb? comprehendentes) eum (D9 om, edP" add ef) mili. Graece sic 
legitur φθόμο oUp (cd! καὶ $0., ed! om οὗμ) oi ápyiepeio κατ αὐτοῦ κιμού- 
µεμοι ἐκράτιισαμ αὐτὸμ καὶ Cuoi (cd! κρατήσαµτεσ ἐμοὶ) αὐτὸν παρέ- 
όσκαρ etc. Six post coecís vis. γεσέέ/ωεδαί sic: leprosos mundabat, resolutos 
nervis curabat: eiderunt quoque ipsum daemonia abegisse atque obsessos. spiri- 
libus immundis liberasse: mor(uos item ex. sepulcris ipsis resuscilavit ; obediebant 
ipsi ventorum furbines, siccis pedibus mare inambulabat: fecit alia quoque per- 
multa miracula, ut oulgo etiam inler Iudaeos et plebem dei filius diceretur. 
Principes vero sacerdotum | aemulatione εί livore. instinct adversabantur | illi, 
capiumque illum mihi tradiderunt etc | alia pro aliis (Ambb aliud post aliud) 
.. Mare add multa | mihi mentientes cum Amb*, item textS" kara cuca- 
uepor .. reliqui mihi de eo mentientes | dixerunt cum Gue Amb*b edP", item 
textET .. reliqui add asserentes | istum (Amb? edPT ilum, Ambb eum) magum 
(Amb? malignum; Thi ex vitio edidit magnum) esse et co. leg. eorum (Amb? 
om; edI* co. deum) agere. Six post tradiderunt pergit emenlitis. sceleribus 
eum reum facientes: magum appellabant atque legis eorum desertorem εἰ contra- 
dictorem. 
credidi cum Que D* Amb" Marc Hog etc. . Amb (credens, sed sequente et) 
D" edP" praem verbis eorum. Graece est viTGUGaG, Six sic pergit: Quibus per- 
suasionibus seduclus ipse fidem querelis eorum adhibui, flagellatumque ipsis iradidi 
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arbitrio eorum. Illi autem crucifixerunt eum, et sepulto cu- 
stodes adhibuerunt. Ille autem militibus meis custodientibus 
die tertio resurrexit. In tantum autem exarsit iniquitas Iu- 
daeorum ut darent pecunias militibus meis dicentes: Dicite 
quia discipuli eius corpus ipsius rapuerunt. Sed cum acce- 
pissent pecunias, quod factum fuerat tacere non potuerunt: 
nim οὗ illum resurrexisse testati sunt se vidisse et se a Iu- 
daeis pecuniam accepisse. 


μέ pro arbilrio in eum animadcerterent. | crucifiz. eum .. Amb* Hal pb edPt add 
in (DP edP" om) ligno, praetereaque Amb add aculeis inter duos latrones | et se- 
pulto (ita Gue Ambb [add eo] Heg; Marc Chas Six sepulcro) cust. adhibuer. cum 
Gue Ambb Heg Marc Chas Six .. pb* Hal edP" e£ mortuum (D^ om) sepelsentes cu- 
stodes posuerunt, perguntque D* edP" emilifes praetorii mei, et signanfes monumen- 
ium abierunt (edPT ad. mon. eius pro e£ sign. etc) . . Amb et mortuum sepellientes. 
Graece legitur καὶ ταφέμτοσ αὐτοῦ φύλακασ κατέστησαν ἐπ aüróy. | Ille 
aulem (AmbP vero) - resurrezit cum Gue D^ Amb Heg Marc Chas, item texts" αὖ- 
τὸσ δὲ τῶμ στρατιωτῶρ µου φυλαττόμτωμ αὐτὸμ τή τρίτη Gpiépa ἀμέστη 

. D^ Hal militibus praetorii mei monumentum eius. cusiodientibus el. signantibus 
(nb -ntes monumentum) die fertio (DP -ia) resurr. de monumento (IIal add oious). 
ltem edP" illis autem eum cusfod. et signantib. monwn. die tertia resurr. vivus 

. Amb? e( milites custodientes monumentum, et die (erlio resurr. a mortuis a 
monumento. | In (lal om) tantum autem (Chas add adversus eum) . . Amb 
Iterum autem | iniquitas (ita D? Amb edP"; Ρὸ Hog Marc Chas nequitia; Guo 
Amb invidia) Iudaeor. (edP* Hal Amb? eorum, Amb? cordis eorum) . . graece 
est r τῶρ "loué. woyupía | pecunias cum Db, item ἀργύρια textE"* .. p^ 
Amb*b etc pecuniam | milif. meis (Amb nosíris, textE" om) dicentes cum p 
Amb toxtS" .. Guo AinbP Marc eis dicentes .. D? Heg custodibus et dicerent. 
EdP' μὲ dafa pecunia militibus suaserunt. dicentes | corp. ips. (AmbP eius) rapue- 
runt (ἔκλειγαμ) cum Guo Ambb Heg Maro Chas text8" (sed cd! add ἐλθόμτεσ 
διὰ τιῖσ puxróc, vide post) .. Ὀὺὸ edP" corp. eius per noctem furati sunt; item 
Amb? nobis dormientibus nocte furati sunt eum, sed praeterea add ef signatum 
monumentum. (altera manu additum est non) incenerunt sicut. fuerat. O quanta 
falsitas Iudaeorum. | Unde. resurrexit, quia. ostium clausum monumenti dimise- 
runt signatum οί lapidem magnum superpositum. | Six haec et, praecedentia sic 
habet: Crucifizerunt igitur. illum, et sepulcro quo conditus erat custodes adAi- 
buerunt, inter quos etiam ex meis militibus nonnulli erant, qui fertio die ipsum 
ipsum α moríuis resurgentem viderunt. — Nequitia autem. Iudaeorum magis. hoc 
facto exarsil, numcraruntque magnam pecuniarum oim ipsis militibus, quatenus 
discipulos ipsius ποοίω corpus rapuisse praedicarent. | Sed cum cum Gue Ambb 
Heg, item toxtJ" .. υὺς Amb? Hal Milites autem mei (55 Amb om) cum; item 
Marc Et cusfodes cum | pecunias cum τὸ Amb Hal .. reliqui pecuniam | quod 
(Gue Marc quid) fa. fuerat (ιο Marc fuerit) tac. on. pof. cum Ambh Gue 
Marc Heg .. D*" Amb? Hal edP" acere veritatem non pot. (Hal no. po. verit. 
eius) quod facium fuerat (n Hal est; cdP* om qu. fa. fu.) | nam et illum 
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Haec ideo ingessi ne quis aliter mentiatur, et existimes 
credendum mendaciis Iudaeorum. 


(Amb gi) reswrrZ(Marc Heg surr., Amb om) - et se (Que om) - accepisse 
cum Gue Amb^ Marc Heg textE" .. υὺὲ Hal Amb? sed (Amb ei, D? ef ewn) 
de sepulorp resurr. (DO surr., Hal eum surr.) testificati (Hal festati) sunt, et a 
lud. se (DU om, Amb* om a Iud. se) pecuniam (D^ -ias) acc. dixerunt. (Amb 
praetorea add et omne miraculum quod eis ostensum coram hominibus annuntia- 
verunt) . . edP" om. Six post praedicarent sic: cceperunt hi quidem pecw- 
sias, sihilominus tamen publice «wbique professi sunt atque testantur se visiones 
angelorum vidisse ac Iesum illum α mortuis vere resurrexisse. 

Haec ideo ingessi cam Gue Amb" Heg Marc .. υὺὸ Amb edP" Ideo sug- 
gero (edP' suggeres) regi (Amb pietati vestrae). Graece ταῦτα διὰ τοῦτο 
ἀμήγαγορμ (cd! add σοι, cdd? τῷ κράτει σου) | existimes (Hal aestimes; p 
«estimans) cum Guo Hal pb, ἑοχίδῖ ὐτυολάδιισ .. reliqui aestimet vol existinet 
(Amb*b eztimet) | credendun cum Gue Amb*b edPr Heg otc . . D' credere | 
mend. Iudaeorum: ita Gue Ambb Marc Heg; item text&" . . pP6 Amb* Hal 
edP* add Direxi (edP" dirigendo; Amb" add ααίοπι) potestati (Amb? potentiae) 
vestrae (D? íuae) omnia (Amb* Àaec ΟΠΙΛ.) quae gesta sunt de lesu (Amb* om 
de le.) in praetorio meo (ΗΠαὶ add Valete; Amb? add de lesu rege Iudaeorum 
quem crucifixerunt Iudaei, εἰ omnia in nosíris codicibus praenotavimus, quoniam 
ipsius est. regnum et potestas in. secula. seculorum, Amon.) .. Six postrema sic 
habet: Haec autem ideo scripsi ne quis nugis ac mendaciis Iudaeorum, si de re 
gesta aliter loquantur, fidem adMbeat. Vale. 
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LATINE B. 
Capvur I. (XVII.) 


! Tunc rabbi Addas et rabbi Finees et rabbi Egias, viri 
ires qui venerant de Galilaea testificantes vidisse se Iesum as- 
sumptum in caelum, surrexerunt in medio multitudinis prin- 
cipum Iudaeorum et dixerunt coram sacerdotibus et Levitis 
convocatis ad concilium domini: Venientibus nobis de Galilaea 
in lordanem obvium facti sunt maxima multitudo hominum 
abbatorum qui olim fuerant defuncti. Inter quos Kaurinum 
ct Leucium vidimus simul cum eis adesse: et appropinquantes 


I. Ad hoc caput cf. text. lat. A I et XI. 

I, 1. Tunc (A add responderunt) - Addas (c Adam) - Egias (aBc Egsa) 
viri tres (haec AB om) - festificantes (4 qui testificati sunt; B add ad omnem 
multitudinem) oidisse se (4 quod viderant, B plane om) - surrez. - princ. Iud. 
(AB om surr. usque Jud.) et (B om) dir. (AB ndd ad omnem coetum Ie- 
daeorum) coram - Lev. (Α om coram usque Lev.) | convocatis etc cum C .. 
AB Ίου enim (B om) vocati a vobis (4 om) ad concil. et. venienles nos (4 om 
et ve. no.) a Gal. in lo. obv. fa. sunt (n obvia facta est) nobis | hominum 
(4 om) abbatorum (c om) | Karinum (B Car.) et Leuc. (B Lent.) - adesse cum 
BC .. A erant Carinus et Lentius, quos vidimus cum eis adscendisse | et ap- 
prop. - interroy. eos cum AB .. C qui appropinquantes ad. nos et aanplexantes 

Evang. apocr. od. Tischendorf. Ed. II. 27 
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ad nos osculantesque ad invicem, quia cari nostri fuerunt 
&mici, interrogavimus eos: Dicite nobis, amici et fratres, 
quae est haec anima et caro? et qui sunt isti cum quibus 
pergitis? et quomodo corporaliter manetis qui olim defuncti 
fuistis ? 


? Qui respondentes dixerunt: Resurreximus cum Christo 
ab inferis, et ipse resuscitavit nos α΄ mortuis. Et ex hoc 
sciatis quod destructae sunt portae mortis et tenebrarum, et 
animae sanctorum inde sunt exemtae et in caelum conscende- 
runt cum Christo domino. Nam et nobis ab ipso domino 
praeceptum est ut tempore praefinito perambulemus ripas Ior- 
danis et montes; tamen non omnibus apparentes neque cum 
omnibus loquentes nisi quibus ei placuerit. Et modo neque 
loqui neque apparere vobis potuissemus nisi & spiritu sancto 
nobis permissum fuisset. 


5 Audientes autem haec omnis multitudo quae aderat in 
concilio, timore perterriti ac tremore mirabantur si haec ve- 
raciter facta fuissent quae isti Galilaei testificantur. "Tunc 
Caiphas et Ánnas dixerunt concilio: Modo apparere habet per 
omnia quae isti testificati sunt, prius et posterius: si hoc ve- 


ad imv., cognovimus manifeste. Quos. interrogavimus | Dicite nobis . . c om | 
quae est (A sunt) haec anima (A Àae animae et caro (quid 4 habeat non satis 
assequor) - defuncti fuislis . . C quid est quod nos videmus vos corporaliter, 
scientes vos esse defunctos , 

2. Qwi (c Et ipsi) - BResurrezimus (ο Nos res.) - et ipse (C qui) res. 
πο (C om) - .Et ex hoc (4 quia hoc; C haec om) sciatis (C add fratres - et 
tenebrarum (c -brae) | εί animae - cum Chr. domino .. C per lesum Christum 
dominum, qui expoliavit infernum et eius principem religavit. | Nam et (B om) 
sobis - praec. est . . C $pse nobis praecepit .. praeterea AB add qwi nos a se- 
pulcris resuscilare dignatus est | praefinito .. B parvo | et montes . . ABC et 
(B non) montium (c montibus) | 4 famen non omnib. apparentibus est. licitum 
cum hominibus loqui nisi cui (2) ei pl. | B nisi a sa. sp. permissi essemus 

3. Awudientes (B -iens) aut. (B on) - aderat (B erat) cum cB .. A4 TWnc 
audientes haec omnia qui erant | B mirabatur | veraciter facia cum BC... 
A facta eera | c testantur | Tunc (40 Nam) Ca. et Annas (an «πα; C Anna 
οἱ Ca. Infra in cdd. modo est «41148, modo nna.) dir, concilio (4 0m; 
C ad omne concilium) - habet per omn. (it& AC; B Ahabent omnia) - testif. sunt 
(8 festificantur) pr. οἱ post. (à. primitus et. postea, c om): si (c et si) - Ka- 
rinus (B -num; cdd. h. l. Ca.) εί Leucius (B -i«m; AB Lent) vivi perm. 
(B vivos invenissent) in. (C om) corp., el si (aC om) mos (A om) eos oc. mo. 
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rum fuerit compertum, quod Karinus et Leucius vivi perma- 
ncant in corpore, et si nos eos oculis nostris contemplari 
poterimus, tunc per omnia verum est quod isti testificantur: 
invenientes vero, illi nos certos de omnihus facient. Sin autem 
minime, sciatis quia omnia mentita sunt. 


*'Tunc subito orto consilio placuit cis eligere viros ido- 
neos deum timentes, et qui noverant quando illi defuncti sunt 
et sepulturam ubi sepulti sunt, ut diligenter inquirerent et 
viderent si ita est sicut audierant. Porrexerunt itaque ibidem 
viri numero quindecim, qui per omnia in dormitione eorum 
aderant et pedibus suis steterant ubi sepulti sunt et monu- 
menta eorum perspicuerant. Qui venientes invenerunt mo- 
numenta corum aperta et alia quam plurima, et nec signum 
ex ossibus aut ex pulvere eorum invenerunt. Et sub omni 
festinatione revertentes retulerunt quae viderant. 


5'Tunc moerore nimio conturbata est omnis synagoga 
eorum, et dixerunt ad invicem: Quid faciemus? Annas et 
Caiphas dixerunt: Dirigamus ubi audivimus eos esse, mitta- 
musque ad eos viros de nobilioribus, rogantes eos et depre- 
cantes: forsitan dignabuntur venire ad nos. Tunc direxerunt 
ad eos Nicodemum et Ioseph et tres viros rabbites Galilaeos 





(c om oc. "»0o.; A oculi nostri) co. poterimus (A pofuerint) | tunc per omn. 96: 
rum est quod (B vera swní! quae) - invenienfes vero (Α et de eis fnveniendis) - 
minime (B om) omnia (B om) mentifa (B nobis menlifi) sunt . . C corrupte 
Sic: ef ipsi narrent. nobis haec; ceríe non est hoc sanae mentis quia non de- 


beret credere. — Alioquin. credemus quia quae «usque nunc dicta. sunt, esse irrita 
e! vana. 


4. Tunc sb, orto (n accito) consilio (sic) - timentes cum AB .. C Ele- 
gerunt ilaque viros iuslos de. tim. | quando illi de *. cum AB .. C Carinum 
et Leutium esse defunctos | et. sepuliur. (C sepulcra eorum) ubi se. s. (C fuerunt 
positi) «t diligenter cum AC .. D αἱ diligenter sepultur. eorum | Perrex. itaque 
ibid. (C odd ἐπ sepulcris eorum) - dormstione (c sorte) eor. aderant (c $nter- 
erant) εί pedsbus - perspicuerant (pro his breviter C ef viderant quomodo 
fuerunt. sepulli) - quam plurima cum AC .. paullo brevior est Dn | c Reverfentes 
autem. cum festinatione 


6. eorum .. B Iudaeorwn | c om sn. et Ca. dir. | Dirig. (c &dd ad 
eos) ubi - de nobilioribus (A4 nobilissimost) cum CA .. B Dirig. viros nobiles, «t 
awdivim. eos esse | forsitan dignab. cum BC .. A wf forsifan dignarenter | di- 
rezerunt .. B durer. | Nic. et Ios. cum B . . C Add pafres ef sacerdotes, A sa- 


2; * 
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qui eos viderant, rogantes ut dignarentur venire ad eos. Qui 
pergentes ambulaverunt circa omnem regionem Iordanis et 
montium, et non invenientes eos revertebantur. 


5 Et ecce subito ex monte Ámalech apparuit descenden- 
tium plurima multitudo, quasi duodecim milia virorum, qui 
cum domino surrexerunt. Qui recognoscentes ibidem pluri- 
mos non potuerunt eis quicquam loqui prae pavore et visione 
angelica, steteruntque procul intuentes et audientes eos, quo- 
modo gradiebantur psallentes atque dicentes: Resurrexit do- 
minus 8, mortuis sicut dixerat: exultemus et laetemur omnes, 
quoniam ipse regnat in aeternum. "Tunc admirantes qui missi 
fuerant prae pavore ceciderunt in terram, et receperunt re- 
Sponsum ab ipsis ut Karinum et Leucium in domos suas per- 
quirerent, 


"Qui exsurgentes perrexerunt ad domos eorum, et in- 
venerunt eos orationi vacare. Et intrantes ad cos proni cor- 
ruerunt in terram salutantes eos, et erecti dixerunt: Amici 
dei, omnis multitudo Iudaeorum nos direxerunt ad vos, au- 
dientes quod surrexistis & mortuis, rogantes et obsecrantes 
vos ut veniatis ad eos, ut sciamus omnes magnalia dei quae 
facta sunt circa nos temporibus nostris. Qui statim nutu dei 
consurgentes venerunt cum ipsis, et intraverunt synagogam 
eorum. Ίππο multitudo Iudaeorum cum sacerdotibus lihros 
legis posuerunt in manibus eorum, adiuraveruntque eos per 
deum Heloi et deum Adonai et per legem et prophetas di- 


cerdotes et Levitas | rabbites cum AC .. B -tas | rog. (B om) «st dign. ven. ad 
eos cum AB... Com [Αα perambulao. omnem circa regionem 

6. Amalech cum A .. B Males, c Maleth. ΟΕ. supra Evang. Nicod. 
P. l. graece 4 XIV, 1. p. 242., item latine pag. 350. Ibi A Masbre, alii 
vocant eum Amalech, B Mambre sive Malech | Α Qus et recogn. | pavore .. A 
timore | intuentes .. A add et videntes | AC om eos | B sicut dizit | ο om ad- 
mirantes | et recep. resp. ab ips. cum B; item A Aoc ab eis resp. accipientes 
.. € tam moniti sunt ab angelo domini qui elevavit eos a terra | ut - perquir. 
cum BC .. A Carinum et Lentium in domos suas exqwivite 

7. vacare cum BC .. A vacantes | C resalütantes | Amici dei cun C .. 
AB om | A audientes vos a mor(uis suscitatos | C «t dignemini venire | wf sci. 
omn. (B om omn.) cum AB . . C ut per vos edoceantur | temp. nostr. cum AB 
.. C his diebus | nutu dei .. B om, c add edocti | venerunt (4 add ad eor) - 
intraver, (4 intrantes) - (unc (A tulit omnis) multitudo - libros legis (4 lsbr. et 
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centes: Dicite nobis quomodo surrexistis a mortuis, et 
quae sunt haec mirabilia quae facta sunt temporibus no- 
siris, qualia nunquam audivimus aliquando facta: quia iam 
prae pavore obstupuerunt omnia ossa nostra et aruerunt, et 
terra. commovet se sub pedibus nostris: adiunximus enim 
omnia pectora nostri ut effunderemus sanguinem iustum et 
sanctum. | 


9'Tunc Karinus et Leucius annuerunt eis manibus ut da- 
rent eis tomum chartae οἱ atramentum. Hoc autem fecerunt 
quia non permisit eos spiritus sanctus loqui cum illis. Qui 
dantes eis singulas chartas sequestraverunt seorsum unum ab 
alio in singulis cellulis. At illi digitis suis signaculum crucis 
Christi facientes, in singulis coeperunt scribere tomis: et 
postquam compleverunt, quasi ex uno ore a singulis cellulis 
exclamaverunt Ámen. Exsurgentes vero Karinus dedit char- 
tam suam Annae et Leucius Caiphae, et salutantes invicem 
exierunt et reversi sunt ad sepulcra sua. 


egem et) posuerunt - Heloi (ita. c; A Eloy, B Oloy) - Adonai (it& c; B Ado- 
nay, A Adenay) - audicimus (B om) aliq. facta (B add sunt) .. C venerunt $n 
synagogam cum ipsis. Cum ergo vidissent eos. principes. sacerdotum, nimium 
confurbati [sunt], ef tremor. apprehendit eos. Demum Anna et Caiphas acce- 
perunt libros legis dei et. pos. in. manib. eor. εἰ adiur. eos dicentes Per deum 
Heloi et de. Ad., per leg. et proph. coniuramus [vos] u£ dicatis nobis quomodo 
resurr. a. mo. εί haec mirabilia qu. fa. sunt. his diebus, qualia nunquam visa 
sunt a constitutione mundi. | quia iam prae .. C et nos (corrige sobis) prae | 
comumov. sc cum A . . B commota est, C movetur | adiunz. enim - ut effund. 
cum A .. B quia effudimus . . C ef credifur (sic) accidisse haec quoniam effu- 
dinus | iust. el sa. cum AB .. C innocentem et iust. 


8. Korinus εί Leucius: ut supra | A fnnuerunt | tomum chartae cum AC 
. B charlas | Qui - sing. (B om) sequesír. se «num (B separati. sunt. unus) 
- cellulis cum AB .. C Posfquam. autem dederunt eis charlas οἱ atramentum, 
diviserunt eos in sing. cell. | At $lli - $n sing. coep. scr. tom. (n om in sing. 
lom.) - Amen cum AB .. C Qui anfequam incepissen! scribere, lenaverunt. ambo 
manus dezíiras et fecerun! signaculum. crucis, et func. coeperunt scr. in. sing. 
tomis. — Finitis vero scripturis clamaverunt a sing. cellul. Amen | Karinus (de 
his nominib. vide supra) - Caiphae cum B . . AC Kar. οἱ Leuc. dederunt 
seripfuram (C porrexer. chavías suas) Annae οἱ (Α om nn. et) Caiphae | 
e! (c ipsi vero) salut. invic. (c resalut. Iudaeos | exier. et (B haec om) rev. 
eunt. (B. redierun?) ad. sepulcra. (a. septlturam) sua (4 suam) .. C recesser. de 
1nagoga 
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? Tunc Annas et Caiphas aperientes tomum chartae coe- 
perunt singuli secreto legere. Sed omnis populus graviter 
accipiens, ita ab omnibus proclamatum est: Palam haec 
Scripta nobis perlegite; et postquam perlecta fuerint, nos ea 
conservabimus, ne forte veritas dei haec ab immundis et fal- 
lacibus vertatur obcaecatione in falsitatem. Dehinc tremore 
confecti ÀÁnnas et Caiphas tradiderunt tomum chartae rabbi 
Addae et rabbi Finees οἱ rabbi Egine, qui venerant a Gali- 
laea et annuntiaverant lesum assumptum in caelum: illis cre- 
didit omnis multitudo Iudaeorum ut hanc scripturam legerent. 
Et legerunt chartam continentem haec. 


ν 


CapuT II. (XVIIL) 


! Ego Karinus. Domine Iesu Christe, fili dei vivi, 
permitte mo loqui mirabilia tu& quae apud inferos gessisti. 
Cum igitur essemus in tenebris. οὗ umbra mortis detenti 
apud inferos, subito illuxit nobis lux magna, et contremuit 
infernus ot portae mortis. Et audita est vox filii patris 
altissimi tanquam vox tonitrui magni, fortiterque procla- 
mans sic intulit: Portas principes vestras retollite, portas 


9. Tunc - tom. chart. (B chartas) coep. singuli (B om) - ommis pop. 
gr. accipiens (4 omnes populi gr. accipientes) - proclam. (A concl.) - haec 
scripta (B hano scriplurain) - fuerint (n -rit), nos ea (B eas) - vertat. obcaec. 
(B obcaecetur [ita videtur] e£ verie/ur) - Dehinc (n. De hoc) - tom. cha. (8 
charlas) - .1ddae (4 -ddas) - e£ vrabb. 1ogiae - assumplum in coeli (4 0m οί 
rabbi Egiae usque inm coelum) cum AB . . C (prioribus omnibus omissis) /n- 
nus vero οἱ Caiphas (radiderunl scriplionem Carini. rabbi Aden et rabbi Fi- 
nees, illis qui venerant de Gal. el annunc. vidisse [80] Jesum assumptum | illis 
ered. - lud. (B om [ud.) .. c om | u4 hanc - haec cum B .. A w£ Λα. scr. per- 
legerent. Tunc. inventum. est. ibidem. scriptum . . C μὲ legerent coram populo 
scriplum quod manu sua Carinus persceripserat: quod. per omnia sic continebal. 


1, 1. Cf. A Il, 1. V, 1. Ego Karinus cun Α .. DB om, sed postea 
habet permitte mibi Carino .. C om, sed vido ad finem cap. I. | f. dei vivi 
cum BC .. A om | gessisti .. € gessit potentia tu« | C luc magna mirabilis | 
tonitrui cum BC .. A lonitru (omisso sagni). ltem iufra omnes trcs fomi- 
iru. | fort. procl. sic intulit. (Α ail) cum Bà .. C sic fort. proclamantis | 
Portas (4 Tollite port.) vr. ve. retollite (n attoll.), portas (486 -ίαε) aet. su- 
etoll. (ο add quia) 
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aeternales sustollite: rex gloriae Christus dominus intraturus 
adveniet. 

Σ Tunc Satanas dux mortis advenit, fugiens territus, di- 
cens ministris suis et inferis: Ministri mei et omnes inferi, 
concurrite, portas vestras claudite, vectes ferreos supponite, 
ct pugnate fortiter et resistite, ne tenentes captivemur a vin- 
culis. Tunc impia officia eius omnia conturbata sunt et 
coeperunt portas mortis cum omni diligentia claudere, seras- 
que et vectes ferreos paulatim iungere, omniaque ornamenta 
sua strictis manibus tenere et prochunare ululatus dirae ,vocis 
uc teterrimae. 


Οαρυτ III. (XIX. 


l'Tunc'/ Satan dixit ad infernum: Praepwa te ad reci- 
piendum quem tibi deduxero. Dehinc infernus Satanae ita 
perintulit: Vox ista non fuit nisi à clamore filii patris altis- 
simi, quia ita terra et omnia inferi loca sub ipsa contremuit: 
unde puto me et omnia vincula mea iam aperta patescere. 
Scd adiuro te, Satana, caput malorum omnium, per tuas 
measque virtutes, ne perducas eum ad me, ne dum velimus 
cum capere captivemur ab eo. Nam si ad vocem eius tantum 
omnis virtus mea ita destructa est, quid putas eum facturum 
dum praesentia eius advencrit? 

? Cui. Satan. dux mortis ita respondit: Quid clamitas? 


2. Cf. A V, 1. Tunc (Bn Ἐέ tunc) Satanas (c Satan) .. c add cwn αυ. 
disset | C om fugiens | ministris (B -steriis) suis εἰ inferis (aC om et inf.) | 
Min. mei et omn. inf. (B om e£ o. inf.) . . c O inferi | C recludite | ne tenentes 
(c detenti) captivemur (A catinemur) a (C in) vinc. | B om eius omnia | orna- 
menta cum A .. C armamenta .. B om | fenere .. AC perlegere | proclamare 
. .. À promere | c ululatum 

IH, 1. Οἱ, A IV, 3. Salan cum 3C .. A Safanas duz mortis | tibi de- 
dux. cum BC .. A dizero tibi | perintulit cum C, A pertulit . . B respondit | 
omnia inferi loca (C om loca) . . A omnis vir infernus | c Adiuro. igilnr te, 
frater. Satan | cap. mal. omn. cum BC .. A qui es omnium malor. iutemptor | 
virtutes cui BC .. A penas | ne (B et, C quia) dem velimus (n volumus, A vel- 
lemus) - ab eo (c ipso) | Nam si - ita (c om) destr. est cum AC .. Nam si 
omnis mea viri. iam defuncta est | eum (ita A; B me) facturum .. C facturus 
est | dum . . B cun | praesentia .. C potentia 

2. Cf. A IV, 2. Satan - respondit cum AC .. B Satan dizit | Qwid - 
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noli timere, antique amice nequissime: quia ego populum Iu- 
daeorum concitavi adversus eum, alapis eum feriri praecepi 
et traditionem per eius discipulum in eum peregi; et est homo 
multum timens mortem, qui ex timore dixit: Tristis est anima 
mea usque ad mortem; et ad hanc illum perduxi, quia modo 
levatus in cruce pendit. | 

? lunc infernus ait ad eum: Si ipse est qui Lazarum de 
sinu meo iam quatriduanum solo verbo imperii sui velut aqui- 
lam avolare fecit, iste non homo est in humanitato sed deus 
est in maiestate. Rogo te πο perducas eum ad me. Cui 
Satan ait: Praepara te tamen, ne timeus: quia iam in cruce 
pendet, non possum aliud agere. "Tunc infernus Satanae ita 
perintulit: Si ergo aliud agere non potes, ecce appropinquat 
tua perditio. Ego denique deiectus et sine honore manebo: 
tu tamen cruciatus sub meo eris dominio. 


' Οαρυτ IV. (XX) 


! Audiebant autem sancti dei contentionem Satanae et 
inferni; ipsi tamen adhuc intra 80 minime se recognoscentes 
nihilominus erant in cognitione. Sed sanctus pater noster 
Adam ita Satanae respondit per omnia: Dux mortis, quid 
formidas et trepidas? Dominus ecce venit qui omnia figmenta 
tua nunc destruet, et tu captus ab eo religatusque eris per 
secula. 


? Tunc omnes sancti audientes vocem patris nostri Adae, 
quam constanter Satanae respondit per omnia, in gaudio con- 


— —— 


nequissime: quia cum C .. AB om | et est homo - dixit cum c, item A et Ào. 
est mort, lim. el dicens .. B el hic timens mort. dixit | Ἡ et ideo usque ad. hoc 
illum. perduzi et iam modo etc. 

3. Cf. Α 1V, 3. infernus . . C inferus. Item alibi. | St ipse est - non 
(cdd om) AÀomo est - maiestate: ita 4; paucis differunt Bc. | pendet cum B.. 
AC pendens | perintulit cum c, A pertulit . . B dixit | Α proiectus | ἐν tamen 
(C semper) - dominio cum BC .. A fuque sub meo dominabDeris cruciatu." 

IV, 1. c costentiones | minime se: cdd. om se | in. cognitione: cdd. omnes 
tres habere videntur imcogniti. | Sed . . c Tandem | venit . . B adveniet | nunc 
.. A om | B om et £u captus, itom que 

2. Cf. A III. quam const. - per omnia cum BC .. A const. Satanae re- 
pondentis | concurrentesque - conglobati (c add prope eum) cum B, item ο. . A 
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fortati sunt: concurrentesque omnes ad patrem Ádam ibidem 
sunt conglobati. "Tunc pater noster Adam intuens ΟΠΊΠΘΙΠ 
illam multitudinem diligentius mirabatur si omnes ex eo pro- 
creati essent in seculum. Et circumplectens circumquaque 
secum adstantes, amarissimas profundens lacrimas, filio suo 
Seth intulit dicens: Enarra, fili Seth, sanctis patriarchis et 
prophetis quod dixit tibi custos paradisi, quando direxi to 
adducere mihi de ipso oleo misericordiae, ut perungeres cor- 
pus meum cum essem infirmus. 


3 Tunc ille respondit: Ego, cum me dirigeres ante portas 
paradisi, oravi et deprecatus sum dominum cum lacrimis, et 
vocavi custodem paradisi ut mihi exinde daret. Tunc egres- 
sus Michael archangelus dixit mihi: Seth, ut quid tamen 
deploras? Scito praenoscens quia pater tuus Adam de hoc 
oleo misericordiae non accipiet modo sed post multas gene- 
rationes seculi. Veniet enim amantissimus dei filius de coelis 
in mundum, et baptizabitur a Iohanne in Iordane flumine: 
et tunc recipiet pater tuus Adam de hoc deo misericordiae 
οὗ omnes credentes in eum; et eorum qui crediderunt in 
eum, regnum illorum permanebit in secula. 


Ολρυτ V. (XXI) 


! Tunc audientes haec omnes sancti iterum exultaverunt 
in gaudio. Ex quibus unus de gircumstantibus, Isaias no- 
nine, fortiter proclamans intonuit: Pater Adam et omnes cir- 


p——————— Qa 


concurrentesque ad. eum congratulati sunt ei | in. seculum cum AC .. B in seculo 
| eircumplectens (C ampl.) .. 8 conspiciens | custos paradisi .. c add et Michael 
archangelus | adducere .. C εξ mitteretur 

3. Cf. A III. Ego - et depr. sum (B haec om) - daret cum AB... c 
Ego Seth, cum me dirigerel pater meus Adam ante po. parad., oravi et depr. 
sum deum cum - cust. parad. οἱ petii ab eo de ipso oleo misericordiae | Scit pr. 
quia eic cum AC .. B Cifo praenoscet pater (uus Adam quod. de hoc | modo sed 
cum AB .. C modo niei | amantissimus cum C .. AB alfissimus | 4 om flumine | 
B accipiet | et eorwn (A illi, B om) qui credid. (4 credent) in eum, regn. sllor. 
(4B eorum) etc 

V, 1. Cf. A Il, 1l. Tunc - in gaudio cum c .. AB om | Ex quibus cum 
AC .. B E! | c om 7Jsaías nom. (Α praenom.) | fort. proclam. (C clam.) int. 
(c sta int.) cum BC .. A dizi! | meas sententias (B -am -iam) .. C me | essem 
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cumstantes, audite meas sententias. In terris cum essem, et 
docente me spiritu sancto, in prophetia de hoc cecini lumine 
quia populus qui sedebat in tenebris vidit lumen magnum, 
habitantibus in regione umbrae mortis lux orta est eis. Ad 
cuius vocem pater Adam et omnes conversi interrogabant 
eum: Tu quis es? quia vera sunt quae loqueris. At ille sub- 
iungens ait Isaias ego sum nomine. 


? Tunc apparuit alius iuxta eum quasi eremicola Quem 
interrogantes dixerunt: Tu quis es, qui talia gestas in cor- 
pore? At ille constanter respondit: Ego sum Iohannes ba- 
ptista, vox et propheta altissimi. Ego praeivi ante faciem 
domini eiusdem ut deserta et aspera in vias planas perage- 
rem. Ego agnum domini et dei filium Ierosolymitis digito 
meo ostendi ct clarificavi. Ego baptizavi eum in Iordane 1ílu- 
mine. Ego vocem patris de caelo super eum intonantem au- 
divi et proclamantem Hic est filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacuit. Ego ab eo responsum accepi quia ipse 
descensurus esset ad inferos. 


Tunc pater Ádam audiens ista clamavit voce magna 
Alleluia conclamitans, quod interpretatur: Dominus venit per 
omnia. 


(c add in corpore) et . . 8 om εί | B om in prophelia | quia (B om) populus 
- lumen magn. (C iucem magnam), habitantib. (B ambulautib.) - est eis cum Bc 

. A quia pop. qui ambulabat in ten. lur oria est eis, tum pergit his quae 
cadem c addit e£ in regione mortis habitantium (sic uterque) vident (ο vide- 
runt) gloriam dei perlucidam | conversi . . C gavisi | quia (C om) vera sunt (c 
add ἰσία) guae cum AC .. B qus 


2. Cf. Α II, 3. A quidam alius, omissis iuxta eum | A om baptista | Β 
anle fac. eiusd. dom. in deserto aspera vias planas peragere | agn. domini cum 
AC .. B agn. dei | AB Ierosolimis | el clarificavi cum A .. B om .. C dicens 
Ecce agnus dei, ecce qui tollit peccata mundi. Tu a me venis baptizari, et ego 
a te debeo Laptizari. Tum idem pergit Et dwm baptizarem eum in Iordane, 
audivi vocem de caelo super eun intonantem Hic est ctc. | B complacui 

Tunc pater Adam etc . . C sic: Tunc pa. Ad. cum aliis interrogaverunt 
eum Tu quis es, qui talia egislà in. corpore? AL ille lohannes baptista sum. 
Cumque audisset. pater noster 4dam, voce magna clamavit Alleluia, quod. inter- 
pretatur Deus venit, 
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6αρυτ VI. (XXII) 


' Deinde alius ibi adstans quasi quodam imperatoris si- 
gnaculo praeeminens, David nomine, ita proclamans aiebat 
Ego in terris cum essem, de dei misericordia et eius visi- 
tatione populo revelabam, prophetizans futura gaudia, dicens 
per omnia secula: Confiteantur domino misericordiae eius, et 
mirabilia eius filiis hominum, quia contrivit portas aereas et 
vectes ferreos confregit. Tunc sancti patriarchae et prophetae 
coeperunt inter se invicem recognoscere et de prophetiis suis 
singuli singula dicere. Tunc sanctus leremias suas prophetias 
examinans laiebat patriarchis et prophetis quia cum ocssem in 
terris prophetavi de dei filio, quod in terris visus est ct cum 
hominibus conversatus est. 


} Ἔιπο omnes sancti exultantes in lumine domini et in 
aspectu patris Ádae et in responsione omnium patriarcharum 
et prophetarum proclamaverunt dicentes: Alleluia, benedictus 
qui venit in nomine domini: ita ut exclamatione eorum ex- 
pavesceret Satanas et quaereret aditum fugiendi. Et non 
poterat, quia infernus et satellites eius tenebant eum in in- 
fernum constrictum οὗ munitum per omnia; dicebantque ad 
eum: Quid trepidas? Nos nullatenus te hinc exire pormit- 
timus. Sed ista suscipe, sicut dignus es, ab illo quem ex- 


V], 1. Cf. A V,2. Deinde cum n .. AC Denique | B procedens. impera- 
loris signaculo | de dei mis. et eius vis. (B om et ei. vis.) populo .. c haec om 
| ο prophelans | B om fufura gaudia, itcm per omnia sec. | confregit: solus 
C add JInsterrogatus autem a sanctis patribus quis. essel, respondit David sum 
nomine. | coeperunt - de propheliis suis (A -lia sua) sing. singula (4 om) dic. 
Tusc δα. ler. cum AB . . C coeper. inira se de prophetiis suis singuli. per- 
cognoscere, inler quos ler. | ezaminans etc cum AC . . B referebat patribus et 
prophetis dicens Ego 

2. Cf. A VII. lumine . . B nomine | C conspectu, item responsis | in. no- 
mine domini cuih AB .. C add deus dominus et. illuzit. nobis: Alleluia $n σα: 
cula seculi: laus honor et gloria, qui advenisti ex alto nos visifans. — Alleluia 
cantantes per omnia | exclamalione . . C cz clamore | Et non (c Nec) - in- 
Jernus (A servi) - in inf. constrictum (A om) οἱ munitum (C inieclum) - ad. eum 
cum AC . . B. Nec - lenebant eum. — Infernus. contristatus. munitusque. [?]. per 
omnia dicebat ei | C Quid formidas, Satan, οἱ trepidas? | Sed sta etc cum 
A .. BC corrupte; C sic: lsía suscipe, si ausus es, quia hucusque erpw- 
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pugnabas quotidie; sin autem minime, scias quia religatus ab 
eo meae suberis custodiae. 


4 


Οκρυτ ΥΠ. (XXIII) 


1 ΕΙ iterum facta est vox filii patris altissimi quasi vox 
tonitrui magni dicens: Tollite portas principes vestras, et ele- 
vamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. "Tunc Sa- 
tanas et infernus clamaverunt dicentes: Quis est iste rex glo- 
riae? lesponsumque est illis voce dominica: Dominus fortis 
et potens, dominus potens in proclio. 


? Post. hanc. vocem advenit homo cuius visio erat quasi 
latronis, portans crucem in humero, clamans a foris et di- 
cens: Aperite mihi ut intrem. Cui aperiens Satan per mo- 
dicum introduxit eum interius in hospitio, iterumque clausit 
post eum ostium.  Videruntque eum omnes sancti perluci- 
dum, dixeruntque ei continuo: Visio tua latromés est. Indica 
nobis, quid est quod in dorso tuo baiulas? Qui respondens 
humiliter dixit: Vere latro fui per omnia, et suspenderunt 
me ludaei in cruce cum domino meo Iesu Christo filio patris 
altissimi. Ego denique veni praeconcitus: ipse vero post me 
venit continuo. 


3'lunc sanctus David adversus Satan ira succensus pro- 
clamavit fortiter: Aperi spurcissime portas tuas, ut intret 
rex gloriie. Similiter et omnes sancti del consurgebant ad- 
versus Satan et volebant eum comprehendere et inter se di- 


gnabas animas cotidie εἰ affligebas; nunc religatus eris ab eo, sub arcta eris 
custodia. , 

VII, 1. Cf. ÀA V, 3. c Et subito audita est | filii patris: AB om fió, 
C utrumque oin | £onitrui magni: itu ABC | dicens cum C .. A om; B inquit 
post Tollite | B om dom. potens 

2. Cf. A X. Post λαπό . . Α praem Tunc, c Et | 8 cuits erat simili- 
iulio quasi | C periens autem ei Satan. per. mod. introivit, iterumque cl. post 
eum ost. diligenter. -Ἡί cum vidissent. Dismam omn. δα. yperlucid., dixer. ad 
eun | A Dic nolis | latro fui cum aC .. 5B latro fuissem | et (C sed) suspend. 
.. B om οί | AC cun (c add Christo) domino filio (c add patris) altissimi | 
Ego denique (C i(aq.) veni praeconc. (C concitus) cum AC .. B Ego eum prae- 
veni conctiius 

3. Cf. A V, 8. spurcissime cum BC .. A fortissime | infer se (ο udd et 
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videre. Et iterum clamnatum est intus: Tollite portas prin- 
cipes vestras, et elevamini portae aeternales, ct introibit rex 
gloriae. Interrogaverunt iterum infernus et Satan ad vocem 
illaun perspicuam dicentes: Quis cst iste rex gloriae? Dictum- 
que est ilis a voce illa mirabili Dominus virtutum ipse est 
rex glorine. 


CaAruT VIII. (XXIV. 


Et ecce subito infernus contremuit, et portae mortis et 
serae comminutae et vectes ferrei confracti sunt et ceciderunt 
in terram, et patefacta sunt omnia. Et Satanas remansit in 
medium, stabatque confusus et deiectus, conligatus compede 
in pedibus. Et ecce dominus Iesus Christus veniens in cla- 
ritate excelsi luminis mansuetus, magnus et humilis, catenam 
suis deportans manibus Satan cum collo ligavit, et iterum a& 
tergo ei religans manus resupinum eum elisit in tartarum, 
pedemque suum sanctum ei posuit in gutture, dicens Per 
omnia secula multa mala fecisti, ullo modo non quievisti: 
hodie te trado igni perpetuo. Vocatoque cito inferno ait illi 
praecipiens: Tolle hunc pessimum ac nequissimum, et sub tua 
habeto custodia usque in diem illum quo tibi praecepero. Qui 
accepto eodem sub pedibus domini demersus est cum eo in 
profundum abyssi. 


Οαρυτ IX. (XXV) 


1 Tunc dominus lesus salvator omnium, pius et mitissi- 


fun) dividere . . B inf. se illudere | Et iterum .. C Interea | inéus cun n... 
AC om | Jnferrogav. - dicentes (4 add per omnia) .. ο Responderunt. Ireme- 
lundi Safan et inferus | Dom. viriutum .. B Dom. noster 

VIII. Cf. graece V, 3. VI, 2; item latine Α VII. mc e/ serae et vect. 
ferrei (B -rreae; item A atque etium confractae) comminuti (n -tae) sunt | re- 
mansit in medium etc . . C slabat in. medio confusus | conltg. comp. in. ped. 
cum C; A conlig. compedibus . . 5 om | excelsi luminis (n. lum. excellentissimi), 
mans, ma. et hum. cum AB .. C excelsus humilis, magnus et snansuetts | Sat. 
eum. collo ligav. cun A .. B Saft. conligavsit .. € Satanae eam Lligav, cervici- 
bus | C desupinum, et om $n fart. | B om per omn. sec. | Vocatoque cit. 3nf. (A 
Vocatusque citius infernus) - praecip. (Α om praectp.) Tolle cun nA .. C Twnc 
vocari fecit. infurimn,— AU ille trremebundus apparuit demissa facie, quia Christum 
non audebat respicere. T'unc. dixil. tlli Maledicte, damnate, tolle | n in profundo 
lartari, c in profunda tartara . 

IX, 1. Cf. A VIII, 1. Tunc dom. (n om 7T. do)) Jes. (n add rero, 
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mus, resalutans Ádam benigniter aiebat 1]: Pax tibi Adam 
cum filiis tuis per immensa seculorum secula, amen. Tunc 
pater Adam provolutus pedibus domini, sursumque erectus 
manus eius deosculatus, fortiter lacrimas profudit dicens: Ecce 
manus quae plasmaverunt me, testificans omnibus; et dicebat 
ad dominum: Advenisti rex gloriae, liberans homines tuoque 
perpetuo aggregans regno. "Tunc et mater nostra Eva simi- 
liter domini pedibus provoluta ac sursum erecta manus eius 
deosculans et profundens fortiter lacrimas dixit: Ecce manus 
quae me fabricaverunt, testificans omnibus. 

? Tunc omnes sancti adorantes eum clamaverunt di- 
centes: Benedictus qui venit in nomine domini, deus dominus 
illuxit nobis. Amen per omnia secula. Alleluia in seculum 
seculi: laus honor virtus gloria, quia advenisti ex alto nos 
visitans. Alleluia cantantes per omnia et congaudentes de 
gloria concurrebant sub manibus domini. "Tunc salvator per- 
scrutans de omnibus momordidit infernum, quantocius partem 
deiecit in tartarum, partem secum reduxit ad superos. 


Οαρυτ X. (XXVI) 


Tunc omnes sancti dei rogaverunt dominum ut victoriae 
signum sanctae crucis relinqueret apud inferos, ne praevale- 
rent ministri eius nequissimi aliquem retinere culpatum quem 
absolverit dominus. Et fa&ctum est ita, posuitque dominus 
crucem suam in medio inferni, quae est signum victoriae et 
usque in aeternum permanebit. 


c add Christus) salo. omn. (B noster et dominus omnium) pius (C magnus et 
excelsus, pius) et mit. | homines (A -nem) .. C nos | fabricae. cum ΑΟ .. B 
plasmav. | 

2. Cf. A l. l. Benedicíus - dominus (A benedict. dom. et) illuxit - can- 
tantes (B cantemus) - congaudentes (B -deamus) de glor. (B add quae) concwr- 
reb. (B concurrit) sub. man. domini cum AB .. C Bened. qui vemit. in. nom. 
dom., dantes laudem Iesu Christo altissimi filio; concurrebantque omnes laetati 
(sic fere) sub manib. dom. | B salv. noster | de omnibus . . C omnia | momordid. 
infern. cum B .. A doluit infernus . . C om | quantocius cum A . . BC om | 
B deduzit 

X. Cf. Α VIII, 1. 2. vict. sign. sa. crucis cum A; C sign. sanctae cra- 
cis victoriae . . B sign. victoriae suae | B om culpatum | A absolvit | crucem 
suam . . B sign. crucis suae | C sign. eictor. «sque in aet. per omnia permanens 
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Deinde exivimus exinde omnes cum domino, relinquentes 
Satan et infernum in tartarum. Nobisque et aliis multis prae- 
ceptum est ut cum corpore resurgeremus, in seculo dantes 
testimonium resurrectionis domini nostri lesu Christi et de 
iis quae gesta sunt apud inferos. 

Haec sunt, fratres carissimi, quae vidimus ot testifica-. 
mur adiurati a vobis, illo attestante qui pro nobis mortuus 
est ct resurrexit; quia sicut scriptum est, ita gestum est 
per omnia. 


CapruT XI. (XXVII) 


At ubi charta completa et perlecta est, audientes omnes 
ceciderunt in facies suas, lacrimantes amare et crudeliter per- 
cutientes pectora sua, clamantes et dicentes per omnia: Vae 
nobis: ut quid nobis miseris contingit hoc? Fugit Pilatus, 
fugit Ánnas et Caiphas, fügiunt sacerdotes et Levitae, insuper 
et populus Tudaeorum, plorantes ac dicentes: Vae nobis mi- 
seris, sanguinem sanctum in terra effudimus. 

Tribus itaque diebus et tribus noctibus panem et aquam 
non gustaverunt ullo modo, neque in synagoga aliquis 
eorum est reversus. "Tertia vero dié iterum congregato con- 
cilio perlecta est alia charta Leucii: et nec plus nec "minus 
inventum est, quantum ad litteram unam, in quantum scri- 
ptum Karini continebat. απο conturbata est synagoga, et 
luxerunt omnes XL diebus et XL noctibus, exspectantes 
& deo interitum ct dei vindictam. Sed ille miserator pius 


Cf. Α ΧΙ. omnes . . A add sancti | Sat. et. inf. ἐν tart. cum C... AB 
Salan in infernum | Bc Nobis quoque et | Α cum corporib. nostris | C om de iis 
| A et quae gesta s. ap. inf. referremus 

adiur. a vobis . . B apud vos 


ΧΙ. Cf. A XI. At ubi - dic. per omnia cum C. Paulo breviores sunt 
AB. | Fugit Pilatus etc cum ο .. AC Fugit Pil. et (B om ZJudaeor. pop. 
fugit. Anna et Caiph. pariler ibant (Αα pariter, anfequam) plorando (B -ntes ac) 
dicentes 

iferum congr. concilio perlecta (h. Ἱ. A praelectía habet, sed supra 
locis iis pluribus ubi praeleg. malis quam perleg., lectio non fluctuat) etc 
.. C resumpfo spiritu congregaverunt. concilium wt legerent. Leucii char(am: in 
qua continebalur totum. illud. quod. scripserat. Carinus," nec. plus nec. minus una 
litera sive unum iota. | A ezspectando | a deo etc cum C . . A quando veniat 
eis interitus; B corrupte quando deus veniret in terris 
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et altissimus non eos perdidit continuo, dans eis locum 
poenitendi largiter. Sed digni non sunt inventi converti ad 
dominum. 
i ο 9 9 ο .e 9 ο .* 
Haec sunt testimonia Karini et Leucii, fratres carissimi, 
de Christo dei filio sanctisque suis gestis apud inferos: cui 
agamus omnes laudem et gloriam per immensa seculorum se- 
cula, amen. 


pius et altiss. cum C .. AB et misericors | B om won eos perd. continuo | dans 
. B dedit 
cui agamus (B agimus) omn. (5 om) laudem (A lawdes) et (4 cwi) gloriam 
(4 Àonor et gloria) per etc 


EPISTOLA PONTII PILATI 


QUAM SCRIBIT AD ROMANUM IMPERATOREM DE DOMINO NOSTRO 
IESU CHRISTO. 


Pontius Pilatus Tiberio Caesari imperatori salutem d. 


De Iesu Christo, quem tibi plane postremis meis decla- 
raveram, nutu tandem populi acerbum me quasi invito et 
subtimente supplicium sumptum est. Virum hercle ita pium 
et severum nulla unquam aetas habuit nec habitura est. Sed 
mirus exstitit ipsius populi conatus omniumque scribarum 
principum et seniorum consensus, suis prophetis et more 
nostro Sibyllis contra monentibus, hunc veritatis legatum 
crucifigere; signis et supra naturam apparentibus, dum pen- 
derct, et orbi universo philosophorum iudicio lapsum minan- 
tibus. Vigent illius discipuli, opere et vitae continentia ma- 
gistrum non mentientes, imo in eius nomine beneficentissimi. 
Nisi ego seditionem populi prope aestuantis exoriri perti- 


Epistola etc: it& ex Ven. 

Pont. (ita Ven Bodl, Flor om) Pil. (Bodl add Jwdaeaé procurator) 
TYb. Caes. imp. (ita Ven Bodl, Flor om) «salutem (Bodl s) d. (Flor om de 
Bodl p.) 

eublimente cum Ven Chass . . Flor subticente, Bodl subnstente | et (Flor 
Chass ac) severum (Flor sincerum) cum Ven Flor Chass .. Bodl ifa severum 
| snguam cum Ven Flor Chass .. Dodl amfe | omniumque . . Ven om que | 
principum et cum Ven Chass, item Bodl et princ. ac . . Flor et | et mor. 
cum Ven Flor Chass . . Bodl om e£ | contra monentib. (Ven moventib.) cum 
Bodl Ven . . Flor Chass praemonentib. | Flor crweiflrere | signis et (Flor 
etiam) cum Ven Flor .. Bodl om et | Bodl minifantibus | Vigent . . Chass ur- 
gent | iliius .. Ven eius | beneficentissimi: Ven praem ubique unicuique | Chass 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 28 
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muissem, fortasse adhuc nobis vir ille viveret: etsi tuae magis 
dignitatis fide compulsus quam voluntate mea adductus pro 
viribus non restiterim, sanguinem iustum totius accusationis 
immunem, verum hominum malignitate inique, in eorum tamen 
ut scripturae interpretantur exitium, venundari et pati. Vale. 
V. Kal. Aprilis. 


-— 


om prope | aes(uantis . . Flor vitiose aesíuant, omisso exoriri | mobis vir ille 
(Flor iHe vir) . . Bodl οὐ iile sob. | tamen cum Bodl Chass . . Flor famen 
(hino Fabr eritium cum pati coniungit . . Ven om | venund. et pati cum 
Bodl .. Flor Ven pati et venund. | V. Kal. Apr. cum Ven Djodl . . Flor Chass 
Quarto Nonas Aprilis. 
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ANAdGOPA ΠΙλΧΑΤΟΥ 


HFECMONOC nep ΤΟΥ ΔΕΟΠΟΤΟΥ HMCODN IHCOY ΧΡΙΟΤΟΥ 
DCMd»9€ICA XYFOYCTCOO KAICA[! CN TH [COMH. 


"Εμ ékefyaic. ταῖσ Ημέραισ σταυρωθέµτοσ τοῦ κυρίου ἡμῶμ 
“Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ ΓΠομτίου Πιλάτου ἠγεμόμοσ τῇσ Γ]αλαι- 
στίµησ καὶ τῆσ φοοιμίκησ ταῦτα Ép ᾿ἱεροσολύμοισ γέγοµερ τὰ 
ὑωσομμήματα τὰ κατὰ ToU κυρίου Ὁὠραχθέμτα ὑπὸ τῶμ "lou- 
ὁαίωμ. O9 oup Πιλάτοσ μετ οἰκείασ αὑτοῦ ἁμαφορᾶσ ἑσέωσεμ- 
wey αὗτὰ τῷ |Καΐσαρι ép τῇ ᾿Ρώμῃ γράψασ οὕτωσ. 

Ι«ρατίστῳ σεβαστῷ θειοτάτῳ καὶ φοβερωτάτῳ Ἀὐγούστω 
ἸΚαίσαρι Γ]ιλάτοσ ὃ τὴμ ἁματολικὴμ διέωωµ. ἀρχήμ. 


*) Ita titulum habent 058 .. A Apad. Πιλ. τοῦ ny. we. τ. κυρίου ig. 
"|. Χρ. uw. Ti8epío IKKaíc. ép "p. .. B praemissis Actis quae dicuntur Pilati 
sic habet: ᾿Ὑπωομμήματα vpayxéyra (corrige Ὁραχθ.) wepi τοῦ κυρίου 
ιμώρ "luc. Χρ. cmi Tloyríou ThAdrou τοῦ ἠγεμόμοσ τῆσ "lovóaías, áuep 
αὐτὸσ ὃ lhAdroc ἐτέσεμψερ διὰ ἰδίασ ἁμαφορᾶσ λἈὐγούστῳ IKaícapi €y 
τή ᾿Ρώμῃ. Sequitur illa temporis nota quam vidimus supra pag. 211 sq., 
(sub cod. 5) 'Cy Cre usque γράµµασιμ ἐβραϊκοῖσ. 

"Cy (3 praem " Cyéyero) - ἠγεμόμοσ (a τοῦ ny.) - Yéyoyey (A yeyo- 
pac) τὰ ὕσομμ. (cp om) - ὑπὸ r. "louó, cum ACDE .. B Éy ταῖσ ἡᾖμ. éxeip. 
στανυρ. τοῦ "lucoU, xai JJopríou Γ]λ. ἠγεμομεύομτοσ τήῆσ τε []αλ. κ. τ. 
coy. (ista omnia prioribus annexa habet) Taüra (cod. ταύτησ) óé ép 'le- 
poc. γέγοµε τὰ ὑσομμ. τὰ wpaxOÜéyra κατὰ τοῦ ᾿Ιιισοῦ παρὰ roy "louó. 
| ὁ οὗμ (α 56) ThA. μετ’ οἰκείασ (A -κίασ: Fabr. edidit µετοικίασ ,,δεά et 
Pilatus ez provincia sua scripto retulit. Romam** etc.  'lhilo: μετ) οἰκίασ 
»Cum domo sua," ,cum domeslicis suis") αὖτ. ἁμαφορᾶσ é;cc. αὐτὰ (4 αὖ- 
τοῦ, Fabr αὐτῷ) τῷ KKaíc. etc. 5 sic: (d] δι’ ἀμαφορᾶσ ἰδίασ ἀμέσεμψερ 
λἈὐγούστῳ |Καΐίσαρι ép τ.᾿Ρ. yp. οὕτωσ ὃ ΓΠιλἄᾶτοσ. 

Ιάρατίστῳ . . B om | καὶ (Ἡ om) φοβερωτάτῳ .. B φοθερώῷ | λύ- 
γούστῳ cum CDR.. D Τιβερίῳ λύγοίστῳ, A Γιβερίῳ | ó τ. dyar. διέ. 
ἀρχίὴρ (A ἑσαρχίαμ) cum 6ΡΕΑ .. B ἁματολῆσ τελωμάρχησ 

28* 
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! ΜΊημύσει κέχρηµαι δί rio φόβω καὶ τρόµω συµέχομαι, 
κράτιστε. "Έμ ταύτη γὰρ ἥἤμωερ διέσω ἑωαρχίαμ, ἥτισ µία 
τῶμ ωόλεωμ καλεῖται΄ ἱερουσαλήμ, ἄσαμ τὸ wAROoc roop "lov- 
δαίωµ wapéóoxdy uoi ἄάμθρωπσόμ τιµα Aevóueyoy Ιησοῦμ. πολλὰ 
ἐγκλήματα ἐπιφερόμεμοι κατ αὑτοῦ, ἅἄσωερ οὗκ ἡἠδυμήθησαρ 
τῶμ λόγωμ τῇ συστάσει διελέγται. Mía δέ τισ αὑτοῖσ αἴρε- 
σισ Hy κατ αὐτοῦ, ὅτι τὸ σάββατοµ αὑτοῖσ ἔλεγεμ ὃ Ιησοῦσ 
μὴ εἶμαι σχολἠμ B ῳωαρατηρεῖσθαι. πολλὰσ γὰρ ἵάσεισ éme- 
τέλεσε éy αὑτῇ τῇ ἠμέρα, τυφλοὺσ ἑωοίησεμ ἀμαθλέτειμ, 
χωλοὺσ πσερισατεῖμ, μεκροὺσ ἁμέστησεμ, λεωροὺσ ἐκαθέρισεμ, 
ωαραλυτικοὺσ Ἰάσατο, μὴ δυμαμέμουσ τὸ σύμολομ ure ὁρμὴμ 
τοῦ σώματοσ µήτε yeüpoy στάσι ἔχει ci uà µόμομ φαωμὴμ 
καὶ ἁρμομίαμ, καὶ wapéoxey αὑτοῖσ δύµμαμιμ του περιωατεῖμ 


1. Ν]ημύσει cum 50z .. D» μημῆσαι, A μηρύειμ | δ/ ric - συµέχομαι 

(4 -χομεμοσ) cum 6ΡΑ .. x δν ic φόθβοσ καὶ τρόµοσ ἔχει µε .. » rpópo 
gupexouepoc (sed in codice scriptum est τρομοσίμ ἐχόμεμοσ) | κρά- 
τιστε: sequitur in codd. cp τῇ (p τὴμ) τῶρ ἐπισταμέρωμ xai poc 
τοῦτο τε xaipóp (n τῶρ τότε καιρῶμ) óéoyra λαθὼρ τόμ ye λείο, (p 
Afop) xpópoy δείκµυσιµ: quae corruptissima esse apparet. Nec fere aliter 
in ER videtur scriptum esse, unde haec tantum adnotavimus: τῇ τῶρ éun- 
σταμέμωρ pounü τὸμ τότε kaipóp óéoyra. 4A sic: TÓyp ἐπαμισταμέμαρ 
καιρῶμ pounp τόμ re xaipóp óéopra λαθὼμ τὸμ τέλειομ xpópop ἑμδείκ- 
ψυσιμ. Cf. alterum textum, ibique codd. oz. Codex vero 8 eum locum 
plane omittit. | "Cy ταύτιι y. ἤμσερ (ita κο; D ny) -καλεῖται (ita CD; A 
κέκλεηται) - poi (4 add ἔμα) ἄμθρ. ripa (ο rip. app.) Aey. "lnc. cum 6ΡΑ 
. 8 Μία τῶρ ὑω) ἐμοῦ διοικουμέμωμ móAcoy κέκληται " lepoucaA pu, ép 
H (cod. &) wy τὸ wAn0. τῶρ ^louó. xaroixoi* οὗτοι wapéóoxdyp poí 
Tipa ἄμθρ., "Iucoüp τῷ ὀμόματι | n φερόμεμοι, omisso xar' αὐτοῦ (A ante 
ἐσιφερ. pon) . . 8 φέρομτεσ et kar' αὗτόρ | τῶρ Aóy. rt oucr. (A r. 
συστ. T. λόγ.) cum CA; item B Tüp σύστασιν T. λόγ. .. D TÓp Aóyoy τοῖσ 
σύμσωασι | Β οὐκ ἴσχυσαρ διελέγᾖ. | τισ (ita CD; B τησ, A Τοισ) αὗτοῖσ (ita 
AD, B αὔτησ, C om) aip. p (Β corrupte ἐρέσεωσ. D add αὐτῶμ) | αὐτοῖσ 
€Aey. ὃ "luc. (ita AD; ο om) μιὶ εἶμ. (Dn add ὀρθιὶμ) σχολ. ri (a om; Fabr. 
edidit ud éy σχολή) mapar. cum ACD . . 8 οὗ τιιρεῖ μιιδὲ σχολιὶρ εἶμαι 
ἀγαθῶρ épyoyp | Ὥολλ. yàp (ita ος; B δὲ) iác. ἐωετέλεσέρ (ita ACD; B 
ἀτοετέλει ἀγαθῶμ ἕργωμ) €p (ita CD, A om; n om Cy αὑτή) αὖτ. τῇ ἡμέρᾳ 
(8 add τοῦ σαθθάτον) | éwoí. ἀμαβλέω. (n βλέσειμ) .. 8 ἀμόθλεσεμ (sed 
postea vcpimareip) | λεωρ. €xa0épiccp (A ἑκαθάρισεμ) cum 0ΡΑ .. B om 
| 5 Ὡαραλύτουσ | μὴ ὅυμ. τὸ cupoAop (ita ACD; 5 τὸ σῶμα κιµίὶσαι) y. 
ὃρμ. T. σώμ. µήτε (8 à τῶμ) μεύρ. στ. ἔχειν (α ἔχωμ) €i μὲ pópop (8 
µόμημ) φαωμὴμρ καὶ (8 om d. κ.) ἁρμομίαμ (ita 45; op -píac) | Ὁωαρέσχερ 
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καὶ τρέχει, ῥήματι uópo τὰ ἀσθεμὲσ dwmooTpéyac.  dAA^o 
cáp τι δυματώτερομ ωράγµμα, ὅσωερ éoriy ωαρὰ τοῖσ wap 
ἡμῖμ θεοῖσ Ἰέμομ' τετραήµερομ μεκρὸμ ἀμέστησεμ, λόγω uóyoo 
καλέσασ αὗτόμ, τοῦ τεθμεῶτοσ τὸμ ἰχῶρα ἔχομτοσ, καὶ δια- 
φθαρέμτοσ ἐκ r&y γεμομέμωμ σκωλήκωμ του σώματοσ αὐτοῦ 
καὶ τὸ δυσῶδεσ τοῦ kupóc ἔχομτοσ' óy Ιδὼμ éy τῷ τάφο 
κείµεμομ ΄ ἑκέλευσεμ τρέχειμ, µήτε ὅλωσ μεκροῦ τι ἔχομτοσ, 
ἀλλ do ἐκ umacroU μυμφίοσ οὕτωσ éjHAÓcy ék τοῦ τάφου 
εὐωδίασ ᾳῳωλείστησ wemAucyépoc. 

? Cai 3épouc σαφῶσ δαιµομµιςκοµέμουσ καὶ rüp οἴκησιρ ép 
ἑρημίαισ Éxoyrac καὶ σάρκασ τρώγομτασ τὰσ ἴδίασ, οµοίωσ 
τοῖσ κτήµεσιμ καὶ ἐρωετοῖσ συμαμαστρεφομέμουσ, καὶ τούτουσ 
κατέστησεµμ οἴκήτορασ uóAcoyp καὶ διὰ λόγου σώφρομασ ἄᾳπ- 
έδειτεµ, σοφούσ τε kai δυματοὺσ καὶ ἑμδότουσ Φαρεσκεύασεμ 
Ὑεμέσθαι, συµεσθίομτασ wocw τοῖσ Φολεμίοισ τῶμ wyeuudrooy 


cum CD .. B Uapeixey, A Ὀαρέχειμ | δύμ. τοῦ σερ. κ. τρἐχ. cum ACD .. B 
τὸ περιωατεῖμ | τὸ ἆσθ. ἁπσοστρ. cum 8 .. ACD τῷ ἀσθεμεῖ ἐπιτρέψας | 
ἄλλο cum D, item 5 (dAA ὅτε δέ τι ὄνμ.,  ἄλλομ) .. € ἀλλά | B om τοῖσ 
wap' np. | 5 τεταρταῖον ἁμαστήσασ | λόγῳ - διαφθαρέμτοσ (cod. -rac) - 
κυμὸσ (cod. κυμοῦ) ἔχομτοσ (cod. -τασ) eum B .. ACD λόγῳ (A Ep λόγ.) 
uopo (4 pópoy) καλόσασ αὐτοῦ (sed p αὐτόμ) τοῦ τεθμεῶτοσ τὸ ὄμομα, 
καὶ αὐτὸμ róp ἴϊχώρα ὁιαφθαρέμτα (A ὀιέφθειρεμ) ὑπὸ rop σκωλικωμ καὶ 
τὸ δυσῶδεσ τοῦ κυμὸσ (op κοιμοῦ) ἔχομτοσ (A ἔχομτα) | ἑμ: ABOD om | 
CKCACUG. τρέἐχ. cum ACD .. n TOÜUTOp λόγῳ ἄμέστησεμ καὶ τρέχει ἑκέ- 
λευσερ | » om μήτε OA, - ἔχομτοσ (a -τα) | ἀλλ ὧσ .. B καὶ óc | A pup- 
φῶμοσ et ἆπῆλθεμ | » ἐγελθόμτα | B cU. tA. πεπσληρωμέμοσ . . A εὖω- 
óíay wAcíaTup κεκτηµέμοσ 
2. |Kai Ἰεμ. cad. (4 καὶ κωφούσ pro cad.) δαιμ. cum cp, item 4A .. 
»3 καὶ zépop εἴωεμ ἕτερομ' τιμὰσ δαιμομι]. wopupóo (cod. -ρόσ) | καὶ 
Tp (α τοῖς) οἴκησ. (B κατοίκ.) | καὶ σάρκασ (ita ϱϱ) τρώγ. τὰσ ἰδίασ 
(ο τιν ἴδίαμ) cum cp .. Α καὶ σάρκα τρέφομτασ rüy Ἰἴδείαμ .. B (om καὶ) 
σαρκοτρόφουσ τῶμ ἰδίωμ ὄμτασ τοὺσ κάµµοµτασ | ὁμοίωσ τοῖσ - cuy- 
αµαστρεφ. (ο συμαματρεφ.) eum nc . . B καὶ ἐρωετῶμ καὶ θηµρίωρ συρ- 
αμαστρεφομέρουσ ép ταῖσ ὕλαισ . . A Ópoíoc τοῖσ xr. κ. ἔρω. cuyapa- 
στρἐφ. | καὶ ζκ praem ἴλεουσ ὄμτασ) τούτουσ - ἀπσέδειχεμ (4 ἀμέδ., ϱ,ὑωέδ. 
αὐτούσ) σοφ. τε (haec D om) - wapeox. (A ππαρεκάλεσεμ) γεµέσθ. cum cpA 
. B καὶ Tour. διὰ λόγου σώφρομασ ἀμέδειχεμ, σοφούσ re καὶ συμετοὺσ 
κατέστησε καὶ ἐποίησερ οἰκήτορασ πωόλεωμ, καὶ ἑμδότουσ γεµέσθ. wa- 
Ρρασκεύασερ (sic) | συµεσθ. (Α «σθιομ) Ὁωᾶσιμ τοῖσ (4 υάμωασιμ) woAe- 
µίοισ (α -μίουσ) r. wp. τῶρ (A καὶ) dx. τῶμ (c om) - à (o &a, 4 om) 
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τῶμ ἀκαθάρτωμ τῶμ éy αὑτοῖσ ὄμτωμ óAeOpícy, d βυθῷ θα- 
λάσσησ κατέρριψΨεμ. 

3 Γάλιμ δὲ ἄλλοσ ὕωῆρχεμ τηρὰμ ἔχωμ τὴμ χεῖραμ, ot 
uópoy δὲ rüp χεῖραμ, ἀλλὰ μᾶλλομ τὸ ἥμισυ µέροσ τοῦ σώ- 
µατοσ ἀπολιθωθὲμ ὑωήρχεμ τοῦ ἀμθρώσου, µήτε ωλάσιν ἆμ- 
δρὸσ ἃ σώματοσ ἔχωμ διαστολήµ" κἀκεῖμομ λόγω ἵάσατο καὶ 
ὑγιή ἁσέδειτεμ. 

* Cai γυμαῖκα δὲ αἴμορροοῦσαμ ἑωὶ πολλοὺσ χρόµουσ, 
ἀπὸ τῆσ βύσεωσ τοῦ αἵματοσ τὰσ ἁρμομίασ καὶ τὰσ φλέθασ 
ἐπαμτληθεῖσαμ καὶ µήτε τὸ ἀμθρώσιμον σῶμα ἐπιφερομέμημ, 
µεκρή ἁπεικασμέμημ, ἄφωμομ καθ) ἑκάστημ οὔσαμ, óc oi ἐκ 
τὴσ ἑμορίασ ᾳῳωάμτεσ ἱατροὶ oUy εὗρομ θεραωεύῦσαι: οὔτε γὰρ 
µία τῆσ zoo ἑλωὶσ αὑτῇ ὑωήρχεμ' καὶ μυστικῶσ διερχοµέµου 
τοῦ "lucoU ἰσχὺμ λαβοῦσα διὰ ric ἐωισκιάσεωσ αὐτοῦ ὅσισθεμ 
ἤψατο τοῦ κρασωέδου αὑτοῦ, καὶ εὐθέωσ αὑτῇ τῇ opq ἅμ- 
έσλησεµ δύµαμισ τὰ κεμώματα αὑτῆσ, doc µηδέωοτε πυάθοσ 


Βυθ. (4 κατὰ Βυθὸμ) θα. κατ. (4 καταρρίῖασ) cum CA . . B καὶ τὰ uyeu- 
µατα ἀκόθαρτα éy αὔτοῖσ ὀλέθρῳ δειμῴ κατορύἸασ Βυθῴ θαλάσσησ 
κατεόμτισερ 

3. Πάλι δὲ (4 om) ἀλλ. ὑσῆρχ. (ita A8; ο ὑσέρσερ) - xeipap (ita 
ABC) | οὗ uóy. à. T. Xeipay eum Β .. Α0 om | ἀλλὰ (A add xai) μᾶλλομ τὸ 
ἤμισυ µέροσ .. B corrupte ἀλλὰ Ὁωάμτα ὕμησιμ µέροσ | ἔχωμ (40 ἔχειμ) 
διαστ. (à λιαμστολ.) cum ΒΟΑ | ἵάσατο x. Uy. (A ὑγιὴμ) du. cum A0 .. B 
ἰασάμεμοσ Ὁῳωαρέστισερ ὕγιῆ 

4. Cui (a om) πολλοὺσ xp. cum CA .. B Cy ππολλοῖσ χρόμοισ | ἀπὸ 
T. ῥύσεωσ T. dí, τὰσ ἁρμομίασ - CjaprA. (4 CjaprAnicaca) cum CA .. B 
ὥστε αὐτίῆσ (corrige du) rio ῥύσεωσ r. αἴ. aüTüc τίσ (rác?) ἆρμο- 
µίασ κ. $Aé8ac ἐπαμτλῆσαι | καὶ µιΊτε (ita ca, 8 μηδέ) τὸ ἀμθρ. (5 ὅπτ 
ἀμθρώπσοισ) c. ἐπσιφερομέμηρ (4. -μΗ, B -poy) | µεκρῇ (4 -κροῖσ 6d) dv- 
eiacuépup .. B μεκρῆρ duokeiuepoy .. ο om | ἄφ. - οὔσαμ cun C .. A 
ἄφωμοσ καθ & oca .. B om | doc oi - uáyrco (A om) ία. οὐχ cup. (4 
αὐτὴμ oUx Ηὕρομ) θερ. (4 ἱατρεῦσαι) cum c, item 4 .. B Ὠαμτελῶσ iarpoi 
οὐκ foxucap rauTuyp TUp ῥύσιρ τοῦ αἵματοσ σωαῦσαι | οὔτε y. µία τ. z. 
ἐλτσ. (4 om) a. (4 αὑτῆσ) ὑσσῆρχ. cum c, item 4 .. 3 vitiose µία τῆσ αὔ- 
τῆσ ζωῇῆσ οὔκ ἐτύγχαμεμ | διὰ rào (ο ὁν αὐτήσ) ἐτοισκιάσ. (ο ἐωισκιάσαι) 
αὐτοῦ (3 om αὖτ.) | B om T. κρασω. | κ. εὔθ. (4 om) - ápéoAucey (AB 
ἁμεωλήρωσεμ) τὰ key. αὖτ. (B τοὺσ κεμοὺσ αὗτίσ τόσουσ) | óc guó. 
vd0. (4 ωαθοῦσα) πσεωομθυῖα (n ὠωεσομθοῦσα, 4 τῇ πυσσομθείᾳ) Hdp;. 
(ac καὶ Πρ) ὀρομαία (ac -αἴωσ) - ἔαυτισ (4 αὐτίσ) ω. ΙΚεφαρμαούμ 
(εφ. cum 5, 4 Καφ.; c Kauepy.) - τὴν (B om) - & 
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weuopÜOvta Hpsaro ὀρομαία τρέχει eio. Tp é&aurfic. σόλιν Ke- 
φαρμαούμ, doc wmAHcidzeiy τὴμ wopcíap ἡμερῶρ ἔτ. 

5 Kai ταῦτα µέμ, d προσφάτωσ κατὰ μοῦμ ἔχωμ ἐμή- 
yuca, duwep éy σαββάτω ἑτέλεσεμ o ᾿Ιησοῦσ' καὶ ἕτερα µεί- 
zoya τούτωμ éuoíuce σημεῖα, do ὅτι καὶ wapa τοὺσ θεοὺσ 
οὔσ σεβόµεθα µείτοµα κατεµόησα θαυματουργήµατα wap. αὐτοῦ 
Yeyopóra. 

? Γοῦτομ δὲ ᾿Ἠρώδησ καὶ ᾿Ἀρχέλαοσ καὶ Φίλιασοσ, 
"Aypac καὶ Ι«αϊάφασ wapéóokdy µοι σὺμ wapri τῷ Aag, ἐπὶ 
τὸ τοῦτομ ἀμετάσαι woAAny Ποιήσαμτεσ κατ ἐμοῦ στάσιµ. 
ἑκέλευσα οὖμ τοῦτομ σταυρωθῆμαι, «σρῶτομ Φραγελλώσασ 
αὗτόμ, καὶ µηδεµίαμ αἰτίαμ εὐρὼμ κατ αὑτοῦ κακῶρ ἐγκλημάτομ 
H αράτεωμ. 

7 "Aua δὲ ἑσταυρώθη, σκότοσ ἐγέμετο ἑφ ὅλημ τὴν oi- 
κουµέμημ, τοῦ ἡλίου µέσησ ἡμέρασ σκοτισθέµτοσ καὶ τῶμ 
ἀστέρωμ φαμέμιωμ, ép oio λαμαωηδὼμ οὑκ ἑφαίμετο' σελήµη 
δὲ τὸ Φφέγγοσ do αἴἵματίσουσα διέλισεµμ' κόσµοσ δὲ τῶμ 
καταχθοµίωμ karewó0u- (doo αὑτὸ Ouep εἴχομ ἁγίασμα paoU 
λεγόμεμομ αὗτοῖσ τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ μὴ ὀφθῆμαι τῇ τόύτωμ στώ- 
σει' χάσμα τῆσ γῆσ ἐσειλημμέμωμ &poyróy ἥχῳ karemíóocay. 





6. d (4 duep) ωροσφάτωσ (A ωρόσφατοσ) . ἐμήμυσα (α -σεμ) 
duep - ἐτέλεσεν (A ἐπιοίει) . éwoíuc. σημεῖα (A Érepoy τούτου ἔποί. 
σημεῖομ) cum 0, item A .. Ὦ ἄσερ Ὡρόσφατοσ 5 μοῦσ γεωργήσασ éón- 
λωσεμ, ép ca&B8. ἐθαυματούργησεμ" µείσω δὲ καὶ ἕτερα σημ. éwoí. ὃ 
"luc. | doc ὅτι (B om) καὶ (c om) ωαρὰ τ. θε. ouc (50 om) σεβ. µείσζοµα 
(8 µείσωρ τιμἀ) κατ. θαυµμ. wap' αὖτ. yey. (B om uU. a. y.) cum AsC. 

6. Τοῦτορ δέ cum Ac .. 8 Τοῦτ. oUp. | ᾿Ηρώδησ: 8 praem oi "lov- 
δαῖοι | καὶ «ρίλιπσα. cum Β .. AC om καί | ἀμετάσαι: ϱ dpardjai | 00A- 
^p (B καὶ uo.) Ὁοιήσ. (B κιµήσαμτεσ) κ. ἐ. στάσι (48 post. ολλ.) | 
ἑκέλ. oUp (ita ACD; B om) τοῦτ. (n τοῦ) σταυρ. wo. (B add δὲ) dp. αὖτ. 
| καὶ (ita cn; 4 om) yriócg. air. εὑρὼμ (4 eUpop) - Ὥωράχ. cum CDA .. B 
osócuíap δὲ εὑρὼρ (cOpop?) κατ’ αὐτὸρ ἐγκλιιμάτωμ ωρᾶσιμ 

7. "Apa: 5 uópop | καὶ τ. ἁστέρωρ (ita συ; A ἄστρωμ) - ἑφαίμετο 
cum AOD .. B καὶ τὰ ἄστρα σωρηδὸμ οὔκ ἔφεγγομ | B. ὥσσωερ éy αἵματι 
οὖσα | 8 κόσμομ Ó, T. κ. κατασοθύμαι | óc αὐτὸ ὅσερ cum A .. BCD ὠσαύ- 
τωσ (ο ὧσ αὔτοσ) xai (B om) óuep | aüroic roig (A om; 00 oi) "louóaíoic 
(cp -aio:) μιὶ ód0. eum AcD .. 5 αὐτὸρ ᾿Ιουδαῖοι ui ὠφθήῆμαι (sic) | τῇ 
τούτωρ UrTÓ Ge! (D -σιμ) cum €» .. B Tp αὐτοῦ ωτῶσιμ, A τῇ τούτου 
ωτώσει | χάσμα τισ γσ cum ACD .. B χάσµατι γή | ἐπσειλημμέρωρ (ita 
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8"CO$0ucay δὲ ép αὔτῷ τῷ φόθῳ μεκροὶ ápacráyreo, | 
coc αὐτοὶ oi "Ιουδαῖοι ἐμαρτύρησαμ, καὶ εἶσομ εἶμαι ᾿Ἀβραὰμ 
καὶ ᾿ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ τοὺσ δώδεκα warpidpyao καὶ ΙΊωσὴμ 
καὶ 'lo9&, τοὺσ ωροτετελευτηκότασ do dac ἑκεῖμοι πρὸ τρισ- 
Χιλίωμ weyprakocíoy ἑτῶμ' καὶ αωλεῖστοι πολλοὶ oUc κἀγὼ 
εἶδοω éy σοώµατι φΦαμέμτασ, καὶ θρῇμομ δὲ ἑωοίουμ wepl r&y 
“Ἱουδαίωμ διὰ τὴμ γεμομέμηρ δί αὐτῶμ wapapouíap καὶ doxo5- 
λειαµμ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ καὶ τοῦ pópou αὑτῶμ. | 

? Ἔστη δὲ 6 φόβοσ τοῦ σεισμοῦ du «ὥρασ ἔκτησ τᾶσ 
πῳαρασκευῆσ ἔωσ ὥρασ ἀἐμάτησ. καὶ ὀψίασ Ὑεμομέμησ τῆσ 
μιᾶσ τῶμ σαββάτωμ ἤχοσ ἐγέμετο ἑκ τοῦ οὐραμοῦ ὥστε τὸμ 
οὗραμὸμ Ὑεμέσθαι φωταγωγὸμ ἑωταωλασίωσ ὑπὲρ wmácac 
τὰσ Ημέρασ. ὤφθη δὲ τρίησ ὥρασ τῆσ μυκτὸσ καὶ ὁ Hoc 
οἵοσ οὐδέωοτε ἔλαμψεμ φωταγωγόσ, TÓp wáyra «υῦλορ 
φαιδρύµασ. καὶ ὥσωερ δὲ ἁἀστραωαὶ ἄφμω χειμῶμοσ ἐσσ- 


OD, B om) βρομτώμ üxo (cp ἠδη ᾖχοσ, B ἤδει χω) κατεωίδοσαρ (cp 
εἴδουσαμ; 8 τοὺσ θεμέλια xarauoio0ga) .. A corrupte ἐλειμέμοσ. θρομτῶμ 
ἠδ᾽ xoc xareuaíóoucap 

8. "CO$0ucayp (5 ὤφθιι) ὁ, ép (ita 4B; οὐ om) αὐτῷ r. d. μεκροὶ 
ἁμαστάμτ. (B μεκρῶρμ ἁμάστασισ) - ἁμαρτύρησαμ, xai εἴσομ εἶμαι (haec 
it& habet B; ACD µαρτυρήσαμτεσ εἶωομ. ép ᾧ [A οἶσ]) - κ.τ. 6656. warp. 
(haec 58 om) καὶ (8 om) Moocny (ita 4 [l1ouc.] c; 5 Moocü, » Μωυσέα) 
κ. "18 (4 "loáppuy) τ. UporcreAeurux. (A T. Ὡροτελευτήσαμτασ, B T. 
καὶ vpó uóAeooc [sic] τελευτήσαμτ.) - τρισχιλ. (B ὀυσχιλ.) ucpr. (B om) 
ἑτώῶρ | κ. OA. (8 add δὲ ἄλλοι) wo. ouc κἀγὼ (A καὶ) εἶδ. (ac 15.) . καὶ 
(48 om) Opüiy. δὲ (ita CAB; D om) ἑωοίουρ (ita Dn; € Φοιούμτωμ, A Uoni- 
cayra, B οὗτοι umoioüyregc) ue. T. "louó. (haec Dn; ABC om) - Ycpyop. (AD 
γεμαμ.) ὁν (ita Ap, o ωαρ; B om ó! αὖτ.) αὖτ. (B add eic τὸμ "lucoóp) 
wapapopíap (ita cn; AB -popop ωρᾶπιρ) - τῶμ (5 praem τοῦ COpouc "loué. 
- αὐτῶρ (5 αὐτοῦ) 

9. ᾿Εστιι δὲ - rfic Ὁαρασκ. C ὥρασ (4 om) ἐμάτ. καὶ (A om) - γε- 
pouépuc (a yepa-) ἐκ T. οὐραμοῦ eum cA .. 5 cóc μὴ στέρῖ]αι 160p Φόθορ 
TOU σεισµ. τοῦ yepouépou ἀπὸ ὥρασ ἔκτησ τήῆσ uoapacx. ἔωσ ὀψίασ 
τοῦ σαθβάτου ἴἶχοσ éyéyero cx τ. οὗρ. | ὥστε (B add τσάλιμ) - γεµέσθ. 
(8 om) $orayoyóyp (8 «γωγεῖμ) ἑωταωλασίωσ (4 -cíopa) - Ιιµέρασ (5 add 
ὠφθήμαι sic; aut igitur φωταγωγόρ restituendum, aut ὠφθήῆμαι delendum 
est quippe ortum ex ὤφθη óc, quod rursus compensasse videtur librarius 
addito ὤφθι post ἤλιοσ) | ὤφθη δὲ (haec 8 om) τρίτησ (B add οὔσησ) - 
καὶ ὃ (A om x. 6) ἤλιοσ (2 add ὤφθιι) οἷοσ (BA οἵωσ) οὐδ. ἔλαμψ. φωτ. 
(Β om) τ. wdyra (B du.) wóAoy (Β κόσμομ) φαιδρ. (8 πολὺ φαιδρ., α ἕλ. 
φωτ. r&y ωάμτωρ πολλὰ φαιδρ. | καὶ (8 om) ὥσωερ δὲ (1 om) - ápóp. 
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έρχοµται, οὕτωσ dyópeo ἑφαίμομτο ὑψηλοὶ éy στολή καὶ δότη 
ὑσάρχομτεσ, Ὁλῆθοσ ἁμαρίθμητομ, κράζοµτεσ, cy ἡ φωμὴ 
ἠκούετο ὥσαωερ βρομτῆσ wayygevéOovo: 6 σταυρωθεὶσ ἀμέστη 
“Ιημσοῦσ: ἀμέλθατε é3 dóou oi δεδουλωµέμοι ép τοῖσ κατα- 
Χθομίοισ τοῦ ὥδου. καὶ Hp τὸ χάσμα τῆσ γῆσ doc μὴ ὄμτωμ 
ἑδρασμάτωμ’' ἀλλ οὕτωσ ny coc αὖτὰ τὰ θεμέλια τῆσ γῆσ 
φαμῆμαι μετὰ τῶμ Βοώμτωμ ép τοῖσ οὔραμοῖσ καὶ σωερισατούµ- 
τομ ἑμ σώματι ép µέσω τῶμ ἁμαστάμτωμ μεκρῶμ. o δὲ ἅμα- 
στήσασ udyrac τοὺσ μεκροὺσ καὶ συµδήσασ τὸρ ἅἆδημ ἔλεγεμ' 
έἴωατε τοῖσ μαθηταῖσ µου ὅτι πσροάγει μασ cio τὴμ Γαλι- 
Aaíay, ἐκεῖ αὑτὸμ ὄψεσθε. | 

10 Πάσαμ δὲ τὴμ póxray éke(yap οὑκ ἑωαύσατο τὸ φῶσ 
φαῖμομ. τῶμ δὲ Ιουδαίωμ πολλοὶ ἔθαμομ éy τῷ χάσµατι τῆσ 
γῆσ καταωοθέµτεσ, doo μὴ εὑρεθῆμαι éwi τὴμ apio wAeí- 
στουσ τῶμ κατὰ τοῦ 'lucoU γεμομέμωμ. Ὦἆἄλλοι φαμµτασίαμ 
ἑώρωμ ἁμαστάμτωμ, οὖσ οὐδέωοτε ἡμῶμ τισ np θεασάµεμοι. 
εἶ uà µία τισ συμαγωγὴ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ οὑχ ὑσελείφθη éy 
αὐτῷ τῷ “ἱερουσαλήμ, ἐπεὶ wàcdi ἀφαμεῖσ τῇ ᾳωτώσει ékefpu 


ἁσμλθομ. 


ἐφαίμ. (4 ἐφάμιισαμ ἄμδρ.) ὑψηλ. ép (a. ἐφ᾽ ὑψηλι) στο. (5 sdd μεγάλοι) 
κ. 603 (B ἆἕμδοῖοι, A add µεγάλιι) - ὢμ (B do, 4 καὶ) ἡ φωμή (A ai φω- 
pal) rikoUero (4 -opro) ὤ. θρομτῆσ υαμμµεγέθουσ (B -τῆσ -éOuc, A -εθῆσ 
«τισ, c -εθι -rH) 'O (η praem λέγωμ) στ. àyp. "luc. (ita 6, A ap. Χριστ., 
8 θεὸσ ἔστη) dycAOare ἔτ. Q. oi (c oi ἕ. Q.) ócóouA. (B κατερχόµεμοι) - 
τοῦ (B rüc γῆσ τοῦ) qóou (s add ἀπὸ ᾿λόάμ) cum ABC | ὧσ un ὄμτωμ 
ἔδρ. cum AC .. 3 µέγα dc yi εἶμαι ἕδρασμα | 5 om οὕτωσ "yp | αὖτά τὰ 
θεµ. r. Yao cum c .. AB αὐτὰ τὰ ὕδατα Uumokdro τήῆσ ἀβύσσου | φαμῆ- 
μαι μετὰ T. βοῶμτ. €. r. οὗὖρ. καὶ Ὁεριωατούμτ. - ép µέσῳ (A add τοῦ 
αλήθουσ) T. d. μεκρῶρ cum cA .. B ὀράσθι, καὶ ωλιῖθοσ πολὺ τώμ ἆμα- 
στάμτ. µεκρ. | ὃ δὲ ἁμαστιῖσασ - τ. µαθ. µου (a om) - ὄψεσθε cum ac .. 
B φαμεριὶσ (-pà?) δέ τισ rip µία φωμή *HA0ep ὃ σταυρωθεὶσ θεὸσ ἅμα- 
στιίσασ Ὡάμτασ τ. µεκρ., καὶ ὅτι Ὥωροάγει ὑμᾶσ - ὄψεσθε. 

10. puxrap: ita ABC | 5 ἀσέθαμαρ | 4 καὶ καταωτωθέμτεσ | ῳωλείστ. 
τῶρ κ. T. 'l. Yepouépoyp cum c . . B τοὺσ Ὡλείομασ roy "louóaícy κατὰ 
τορ ᾿Ιησοῦμ γεµοµέμουσ . . 4 τὸ ὠωλῆθοσ τῶμ "louó. τῶρμ κατὰ τοῦ "lu- 
σοῦ λεγομέμωρ | ἄλλοι (ac ἀλλά) da. ἑώρ. (B add μεκρῶμ) ἁμαστάμτ. 
(4 om) οὓσ (4 τοῦσ) οὐδότο. ἦμερ (4 riui, Bc ἢἡμῶμ) θεασάµεµοι (ita n, 
AC θεασάμεμοσ) | ei μὰ µία τισ (ita c, A om) eupayoyn .. B καὶ µη- 
δεµία τισ συμ. | B om αὐτή τή | émei - ἀπίιλθ. cum c .. A corrupte ἐτεὶ 
wüácai ἀφαμίσθι στῶώσιρ ἑκείμη .. B om. 
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"Tg oup $ó8o éxeíyo ép ἑκστάσει Yeyóueyoc καὶ τρόμο 
δειµοτάτῳ, συµεχόμεμοσ, ἄωερ elÓoy κατ αὐτὴν τὴμ΄ ὥραμ 
γράψασ ἁμήγαγομ τῷ cO κράτει' ἑμτάχασ καὶ τὰ κατὰ ToU 
“Ιησοῦ ωραχθέμτα ὑωσὸ roy ᾿Ιουδαίωμ ἐπέωεμψα τῇ ou θειό- 
τητι, δέσσωοτα. 


11. Td οὔμ - δειµοτάτ. (8 δειμῷ) συμεχόμεμοσ cum Βο..  ἁσήλ- 
θορ oüp φόβῳφ éxeipo: ép ἐκστ. γεμόμεμοι καὶ τρ. ὀυματωτάτῳ κατεχό- 
ueyoc (sic) | duep elóoy (4 ἴόομ) cum acp .. B om | κατ αὖτ. (ita cp; 
'AB κατὰ TaUT.) T. ὥραρ .. 4 add yeyepuuépa | ἀμήγαγ. oum 40D . . B 
ἀμέμεγκα | ἐμτάχασ (ita οὐ; AB ὕσοτ.) καὶ (a om) τὰ xa. T. "l. cp. (B add 
ὑσσομμήματα) ὑπὸ (B wapá, 4 om) τ. "l. ἐέω. (A5 καὶ ἐ) τῇ o θειότ. 
(it& 0D; AB θεότ.), óécu. (8 add βασιλεὺσ ἐμ τῇ ᾿βώμι) 


ANAGOPA ΠΟΜΤΙΟΥ ΤΟΥ ΠΙλΧΑΤΟΥ 


HI'€MONOC της IOYAAIAC Πεµφοειοχ τιβεβιώ ΚλΙΟλΙΙ 
CIC ΡάΟΜΗΜ. 


Κ«ρατίστῳ σεβαστῶ φοβερῷ θειοτάτῳ Ἀὐγούστῳ Πιλάτοσ 
ΓΙόμτιοσ 0 τὴν ἁματολικὴμ διέσωµ ἀρχήμρ. 

! ΝΊημύσαι κέχρηµαι wpóc τμ σὴμ εὐσέβειαμ διὰ τὴσδέ 
µου 1Hc γραφῆσ rpóuo woAAc καὶ φόβω συµεχόμεμµοσ, κρά- 
τιστε βασιλεῦ, THp τῶμ ἐμισταμέμωμ καιρώμ ῥοωήμ, καθὼσ 
τὸ τούτωμ τέλοσ ὑσέδειε. Γαύτημ γὰρ διέωομτόσ µου THp 
émapyíay, ὢ δέσωοτα, κατὰ πωρόσταχμ τῆσ chc γαληµότητοσ, 
ἥτισ ἑστὶ τῶρμ ἁματολικῶρ wóAeoy µία καλουµέμη ᾿ἱερουσα- 


*) "Apadopa Πο. τοῦ (ita 5; A om) Πιλ. - eic (s ἐκ) Ρώμ. (s ᾿Ρα- 
papíac) cum AB .. € "Apad. Πιλάτου πεμφθεῖσα ép "fé pu vpócs Τιθέ- 
piop Kaícapa: περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ωραχθόμτα .. 2 
"CuicroAn ΓΠ]ομτ. JA. πωρὸσ τὸρ Βασιλέα Ti&épioy wcpi τοῦ κυρίου ἡμῶμ 
“Ιησοῦ Χριστοῦ. Eadem, additis ic à ἐσιγραφιὶ ἔχει οὕτωσ, in cod. 4 
praemissa leguntur inscriptioni. 

Monac 525 " Apad opa Πορτίου Πιλάτου rR6 "louóaíac κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

IKpar. σεβαστῷ (ita που; A ccBacyío) φοθερῷ (ita AB, item ο post 
θειοτάτ., D om) θειοτ. (n om; B αὐτοκράτορι θειοτ.) AUY. (ita A, item B; 
ο Τιβερίῳ λὐγούστῳ, 5 TiBepío IKaícap)) - óiéwooy (ita Ap, ο ἑσέχωμν; 
B διοικῶρ post ἀρχ.) Monac. (εβαστῷ θειοτάτω φοβερῷ Τιβερίφ Iaí- 
cap! λὐγούστῳ ἔπιστολν’. 

1. Ν]ημῦσαι .. BO -σει | πρ. τ. σ. εὐσέβ. cum ABD .. C τῇ ὑμετέρᾳ 
εὐσεβείᾳ | τῆσδέ µου τ. γραφ. cum ABD .. C τῆσδε τῆσ ἐμῆσ ἀἁμαφορᾶσ 
(ἄμαφορ. pro γραφ. etiam x habet) | τρόµ. (h.l. 5c; A ante συµεχ.) πολλ. 
(h. 1. AB, € post φόδο) x. o. eupex. | κράτιστε .. 0 om | rr p. T. €. κ. poo 
cum ABC .. E τὰ T. €. κ. | τὸ τούτ. τέλ. ὑτόδ, cum AB . . CE τὸ τέλειο 
τῶρ ἐμεστώτωμ aàpéóege καιρῶρ | ο Ταύτηρ ὁιέσωρ τὴρ ἀρχήμ, κατὰ 
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λήµ, éy à τὸ Ἱερὸμ τοῦ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ ἕθμουσ καθίδρυται, cuy- 
ay0ép dway τὸ wAn0oc τῶρ ᾿Ιουδαίωμ πωαραδεδωώκασί uoi ἅμ- 
θρωωόμ "wa. Aevópepop ᾿Ιησοῦμ, πολλὰ καὶ ἄσειρα ἐγκλήματα 
φέρομτεσ κατ αὐτοῦ: οὑκ ἠδυμήθησαμ δὲ ép vui λόγω ἑλέγ- 
ται αὑτόμ. µία δὲ αἴρέεσισ Hy aüroic κατ αὐτοῦ, ὅτι τὸ 
σάββατομ éAevey μὴ εἶμαι ὀρθὴμ τούτωρμ σχολἠμ. «ωολ- 
Ade δὸ ἰάσεισ ἑωετέλει ἐω ἀγαθοῖσ ἔργοισ ὃ ἄμθρωσοσ 
ἐκεῖ]μοσ' τυφλοὺσ éuoíucey Βλέσειμ, λεωροὺσ ἐκαθάρισεμ, 
μεκροὺσ ἤγειρε, ωαραλυτικοὺσ Ἰάσατο, ud Supauépouc τὸ σύμο- 
Ἀομ κιµεῖσθαι, εἶ μὴ µόμομ ἔχομτασ φωμὴμ καὶ τὴμ voy ὁστέωμ 
ἁρμομίαμ, καὶ mapéoxey αὑτοῖσ δύμαμιμ τοῦ πωεριωατεῖ τε καὶ 
τρέχει, ῥήματι pópo ἑωιτρέψασ. ἄλλο τε δυματώτεροµ 
vpdvua ἑωοίησεμ, ὅσερ Hy πεμὸμ καὶ ωαρὰ τοῖσ θεοῖσ ἡμῶμ: 
pekpóp ripa λάσαροµ τετραήµεροµ ék μεκρῶμ ἀμέστησεμ, λόγω 
uópo κελεύσασ ἐγερθῆμαι τὸμ τεθμεῶτα, διεφθαρµέμορν ἤδη 
éxyoyra τὸ σῶμα Umó τῶρμ ἑλκογεμήτωμ σκαωλήκωμ᾽ καὶ τὸ 
δυσῶδεσ ékciyo σῶμα 10 κείµεμον éy τῷ τάφω ἑκέλευσεμ 
Tpéxew, καὶ doc ék ῳωαστοῦ μυμφίοσ οὕτωσ ἐκ τοῦ τάφου 6é;- 
ἤλθεμ εὐωδίασ ωλείστησ wmeumAnpoouépoc. 


Upájyp τῆσ ὑμετέρασ γαλημότητοσ | c µία roy σόλεωμ | τὸ Ἱερὸρ τοῦ 
T. |l. ἆἔθμουσ cum A . . B τὸ Ἱερ. τῶν "louó. καὶ τὸ ἕθμοσ . . ο τὸ roy 
"loué. ἆθμοσ | καθίδρ. cum ΑΒ .. Ο ἐμίδρυται | àuay (ita c; AB wáy) τὸ 
(4 om) Ὁλ. τῶρ (4 om) "I. παραδεδώκασί (ita AB; o Φαρέδωκάμ) yu. ἄμθρ. 
τι. (ο τι, ἆμθρ.) Aey. "luc. (ita B0; A "l. λεγ.) - àumeipa (c ἄκαιρα) - oUx dió. 
δὺ (ο om) - αὐτόρ (c τοῦτομ. B om οὐὖκ lióuy. usq. αὐτόμ) | aig. ip (4 
Hy εὕριισισ) αὐτοῖσ (a αὐτώμ) κ. αὐτοῦ .. » om µία usquo x. agr. | CAeyc 
- σχολη eum AB . . € ἕλυε, Aéyooy pH εἶμαι αὐτὸ ópÜny ox. | ἑπετέλει 
cum 30D .. A ἐωιτελεῖ | &v'.. ο €p | o om ó ἄμθρ. κ. | ο ἀμαθλέσειρ 
| λεωρ. éxa0ápicey (ita 5; A καθαρίσει; Dn καθαρίσωμ) pe. ἤγειρε (ita 5; 4 
ἐγείρωμ) wap. ἱάσατο (ita B; 4 ἰώμεμοσ) .. c pro his χωλοὺσ σερισα- 
T€iy, Ὁαραλ. ἰώμεμοσ | ui óuy. - Ψεριω. τε (B om) κ. τρέχ., ῥήμ. (B add 
καὶ) µ. ἑπιτρέψασ (8 -paif) cum AB .. 6 om | ἆλλο τε (B τι) - ἐσοίησεμ 
(8 om) - θε. ἡμῶρ cum AB... 0 om | pexpóp τ. Aáz. τετρ. (B τετρ. λάς.) 
- λόγ. (B add xai) µόμ. - τεθμεώτα (A -μηκότα) διεφθαρμέμορ (ita 5; 4 
apud Bch διηφθειρόμεμομ) - ἑλκογεμήτωμ (n si Fl. recte legit ἕλκουσ yep- 
μωμτωμ) σκ. καὶ (ita BD; 4 om) - οὕτωσ (ita n; 4 oUrog) éx τοῦ (B om) 
τάφου - Ὠλείστισ (A? BP ωλήρησ; fortasse Ὡλήστιησ scriptum est) Ὅε- 
Ὁληρωμεροσ cum ΑΒ . . C (eaque post ἐκφέμψασ eic θάλασσαν habet) 
καὶ via. áp0poomoy ὀμόματι Aazapop τεθμεῶτα τετραήµερορ fHyeipey, 
κελεύσασ rÓp pexpóp ἐγερθῆμαι ἐκ τάφου óouep μυμφίομ ἐκ wacroÜ. 
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* Kaí τιασ ἀφειδῶσ δαιμομµιςοµέμουσ καὶ τὰσ οἴκήσεισ 
ὄχομτασ ἑμ ἐρημίαισ καὶ σαρκοφαγούμιασ τῶμ ἰδίωμ μελῶμ 
καὶ τοῖσ ἐρωετοῖσ καὶ τοῖσ ἀγρίοισ θµρίοισ συµαμαστρεφομέ- 
pouc οἴκήτορασ κατέστησεµ ωόλεωμ Cy τοῖσ ἴδίοισ οἴκοισ, καὶ 
διὰ λόγου σώφρομασ αὑτοὺσ ἀπέδειτε, καὶ συμετοὺσ καὶ ἑμ- 
6ó30uc γεµέσθαι wapeokeuacey τοὺσ ὑωὸ ἀκαθάρτωμ uwpeu- 
µάτομ ἐμοχλουμέμουσ, καὶ τοὺσ ép αὐτοῖσ δαίμομασ éy ἀγέλη 
χοίρωμ ἐκσέμψασ eio θάλασσαμ ἀἁπέωμιτεμ. 

3 "AAAop ud τιμὰ 3Hpdp ἔχομτα τὴν χεῖρα καὶ ép λύ- 
Udo zóyra καὶ μηδὲ Ημισυ σώματοσ ἔχομτα ὑγιὲσ λόγω 
µόμω mapéoTHcey Uy. 

* Kai vupaika αἲμορροοῦσαμ Cui xpópoic πολλοῖσ, ὧσ 63 
aUTrHc τῆσ βύσεωσ ToU αἵματοσ macay THp τῶρ ὁστέωμ àp- 
uopíap ᾠφαίμεσθαι καὶ üéAou δίκηµ διαυγάςειµ, καὶ γὰρ πυωάμτεσ 
ἰατροὶ ἀμελωίστωσ αὑτὴμ ἀπεισάμεμοι oUk ἐκαθαίρου’ οὐκ 
Hy γὰρ éy aU1Qd δήσου τισ σωτηρίασ ἑλωίσ' «ωοτέ Υ ouy 
wapepyouépou τοῦ "Ιησού ἤψατο ὅσισθεμ τοῦ κρασσέδου τῶμ 


2. ἀφειδῶσ cum Α .. 50 σαφῶσ | δαϊμομις. cum ΑΟ .. B add καὶ 
ἀτακτοῦμτασ | Éx. ép ép. (8 add καὶ ὄρεσι) cum nc .. A ép ép. ἔχ. | κ. 
T. ἐρωετοῖσ . συµαμαστρεφ. (its 2n; A συμαματρεφ.) oix. κατ. (A add ὥσεί, 
non item DD, nec c) wóA. - λόγου (B add uopou) σώφρ. aur. ἀποέδειῃ. (ita 
B, item c; A ὑσέδει. αὖτ.) - Ὁμευμάτωρ (its p, item 3 addito δέσωοτα; 
A δέσωοτα) ἐμοχλ. (B ὀχλ.) cum AB(D) .. c καὶ ὑλακτοῦμτασ δια λόγου 
σώφρομασ duéóege, σοφοὺσ κ. συμετοὺσ x. ἐμδότ. οἰκήτορασ wóA. κατ- 
έστιισεν | καὶ τοὺσ Cp αὖτ. - ἁἀπέωριγ. cum A .. 6 κ. τοὺσ αὐτοῦ ὁαίμο- 
pac ὀλεθρίω βίω dyéAu χοίρωμ ἐκτέμψασ eio θάλασσαμ. 

3. λλλομ - τιρ (ita B, A om) x. καὶ ép λύωαισ zóyra (haec D Ὦδ- 
bet, A τὸρ wmó0oyra [?] Bioy ἑμ λύση κεκτιιµέμομ; B om) xai - Aóyo (8 
add καὶ) µόμῳ (η add ἰασάμεμοσ) w. ὑγιῆ cum AB(D) .. 6 om 

4. ἐπί cum AB .. C ép | ὧσ €; .. B om co | καὶ ὑέλου Óix. διαυγ, 
cum D... C om . . AB καὶ µήτε (B µήτι) ópoiop ἀμθρωσίμησ φύσεωσ (4 
add τοῦ σώματοσ) cuidjecpouéynup (B -μέμησ) ἀλλά καὶ (a om) ὑόλου (A 
BaiAou ex confusis u et ϐ) óíkup διαυγάςειν (ad ἑπιφερομέρηρ et awoxci- 
ucpup magis quadrat ὁιαυγάσουσαμ), καὶ doo (n ἕωσ) μεκρὰρ ἁἀποκειμέριιρ 
ἀπὸ rüc aipopoíac (A ἀπὸ αἵματοσ ῥύσεωσ) | καὶ γὰρ (ο ὥστε) wáyrec 
(ita Ac; B add oi) larpoi ἄμελω. αὖτ. (c om ay. αὖτ.) aue. οὐκ ἐκαθαί- 
pouy (ita c; AB οὐκ ἐθεώρουμ) - órmov τισ (ita D; AB ὁέστσοτα; c δόσωοτα 
αὐτοκράτωρ, µία) | woré (ita p, A τότε; C ἴτισ omisso Υ οὔὗμ) Υ oup (B 
γὰρ) mapepx. τ. ᾿Ιησοῦ . . AB (C nihil add) add συμθαλοῦσα διὰ τῆσ έσσι- 
cxé|eoc (n ἐωισκιάσεωσ) αὐτοῦ (n αὐτόμ). Thilo horum loco reposuit 
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ἵματίωρ αὑτοῦ, καὶ aürH TH ὤὥρα ἀἁμεαωληρώθη n δύµαμισ ToU 
σώματοσ αὑτῆσ, καὶ yévoyey ὑγιὴσ do μηδὲμ κακὸμ ἔχουσα, 
καὶ ἧρ]ατο ὁρομαίωσ τρέχαιμ eio τὴμ αὐτῆσ «ωόλιμ Παμεάδα. 

5 Kai ταῦτα μὲμ οὕτωσ εἶχομ' κατεµήμυομ δὲ oi ᾿Ιουδαῖοι 
ἐκτελεῖμ ταῦτα éy σαββάτοῳ τὸμ ᾿Ιησοῦμ. ἑγὼ δὲ καὶ παρὰ τοὺσ 
θεοὺσ οὖσ σεβόµεθα µείσοµα κατἐµόησα θαυμάσια wap αὑτοῦ 
γεγομότα. 

6 Touroy ouy ᾿Ηρώδησ καὶ ᾿Ἀρχέλαοσ καὶ Φίλισαοσ καὶ 
ἝἈμμασ καὶ Kaid$ac πωαραδεδούκασί µοι σὺμ wayrl τῷ λαῶ 
wpóc τὸ ἑτάσαι αὗτόμ. καὶ wmoAAÓy στάσι κιμησάµμτωμ κατ 
ἐμοῦ ἑκέλευσα σταυρωθῆμαι. 

Ἰ "Ἠμίκα δὲ ἑσταυρώθη, σκότοσ ἐγέμετο ἐφ ὅλημ τὴμ oi- 
κουµέμημ, τοῦ ἡλίου κρυθέµτοσ τελείωσ καὶ τοῦ πόλου σκο- 
τειμοῦ φαιμομέμου ἠμέρασ οὔσησ, ὥστε doTpa Φαμῆμαι ἀλλ᾽ 
ὅμωσ τὴμ τηλαυγότητα ἐσκοτισμέμημ ἔχειμ, doc οὐδὲ ἤ ὕμε- 
τέρα οἶμαι εὐσέβεια ἀγμοεῖ, ὅτι éy ααμτὶ τῷ κόσµῳ "yap 








ex altero textu ἰσχὺμ λαβοῦσα διὰ ric ἑτπισκιάσ. αὐτοῦ. | c τοῦ ipariou 
αὐτοῦ | καὶ αὕτῆ - r. σώματοσ αὐτῆσ cum Ας... B om | καὶ yéyoyey (8 
ἐγεγόμει) - αὐτῆσ (B ἑαυτῆσ) wóA. Παμεάδα (ita ex coniectura oum Thi- 
lone scripsimus; uterque enim codex Cuayíay habet) cum AB .. C om, item 
(nisi forte priora habet) p. 

6. xareurpuoy cum BCD .. A xaréueipoy | ταῦτα ép (ita B, 4 τῷ) 
σαββ. cum AB .. C om | ἐγὼ δὲ . yeyoyóra cum 4 .. € ὧσ ὅτι καὶ wapa 
T. 0. oUc ce&. ueízoyp (sic) ὑωάρχειμ .. B om 

6. Τοῦτορ οὗμ x."Aypy. (haec B ante κ. φίλ.) - ἑτάσαι αὗτόμ cum 
AB .. C τοῦτον οὗμ ἼἈμμασ κ. ΙΚαϊάφασ καὶ ἄσαμ τὸ ὠωλῆθοσ r&y "lou- 
δαίωμ ὉὩαρέδωκάμ µοι ἐπὶ τοῦ ἀμετάσαι τοῦτορ | καὶ ωολλῶμ στάσι 
κιμιισάμταωρ κατ) ἀμοῦ, ἀἐκέλευσα σταυρ. cum C . . AB (similiterque D ut 
videtur) voAAnp στάσιμ κιµμήσαμτεσ kar! ἐμοῦ wepi ὢμ κατηγόρουµ αὖ- 
τοῦ (B αὐτόμ). Éy πρώτοισ δὲ (B μὲμ) φραγελλώσασ αὐτὸρ (B om) οὔ- 
δεµίαµ εὕρομ airíap (B αἴτ..εὗρ.) wepi (a add αὐτοῦ) ὤμ ἔλεγορ xar' 
αὐτοῦ. λοισὸμ οὗμ wapéóoxa (B Ὡαραδέδωκα) τοῦτον πάλιν (5B va. 
TOUT.) αὗτοῖς. 

7. ᾿μίκα δὲ ἑσταυρ. cum ο. . ABD οἳ (D Oy) καὶ σταυρώσαρτεσ | 
ἐφ᾽ ὅλημ T. οἵκ. cum AB .. C ἐπὶ πᾶσαρ τὴρ yriy | κρυβέµτ. τελείωσ (ita 
BD; A τελείου) cum ABD .. C σκοτισθέµτοσ ωαμτελῶσ | καὶ τοῦ πόλου 
- ἄστρα (ita BD; κ add μὴ) φαμῆμαι - ἑσκοτισμέρημ (a σκοτειμομέμησ) 
ἔχειρ (ita de coniectura; videtur enim ex ἔχ᾽, quod est compendium infini- 
tivi, ortum esse ἐχούσησ, quod BD habent; A οὖσησ lhabet) cum BDA .. C 
om | ὧσ οὐδὲ ü (4 om) üper. οἳμ. (A post εὖσ.) εὖσ. ἀγμοεῖ cum AB.. C 


ü 
óc οὐκ ἀγμοεῖ à ὑμετέρα θειότησ | "yop .. ο riyapep 
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λύχμουσ ἀπὸ ἔκτησ ὥρασ ἔωσ ὀψίασ. σελήµη δὲ óc αἷμα 
οὖσα ὅλημ τὴμ μύκτα οὗ διέλαµαςε, καίτοι Ye σαμωληθοῦσ 
αὗτῆσ τυγχαμούσησ. τὰ dorpa δὲ καὶ o /COpíoy θρῄμομ 
émofouy περὶ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ δια rp wap" αὐτῶρ γεµοµέμημ 
Ὁωαραμομίαρ. 

8 Mia δὲ τῶμ σαββάτωρ wepl rp(ruy ὥραμ τῆσ μυκτὸσ ὁ 
ἤλιοσ ὤφθη οἵοσ οὐδέωοτε ἔλαμψεμ, καὶ ác ὃ οὐραμὸσ έφαι- 
ὀρύμθη. καὶ ὦσ ἀστραωαὶ χειμῶμοσ ἐπωέρχομται, οὕτωσ ἅμ- 
δρεσ ψηλοί τιεσ κοσµήσεωσ στολῆσ καὶ ὁότησ ἀμεκδιηγήτου 
ὑσάρχομτεσ ἐφαίμομτο ép τῷ ἀέρι, καὶ wAn0oc ἁμαρίθμητομ 
ἀγγέλωμ κρασόμτωμ καὶ λεγόμτωμ' ὃδόἸα ép ὑψίστοισ Oeo 
καὶ ἐπὶ γσ εἴρήμη, éy ἀμθροόωοισ εὐδοκία: ἀμέλθατε ἐπ ἄδου, 
oi δεδουλωµέμοι éy τοῖσ καταχθοµίοισ τοῦ dóov. ἐκ δὲ τῆσ 


ὀψίασ .. 6 ópac ἐσσωέρασ | σελι µη δέ cum BC .. A & σελ. δέ | doc 
αἷμα - διέλαµῶωε (ita B, A διέλισε) cum BA .. 6 εἶσ αἷμα oU διέλισσε (sic) 
| παμωληθοίσ αὗτῆσ (8 om) cum AB .. C τὸ uáp wAH00c αὑτῶμ (sic) | 
τὰ ἄστρα δὲ etc haec h. l. cum B posui, quocum fere facit 0; A vero, ad 
quem prope accedere videtur p, h. l. sic: καὶ ὅλοσ ὃ κόσµοσ ἐσαλεύετο 
Uuó ἀμεκδιηγήτωρ Gupeíooy, καὶ ÉueAAep Uca ἡ κτίσισ,ὐωὸ τῶρ κατα- 
x8opíoyp καταὤωίµεσθαι' ὠσαύτωσ δὲ καὶ ὅσερ εἶχομ ἀγίασμα τοῦ μαοῦ 
αὐτῶρ σχισθήμαι ἀπὸ ἄμωθεμ ἔωσ κάτω. Βρομτιὶ δὲ wdAwy καὶ (xoc 
µέγασ ἐκ τοῦ οὐὗραμοῦ 'éyépero, ὥστε wácap τὴμ yhp ἡμῶρ (p om) σα- 
λευθήμµαι (n σαλεύεσθαί τε) καὶ τρέµειμ. Iam vero addit ὤφθησαρ δὲ ép 
αὐτῷ τῷ dóB8o usque φΦαμερῶσ, quae post videbimus sect. 9., ubi in codd. 
5C sequuntur. | τὰ d. δὸ (A ὃ. à.) - θρῇμορ (A -μουσ) éuw. wepgi (A om) - 
wapapouíay cum BA .. C vero propria haec habet: "pjayro δὲ γίµεσθαι 
σεισμοὶ ép ᾗ ὥρᾳ ἐπάγησαμ oi ἧλοι eic τὰσ χεῖρασ καὶ τοὺσ wóóac 
τοῦ ᾿Ιησοῦ coc ἐσσέρασ. 

8. MiQ δὲ τ. σαββ. cum Ὁ.. A μετὰ δὲ τὸ σάββατομ . . nc om | 
tucpi (nc add óé) τρίτη (B -τησ) ὥραρ (n -ασ) | oioc οὗδ. ἆλαμὶγ. (ο om 
ἕλ.) cum BCD .. A οἷοσ οὐόδ. ὤφθη, οὐδὲ οὐδέσοτε οὕτωσ ἔλαμψεμ | καὶ 
wvàc ὃ (ita BCD; A pro his καίσερ) οὗὖρ. ἐφαιδρύμθη (n -ὁριώθη) | καὶ dc 
(c ὥσπωερ) ἀστρασαὶ (B -Όη; D deficit inde ab ἀστρασαί) xeip.. éuépx. 
(ita CE; 5 om, Α om éuxpx. οὔτ.), our. ἄμδρ. i|. (c om) rip. (n om) κοσµ. 
στολ. (ita A, B στολ. κοσµ., C om ko. στ. usque ὑωάρχομτ.) - ὑσάρχομτ. 
- καὶ (ο om) wAn0. ἆμαρ. (c apexóinyüiroop sic) ἀγγόλ. (c om) κραζ. κ. Aey. 
(κ. Aey. ex C, AB om) Aja (ita BC; A vero sic: Ο σταυρωθεὶσ Χριστὸσ 
ἀμέστη θεὸσ dy. καὶ φωμὴ ἠκούετο ὥσσωερ µέγεθοσ βρομτῶρ λέγουσα 
ΔΛότα) - ἀμόλθατε (ita Ac; » -θετε) €; δου (ita c; AB oi ὅ [1 «ἐμ] ᾷδου) 
οἱ ὁεδουλωμ. (ita AB; CE ὀεδεμέμοι) - τ. ᾷδου | ἐκ δὲ τησ doy. αὐτῶρ 
- ὁιερριΊγμ. (ita A, vide etiam 0; B pro his omnibus sic: φόθβοσ δὲ καὶ ἕκ- 
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φωμήῆσ αὑτῶμ wáyra τὰ ὅρη kai oi &oupol ἐσαλεύομτο καὶ 
πέτραι διερρήγμυμτο καὶ χάσµατα ἐγέμομτο μεγάλα ép τῇ γή, 
ὥστε καὶ rà τῇσ ἀβύσσου φαμῆμαι. 

? "COq$0ucay δὲ ép airo τῷ φόθῳ μεκροὶ ἁμαστάμτεσ, doc 
αὑτοὶ ἑωρακότεσ oi "louóaio: εἶσομ ὅτι εἴδομεμ ᾿Ἀθραὰμ καὶ 
'Ἰσαὰκ καὶ "Ιακὼβ καὶ τοὺσ δώδεκα Φωατριάρχασ τοὺσ uporere- 
Ἀευτηκότασ «ωρὸ δισχιλίωμ ueyrakocíoy ἑτῶμ, καὶ óe εἶἴδο- 
uey ép σώματι Φαμερῶσ. καὶ περιεσάτει wdy wAHÜoc καὶ 
ἀμύμμει τὸμ θεὸμ μετὰ φωμῆσ µεγάλησ λέγωμ ᾿Ο ἁμαστὰσ 
ἐκ r&y μεκρῶμ κύριοσ ὃ θεὸσ ἡμῶμ πυάμτασ τοὺσ μεκροὺσ 
ἑςουοωοίησεμ, καὶ τὸμ dóuy συλήσασ ἑἐμέκρωσε. 

19 Πᾶσαρ oup τὴμ μύκταρ ἑκείμημ, ὢ δέσωοτα Βασιλεῦ, τὸ 


- 


φῶσ οὐκ ἐἑωαύετο. τῶμ δὲ "Ιουδαίωμ woAAoi ἀπέθαμομ καὶ : 
κατεωσομτίσθησαμ καὶ κατεωόθησαρ τοῖσ χάσµασι ép τῇ ρυκτὶ 
ἑκείμη, ὥστε μηδὲ τὰ coóyara αὑτῶμ φαμῆμαι: ἑκείμουσ δὲ 
λέγω wa0eip τῶρ "loujaícy τοὺσ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγομτασ. 
µία δὲ συμαγωγὴ κατελείφθη éy ᾿Ἱεροσολύμοισ, éwel wdca 


στασισ Yéyopey οἷοσ οὐδέωοτε yéyoyey* σεισμοὶ ἐγέμομτο οὗκ ὀλίγοι) 
καὶ χάσµ. ἐγέμ. (B om) µεγ. - φαμίῆμαι cum BA .. 6 éx δὲ τῆσ doy. αὔ- 
TÓy ωᾶσα n γή ἐσείσθη, ὥστε wap ὀλίγομ eio ἀποώλειαμ ὅλοσ ὃ κόσµοσ 
Hpxero* gU µόμομ σαλευθίμαι (sic omnis) Trip Ὁόλιρ ἀλλά καὶ τρέμµειμ. 

9. "Ἓ)φθησαμ etc: ita h. 1. BC; A vero, in quo ὤφθησαρ usque $a- 
μερῶσ supra legi indicavimus (cf. 7), h. 1. haec add: καὶ πολλά σώματα 
TÓy κεκοιμηµέμωρ μεκρῶρ éjapéarucayp ἄχρι weyraxocíoy. | "COd8. δέ 
.. € add καί, omissis €y αὖτ. Tr. $ó8. | doc (nescio an praestet οὔσ) aUr. 
ἔωρ. oi (B om) "louó. (ο om oi ^) - εἴδομέμ (c add τὸμ) - v. umporercA. 
(ita c, AB add μετὰ Mocéa; p τοὺσ upó Μ]ωσέωσ habet, omissis T. Ὥρο- 
τετ. et Upó) upó (ο om) δισχ. weyr. ér. (4 add xai ἑτέρουσ woAAoUo), 
καὶ h&c usque φαμερῶσ (haec AB habent, cp om) | xai uegieuáre - 
ἀμύμμει (B ἐμύμμ.) - λέγωμρ (ita AB) - T. μεκροὺσ (A add ἡμῶμ) ἐςωοτ. 
- ἐμέκρωσε cum AB .. O om, sed add οὓσ κἀγὼ íóoy ép σώματι wepi- 
waroüprac, ὥστε δέσωοτα θεωρήσαί µε τιμὰ pexpóp ἀρχαιότατορ οἵομ 
οὔὐδέωοτε τεθέακα, quorum posteriorum similia in cod. A inepte post κατὰ 
TOU "luc. λέγομτασ adduntur, in hunc fere modum emendanda: ὥστε óo- 
κεῖν (cod. óoxoy) µε φαμτασίᾳ ripi (cod. ripa) 8eoopeip ἐκ μεκρῶρ ἀρχαιο- 
τάτουσ U0AAOUG, οὓσ οὐδέωοτέ ἠμεῖσ ἐθεασάμεθα (cod. -σώμεθα). 

10. lJàcay - ὢ δέστο. (n add εὐσεβέστατε) Bac. . κατεωόθιισαρ (8 
κατεωτώθησαρ [2] ante κ. kareumoypr.) - ὥστε usque φαμῖμ. (haec 5 om): 
ἐκείψουσ - waÜeip (ita B; 4 óécuora, μὴ φαμῆμαι) - λέγομτασ cum AB.. 
ο om | µία δὲ (4 add τισ) c. κατελ. (ο ἕκατελ.) ép "lep. (c ép αὐτῆ τί 
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ai συμαγωγαὶ ἑκεῖμαι ai γεµόμεμµαι κατὰ τοῦ "lucoU κατεσοµμ- 
τίσθησαμ. 

11 Τῷ ouy $ó8o ép ἑκστάσει γεµόμεμοσ καὶ σολλώῶ τρόµωῳ 
συσχεθεὶσ κατ αὐτὴν THp ὄὥραρ ἑτσιτάιασ γράψαι τὰ «ωρα- 
Χθέμτα wap' αὑτῶμ wáyroy ἄμήγαγομ τῷ σῴῷ κράτει. 


! BAPAAOCIC HIAATOY. 


1 ᾠθασάμτωμ δὲ τῶρ γραμµμάτωρ éy τῇ ᾿Ρωμαίωμ ᾳσόλει 
καὶ ἁμαγμωσθέμτωρ τῷ Kaícapi, οὑκ ὀλίγωμ ἐστώτωμ Ékei, 
ἄωσαμτεσ ἔκθαμβοι ἐγέμομτο ὅτι διὰ τὴμ τοῦ Πιλάτου wapa- 
µομίαμ τὸ σκότοσ καὶ ὃ σεισμὸσ ἐγέμετο ἐφ ὅλημ τὴμ οἴκου- 
µέμημ. καὶ θυμού ᾳωλησθεὶσ o Kaicap ἑκωέμψασ στρατιώτασ 
ἑκέλευσεμ δέσµιον ἀγαγεῖν τὸν Πιλατομ. 


τόλει) - ἐκεῖμαι ai. y. x, T. ᾿Ιησοῦ (ο om ἐκεῖμαι usque ᾿Ιησοῦ) κατεσομτ. 
(ο ἔσεσομ) cum AC .. 8 om 
ll. Tc oUyp (ita 50, 4 Y' oup) φόθ. (c add ἐκείμω) - συσχεθεὶσ (ita 
AB; C συμεχόμεμοσ) | xar! αὑτὴρ (A κατὰ ταύτ.) T. ὥραμ - wap' αὐτῶρ 
wdáyr. (it& 4, 8 ωαρ᾽ αὐτοῦ) ápiiYay. (B ἀμήγγειλα) T. σ. κράτει cum AB 
. 0 γράψασ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ ἀμήγαγ. τῷ ὑμετέρῳ κράτει' ὑσοτάσασ δὲ 
καὶ τὰ Ὡωραχθέμτα ὑπσὸ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ xarà τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐέωσεμψα τῇ 
ὑμετέρᾳ εὔὐσεβεία, δέσωοτα αὐτοκράτωρ. 


* Titulis iste αρροπῖ non solet in libris scriptis. Sumsimus ex A, nisi 
quod demum verbis: JKai ἀχθέμτοσ αὐτοῦ appositum habet. In codicibus 
vero nostris BCDE paradosis haec Pilati adiuncta est &naphorao eius- 
dem, nulla interposita nova inscriptione. 

1. ἐν τῇ "foy. ὦόλ. cum 3cp.. AE ἐν τῇ (A om) "l'oóuu | καὶ ápayp. 
τῷ |Καΐσ. (Α om T. IK.) cum CcDA . . B κ. YypoopicOéyrooy τῷ λύγούστῳ IKaícapi 
καὶ ἁμαγμωσθέμτωρ .. € καὶ écapaypouc (sic) ἐπὶ τῷ Τιβερίῳ |Καίσαρι | 
oUk (x om) ὁλίγ. ἑστώτ. ἐκεῖ (ita Cb; A Éy τῇ πόλει ante ἐστ., R om) cum 
CDAE .. B om | àoayr. (its 80D; A σάρτ.; s dap τὸ uAn0oc) ἔκθ. ἑγ. 
(8 add καὶ ἐθλίβομτο λέγομτεσ) | ὅτι (1 om) διὰ τὰρ (4 Ó! αὐτὴμ) - τὸ 
(& ὅτι τε) σκότ. καὶ ὃ σεισµ. (E καὶ σεισμοὶ) ἐγέμετο (5 ἐγέμομτο) | θυμµ. 
UA. cum ACD .. 3E θυµωθείσ | ἐκσ. στρ. (haec Ἡ om) - ἀγαγεῖρ (x ἀχθι- 
μαι) T. Πιλ. (5 add. ép " Ρώμη, item » καὶ κατακεκρυμµέμορ ἀχθῆμαι αὐτὸρ 
ἐν τῇ ᾿βωμαίωρ wóAei) cum ACDE.. B ἔσεμψερ στρ. ἵμα δέσµ. ἀγάγωσιμρ 
τὸν Πιλ. | | 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 29 
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? Kai ἀχθέμτοσ αὐτοῦ éy τῇ ᾿Ρωμαίωμ πόλει, ἀκούσασ ὃ 
Kaicap ὅτι wapéora ὃ lhAaroc, ἐκαθέσθη éy τῷ pac τῶμ 
θεῶμ émi πωάσησ τῇσ συγκλύτου καὶ cüp αωαμτὶ τῷ στρατεύ- 
µατι καὶ capri τῷ υλήθει τῆσ δυµμάμεωσ aüroU, καὶ ἑκέλευσεμ 
éy ωροόδῳ στηµαι τὸρ Πιλάτομ. καί φησι 6 Kaicap uwpóc 
αὑτόμ' τί τοιαῦτα ἑτόλμησασ, δυσσεβέστατε, ἔωρακὼσ τηλι- 
KaUra σημεῖα eic τὸμ ἄμδρα ékeiyoy; κακὴμ ωρᾶσιμ τολµήσασ 
ὅλομ τὸμ KkÓcyoy ὤλεσασ. 

5Ο δὲ Πιλάτοσ ἔφη: αὑτοκράτωρ Βασιλεὺ, ἐγὼ ἁμαίτιοσ 
τούτωμ TuYxápo, oi δὲ αροσετεῖσ καὶ αἵτιοι τὸ σλῆθοσ τῶμ 
“Ἱουδαίωμ ἐστίμ. καὶ ὃ Katecap éQu: καὶ τίµεσ οὗτοι; λέγει o 
Πιλἄᾶτοσ: "Hpdoóuc, "ApyéAaoc, cptxosmos, "Ayppac xai IKaiá- 
φασ, καὶ ἄσαμ τὸ ὠωλῆθοσ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ. λέγει o ΙΚαΐσαρ' 
Típyoc &yekey τῇ βουλή ἑκείμωμ σὺ ἐγτηκολούθησασ; καὶ o Πι- 
A^droc λέγει’ στασιαστὸμ καὶ ἁμυσότακτόμ ἑστιμ τὸ ἔθμοσ 
αὐτῶμι μὴ ὑωσοτασσόμεμομ τῷ σῷ κράτει.͵ καὶ ὁ Kaicap εἴσεμ' 
dua παρέδωκάμ σοι αὐτόμ, ὄφειλεσ éy ἀσφαλείᾳ ωοιῆσαι αὖ- 


2. IKai ἀχθ. - Ὥόλει cum 40 .. B καὶ ἠμέχθη - σόλει .. D om (vide 
ante). E sic: καὶ δι πωροκαθίσασ ἐπὶ τὸ καωετώλιοµ ἐκέλευσερ ép upo- 
όδᾳῳ eto., omissis iis quae praecedunt. | B ἀκ. δὲ ὅ IK, ὅτι ἠἡμέχθη | A ἑκά- 
θισεµ | 8 τοῦ θεοῦ | στῆμαι . . Β εἶμαι, x (vide ante) ἀχθῆμαι | καί $uow 
(5 ἔφησεμ) 6 I. vp. αὖτ. ( om vp. αὖτ.) .. x add haec: Aéye κατάρατε 
καὶ ὁυσσεβέστατε, σὺ el Πιλᾶάτοσ ὃ xai ἠγεμώμ, dparoAmüp éuméyoy 
ἀρχήμ; ὃ δὸ Πιλᾶτοσ ἔφη Noi, δέσωοτα αὐτοκράτωρ, ἐγώ εἶμι 6 ὁοῦλοσ 
τῆσ ὑύμετέρασ γαλημότητοσ: ἐγώ εἶμι Πιλάτοσ 6 ΓΠόμτιοσ ὃ ἀπὸ "Apa- 
σίασ Ὠόλεωσ τῆσ llóyrou ὁιοικήσεωσ. καὶ ὃ |ζαΐσαρ εἴσεμ | 5x ὁυσσεθή 
(5 -Βεῖ) | ἑωρακοὸσ τηλικ. (ita AC; DE τοιαῦτα) σημ. eic T. dpóp. (x áp- 
θρωτο.) €x. cum ACDE .. B εἴσ r. ἄμόραρ ékeipoy τοιαῦτα σημ. Ὥαρ αὐτοῦ 
ἑαωρακώσ | κακἠμ (cp καὶ xax.) πρ. τολµήσασ (p ῥτόλμησασ; cp add καὶ) 
OA. T. κ. (B T. κ. OA. et add διὰ rho σσ wapapopíac) ὤλεσ. (BO 0A. . 
x xaxà ὉὩὭρᾶται καὶ θαμάτω πὩωαραδοῦμαι αὗτόμ 

8. αὑτοκράτωρ (-τῶωρ ABCDE) Bac. cum ACD .. B αὖτ. KKaicap, x ὅέ- 
σωοτα aur. | dpaír. (& afr.) τούτωρ (ita 50; AE τούτου, D om) τυγχ. (B 
€igi, x οὐκ εἶμί) | xai (ita cp; A add oi) αἴτιοι .. B om (x om oi δέ usq. 
ἐστίμ) | ἐστίμ eum acp .. 2 cicíp | Hp. ᾿Ἀρχ. cpi. " App. eum aen .. 5^ Hp. 
kai "A. καὶ d. καὶ "App. .. E om ' lH. "A. q. | 5 ωᾶμ | τῶμ "loué. (4 add 
ἐστίμ) .. 8 αὐτῶμ | λέγει . . A ἕφη | c τῇ Βουλήσει | σὺ (ita BD; AC om) 
ἑχηκ. | B ἁμαστασιαστόρ | B om ἁμυσότακτομ | τὸ ἆθμ. (c wAn0.) αὖτ. (n 
TO) ᾿Ιουδαίωμ) | 4 T. κράτει σου | ἅμα .. BE pópop | x σαραδέδωκαρ | 
οφειλεσ: ita BCDE (A corrupte ὠσφίλιισ) 4 εἰσωέμψαι | Ὁεισθήῆμαι .. x 
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τὸμ καὶ ἑκωέμψαι cxpóc. ué, καὶ μὴ πυεισθῆμαι αὑτοῖσ σταυρῶσαι 
TÓp τοιοῦτομ ἄμδρα δίκαιον ὄμτα καὶ τοιαῦτα σημεῖα ἀγαθὰ 
vowicayra, doc σὺ εἴσασ διὰ τῆσ σᾳσ ἆμαφορασ' ἐκ γὰρ τῶμ 
τοιούτωμ σηµείωμ φαμερὸσ np ὃ ᾿Ιησοῦσ ὃ Χριστὸσ 0 βασιλεὺσ 
τῶν "louóafooy. | 

6|ςαἱ ταῦτα εἴωσόμτοσ rou Kaícagoc καὶ ὁμομάσαμτοσ αὖ- 
τοῦ τὸ ὄμομα τοῦ Χριστοῦ, ἄσαμ τὸ υλῆθοσ τῶμ θεῶμ cuyéme- 
cay καὶ ἐγέμομτο ὠσεὶ κοµιορτόσ, ἔμθα ékaÜézero o Kaicap μετὰ 

^ 7] t ^ . ^ 4 
τησ συγκλήτου. 0o δὲ ὄημοσ o mapeorHkoo ro IKaícapi: ωάµτεσ 
ἕμτρομοι Yevóyaoiy διὰ τὴρμ τοῦ βήματοσ ῥῆσιμ καὶ στῶσι τῶμ 
θεῶμ αὑτῶμ, καὶ wáyreo dó8o συσχεθέµτεσ ἄσῆλθεμ ἕκαστοσ 
€ic τὸμ ofkoy aüroU, θαυμάζσομτεσ τὸ Ὑεγομόσ. ἐκέλευσεμ δὲ 
ὁ Kaíicap μετὰ ἄἀσφαλείασ Φφυλάττεσθαι τὸμ Πιλατοµ, ὅσωσ 
γμώ τὸ ἀληθὲσ wepl τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

δ Τη δὲ émaüpioy καθίσαό ὃ ΙΚαΐσαρ éy τῷ κασετωλίῳ 

A , ^ , ^ , 4 ^ 9 
μετὰ wácuc THco συγκλήτου ἔσειρατο ὦωάλιν ἔρωταρ τὸμ Γ]ι- 
πποιῆσαι τὸ θέληµα | σταυρῶσαι cum ΟΡ .. ABE καὶ στ. | δικ. ὄμτα (haec 
AC; ΒΡΕ Om) καὶ τοι. ση. OY. (haec ita BC; E om ἁγ.; similiter reliqui) 
vows. | óc (ita AcD, E καθώσ, » α) c. etwac (x ἐσήμαμάσ ἡμῖμ, 4 add 
καὶ) | €x γὰρ r&y - ó 8a. r. "louó. cum 8 .. ACD µέλλομτοσ αὐτοῦ σταυ- 
poUcÓai* οὗτοσ ydp έστιμ Ó Χρ. Ó B. τ. 7l... x καὶ µέλλοµμτοσ αὐτοῦ 
σταυροῦσθαι éypa vac éy τίτλῳ xai ωροσήλωσασ éy τῷ jUAq τοῦ σταυ- 
poU οὗτόσ ἐστιμ ᾿Ιησοῦσ ὃ 7p. ὃ Ba. T. "L, atque addit υάμτωσ βουλό- 
U€poc xaxa €uwága: κατὰ τοῦ κράτουσ µου τοῦτο ἑωοίησασ. 

4. IKai v. εἰσόρμτ. (ita cp, x eimcoy; AB Aéyoyr.) τ. IK. (& om) κ. ὅμο- 
µάσαμτ. (E -σασ) aür. (2E om) τὸ Oy. τ. Χρ. (haec AE; B τὸ Óy. αὐτοῦ 
τοῦ "lucoó, 80 τὸρ Χριστόμ) | τῶμ θεῶρ cum az .. 3ο) τῶρ εἰδώλορ 
ἧτοι (B om) r. θεῶρμ | συµμέωεσαμ (-σομ cp) κ. €yépoyro cum 30D .. AE 
συµέωεσεμ κ. €yépero | ἕμθα - μετά (a add mácuo) r. συγκλ. cum ACD .. 
X om .. B καὶ ó TóUoc δὲ συµόωεσερ ἕμθα éx. ὃ IK, µ. wacuc τ. συγκλ. 
αὐτοῦ | B om τῷ |Καΐσι | váyreo Cyrp. (4 euyrp.) cum ACD .. 8 καὶ τσάν- 
τεσ oi τῆσ συγκλήτου αὐτοῦ ἅμα τῷ Iaísapi ἕμτρομοι | yeyópaciy - τὸ 
Υεγοµόσ cum ACD .. B Yepópepoi διὰ rp γεμομέμημ ὠὨτῶσιμ τῶρ θεῶμ, 
ἀσῆλθεμ ἕκαστοσ eic τὸμ οἶκορ αὐτοῦ. E vero omissis ὃ δὲ ὀῆμοσ usque 
τῶρ θε. αὐτῶμ sic: καὶ φόβῳ πολλῷ συσχεθέµτεσ ἀμεχώρησαρμ ἄωαμτεσ 
ἕκαστοσ eig τὸρ olx. αὐτοῦ | ἐκέλ. δὲ (ita cD; Ἡ €x. οὗμ, A καὶ €x.) - µε. 
ἀσφ. φυλάττεσθαι (ita cp, 4 -ττειμ; B pro his ἀσφαλισθῆμαι) - περὶ r. 
lHgoU .. X om 

6. Τά óc (B om; x |Καὶ wdáAwy τῇ) ἐπαύὐρ. | καθίσ. (Β καθεσθεὶσ) - éy 
τῷ (A cic τὸ et -λιομ) καωετωλίῳ (-0€- ABCD; omnes vero -τολ-) - époo- 
τᾶρ (ita BCD; A €Uep.) - κ. φησ. ὃ KKaicap cum ABCD .. E Ὡροκαθίσασ 

29* 
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Aaroy. καί $ucw ὁ Ιζαΐσαρ' λέγε τὸ ἀληθέσ, ὁυσσεβέστατε, 
ὅτι διὰ τῆσ σῆσ ἀσεθοῦσ ωράτεωσ Hc ἐωεχείρησασ κατὰ τοῦ 
“Ιησοῦ καὶ ἐμταῦθα ἐδείχθη τῶμ κακῶμ σου ἔργωμ n ωρᾶτισ, 
τὸ τοὺσ θεοὺσ πτώσει ὑσοβληθῆμαι. λέγε οὔμ' τίσ ἔστιμ 
ἐκεῖ]οσ 6 σταυρωθείσ, ὅτι τὸ ὄμομα aürou καὶ τοὺσ θεοὺσ 
wdyrac ἁπώλεσεμ; Πιλᾶτοσ ἔφη καὶ up τὰ ὑσομμήματα 
αὑτοῦ ἀληθῆ εἶσίμ' καὶ γὰρ ἐγὼ αὗτὸς ἐἑωείσθηρ ἐκ τῶν &p- 
Υωμ αὗὕτου ὅτι µείσων ὕσῆρχερ ωάµμτωμ ὤμ σεβόμεθα θεῶμ. 
καὶ ὃ ἸΚαῖσαρ ἔφη: τίμοσ οὗμ ἔμεκεμ τοιαύτηω τόλμη καὶ 
upagp ἑωήμεγκασ kar' αὑτοῦ, μὴ ἀγμοῶρμ τοῦτομ, i υωάμτωσ 
kakóy τι θουλόμεμοσ περὶ τῆσ ἐμῆσ Βασιλείασ; ὃ δὲ Πιλᾶτοσ 
ἔφη διὰ τὴμ Φαραμομίαμ καὶ στάσι τῶρ ἀμόμωρ καὶ ἀθέουμ 
“Ἱουδαίωμ τοῦτο éwoíuca. 

6 Θυμοῦὺ δὲ ᾳωλησθεὶσ o Kaicap συμβούλιοµ ἑωοίησεμ μετὰ 
ωάσησ τῆσ συγκλήτου καὶ rHc δυµάμεωσ αὑτοῦ, καὶ κελεύει 
δόγμα γραφήμαι κατὰ τῶμ "louóafcoy οὕτωσ' wap τῷ τὰ 
ωρῶτα τῆσ ἁματολικῆσ ἐἑωέχομτι χώρασ χαίρει. Tüyp ép τοῖσ 


éueípazgey ἐἑσερωτῶρ τ. Πιλᾶτορ | λέγε - δυσσεβέστ. (Β δυσσεβῆ) . üc 
(ita AB; οὐ ἤμσερ) - ἐδείχθη (n Ηλέγχθη) - épy. 1 ωρᾶχισ (8 σράχεωμ τὰ 
ἔργα) τὸ (ita Az, OD om) - Ὀτώσει ὑωοβληθ. (8 υτώσιμ ὑσοβάλλειμ) .. 
x om | λέγε οὗμ - ἐκεῖμοσ (5 οὕτοσ) - καὶ (a om) τ. θε. πάμτ. (8 om) ἁσνώ- 
λεσερ cum ΑΒΟΡ .. E λέγε Ó κατάρατε καὶ ὁυσσεβέστατε, río p ὃ ἄμ- 
θρωτ». éxeip. ὃ σταυρ., ὅτι τὸ Op. αὖτ. Aex0ép ἐμταῦθα rois θεοῖσ υτῶσιρ 
éméBaAey | Πιλ. (ita c0; ABE ὁ Jh) ἔφη (sx εἴσεμ) | καὶ up - καὶ γὰρ 
(8 sdd xai) €y. αὖτ. (8 a. €.) émeíoOny (ο émeipacOny, 5 ἑωίσταμαι) ἐκ r. 
€py. αὐτοῦ (AB €j αὐτῶρ τῶρ [A om] Épy.) ὅτι cum ABCD .. E Τὰ Uwo- 
μμήματα αὗτοῦ, ὁέσιωοτα αὐτοκράτωρ, ἄτιμα ἀποέστειλα τῇ ὑμετέρα 
θειότητι, ἀληθή Tuyxapovoip* καὶ γὰρ ἐγὼ ἐτοείσθημ ὅτι | Umüpxeyp (ita 
AC, X ὑσάρχει, BD ἐστι) σσάμτ. (its AB; CDz om) ὢρμ (x add ἡμεῖσ) σεβ. 
θε. | rip. oUp (B Καὶ rípoc) ἔμεκεμ (x -κα) τοι. τόλµηρ (it& ACD; BE om 
τόλμ. καί) κ. mpàs. (x τιμωρίαμ) ἐσημεγκ. (ita 4, cD Umdy., B Éphp., 
E ἐτπέγαγ.) kar' aür, (x αὐτῷ) - τοῦτομ (ita c», B τοῦτο, x αὐτοῦ THp 
óUpauty, A τοὔτωρμ pergens OaprÓG* Ti κακόμ) ἤ (Az om; Thil. ed. (i) 
ωάμτωσ etc (E máyr. βουλόμεμοσ κακὰ κατὰ τοῦ ἠμετέρου κράτουσ) | 
κ om ἁμόμ. καί, 5 om ἀμόμ. κ. ἀθέωρ 

6. » Θυμ. oup ωάλιμ 0A. ὃ ΙΚαΐσ. συμθούλ. τε Ὁοιύσασ μετὰ - κε- 
λεύει | E συµθ. Ὁοιησάμεμοσ y. τῆσ συγκλ. ἐκέλευσε τὸ ὀόγμα Υρ. | κα. 
τῶρ (CD add ἀθέωμ) "loué. (0 om) οὔτ. (8 wepiéxop οὔτ.) | Ἀικιαμῷ (-μῷ 
sic CD) .. X Atippío, pergens Tip ἁματολὴμ ἐπέχορτι émopxíay | Tp - 
Yepopépup (a Yepag.) ToApayp (ita h. 1, ACD) οἰκούμτ. (A ὁιοικ.) 7l κ. τ. vé. 
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σαροῦσι καιροῖσ Ὑεμομέμημ τόλµαμ παρὰ τῶρ τὴμ ᾿ἱερουσαλὴμ 
οἰκούμτωμ καὶ rdc πέριι υόλεισ “Ιουδαίωμ πῳωαράμομόμ τε ωρᾶ- 
yy ἔγμωμ, ὧσ θεόμ ma λεγόμεμομ ᾿Ιησοῦμ Πιλάτομ κατηµάγ- 
uacay σταυρῶσαι, διὰ τοῦ τοιούτου αὑτῶρ πσλημµελήµατοσ δι’ 
οὗ 6 kócuoc σκοτισθεὶσ cic dudAeay εἴλκετο. θέλησοµ oUp 
σωουδαίωσ ἅμα uwAAÜÜouc στρατιωτῶρμ παραγεμέσθαι τοῖσ 
ἐκεῖσε καὶ αἰχμαλωσίαμ ἐκθέσθαι διὰ τούτου τοῦ δόγµατοσ. 
πειθαρχῶμ κιμῆσαι kar' αὑτῶμ καὶ ép διασωοραῖσ αὑτοὺσ θέ- 
µεμοσ éy ωᾶσιμ τοῖσ ἕθμεσιμ καταδούλωσομ αὑτούσ, καὶ τῆσ 
“Ιουδαίασ ἀωάσησ ἑκδιώπασ ὁλιγοστὸμ τὸ ἔθμοσ αὑτῶμ δεῖτομ, 
ἐφ᾽ duae μὴ ὀφθῆμαι ἔτι τοῦτο, ᾳυομηρίασ μεστοὶ τυγχά- 
μομτεσ. 

7 Kai τοῦ δόγµατοσ τούτου φθάσαμτοσ éy τῇ ἁματολικῇ 
χώρα, Λικιαμὸσ πυειθαρχήσασ τῷ φόβῳ τοῦ δόγµατοσ ἑμ ἆμα- 


UJOA. (A om κ. T. UJ. UJ.) αρ. τε. (4 om) - λεγόμεμορ - Πιλᾶτορ (ita c, n 
«τῳ, 4 μετὰ Πιλάτου) κατηµάγκασαρ (AC -péykacay) σταυρ. cum 40D .. 
B corrupte IKardà rüy ἄθεορ τῆσ παρὰ róyp ᾿Ιουδ. συμγεμαμέμησ róAuuc 
τῶρ τὴρ ᾿ἱερουσαλὴμ κ. τὰσ wépij ὦόλ. οἰκούμτ. "louó. πΨαραμόμωρ θεόρ 
τιµμα λέγομτοσ ᾿ἱησοῦ καταμαγκάσαμτεσ σταυρῶσαι.. κ "Cy τῷ uopóyni 
καιρῷ τόλμη χρησάµεμµοι oi κατοικοῦμτεσ ép ᾿ἱεροσολύμοισ καὶ rac 
Ὥέρι} χώρασ wapapopo: ᾿Ιουδαῖοι Tóp θεὸρ τὸν Aeyópeyoy ᾿Ιησοῦμ μετὰ 
Jh^Aárou κατηµάγκασαρ σταυρωθῆμαι | διὰ τοῦ, (ita cp, A om) roi. αὐτῶμ 
(4 om) wA. ὁι᾽ οὗ (codd. ὃν ὦμ) - εἴλκετο eum ΑΟ9 .. 8 cog διὰ τῶρ 
τοιούτωμ σλημμελημάτωρ τέλεομ (sic) ὃ κὀσµ. σκοτισθεὶσ eig du. εἵλ- 
κετο .. X καὶ διὰ τὸ τοιοῦτομ ωλημμέλημα τελείωσ ὃ κὀσµ. ἑσκοτίσθη 
καὶ Ὁωαρ) ὀλίγομ eic du. εἵλκετο | dpa φλήθουσ (ο -θει) .. x ἅμ. Ὄσλεί- 
στωρ | καὶ αἰχμ. ἐκθέσθ. (4 corrupte oUp θήῆσομ) ὅ. τ. τ. δόγµ. cum op, 
item A .. B κ. αἰχμαλωτῆσαι διὰ τ. T. ὁόγμ. πάμτασ αὔτούσ, item 3 κ. 
αἰχμαλωτεῦσαι αὐτοὺσ αἰχμαλωσίαμ µεγάλημ | σειθαρχ. κιμῆσαι (A. -ρη- 
cop) καὶ ép - ἀπάσησ (A om καὶ ép usq. ἀπάσησ) ἔκδιώλασ (A καὶ éx- 
δίωῖοµ αὐτοὺσ xai) δεῖομ - ἔτι (codd. émí) τοῦτο - rvyxapoyreo cum c 
(post ὀφθῆμαι deficit) D, A . . 5 πειθαρχῶρ οὗμ τῷ ὀόγματι ἡμῶρ 
kiyacop xar' αὗτοῦ (corrige -TÓy) καὶ διὰ weipàc (sic) αὐτοὺσ Oéuepoc 
ὁιασκόρωισομ αὐτοὺσ ép wc. r. ἔθμ. καταδουλῶρ αὐτοὺσ xai τῆσ "lov- 
δαίασ ὠωάμτασ ἑκδιώ]ασ ὀλιγοστὸμ τὸ ἔθμ. αὖτ. ócíjac, ἐφ᾽ ἄτ. uà ὄφθ. 
€p ἀμέσει, ἐσειδιὶ τοισ Ὄομοισ µε (corrige rho Ὀομηρίασ μεστοὶ) τυγχά- 
poucip . . X corruptissime διὰ τὸ yd Ὁειθαρχήρμ σε (corrige πειθαρχή- 
σαι) τῷ ἠμετέρῳ δόγματι καὶ Ὁοιῆσαι (ωοίησομ omisso xaí?) αὐτοὺσ - 
cic διασωοράµ, ép (corrige uit) ὀφθείησαμ ép ταῖσ wóAcoiy αὐτῶμ, ὅτι 
Uwopupíag wAnpeig TuYxápouociwp. 

7. 3 Auwippioc | ép ἁμαλώσει (pro his B inepte εἴσεμ) ωάρ - ἔωοίησ. 
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λώσει way τὸ ἔθμοσ τῶν ᾿Ιουδαίωμ éuoíncey, τοὺσ δὲ κατα- 
Ἀειφθέμτασ éy τῇ ᾿Ιουδαίᾳ eia τὴμ διασωορὰμ r&y ἐθμῶρμ δου- 
λεύειμ. παρέσχε, ὥστε Ὑμωσθῆμαι τῷ Kaícap ταῦτα. τὰ 
γεγεμηµέμα παρὰ Ἀικιαμοῦ κατὰ ,T&y ᾿Ιουδαίωμ éy τῇ ἅματο- 
AH χώρα καὶ ἀρέσαι αὑτῶ. 

? Kai σωάλιμ ἔθετο 6 Katcap ἑρώτησι σοιῆσαι τοῦ Πιλά- 
του, καὶ κελεύει ἐμὶ ἄρχομτι ὀμόματι ᾿Ἀλβίῳ τὴμ κεφαλὴρν Πι- 
λάτου ἀποτεμεῖψ, Φφήσασ᾽ καθὼσ οὖὗτοσ χεῖρασ ἐἑσήγαγεμ 
ἑωοὶ τὸν ἄμδρα τὸμ δίκαιον τὸμ λεγόμεμομ Χριστόμ, καὶ αὔὐτὸσ 
ὁμοίωσ πεσεῖται τῇσ σωτηρίασ ἁπσοτευτόμεμοσ. 

9?"O δὲ Πιλάτοσ ἀπσελθὼμ ἐωὶ τὸμ τόσο ηὔὕτατο ciun 
Aévooy* κύριε, μὴ συμασολέσησ µε µετὰ τῶμ σομηρῶμ΄ Εβραίωρ, 
ὅτι ἐγὼ χεῖρασ κατὰ coU οὗκ εἶχομ ἑπεμεγκεῖν ei uà διὰ τὸ 
ἔθμοσ τῶμ wapayóyuooy "lovóaícy, ὅτι στάσιµ κατ ἐμοῦ ἐσήγα- 
Yop* ἀλλὰ σὺ γιμώσκεισ ὅτι ἀγμοῶρ ἔἕωρατα. μὴ oup ἅπο- 
Ἀέσησ. µε τῇ ἁμαρτίᾳ µου ταύτῃ, ἀλλὰ ἀμμησικάκησορ éu' 
éuoí, κύριε, καὶ τῇ δούλη σου Πρόκλα τῇ ἴσταμέμῃ μετ ἐμοῦ 
éy τῇ &pq ταύτη τοῦ Üayárou µου, riy ἀμέδειιασ προφητεύειμ 
ὅτι εἶχεσ σταυρῷ αωροσηλωθῆμαι. μὴ ép τῇ ἐμῇᾷ ἅμαρτίᾳ καὶ 


cum D (item ut videtur B) .. 4 ἀμαλώση voy τὸ ἕθμοσ r. "1. ἑωοίησ... x 
ἐχεδίωε Ὀάμτασ T. ᾿Ιουδαίουσ | τοὺσ δὲ καταλ. ép τὴ "loud. (ita AD; 
» om) - wopéox. (ita AD, 3 Ὡαρεσκεύασεμ) .. x καὶ ἠχμαλώτευσερ αἷ- 
τοὺσ Éy διασωορᾷ Ὁωάᾶσι τοῖσ ἔθμεσιμ, καὶ mapacxevace τούτουσ ὅου- 
λεύειμ. Praeterea BD add Coo (5 add τὴμ) σήµεροµ Ημέρας (8 -ραρ) | 
pn ταῦτ. T. γιμόμεμα | ép τῇ dy. x. καὶ àp. αὐτῷ cum AD .. B om | € pro 
ὥστε etc sic: ὅσωσ γμωσθῶσιμ καὶ τῷ JKaícap: τὰ περὶ αὐτῶρ 

. . 8. Kai ωάλιν (5 Παλ. οὔμ) - ωοιῆσαι (B Ὡοιήσασθαι) . ἄρχομτι 
(8 Ὡωρόφεκτομ, corrige Ὡρεφέκτωῳ - Πιλάτου (8 τοῦ Πι.) ἄσοτεμ. (8 amo- 
κότστειμ) .. z Kai ἐκέλευσερ ὃ IKaicap πρεφεκτιάλδε (sic, vide post) ὅμό- 
µατι THp κεφ. ἀποκόψαι Πιλάτου | ἐπὶ τὸν - Χριστόμ .. B κατὰ τοῦ 
0coU,.2 κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ | πεσεῖται (a Ὡήσεται, D Ὠοιήσεται, B τεύ- 
Ἱεται, x τεύγεται τοῦ θαμάτου) τῆσ σωτ. ἄωοτευτ. (D ἁποταχάμ., E om 
T. C. à.). 

9. 'O δὲ Πιλᾶτοσ ete: D huno libelli finem habet: Δῶμεμ óójap 
τῷ θεώ ἡμῶμ, ὅτι αὐτῷ upéuei à ὁότα καὶ &à τιμὴ καὶ fi Ὀσροσκύμησισ, 
τῷ waTpi καὶ τῷ vic) καὶ τῷ ἁγίῳ ᾽ωμεύματι, μῦρ καὶ aci xai eic τοὺσ 
αἰῶμασ τῶρ αἰώμαωμ. | ud συμαωολέσησ (B -σεισ) cum BE .. A μὲ aoo- 
λέσεισ | οὔκ εἶχομ cum Bx .. A οὐκ ἤθελομ, idque post ἐτσεμέγκαι | x ei 
pr διὰ τὸ πυομηρὸμ ἆθμ. κ ἀστασίαστομ τώμ ᾿Ιουό. τοῦτο ἐπσοίησα | 
53 ἀλλ) ἴδασ δέστω. κύριε | μὰ οὗρ (ita B; A uà συµ-, x ἀλλὰ μὲ cup-) 


PARADOSIS PILATI. 455 


TaUTHy καταδικάσησ, ἀλλὰ συγχώρησοµ Hyip kal ép µερίδι τῶμ 
δικαίωµ σου συγκαταρίθµησοµ ἡμασ. 

1? Kai ἰδοὺ τελέσαμτοσ τὴμ εὐχὴμ τοῦ Πιλάτου ἠλθεμ φωμὴ 
ἐκ τοῦ οὐραμοῦ λέγουσα: μακαριοῦσίμ σε ῳωᾶσαι αἲ γεμεαὶ καὶ 
ai warpial τῶμ ἐθμῶμ, ὅτι ἐωὶ coU ἑασιληρωώθησαμ ταῦτα wáyra 
τὰ Umó τῶρ προφητῶρ εἱρημέμα wepl ἐμου' καὶ σὺ δὲ αὑτὸσ 
µάρτυσ µου ép τῇ δευτέρᾳ µου mapoucía ὀφθῆμαι ἔχεισ, ὅταμ 
µέλλω κρῖμαι τὰσ δώδεκα φύλασ τοῦ ᾿Ισραιλ καὶ rojo μὴ ópo- 
λογήσαμτασ τῶ ὀμόματί µου. Kai ἐπετίμαιε τὴν κεφαλὴμ 
Πιλάτου ὃ ᾳῳωρέφεκτοσ, καὶ ἵδοὺ ἄγγελοσ κυρίου éóégaro αὖ- 
Ty. Ἰδοῦσα δὲ à γυμὰ αὑὗτοῦ Πρόκλα τὸμ ἄγγελομ ἑρχόμεμομ 
καὶ δεχόµεµομ Ty κεφαλὴμ αὐτοῦ, χαρᾶσ ᾳυωλησθεῖσα καὶ αὑτὴ 
Πωαραυτὰ duxéóokey τὸ wypeupa, καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ ἀμδρὸσ 
αὗτήὴσ. 


duoAécuc (- αΏ -σεισ) µε (A add δέσωοτα κύριε) | τῇ (A τὴρ eto) ày. 
µου ταύτη .. B ταύτῃ τῇ dp., X ταῖσ ἁμαρτίαισ µου καὶ τῇ ἀγμοίᾳ µου 
ταύτη | ἀλλὰ ἀμμησικάκησομ (ita x et. ἆλλ᾽ ἀμμ. A) ἐσ᾽ ἐμοὶ κύρ. καὶ 
TH etc. .. 8 ἀλλὰ €éACucóy µε καὶ rp δούληρ c. Πρόκλαρ | x ép τ. ὤρ. 
τησ TcAeuTüc µου, A om ép et ταύτη | np ἀμέδειτ. (ita 5; A npuep ἔδ., 
x Hy €6.) mpodureucip (its BE; A -τεῦσαι) | E om ὅτι ex. στ. wp. | x un 
ép τῇ Gp. ἡμῶρ κύριε καταδικ. ἡμάσ | ἐμῆι A µία | συγχ. ἡμῖν (8 uoi; 
x add rà Ὁαραστώματα ἡμῶμ) κ. ép pep. τ. ὁ. σου (z μετὰ τῶμ ἁγίωρ 
σου (συγκαταρ. (ita B, Az συμαριθ.) ἡμ. 

10. 4 τελειώσαμτοσ | x ἐκ τῶρ οὐραμῶμ | µακ. σε (4 add Πιλᾶτε) 
το. ài Yey. καὶ ai warp. (it& haec z; 3 uU. ai yep.) Tr. ἐθμ. (» om) | ἐτοὶ 
σοῦ cum A .. B ὑπὸ coU | A ἐσληρώθη | ταῦτα - εἴρημέμα cum A .. 3 
wvwapT. (rà adde] ὑωσομμήματα τῶρ vp. τὰ eip. | 8 om ὅτι usq. wepi 
(a wap') ἐμοῦ | xai - aüróc (8ε om) µάρτυσ µου (» μαρτυρεῖσ pov, x y. 
Uu. ἔση, 4A µάρτ. σι) ép τῇ (ita B, x ἐπὶ τῆσ etc, 4 éy γὰρ τή) - ὄφθ. 
€x. (haec om 5) | B ὅτε µέλλω | rdc ὁώδ. - ónoAoy. τῷ Óy. y. (ita 5, A 
καὶ πιστεύσαμτασ pro T. Ó. u.) .. E ζῶμτασ x. μεκρούσ, καὶ τὰσ ὁδώδ. uA. 
τὰσ μὴ ὁμολογησάσασ μηδὲ umicrevcácac εἶσ τὸ Oy. µ. | Kai ἐγετίμαξ. 
(1 Ἡρε €) v. κ. Πιλ. (z αὐτοῦ) ὃ (a om) ωῳρέφεκτοσ (a πυερφεκτιάλδεοσ 
sic, vide ante) cum AE .. Ὦ τότε oUp ὃ Πιλ. ἑκτείγασ τὸμ τράχηλομ αὔ- 
τοῦ, ἀπσέτεμερ τὴμ κεφ. αὐτοῦ ὃ πρόφεκτοσ (sic) | καὶ ἰδοὺ - €ó. αὐτὴμ 
cum AE .. B om | Ἡ θεωροῦσα δέ | rÓp áyy. ἔρχ. - τ. κε. αὐτοῦ (x om 
ἐρχ. usq. αὐτοῦ) cum Ax .. B om | τὸ Πωμεῦμα .. 4 add αὐτῆσ | μετὰ τ. 
dpóp. αὗτιήσ: his libellus finitur in BE .. A add Πιλάτου, θελήσει καὶ 
εὔδοκίᾳ τοῦ κυρίου npóyp ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ ὁδότα τοῦ πωατρὸσ καὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου wypeuparoc püp καὶ ἀεὶ xai eic τοὺσ αἰῶμασ τῶρ 
αἰώμωμ, ἁμήμ. 


MORS ΡΠΙΑΤΙ QUI IESUM CONDEMNAVIT. 


Cum autem Tiberius Caesar!) Romanorum imperator 
gravi morbo teneretur, et intelligens quia Ierosolymis esset 
quidam medicus, nomine Iesus, qui omnes infirmitates solo 
verbo curat, nesciens quod Iudaei et Pilatus eum occidissent, 
praecipit cuidam suo familiari nomine Volusianus Vade citius 
quam potes trans partes marinas, dicesque Pilato meo servi- 
tori et amico ut hunc medicum mihi mittat qui me pristinae 
sanitati restituat. Qui Volusianus audito praecepto impera- 
toris statim discessit, et ventus est?) ad Pilatum sicut prae- 
ceptum est ei. Et narrans eidem Pilato ea quae sibi a Tibe- 
rio Caesare commissa fuerant, dicens Tiberius Caesar impe- 
rator Romanorum, tui dominus, audito quod in civitate ista 
est medicus qui solo verbo sanat infirmitates, rogat te vehe- 
menter ut eum sibi mittere debeas pro sua infirmitate cu- 
randa. Audiens haec Pilatus territus est valde, sciens quod 
per invidiam eum occidi fecerat. Respondit Pilatus eidem 
nuntio sic dicens Hic homo erat malefactor et homo qui tra- 
hebat ad se totum populum: sic habito consilio sapientum 
civitatis eum crucificari feci. Qui nuntius rediens ad eius 
hospitium obviatus est cuidam mulieri nomine Veronica, quae 
fuerat familiaris lesu, dicens O mulier, medicus quidam qui 
in hac civitate erat, qui solo verbo aegros sanabat, cur oc- 
ciserunt?) eum Iudaei? At illa coepit flere dicens Heu me, 
domine, deus meus et dominus meus, quem Pilatus pro in- 


1. Codex h. l. et infra semel Caesarius habet, item a 11δεγιο Caesarso 
commissa. 

2. ventus est: ita codex. Similiter post habet obviaíws est. 

8. occiserunt: ita codex. 
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vidia tradidit, condemnavit et crucifigi praecepit. Tunc ille 
nimis dolens ait Vehementer doleo quia id pro quo dominus 
meus mef) miserat explere non valeo. Cui Veronica Domi- 
nus meus cum praedicando circuiret, et ego eius praesentia 
nimis invita carerem, volui mihi depingi imaginem, ut dum 
eius privarer praesentia, saltim mihi praestaret solatium 
imaginis suae figura 5). Cumque linteum  pictori deferrem 
pingendum, dominus meus mihi obviavit et quo tenderem 
requisivit. Cui cum viae causam aperuissem, à me petiit pan- 
num, et ipsum mihi venerabilis suae faciei) reddidit insigni- 
tum imagine. Ergo huius aspectum si dominus tuus devote 
intuebitur, continuo sanitatis beneficio potietur. Cui ille Est 
huiusmodi imago auro vel argento comparabilis? Cui illa 
Non, sed pio affectu devotionis. "Tecum igitur proficiscar et 
videndum Caesari imaginem deferam, et revertar. 

Venit igitur Volusianus cum Veronica Romam dixit- 
que Tiberio imperatori lesum diu α te desideratum Pilatus 
et Iudaei iniustae morti tradiderunt et per invidiam crucis 
patibulo affixerunt. Venit igitur mecum matrona quaedam 
ipsius lesu imaginem deferens, quam si devote prospexeris, 
mox sanitatis tuae beneficium obtinebis. Caesar igitur pannis 
sericis viam sterni fecit et imaginem sibi praecepit prae- 
sentari: qui mox ut eam fuit intuitus, salutem est pristinam 
assecutus. | 

Pontius igitur Pilatus imperio Caesaris capitur et Ro- 
mam perducitur. Audiens Caesar Pilatum Romam advenisse, 
nimio contra eum furore repletus est et eum ad se adduci 
fecit. Pilatus autem tunicam lesu inconsutilem secum de- 
tulit: quam indutam coram imperatore portavit. Mox ut im- 
perator eum vidit, omnem iram deposuit et ei protinus assur- 
rexit, nec dure sibi in aliquo loqui praevaluit: et in eius 
absentia qui videbatur tam terribilis et ferus, nunc in eius 
praesentia invenitur quodammodo mansuetus. Cumque eum 
licentiasset, mox contra eum terribiliter exardescit, se mise- 
rum clamitans quia ei furorem sui pectoris minime osten- 
disset. Statimque eum revocari fecit iurans et contestans quia 


4. me: in codice desideratur. 
5. figura. Post hanc vocem in codice additur Cui refert. 
6. Codex venerabili sua facie. Leg. aur. insignitum. | Imaginis ergo 
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filius mortis est et nefas?) est eum vivere super terram. Qui 
cum eum vidit, continuo eum salutavit et omnem animi fero- 
citatem abiecit. Mirabantur omnes, mirabatur et ipse, quia 
sic contra Pilatum dum abesset exardesceret, et dum prae- 
sens esset nil ei loqui posset aspere. Tandem divino nutu vel 
forte alicuius Christiani suasu ipsum illa tunica expoliari fe- 
cit, et contra eum pristinam ferocitatem animi mox resumsit. 
Cumque de hoc imperator plurimum admiraretur, dictum est 
sibi quod illa tunica fuisset domini lesu. "Tunc imperator 
eum in carcerem recipi iussit, donec sapientum consilio de- 
liberaret quid de eo fieri oporteret. Post autem paucos dies 
data est igitur in Pilatum sententia ut morte turpissima dam- 
naretur. Audiens hoc Pilatus cultello proprio se necavit, et 
tali morte vitam finivit. 

Cognita Caesar morte Pilati dixit Vere mortuus est morte 
turpissima, cui manus propria non pepercit. Moli igitur in- 
genti alligatur et in Tiberim fluvium immergitur. Spiritus 
vero maligni et sordidi corpori maligno et sordido congau- 
dentes omnes in aquis movebantur, et fulgura et tempestates, 
tonitrua et grandines in aere terribiliter gerebant), ita ut 
cuncti timore horribili tenerentur. Quapropter Romani ipsum 
& Tiberis fluvio extrahentes, derisionis causa ipsum in Vien- 
nam deportaverunt et Rhodani fluvio immerserunt: Vienna 
enim dicitur quasi via gehennae, quia erat tunc locus male- 
dictionis. Sed?) ibi nequam spiritus affuerunt, ibidem eadem 
operantes. Homines ergo illi tantam infestationem daemonum 
non!?) sustinentes vas illud maledictionis Α se removerunt et 
illud sepeliendum Losaniae territorio commiserunt. Qui.cum 
nimis praefatis!) infestationibus gravarentur, ipsum a se re- 
moverunt et in quodam puteo montibus circumsepto immerse- 
runt, ubi adhuc relatione quorumdam quaedam diabolicae ma- 
chinationes ebullire dicuntur. 


7. Codex per errorem fas. 

8. Fortasse rectius Leg. aur. congaudentes et nunc in aquis nunc i» aere 
rapientes miraliles inundationes in. aquis movebant, et - generabant 

9. Adde et? 

10. non deest in codice. 

ll. Codex síimiis praefactis: quae fortasse ferri possunt. 
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| Yd urucc ιωςσηφ. 


Ydurucic cuo ΤΟΥ ΑΠΟ AfIMAOAIAC ΤΟΥ αἰτηςλ- 
ΜΕΜΟΥ TO CCODMÀ Ι«ΥΡΙΟΥ: ΕΝ XO KA τας ΤΟΝ ΔΥΟ 
λΗΟΤώΝ AITIAC ΕΜΦΕΡΕΙ. 


1. 


1*C€wóà "loco ὁ ἀπὸ ᾿Ἀριμαθαίασ ὃ αἰτησάμεμοσ wapa 
Πιλάτου τὸ σῶμα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ wpóc ταφὴρ καὶ ép δεσµο 
wezóueyoo wapd τῶμ φομέωμ καὶ θεοµάχωρ ᾿Ιουδαίορ διά τὴρ 
τοιαύτηρ αἰτίαμ, οἴτιμεσ καὶ τὸν pópoy κατέχοµτεσ αὑτῷ τῷ 
oven wpóseyor γεγόµασιῳ θλίψεωσ, τὸρ δὲ µομοθέτηρ wap- 
οργίσαµτεσ καὶ μὴ ἐσεγμωκότεσ τὸμ θεὸμ ἑσταύρωσαμ καὶ εὖ- 
δηλοµ ἔθεμτο τοῖσ ἐγμωκόσι τὸμ υἱὸμ τοῦ θεού σταυρωθήῆμαι, 
ωρὸ ἔωτὰ ἡμερῶμ τοῦ ωαθεῖμ τὸν Χριστόμ, τῷ ἤγεμόμι Th- 
A^dro wapeoéudo0ucay δύο Aucral ἀπσὸ ᾿ἱεριχὼ κατακριθέµτεσ, 
ὤρ M αἴτία Hy αὔτη. 


*) ᾿Ὑφήγησισ (its 4D; c apud Birchium Hu διηγησισ) "loc. (D τοῦ 
“Ἱω.) - τοῦ (ο om) κυρίου (A add rip&yp ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ; o add wapaóco- 
ceo?) - ἐμφέρει (ο ἐμρφέρειμ) .. » non habet inscriptionem. 

I, 1. ᾿Ἀριμαθαίασ cum AD... BO -0cíac | B om wap. Πιλ. | τοῦ (ο om) 
κυρ. (B om) ᾿Ιησοῦ (0 om) wp. rad. (B om up. τ.) | kai (0 om) cy 9$. wic- 
zóp. (it& A, 6 waz.; B ἑταξόμ., n éunzóy.) - θεομάχ. (n Ocokrópooy, c add 
dpOpdow oy) "loué, à. v. τοιαύτ. (8 αὐτοῦ) air. | B 1005. ἐγέμομτο | θλί- 
Ψεωσ (6 sdd αἴωμίου) τὸρ δὲ (its AD, 6 om δέ. » corrupte sio: θλίΨ. ai- 
μεῖσ róp roUroyp) popo0. | » wapopy. un ἐγμωκότεσ ὅτι 0cóp ἑσταύρω- 
cay, ἕκδηλομ ἐθέμη (corrige ἔθεμτο) τοῖσ ἐγμωκόσιμ τὸμ κύριον ἡμῶμ 
“Ιησοῦμ Χριστὸμ καὶ θεόμ | ép έκ. (8 add yàp) ταῖσ . xaréxpipay τ. vi. 
(5 κατεκρίθη ὃ vi.) . Πιλάτῳ (5 Πομτίῳ Πιλ.) - dp αὕτη. 
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1Ο mpóroc, ὄμομα αὐτῷ Γέστασ, ὁδοισοροῦμτασ éy dóuo 
µαχαίρασ ἀπέκτειμεμ, ἄλλουσ δὲ vuupoócer ὑσέβαλεμ, γυµμαῖκασ 
δὲ ék τῶμ σφυρῶμ κατὰ κεφαλῆσ κρεμμῶμ τοὺσ μασθοὺσ ἑπέ- 
Kourey, puuícyp μελῶμ αἱμοωότησ ὕωῆρχεμ, θεὸμ μὴ ἑγμοκῶσ 
uduwore, yóuoic μὴ ἀκολουθῶμ, Βίαιοσ τυγχάµωρ éy ἀρχῆσ elo 
τὰσ τοιαύτασ upd;eic. 

"H δὲ τοῦ ἕτέρου αἰτία τοιαύτη Hy. Διημᾶσ ἐκαλεῖτο, Γα- 
λιλαῖοσ μὲμ Hy τῷ Ὑέμει, ωαμδοχεῖομ δὲ elyey: αλουσίωμ 
ῴειρατηρίοισ ékéxpuro, ὠτωχοῖσ δὲ eU ἑωοίει κλέωτησ μὲν 
óc Γωβίτ, μεκροὺσ γὰρ πτωχοὺσ ἔθαωτέμ. ληστεύει ἐσεχεί- 
ρει τὸ τῶμ ᾿Ιουδαίωμ wAnoc, αὐτὸμ τὸμ pópoy éy ᾿ἱερουσαλὴμ 
συλήσασ καὶ τὴμ τοῦ ΙΚαϊάφα θυγατέρα γυμμώσασ, iepárióa 
ὑτσάρχουσαμ rot ἁγιάσματοσ, αὗτὴμ τὴμ τοῦ (ολομῶμτοσ wa- 
ρατεθεῖσαμ μυστικὴμ πΠαρακαταθήκημ τῶ τόσο ἀἄφελόμεμοσ. 
τοιαῦται ὕσῆρχορ αὑτοῦ ai ωράτεισ. 

3 Ουμελήφθη δὲ καὶ 6 ᾿Ιησοῦσ wpó rho ἤμέρασ τοῦ πάσχα 
τρίτησ, ὀψίασ οὔσησ. οὐκ Hy δὲ τῷ Kaid$q καὶ τῷ σλήθει 
τῶμ Ἱουδαίωμ πάσχα, ἀλλὰ uéyOoc Hy αὑτοῖσ µέγα, do διὰ 
THp τοῦ ληστοῦ σύλησιρ γεµαμέμημ ép rco ἁγιάσματι: καὶ κα- 
λέσαμτεσ "loóóay τὸμ "Ισκαριώτηρμ λέγουσιμ abro: ἁπὸ dóeA- 
φοῦ γὰρ ΙΚαϊάφα τοῦ iepéoc ny. οὗκ np δὲ μαθητὴσ κατὰ 
|" wupócouoy τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἀλλὰ δόλω πωροετρέψαμτο aüróy way 
τὸ mAH0oc τῶμ Ιουδαίωμ "pa ἀκολουθήσει τῷ "lucoU* οὗχ ἵμα 


2. ο ὀμόματι | έστασ (8 Ι εὔστασ) | κο ἀωόκτεμερ | AC £y γυμρώσει 
ὑωέβ. | μασθοὺσ: its 4, 8 μαζούσ, 6 μαστούσ | θε. μὴ Cyp. muore 
(ο woré) .. 4 om | B eia r. τοι. κακἀσ καὶ αἰσχρὰσ upa;. 

ο Ai 6, T. ἕ. λιστοῦ αἰτίαι τοιαῦταί εἶσιμ | Δημᾶσ cum 30 ..  Δύ- 
pac | Ὡλουσίωμ . eU ἐτπσοίει: haec varie in codd. corruptas leguntur | «A. 
uép (8 add Ap) óc Τωθ. (8 ὃ Τωβίασ) | B uro. δὲ pexp. ἔθαωτ. | τὸ τ. 
"loué. wAR0. cum AC .. B TOUG T. ^l. Ἱερεῖσ | 8 leparixip ὑσάρχ. | 8 wapa- 
θήκη | ἀφελόμεμοσ eum 4 .. B0 ἀφηλάμεμροσ (sic) | αὐτοῦ .. 8 ληστῶρμ 

8. δὲ καί .. Β οὗμ | B ωρὸ Cj. ἱιμερῶμ τ. ωάσχα, τρίτησ ὄψ. οὔὗσ. | 
B om óc | B τ. Aucr. ἔφοδομ rp veyouépup ép τῷ Ὡράγματι | ᾿Ιούδαμ 
(B τὸμ '.) τὸρ "lox. cum AB .. C oi "louóaio: róp Ckapicuyp | λέγουσιμ 
aUTc ἁππὸ (cod. prsem εὐγεμὲσ Υέµοσ, quod ex margine irrepsisse vi- 
detur) dó. γὰρ - Hip cum A, item c λέγ. αὐτῷ' εὐγεμὴσ yépoo ὤμ' àuó 
ἀδελφοῦ Kaiad. τ. i. p .. Β καὶ λέγουσιρ αὑτὸρ Cx γέµρουσ ὄμτα ἄδελ- 
φῆσ τοῦ Kaiáoa ἱερέωσ | κατὰ Ὡρόσωτ, cum AC .. B κατὰ τρόσομ | 
ο ὥωροετρέψατο | 5 om τῶμ "loud. | ipa ἀκολουθήσει cum 8 .. AO ἆκο- 
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πειθαρχήσει τοῖσ wap' aüroU γεµοµέμοισ σηµείοισ οὐδὲ ἵμα 
ομολογήσει αὕτόμ, dAA' ἵμα παραδώσει αὐτὸμ αὑτοῖσ, ψΨευδὲσ 
βήμα αὑτοῦ θέλωμ καταλαβέσθαι, ὃόματα δεδωκότεσ αὐτῷ ὑτσὲρ 
TOU τοιούτου ἁμδραγαθήματοσ ἁμά δίδραγµομ χρυσίου καθ᾽ ἐκά- 
cTHy ἤμέραμ. Hy δὲ καὶ δύο ἔτη ωοιήσασ μετὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, dc 
φησιν eio τῶμ μαθητῶμ καλούµεμοσ ᾿ἰωάμμησ. 

* Kal τῇ τρίτη ἡμέρᾳ wpó τοῦ κρατηθῆµαι τὸρ ᾿Ιησοῦμ λέ- 
γει τοῖσ ΄Ιουδαίοισ ὁ "loóóac ΔΛεῦτε συμβούλιο θώμεθα, ὅτι 
περ οὐκ ἐσύλησεμ ὃ ληστὴσ τὸμ póuoy dAA' αὑτὸσ 6 "lucoUc, 
κἀγὼ ἑλέγχω αὑὗτόμ. τῶν δὲ τοιούτωμ ῥημάτωμ ῥηθέμτορ 
εἶσίει ue0' ἡμῶμ ]Μικόδηµοσ ὃ κατέχωµ τὰσ κλεῖσ τοῦ ἁγιά- 
σµατοσ, καὶ ἔφη udo IM τοιοῦτομ πωρᾶγμα διαωράτασθε. Hp 
γὰρ ἀληθὴσ ὃ Μικόδηµοσ Umép vay τὸ ᾳλῆθοσ τῶρ ᾿Ιουδαίωμ. 
H δὲ τοῦ Kaidpa θυγάτηρ ὀμόματι (άρρα κραυγάσασα ἔφη 
Ἀὐτὸσ γὰρ ἔφη ἐπὶ wáyroyp κατὰ τοῦ ἁγίου τόσου τούτου 
Δύμαμαι καταλῦσαι τὸμ paóy τοῦτομ καὶ éy τρισὶμ ἠμέραισ 
ἐγεῖραι αὑτόμ. λέγουσι oi ᾿Ιουδαῖοι αὑὗτῆ Πίστιμ ἔχεισ capa 
υάμτασ ἡμᾶσ' clxoy γὰρ aürüp doc πωροφήτημ. καὶ δὲ τοῦ 
συμβουλίου veyouépou ἐκρατήθη 0 "Ιησοῦσ. 


λουθῆ (a -θεῖ) | 5 à ομολογήσει αὖτ. θεόμ | ψΨευδὲσ - καταλαθ. cum Β.. 
A0 om | ὀίδραγμομ: its Anc | rip δὲ καὶ uo (o om; A prsem ὀέκαι, quod 
videtur ex repetito δὲ καί ortum esse; sed vide B, unde δέκα δύο legere 
possis) - u. Tr. ᾿ἰησοῦ .. 5 p γὰρ ὁωδέκατοσ wouíc. μετὰ haec pessime 
sic scripta sunt: uci μὲρ τὰσ) r. ^l. 

4. IKKai τρίτη ripépq (c -τησ -ρασ) wpó cum AO .. B καὶ kaipóp εὖ- 
ρῶμ τῇ Tp. hp. Ὥρό | 5 eup&ovAcuocoue0a | B οὔκ ἔκλεψεμ τὸ ἁγίασμα | 
εἶσίει cum Α, item 0 .. B Hp | B ὃ xaréx. τὸν pópop καὶ τὰσ κλεῖσ (ο κλεῖ- 
$ac) | Mi τοι. cp. (8 add τι) διαὈρ. cum AB .. 0 M τοιούτωμ wpayyua- 
Toy ωρα]ώμεθα | p γὰρ ἀληθίὶσ (c «θιμὸσ) - τώρ "loud. cum ac .. 5 eic 
ἑκεῖμομ τὸν dyOpoxmoyp: οὐδὲν yàp τοιοῦτορμ €uoíucey. καὶ οὔδεὶσ αὖ- 
TÓp ᾖκουσεμ οὔδὸ γὰρ "ip εὔωρόσδεκτοσ ὃ Mix, ὑπὲρ ωᾶρ T. 0A. T. 
"loué. | 1 δὲ τοῦ (ita AB; o rip δὲ τῷ) |Κα. - Cáppga (» Cépa) κραυγάσασα 
(ο καὶ κραυγάσασ, B κλαύσασα) (A h. 1. add ἐπὶ πάμτωμ, quod cum 0 ad 
ἔφη seq. transferendum videbatur) ἔφη | Aüróc yàp (c ὅτι wep) ἔφη (ο add 
ὃ "lucoUc) cui wayr. (c ἑ. mdc!; de 4 vide ante) κατά cum 40 .. 2 
"Hxouca ἐγὼ ὅτι wácwy ἔλεγεμ κατά | B8 Aéyooy ὅτι ὀύμαμαι καταλ. αὑτόρ. 
καὶ εἴωσαμ oi ᾿Ιουό. | αὐτῇ Πίστ. - ἡμᾶσ cum 0 .. 5 Ταύτηρ πίστιν ἔχει 
ὑωὲρ πάμτασ ἡμᾶσ .. A Ἀὔτη. πιστοτέρα Écriy wáproyp npoyp | wpo- 
φήτημ: its Anc | καὶ δν, τοῦ (c καὶ διὰ τοῦτο) συµθΒ. vey. (ο yip.) cum 
A0 .. B καὶ ó τοῦ λόγου στοιχήσαµτοσ συμβουλίου γεμοµέμου 
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II. | 

1 Τῆ δὲ émaüpioy, μέρα τῆσ τετράδοσ, εἰσήμεγκαμ aUróp 
ὥρα ἑμάτηῃ eio τὴμ αὑλὴμ τοῦ ΙΚαϊάφα. καὶ λέγουσιμ αὐτῶ 
"Aypac καὶ Καϊάφας Εἰσὲ Ημῖμ, τίωοσ ἔμεκεμ τὸμ μόμομ ἡμῶμ 
ἐσύλησασ, καὶ Ρ]ωσέωσ καὶ r&y συροφητῶμ τὰσ ἑωσαγγελίασ 
ἀπεκήρυτασ; ὃ δὲ “Ιησοῦσ οὐδὲμ ἀπσυεκρίματο. «ωάλιµ δὲ ἐκ δευ- 
τέρου wapóyroc καὶ τοῦ πφλήθουσ λέγουσιμ αὕτῶ Τὸ ἄγίασμα 
6 ἕκτισε (ολομὼρμ éy τεσσαράκοµτα καὶ £y ἔτεσιμ, διὰ τί σὺ 
βούλη éy µιᾷ ῥοωῇ καταλῦσαι; καὶ οὑδὲμ ἀωπεκρίατο αωρὸσ 
ταῦτα ὃ Ιησοῦσ. Hy γὰρ τῆσ συμαγωγῆσ τὸ ἁγίασμα σεσυ- 
Ἀημέμορ διὰ τοῦ λμστοῦ. 

}"Οψίασ δὲ τελεσθείσησ rho τετράδοσ ἄωαμ τὸ υλῆθοσ 
ἐςήτει τὴμ θυγατέρα τοῦ Kaiá$a πυρὶ ἑἐμαλῶσαι διὰ τὴμ. τοῦ 
µόμου dudAeap, ὅτι οὔκ εἶχομ τὸ πυῶσ τὸ mácya ασοιῆσαι. 
καὶ εἴσεμ αὐτοῖσ ἑκείμη *Cunyefyare τέκµα καὶ τὸν "lucoüp 
τοῦτομ ἁπολέσωμεμ, καὶ ὃ µόμοσ εὑρίσκεται καὶ ἡ ξορτὴ d 
αγία ἐπιτελουμέμη ἑσιτελεῖται. λαθραίωσ δὲ ἔδωκαμ "Appac 
καὶ Ι«αἴάφασ xpuoíoy ἵκαμὸμ "Ιούδα τῷ "Ἱσκαριώτη, λέγομτεσ 
΄Εἰωέ, καθὼσ wpoctweo ἡμῖμ, ὅτι ἐγὼ οἶδα τὸμ μόμορ κλα- 
oéyra παρὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅσπωσ cic αὑτὸμ τὸ ἔγκλημα τραωῇ 
καὶ uà eio τὴμ κόρη ταύτην τὴμ ἅμεμωτομ. καὶ ταῦτα συµ- 
ταἸάμεμοσ ὃ “Ιούδας εἶσεμ αὑτοῖσ Mà way τὸ wAn0oc γμῶ 
ὅτι ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶρ ἐωεδιδάχθηµ τοῦτο κατὰ τοῦ "lucoU wpa;ai: 

II, 1. 4 ὥραρ éppárHp | à. καὶ ωροφητώμ καὶ Μ]ωσέωσ (B ΜΊωυσ. | 
ἀποεκήρυγασ (an potius scribas ἀπωέκρυψασθ) cum ΔΟ.. B ιἱκύρωσεσ | ωάλ. 
δὲ (ο om, Β utrumque om) ἐκ δεύτ. (8 add οὗμ) wap. καὶ (ac om) τ. 0. 
λέγ. (8 εἴσαμ) αὖτ. | τὸ ày. ὅ cum 40 .. B TÓp paóp ὄμ | 5 ép poor 
καιροῦ | Hp γὰρ (c add uwpó) τῆσ cuy. τὸ ἆγ. eec. διὰ τ. Aucr. (ο om à, 
T. ) cum AC .. B €yp ἀληθείᾳ γὰρ riy ἤ eupayo yd καὶ τὸ ἀγ. ἐσυλομέμορ 
(sic vitiose) à. T. A., TÓp pópop un ἔχουσα 

2. B 'Ow. δὲ yepouépuc τισ - ἐςήτουμ τ. Óvyarépay - ápaA. αὖ- 
τρ - εἴἶχαμ τὸ wmácy. ucc uoi, | τὸ 0060 .. 4 om τό | κ. et. αὗτ. éxeipa 
cum ΑΟ .. B Ó δὲ Kaiáiac ἔφιι vpóc τὸμ Aaóp | B Meípare réxpa καὶ 
συµδράμετε ἡμῖν ὅσωσ ἀωολέσωμερ r. "liic. | καὶ & ἐορτ. - ἐσιτελουμέμη 
(ο om) ἐπσιτ. cum AC .. B καὶ éoprüp TeAeíay ἐτοιτελοῦμεμ | καθ. op. ἡμῖρ 
cum 8... AC om | τρασῇ cum B .. AC H | ταύτηρ (AC om) Τ. ἄμεμαστ. 
(ο ἁμώμιιτομ) | euprajáp. cum A0 .. B «araóciápepoc | 8 φοβοῦμαι pü 
ᾶμ | γμῷ .. c add τοῦτο | Bc ὁδιδάχθειμ | 5 ωρᾶ]αι, καὶ ἄπιστήσωσιμ' 
ἀλλὰ τοῦτο Φοιήσαμτεσ duoAUcare τὸν "luc. etc 


NARRATIO IOSEPHI. 403 


ἀλλὰ ἀπολύσατε τὸμ "lucoUy, κἀγὼ πείθω τὸ α«λῆθοσ ὅτι 
ταῦτα οὕτωσ ἔχει. καὶ δόλῳω ἀπέλυσαμ τὸν ᾿Ιησοῦμ. 

3"O δὲ "loóóac εἰσελθὼμ cio τὸ αγίασμα διαφαυούσησ 
Ημέρασ σέµωτησ λέγει πωρὸσ ᾳῳωάμτα róp Aaóp Τί θέλετέ µοι 
δοῦμαι, κἀγὼ ὑμῖμ παραδώσω τὸμ καθαιρέτηµ τοῦ pópou καὶ 
TÓy ωροφητῶμ συλήτηµ; λέγουσιμ αὐτῷ oi “Ιουδαῖοι " Cày wa- 
ραδώσησ nyip αὑὗτόμ, δωώσωμµέρ σοι τριάκοµτα ἀργύρια χρυσίου. 
οὑκ ἧδει δὲ ὃ Aaóc ὅτι περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγει ὃ ᾿Ιούδασ: ὅμο- 
Aóvouy γὰρ αὑτὸμ ikapol εἶμαι υϊὸμ θεοῦ. καὶ ἔλαθεμ ὃ ᾿Ιούδασ 
τὰ τριάκοµτα ἀργύρια χρυσίου. | 

* Kal ἐπελθὼρμ τῇ dpa τῇ τετάρτη καὶ τῇ σέµαττη εὐρίσηει 
τὸμ "lncoUp ποεριωσατοῦμτα éy τῇ wAdreía. µελλούσησ δὸ ὀψίασ 
γεμέσθαι λέγει τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ o ᾿Ιούδασ Βοήθειαµ στρατιωτῶμ 
δότε µοι μετὰ μαχαιρῶμ καὶ χύλωμ, κἀγὼ παραδώσω ὑμῖμ αὖ- 
τόμ. ὅἕδωκαμ ouy αὐτῷ ὑωηρέτασ ἑωὶ τὸ σωιάσαι αὐτόμ. wo- 
ρευοµέμωμ δὲ αὐτῶμ λέγει αὑτοῖσ 6 “Ιούδασ "Ομ àp ἐγὼ Φι- 
λήσοο, κρατήσατε αὔτόμ' αὑτὸσ γὰρ τὸμ µόμομ καὶ τοὺσ upo- 
φήτασ ἑἐσύλησεμ. «απωροσελθὼμ oUy τῷ "Ιησοῦ κατεφίλησεμ 
αὐτὸν λέγωρ ἌΧαῖρε βαθθὶ, ὀψίασ οὗὔσησ τῆσ πυέμωτησ. καὶ 
κρατήσαμτεσ Φαρέδωκαμ αὑτὸμ upóo ΙΚαϊάφαμ καὶ τοὺσ ἄρχιε- 
ρεῖσ, λέγομτοσ τοῦ 'loóóa ὅτι οὗτόσ ἔστιρ ὃ τὸμ µόμομ συλή- 
cac καὶ τοὺσ Ὡροφήτασ. ἅδικομ δὲ ἑτέτασιμ ἑδίδουμ oi "lou- 
ὁαῖοι τῷ ᾿Ιησοῦ λέγομτεσ Διὰ τί ταῦτα ἑποίησασ; καὶ οὖδὸμ 
ἀπεκρίματο. 


3. O δὲ etc .. € corrupte | διαφ. (c διαφαουσ.) ἡμέρ. (c ro) wéuwr. 
cum AC .. B τῇ ἡμέρᾳ τῇ uéuuru | '€áy wapaódouc (ο -σεισ) ἡμ. αὖ- 
τόν .. B om | ὁώσωμερ cum 5» .. 4 διδῶμεμ, c διδοῦμερ | ἄργ. χρυσ. cum 
16... Ἡ xpucipa (sic) | ὁμολόγουμ γὰρ (c ópoAoyoUpyrac?): ita απο | ἴκα- 


poi .. n oi Ὡλείομεσ | n τὰ τριάκ. xpucípa | 
4. ]ζαὶ ἀελθὼμ (c -θομτεσ) - τῷ τεταρτ. καὶ (haec n om) - cüpíakei 
(c εὗρομ) | στρατιωτῶρ .. 8 λμηστρικήμ | ο καὶ ἐγώ | ἔπὶ τὸ πσιάσαι 


cum BC .. A ἐπὶ τῷ ὉὨιάσαι | 5 καὶ τ. ροφήτασ κ. τὸρ póp. ἐσύλευσεμ | 
τῆσ Ὁυέμτστησ cum 50 .. A τῇ σέμωτη | καὶ κρατιίσαµτεσ - τοὺσ άρχιε- 
θεῖσ (ο τοῖσ «ρεῦσι) - κ. τ. upod rac cum aC .. B καὶ wapéóoxey αὑτὸρ 
τοῖσ ᾿Ιουδαίοισ. oi δὲ λαβόμτεσ αὐτὸρ ἁπιήγαγομ wpóc Kaliádoy κ. τ. 
ἀρχ., λέγομτεσ ὅτι οὗτόσ ἐστιν ὃ τὸμ - πῳροφήτασ | ἄδικομ δὲ Caér. ἔδί- 
óoup cum ΑΒ... Ο ἀδικῶμ. ἐότ. δὲ ἑδίδουσαμ (sic) | ἑσοίησασ cum »..4C 
ποοιεῖσ (4 ταῦτα wapra σοι. ὥδε) | καὶ οὔδέμ .. Β ὃ δὲ "Incoüc οὐδέμ 
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O δὲ Hhkoóuyoc κἀγὼ "loco Ἰδόμτεσ τὴμ κάθεδραµ τῶμ 
λοιμῶμ ἀπέστημερ ἀπ αὐτῶμ, uà θελήσαµτεσ τῇ Βουλῇ τῶμ 
ἀσεθῶμ συµαωολέσθαι. 


III. 

! Πολλὰ μὲμ. οὗμ καὶ ἄλλα δειμὰ Óiampayáyeyor κατὰ Tot 
lucot τῇ μυκτὶ ékefya, wapéóoxay αὐτὸν Πιλάτω τῷ Ηγεμόμι 
διαφαυούσησ τῆσ wapackeudc ἑωὶ τὸ σταυρῶσαι αὔτόμ, καὶ 
ἑωὶ τοῦτο συµήλθομ ὠωάμτεσ. ἐἑπετάσεωσ oUy γεμομέμησ ἑκέ- 
Aeucey aüróp Πιλατοσ ὃ ἡγεμὼμ μετὰ δύο ληστῶμ τῷ σταυρῶ 
Ὡωροσηλωθῆμαι. πῳωροσηλώθησαμ δὲ αὗτῶ ἅμα τῷ ᾿Ιησοῦ ἔπ ápi- 
στερῶμ μὲμ ὃ Γέστασ, ἐκ δετιῶμ δὲ ὃ Δηµασ. 

? Kai ἤρίατο Body ὃ éy εὐωμύμωμ λέγωμ τῷ ᾿Ιησοῦ δε 
cca kakd éópaca éy τή «HG: καὶ ei ἔγμωρμ ὅτι σὺ et ὃ &aci- 
λεύσ, καὶ σὲ efxoy ἁμαλῶσαι. τί δὲ λέγεισ &avróy υἱὸμ θεοῦ, 
καὶ βομηθῆσαι ἔαυτῷ éy ἁμάγκη οὗ δύµασαι; Hi móc ἄλλω εὖὕ- 
xouéyo σὺ δύµασαι Βοήθεια ωαρασχεῖμ; el σὺ et ὁ Χριστός, 
κάτελθε duó τοῦ σταυρού, ἵμα σοι πιστεύσω; μῦμ δὲ οὗχ doc 
ἄμθρωωόμ σε óp& dAA' ds θῆρα ἄγριομ συμασολλύμεμόμ go. 
καὶ πολλὰ ἕτερα ἥἤρ]ατο λέγειμ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, θλασφημῶμ 
καὶ τρίσωµμ τοὺσ ὀδόμτασ αὑτοῦ éum' αὑτόμ' éÉp γὰρ τῇ ma- 
Υίδι τοῦ διαβόλου ἑςωγρημέμοσ Hy ὃ ληστήσ. 


"O δὲ Μικόό, κἀγὼ (c καὶ ὃ) Ιωσήφ cum αο.. B Εγὼ δὲ "loo. 
καὶ ΜΗικόδ. 

III, 1. διαωραῦ. cum A .. € διαταἸάμ., B Ὡράχαμτεσ. B sic: Πολλὰ 
oUp δυματὰ Ὡράχαμτεσ κατὰ τοῦ "lug. τή p. €x. καὶ Ὀολλὰ κριτιῖρια ἁδι- 
κίασ, Ὡαρέδωκαμ ete | 5c διαφαούσησ | cui τὸ (4 τῷ; ο add καὶ, B xo- 
λάσαι καῖ) στ. αὗτόρ | 3 om καὶ ἐπὶ τ. c. άμτ. | ἐετάσ. οὗμ (B roípup 
ψευδοῦσ) yepouépuc (8 γεμαμ.) - ληστῶρ (B add τῶμ καταδίκωμ) τῷ στ. 
Ὥωροσηλ., (A0 om T. στ., 8 σταυρωθήῆμαι) | Ὡροσηλώθησαρ δὲ αὐτώ (ita 
de coniectura scripsimus: ΑΟ Ὡροσηλωθέμτωμ δὲ [A om] αὐτῶμρ, 5 κρεµα- 
cOéyroyy δὲ αὐτῶμ) ἅμα τῷ "luc. (haec ex 8 sunt; c ἅμα ἐτοὶ τῷ σταυρώ; 
A om. Praeterea vero B add éy τῷ σταυρῷ) - Διημᾶσ (ita 0; AB Aupac) 

2. é$ εὔωμ. (ο ἀριστερῶμ) .. B add Γέστασ |"lóe móca.. 3 Πολλά | 
ἕδρασα cum A .. BC -σασ | καὶ ei ἔγμωμ - ἁμαλῶσαι cum A4, item corrupte 
C .. B καὶ σὺ εἴσεσ ὅτι βασιλεὺσ ci TO y "louó,, καὶ σὲ ἁμαλῶσαι elxoy | 
τί δὲ λέγεισ ἐαυτ. cum A .. C ὅτι λέγει ἔαυτ., B λέγεισ δὲ σεαυτ. | καὶ 
Βοηθίσαι ἑαυτῷ etc cum A .. BC plurs corrupte exhibent | €u*' αὕτομ 
— (0 -τῷ) .. B κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ | ézoypup. cum AB .. C éjyopicuépoc 
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3'O δὲ ἐκ δειῶμ ληστήσ, ὦ ὄμομα Δημᾶάσ, Ἰδὼμ τὴμ 
θεϊκὴμ Χάρι τοῦ ᾿Ιησοῦ οὕτωσ ἐβόα Οἶδά σε, "IncoU Χριστέ, 
ὅτι υἱὸσ τοῦ θεοῦ ct- Ἀριστόμ σε δρῶ ὑσὸ µυρίωμ µυριάδωµ 
ἀγγέλωμ πωροσκυμούμεμομ. συγχώρησόµ por τὰσ ἁμαρτίασ µου 
dc ἕωρατα μὴ ἑμ ἐπετάσει µου ωοιήσεισ τὰ ἄστρα ἑἐλθεῖμ 
κατ᾿ ἐμοῦ ἢ τὴμ σελήµημ, ὅταμ µέλλῃσ κρῖµμαι ωάσαμ τὴμ oi- 
κουµέμημ, ὅτι ἑμ μυκτὶ ἕωραττομ τὰσ κακάσ µου βουλάσ' μὴ 
κιμήσεισ τὸρ ἤλιομ τὸμ μῦμ σκοτιςόµεμοµ διὰ σὲ cloeiy τὰ κακὰ 
THc καρδίασ uou: οὐδὸμ γὰρ ἀφέσεωσ ἁμαρτιῶμ δῶρομ δύμα- 
μαί σοι ὥαρασχαῖμ. ἤδη o θάµατοσ φθάμει µε τῶμ ἁμαρτιῶμρ 
µου: coU δέ ἐστιμ ὃ ἐγιλασμόσ' βῦσαί µε, δέσωοτα τῶμ ἀσάμ- 
τωµ, τῆσ φοβερᾶσ σου κρίσεωσ' yü ὅῷσ éjovoíay τῷ ἐχθρῷ 
κατατσιεῖμ µε καὶ κληρομόμομ γεµέσθαι τῆσ ψΨυχῆσ µου doc 
τοῦ ἔτ εὐωμύμωμ kpepaucyou: θεωρῶ γὰρ wóo o διάβολοσ 
χαίρωρ τὴν ψυχὴμ αὐτοῦ λαμβάμει, ai δὲ σάρκεσ αὐτοῦ ἄφα- 
μεῖσ γίµμοµται. μὴ καὶ eic τὴν µερίδα τῶμ "louóaícoy wpocrá- 
τεισ µε ἀωελθεῖμ' Βλέσω γὰρ Ψ]ωυσῆμ καὶ τοὺσ marpidpyac 
éy κλαυθµῶ µεγάλωῳ ὑωσάρχομτασ καὶ τὸμ διάβολοµ ἐτιχαιρό- 
ueyoy ἑω᾽ αὐτῶμ. wpó τοῦ oUy, δέσωοτα, τὸ upcUud µου 
€3cA8ciy KkCAcucop ὁπαλειφθῆμαί µου τὰσ ἁμαρτίασ, καὶ µµή- 
σθητί µου τοῦ ἁμαρτωλοῦ Cy τῇ βασιλείᾳ cou, ὅτε ἑωὶ τοῦ 


3. 'O δὲ . Auer. o Oy. (n om λ. ᾧ ὅμ.) cum AB. . 0 O ληστ. ὃ ὅμο- 
µασθείσ | Διιμᾶσ cun € .. A» Δύµμασ | Oióa ce "lu. Χρ. (c µου pro Χρ.) 
- €i cum AC. . 3 οἶδασ κύριε "lii, Χρ. ὅτι υἱόμ σε εἶμαι θεοῦ πιστεύω | pup. 
µυριάδ. ἄγΥ. cum C .. A om µνριάδ., n om ἀγγ. | €jerácei! cum B .. Ac €k- 
στάσει | ωοιιῖσεισ: ita ABC | ο om κατ’ ἐμοῦ | órap μέλλιισ (6 -λλέισ) xp. 
UJ. T. οἶκ. cum AC . . B ὅτι µέλλεισ xpípcip oc. τ. κτίσιν | ὅτι C. p. é&oparrop 
(B ὁιεωραττόμιμ dei) cum AB .. c ὅταμ €. y. ἕωραῖα | gu κιµήσεισ (ο µι- 
κιίσιι) τὸμ r(A. TÓp cum (0) .. 4 μὴ κιµήσιι ὃ ἤλιοσ Top | κακά .. B κρύ- 
φια | wapacxeip cum Ασ.. 5n wpoccyeyxeip | dóu (4 ei 9C) ó Oay. φθ. µε 
(ο uo!) rop (c xai τῶμ) àp. µου coU δέ ἔστ. (ο σὺ ἔστιμ sic) o έᾳιλ. 
cum Α(Ο) .. n ἰδοὺ γὰρ ὃ Ody. φθ. µε, καὶ τῶμ ἅμ. µου οὖδείσ ἐστι ὅτι- 
λαστιὶσ | ῥῆσαί uc, δέσω. τ. πο, (C om 6. T. à.) - κρίσεωσ cam A0.. 1 0G 
ῥύσεταί µε δέσω. τ. ἄω., τισ $o&. c. κρίσεωσ | κατασιεῖ (ο -ωοιεῖρ) .. 5 
καταωατεῖμ | καὶ κληρ. (p add µε; o κληρομόμοσ) γεµέσθαι (n -έσθω) τήσ 
V. µου (5 om τ. |. μ.) | θεωρώ, λαμβάμει, γίµρομται cum A . . 6 ἴδομ, εἴλη- 
φεμ, ἐγέμομτο | μιὶ καί. . 80 om καί | 5 pepíóap | wpocrágeio pe...» µε 
τάτεισ | ἐτοιχαιρόμεμομ cum ΑΠ... c ἐπεχειρόμεμομ (sic) | &' αὐτῶρ cum 
A ..B κατ) αὐτόμ, c κατ’ αὐτοῦ | τὸ wycüp. u. cum ΑΒ... C τὸ «pipa σου] 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed, II. 30 
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θρόµου τοῦ μεγάλου τοῦ ὑψίστου µέλλεισ κρῖμαι τὰσ Óo$óeka 
φυλὰσ τοῦ Ισραήλ’ πολλὴμ yàp κόλασιμ ἠτοίμασασ τῷ κόσµοῳ 
σου δι ἐαυτόμ. 

* Kai. ταῦτα εἴωόμτοσ τοῦ ληστοῦ λέγει αὐτῷ ο ᾿Ιησοῦσ 
"Ἀμὴμ ἁμὴμ λέγω σοι, Δημα, ὅτι σήµεροµ ger! ἐμοῦ ἔση éy τῷ 
ωαραδείσο. οἵ δὲ υἴοὶ Tio Βασιλείασ, oi ωαῖδεσ ᾿Ἀβραὰμ καὶ 
'Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ Ῥ]ωσέωσ, ἐκβληθήσομται cio. τὸ σκότοσ 
τὸ ἐγώτερομ’ ἐκεῖ ἔσται 0 κλαυθμὸσ καὶ o θρυγμὸσ τῶμ ὁδόμ- 
Toy. σὺ δὲ µόµοσ οἰκήσεισ éy τῷ πωαραδείσῳ ἔωσ τῆῇσ δευ- 
τέρασ µου wapoucíac, ὅτε µέλλω kpípeiy τοὺσ μὴ ὁμολογή- 
cayrac τῷ ὀμόματί µου. εἴσεμ δὲ τῷ ληστῇ ᾿Ασελθὼμ clue 
τοῖσ ἈΧερουθὶμ καὶ ταῖσ óupdpeow, τοῖσ τὴμ Φλογίμημ βομφαίαμ 
στρέφουσιµ, Tolo φυλάττουσιμ τὸμ uapdóeicoy éj οὗ ὃ ᾿Αδὰμ 
6 ωρωτόωλαστοσ ἐμ ωαραδείσῳ ἐγέμετο καὶ Ψαρέβη καὶ τὰσ 
ἐμτολάσ µου οὔκ ἑφύλαίεμ καὶ ἐφέβαλομ αὐτὸμ ἑκεῖθεμ' οὐδεὶσ 
δὲ τῶμ ωρώτωμ ὄψεται τὸμ Φαράδεισοµ ἔωσ µέλλω ἕκ δευτέρου 
ἔρχεσθαι κρῖμαι σῶμτασ καὶ μεκρούσ — γράψασ οὕτωσ “Ιησοῦσ 
Χριστὸσ ὃ vióc τοῦ θεοῦ o κατελθὼμ ἐκ r&y ὑψωμάτωμ τῶμ 
οὐραμῶμ, o ἐπελθωμ ἓκ τοῦ κόλὤου τοῦ ἀοράτου wmarpóc dyo- 
ρίστωσ καὶ κατελθὼμ εἶσ τὸμ κόσµοµ διὰ τὸ σαρκωθήῆμαι καὶ 
σταυρῷ ωροσηλωθῆμαι, ἵμα σώσω τὸμ ᾿Ἀδὰμ Gy wep ἕπλασα, 
ταῖσ ἀρχαγγελικαῖσ µου δυµάµεσιµ, τοῖσ τοῦ παραδείσου wv- 
λωροῖσ, τοῖσ τοῦ wmarpóc uou ὑωηρέταισ. Θέλω καὶ κελεύω 
εἰσελθεῖμ τὸμ συμσταυρούμεμόρ µοι, ἄφεσιμ ἁμαρτιῶμ λαβαμ 
δι, ἐμέ, καὶ ἄφθαρτομ σῶμα ἠἡμφιεσμέμομ εἰσελθεῖμ ép τῷ oa- 


B Cp θρόµῳ τῷ ὑψίστῳ καθιιµεμροσ | σολλὴμ γὰρ - διὰ ἑαυτόμ (a -τοῦ) 
cum AC .. B om 

4. Δημᾶ cum Ο.. ΑΒ Δύμα | 5 om óri| c om τῷ | B oi δὲ vioi τιῖσ 
ἁωωλείασ, omissis oi ωαῖδεσ usque 106éo06 | 4 ἐμθλιιθήσορται | ὅτε µέλλω 
- T ὅμόμ. µου (8 µου τὸ ὅμομα) cum AB.. c ÓTay µέλλω xpipai τοὺσ wmap- 
opyícayrac µε | » om εἴσεμ ó6 τῷ ληστή usque dum sequitur Kai ἰδοὺ τού- 
Top ῥιιθέμτωμ. | τοῖς (4 ταῖσ, c καὶ roig) - στρέφουσιμ (0 ἁμαστρέφ.) - ὁ 
oU (ο ὤμ) - ép wapaóeíco (c cp Ὁαραθάσει) €y. καὶ wap. καὶ (c ὅτι pro 
κ. UJ. κ.) - €x δευτέρου (ο -ρασ) | c €x r. ὕψαωμ. v. ἐσουραμίωμ | τοῦ dop. wa. 
ἀχωρίστ. cum A .. C TOU aop. µου uarp., omisso axop. | c male om διὰ τὸ 
σαρκωῦ. | 4 op ἔώλασα | ταῖσ ἀρχαγῃ. etc: C male praem ἐμ | T.GupcTav- 
ρούμεμομ (c -ρώμεμομ) µοι (c τῇ ἁμῆ θεότητι) | δι’ ἐμέ cum ο .. A δι) 
ἐμοῦ | ο οὐδ. ὀύματαί wore 
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paócíco καὶ οἰκῆσαι αὑτὸμ épÜa οὖδεὶσ σώσωοτε δύµαται oi- 
κήσαι. ^ 
4 ^ , ν» , , 8 ^ . 4 e^ 
al ἰδοὺ τούτωμ ῥηθέμτωμ mapéócokey τὸ mpeuya ο Ἴησουσ, 
^ - , ^ ^ EY 9 4 
TH μέρα 1Fc uapackeutc dpa Éépdru. καὶ σκότοσ δὲ ny ἐπὶ 
wücap τὴμ γῆμ, καὶ σεισμοῦ μεγάλου γεµμηθέµρτοσ τὸ ἀγίασμα 
συµέωεσεμ καὶ τὸ ωτερύγιομ τοῦ lepou. 


IV. 
1 Ἠιτησάμημ δὲ ἐγὼ ᾿Ιωσὴφ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἔθηκα 
« 4 ^ « 4 9 , ^ 
αὐτὸ ép upnpar! kaipoo ὅωου οὔδεὶσ Hp τεθειµέμοσ. του δὲ λη- 

^ ^ a4 4 ϱ» , M ^ 4 4 , 
στοῦ τοῦ ἑκ δετιῶμ oUy εὐρόθη τὸ σῶμα" του δὲ ἑτ εὔωμύ- 

v, 4t * ? * 4 ^ 
uooy ὥσωερ Ópákoproc ióca, οὕτωσ Ημ τὸ σῶμα aurov. 

* 9 * , M ^ «4 ^ 9 bj 4 

Cueiód δὲ ἠτησάμημ τὸ σῶμα τού ᾿Ιησου wpóc τὸ épyra- 
φιάσαι, züAo θυμοῦ φερόμεμοι oi ᾿Ιουδαῖοι ἐμέκλεισάμ µε eio 

^ jd , ^ ^ , * ^ 
φυλακήμ, ὅσου Βία Hp τοῖσ κακῶσ διαπράττουσιµ. np δὲ τουτό 
2 * , - ^ 9 
μοι Ycyóucpop ὀψίασ οὔσησ σαβθάτω, cO wapapououp Hy τὸ 
ἔθμοσ ἡμῶμ. καὶ ἰδοὺ αὗτὸ τὸ ἔθμοσ ἡμῶμ ro σαβθάτῳ $c 
pàc θλίψεισ ὕσέμειμεμ. 

3 Cai δὴ ὀψίασ γεμοµέμησ τῆσ μιᾶσ roy σαββάτωµ, ὄρα 
€ πῆσ yukróc, ἔρχεται Ὥρὸσ μὸ ὃ "lucoUc ép τῇ φυλακῆ μετὰ 
τοῦ ληστοῦ τοῦ συμσταυρωθέμτοσ αὐτώ Ck δετιωῶμ, ὂρ ἀπέ- 

* * 4 ^ ^ * 9 bd 4 ^ 
στειλε aUTOc ép τω Φαραδείσῳ.. kal φῶσ ἴκαμὸν Hp ἑμ τω 
οἰκήματι: καὶ ἐκρεμάσθη ὃ οἶκοσ ἑκ τεσσάρωμ Υγωμιῶμ, καὶ 
^ » 4 9 4 ^ 4 , 9 9 « ^ 
ἐλύθη ο πόσοσ, κἀγα ἐπῆλθομ. ἐγμωῶρισα oup τὸν "lucoUp 


— M -----------κ-. — 





Kai ἰδοὺ τ. ῥηθόμτ. cum Ac .. B καὶ ταῦτα αὐτοῦ Aéyoyroc | &pq 
ἁμάτιι (c 0) eum AC .. n ὤρ. ἕκτι | καὶ (A om) σκ. δὸ (5 om) (ip (4 om, 
B Cyépero) ἑωὶ ω. τ. y. (n éui ac τήι κτίσει) καὶ (B post γεμηθέµτοσ pon) 

1V, 1. 5 ἔθηκα αὐτὸρ Cy μμημείῳφ | τεθειµέροσ (cam 4... c τεθαµ- 
uépoc, B kcinepog | A οὐχ εὖρ. τὸ σῶμ. αὐτοῦ, omissis τοῦ δὲ Cj εὖαωμ. 
(ο τοῦ δὲ ἑτέρου) dou. ὁράκομτοσ (o -κωμ) id. - τὸ σῶμ. αὐτοῦ. 

"Θωειδὴ δὲ ir. cum Β.. AC "Ore οὗρ (a om) irm. | τὸ c. τοῦ 7l. cum 
AD .. C TOp ᾿Ιισοῦμ | 5 z'iÀo καὶ θυμῷ . . α σήλῳ δὸ θυμοῦ (coniungit 
ὅτε τησ. cum praegressis) | σαββάτῳ cum 4B (n τῷ σαβΒ.) .. c ca&8a- 
TO | $..4c 6, B ὅσερ | wapapopoüp «ΑΔ -μῶρ, πο -poy | αὐτὸ (A4 add τε) 
TO CÓp. np. τῷ ca86. (8 τὸ σάββατομ) ó. 0A. ὑωόμειμερ (n iócop [δομή] 
cum AB .. C τὸ cá&Barop ἡμῶρ πολλὰσ OA. Umépepep 

2. » γεμαµμέμησ | Bc τῇ μιᾷ τῶμ σαββ, (B τοῦ -του) | 5 ὥρα dp 
Ὀέμωτιι τῆσ puxr. | ép τῇ φυλακῇ cum zz, item τῇ μυκτί a .. com | B 
αὖτ. eic Tóp wapaóeicoy | ip cum Αο.. B ἔλαμψεμ | c ép τῷ οἵκῳ | A καὶ 

30* 
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Ὄσφρῶτομ, kal máy τὸμ ληστὴμ γράμματα kouígoyra wpóc τὸν 
“Ἱησοῦμ. καὶ óóeuóyrooy ἡμῶμ ép τῇ Γαλιλαίᾳα φῶσ µέγα ἔλαμ- 
Ψεμ ὅσερ οὑκ ἔφερεμ & κτίσισ' ἂμ δὲ καὶ εὔωδία µεγάλη τοῦ 
ληστοῦ M ἐκ τοῦ παραδείσου. 

δΙΚαθεσθέµτοσ δὲ τοῦ “Ιησοῦ éy τόσα τιμὶ ἀμέγμω οὕτωσ 
Τὰ Χερουθὶμ καὶ τὰ ἐγαωστέρυγα κελευθέµτα ἁπιὸ τῆσ cto θεό- 
τητοσ Φυλάττειμ τὸμ τοῦ uapaóeícou κῄσομ διὰ τοῦ συµσταυ- 
βωθέµτοσ τή cH oikopouía ληστοῦ τοῦτο ὁηλοῦμεμ. Tóy τύσομ 
ἱδόμτεσ τῶμ ἤλωμ τού συμσταυρωθέμτοσ σοι ληστοῦ καὶ τῶμ 
γραμµάτωμ τὸ φέγγοσ Tho onc θεύτητοσι τὸ mp ἐσβέσθη μέψ, 
μὴ óvupápeyoy Φέρει τὴμ φαῦσι τοῦ τύσου, καὶ ἡμεῖσ éy φόβορ 
ueYváAo wvepóueyor ἐωτήταμεμ' ἡἠκούσαμαεμ γὰρ τὸμ πφοιητὴμ 
οὐραμοῦ καὶ γῆσ καὶ πάσησ κτίσεωσ ἀπὸ ὕψουσ ἑμδημήσαμτα 
cic τὰ κατώτερα µέρη τῆσ γῆσ διὰ τὸμ ωρωτόωλαστομ ᾿ Αδάμ. 
τὸμ σταυρὸμ γὰρ θεασάµεµοι τὸμ ἄχραμτομ. διὰ τοῦ ληστοῦ 
ἀστράσστομτα, ἑωταωλάσιοω τὸ φέγγοσ τοῦ Ηλίου ἀτποοστίλ- 
βοµτοσ, τρόµοσ ἐγέμετο ἐφ᾽ ἠμᾶσ, καταχθομίωμ βρασμὸμ ἔσχη- 
κότασ, καὶ φωμῇ µεγάλη oi Aerroupyol τοῦ ἄδου ἅμα ἡμῖμ λέ- 
Ύομτεσ ΄Άγιοσ ἅγιοσ ἅγιοσ ὃ ép dpyH &y ép τοῖσ ὑψίστοισ. 
καὶ oi δυμάμεισ βοὴμ ἀμέσεμωομ pic, ἑφαμερώθησ éy οὔὖραμῷ 
καὶ ἐτσὶ γῆσ χαρὰμ παρέχωμ τῶρ αἱώμωμ τὸ ἴδιομ wAdcya θα- 
µάτου βυσάμµεμοσ. 


ἐγώ | καὶ Ὁάλιμ etc cum A, item omissis yp. xop. vp. τ. Ἱ. B .. c om 
éy τ. | ᾽αλιλαίᾳ .. 5 add τή puxri ἑκείμιι | ο ἑὐωδία µεγίστει | τι cx τ. wap. 
cum B .. A διά τὸν ὉὩαράδεισομ, c διὰ τοῦ cx Ὡαραδείσου 

8. Hanc totam sectionem omittit B. 

IKa0ec0cyroc . . 4 καθεστέµτοσ, c κατεθόµτοσ | c om σῇσ | τί or) oix. 
cum A .. € σοί | τοῦτο διιλοῦμεμ etc: haec corruptissime ο exhibet. | σοι 
.. 0 τή σῆ θεότητι oícsrei | uà óupápepop (cod. -μαι) - Yeyópeyoi (cod. 
-μαι) ἑωτήχ. cum A .. B om. Praeterea possunt haec etiam sie scribenda 
videri: καὶ TOàp ypaupároop τὸ φέγγοσ, τῆσ σῆσ θεότητοσ τὸ wp, éc&c. 
σθηµερ μι Óóupápcpo: etc; sed nostra scriptura praestat. | ἐωπταωλάσιομ 
(ο -opa) τὸ $éyy. (4 τοῦ φωτὸσ) τοῦ (c om) ἡλίου duocríABoyroc; vi- 
dentur haec ita legi posse, quaiuvis coniectura emendare facile sit. | κατα- 
Χθομίωμ (c ép xarax0opío) βρασμὸμ (c -σμοῦ) Coxuxórac (a4 -ότα, o ἴσχη- 
κότοσ): fortasse minus recte scripsimus. | καὶ ai .. 4 ᾧ ai | ἀμέσεμωομ 
cum A .. ο ἁμασέμωομτεσ | ueizop (c -ζωμ) τοιούτου (4 -ro) δώρου 
(a -po»): videtur in his vitium latere | rcóp aicopop .. 0 τῶν ὅλωρ αἰωμίωμ 
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V. 

! Taura ἐγὼ θεασάµεµοσ wopcuópeyoc eio. τὴν Γαλιλαίαμ 
μετὰ ToU ᾿Ιησοῦ καὶ τοῦ AucroU, µετεμορφώθη 6 "IncoUc, καὶ 
oUk Hp dc τὸ wpórepoy wply σταυρωθῆµαι αὑτόμ, ἁλλ᾽ fip διὰ 
wapyióg φῶσ' dci δὸ ἄγγελοι διηκόµουμ αὑτῶ, καὶ συµελάλει 
ucr' αὑιτῶρ ὁ ᾿Ιησοῦσ. ὀἑωοίησα δὲ μετ αὑτοῦ ἠμέρασ rpeio: 
oUk Hy δὲ οὐδεὶσ τῶρ μαθητῶμ αὐτοῦ μετ αὑὗτοῦ ei μὴ uópoc 
O0 ληστήσ. 

? Cai τῶρ ἀτύμωμ μεσαζόμτωμ ἔρχεται ὃ μαθητὴσ αὑτοῦ 
"loodpuuc, καὶ οὐκέτι τὸμ λιστὴμ ἐθεασάμεθα τὸ τί ἐγέμετο. ἡρώ- 
τησοεµ δὲ o" Ιωάμμησ τὸμ ᾿Ιησοῦμ Τίσ ἐστιμ οὗτοσ, ὅτι οὐκ ἑωοίη- 
các µε ὀφθῆμαι αὑτῷ; o δὲ ᾿Ιησοῦσ οὐδὲν αὑτῷ ἀπεκρίθη. wpoc- 
ucody δὲ αὑτοῳ εἶσεμ Ι«ύριε, οἶδα ὅτι ἓτ ἀρχῆσ ἑφίλησάσ µε, 
καὶ διὰ τί οὗκ ἀπσοκαλύωτεισ µοι τὸν ἄμθρωωσομ ékeipoy; λέγει 
αὐτῷ 6 ᾿Ιησοῦσ ᾿Ἀωόκρυφα τί ἑπιςητεῖσ; ἀκμὴμ ἀσύμετοσ cl; 
oUx 9ρᾷσ τὴμ εὐωδίαμν τοῦ ῳωαραδείσου ωλήσασαμ τὸν τόσομ; 
οὗ γιμώσκεισ τίσ nip; ὃ éui σταυροῦ ληστὴσ κληρομόμοσ ἔτυχεμ 
τοῦ oapaócícou: ἁμὴμ ἁμὴμ λέγω σοι ὅτι αὑτοῦ ἐστὶμ µόμου 
ἔωσ οὗ φθάσει nH µεγάλη ημέρα, o δὲ "Ισάμμησ εἴσεμ ᾿Ἀτιόμ 
µε umoíucoy ὅσωσ θεάσοµαι -αὕτόμ. 

3 |ζαὶ ὅτι λαλούμτοσ τοῦ "lodyyou ὤφθη ὃ ληστὴσ yo 
καὶ ἔκθαμβοσ Υεμόμεμοσ ον Ιοοάμμησ ἔσεσεμ éui τὴν Ry. οὑκ 
Hp δὲ τῇ πρώτη ἴδέᾳ ὃ ληστὴσ τῇ αωρὶμ ἐλθεῖμ τὸμ ᾿Ιαωάμμημι 


V, 1. 0cacápepoc .. 5 add ᾿ἰωσηφ | 5 wopevopuépou µου éy τῇ Γα- 
λιλαίᾳ - εἴδομ ὅτι µετεµορφ. - Ὀριμὴ σταυρ. αὖτ. ἀλλὰ - φῶσ᾽ καὶ οὐκέτι 
pU; ἐγέμετο, ἀλλά ἄγγελοι ἀόρατοι ὁιηκ. ar. | áci δὲ ἄγγελοι cum A .. 6 
ἄγΥ. δέ | καὶ συµελάλει - ὃ "liic. cum ΑΒ... C om | ἑποίησα δὲ (B καὶ ἐποί.) 
- οὐκ lip ὁό cum ΑΠ .. C καὶ οὐκ rip óc, prioribus male omissis. 

3. ἐθεασάμεθα cum AB .. ο -σάμημ | τὸ (4 om) τί ἐγέμ. (c γέγομερ) | 
ο ἁπεκρίματο | ἑφίλιισασ cum Ac... B Φφιλεῖσ | ἁποκαλύωτεισ cum 40.. 8 
ὁτοσεκάλυνγασ | 5 zurcic | ωλιισασαρ T. TÓU. cum B.. A0 UcuAupopuópnuy 
(c κιμουµέμιιμ) rp voporip | 6 ἑωὶ σταυροῦ cum A... BO ὅτι (ο ὅτε) ἐτοὶ 
τοῦ στ. | λιιστήσ cum A .. 306 om | τοῦ Ὡαραδείσου .. B add cxeipóo 
᾿ὁστιμ | n ὅτι µόμοσ ἐστὶρ ἕμ τῷ wapaócíco ζωσ 40. ἡμόρα n pey. | θεά- 
σοµαι (B "σωμαι) .. € θεασώμεθα 

3. |Καὶ ἔτι etc . . c λαλοῦμτ. τοῦ "lo. ὤφθιι ἄφμω | γεµόμεμοσ ὃ 
"lo. ἔσεσεμ cum cp (Β γεµόμεμοσ "lo. καὶ ἔπεσ.).. 4 ἐγέμετο ὃ "1o. καί | 
D OUk Fp Ó6 doc τῇ Ὀρώτιι ἡμέρᾳ τή 
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dAA' My ὥσωερ βασιλεὺσ ép moAAG δυµάμει, τὸμ craupóy ἡὶμ- 
φιεσμέμοσ. kal φωμὴ oArÜouc σολλῶμ ἑωέμωέτο λθεσ cic 
TÓp Ητοιμασμέμομ σοι τόωομ τοῦ uapaóeícou: ἑτάγημεν ὕση- 
pereiy σοι uapà τοῦ ἁποστείλαμτόσ σε ἔωσ τῆσ µεγάλησ 
Ημέρασ. καὶ τῆσ φωμῆσ ταύτησ γεµομµέμησ kal ὃ ληστὴσ κἀγὼ 
"᾿Ἱωσὴφ ἀφαμαῖσ ἐγεμόμεθα, καὶ εὐὑρέθημ ἐγὼ eio τὸμ ofkóy µου; 
otkéri δὲ ἴδομ τὸμ ᾿Ιησοῦμ. 

* Ταῦτα δὲ ἐγὼ ἔωρακὼσ συμεγραψάμημ pa. υάμτεσ τσι- 
στεύσωσιμ cic τὸμ σταυρωθέµτα ᾿Ιησοῦμ Ἄριστὸμ τὸμ κύριοµ 
ἡμῶμ καὶ µηκέτι λειτουργοῦσιμ τῷ µόμῳ Μ]ωσέωσ, ἀλλὰ un- 
στεύσωσιμ τοῖσ δι αὐτοῦ γεμομέμοισ cupeíow τε καὶ τέρασιψ, 
καὶ ἵμα πιστεύσαμτεσ σωἡμ αἱοόμιομ κληρομομήσωμεμ καὶ elo τὴμ 
βασιλείαμ r&y οὑραμῶρ εὐρεθῶμεμ' ὅτι αὗτῷ πωρέσει δότα κρα- 
roc αἶμοσ καὶ μεγαλοσύμµη eio. τοὺσ αἵῶμασ τῶμ αἱώμωμ, ἁμήμ. 


ἀλλ᾽ ip cum AD .. 30 om Ap | σολλῶρ eum AD; 8 Ὀολλοῦ .. C om 
| ἐσέμτω. cum Α.Ρ .. B ἀμεσέμω. | "HA0ec cum ACD .. B Ελθέ | » ἔτά- 
Ynyevy γάρ | 5. µεγάλ. ἡμόρ. καὶ φοβερᾶσ | yeyouéyuc (ο vy.) .. 5 Yeyay. | 
καὶ (it& cb, AB om) ὃ Aucr, κἀγὼ "locu (8 om "loc., c xai ᾿]ωσήσ) 

4. ἐγώ cum cD .. AB om | B ἔγραψα | váprec cum B .. ACD om | κύ- 
pop .. 5 8cóp | AerroupyoUcip cum ACD . . 3 Aerroupyelp (scriptum est 
-pyRp). Idem post habet ἀλλὰ wicreuety. | πο τὸν μόμορ | ο γιµοµέμοισ | 
Ὡωιστεύσαρτεσ (c add αὐτῷ, D αὔτόμ) zo ai. kA. καὶ (cD om zoo. ai. «A. κ.) 
εἶσ - εὑρεθώμεμ cum 4, item CD .. B Ὠιστεύομτεσ eio riy ἐσαγγελίαμ 
τοῦ wapaócícou εὗρεθ, | ὅτι αὐτῷ vp. ód;. (a add καὶ) xp. atp. (c τιμιὶ) 
κ. μεγαλοσύμη (ita AD; C Ὡροσκύμιισισ) .. 8 χάριτι καὶ φιλαμθρωωσίᾳ τοῦ 
ὁεσωότου (cod. add καὶ) πάμτωμ ἡμῶρ "lico Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμώμ' 
αὐτῷ à ὁό]α | eic τ. αἴῶμ. rp ai. (C om τῶρμ ai.) ἁμήρ cum BC; item AD 
eed praem σὺμ (D om) τῷ uarpi (D add καὶ τῷ vic) καὶ τῷ dyío wypeu- 
par! (a add μῦμ xai aei καί). 


 INOIPIT VINDICTA SALVATORIS. 


! In diebus Tiberii Caesaris imperatoris, Herode tetrarcha, 
sub Pontio Pilato traditus fuit Christus a Iudaeis et revelatus 
a Tiberio. | 

In diebus illis erat Titus regulus sub Tiberio in regione 
Equitaniae in civitate Libiae quae dicitur Burgidalla. Titus 
namque vulnus habebat in nare dextra propter cancrum, et 
habebat faciem dilaceratam usque ad oculum. 3 Exivit qui- 
dam homo de Iudaea nomine Nathan filius Naum: erat enim 
Ismaelita, qui pergebat de terra in terram et de mari in mare 
et in omnibus finibus terrae. Nathan vero missus & ludaea 
ad Tiberium imperatorem ad portandum pactum eorum ad: 


* Incipit vindicta Salvatoris: ità Amb .. Ven De passione domini nostri 
lesu. Christi .. ASax S. Veronica, ASaxb Nathanis Iudaei legatio. 

l. I» diebus Tiberii - a. Tiberio: it& ex Ven conieci, adhibito Amb. Sic 
enim Ven In diebus illis imperatoris {είγαγελα sub pontio pilato traditus fuit 
christus a. Iudeis et revelatus α tiberio .. Amb In diebus tiberii cesaris impera- 
toris letrarca supontio pilato. | In diebus 1llis - Burgidalla: haec rursus ex utro- 
que concinnavi. Ven sic: In diebus illis erat (itus sub bravits sindonis in regione 
equitanie in civitate quae dicitur burgidalla .. Amb In diebus illis erat titus re- 
gulus sub tiberio in regno equitanie in civitate libie que dicitur burgidal. 

Tota prima sectio aptiore modo procedit in ASax, ubi sic fere legitur: 
Factum est diebus Tiberii magni imperatoris, brevi postquam divinus dominus 
noster esset crucifixus, ut essel quidam vir nobilis cuius nomen erat Tyrus (ASaxb 
Tirus). Εέ is erat rez in. Equitania sub. Tiberio imperatore, et plerwunquà λα- 
bitabat in civitate quae dicitur Lybia (ASaxb Libia). Atque idem Tyrus, wt 
libri dicunt, erat laborans in facie sua, habens morbum quem dicimus cancerem 
in naso suo, a dexira nare pertinentem usque ad oculum. 

2. Nathan: ita ubique Amb, item uterque ASax; Von vero Natham | 
Naum cum Ven; reliqui Nau | Jsmaelita (cod. Aysmaelita) . . ASax uterque filius 
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urbem Romanam. Erat autem Tiberius insanus et ulceribus 
et febribus plenus, novemque genera leprae habebat. 9? Vo- 
luitque Nathan ad urbem Romanam pergere. Insufflavit vero 
ventus septentrionalis et impedivit navigium illius, et deduxit 
eum ad portum Libiae civitatis. Videns autem Titus navem 
venientem cognovit quod de Iudaea esset: et admirati sunt 
omnes et dixerunt quod nunquam viderant aliquod lignum sic 
inde venisse. * Iussit autem Titus nauclerum venire ad se, 
et interrogavit quisnam esset. Et dixit Ego sum Nathan 
fllius Naum de genere Imaelitarum, et subditus sum in Iu- 
daea Pontio Pilato. Et missus sum ut irem ad Tiberium im- 
peratorem Romanum ad portandum pactum de Iudaea. Et 


irruit validus ventus in mari et adduxit me in terram quam 
nescio. 


5 Et ait Titus Si aliquando posses invenire aliquam rem 
aut pigmentorum aut herbarum quae valeret curare vulnus 
quod in facie habeo, ut vides, ut sanus fierem et reciperem 


civis Israelis | eorum: ita Amb; Ven om | insanus et - leprae habebat: ASax 
haoc brovius habot: Jjaborabat ex variis vulneribus «t afficeretur lepra. 

3. vero: ex ASax addidi; in latino non est. | et impedivit - Libiae civi- 
tatis cum Amb (item ASax) .. Ven et iniravit navigium illius in portum qui 
est in civitate libie | quod unquam - venisse cum Amb .. Ven corrupte sum- 
quid talia vidimus aliunde .. ASax Nunquam antea vidimus (am mire factum, 
ut ludaei homines venirent huc nave. 

4. lussit - nauclerum (it&a Amb; Ven navem) - quisnam esset. .. ASax 
haec paullo latius sic oxprinit: Tyrus rogavit aliquem ut. curreret. et vocaret 
ad se eum qui essel. principalis vir in nave. Et Nathan venit illico ad eum. 
Ki Tyrus interrogavit eum et dixit. Quis es tu in veritate, aut uude venisti? | 
Ei dixit Ego - Ismaelsitarum (cod. rursus Aysmaelitarum; Amb vero grecorum) 
- quam nescio: ASax Nathan respondit ei εἰ dizit Ego sum Nathan, filius Nau, 
el veni huc a Graecia. Et eram apud. Iudaeos, subiectus Pontio Pilato; atque 
tum missus. eram ut. irem. ad. imperatorem Tiberium. et. ferrem nuntium eius a 
Iudaea Romam. Sed contrarius ventus supervenit me et durit me in hunc locum, 
ul ubi sim nesciam. 

5. Si aliquando - in facie habeo cum Amb; neque differt ASax .. Ven 
Si aliquando posses herbam invenire aut aliquam pigmentorum curam propter 
infirmitatem corporis mei quae est in facie mea | mullis bonis erogarem te: ASux 
daturus essem (ibi remunerationis caussa sine ullo dubio tantum auri vel argenti 
quantum velles, posteaque te essem duciurus in. praesentiam Tiberii imperatoris. 
Ab hoc inde loco ASaxbP multo brevior est in tradenda Nathanis historia quam 
ASax: huc usque vero non ita graviter differebant. 
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sanitatem pristinam, multis bonis erogarem te. 8 Dixitque 
ei Nathan Nescio, neque talia novi, domine, qualia tu mihi 
dicis. Sed tamen si fuisses praeterito tempore in Ierusalem, 
ibi invenisses electum prophetam, cui nomen erat Emanuel: 
ipse enim salvum faciet populum a peccatis eorum. Qui pri- 
mum signum in Cana Galileae de aqua vinum fecit, et verbo 
suo leprosos mundavit, nato caeco oculos illuminavit, para- 
lyticos sanavit, daemones effugavit, tres mortuos suscitavit: 
mulierem in adulterio deprehensam, iudicatam a Iudaeis ut 
lapidaretur, liberavit: et aliam mulierem nomine Veronicam 
quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis et accessit 
ad eum retro et tetigit fimbriam vestimenti eius, et sanavit 
eam: et de quinque panibus et duobus piscibus quinque 
millia hominum satiavit, exceptis parvulis et mulieribus, et 
remanserunt de fragmentis duodecim scophini: ista omnia et 
alia multa ante suam passionem completa sunt. Post resur- 
rectionem suam vidimus eum in carne sicut ante fuerat. 
7 Dixit autem Titus ad eum Quomodo resurrexit à mortuis, 
quia mortuus fuit? Respondens autem Nathan dixit Mani- 
feste mortuus fuit et in cruce suspensus et iterum de cruce 
depositus, et per tres dies iacuit in sepulcro: deinde resur- 
rexit & mortuis, et descendit ad infernum, et patriarchas et 
prophetas et omne genus humanum liberavit: deinde apparuit 
discipulis suis et manducavit cum illis: deinde viderunt eum 
ascendentem in coelum. Et sic veritas est, hoc omne quod 


6. Nescio - mihi dicis: similiter ASax O domine πι, ego non possum in- 
venire ullam rem eiusmodi, neque novi talium quicquam | Emanuel: ASax domi- 
nus lesus Christus | Qui primum signum in Cana (Ven cena) Gal. de aqua (Ven 
add in) vinum fecit - leprosos mundavil - paralgt. sanavit (in ipso codice vero 
est lepros. sanavit - paral. mundav.) - in (codex de) adulterio - et tetigit. fim- 
briam (ita Amb; Von tetigit exin. fimbriam) - et sanavit eam (sic Amb; item 
Ven omisso eam) - completa sunt .. ASax brevius sic: atque etiam (praecedit 
hic ipse saleum fecit populum suum a peccatis eorum) suo verbo mundavit le- 
prosos et. illuminavit caecos et revocavit moríuos. Et quaedam femina patiebatur 
fluxum. sanguinis duodecim hiemes, nomine Veronica, et. accessit reiro ad eum et 
teligit fimbriam vestimenti eius, et illico per hoc sanata εδ. .Et satiavit. quin- 
que millia hominum quinque panibus et duobus piscibus. — Atque haec omnia at- 
que plura alia complevit ante suam passionem. 

7. Dizit autem Titus etc ex Amb; Ven sic: Dirit autem etiam quomodo 
resurrezit a. moríuis et quomodo occisus fuit et $n cruce suspensus - (in his non 
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dico vobis. Vidi ego oculis meis et tota domus Israel 9 Et 
dixit Titus in verbis suis Vae tibi, Tiberi imperator, plenus 
ulceribus et & lepra circumdatus, quia tale scandalum com- 
missum est in regno tuo; quod tales leges in Iudaea fecisti, 
in terra nativitatis domini nostri Iesu Christi, qui apprehen- 
derunt regem et gubernatorem populorum occiderunt, et non 
fecerunt eum venire ad nos ut &e curaret à lepra et me ntun- 
daret ab infirmitate mea: propter quod si fuissent ante faciem 
meam, cum meis manibus occiderem eorum ludaeorum cor- 
pora et in lignum crudum suspenderem, quia perdiderunt do- 
minum meum, et non fuerunt digni oculi mei videre faciem 
suam. ? Et cum hoc dixisset, statim cecidit vulnus de facie 
eius Titi, et restituta est sanitati caro et facies eius. Et 
omnes infirmi qui ibidem erant salvi facti sunt in illa hora. 
Exclamavit autem Titus simul cum omnibus voce magna di- 
cens Rex meus et deus meus, quia nunquam te vidi et sanum 


differt) ascendentem in coelum. Reliqua Ef sio veritas - vobis ox Ven sunt; 
Amb .E/ sic est omnis veritas quam dico libi. ASax ita pergit: Sed Iudaei 
erant repleti invidia et apprehenderunt. eum, et seniores et. pontifices flagellarunt 
eum, et rogaverunt. Pilatum «t possent eum supendere in. ligneo patibulo; et fe- 
cerunt ita, et dederunt ei bibere oinum cum aceto mixtum. — Et ipse in cruce 
reddidit spiritum, et. posthac descendit ad. infernum ibique visitavit omnes sanctos 
et liberaeit. humanum genus. — Atque Ioseph dives sepeliit eius corpus, et Iudaei 
posueruni custodes «t custodirent. super ewn, ne discipuli eius venirent ac rape- 
rent corpus. Sed dico in veritate, eodem corpore quo sepulius erat biduum eum 
resurrexisse; item scio in veritate eum esse veruwn deum. | Vidi ego usque Israel 
ex Ven; contra Amb: Credidit. autem Titus et domus eius tota; similiterque 
ASax Tyrus audivit omnia haeo libentissime, et levavit caput suum et professus 
est. Christum, ipse et tota eius domus. 

8. .Et dizit TVtus etc: et Amb et ASax om 7ZVéus. | Vae tibi TVberi (Amb 
om) - quod tales leges usque qui apprehenderunt (ita Amb; Ven quod talem 
regem iudei pleni invidia occiderunt. hoc malum fecerunt in terra ubi natus est 
dominus iesus christus. qui apprehenderunt) - faciem suam. — Haec multo bre- 
vius in ASax leguntur. Ibi est enim fere sic scriptum: OÀ, si ego fuissem 
ibi οἱ vidissem faciem eius el. nossem eum, ego ultus essem eum acerrima wl- 
tione et delevissem omnes inimicos eius, propterea quod ita tractarunt. dominum 
nosirum. 

9. Κέ cum hoc dizissel - facies eius: similiter ASax | Et omnes infirmi - 
dicens: ASax prioribus omissis sic: e£ exclamavit clara voce et dixit | Eez (Ven 
praem Juda; item Amb? Pro eo ASax iudez invenisse vidotur) - meus: ASax 
ΟΛ, Àic est verus iudez εἰ potens rez et rectus deus | quia (sed Amb qui) nunguam 
- me fecisti ex Amb; Ven quia le nusquam vidimus credimus (potius neo credi- 
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me fecisti, iube me ambulare cum mavigio super aquas in 
terram nativitatis tuae, ut, faciam vindictam de inimicis tuis; 
et adiuva me, domine, ut possim eos delere et mortem tuam 
vindicare: tu domine trade eos in manu mea. !^ Et cum hoc 
dixisset, praecepit se baptizari. Vocavit autem ad se Nathan 
et dixit ei Quomodo vidisti baptizari eos qui in Christo cre- 
dunt?  Venias ad me et baptiza me in nomine patris et filii 
et spiritus sancti, amen. Nam et ego firmiter credo in do- 
minum lesum Christum ex toto corde meo et ex tota anima 
mea: quia nusquam est alius in universo mundo qui me crea- 
vit et à vulneribus me salvum fecit. 

Et cum hoc dixisset, nuntios misit ad Vespasianum cum 
omni festinatione venire cum viris fortissimis, sic paratis quasi 
ad bellum. 

11 Tunc Vespasianus tulit secum quinque millia viros ar- 
matos, et concurrerunt ad Titum. Et cum venissent ad civi- 
tatem Libiae, dixit ad Titum Quidnam est quod huc me 
venire fe&isti? Ille autem dixit Scias quod lesus venit in 


dimus?), et saloum me fecisti el omnes astantes. ASax: nam nunquam vidi eum 
nec credidi in. eum, usque dum nunc audivi nomen eius, et per eun sanatus sum.| 
iube me - in manu mea: ASax Et Tyrus prostravit se in lerram et preces fecit 
ad dominum et ita dizit O deus omnipofene, rez omnium regum et dominus omnium 
dominorum, supplico (e, permittas mihi ut me conferam in terram ubi tu eras 
naíus, ut videam (uos inimicos et deleam eorum nomen el ulciscar mortem luam. 

10. Et cum hoc - baptizari - baptisa me (ita Amb; Ven baptizari ab eo 
[adde «£ ii?) qui crediderunt in eo qui dicitur Christus. — Et dizit TVtus ad Na- 
tham Veni et baptiza me) - nusquam (Amb nunquam) - saloum fecit: ASax Et 
postquam ita. precatus est, vocavit Nathan ad. se et dixit ei Ecce, quomodo vi- 
disti eos baptizari qui crediderunt in. Christum? Veni cito et baptisa me, ut toto 
corde meo credam i» eun: nam nunquam vidi eum et lamen sanum me fecit. 
Tum Nathan accessit ad. eum et baptizavit eum in nomine patris et filii et 
sancti spirilus, εἰ abstulit ab eo nomen Tyri, et vocavit eum in baptismo eius 
Titum, quod. est in nostra lingua Pius. De mutato Tyri nomine nihil legitur 
in ASaxb. 

Et cum hoc dirissel otc: ASax Et Titus misit nuntios ad. socium imperii, 
nomine Vespasianum, qui etiam gentilis erat; et simul ire volebant suscepturi ez- 
peditionem militarem. | 

ος 1l. Tunc Vespasianus etc: ASax cum septem millibus armatoruwn virorwn 
liabet. | δέ cum venissent - Libiae (codd. libie): ASax consentit, nisi quod ve- 
nisse? habet. | dizit ad Titum - fecisti ex Ven; Amb inferrogavit fraírem. suum, 
quisnam esset. sermo pro quo venire se fecisset ad. se .. ASax statim inlerrogavit 
quidnam esset propter quod arcessierint eum tam festinanter. | Ille autem dizit ctc: 
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hunc mundum, et in Iudaea in loco qui dicitur Bethleem na- 
tus est, et traditus fuit a Iudaeis et flagellatus et crucifixus 
in calvario monte, et tertia die resurrexit & mortuis: et vide- 
runt eum discipuli eius in eadem: carne qua natus est: et ma- 
nifestavit se discipulis eius, et crediderunt in eum. Et nos 
quidem volumus discipuli eius fieri. Nunc eamus et deleamus 
inimicos eius de terra, ut nunc cognoscant quia non est si- 
milis domino deo nostro super faciem terrae. 


13 Consilio autem inito exierunt de civitate Libiae quae 
dicitur Burgidalla, et ascenderunt in navigio et perrexerunt 
lerosolimam, et circumdederunt regnum Iudaeorum et coepe- 
runt mittere illos in perditionem. Cum audissent reges Iu- 
daeorum eorum opera et dissipationem terrae, irruit timor 
super eos et turbati sunt valde. Tunc Archelaus est turbatus 
in sermonibus suis et dixit filio suo Fili, accipe regnum meum 
et iudica illud, et apprehende consilium cum aliis regibus qui 
sunt in terra Iuda, ut possitis evadere de inimicis nostris. Et 
cum hoc dixisset, evaginavit gladium suum et incubuit su- 
per eum, et flexit gladium suum acutissimum et inseruit in 
pectore suo, et fuit mortuus. !* Filius autem coniungit se 
cum aliis regibus qui sub ipso erant, et acceperunt consilium 


ASax Tytus respondit ei e£ dixit Oh, quid non consideras in corde (uo, fe debere 
credere in omnipoteniem deum et vivum patrem, et quomodo salvator Christus 
filius dei natus erat in. Iudaea, in. Iudaica civitate BetMeem, et quomodo Iudaei 
flagellaverunt eum εί suspenderunt in cruce, per invidiam, e£ quomodo postea 
surrexit α mortuis tertia die; et discipuli eius et. plures alii posthac viderunt 
eum in eadem carne in qua erat antea; et inira quadraginta dies post. resur- 
reciionem suam visus esl discipulis suis, el ii omnes videruht ubi ascendit $n coe- 
lum cum magna potestate. «νε ego scio eum esse verum deum. Sed veni, 
fiamus ambo eius discipuli, et eamus et ulciscamur eum et deleamus omnes cius 
inimicos de viva terra, «t omnes nationes in posterum cognoscant et. agnoscant, 
nusquam in Lerris similem eius quemquam apparuisse, 

12. Consilio autem inito (haec ex Amb sunt; Ven corrupte nil nisi 
Nuto) - quae dicitur Burgidalla (Amb burgidal) - sunt. valde: similiter ASax, 
nisi quod non habet qwae dic. lurgid. ! Tunc Archelaus otc: ASax Et He- 
rodes rex ita limefactus est ut. diceret Archelao filio suo etc | iwdica sii«d 
ex Amb; Ven iudica eum | evaginavit - mor(uus ex Ven; Amb aumentavit (sic) 
lanceam suam et fizit eam in ferra, et iactavit se super eam et morí(wuws. — Si- 
militer ASax. 

19. lius aulem - conduxerunt (sic; deesse aliquid videtur) - amnis 
septem: ASax Et Archelaus filius eius venit. cum aliis regibus qui regnabant 


VINDICTA SALVATORIS.  — 471 


intra se et conduxerunt intra lerusalem cum optimatibus eo- 
rum qui fuerunt in consilio suo, et steterunt ibidem annis 
septem. 1 Ceperunt autem consilum Titus et Vespasianus 
ut civitatem illorum circumdarent. Et ita fecerunt. Impletis 
autem septem annis aggravata est valde fames, et pro neces- 
sitate panis coeperunt terram comedere. !5 Ἔτπο omnes mi- 
lites qui fuerunt de quatuor regibus apprehenderunt consilium 
intra se et dixerunt Nos autem morituri sumus: quid faciet 
nobis deus? aut quid prodest nobis vita nostra, quia ve- 
nerunt Romani nostrum locum et gentem accipere? Melius 
est nobis ut nosmetipsos interficiamus, quam dicant Romani 
quod illi occidissent nos et fecissent super nos victoriam. Et 
extraxerunt gladios suos et percusserunt se, et mortui sunt 
numero duodecim millia hominum ex ipsis. !* Tunc factus 
est foetor magnus in civitate illa ex cadaveribus illorum mor- 
tuorum. Et timuerunt timore magno valde reges eorum us- 
que ad mortem, et non potuerunt sustinere foetorem illorum 
nec sepelire eos nec foris civitatem illos proiicere. Et dixe- 
runt intra se Quid faciemus? Nos quidem tradidimus in mor- 
tem Christum, et iam nos ad mortem traditi sumus.  Decli- 
nemus capita nostra et tradamus claves civitatis ad Romanos, 
quia iam ad mortem tradidit nos deus. Statimque ascende- 
runt muros civitatis et clamaverunt omnes voce magna dicen- 
tes Tite et Vespasiane, accipite claves ciyitatis, quae vobis 
datae sunt per Messiam qui dicitur Christus. 

7 Tunc tradiderunt se in manibus Titi et Vespasiani, et 


per totam Iudaeorum lerram, el. omnes. fecerunt. concilium et. constituerunt. ut 
se ipsos concluderent in lerusalem cum omni populo otc. Ib erant primum 
octo reges octo regnorum cum omni populo qui ibat cum eis, et manserunt. intus 
septem annos. | 

14. ASax Sed prudentia crevit cum Tito εἰ Vespasiano, ita ut moz per- 
lustrarent omnia regna et redigerent in paupertatem. |.Et factum est octavo anno 
ut magna fames supervenirel eos, ita ωί comederent lerram ex penuria panis. 

15. ASax Sed principes militum, qui erant in lerusalem et qui erant octo 
regnorum, ceperunt malum consilium inter se etc. Α latino textu non ita dif- 
fert; nisi quod in fine habet undecim millia. 

16. Tunc factus est - et iam nos (ite prorsus ASax; Amb ef nos; Ven 
intra [interea?] nos) - per Messiam qui dicitur Christus: in his nihil est quo 
graviter differat ASax a latino textu. 

17. Tunc tradiderunt - suspenderunt. in. lignum. (ita Amb; Ven in ligno 
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dixerunt Diiudicate nos, cum debeamus mori, quia Christum 
nos iudicavimus et sine causa traditus fuit. "Titus et Vespa- 
sianus apprehenderunt eos, et ex parte lapidaverunt, et ex 
parte suspenderunt in lignum, pedes sursum et caput deor- 
sum, et lanceis percusserunt eos; alios autem tradiderunt in 
venditionem, et alios diviserunt inter se, et fecerunt quatuor 
partes sicut et illi fecerunt de vestimentis domini. Et dixe- 
runt Vendiderunt Christum triginta argenteis, et nos venda- 
mus triginta ex ipsis pro uno denario: et sic fecerunt. Et 
cum hoc fecissent, apprehenderunt omnes terras Iudaeae et 
Ierusalem. 

18 unc inquisitionem miserunt de facie sive vultu Christi, 
quomodo possent invenire eum. Et invenerunt mulierem no- 
mine Veronicam habentem eum. Tunc apprehenderunt Pila- 
tum et miserunt eum in carcerem custodiendum a quatuor 
quaternionibus militum ad ostium carceris. ?!? Tunc statim 


sed ab hoc inde loco usque initium sectionis 26. in codice Veneto textus 
varie turbatus est mnuximeque eo quod librarius folis exempli sui permiscuit. 
Locum .Et dixerunt Fendiderunt usque e£ sic. fecerunt ex Von sumsi; multo 
brevius Amb sic: e£ dabant iudeos triginta pro uno denario) - Iudaeae et Ieru- 
salem: ASax Et cum haec dizissent, statim apprehensi sunt. «undique et ligati et 
undique lapidati; et alii suspensi sunt in. arboribus aridis, pedes suwrswm et ca- 
pita deorsum, et alii percussi sunt. lanceis, el ali$ venditi pro servis, et alii di- 
visi in quatuor partes quemadmodum ipsi diviserant in quatuor partes Salvatoris 
vestes. Et Titus et Vespasianus ceperunt consilium ut Iudaeorum reliquorum tri- 
ginta venderentur pro uno denario, propterea quod. emissent noslrum Salvatorem 
triginta denariis α Iuda ipsius discipulo. .Et Titus εί Vespasianus occupaverunt 
omnes terras ludaeae. 

18. Tune - facie sive (haec om Amb) - quomodo usquo eum (ita Amb; 
Ven wbi eum invenire po(wissent) - carceris: ASax Kt diligenMer inquisiverunt 
«an forte ibi esset. aliquis qui haberet miraculosas reliquias Salvatoris de veste 
eius vel alias res pretiosas; el (am diligenter quaesiverunt εί invenirent mulie- 
rem nomine Veronicam, et haec erat fidelis Christiana, dilecta et honorata ab 
ου populo. Erat eadem Veronica quae tetigit Salvatoris vestem eoque sanata 
est a fluxu sanguinis. — Ea habebat particulam de veste Salvatoris et summo loco 
ponebat, et aestimabat quasi esset. ipsa. Christi facies, Et. Titus εί Vespasianus 
miserunt ad, eain, οἱ $psa mansit cum eis aliquot. dies, usque dum Volusianus im- 
peratoris cognatus veniebat: atque in illo intervallo occupati erant ut comprehen- 
derent Pilatum, εἰ duxerunt eum in cavea ferrea. in. urbem Damascum, ibique in- 
cluserunt. eum una cum cavea in carcere munito, et collocaverunt custodes ad 
portam, milites quadraginta quatwor. | 

19. TWwnc statim - ad se: ASax Ac tum miserunt nuntios Romam ad. in- 
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miserunt nuntios suos ad Tiberium imperatorem urbis Roma- 
nae ut mitteret Velosianum ad se. Et dixit ei Áccipe omne 
quod necesse est tibi in mari et descende in Iudaeam et in- 
quire unum de discipulis eius qui dicebatur Christus et do- 
minus, ut veniat ad me et in nomine dei sui curet me a 
lepra et infirmitatibus quibus quotidie nimis gravor et a vul- 
neribus meis, quia ego male iaceo. Et mitte super reges Iu- 
daeorum qui sunt imperio meo subditi fortias tuas et terri- 
bilia tormenta, quia occiderunt Iesum Christum dominum no- 
strum, et condemna eos ad mortem. Et si inveneris ibi talem 
hominem qui me possit liberare ab ifta mea infirmitate, ego 
credam in Christum filium dei et baptizabo me in nomine 
ipsius. Et Velosianus dixit Domine imperator, si invenero 
talem hominem qui nos iuvare et liberare possit, qualem ei 
promittam mercedem? Dixit autem ei Tiberius Dimidium 
regni sine fallo, ut sit in manu eius. | 

9 Tunc Velosianus statim perrexit et ascendit in navem 
et levavit velum in navigio, et perrexit per mare navigando. 
Navigavit autem uno anno et diebus septem, quibus pervenit 
lerosolimam. Et statim iussit aliquos ex Iudaeis venire ad 
eius potentiam, et diligenter coepit inquirere quae fuerant 
gesta de Christo. ?! Tunc Ioseph ab Arimathia civitate et 


peratorem TVberium, eo fine ut. milteret Volusianun cognatum suum in. Iudaeam, 
cogniturum ibi mullas res cuiusmodi imperator nunquam audisset. | Et dixit ei 
Accipe - credam in. Christun filium dei (ita Amb; Ven credam Christum filium 
deum esse dei vivi) otc: ASax Tum imperator fecit ita, εἰ dizit ad Volusianum ^. 
cognalum suum: I et praepara omnia quae libi necessaria. sunt in. mari el na- 
viga in Iudaeam, ibique inquire unum de Salvatoris discipulis, et fac ut veniat 
ad me i& nomine domini et sanet mea vulnera quibus (am diu graviter vezaltus 
sum. Et dic talem sententiam ἐν Iudaeorum reges qualem ipsi dizerunt in Sal- 
vatorem, et trade omnes ad supplicium. Et si tu mihi adducis virum curaturum 
vulnera mea, ipse profitebor Salvatorem filium dei et baptizabor i» nomine eius. 
T'olusianus respondit ei et dixit Etiam, domino; οί εἰ invenio talem hominem, 
quam snercedem. promittam ei? Tiberius respondit et dixit Quisquis sit, fac eum 
regem post me. Ó 

20. ASax nomen maris addit idque Licostratum dicit, iter vero Volu- 
siani octo diebus absolvi facit. Tum habet: Iwssit omnes qui scirent. aliquid 
de Christo ad. se venire, ei twn quaesivit ab iis omnibus quae gesta. essent. de 
Christo. 

21. losephi orationem ASax sic habet: Scio quod deposuerunt eum de cruce 
et posuerunt in. sepulcro quod ipse excideram de rupe: el eram unus de iis qui 
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Nicodemus insimul convenerunt. Nicodemus autem dixit Ego 
vidi eum, et scio vere quia ipse est salvator mundi. Ioseph 
autem dixit ei Et ego deposui eum de cruce et posui eum in 
monumento novo, quod erat excisum de petra. Et Iudaei 
tenuerunt me clausum in die parasceve ad vesperam: et dum 
starem in oratione die sabbati, suspensa est domus 8 quatuor 
angulis, et vidi dominum Iesum Christum sicut fulgur lucis, 
et prae timore cecidi in terram. Et dixit ad me Respice in 
me, quia ego sum Iesus, cuius corpus sepelisti in monumento 
tuo. Et ego dixi ei Ostende mihi sepulcrum ubi posui te. 
Et Iesus tenens manum meam dextera sua adduxit me in 
locum ubi sepelivi eum. 


5» Venit autem et mulier nomine Veronica et dixit ei 
Ego autem tetigi in turba fimbriam vestimenti eius, quia an- 
nis duodecim sanguinis fluxum passa sum, et statim sanavit 
me. 35 Tunc dixit Velosianus ad Pilatum Tu Pilate impie et 
crudelis, quare interfecisti filium dei? Pilatus autem respon- 
dit Gens sua et pontifices Ánnas et Cayphas illum tradiderunt 
mihi. Velosianus dixit Impie et crudelis, morte dignus es et 
poena crudeli. Et remisit eum in carcerem. 3 Et Velosia- 
nus demum inquisivit faciem sive vultum domini. Dixerunt 
ei omnes qui ibidem erant Mulier nomine Veronica est quae 


custodiebant eius. sepulcrum, εί inclinavi. caput meum et. cogitavi videre eum; 
sed. conspezi ibi nihil de eo, sed. vidi duo angelos unum ad. caput et alterwn ad 
pedem, et interrogarunt me quem. quaererem. — Eespoudi eis et dixi Quaero cru- 
cifizum Salvatorem. | Rursus dizerunt, mihi I in Galilaeam; ibi videlitis eum, 
quemadmodum praedixit vobis. Atque etiam post haec, ait. Ioseph, vidi eum in 
eadem carne in qua erat antea, et dedit discipulis suis edere et bibere. 

22. Venit autem et mulier - et dizit ei. Sic de coniectura scripsi: in 
codice enim est Penit ad me mulier - et dizit mihi. Sed locus corruptus est, 
etsi nostra scriptura prope accedit ad Anglosaxonicam, quae ita habet: Poat- 
quam loseph ita locutus est, venit venerabilis mulier Veronica et locuta est. sic 
Ego scio hoc. Quum eram in turba populi, non poleram prope accedere ad 
eum; sed tantum leligi fimbriam vestimenti eius: et cum fluxus sanguinis me 
affllizerat ad. minimum duodecim annis, illico sum sanata; atque ego semper cre- 
didi, eum esse vivum deum ex omni aeternitate. 

23. ASax Tum Volusianus iussit. Pilatum adduci, et dixit ad eun Quid 
caussae fuit ut traderes ad. mortem filium dei? etc 

24. Priora in ASax multo brevius absolvuntur. Postquam enim dictum 
est Et Volusianus iussit eum milli in ferream caveam et coniici in carcerem, statim 
pergitur ao tum ita dizit ad venerabilem mulierem Praecipio tibi, Veronica, «t 
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habet vultum domini in domo sua. Et statim iussit eam ante 
potentiam suam adduci. Et dixit ad eam Tu habes vultum 
domini in domo tua? At illa negavit. Tunc Velosianus ius- 
sit cam mitti in tormentis, donec vultum domini insinuaret. 
Illa autem coacta dixit Ego habeo illum in sindone munda, 
domine mi, et quotidie adoro illum. Velosianus dixit Mon- 
Stra mihi illum. "Tunc illa ostendit vultum domini. Velosia- 
nus ut vidit illum, prostravit se in terram; et promto corde 
et recta fide apprehendit eum et involvit in sindone aurea et 
collocavit eum in scrinio, et sigillavit annulo suo. Et iuravit 
cum sacramento et dixit Vivit dominus deus et pro salute 
Caesaris, non videbit eum amplius homo super faciem terrae 
usque quo videam faciem domini mei Tiberii ?5 Et cum 
hoc dixisset, optimates qui erant ludaeae optimi apprehen- 
derunt Pilatum ut ducerent ad portum maris. Ille autem 
apprehendit vultum domini cum omnibus discipulis suis et 
omnibus stipendiis suis, et eadem die ascenderunt navem. 
?0 'Tunc Veronica femina dereliquit omnia quae possidebat 
pro amore Christi et secuta est Velosianum. Et dixit ad 
eam Velosianus Quid vis aut quid quaeris, mulier?  Át illa 


mihi des sanctas reliquias quas habes apud. te. Sed Veronica cehementer e$ recu- 
eavit εἰ dixit se non habere secum sanctas reliquias. Sed Volusianus ei non cre- 
didit, sed quamquam negaverat eam compulit cum multo terrore, ita «ut confiteretur 
εί diceret O domine, inclusum id. est. in. cubiculo (lecto?) meo, ubi quotidie preces 
facio ad dominum meum.  Volusianus dizit Da mihi dominum quem adoras, et 
ego quoque adorabo eum. Veronica itaque sic fecit nec ausa est id. recusare εἰ. 
Volusianus, reliquia ei allata, prostravit se $n terram et cum vera fide adoravit 
eam, et exislimavit esse vulium domini ipsius, etsi minime erat, sed. erat vestis 
quam Salcator ipse portacerat. Et cum Volusianus surrezit, apprehendit cultum 
εί putavit esse Christi vultum, et involoit in. sindone purpurea quae et auro texta 
erat; et collocavit. síindonem i urna aurea eamque sigillaeit annulo suo, et dizit 
Vivit dominus atque anima mea vivit, nunquam adspiciam mei domini faciem we- 
que dum veniam ad Tiberium dominum meum ewnque fecerim certiorem de rebus 
fis omnibus quae hic gesfae sunt. 

Extrema usque quo videam etc ex Amb sunt; Ven quousque viderit eum 
dominus. 

26. ASax breviter sio: Ef, scio, iussit. Pilatuwn (radi pessimae morti, et 
fw ibat ad. suam navem. 

26. ASax priora sic exhibet: Et venerabilis mulier Veronica reliquit omaia 
quae possidebat pro nomine Christi el. secuta. est. Volusianum, et. ascensura. erat 
navem cum eo. Et Volusianus dizit ei O mulier, quid quaeris? Illa respondit 
ei et dixit Quaero dominum meum. . 

Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. IT. 31 
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respondit Ego quaero vultum domini nostri Iesu Christi, qui 
me illuminavit non meis meritis sed per suam sanctam pie- 
tatem. ... Redde mihi vultum domini mei Iesu Christi: nam 
hoc morior desiderio bono. Si autem non reddideris mihi, 
non dimittam eum, usque dum videam ubi ponetis eum: quia 
ego miserrima serviam ei omnibus diebus vitae meae. Credo 
enim quod ipse redemptor meus vivit in aeternum. 


17 Tunc Velosianus iussit mulierem Veronicam deportari 
secum in navem. Et elevatis velis navigio pergere coeperunt 
in nomine domini, et navigaverunt per mare. "Titus vero cum 
Vespasiano conscenderunt in Iudaeam, vindicantes omnes na- 
tiones terrae illorum. Anno completo pervenit Velosianus ad 
urbem Romanam, dimisit navigium suum in flumine quod di- 
citur Tiberis sive Tiber, et intravit civitatem quae vocatur 
Roma. Et misit nuntium suum ad dominum suum Latera- 
nensem Tiberium imperatorem de adventu suo felici. 


Post pietatem quao in Ven sequuntur haud dubie corrupta sunt. Legitur 
enim ibi sic: Jt misera ego qwia contra legem iniuste imo iniustisrime εσἰ. Heu 
sme miseram, quia abstuli mihi dominum: sicut iudei contra legem fecerunt quo- 
que crucifixerunt dominum iesum christum in hoc mundo, quem non eiderunt oculi 
mei mec cesaris nostri. Ego autem misera contra legem feci, merita swm hoc 
pati supplicium. Redde etc. Pro his multo pauciora in Amb leguntur, sed 
et ipsa corrupta. Sunt autem fero haec: quod(?) enim contra legem abstulisti 
mili, et iudei tulerunt christum de mundo, quem non vidit gens tua. haec (?) 
autem quem (P) contra haec (P) merita sum. — Redde etc. 

ASax sic pergit, iis quae latine corrupta sunt non expressis: .Ef ehew, 
quid commisi, precor te, αἱ non habeam dominun meum? In veritate dico tibi, 
si (u son vis reddere mili, ego te nunquam deseram usque dum videam ubi po- 
sis eum, el tum adorabo ewm et semper serviam ei dwn vivam. Iamvero addit 
quae latine non habentur haec: Cum populus audibat quemadmodum Veronica 
locuta esset, omnes eius cicini cum viri tum mulieres plorabant valde. Sed Ve- 
ronica dixit eis O nati Hierosolymae, ne ploretis me sed vos ipsos et liberos 
vestros plorate: mirum enim esl. si nunquam audistis deum spsum. loquentem di- 
cendo, quicunque pro nomine Chrisli reliquerit omnes res suas, eum receplurum 
esse centies et habiturum oifam aeternam. 


27. ASax Tum Polusianus remiges suos fortissime remigare sussit, et re. 
liquit. ibi. Tutwn et. Vespasianum, et navigavit usque dum veniret in fluvium Τί- 
beri; et reliquit navem. suam ἐπ fluvio, et ivit in. castellum quod. vocatur. Late- 
ranum; atque inde misit nuntios ad. imperatorem TVberium εί $ussit. quaeri. ab 
eo an vellet ut ad eum veniret. 


Lateranensem: in codice est lafanensem. 
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?25 Τιπο Tiberius imperator audito nuntio Velosiani summe 
gavisus ost, ct iussit ut veniret ad faciem. Qui cum venisset, 
vocavit eum dicens Velosiane, quomodo venisti, et quid vidisti 
in regione Iudaeae de Cliristo domino et discipulis eius? In- 
dica mihi quaeso sanaturum me de infirmitate mea ut possim 
subito mundari a lepra ista quam habeo super corpus meum, 
et totum regnum meum in potestate tibi et sibi trado. 


? Dixit autem "Velosianus Domine mi imperator, ego 
servos inveni Titum et Vespasianum in Iudaea timentes do- 
minum, et mundati sunt ab omnibus ulceribus et passionibus 
suis. Et inveni per Titum omnes reges et dominatores Iu- 
daeae suspensos; Annas et Cayphas lapidati sunt, Archelaus 
in semetipso lanceatus; Pilatum autem in Damasco dimisi li- 
gatum et in carcere positum sub fida custodia. Sed etiam de 
Iesu comperi, in quem pessime Iudaei irruerunt cum gladiis 
et fustibus et armis et crucifixerunt eum, qui nos debuit 
liberare et illuminare et venire ad nos, et suspenderunt eum 
in ligno. Et venit Ioseph ab Arimathia et Nicodemus cum 
co, ferens mixturae myrrhae et aloes quasi libras centum 
propter corpus Christi ungendum: et deposuerunt eum de 
cruce et posuerunt in monumento novo. Tertia autem die 
certissime resurrexit a mortuis, et manifestavit se discipulis 
suis in eadem carne in qua natus fuerat. Demum post qua- 
draginta dies viderunt ascendentem in coelum. Multa qui- 
dem et alia signa fecit Iesus ante passionem suam et post. 
Primum de aqua vinum fecit, mortuos suscitavit, leprosos 
mundavit, caecos illuminavit, paralyticos curavit, daemones 
fugavit, surdos audire fecit, mutos loqui; Lazarum quadri- 


98. wt veniret ad. facien cx Von; Amb ewm venire ante conspectum suwn | 
sanaíurum me de: in ipso codice ost sanifatem super me de 

ASax Et! Tiberius valde gavisus est, e£ invitavit Volusianum ut cito veni- ' 
γεέ ad. 4ο. Et statim. interrogavit eum quid. invenisset in. Iudaea quod. attinet 
Salvatorem vel discipulos eius; rogo te ut id omne dicas mihi. | 

29. Dizrit autem - sub fida custodia: his satis respondet ASax. Titum 
enim et Vespasianum Volusianus dicit fidelissimos roges vicarios; guberna- 
torem Iudaeae suspensum, Caiapham et Archelaum lapidatos, Pilatum ligatum 
in ferrea cavea positum et in urbe Damasco carcere inclusum. 

Sed etiam de Iesu comperi (comperi de coniectura addidi) post (in co- 
dico est per) quadraginta dies - sanam fecit: haec ex Veneto petita mult 
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duanum de monumento suscitavit; mulierem Veronicam quae 
fluxum sanguinis patiebatur duodecim annis et tetigit fim- 
briam vestimenti eius sanam fecit. ὃ Tunc placuit domino 
in coelis quod filius dei, qui in hunc mundum missus proto- 
plastus mortuus est in terris, mitteret angelum suum, et im- 
peravit Tito et Vespasiano, quos novi in loco isto ubi est 
solium tuum. Et placuit deo omnipotenti quod perrexerunt 
in Iudaeam et Ierusalem, et apprehenderunt subditos tuos et 
miserunt in eo iudicio quasi quomodo fecerunt quando appre- 
henderunt subditi tuj lesum et ligaverunt eum. ?! Et Vespa- 
sianus postea dixit Quid faciemus de his qui remanebunt? 
Titus respondit Suspenderunt illi dominum nostrum in ligno 
viridi et lancea percusserunt eum: nos autem suspendamus 
eos in ligno arido et lancea perforemus corpora eorum. Et 
ita fecerunt. Vespasianus autem dixit Quid de istis qui re- 
manserunt? Titus respondit Ápprehenderunt tunicam domini 
nostri lesu Christi et de illa quatuor partes fecerunt: nunc 
apprehendamus illos et dividamus in quatuor partes, tibi 
unam, mihi unam, ad viros tuos aliam, et pueris meis quar- 
tam partem. Et ita fecerunt. Et dixit Vespasianus De iis 
qui remanserunt quid autem íaciemus? Titus respondit illi 
Iudaei vendiderunt dominum nostrum triginta argenteis: nos 


paucioribus ir Ambrosiano exprimuntur, Ainbrosiano vero propior quam Ve- 
neto est textus Anglosaxonicus, qui sie habet: que haec omnia facta sunt 
proplerea quod ludaei lanceis et fustibus percusserunt. Salvatorem Chrislum et 
facibus suffocaeerunt et. lumen uosirum exstinzerunt, et non passi sunt ut. per- 
vemirel huc ad nos. lam igitur Titus et. Vespasianus. tradiderunt. eos. malae 
morts et occiderunt multos Iudaeos. Βέ duo fideles servi tui venerunt ab. Ari- 
mathia, nomine Ioseph et Nicodemus, et petierunt Salvatoris corpus et sepelierunt 
in novo sepulcro. Atque idem ipse Salvator surrexit tertia die α mor(uis, et 
visus est ipse discipulis suis in eadem carne in qua fuerat ante, et discipuli eius 
viderunt eum ascendentem in coelum. —Praelereaque fecit mulia miracula ante 
suam passionem: suscitavit mor(uos et illuminavit caecos et mundavit leprosos εί 
expulit diabolicos morbos, et alia plura fortia opera perpetravit: et Iudaei occi- 
derunt eum sine ullo crimine et suspenderunt in arbore viridi. 

30. Hanc totam sectionem ASax exprimit his E/ TVíws et Vespasianus 
cumulate reddiderunt eis haec omnia, proptereaque suspenderunt. Iudaeos pedes 
sursum e£ caput deorsum. 

3l. Rursus haec brevissine ASax habet pergens Salvator occisus erat 
sine ullo crimine; e£ Iudaei passi sunt. ignominiosissimam morlem, et eorum no- 
mina eastincía sunt de toía terra quemadmodum meruerunt. 
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autem vendamus ex eis triginta pro uno argenteo. Et ita fe- 
cerunt. Et apprehenderunt Pilatum ct tradiderunt illum mihi, 
ct ego illum posui in carcere ad custodiendum quatuor qua- 
ternionibus militum in Damasco. 33 Inde miserunt inquisitio- 
nem cum magna diligentia ad inquirendum vultum domini: 
et invenerunt mulierem nomine Veronicam habentem vultum 
domini. 3? Tunc "Tiberius imperator dixit Velosiano Quo- 
modo ilum habes? Qui respondit Habeo illum in sindone 
munda aurea involutum pallio. Dixit autem "Tiberius impe- 
rator Duc eum ad me et pande ante faciem meam, ut ego 
procidens in terram et genua flectens adorem eum super ter- 
ram. Tunc Velosianus expandit palium suum cum sindone 
aurea, ubi erat vultus domini consignatus: et vidit eum Ti- 
berius imperator. Qui statim adoravit imaginem domini puro 
corde, ect mundata est cius caro sicut caro pueri parvuli. Et 
omnes caeci leprosi claudi muti surdi et variis detenti lan- 
guoribus, qui ibi aderant, sanabantur, et curati ac emundati 
sunt. ?* Tiberius autem imperator inclinato capite et flectens 
genua, considerans illum sermonem Beatus venter qui te por- 
tavit et ubera quae suxisti, ingemuit ad dominum cum lacri- 
mis dicens Deus coeli et terrae, non me permittas peccarc, 
sed confirmu animam meam et corpus meum et colloca in 
regno tuo, quii in nomine tuo confido semper; libera me ab 
omnibus malis sicut liberasti tres pueros de camino ignis ar- 
dentis. 


32. Rursus brevissime ASax Afque praeterea invenimus mulierem ibi, quam 
dixerunt domini faciem habere. 

33. ASax lam attulimus huc, inquit, et mulierem et faciem. | Tum dixit 
Tiberius Vehementer desiderabam videre eam et adorare eam. Tum Volusianus 
surrezif et. explicavit. purpuream. sindonem. in. qua domini facies involuta. erat, 
Et Tiberius vidit faciem et existimavit vere esse domini faciem. Tamen minime 
erat, sed. vestis. erat quam dominus ipse porlaverat. — Sed quicunque. gentilium 
primum aspexerunt, putabant esse domini faciem. Et Tiberius humiliter veneratus 
est eam, et lepra quam tam diu habuerat illico decidit ab eo, et corpus eius mun- 
dum εγαὲ sicut parvuli pueri. 

ín sindone munda aurea involutum pallio: Von in sindone munda aurea 
conpalio coperto; Amb in sindone munda involufam pallio 

34. 35. Utramque sectionem ASax breviter sic oxprimit Ef statim cre- 
didit εί baptizatus esb cum tota sua domo el omni populo, qui erat subiectus im- 
perio eius, in nomine nostri domini Iesu Christi, 
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55 Deinde dixit Tiberius imperator Velosiano Velosiane, 
vidisti aliquem hominem de his qui vidissent Christum? . Ve- 
losianus respondit Vidi. Dixit Interrogasti quomodo bapti- 
zant eos qui credebant in Christum?  Velosianus dixit Hio, 
domine mi, habemus unum ex discipulis ipsius Christi. Tunc 
praecepit vocari Nathan venire ad se. Venit ergo Nathan et 
baptizavit eum in nomine patris et filii et spiritus sancti, 
amen. Statim Tiberius imperator factus sanus ab omnibus 
languoribus suis ascendit super solium suum et dixit Béene- 
dictus es, domine deus omnipotens et laudabilis, qui liberasti 
me de laqueo mortis e£ mundasti me ab omnibus iniquitatibus 
meis, quia multum peccavi coram te, domine deus meus, et 
non sum dignus videre faciem tuam. Et tunc Tiberius im- 
perator fuit instructus in omnibus articulis fidei plenarie ct 
firma fide. 

3$ [pse deus omnipotens qui est rex regum et dominan- 
tium dominus, ipse nos in fide sua protegat et defendat οἱ 
liberet ab omni periculo et malo, et dignetur nos perducere 
ad vitam aeternam, vita temporali deficiente. Qui est bene- 
dictus in saecula saeculorum, amen. 


36. deus omnipoteus - dominus: Ven deus omnip. qui est regnum et domi- 
nantium dominus; Amb est rez regum, deus et dominus dominantium | Qui est: 
Ven qui es 

ASax brevitor sic: Cui sil gloria εἰ honor in saecula saeculorum, amen. 
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